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ΖΗΝΩΝΕΙΟΙ TIATIYPOI EN AOHNAIZ 


(META 4 MINAKQ2N) 


Πρὸ εἴκοσι περίπου ἐτῶν, δηλαδὴ τὴν ἄνοιξιν τοῦ 1915, ἰθαγενεῖς 
χωρικοὶ τῆς Αἰγύπτου ἀνασκάπτοντες εἰς τὸ ἐν Φαγιοὺμ χωρίον Χαρα- 
μπὲτ - ἑλ- Γκέρτσα ἢ Ῥουμπαγιάτ, τὸ εὑρισκόμενον περίπου εἰς τὴν 
θέσιν τῆς ἀρχαίας Φιλαδελφείας, σωροὺς παλαιῶν ἀπορριμμάτων, χρη- 
σιμοποιουμένων διὰ λίπανσιν, ἐπέτυχον κατὰ σύμπτωσιν παπυρολογικὸν 
εὕρημα μεγίστης σπουδαιότητος. Εῦρον πολλὰς ἑκατοντάδας, ἂν μὴ καὶ 
χιλιάδας, παπύρων, ὄχι φιλολογικῶν, ἀλλ᾽ ἐγγράφων, τὰ ὁποῖα ὡς ἐκ 
τοῦ περιεχομένου αὑτῶν δηλοῦται, ἀπετέλουν τὸ ἀρχεῖον ἀνδρὸς ὀνόματι 
Ζήνωνος, ὅστις ἔζη xai ἔδρα ἐν Φιλαδελφείᾳ ὡς ἐπιστάτης μεγάλου 
κτήματος, ἀνήκοντος εἰς τὸν πρωθυπουργὸν Πτολεμαίου τοῦ Β΄ (τοῦ 
Φιλαδέλφου) ᾿Απολλώνιον ἐκ δωρεᾶς τοῦ βασιλέως. Οἱ πάπυροι αὐτοί, 
περιελθόντες εἰς τὸ ἐμπόριον, διεσκορπίσθησαν εἰς ὅλα σχεδὸν τὰ μέρη 
τοῦ κόσμου. Μέγα μέρος ἐξ αὐτῶν ἠγοράσθη ὑπὸ τῆς Ἰταλικῆς Hanv- 
ρολογικῆς “Εταιρείας, ἄλλοι ἦλθον εἰς Λονδῖνον καὶ Μάντσεστερ, ἄλλοι 
εἰς “Αμβοῦργον, Βερολῖνον καὶ Φρεϊδοῦργον, ἄλλοι εἰς τὴν Γαλλικὴν 
Λίλλην, μέγα ἐπίσης μέρος εἰς τὰ ᾿Αμερικανικὰ Πανεπιστήμια Μίσσιγ- 
xay, Κολουμβίας, Οὐϊσκόνσιν καὶ Κόρνελλ, καὶ τὸ μέγιστον µέρος περι- 
ἦλθεν εἰς τὸ Μουσεῖον τοῦ Καΐρου. "Ex τῶν παπύρων τούτων οἱ περισ- 
σότεροι ἐδημοσιεύθησαν, ἄλλοι μένουν ἀκόμη ἀδημοσίευτοι, ὅλοι δὲ μαζί, 
μεταξὺ τῶν ὁποίων καί τινες εἰς δημοτικὴν γραφήν, γενόμενοι γνωστοὶ 
ὡς Αλληλογραφία τοῦ Ζήνωνος, T, ὡς ᾿Αρχεῖον τοῦ Ζήνωνος, ἤγειραν 
ἐξαιρετικὸν τὸ ἐνδιαφέρον τῶν παπυρολόγων καὶ τῶν ἱστορικῶν, παρέ- 
σχον δὲ πηγαῖον ὑλικὸν πολύτιμον εἰς τὸν ἐν ᾽Αμερικῇ δρῶντα Ρῶσσον 
ἱστορικὸν Ῥόστοφτσεφφ διὰ νὰ συγγράψῃ περίφημον καὶ γενιχωτέρας 
σημασίας διὰ τὴν οἰκονομίαν τῶν Πτολεμαίων ἔργον: Ἵνα μεγάλο ἀγρό- 
κτήμα ἐν Αἰγύπτῳ κατὰ τὸν 3° m. X. αἰῶνα (A large Estate in 
Egypt in the 3: Century B. C. Madison 1922). Ὡς χυριώτερος 
δ᾽ ἐχδότης τῶν Ζηνωνείων παπύρων ἀνεδείχθη ó C. C. Edgar. 


! Annales du Service des Antiquités de l'Egypte, τόμ. 18 - 24 καὶ ἰδίᾳ τοῦ 
αὐτοῦ Catalogue Général du Caire. Οἱ Ζηνώνειοι πάπυροι ἀναδημοσιεύονται καὶ 
ὑπὸ τοῦ Brlabel ἓν S(ammelbuch) G(riech.) U(rkunden) aus Ägypten τόμ. 30s, 
Καλὴν βιθλιογραφίαν περὶ τῶν Ζηνωνείων παπύρων παρέχει ὁ Δάρα» Ev τῇ λαμπρᾷ 
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Διὰ τῶν παπύρων τούτων δὲν διαφωτίζεται μόνον ἡ ἱστορία τῆς 
Φιλαδελφείας, ἡ κτίσις, ἡ ἔκτασις καὶ ἡ ἰδιότης αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ γενι- 
χώτερον παρέχονται πολύτιμοι εἰδήσεις περὶ τῆς Πτολεμαϊκῆς Αἰγύπτου, 
περὶ τῆς ἀγροτικῆς, τῆς διοικητικῆς xal τῆς οἰκονομικῆς αὐτῆς xata- 
στάσεως, περὶ τῶν μὲ τὰς νήσους τοῦ Αἰγαίου xai τὸν ἄλλον ἑλληνικὸν 


» κόσμον ἐμπορικῶν αὐτῆς σχέσεων καὶ συναλλαγῶν xal περὶ τῶν ἐκεῖθεν 


εἰσαγομένων εἰδῶν, ὡς π. χ. τοῦ οἴνου τῆς Χίου καὶ τῆς Λέσβου, τῶν 
Μιλησίων ἐρίων, τῶν Σικυωνίων ξεστρῶν xal τόσων ἄλλων φυσικῶν καὶ 
βιομηχανικῶν προϊόντων τῆς μητροπολιτικῆς καὶ τῆς ἀποικιακῆς Ἑλλά- 
δος, καὶ πλεῖστα. ἄλλαι περὶ τοῦ ἐν γένει δημοσίου καὶ ἰδιωτικοῦ βίου ἐν 
Αἰγύπτῳ. Ποῦ καί που δὲ ἀναφαίνονται καὶ καθαρῶς ἱστορικαὶ εἰδήσεις, 
ὡς εἶναι m. χ. ἡ περὶ τοῦ ᾿Αθηναίου Γλαύχωνος, ὅστις υἱὸς τοῦ Eteo- 
χλέους καὶ ἀδελφὸς τοῦ περιφήμου Χρεμωνίδου, τοῦ προκαλέσαντος ἐν 
συμμαχίᾳ μὲ τὸν Πτολεμαῖον κατὰ to’ Αντιγόνου τοῦ Γονατᾶ τὸν ὀλέθριον 
εἰς τοὺς ᾿Αθηναίους Χρεμωνίδειον πόλεμον (266 π. Χ.), εἶχε καταντήσει 
ἱερεὺς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἐν Αἰγύπτῳ |. 

Αν ὁ Ζήνων ἧτο δημόσιος ἢ ἰδιωτικὸς ὑπάλληλος, εἶναι ζήτημα. 
Τὸ πιθανώτερον εἶναι, ὅτι ἡ θέσις του ὡς ἐπιστάτου ἢ οἰκονόμου τοῦ 
ἀγροκτήματος ἧτο μᾶλλον ἰδιωτικῆς φύσεως. Πάντως εἶχε μεγάλην xoi 
εὐρεῖαν δικαιοδοσίαν καὶ ἀπέλαυεν οὗτος τῆς ἐμπιστοσύνης τοῦ πανι- 
σχύρου διοικητοῦ ᾿Απολλωνίου, εἰς τὸν ὁποῖον ὁ βασιλεὺς Πτολεμαῖος 
ὁ Β΄ διὰ τὰς πρωθυπουργικάς του ὑπηρεσίας εἶχε χαρίσει, πλὴν ἑνὸς 
ἄλλου εἰς τὸν Μεμφίτην νομόν, καὶ τὸ μέγα ἐν Φιλαδελφείᾳ κτῆμα, τὴν 
μυριάρουρον δωρεάν, εἰς τὴν ὁποίαν ὁ μὲν ᾿Απολλώνιος εἶχεν ἀφιερώσει, 
ὡς ἐκ τοῦ ἀρχείου φαίνεται, τὰς μεγάλας καὶ ἀδιαλείπτους φροντίδας 
του, 6 δὲ Ζήνων προσεκτικὴν καὶ ἄγρυπνον ἐπιστασίαν. “Όπως δ᾽ ἐξαχρι- 
θοῦται ἐκ τοῦ ἀρχείου, ὁ Ζήνων, καταγόμενος ἀπὸ τὴν Καῦνον τῆς 
Καρίας, Ζήνων ᾿Αγρεοφῶντος Καύνιος ἧτο τὸ πλῆρες ὄνομά του, ἔζη 
πρότερον εἰς τὴν Συρίαν, ἀπὸ δὲ τοῦ 209" ἔτους τῆς βασιλείας τοῦ 
Φιλαδέλφου, ἤτοι ἀπὸ τοῦ 251 m. X. ἔρχεται εἰς Φιλαδέλφειαν καὶ ἀνα- 


αὐτοῦ ἐκδόσει: Zenon - Papyri in the University of Michigan Collection τοῦ 
1931 σελ. 1 ὑποσ. 1. Ἡ εἲς τὸ βιθλίον τοῦτο προτασσομένη Εἰσαγωγὴ (Introduction) 
παρέχει ἀξιόλογον καὶ ἀπηκριθωμένην ἔχθεσιν τῶν ἐκ τοῦ Ζηνωνείου ἀρχείου ἐξαγο- 
μένων πορισμάτων περὶ τοῦ ᾿Απολλωνίου καὶ τοῦ κτήματός του, περὶ τοῦ Ζήνωνος 
καὶ περὶ τῶν ἀμριβαίων σχέσεων τῶν δύο τούτων ἀνδρῶν, καθὼς καὶ γενικώτερον περὶ 
τοῦ ἐν Φιλαδελφείᾳ δημοσίου καὶ ἰδιωτικοῦ βίου, μάλιστα τοῦ γεωργικοῦ. 'Ἑκατοντά- 
δες Ζηνωνείων παπύρων ἐδημοσιεύθησαν καὶ εἰς τοὺς τόμους. Publication: della Societa 
Italiana, Papyri greci e latini (P.S.Y.). Ot ὑπὸ τῶν Westerman καὶ Hasenoehrl δηµο- 
σιευθέντες Ζηνώνειοι πάπυροι τῆς Κολουμθίας, Νέα Ὑόρχη 1934, δέν μον ἐγένοντο 
προσιτοἰ. 
! S. G. U. ἀριθ. 6742, 
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λαμβάνει τὴν ἐπιστασίαν τοῦ πρωθυπουργικοῦ κτήματος. "Ex. τῶν ἐγγρά- 
pwy τοῦ ἀρχείου του ἀποδεικνύεται ἢ πολυμέρεια τῶν ἐνδιαφερόντων 
καὶ τῶν ὑπηρεσιῶν τοῦ Ζήνωνος, ἡ δραστηριότης καὶ ἐπιχειρηματικότης 
αὐτοῦ εἷς γεωργικάς, κτηνοτροφιχάς, ἐμπορικὰς καὶ τραπεζιτικὰς ἐργα- 
σίας. Παρὰ τὰς πολλὰς δὲ καὶ ὑπευθύνους ἐπαγγελματικὰς ἀσχολίας, 
εὕρισχε καιρὸν ὁ Ζήνων νὰ ἐπιδίδεται καὶ εἰς διασκεδάσεις, ἐξ ὧν ἡ 
χυριωτέρα ἧτο τὸ χυνήγιον. Eis τὸ Μουσεῖον τοῦ Καΐρου εὑρίσκεται 
πάπυρος (S. G. U. 6154), καὶ εἶναι ἴσως ó μόνος πάπυρος τοῦ Ζηνωνείου 
ἀρχείου μὲ καθαρῶς φιλολογικὸν περιεχόμενον, διασώσας δύο ἐπιτύμθια 
ἐπιγράμματα εἰς τὸν χυνηγετικὸν χύνα τοῦ Ζήνωνος Ταύρωνα, ὅστις 
συμπλαχεὶς ἐν χυνηγίῳ μὲ μέγαν καὶ ὁρμητικὸν κάπρον, ἔχασε μὲν καὶ 
αὐτὸς τὴν ζωήν του δηχθεὶς ὑπὸ τοῦ θηρίου, ἐπρόφθασεν ὅμως νὰ xata- 
6άλῃ αὐτὸ καὶ νὰ σώσῃ τὴν ζωὴν τοῦ χυρίου του, ὅστις εὐγνωμονῶν 
«τύμθῳ τὰν χάριν ἠργάσατο». é 

Εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦτο τοῦ Ζήνωνος ἀνήκουν καὶ οἱ κατωτέρω διὰ 
πρώτην φορὰν δημοσιευόμενοι πάπυροι, οἱ ὁποῖοι, ἀγορασθέντες τὸ 1916 
ὑπὸ τοῦ Ὑπουργείου τῆς Παιδείας ἐπὶ τῆς ὑπουργείας τοῦ μακαρίτου 
καθηγητοῦ Σπυρίδωνος Λάμπρου καὶ τῇ εἰσηγήσει τοῦ τότε διευθύνοντος 
τὸ ἐν τῷ Ὑπουργείῳ ᾿Αρχαιολογικὸν τμῆμα Κωνσταντίνου Κουρου- 
νιώτη, κατετέθησαν οἱ μὲν δύο πρῶτοι (Α’ καὶ B') εἰς τὸ Ἱστορικὸν 
Φροντιστήριον τοῦ Πανεπιστηµίου, ó δὲ τρῖτος (Ι΄) εἰς τὸ ᾿Αρχαιολογι- 
χὸν Μουσεῖον. Καὶ ὁ μὲν τελευταῖος εὑρίσκεται xal σήμερον εἰς τὴν 
θέσιν του, ὄχι ὅμως καὶ οἱ δύο πρῶτοι, τῶν ὁποίων ἡ τύχη ἀγνοεῖται. 
Διότι ἐπανελθὼν εἰς τὸ []ανεπιστήμιον τὸ 1922 μετὰ τὴν διετῆ τότε ἐξ 
αὐτοῦ ἀκουσίαν ἁπομάκρυνσίν μου, δὲν ἐπανεῦρον αὐτοὺς εἰς ἣν θέσιν τοὺς 
εἶχα ἀφήσει τὸ 1920, ἐπίστευα δὲ πάντοτε ὅτι ἐν τῷ μεταξὺ θὰ ἀνευρί- 
σχοντο παραπεσμένοι κάπου καὶ λανθάνοντες ἕνεκα τῆς συχνῆς καὶ 
ἀκαταλλήλου μετακομίσεως, ἣν εἶχον ὑποστῆ τὰ χινητὰ ἑρμάρια τοῦ 
Ἱστορικοῦ Φροντιστηρίου καὶ τῆς ἐξ αὐτῆς ἀταξίας, εἰς ἣν ἔκτοτε. εἶχε 
περιέλθει περιέχον xal περιεχόμενον. "AAA αἱ περὶ ἀνευρέσεως προσπά- 
θειαι καὶ ἐλπίδες µου, εἰς τὰς ὁποίας ἐν μέρει ὀφείλετα: καὶ ἣ ἕως τώρα 
καθυστέρησις τῆς δημοσιεύσεως, ἀπέθησαν μάταιαι, οἱ δὲ λανθάνοντες δύο 
πάπυροι δημοσιεύονται Ex φωτογραφιῶν, αἵτινες, ληφθεῖσαι εὐτυχῶς ἔχ- 
τοτε ἐκ τῶν πρωτοτύπων, εἶχον τεθῆ ἀπὸ τότε εἰς τὴν διάθεσίν μου διὰ 
τὴν μελέτην καὶ τὴν δημοσίευσιν τῶν παπύρων τούτων ἀπό τε τὸν 
μακαρίτην Λάμπρον καὶ τὸν συνάδελφον Κουρουνιώτην. 


Καὶ οἱ τρεῖς πάπυροι εἶναι ἐπιστολαί. Ὁ πάπ. A', τοῦ ὁποίου τὸ 
δημοσιευόμενον φωτογραφικὸν πανομοιότυπον εἶναι κατά τι μικρότερον 
τοῦ πρωτοτύπου, ἀποτελεῖ ἐπιστολὴν τοῦ διοιχητοῦ ᾿Απολλωνίου πρὸς 
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τὸν ἐπιστάτην τοῦ κτήµατός του Ζήνωνα, χρονολογουμένην τὴν 25 τοῦ 
Ὑπερθερεταίου μηνὸς τοῦ 32e" ἔτους τῆς βασιλείας τοῦ Πτολεμαίου τοῦ 
B' (τοῦ Φιλαδέλφου), ἤτοι περὶ τὸν Νοέμθριον τοῦ ἔτους 254 m. X. xal 
ἔχει ὡς ἑξῆς: 1. 
Πάπυρος Πανεπιστημίου ᾿Αϑηνῶν τοῦ ἔτους 254 x. X. 
Απολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. ᾿Απέσταλκά σοι 
τῆς noös Νικήρατον ἐπιστολῆς τἀντίγραφα. 
Ὡς ἂν οὖν καταχθῆι τὰ ξύλα εἰς τὰ ne . . ... ] 
παραγενοῦ καὶ σύνταξον π[αρακομίσαι] ταῦτα δ[ιὰ τῆς] 
5 διώρυγος eis Φιλαδέλφειαν καὶ τοῦτο ἐπιμελῶς 
γενέσθω. E 
ἔρρωσο (ἔτους) ἐβ Ὑπερθερεταίου κε 
φαώφι κε. 
Νικηράτωι. Τὰ ξύλα τὰ ἠγορασμένα ἡμῖν διὰ Φανήσιος 
συντετάχαμεν ἐμθαλομένους εἰς πλοῖα ἀποστεῖλαι 
10 πρὸς σέ. “Ως ἂν οὖν παραγένηται σύνταξον ἐξελέσθαι 
καὶ ἐπιμελές σοι γενέσθω ἵνα διατηρηθῆι: συντετά- 
yausy γὰρ Ζήνωνι διὰ τῆς διώρυγος παρακομίσαι 
εἰς Φιλαδέλφειαν. ἔορωσο 


"Onısdev ἡ διεύθυνσις: Ζήνωνι. 


Διὰ τῆς ἐπιστολῆς ταύτης ὁ ᾿Απολλώνιος ἀναγγέλλει εἰς τὸν 
;ήνωνα, ὅτι τοῦ στέλλει ἀντίγραφον τῆς πρὸς τὸν Νικήρατον ἐπιστολῆς 
του καὶ τοῦ δίδει ὁδηγίας καὶ παραγγελίας περὶ τῆς μεταφορᾶς τῶν 
ξύλων. Τὸ δὲ ἀντίγραφον τοῦτο τῆς πρὸς τὸν Νικήρατον ἐπιστολῆς τοῦ 
;Απολλωνίου εἶναι τὸ ἐν τῷ αὐτῷ παπύρῳ (στ. 8 κ. ἕξ.) παρατιθέμενον. 
Τοιαύτη ἐν συνεχείᾳ καὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τόπου καὶ χρόνου παράθεσις 
ἀντιγράφων, παρουσιάζεται συχνότατα xxi εἰς ἄλλους παπύρους, μάλιστα 
δὲ εἰς παπύρους τοῦ Ζήνωνος ?, καὶ εἰς ἐπιγραφάς 5. 

Τὸν ἐν στ. 2 καὶ στ. 8 ἀναφερόμενον Νικήρατον οὐδαμοῦ ἀλλοῦ 

L Δι᾽ ἁπλῶν ἀγχυλῶν |] δηλοῦνται τὰ ἐν τῷ χειρογράφῳ χάσματα. Διὰ τῶν 
διπλῶν [[.]] «t διαγραφαὶ αὐτοῦ τοῦ γραφέως, καὶ BU ἁπλῶν παρενθέσεων ( ) αἱ 
ἀναλύσεις τῶν βραχυγραφικῶς ἐν τῷ παπύρῳ φερομένων λέξεων. 

? Edgar, Zenon Papyri in the Univ. of Michigan No 10. 48. 75. S. G. U. 
6741. 6773. 6814. P.S.I. 510 xai 513 κ.λ.π. 

? Ἴδε m. x. τὴν ὑπὸ N. Λ]ακαρόνα ἐσχάτως δημοσιευθεῖσαν ᾿Επιστολὴν Φιλίπ-. 
που τοῦ E' ἐν AE 1934 - 1935 σελ. 118. 


7. 


I 
> 


N 


N 


Sa 
ο... 


VA 


N7 


Ε- í 

Du o - : 

T x DES ᾽ > . uet. 
: iae .. 


S on ο... ᾽ 
(o DES nn IS? ,, 


ο... : : iS 


x as 7 $ ` s s) ENGER x ` .-- 
ὃ j 2 2 > ? s: NZ NS 7$ E. x Qu 
: a IT x 


« η. í > 
an 


S > < 
2 e 
IN s 2 N 
nn zn 
NIS 7 NAS 


NZ 


nn 
RS NO ZA @ τς 
I N NS T 


no 
(NC S 


2 


> qose : 
> uo ~-~ ~ > So S | N 
SEO x > > ° N 
nn .—_ 


εκ. E 
en À OW x 


© 
2 


ES 


Ba > 
~ ο... > .G > 
S . 2 e 
< oo IN < 

NS: oa  .--. , a D 
nn m : : o 
ee 


SS 
IS 


AS 


A 
7 


Se 


SG 


N 
2 

IE 

ENGEN N 


QNIN S 


d 
7 


7: 


Ζηνώνειοι πάπυροι ἐν ᾿Αϑήναις 9 


τῆς Ζηνωνείου ἀλληλογραφίας, ἐφ᾽ ὅσον τοὐλάχιστον γνωρίζω, συναντῶ- 
μεν, πλὴν τοῦ ὑπ᾽ ἀριθ. 563 Ζηνωνείου παπύρου τῶν Papiri greci e 
latini τῆς Ἰταλικῆς “Εταιρείας, ὅστις χρονολογημένος ἀπὸ τὸ ἔτος 255 
π. X. πιθανῶς ἀφορᾷ εἰς τὸ αὐτὸ πρόσωπον. Πάντως, ὡς παρατηροῦν 
καὶ οἱ Ἰταλοὶ ἐκδόται, τὸ ὄνομα Νικήρατος δὲν εἶναι πολὺ συχνὸν εἰς 
τὴν Ζηνώνειον ἀλληλογραφίαν. “O ἐν στ. 8 Φανῆσις ἀναφέρεται καὶ εἰς 
ἄλλους Ζηνωνείους παπύρους, εἴτε ὡς χειριστὴς 1 εἴτε ὡς σιτοµέτρης ?. 
Περὶ τοῦ Νικηράτου εἰκάζομεν, ὅτι θὰ ἧτο χρατικὸς ὑπάλληλος, ἢ καὶ 
εἰς τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ χτήματος ᾿Απολλωνίου, θὰ ἠδυνάμεθα δὲ ἴσως 
νὰ ὁρίσωμεν xol τὴν ὑπηρεσίαν καὶ τὸν τόπον, ὅπου οὗτος διέτριδεν, 
ἂν εἴχομεν πλῆρες, ἢ ἂν ἠδυνάμεθα νὰ συμπληρώσωμεν ἀσφαλῶς τὸ ἐν 
σι. 3 χάσμα. Διότι ὁ τόπος, ὅπου μέλλουν νὰ καταχθοῦν τὰ ξύλα, κατὰ 
τὴν πρὸς Ζήνωνα ἐπιστολὴν (στ. ὃ); εἶναι ὁ αὐτός, νομίζω, πρὸς τὸν 
τόπον, ὅπου διέταξεν ὁ ᾿Απολλώνιος V ἀποσταλοῦν ταῦτα κατὰ τὴν πρὸς 
Νικήρατον ἐπιστολὴν (στ. 10; πρὸς σέ). 

Πρόκειται λοιπὸν ἐνταῦθα περὶ ξύλων, τὰ ὁποῖα, ἀγορασθέντα διὰ 
τοῦ Φανήσιος κατὰ παραγγελίαν nal πρὸς χρῆσιν τοῦ ᾽Απολλωνίου, 
μέλλουν κατὰ διαταγὴν τούτου νὰ φορτωθοῦν εἰς πλοῖα καὶ ν᾽ ἄποστα- 
λοῦν πρὸς τὸν Νικήρατον, ὅστις παράγγέλλετα: συγχρόνως ὑπὸ τοῦ 
᾽Απολλωνίου μόλις φθάσουν εἰς αὐτὸν νὰ διατάξῃ τὴν ἐκφόρτωσίν των 
καὶ νὰ φροντίσῃ διὰ τὴν προφύλαξίν των. Συγχρόνως δὲ παραγγέλλεται 
ὑπὸ τοῦ ᾽Απολλωνίου ai ὁ Ζήνων, ὅπως σπεύδων εἰς τὸν τόπον τῆς 
ἐκφορτώσεως, διατάξῃ τὴν μετὰ πάσης ἐπιμελείας μεταφορὰν τῶν ξύλων 
εἰς τὴν Φιλαδέλφειαν διὰ τῆς διώρυγος. 

Τί εἴδους ξύλα ἦσαν τὰ ἀναφερόμενα, ἂν ἦσαν καύσιμα, ναυπηγή- 
oux, ἢ οἰκοδομήσιμα, δὲν γνωρίζομεν, ἀφοῦ εἰς τοὺς Ζηνωνείους 
παπύρους εὑρίσκομεν νὰ γίνεται λόγος περὶ προμηθείας ἐν. μέρους 
τοῦ ᾿Απολλωνίου καὶ τοῦ Ζήνωνος παντοειδοῦς ξυλείας”. Τὸ πιθανώ- 


! Edgar, č. ἃ. ' Ap. 59,8. ? S. G. U. 6793. 6802. 

. ? Πρβλ. 8. G. U. 6737 καὶ 6151, ὅπου ἀναφέρονται ξύλα συκαμίνινα καὶ ξύλα 
ἀκάνθινα, μεταφερόμενα δι ἡμιόνων καὶ προοριζόμενα διὰ ναυπήγησιν. Παρθ. καὶ 6191. 
Eig τὸν αὐτόθι πάπ. 6808 ἀναγινώσκομεν : «᾿Απολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. Τῶν ξηρῶν 
ξύλων ἐμθαλόμενος eis πλοῖον κορμοὺς ὅτι πλείστοις καὶ παχυτάτους ἀπόστειλον τὴν 
ταχίστην εἰς ° 4λεξάνδρειαν ὅπως ἔχωμεν ἀποχρήσασθαι εἷς τὴν ἑορτὴν τῶν Εἰσιείων». 
6994, : δώσεις δέ μοι τά τε ἱστία καὶ ξύλα eis τὴν ναυπήγησιν τοῦ πλοίου. Edgars 
E, ἃ. 84,6: δοθήσεται δὲ ἐγ βασιλικοῦ. .... ξύλων καὶ πλίνθου καὶ σελίων. “O ὑπ᾽ ἀριθ. 
545 Ζηνώνειος πάπυρος τῶν Papiri greci e latini τῆς P.S.I. ἀποτελεῖ λογαριασμὸν 
προμηθείας καὶ μεταφορᾶς ξύλων: Παρὰ Παρίου ξύλα ις ὀκταπήχη, παρὰ Στρατίου 
ξύλα... κ.λ.π. καὶ ἀνηλώθη εἰς τὰ ξύλα ἐκ τῆς ὑψηλῆς ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὑποζυγίοις 
τοῖς καταγαγοῦσιν ὃ ἀνὰ o καὶ ἐργάταις τοῖς μετὰ τῶν ὑποζυγίων ὃ Ava... ἡμερῶν β, 


ἐογάταις τοῖς ὑλκύσασι τὸ πλοῖον εἰς Κιρκῆν, ναῦλον πλοίου... τὸ πᾶν (δραχμὰς 36 "|, ). 
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Ὃ Β΄ πάπυρος, δυστυχῶς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν πλευρῶν ἀχρωτηρια- 
σμένος, ἀποτελεῖ καὶ οὗτος ἐπιστολὴν ἀνήκουσαν πιθανῶς εἰς τὸ Ζηνώ- 
verov ᾿Αρχεῖον, ἂν ἢ εἰκαζομένη ἐν στ. 1 συμπλήρωσις ᾽Απολλωνίωι] 
διοικητῆι εἶναι ὀρθή. Διότι À γραφὴ εἶναι περίπου τῶν Πτολεμαϊκῶν χρόνων. 


Πάσυρος Πανεπιστηµίου ᾿Αϑηνῶν ἀχρονολόγητος 


]διοικ]η]τῆι χαίρ[ει]ν . ο ο ns 

χέ ‘ins περιχωσθῆναι μετὰ τὸν θε[ρισμὸν 
]ἑὰν δοθῆι σῖτος παλαιὸς ἀρίτάδαι) ιτ 
ν]ομαρχίαν σώμασιν ua Ε (μέτρον 9) ἑκά[στωι 


5 Ἰσάρω» καὶ σκαφεῖα E (μέτρον) καὶ AO! 
λοι]πὸν τοῦ ἐσομένου ἀναλώμιατ[ος 
σα ἀρίτάδας) C . ἀπὸ δὲ τούτων ἕως κα[ὶ 
σιν καταλαθόντες τὰς ἐγθολ[ὰς 
? 
10 τινὰς γενέσθαι παρέξομεν τ[ 


ήδη πλήρη διὰ παντὸς óc 
ς οὗ ἂν χρείαν ἔχηις τάξ[ον 
γης 


] 
lo 
πλεῖ ilou φερούσας καὶ τὰς ἀφ]έσ]εις À 
] 
] 
] 
]εις τὰ λοιπὰ ἔτη mul εὐτύχει 


“O πάπυρος εἶναι πολὺ κατεστραμμένος καὶ ἑλλιπῆς, ὥστε νὰ μὴ 
δύναται νὰ ἐξαχθῇ ἐξ αὐτοῦ πλῆρες περὶ τοῦ περιεχομένου αὐτοῦ συμπέ- 
ρασμα. "Ex τῆς μνείας τοῦ σίτου, τῶν ἐργατῶν (σώμασιν), τῶν pya- 
λείων (σκαφείων), τῶν ἐκθολῶν καὶ ἀφέσεων (ἀμπολή, δέση) τῶν ὑδάτων, 
κατὰ πᾶσαν πιθανότητα φαίνεται ὅτι πρόκειται περὶ συμφωνίας μεταξὺ 
γαιοκτήµονος xai καλλιεργητοῦ, ἀφορώσης εἰς τὴν καλλιέργειαν, ἄρδευσιν 
καὶ σπορὰν ἀγροῦ. 


Πάπυρος ᾿Εϑνικοῦ Movotíov 0,33X 0,14 τοῦ ἔτους 252 στ. Χ. 
(ἐπὶ τῆς ἐμπροσθίας ὄφεως τοῦ φύλλου δριζοντίως, τεείο). 


Q 


΄ Ca ΄ 

Ζήνων Κλειτάρχωι χαίρειν. Παραγενόμενος .Σπινθὴρ ὁ παρὰ Ἡρακλείδου 
2 [A e ^ 9 4 N ΄ € ΄ 9 ~ - 3» 
ἀνήγγειλεν ἡμῖν ἀνειληφότα σε τοὺς λόγους εὑρίσκειν v τῆι τοῦ 20 (ἔτους) 

j κο(υϑῶν) ἀρί(τάβας) y#nLuf (εἰς γὰρ τοῦτο ὅσθω μὲν ἐν ταῖς κώμαις 

/ - 7 

εἰσμετρήσει πλείω ἀνεγηνοχότα..... θαυμάζω οὖν si οὕτως) 
μέτρει' τὸν δὲ ἀπὸ τοῦ [[καὶ]] γινομένου κατέργου αὐτῶι οὗ ἕνεκεν καὶ τὸ σύμβολον [[ειλήφαμεν]] 
ὅ]τι ἀπέχει καὶ εἰς τὸ AT (ἔτος) τὸ κάτεργον παρ᾽ αὐτοῦ 


2 ΄ *3 M ΄ - x € - [:4 2 \ » 
ἐπιλήσμων εἶ καὶ ταῦτα προειρηκότων ἡμῶν ὅτι ἠξιωκὼς εἴη 

τ απο 
ἡμᾶς '“Πρακλείδης κατὰ τὸν nag αὐτοῦ λόγον καὶ ἔστιν ὧι πλείω 
προστεθείµεθα πυρῶν μὲν ἀρίτάθας) gua, μήκωνος ἀρίτάθας) κα Ly, 


κριθῶν ἀρίτάθας) Θχκη Lyy 


ας ο der νι ΜΜ Οσα δα 
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κρότωνος πο TL, ὀλυρῶν ἀρίτάδας) οπη. ᾿Ανάφερε οὖν καὶ σὺ 
κατὰ ταῦτα' 
ἐξωμολόγηται γὰρ Ἡρακλείδης ἀναπληρώσειν ταῦτα τὰ πλήθη 
ἔρρωσο (ἔτους) λε Θωυθ a. 


(Ἐπὶ τῆς ὀπισθίας πλευρᾶς καὶ καθέτως verso). 


10 Θαυμά--ζω οὖ[ν ei μ]ὴ παρήκολου 

θήκεις ` eis γὰρ τὸ πλῆθος τοῦτο 
πάσαις (;) 

τὸμ μὲν ἔν ταῖς κώμαις συναγήοχεν 
παρὰ τῶν κληρούχων, τὸν δὲ λοιπὸν 
ἀπὸ τοῦ γινομένου αὐτῶι κατέργου 
εἰς τὸ AT (ἔτος) 

15 ἀπὸ δὲ (;) -- ὃ... ς.. τούτου γὰρ χάριν 
κα 
τὸ σύμθολον ἐλάθομεν παρ αὐτοῦ 

e 3 / 9 2 i 

— ὅτι ἀπέχει — ἀνάφερε οὖν 
τὰς Θχκη L και v . . . ἐπιμελὲς ἐστιν 
ὅπως τὸ πλῆθος τοῦτο ὑπάρχηι 


(σφραγὶς) Κλειτάρχωι 


Ἥ ἐπιστολὴ αὕτη ἀρχικῶς ἐγράφη, ἐπεγράφη καὶ ἐσφραγίσθη διὰ 
νὰ ᾿σταλ] ὑπὸ τοῦ Ζήνωνος πρὸς τὸν Κλείταρχον, ὅστις, καθὼς xai ὁ ἐν 
αὐτῇ ἀναφερόμενος "Ἡρακλείδης, εἶναι γνωστοὶ ἀπὸ τὴν ἀλληλογραφίαν 
τοῦ Ζήνωνος ὡς ὑπ᾽ αὐτὸν ὑπηρετοῦντες οἰκονομικοὶ ὑπάλληλοι καὶ 
δὴ ὡς σιτολόγοι ἢ σιτομέτραι!. "AAN ἰδὼν ὁ ἀποστολεὺς ὅτι ἡ ènt- 
στολὴ ἔχρηζεν εἴς τινα σημεῖα ἀχριθεστέρων ἐξηγήσεων, προέβη εἰς τὴν 
διὰ μέσου τῶν στίχων (2-3 καὶ 3-4) συμπλήρωσιν, ἥτις καὶ διακρίνεται 
ἐν τῷ παπύρῳ φερομένη διὰ μικροτέρων γραμμάτων ". ᾿Αντιληφθεὶς 
ὅμως ἐν τέλει, εἴτε ὅτι ἢ συμπλήρωσις ἧτο ἀνεπαρχής, εἴτε ὅτι. τεθεῖσα 
αὕτη διὰ μέσου τῶν γραμμῶν, διετάρασσε τὴν εὐκοσμίαν τῆς ὅλης ἐπι- 
στολῆς, διετύπωσε τὴν συμπλήρωσιν καὶ διόρθωσιν αὐτῆς ὀπισθογράφως. 
Οὕτω δὲ ἢ ἀρχικὴ αὕτη ἐπιστολὴ κατήντησε νὰ ἀποτελέσῃ σχέδιον 
ἄλλης καθαρογραφηθείσης, καὶ ἀχρηστευθεῖσα παρέμεινεν εἰς τὸ ἀρχεῖον 
τοῦ VON. εἰς τὸ ὁποῖον, ὡς εἶναι φυσιχόν, εὑρίσκονται κατὰ πλειο- 

τ Zagar, Z- P Michigan 26. 53, 83. 84.8. G.U. 6764. 6779. 6780. P.S.I. 858: 
Κλειτάοχου τοῦ παρὰ Ζήνωνος. 819 καὶ 381: ὁμολογεῖ "Ηρακλείδης ὁ παρὰ Ζήνωνος 
(249 x. X.) καὶ 481 (941 x. X.). Ἴδε καὶ αὐτόθι τόμ. IV σελ. 59 περὶ τῆς ὑπὸ τὸν 
Ζήνωνα ὑπαλληλίας τοῦ Ἡρακλείδου. Αὐτόθι ἂρ. 1012 (256 m. X.) : Ἔχει Κλείταρχος 
ὁ ἐπὶ τοῦ σίτου τεταγμένος παρὰ [Ιανακέστορος τοῦ παρ᾽ πολλωνίου ὀψώνιον καὶ 
τὴν σχετικὴν ὑποσημείωσιν. . 
| * Τοιαῦται διὰ τῶν γραμμῶν συμπληρώσεις εὑρίσκονται συχνότατα εἰς παπύρινα 
ἔγγραφα. καὶ μάλιστα ἐκ τοῦ Znvwveiou ἀρχείου. 
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Πάπυρος I" (Πεθνικοῦ Μουσείου recto). Ἐπιστολὴ Ζήνωνος τοῦ ἔτους 252 x. X. 
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νότητα αἱ πρὸς αὐτὸν ὡς παραλήπτην καὶ ὄχι αἱ ὑπ᾽ ἐκείνου ὡς ἄπο- 
στολέως γραφεῖσαι ἐπιστολαί. Ἵφαῦτα σχέδια ἐπιστολῶν Y| ἀποδείξεων 
τοῦ Ζήνωνος πρὸς διαφόρους εὑρίσχονται ` ὀπισθόγραφα, προφανῶς 
δι᾽ οἰκονομίαν παπύρου, εἰς ἐπιστολάς, τὰς ὁποίας εἶχε λάθει οὗτος 
παρ᾽ ἄλλων t. 

At ἐν τῷ παπύρῳ ἐν εἴδει παρενθέσεων γραμμαὶ εἶναι μᾶλλον 
παραπεμπτικὰ σημεῖα διὰ τὰς συμπληρώσεις, ἀνάλογα πρὸς τὰ σήμερον 
διὰ τὰς διορθώσεις χρησιμοποιούμενα εἰς τὰ τυπογραφικὰ δοκίμια. Τὰ 
ἐν τῷ παπύρῳ διὰ βραχυγραφικῶν συμβόλων ἀναφερόμενα ἀναλύονται 
δλογράφως ἐντὸς παρενθέσεως, πλὴν τοῦ ἐν στ. 6 καὶ 11 προσομοιάζοντος 
πρὸς © μὲ ἀγκιστροειδῆ πρὸς ἀριστερὰ κεραίαν συμβόλου, τὸ ὁποῖον δὲν 
γνωρίζω ἂν σηµαίνει ἁπλῶς ἀρτάθην ἢ xal ἄλλο τι. Τὸ A89" ἔτος εἶναι 
τὸ τῆς βασιλείας Πτολεμαίου τοῦ B’, τοῦ Φιλαδέλφου, ἤτοι τὸ 252/1 π.Χ. 
"Αν δὲ λάθωμεν ὑπ᾽ ὄψιν, ὅτι ὁ Αἰγυπτιακὸς μὴν Θωυθ ταυτιζόµενος 
πρὸς τὸν Μακεδονικὸν Γορπιαῖον, ἀναλογεῖ πρὸς τὸν ἰδικόν µας Σεπτέµ- 
6ριον -᾿Οκτώδριον, δυνάμεθα νὰ ὁρίσωμεν ἀκριθέστερόν πως τὸν χρόνον 
καθ’ ὃν ἐξεδόθη ἡ ἐπιστολή. Ἐν στ. 10 συνεπλήρωσα συμφώνως πρὸς τὸν 
στ. 3: οὖν εἰ μὴ παρηκολουθήκεις. "Ev στ. 17 μετὰ τὴν προστακτικὴν 
ἀνάφερε ἀνέμενέ τις: καί σοι ἐπιμελὲς ἔστω Ù) γενέσθω. 

Γλωσσικῶς δὲν παρουσιάζει τὸ χείμενον δυσκολίαν. Χάριν τῶν 
μὴ εἰδικῶν ἀναγνωστῶν σημειώνω ἐνταῦθα λέξεων τινῶν τὴν ἔννοιαν. 

Λόγοι (στ. 2) καὶ λόγος (στ. 5) εἶναι τὰ λογιστικὰ βιβλία (γραφέ- 
τωσαν eis τοὺς λόγους, λόγοι τοῦ ἀναλώματος), ot λογαριασμοὶ (μηνιαῖοι 
λόγοι ó τοῦ η΄ ἔτους λόγος 3). 

— Ἐνῷ τὸ ρῆμα εἰσμετρεῖν εἶναι παραδεδομένον εἰς τοὺς παπύρους μὲ 
τὴν σημασίαν τοῦ καταβάλλειν εἰς τὸν δημόσιον θησαυρὸν τὰ εἰς εἶδος 
ὀφειλόμενα προϊόντα, μάλιστα τὸν σῖτον, ἢ λέξις καὶ ὁ ὅρος εἰσμέτρήσις 
(στ. 3) ἐμφανίζεται διὰ πρώτην φοράν, ἐφ᾽ ὅσον γνωρίζω, ἐνταῦθα xat, 
ἂν ὀρθῶς ἑρμηνεύω ταύτην, σηµαίνει τὴν ἐτησίαν καταθδολὴν τῆς τοιαύ- 
της ὀφειλῆς. Ὁ δὲ ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου παπύρου παρεχόμενος νέος οὗτος 
ὅρος θὰ εἶναι λίαν εὐπρόσδεκτος εἰς τοὺς εἰδικώτερον περὶ τὴν olxovo- 
μίαν τῶν Πτολεμαίων ἀσχολουμένους. 

᾿Αναφέρειν (στ. 3, T, 11) σημαίνει παραδίδειν: (ἀνενηνόχαμεν εἰς τὸ 
βασιλικὸν ὀλυρῶν ἀρτάθας χ). 

Μετρεῖν (μεταξὺ στ. 3 καὶ 4) σημαίνει εἰσπράττειν πράγματα 


! S. G U. 6766. 6768. 6782. 

? Πρ6λ. P. S. I. 439 (244 n. X.): Λημήτριος Ζήνωνι χαίρειν.᾿ Απεσταλκά σοι 
Γλαυκίαν κομίζοντα τους λόγους τῶν γενημάτων τῆς Θεμίστου μερίδος.... τῶν δὲ λοι- 
πῶν οὔπω ἀπειλήφαμεν παρὰ τῶν ὑπηρετῶν: καλῶς οὖν ποιήσεις ἐπαναγνοὺς καὶ ἀντι- 


γραψάμενος ἀποστεῖλαι MOL κ.λ.π. 
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καταθαλλόµενα μετρητά, ἤτοι κατόπιν μετρήσεως, ἰδίως γεωργικὰ προῖ- 
' όντα, λέγεται δὲ ἐπὶ τοῦ εἰσπράττοντος, ἐνῷ τὸ μέσον μετρεῖσθαι λέγεται 
ἐπὶ τοῦ καταδάλλοντος. 

Κάτεργον (στ. 3-4, 14) σημαίνει ἢ τὴν ἀμοιδὴν τῆς ἐργασίας, ἢ τὸ 
ὑπὸ τοῦ Κράτους εἰς τοὺς κληρούχους παρεχόμενον ἄτοχον δάνειον πρὸς 
διευκόλυνσιν τῆς σπορᾶς xal τοῦ θερισμοῦ καὶ ἀποδιδόμενον εἰς εἶδος. 
Τὴν δευτέραν δὲ ταύτην σημασίαν νομίζω ὅτι πρέπει νὰ δεχθῶμεν ἐδῶ. 

Σύμθολον (στ. 3-4, 16) εἶναι ἢ ἐξοφλητικὴ ἀπόδειξις. Τοιοῦτο 
σύμβολον ἐπὶ τῇ παραδόσει ἐκφορίου ἔχομεν, xal κατὰ σύμπτωσιν ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους 252 π. Χ. ἐξ οὗ καὶ ἢ ἡμετέρα ἐπιστολή, εἰς τὸν 
Ζηνώνειον πάπυρον S.G. U. 6149, ἔχοντα οὕτω: Δημοφῶν Σωκλῆι 
χαίρειν. Ἔχω παρὰ Ζήνωνος πυρῶν ἀρτάδας τεσσαράκοντα, τὸ ἐκφό- 
ριον τὸ γινόμενόν μοι τοῦ κλήρου τοῦ τετάρτου καὶ τριακοστοῦ ἔτους 
καὶ οὐδὲν αὐτῶι ἐπικαλῶ. Ἔρρωσο: (ἔτους) 10° Φαῶφι uj. Τοιαῦτα σύμ- 
θολα εὑρίσκονται ἐν ἀφθονίᾳ εἴς τε παπύρους καὶ εἰς ὄστρακα !. 

Απέχω (στ. 3-4, 11) σημαίνει ἔχω λάβει (ἀπέχομεν παρ᾽ ἡμῶν τὰ 
ἄχυρα, τὰς ἀρτάθας, τὸ τέλος κ.λ.π.) ἀντικείμενον τοῦ ρήματος ἐνταῦθα 
εἶναι τὸ κάτεργον. 

Κατὰ ταῦτα ἢ κατὰ λέξιν μετάφρασις τῆς ἐπιστολῆς ἔχει ὡς ἑξῆς: 
Ζήνων Κλειτάρχῳ χαίρειν. Ελθὼν ὁ Σπινθήρ”, 6 ἐκ τῆς ὑπηρεσίας τοῦ 
“Ηρακλείδου, ἀνήγγειλεν eis ἡμᾶς, ὅτι σύ, ἀναλαθὼν τὰ λογιστικὰ Bıblia, 
εὑρίσκεις ὅτι διὰ τὴν δόσιν τοῦ ἔτους 34 (253 zt. X.) παρέδωσε περισσό- 
tega... ᾿Απορῶ λοιπὸν πῶς ἔγινες τόσον ἐπιλήσμων καὶ μάλιστα ἀφοῦ 
τὰ εἴχαμεν εἰπεῖ προτύτερα, ὅτι ὁ Πρακλείδης εἶχεν ἀπαιτήσει παρ᾽ ἡμῶν 
va παραδώσῃ σύμφωνα μὲ τὸν ἰδικόν του Aoydguaouóv καὶ ἔτσι ἔχομεν 
προσθέσει μερικὰ περισσότερα, πυρῶν (ἀραθοσίτου) μὲν ἀρτάθας 241, 
μήκωνος (ὀπίου) ἀρτάθας 26 5 A κοιθῶν ἀρτάθας 628 5 ij κρό- 
τωνος (κικιδίου ἐξ οὗ τὸ ρετσινόλαδο) ἀρτάδας 6 = ὀλυρῶν (ἀσπρο- 
σίτι) ἀρτάδας 158. []αράδοσε λοιπὸν xai σὺ συμφώνως πρὸς αὐτά, διότι 
ó “Ἡρακλείδης ἔχει παραδεχθῆ, ὅτι θὰ καταδάλῃ σωστὰ (sl; τὸ ἀκέραιον) 
τὰ ποσὰ αὐτά. | 

Τὸ περιεχόμενον τῆς ἐπιστολῆς ἀφορᾷ εἰς τὴν εἴσπραξιν τῶν εἰς 
εἶδος ὑπὲρ τοῦ βασιλικοῦ θησαυροῦ καταδαλλομένων φόρων ἐπὶ γεωρ- 
γικῶν προϊόντων ἢ ἴσως xal μισθωμάτων ἐπὶ χαλλιεργησίμων γαιῶν, τοῦ 


! Πρ6. Schubart- Kühn, Aeg. Urk.: Papyri und Ostraka der Ptolemäerzeit 
1426 - 1449 (Ouittungen über Naturallieferung). 

* Εἰς τὸν Ζηνώνειον πάπυρον P. S. I. 437 (τοῦ 247 n. Χ.), ὅστις ἁποτελεῖ 
ἐπιστολήν, ἣν ἀπηυθύνει £NmwOno Ζήνωνι χαίρειν, ἀνευρίσκομεν τὸ ὄνομα τοῦτο, τὸ 
ὁποῖον οἱ ἐκδόται τονίζουσι Σπίνθηρ 


αὶ 
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λεγομένου ἐκφορίου'. Τὸ νόημα εἶναι σαφές: Ὁ Κλείταρχος, διαδεχό- 
μενος τὸν Ἡρακλείδην εἴς τινα ταμιακὴν ὑπηρεσίαν, πιθανῶς σιτολογικὴν 
ἢ σιτοµετρικήν, καὶ παραλαδὼν παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς λογαριασμούς, ἢ ἴσως 
καὶ ἔχων νὰ εἰσπράξῃ παρ᾽ αὐτοῦ ὡς μισθωτοῦ ὡρισμένα μισθώματα 
εἰς εἶδος, εὑρίσκει ὅτι ὁ Ἡρακλείδης ἔχει παραδώσει περισσότερα τῶν 
ὀφειλομένων ποσά. “O Ζήνων, πληροφορηθεὶς τοῦτο παρ᾽ ἀνθρώπου τοῦ 
Ἡρακλείδου, τοῦ Σπινθῆρος, ἐπιπλήττει τὸν Κλείταρχον ὑπενθυμίζων 
εἰς αὐτόν, ὅτι xat ἀξίωσιν τοῦ Ἡρακλείδου καὶ κατόπιν χοινῆς συνεν- 


νοήσεως À παράδοσις πρέπει νὰ γίνῃ συμφώνως πρὸς τοὺς λογαριασμοὺς 


τοῦ Ἡρακλείδου, οἵτινες παρουσιάζουν τὴν. προσθήχην ὡρισμένων εἰδῶν 
δικαιολογημένην. Καὶ συνιστᾷ ὁ Ζήνων εἰς τὸν Κλείταρχον νὰ κάμῃ 
καὶ αὐτὸς τὴν παράδοσιν συμφώνως πρὸς τοὺς λογαριασμοὺς τοῦ 'Hoa- 
Χλείδου, ὅστις ἔχει παραδεχθῆ ὅτι θὰ χαταθάλῃ σωστὰ τὰ ποσὰ αὐτά. 

Ἡ παρενθετικὴ διὰ μέσου τῶν γραμμῶν συμπλήρωσις καὶ ἢ ὀπι- 
σθόγραφος προσθήκη, ἐπεξηγοῦσαι τὰ πράγματα, μᾶς παρέχουσιν ἐνδεί- 
ξεις ὅτι τὰ ποσὰ ταῦτα προέρχονται τὸ μὲν Ex μισθώσεων γαιῶν καὶ 
εἰσπράξεως τῶν ἐξ αὐτῶν μισθωμάτων εἰς εἶδος, τὸ δὲ ἐξ ἐπιστροφῆς 
Y| συμψηφισμοῦ τοῦ κατέργου, τὸ ὁποῖον δύναται νὰ εἶναι, ἢ τὸ εἰς 
ἁμοιθὴν διὰ τὴν κατεργασίαν τῆς σπειρομένης γῆς προχαταδαλλόμενον 
χρῆμα ἢ εἶδος, ἢ τὸ ὑπὸ τοῦ Κράτους παρεχόμενον εἰς τοὺς χληρούχους 
δάνειον διὰ. τὴν χαλλιέργειαν xal σποράν, τὸ ἀποδιδόμενον εἰς εἶδος. 
Πάπυρος τοῦ 255 m. X. (S. G. U. 6142) μᾶς διδάσκει, ὅτι τοιούτους 
δανεισμοὺς ἐπὶ ἀποδώσει κατὰ τὴν συναγωγὴν τοῦ σίτου ἅμα τῷ ἔκφο- 
ρίῳ ἐνήργει ὃ Ζήνων εἰς ἰθαγενεῖς καλλιεργητὰς ὡς προϊστάμενος τῆς 
ἐν Φιλαδελφείᾳ μυριαρούρου τῷ ᾿Απολλωνίῳ βασιλικῆς δωρεᾶς. Οὐχ 
ἧττον ὅμως καὶ μισθωτικὰς ἐπιχειρήσεις ἐπὶ φόρων διενήργει ὁ Ζήνων 
εἴτε μόνος, εἴτε καὶ ἐν συνεταιρισμῷ μετ᾽ ἄλλων (5. G. U. 6766). 


Σ. Β. ΚΟΥΓΕΑΣ 


! Αποδείξεις τοιούτων χαταθολῶν ἔχομεν, ὥς ἐσημειώθη ἀνωτέρω, πολλάς εἰς 
παπύρους καὶ εἰς ὄστρακα. Παρθλ. m. y. Schubart - Kühn, ἔ. à. 


ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ ΕΠΙ ΠΑΠΥΡΟΥ TOY ΕΤΟΥΣ 128 m. X. 


EEE FELL TE 


Πρὸς συμπλήρωσιν τοῦ παπυρολογικοῦ τούτου τυπογραφιχοῦ φύλλου 
δημοσιεύω τὸν κατωτέρω μικρὸν πάπυρον, τὸν ὁποῖον μοῦ ἐδώρησεν πρὸ 
ἐτῶν ὁ ἐν Πὸρτ Σάϊτ φίλος x. Δημ. Χαθιαρᾶς μαζὶ μὲ τρία ἄλλα χατερ- 
ραχωµένα xal ἀσήμαντα κομμάτια παπύρων. Καὶ ὁ δημοσιευόμενος ἐδῶ 
δὲν εἶναι ἄρτιος xal ἀκέραιος. Αἱ διαστάσεις του εἶναι περίπου 105X55 
χιλιοστῶν τοῦ μέτρου, ἀποτελεῖται ἀπὸ EE στίχους καὶ εἶναι ἀκρωτηρια- 
σμένος καὶ ἑλλιπὴς πρὸς τὴν δεξιάν του πλευράν, ὡς δεικνύουν τὰ εἰς 
τὸ σημεῖον ἐκεῖνο ἡμισωζόμενα γράμματα. Ἐξ αὐτοῦ ἠδυνήθην v &va- 
γνώσω τὰ ἑπόμενα: 


᾿Εμετρήθησαν ἐπὶ κώμης O| 

(ἔτους) ΙΙ’. . . μηνὸς τοῦ Σεθαστοῦ nal 

᾿Αδριανοῦ Καίσαρος τοῦ Κυρίου... ΚΙ 

Θεοῦ Κλαυδίου διὰ σοῦ (; Πόρκου Φ... 
EI: N ERTL KONG XC LAE. 


Howa .. 


Μὴν μὲ τὸ ὄνομα Σεθαστός, δηλαδὴ Αὔγουστος, ἐμφανίζεται συχνὰ 
εἰς τοὺς παπύρους τῶν Ῥωμαϊκῶν αὐτοχρατορικῶν χρόνων. Τὸ 13v ἔτος 
τῆς βασιλείας τοῦ ᾿Αδριανοῦ εἶναι τὸ 128/9 μ. X. Μὲ τὰς ἐπικλήσεις 
᾿Αδριανὸς Καῖσαρ 6 Κύριος ἀναφέρεται συχνὰ εἰς τοὺς παπύρους τὸ ὄνομα 
τοῦ αὐτοκράτορος ᾿Αδριανοῦ, ἐπίσης δὲ ἐνίοτε συνοδεύεται τοῦτο καὶ 
μὲ τὰ ὀνόματα τῶν συγγενικῶν προκατόχων του: θεοῦ Toaïvod Παρθικοῦ 
υἱός, θεοῦ Νέρουα υἱωνὸς κ.λ.π. Τίνα σχέσιν ἔχει ἣ ἐν στ. 4 μνεία τοῦ 
παλαιοῦ ἐκ τοῦ Ἰουλιανοῦ γένους ἀνήχοντος αὐτοκράτορος Κλαυδίου, δὲν 
δύναμαι νὰ ἐξηγήσω, ἀφοῦ καὶ ἢ ἐν τῷ μεταξὺ τοῦ 39" xal 49" στίχου 
συνέχεια διακόπτεται ὑπὸ τοῦ èx τῆς φθορᾶς τοῦ παπύρου χάσματος. 
Tò ὄνομα Ilópxov ἀναγινώσχεται σαφῶς ἐπὶ τοῦ παπύρου. Τοὐναντίον 
ὁ στ. 508 καὶ ὁ 6% εἶναι δυσανάγνωστοι. Τὰ ἐν στ. D γράμματα ϱλδ 
δηλοῦσιν ἴσως ἀριθμὸν 134 μέτρων (ἀρταθῶν ἢ ἄλλων) ἢ καὶ νομισμάτων 
(δραχμῶν κλπ). Ἡ τελευταία ἐν τῷ παπύρῳ (στ. 6) λέξις δύναται νὰ εἶναι 
ὄνομα, ἴσως τὸ ὄνομα τοῦ εἰσπράκτορος. Ὀνόματα, Ἥρων, Ἡρᾶς, Ἡρώει- 
ὅης, δὲν εἶναι σπάνια εἰς τοὺς παπύρους τῶν ρωμαϊκῶν τούτων χρόνων. 

Κατὰ ταῦτα πρόχειται περὶ φορολογικῆς Ù ἄλλης μισθωματικῆς 
ἀποδείξεως, δι’ ἧς βεδαιοῦται ἢ ὑπὸ Ἡρωνᾶ τινος εἴσπραξις ποσοῦ xata- 
θληθέντος τὸν Αὔγουστον τοῦ 128 p. X. ὑπό τινος ὀνομαζομένου Πόρχου. 


A BYK: 
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- Ἔν τῇ βιθλιοθήκηῃ τοῦ ΄Εσχουριὰλ τοῦ Τολέδου ἀπόκειται μετὰ 
τῶν ἄλλων ὁ ὑπ᾽ ἄριθμ. Q- IV -32 κῶδιξ, γεγραμμένος ἐπὶ περγαμηνῆς 
καὶ περιέχων κυρίως Κατηχήσεις xat Βίους "Αγίων. Ἔν φύλλῳ 1550 
τοῦ χώδιχος τούτου ὑπάρχει βιθλιογραφικὸν σημείωμα τοῦ βιθλιογράφου 
Πέτρου ἱερέως, δημοσιευθὲν ὑπὸ τοῦ Em. Miller ἐν τῷ bm αὐτοῦ ouv- 
ταχθέντι καταλόγῳ τῶν χειρογράφων τοῦ ᾿Εσχουριὰλ (Catalogue des 
manuscrits grecs da la bibliothèque de l'Escurial. Paris 1848 
σελ. 499). Τὸ σημείωμα τοῦτο ο πλημμελῶς ὑπὸ τοῦ Miller, 

τ ι 
καταλήγει εἰς τὰ ἑξῆς: êv ἔτει Ceuy ηκω B ἡμέρα È ooa 0 ἐν 0 
z B 

ΠΙόθου xana. Βασι) e θωνων καὶ Ζωῆς αὐτοκρατόρων Γωμαίων. "Ex 
τῆς ἀναγνώσεως ταύτης παρακινηθεὶς 6 ἀείμνηστος καθηγητὴς τοῦ ἥμε- 
τέρου Πανεπιστημίου Σπυρίδων Λάμπρος xal νομίσας ὅτι τὸ σημείωμα 
δυνατὸν ν᾿ ἀναφέρεται εἰς τοὺς χρόνους τοῦ τελευταίου δεσπότου τῆς 
Πελοποννήσου Θωμᾶ Παλαιολόγου, ἔχων δ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρου λόγους νὰ πιστεύγ 
ὅτι ἡ ἀνάγνωσις τοῦ Miller ἧτο ἐσφαλμένη, ἐζήτησε καὶ ἔλαθε φωτο- 
γραφίαν τοῦ φύλλου τοῦ χώδικος ἐν ᾧ τ) σημείωμα, διότι τότε ἠδχο- 
λεῖτο εἰς τὴν συγγραφὴν τῶν Παλαιολογείων αὐτοῦ καὶ συνέλεγε πᾶν 
γραπτὸν μνημεῖον σχετιζόμενον πρὸς τὸ ἔργον του. 

"Ev τῷ New Ἠλληνομνήμονι (τόμ. E' σελ. 110) ὁ Λάμπρος ἐδημο- 
σίευσεν ἐν τζιγχογραφήµατι τὴν φωτογραφίαν τοῦ φύλλου τοῦ κώδικος 
ἐν ᾧ τὸ βιδλιογραφικὸν σημείωμα, ἐπὶ τῇ βάσει δ᾽ αὐτῆς προέθη elc νέαν 
ἀνάγνωσιν ἔχουσαν ὡς ἑξῆς, Σιορθουμένὼν τῶν ἀνορθογραφιῶν: x Ἔτε- 
λειώθη ἢ δέλτος αὕτη τῆς βίθλου τῶν θαυμάτων, πανδέµτης γὰρ ὢν τῶν 
μεγάλων ἐπαίνων, μετὰ πόθου συλλεγὲν καὶ πλείστους λόγους. Ebyeo0e 
τῷ ξύσαντι θεῖοι πατέρες, ἄγροικος καὶ νέος ὢν τῇ ἡλικίᾳ ποθῶν ἔγραψα 
ἰδίοις πόνοις, [Πέτρος ἱερεὺς τέκνον πιστὸν ἁγίων, θεοσεθὴς ἡγουμένης 
καὶ μητρὸς Βενεδίκτας, ἀνακτισάσης᾽ ἐν ἔτει ςεμγ' ἰνδυετιῶνος 6’, ἡμέρᾳ 
ς΄ ὥρᾳ O ἐν ἡμέραις Ι]όθου κατεπάνω, βασιλευόντων * Ρωμιανοῦ καὶ 
Ζωῆς αὐτοκρατόρων “Ρωμαίων 1. 

Ἐκ τῆς ἀναγνώσεως ταύτης προχύπτει ὅτι ὁ κῶδιξ δὲν ἐγράφη 
κατὰ τὴν ΠΕ’ ἑξκατονταετηρίδα ἀλλὰ κατὰ τὴν ΙΑ’, ἐπὶ τῆς βασιλείας 


! Τὸ σημείωμα ἀποτελεῖται κατὰ τὸ πλεῖστον ἐκ στίχων τριμέτρων ἰαμθικῶν 
δωδεκασυλλάδων; ὡς παρετήρησε καὶ ὁ Z. Λάμπρος. 


ες 


«ΕΛΛΗΝΙΚΑ» ΤΟΜΟΣ Θ΄ (936 


18 . K. Κωνσταντοπούλου 


“Ῥωμανοῦ I” τοῦ ᾿Αργυροῦ καὶ τῆς συζύγου αὐτοῦ Ζωῆς (1028 - 1034). 
‘O γράψας τὸ βιθλιογραφικὸν σημείωμα, ἐκ πλάνης ἐν τῇ χρονολογίᾳ, 
ἔγραφε Geuy' ἀντὶ Souf', ὅπερ συμπίπτει πρὸς ἰνδικτιῶνα 6', ὡς ἐση- 
μείωσεν ὁ Σπ. Λάμπρος. Τὸ ἀπὸ Κτίσεως Κόσμου ἔτος τοῦτο ἀντιστοιχεῖ 
πρὸς τὸ 1034 p. X. τελευταῖον ἔτος τῆς βασιλείας Ῥωμανοῦ τοῦ ᾿Αργυροῦ. 

Ὁ Λάμπρος παρατηρεῖ ὅτι: «λαμβάνοντες ὑπ᾽ ὄψιν τὴν ἀρχὴν τοῦ 
κατεπάνω Πόθου καὶ τὸ Λατινικὸν ὄνομα τῆς Βενεδίκτας, ἀγόμεθα νὰ 
πιστεύσωμεν ὅτι ὁ κῶδιξ ἐγράφη ἔν τινι. τῶν Ἑλληνικῶν μονῶν τῆς. 
Σικελίας ἢ τῆς κάτω "Ιταλίας. Τοῦτο δὲ δὲν εἶναι ἀνάξιον λόγου, διότι 
δυνάμεθα νὰ συσχετίσωμεν τὴν περίεργον πως διὰ τὸν ἐνδέκατον αἰῶνα 
γραφὴν τοῦ κώδικος πρὸς ἄλλους γεγραμμένους ἐν Ἰταλίᾳ καὶ προχω- 
ρήσωμέν πως ἐν τῇ ἀρξαμένῃ ἤδη ἐρεύνῃ περὶ τῶν κατὰ χώρας ἴδιωτι- 


-σμῶν τῆς ᾿Βλληνικῆς γραφῆς τῶν μέσων αἰώνων». | : 


Ὡς θὰ παρατηρήσῃ ὁ ἀναγνώστης, 6 Aaunoos ἀορίστως ἐσημείω- 
σεν ὅτι ὁ κῶδιξ ἐγράφη ἔν τινι τῶν ᾿Ελληνικῶν μονῶν τῆς Σικελίας ἢ. 
τῆς κάτω ᾿Ιταλίας, τεκμαιρόμενος τοῦτο ἐκ τῆς ἀρχῆς τοῦ κατεπάνω 
Πόθου καὶ τοῦ Λατινικοῦ ὀνόματος τῆς Βενεδίχτας, δὲν ἐζήτησεν δὲ νὰ 
ἐξακριδώση ποία εἶναι ἢ μονὴ) αὕτη. 

Ἡμεῖς νομίζομεν ὅτι εἶναι δυνατὸν ἐκ τῶν ἀνωτέρω τεκμηρίων νὰ 
ἐξακριδωθῇ εἰς ποίαν μονὴν ἐγράφη ὁ κῶδιξ, ἐν ᾧ τὸ βιθλιογραφικὸν 


-σημείωμα. Καὶ πρῶτον, ὅσον ἀφορᾶ τὴν ἀρχὴν τοῦ κατεπάνω lló8ou, 


παῤατηροῦμεν ὅτι ὁ Πόθος οὗτος ἀναμφισθητήτως εἶναι ὁ κατὰ τὰ ἔτη 
1032 - 1034 κατεπάνω Ἰταλίας Πόθος ᾿Αργυρός. Τοῦτο ἐξάγεται ἐκ δύο 
ἐγγράφων δημοσιευθέντων ὑπὸ τοῦ Trinchera (Syllabus Graecarum 
membranarum σελ. 24 xai 28). Τούτων τὸ πρῶτον εἶναι σιγίλλιον 
ἐκδοθὲν ὑπὸ τοῦ κατεπάνω Πόθου ᾿Αργυροῦ ὑπὲρ τῆς περιφήμου μονῆς 
τοῦ "Ἁγίου Βενεδίκτου τοῦ ὅρους Kaoivou, ἐν ἔτει Gu ἀπὸ Κτίσεως 
Κόσμου, ἤτοι 1032 τῆς καθ᾽ ἡμᾶς χρονολογίας. Τὸ σιγίλλιον τοῦτο ἄρχε- 
ται ὡς ἑξῆς: «ý Σιγίλλιον γενόμενον παρὰ Πόθου πρωτοσπαθαρίου 
καὶ κατεπάνω ᾿Ιταλίας τοῦ ᾿Αργυροῦ καὶ ἐπιδοθὲν ὑμῖν Βασιλείφ τῷ 
εὐλαθεστάτῳ μοναχῷ τῆς εὐαγεστάτης μιονῆς τοῦ ἁγίου Βενεδίκτου τοῦ. 
μοῦντε Κασίνου, τοῦ ἔνδοθεν Καπύης, μηνὶ Μαρτίῳ ὑνδικτιῶνος ιε΄» 
τελευτᾶ δὲ ὡς ἑξῆς «ὅθεν καὶ πρὸς ἀσφάλειαν τῆς δηλωθείσης εὐαγοῦς 
μονῆς, πίστωσιν δὲ τῶν ἐντυχανόντων, τὸ παρὸν σιγίλλιον ἡμῶν τῇ 
μολύθδου βούλλῃ ἡμῶν σφραγίσαντες, ἐπιδεδώκαμιεν αὐτῷ μηνὶ καὶ ἰνδι- 
κτιῶνι τῇ δηθείσῃ, ἔτους Spu». 

Τὸ δεύτερον τῶν ἐγγράφων εἶναι πωλητήριον τοῦ πρωτομανδάτο- 
ρος Βάσιλείου Κρομμύδου Λορικάτου, τοῦ αὐτοῦ ἔτους 1032, BER 
ἐν Βάρει. "Ev αὐτῷ εὕρηνται τὰ ἑξῆς: «κατὰ δὲ ταύτην ὁμοίως ἔκ θεοῦ 
ὀδηγηθεὶς καὶ [Πόθος ὁ ὑπερευγενέστατος πρωτοσπαθάριος, κατεπάνω 


d V 
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- Ἰταλίας 6 Agyvods καὶ αὐθέντης ἡμῶν, προσεπεκύρωσε μοι καὶ αὐτὸς 
διὰ τιμίου σιγιλλίου αὐτοῦ τὸ δηλωθὲν πρωτότυπόν µου σιγίλλιον». 

Ὡς εἴδομεν ἀνωτέρω τὸ βιθλιογραφιχὸν σημείωμα τοῦ χώδιχος τοῦ 
Ἐϊσκουριάλ, φέρει χρονολογίαν καθ᾽’ ἡμᾶς 1034, ἑπομένως συμπίπτει 
πρὸς τὸ τελευταῖον γνωστὸν ἔτος τῆς ἀρχῆς τοῦ κατεπάνω Ἰταλίας 
Πόθου "Αργυροῦ καὶ οὐδεμίαν καταλείπει ἀμφιβολίαν ὅτι ὁ ἐν αὐτῷ 
σημειούμενος κατεπάνω IIó0oc εἶναι ὁ αὐτὸς πρὸς τὸν ἐκ τῶν ἐγγράφων 
τῶν δημοσιευθέντων ὑπὸ τοῦ Trinchera γενόμενον γνωστόν: Τοῦ κατε- 
πάνω Ἰταλίας Πόθου ᾿Αργυροῦ περιεσώθη καὶ ἢ ἐκ μολύθδου βούλλα 
ἢ σφραγίς, φέρουσα ἐπὶ μὲν τῆς ἐμπροσθίας ὄψεως ‚eis τέσσαρας otl- 
χους Y Κύριε βοήθει τῷ σῷ δούλῳ [όθῳ προτοσπαθαρίῳ ἐπὶ δὲ τῆς 
ὀπισθίας εἰς τέσσαρας ὡσαύτως στίχους κατεπάνου ᾿Ιταλίας τῷ ᾿Αργυρῷ. 
Ἥ σφραγὶς αὕτη ἐδημοσιεύθη. τὸ πρῶτον ὑπὸ A. Engel (Recherches 
sur la numismatique et la sigillographie des Normands de Sicile 
et d'Italie pl. I no ὃ) ὅστις ὅμως, μὴ δυνηθεὶς v ἀναγνώσῃ τὴν ἐπι- 


γραφὴν αὐτῆς, ἐνόμισεν ὅτι ἀνγχει εἰς τὸν Νορμανδὸν Doüxa "Απουλίας. 


Ῥογῆρον Βόρσαν (1085 - 1111), ἀνεδημοσιεύθη δὲ ὑπὸ τοῦ G. Schlum- 
berger (Sigillographie del Empire Byzantin σελ. 620- 621) ὅστις 
ὀρθῶς μὲν ἀνέγνω τὴν ἐπιγραφὴν αὐτῆς, ἀπέδωκεν ὅμως τὴν σφραγῖδα 
εἰς τὸν περιώνυµον στρατηγὸν Πόθον ᾿Αργυρὸν ἀχμάσαντα κατὰ τὸ 
πρῶτον ἥμισυ τῆς δεκάτης ἑκατονταετηρίδος. Ἡμεῖς βραδύτερον ἐν τῇ 
Βυζαντίδι (τόμ. B' σελ. 397 κ. ἕξ.) ἀπεδείξαμεν ὅτι ἢ σφραγὶς ἀνήκει 
eis τὸν κατὰ τὰ ἔτη 1032-1034 κατεπάνω Ἰταλίας Iló0ov ᾿Αργυρόν, 
πιθανῶς ἔγγονον τοῦ στρατηγοῦ Πόθου. 

Ἔκ τῶν ἀνωτέρω ἐξάγεται ὅτι ὁ χῶδιξ τοῦ ᾿Βσχκουριὰλ ἐγράφη ἐν 
μονῇ τῆς κάτω ᾿Ιταλίας ἀποχλειομένης τῆς Σικελίας, ἥτις ἄλλως τε 
κατείχετο ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν κατὰ τὸ ἔτος καθ’ ὃ ἐγράφη τὸ 
σημείωμα τοῦ κώδικος τοῦ "Eoxoupt&A. ᾿Αλλὰ ποία ἡ μονὴ αὕτη ; Ἡμεῖς 
νομίζομεν ὅτι ὁ βιβλιογράφος διὰ τοῦ «μητρὸς Βενεδίκτας» ἐννοεῖ αὐτὴν 
τὴν περιώνυμον μονὴν τοῦ ᾿Αγίου Βενεδίκτου τοῦ ὅρους Κασίνου, óna- 
γομένην διοικητικῶς κατὰ τὴν ἐποχὴν ἐκείνην εἰς τοὺς κατεπάνω Ἴπα- 
λίας, τοὺς ἔχοντας ἕδραν αὐτὴν τὴν Βάριν. Τοῦτο ἐξάγεται σαφῶς ἐκ 
τοῦ ἀνωτέρου μνημονευθέντος σιγιλλίου τοῦ Πόθου ᾿Αργυροῦ τοῦ ἐχδο- 
θέντος ὑπὲρ τῆς μονῆς ταύτης, διότι εἶναι φανερὸν ὅτι Å ὕπαρξις τοῦ 
σιγιλλίου μαρτυρεῖ ὅτι ἡ βυζαντινὴ κυριαρχία ἐξικνεῖτο τότε μέχρι τῆς 
περιοχῆς, ἐν Tj κεῖται Å μονὴ τοῦ Αγίου Βενεδίκτου τοῦ ὅρους Κασίνου, 
βορείως τῆς Καπύης ! 


! Ἢ μονὴ τοῦ Αγίου Βενεδίκτου χεῖται ἐπὶ Bbche παρὰ τὴν ἀρχαίαν πόλιν Casi- 
num, ἧς τὴν θέσιν κατέχει à σηµερινή πόλις San Germano, ἐκτίσθη δ᾽ ἐν ἔτει 592 ὑπὸ 


XN 
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Ἡ ἀπόδοσις τοῦ κώδιχος εἰς τὴν περιώνυμον μονήν, ἓν τῶν ἱερω- - 
τάτων καὶ ἐνδοξοτάτων κέντρων τοῦ χριστιανισμοῦ, δὲν στερεῖται σπου- 
δαιότητος, διότι μαρτυρεῖ ὅτι κατὰ τοὺς μέσους χρόνους δὲν ἔπαυσεν ἐν 
αὐτῇ N γραφὴ καὶ ἑλληνικῶν κωδίκων. “O κῶδιξ τοῦ "Εσκουριὰλ δύνα- 

ται νὰ προστεθῇ εἰς τὰ παραδείγματα, ἅτινα συνέλεξεν 6 ἐπιφανὴς παλαιο- 
γράφος Garthausen, διὰ τὴν ἔρευναν τῶν κατὰ χώρας ἰδιωτισμῶν τῆς. 
ἑλληνικῆς γραφῆς τῶν μέσων αἰώνων, ἐν τῇ μελέτῃ αὐτοῦ National und 
Provinzialschriften (Byzantinische Zeitschrift XV, σελ. 227 x&E.). 


~ ΚΩΝΣΤ. M. ΚΩΝΣΤΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ 


τοῦ "Αγίου Βενεδίκτου ἐπὶ τῆς θέσεως ἀρχαίου ναοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Ἡ μονὴ αὔτη 
κατέχει τὴν πρώτην θέσιν μεταξὺ ὅλων τῶν μονῶν τῆς Εὐρώπης καὶ διὰ τὴν ἀρχαιότητα 
αὐτῆς καὶ διὰ τὴν καλλιέργειαν τῶν γραμμάτων καὶ διὰ τὴν σπουδαιοτάτην βιθλιοθή- 
NV τῶν κωδίκων τῶν ἐν αὐτῇ γραφέντων ὑπὸ τῶν μοναχῶν, 


ERISOCTRAKOZHR, 


DEUX PATRONYMES SUPPOSES 


-- 


νο επ παν ρα 


Les noms propres, toponymes ou patronymes, constituent 
,la pierre d'achoppement de l'épigraphie sigillographique. Ce 
double élément, qui donne, le plus souvent, aux sceaux leur 
importance, est en effet presque toujours consigné en fin delégende. 
Or comme les exemplaires parfaitement centrés sont fort rares, 
comme aussi les accidents de frappe rognant à l'excés le champ 
à graver sont constants, 1] s'en est’ suivi que le plomb ne garde 
plus ou n'a jamais porté que des fragments de noms d'une 
restitution problématique. Ces cas sont presque toujours déses- 
peres!. Mais il est arrivé aussi que des légendes parfaitement 
gravées et imprimées ont été partiellement mal déchiffrées en 
raison d'une difficulté d'un autre genre, des abréviations qu'aucun - 
signe parfois n'annonce ou la présence de certains caractéres 
exotiques pouvant égarer facilement la lecture. Nos travaux, 
préludant à la future ‚Szezllographie de l'Empire byzantin, nous 
ont fait connaitre un nombre assez élevé de méprises- de l'une 
et l'autre catégorie. En voici un double échantillon qui montrera 
de quelle maniére l'erreur peut se commettre et comment elle 
doit étre amendée. 


I. Basile Tzirithon, juge du Velum et (du thème) des Cibyrrhéotes. 


Le Journal International d'archéologie numismatique édita 
naguère, sous la signature de M. N. Béés?, un molybdobulle 
d'une qualité et d'une conservation si exceptionnelles. que le 
sigillographe, attelé au Corpus des sceaux byzantins, n'a qu'un 
souhait: voir déposer en lieu sür ce joyaw archéologique. En 
voici la description sommaire pour la facilité de la démonstra- 
tion qui va suivre: 


* Lorsque la mutilation est grave bien entendu. C'est particulièrement le 

cas lorsque le nom est amputé de ses initiales, à moins qu'il ne soit trés connu 

et qu'il n'offre avec d'autres que trés peu d'éléments communs. Sur la restitu- 

tion de plusieurs légendes de cet ordre voir Echos d'Orient t. XXXI suiv, 
CFA 19075 49:250: 
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Au droit, Vierge au tröne, appuyée à un dossier surélevé 
et flanquée de coussins. Porté sur les genoux et se posant sur la 
poitrine, l'Enfant Jésus. Le tout, entre les sigles accoutumés: 
MP ov. En cercle autour du champ, court l'invocation: T ekegoHeel 


inscrit au côté gauche et Twcwasn, porté au côté droit : T Θ(εοτό)κε 


βοήθει τῷ σῷ δούλ(ῳ). 


Au revers, légende sur six lignes précédée et suivie de. 


signets, ainsi transcrite par l'éditeur : 


RACIAEID Βασιλείῳ 


ATRECTAPXH ποωτοβεστάρχη 
ΚΡΙΤΗΤΘΒΗΛ κοιτῇ τοῦ βήλ(ου) 
d KAITŒONKIRV xai τῶν xi6v- 
PPAIQ TON - οραιωτῶν 
Tsepiow τ(ῷ) Ερίθῳ 
d x u 


το βασιλείῳ πρωτοθεστάρχῃ κοιτῇ τοῦ βήλου καὶ τῶν Κιδυρραιωτῶν» 
τῷ "Eoí0o. 


Le point le plus délicat de cette légende est assurément la 
B. du patronyme, táche qu'il eüt été téméraire d'assumer 
sans la belle phototypie dont s'accompagne la publication pré- 
citée. τς ci va nous permettre de corriger une erreur mani- 
feste de lecture. 

' — Avraidire le patronyme ZrzZhos n'est pas encore apparu dans 
la prosopographie byzantine et il y a peu de chances qu'on le ren- 
contre jamais dans les sources actuellement imprimées; du 
moins, depuis sept ans que je compile les noms les plus divers, 
rien de pareil n'est tombé sous mes yeux. Mais ceci n'est pas 
une raison pour en contester a 27707? l'authenticité, car les sceaux 
ont fourni mes dossiers de très nombreux Zafax /egomenor, cas 
qui pourrait bien se retrouver ici, d'autant que l'Antiquité 
a employé le terme comme nom d'homme !. Aussi nos raisons 
de contester son existence dans le cas présent sont ailleurs: 
dans les signes graphiques de l'inscription elle - méme, d’après 
lesquells il faut, à notre avis, lire sans conteste: τῷ Τζιρίθω(νι). 

En effet,il est certain, tout d'abord, que le nom ne se termine 

pas avec l'oméga, car le plomb porte, sur le flanc de cette des- 


' Sous deux formes Erithos - "Κριθος et "Κουθος ; cf. Pape - Benseler, 
Wörterbuch der griechischen Eigennamen, 378, 389 s. v. 


| 


Ἔριδος - ᾿Ακοζὴρ. 23. 


niére lettre, un large signe d'abréviation trés courant en sigillo- 
graphie. En second lieu, le caractére qui suit le 'T initial, virgule 
de large module, peut étre soit un nouveau signe d'abréviation 
soit un zita au corps si grele qu'en certain cas les éditeurs n'y 
ont pas pris garde!. En troisiéme lieu — et ceci doit servir à 
orienter la lecture, — le métal donne: Ιριεῷ non epiew. L’ épigra- 
phie du petit texte ne laisse pas l'ombre d'un doute à ce.sujet. 

La légende, livrée par l'intéressant petit monument, est 
donc au nom de Basile Tkirithon, protovestargue, juge du Velum 
et (du thème) des Crbyrrhéotes. 

Le personnage n'est pas un nouveau venu. Je profite de 
l’occasion pour mettre au point et compléter ce que j'en ai dit 
ailleurs ?. 

Deux documents bien datés font en effet connaitre deux 
homonymes qui, vu les époques très distantes où ils paraissent, 
ne peuvent étre identifiés. 

L'ainé des deux signe en effet en février 1045: Βασίλειος 


πρωτοσπαθάριος, È ἐπὶ τοῦ χρυσοτρικλίνου, βασιλικὸς νοτάριος τοῦ εἰδυιοῦ 


λογοθέτου, κριτὴς ἐπὶ τοῦ ἱπποδρόμου ὁ Τξιρίθων è. 

Le plus récent se dit, lui, en 1109: λογαριαστὴς τοῦ σεκρέτου 
τοῦ γενικοῦ +t. 

Entre ces deux dates se place, avec quelque précision, un 
troisième signalement d'homonyme: ὕστερον ᾗ ταύτης προέδη παρά- 
δοσις διὰ τοῦ πρωτοπροέδρου Βασιλείου τοῦ Τξιρίθωνος τοῦ τότε τὰ τῆς . 
Λύσεως διέποντος. Ce texte inédit, extrait d’un chrysobulle* d'Ale- 
xis ler Comnéne, en date d'octobre 1089, rappelle une donation 


!- Voyez un cas signalé dans Echos d'Orient, XXX, 1931, p. 357 n. 4. Nous 
avons sous les yeux un plomb au nom du fameux moine Cosmas Tzintzoulou- 
kés où les deux Z sont quasi inperceptibles, figurés qu'ils sont par une ligne grèle, 
nette mais extrémement, ténue tirée capricieusement entre les lettres voisines. 

? Echos.d'Orient, XXX, 1931, 476, 477. 

* Cf. Miklosich et Müller, Acta et diplomata graeca medii aevi V 2; cf. 
Dölger, op. cit., 865.- 

* Cf. Zachariä von Lingenthal, Jus graeco - romanum, III, 398. Pour la 
date voir Dólger, Kaiserregesten II 1245. 

5 Archives de Lavra. Je dois le texte à l’obligeance de M. Lemerle dont 
il me faut, une fois de plus, louer l'extréme désintéressement. Il sera très pro- 
chainement publié.dans le premier recueil des Actes de l Athos préparé par Melle 
Rouillard et M. Collomp; voir ce que Melle Rouillard dit du groupe de dipló- 
mes — quatre en tous — concernant l'affaire de Léon Képhalas (nous utilisons le 
premier et le quatrième) dans Byz. Zeitschr. XX X, 1929 - 1930, 444 - 450, 
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effective de terre faite anterieurement à Léon Képhalas par le 


duc d'Occident Basile Tzirithon. La remise du bénéfice qui 
n'avait pu avoir lieu sous le règne de Nicéphore Botaniate se 
fit sur l'ordre et dans les premières années de son successeur. De 
fait, en mars 1082, d'après un premier chrysobulle de ce prince trai- 


tant la méme affaire, la cession avait déjà eu lieu παρὰ τοῦ ἐξι-. 


σωτοῦ τοῦ τότε yonuarilovros τὰ τῆς διοικήσεως (|. Δύσεως;) τοῦ T£ıgi- 
θωνος διὰ πρακτικοῦ αὐτοῦ. 

Le fonctionnaire, dont nous entretient ce double passage, 
doit être identifié avec l'ainé de nos homonymes, la qualité de 
protoproédre qui lui est accolée étant l'indice d'une carriére déjà 
fort avancée!. Il est à noter que le chrysobulle de 1082 ne la 
lui donne pas, signe probable? qu'elle ne lui vint qu'aprés. Et 
ceci a son importance, car la constatation permet de reculer 
après cette date le temps où ce Basile fut préfet de Byzance, 
comme l'apprend un de ses autres sceaux: Θ(εοτό)κε βοήθει Bao- 


λείῳ (πρωτο)ποοέδρῳ. καὶ ἐπάρχῳ τῷ T£ıoidonı®. D'autre part, de 
1081 à 1086, les sources ne mentionnent pas moins de trois 


éparques, Rhadinos#, Pierre? et Michel le mystique*. Il est bien 
probable en revanche, qu'en 1089 Basile avait accédé à la su- 
prême magistrature de la Ville; ce que laisse d'ailleurs penser 
le rang élevé qu'il occupe dés cette année dans la hiérarchie 
nobiliaire. 

C'est encore à cet ancien Basile qu'appartient par la nature 
méme de la titulature un plomb? de la collection Stamoules 


4 Le titre de protoproèdre se rencontre en effet pour la première fois 
entre 1060 et 1070; cf. Ch. Diehl, De la signification du titre de proèdre à Byzance 
dans les Mélanges Schlumberger, Y, 1924, 114, 115. I] n'est conféré aux gouverneurs 
de province qu’apres 1075; les hauts fonctionnaires de l'administration centrale, 
après lequel venait l'éparque, n'y ont droit que vers la fin du siècle: cf, Diehl, 
ibid., 116, : 

* Non certain, car, en qualité de duc d'Occident, Basile y avait certaine- 
ment droit. Au cas toutefois où il faudrait comprendre notre double citation 
comme si elle nous présentait le personnage comme exisotés et non comme 
duc—ce que nous ne croyons pas—l'absence du titre s'expliquerait par l'infé- 
riorité du rang. 

° Cf. Echos d'Orient, XXX, 1931, 473. Il faut lire non: προέδρῳ mais 
(πρωτο)προέδρω. 

* En 1081; cf. Anna Comnena, Alexiad. III 1; ed. Reifferscheid, I 93; cf, 
Dölger, Kaiserregesten 1091. 

ΕΠΟΣ Ῥα. ος, 860 B: Ρως ο ΙΙ ΟΓΑ 

! Cf. K. Konstantopoulos, Βυζαντιακὰ μολυθδόθουλλα, Athènes 1930, p.16 n.81. 
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ainsi signé: Θεοτόκε βοήθει Βασιλείῳ πατρικίῳ, ἀνθυπάτῳ, κριτῇ τοῦ 
βήλου καὶ γηροτρόφῳ τῷ Ἰζιρίθονι. Les titres de patrice et de pro- 
consul ne durent! en effet que très peu survivre au XIe siècle et 
leur emploi se raréfie dés l'avénement des Comnénes, en sorte que 
attribution au logariaste du 'Trésor ne doit pas étre envisagée. 
A qui restituer le plomb qui a fourni l'occasion. de cette. 
note? Au méme sans doute, quoique les raisons de cette attribu- 
tion ne soient pas aussi pressantes. La dignité de protovestarque? 
se rencontre cependant vers 1088 alliée à la qualité de juge du E 
Velum et de juge de thème et se confère, dès cette époque, à de . | 
simples notaires des ministéres centraux; un peu plus tard, cette 
catégorie de fonctionnaires accèdent au rang des proédres. Mais 
il continua à y avoir des cas oü les juges ne furent que proto- 
vestarques, voire même simplement vestarques; en raison de 
quoi, l'appartenance de ce petit monument ne saurait étre fixée 
sans appel. | 
Les étapes de la carriere de Basile Tzirithon l'ainé peuvent 
donc provisoirement se fixer ainsi: 
1. En 1045, protospathaire, préposé au chrysotriclinum, notaire 
du logothéte privé et juge à l'hippodrome. 
2. Patrice, proconsul, juge du Velum et gérotrophe. 
3. Protovestarque, juge du Velum et des Cibyrrhéotes. ko 
4. En 1081 - 1082, duc d'Occident®. ο ο 
Vers 1090, préfet de la Ville. : i MEC = 
Quant à l'homonyme plus récent, le logariaste du Trésor, ER 
rien ne nous en a encore signalé les antécédents ni caractérisé E os 


NS 


σι 


la fortune. 


2. Basile Xéros protospathaire, préposé au chrysotriclinum, 


juge de ’hippodrome et (du thème) des Anatoliques. INS 


Ce second sceau, sans avoir, comme monument, l'exquise A 
valeur du précédent, ne laisse pas d’ailleurs d’être fort beau, 


1 Cf. E. Stein dans Mitteilungen zur osmanischen Geschichte II, 1923 - 
1925, 30. 

? Cf, J. Ebersolt, Fonctions et dignités du vestiartum byzantin, dans Melanges 
Diehl, I, Paris 1930, 88. 

ὃ ("est du moins dans ce sens je crois pouvoir comprendre le; τὰ τῆς 
Λύσεως διέποντος du chrysobulle inédit cité ci-dessus, 
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comme il semble que furent-toutes les piéces de l'ancienne col- 
lection Lichacev 1. _ 

Au droit, figuration de la Vierge en buste, de face, les plis 
du manteau croises sur la poitrine et les mains ramenées par 
devant dans un geste d'étonnement; entre les sigles ordinaires: 
MP ov et-ceci n'est pas sans intérêt pour la suite de la démon- 
stration - sans épigraphe ni trace aucune de lettre. 

Au revers, légende sur sept lignes que l'éditeur reléve ainsi, 
sans la transcrire en minuscules: 


BACIA, 
ACTIAO,AP 
επιτ, TMK 
KPIT, EN, T, 

5 IM, APOMS . 
TONANAT, 
AKOZHP 


L'excellente phototypie jointe à l'édition permet d'amender 


sûrement cette lecture. Remarquons d'abord que la troisième 


ligne porte non M mais x qui, suivi de rk, est d'une interpréta- 
tion aisée: Χρ(υσοτρι)κ(λίνου). La principale anomalie résulte du 
déchiffrement du patronyme. A vrai dire l'abréviation : ANAT, 
pour ;Ανατ(ολικῶν) ne devrait pas autrement surprendre, la fan- 
taisie en sigillographie étant, de temps à autre, la règle favorite 


des graveurs, quand ce n'est pas la nécessité. Nous ne nous éton- - 


nons pas, non plus, de la tournure assez inattendue prise par le 
patronyme: AKOZHP, car Byzance en a connu d'aussi exotiques. 
L'amendement que nous proposons est uniquement fondé sur 
les signes graphiques offerts par le plomb. En effet aprés le p 
final le métal porte de toute évidence, une virgule (marque abré- 
viative) nettement dessinée; en second lieu, l'absence de toute 
formule d'invocation-au droit - notre texte est complet au re- 
vers - laisse les noms de la signature à l'indicatif. Or cette dou- 
ble constatation n'a de sens que si l'on coupe le groupe ΑΚΟΖΗΡ 


en AK ο ZHP. Le dernier mot reste patronyme qu'il est facile de- 


restituer en se rappelant que lez est figuré très souvent par un 


1 Cf, N. P. Lichacev, Istoriceskoe znacenie italo - greceskoj izobrazenija 
Bogomateri Saint - Petersbourg 1911, Append. VII n. 23 (description) et Pl. 
VII n, 23 (phototypie). 


DONO YA YN 


"Eoí90c -᾿Ακοξὴρ 9 


Ζ retourné et barré!; ce qui donne: ó Ξηρ(ός). Quant au dou- 
ble élément ax, i doit se lire: a, K, et être rattaché à ce qui pré- 
cède soit: ANAT, A, K, = — "Ανατ (ο)λ()κ(ῶν). La légende, ainsi recti- 
fiée divient: 


f Βασίλ(ειος) (πρωτο)σπαθάρ(ιος), ἐπὶ τ(οῦ) χρ(υσοτρι)κ(λίνου), 
κριτ(ὴς) én(i) τ(οῦ) ἵππ(ο)δρόιι(ου) (καὶ) τῶν ᾿Ανατ(ο)λ(ι)κ(ῶν) ó Ξηρ(ός). 

Le personnage est assez connu d'ailleurs. On le rencontre 
comme magistros et juge dans le théme des Cibyrrhéotes ?, vestar- 
que et juge dans le thème d'Hellade- Péloponnése 3 d’où il-dut 
sans doute passer dans celui des Anatoliques; lé méme ausi que 
le juge t, devenu ensuite préteur du thème des Thracésiens 5. On 
le retrouve encore dans la capitale comme grand chartulaire du 
Trésor dont il devint sans tarder le logothète ou logothéte 
général 7. Enfin c'est, de plus, lui ce préfet de Byzance qui, en 
1106, interpréte, sur l'ordre de l'empereur, un phénoméne astro- 
logique © et trempe l'année suivante dans la conjuration d'Ané- 
mas°, imprudence qui entraina la perte de son office et lui 
valut la réclusion. ; 

Ce haut fonctionnaire se double, comme Tzirithon, d'un 
homonyme plus récent dont on sait seulement qu'il fut envoyé 


! Le Z est ici sûrement gravé à rebours, mais le signe étant empáté, on 
ne peut dire s'il est barré ou non. 

? Cf. Laurent, Bulles métriques n. 260. 

3 Sur un autre plomb;cf. Viz. Vremenn. XXI, 1914 (troisième partie), 
228, qui l'attribue au second Basile du nom, cité ci-dessous et ayant vécu sous 
Manuel Comnéne, mais cette attribution nous parait improbable. Ed. dans 
Schlumberger, Sigillographie 189 et 715. 

+ Cf. Sathas, {εσαιωνικὴ Βιθλιοθήκη, V, 1876, 279. La Peira (éd. Zacharia, 
XIV 22, XLV 11) rapporte un double cas de jurisprudence créé par un juge 
Xéros qui pourrait étre Basile. 

5 Sathas, ibid., 282. 

$ Cf. Schlumberger, op. eit., 531. 

bide 2745. 

8 Cf. Anna Comnena, Alexiade XII 4; éd. Reifferscheid, II 153, 154. Le 
nom de famille n'est pas mentionné dans cette source, mais le rapprochement 
avec la suivante (note 9) ne permet aucun doute à cet égard. A noter aussi 
P allusion au crédit étendu dont le fonctionnaire jouissait auprés du souve- 
rain, circonstance qui ne pouvait évidemment qu'aggraver son crime de tra- 
hison. 

? Cf. Anna Comnena, op. cit, XII 5; loc. cit, 159; cf. Chalandon, Alexis 
Ier Comnene 240; Bulletin de Correspondance Hellénique IT, 1878, 553, 554, 
Cf. Dölger, Kaiserregesten II 1331. 
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en 1143 par Manuel II auprés de Roger de Sicile lequel aurait 
réussi à le corrompre. Faiblesse qui fut suivie, dés le retour à 
Byzance, de la destitution et de l'emprisonnement t. 

Les noms des membres connus de cette famille sont con- 
signés ailleurs? Mais c'est ici le lieu de revenir sur la question 


d'attribution d'une bulle métrique, le n. 262° de notre précé- ` 
dent recueil Le petit probléme, qui là ne nous paraissait pas 


susceptible d’être résolu, s'éclaire à la faveur d'un texte inédit et 
d'un rapprochement qui nous avait alors échappé. 

Les premiers éditeurs, Mordtmann et Schlumberger, identi- 
fiaient le signataire avec Jean Xéros, le métropolite bien connu 
de Naupacte au XIII* s, tandis que Béès préférait voir en lui 
un autre Jean Xéros, notable du théme de Péloponése, mort 
avant 11054 En réalité le titre d’rypertime que le plomb donne 
au fonctionaire anonyme peut guider la recherche et fonder une 
hypothèse. En effet tel chrysobulle de février 1094 5 nous apprend 
qu'un privilége avait été antérieurement délivré à la Grande 
Laure athonite παρὰ τοῦ πανυπερτίμου ὑπερτίμου δικαιοφύλακος καὶ 
ἀναγραφέως Βολέρου Στρυμόνος καὶ Θεσσαλονίκης τοῦ Ξηροῦ, qui 
ne sera sans doute pas téméraire d'identifier avec /ypertime 
Grégoire Xéros donné, dans un acte du 17 mai 1092, comme 
ayant interrogé le synode oecuménique sur une affaire d'empé- 
chement de mariage par affinite spirituelle*. Il s'ensuit. donc 
avec quelque probabilité que ce personnage, que rien ne désigne 
comme ecclésiastique ’, peut fort bien avoir été le signataire du 
distique anonyme et le fonctionnaire du grand thème macédonien. 

Kadiköy 
V. LAURENT Α.Α. 


! Cf. Kinnamos, Historiar. lib. III 2; ed. PG, CXXXIII, 420; cf. Cha- 
landon, Jean II Comnéne et Manuel I Comnene, Paris 1912, 259; Chalandon, 
Histoire de la domination normande en Italie et en Sicile, II, Paris 1907, 129. 

* Liste dans notre Catalogue des plombs grecs des musées vaticans. 

"Cf. Ἑλληνικά, V, 1932,-151. 

* Cf. Viz. Vremenn. XXI, 1914 (troisième partie), 194. Pour mémoire, je 
consigue ici la signature inédite d'un troisième homonyme, lue ces jours-ci sur 
un plomb errant du marché d'Istanbul: Κγύρι)ε Βοήθ/ει) τῷ σῷ δούλῳ Ἰω(άννῃ) 
πρωτοπροέδρῳ, ΛΒέστ καὶ ἀσηκρήτῃ τῷ Ξηο(ῷ). X - XIE s. 

? Arehives de Lavra (inédit). 

ο PE ορ SB: 

' La qualité de dikaiophylax ne se conférait pas qu'aux ecclésiastiques; 
cf. Stein, loc. cit., 46 n. 4. 
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η ΛΑΤΙΝΙΚΗ ΕΠΙΓΡΑΦΗ TOY ATIOY AAYPENTIOY 


—— ugs —— 


Εἰς τὸν τελευταῖον τόμον τῆς ᾿Επετηρίδος τῆς “ΕΠταιρείας Βυζαντι- 
νῶν Σπουδῶν (τ. IA’, 1935, σελ. 885 - 408) δημοσιεύεται ἐνδιαφέρουσα 
πραγματεία τοῦ x. N. [Γϊαννοπούλου περὶ τῆς ἐπὶ τοῦ Πηλίου μονῆς τοῦ 
“Αγίου Λαυρεντίου-καὶ τῶν ἐπιγραφῶν αὐτῆς. Μεταξὺ τῶν τελευταίων 
τούτων, al ὁποῖαι εἶναι κατὰ. τὸ πλεῖστον μεταγενεστέρας ἐποχῆς, εὑρί- 
σχεται καὶ χτιτοτιρὴ) ἐπιγραφὴ) λατινιστί, ἐντετειχισμένη εἰς τὴν δυτικὴν 
xai βορείαν πλευρὰν τοῦ ναοῦ. Ταύτης τὸ χείμενον, κατὰ τὴν ὑπὸ τοῦ 
ἐχδότου γενομένην συμπλήρωσιν, ἔχει οὕτω: 


1. AD HONO[REM] 

E.S(AN)C(TI)ANDREE APOSTOLI DI[ACONI] 
3. E PECUNIA AMALFITANI | 

4. [PJRIMO. 
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Ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὸ κείμενον τῆς ἐπιγραφῆς ἔχω νὰ παρατηρήσω 
τὰ ἑξῆς. H ἐπιγραφὴ διεσώθη εἰς τέσσαρα τεμάχια, ἐκ τῶν ὁποίων τὸ 
τελευταῖον, εὑρεθὲν ἔν τινι ὑπογείῳ τῶν κελλίων, ἐχδίδεται τὸ πρῶτον ὑπὸ 
τοῦ κ. Γιαννοπούλου. Καθ’ ὅσον ὅμως δύναμαι νὰ κρίνω ἐκ τοῦ δηµμοσιευο- 
μένου σχεδιάσµατος (σελ. 394, eix. 11), 6 τέταρτος στίχος δὲν ἀποτελεῖ 
μέρος τῆς ἀνωτέρω ἐπιγραφῆς, ἀλλ᾽ ἑτέρας τινός, τῆς ὁποίας δὲν διεσώ- 
θησαν ἄλλα θραύσματα. Μία ἁπλῆ παραδολὴ τῶν γραμμάτων τῶν τριῶν 
πρώτων στίχων μὲ τοὺς χαρακτῆρας τοῦ τετάρτου ἀρχεῖ, νομίζω, διὰ νὰ 
μᾶς πείση. περὶ τούτου. 

Ὡς παρατηρεῖ καὶ ὁ ἐκδότης, ἣ ἐπιγραφὴ δὲν εἶναι πλήρης. Et 
τὸν δεύτερον στίχον πρὸ τῆς λέξεως SANCTI ὁ x. Γιαννόπουλος ἀνέ- 
Ὕνωσε τὸ γράμμα. E (τὸ ὁποῖον δὲν διακρίνεται εἰς τὴν φωτογραφίαν). 
Πρόκειται προφανῶς περὶ τοῦ τελευταίου γράμματος τῆς προηγουμένης 
λέξεως, ἢ ὁποία δύναται ἴσως νὰ συμπληρωθῇ : [AED] E. Επίσης εἰς τὸ 
τέλος τοῦ αὐτοῦ στίχου διακρίνονται τὰ γράμματα DI, ἀρχικὰ ἑτέρας 


λέξεως, κατὰ τὸν ἐκδότην τῆς λέξεως: DI[ACONI]. Νομίζω ὅτι ἢ ovu- | 


πλήρωσις αὕτη δὲν εἶναι ἱκανοποιητικὴ καὶ ὅτι ἀντὶ τῆς λέξεως DIACONI 
πρέπει μᾶλλον νὰ ἀναγνώσωμεν DI[SCIPULI] ἢ ἄλλο τι. 
“H εὕρεσις τῆς λατινικῆς ταύτης ἐπιγραφῆς ἔδωκεν ἀφορμὴν els 
τὸν X. Γιαννόπουλον καὶ εἰς τὸν πρὸ αὐτοῦ γράψαντα ᾿Αθανάσιον Lara- 
δόπουλον - Κεραμέα νὰ διατυπώσουν ὡρισμένας ὑποθέσεις περὶ τῆς ἐπο- 
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χῆς, κατὰ τὴν ὁποίαν ἐκτίσθη ἡ μονή, καὶ περὶ τοῦ χτίτορος αὐτῆς. Τὰ 
προβλήματα, τὰ ὁποῖα τίθενται, εἶναι τὰ ἑξῆς: a) ἢ μονὴ τοῦ “Αγίου 
᾿Ανδρέου τῆς λατινικῆς ἐπιγραφῆς δέον νὰ ταυτισθῇ μὲ τὴν σημερινὴν 
μονὴν τὴν τιμωμένην ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ “Αγίου Λαυρεντίου ; β’) τίνος ἐπο- 
χῆς εἶναι ἢ ἐπιγραφή; καὶ γ΄) ποῖος δύναται νὰ εἶναι ó ὑπὸ τὸ ὄνομα 
Amalfitanus φερόμενος χτίτωρ τῆς μονῆς; 
᾽Ατυχῶς τὰ μόνα θετικὰ στοιχεῖα, τὰ ὁποῖα διαθέτομεν σήμερον, 
εἶναι ἡ ἐν λόγῳ ἐπιγραφὴ καΐ τινες μεταγενέστεραι. Διὰ τοῦτο θὰ περιο- 
ρισθῶμεν κατ᾽ ἀνάγκην εἰς ὑποθέσεις. : 
Μεταγενεστέρα ἐπιγραφὴ (σελ. 395) μᾶς πληροφορεῖ ὅτι Y) μονὴ 
τοῦ Αγίου Λαυρεντίου, τιμωμένη τὸ πάλαι ἐπ᾽ ὀνόμασι τῆς Μεταμορ- 
φώσεως τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ προφήτου Ἠλιοῦ, ἀνηγέρθη ἐκ βάθρων ὑπὸ 
τοῦ ἀρχιδιακόνου Λαυρεντίου ἐπὶ βασιλείας "Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, 
ἀποστείλαντος εἰς τὸν χτίτορα «χρυσίον xai χρυσόδουλον καὶ ἱερὰ 
σχεύη», προσθέτει δὲ ὅτι ὁ ναὸς ἐτελειώθη ἐν ἔτει 1918. Περὶ “Αγίου 
᾿;Ανδρέου οὐδεὶς λόγος. Επίσης οὐδεμίαν μνείαν τῆς μονῆς εὗρον εἰς τὰς 
προχείρους μοι λατινικὰς περὶ καθολικῆς ἐν “Ελλάδι ᾿Εκκλησίας πηγὰς. 
καὶ δὴ) εἰς τὰ γράμματα ᾿Ιννοκεντίου τοῦ Ι΄, εἰς τὰ ὁποῖα γίνεται συνή- 
θως λόγος περὶ μοναστηρίων καὶ μοναστηριαχῶν χτημάτων. Εἶναι ὅμως 
ἐπαρχὲς τεκμήριον ἢ εὕρεσις μιᾶς: ἐπιγραφῆς διὰ νὰ μᾶς πείσῃ ὅτι ἡ 
σημερινὴ) μονὴ τοῦ "Αγίου Λαυρεντίου πρέπει νὰ ταυτισθῇ μὲ τὴν λατι- 
νικὴν μονὴν τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ανδρέου; Ἢ μήπως οἱ κτίσαντες τὸν ναὸν χατὰ 
τὸ ἔτος 1918 ἐχρησιμοποίησαν, κατὰ τὴν τότε χρατοῦσαν συνήθειαν, 
παλαιότερα ὑλικὰ παρακειμένων ἐρειπίων; Βεβαίως δὲν εἶναι δυνατὸν 
νὰ δοθῇ συγκρεκριμένη ἀπόκρισις: ἀρκούμεθα εἰς τὸ νὰ θέσωμεν ἁπλῶς 
τὸ ζήτημα. 
Τὸ ζήτημα τοῦ χαθορισμοῦ τοῦ χρόνου, καθ᾽ ὃν ἐχαράχθη ἡ ἐπι- 
γραφή, ἔχει μεγαλυτέραν σημασίαν. O 740. Παπαδόπουδος - Κεραμεύς, 
ὁ ὁποῖος μέρος μόνον τῆς ἐπιγραφῆς κατώρθωσε νὰ ἀναγνώσῃ, λέγει ὅτι 
ἡ μονὴ ἐκτίσθη κατὰ τὸν IT αἰῶνα «ὅτε xal ἡ Θεσσαλία περιῆλθεν εἰς 
τὴν κατοχὴν τῶν Φράγκων» καὶ ὅτι «ὀφείλει τὴν σύστασίν της εἰς 
τάγμα Λατίνων μοναχῶν» (βλ. Γιαννόπουλο», σελ. 403). “O x. Γιαννό- 
πουλος, καίτοι ἀποδέχεται τὴν γνώμην ταύτην, διατυπώνει xal ἄλλην 
ὑπόθεσιν, κατὰ τὴν ὁποίαν ἢ μονὴ) ἐκτίσθη μεταξὺ τῶν ἐτῶν 1403 καὶ 
1425, ὁπότε ἢ Βενετία κατεῖχε τὸν Πτελεὸν καὶ τὰ Λεχώνια. “H δευ- 
τέρα αὕτη ἐκδοχὴ) φαίνεται ὀλιγώτερον πιθανὴ διὰ δύο κυρίως λόγους: 
διότι:τὸ εἶδος τῶν γραμμάτων τῆς ἐπιγραφῆς εἶναι παλαιοτέρας ἐποχῆς 
καὶ διότι ἡ βενετικὴ κατοχὴ εἰς τὸν Πτελεὸν εἶχε χαρακτῆρα προσωρι- 
νὸν μὲ σκοπὸν ἀποκλειατικὸν τὴν ἐξυπηρέτησιν τῶν ἐμπορικῶν συµφε-. 
ρόντων τῆς Δημοκρατίας. Ὑπάρχει ὅμως καὶ τρίτη ἐκδοχή, εἰς τὴν 
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ὁποίαν δὲν ἀπέβλεψαν of δύο! διακεκριμένοι ἐρευνηταί. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἐξέτασις τῶν 
κατ αὐτὴν μᾶς ἄγει εἰς τὸ τρίτον ἐρώτημα: ποῖος ἧτο ὁ κτίτωρ τῆς μονῆς; 

H ἐπιγραφὴ ρητῶς ἀναφέρει ὅτι ἣ μονὴ ἐκτίσθη ἢ ἀνεκαινίσθη 
δαπάναις Amalfitanı τινός, κατοίκου δηλονότι τῆς ἰταλικῆς ναυτικῆς 
καὶ ἐμπορικῆς πόλεως Amalfi. ᾿Ατυχῶς τὰ διασωθέντα θραύσματα δὲν 
παραδίδουν καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πτίτορος. IIoc ὅμως ὁ Amalfitanus οὗτος 
εὑρέθη ἐν Ἠλλάδι; Ἧτο ἆρά γε καθολικὸς εὐπατρίδης 7) μοναχὸς ἐλθὼν 
εἰς Θεσσαλίαν μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Κωνσταντιγουπόλεως ὑπὸ τῶν Aati- 
vwy; Ἡ ἐχδοχὴ αὕτη θὰ ἦτο À μᾶλλον ἐνδεδειγμένη, ἐὰν δὲν ἐγνωρίζο- 
μεν ἄλλοθεν ὅτι ἀπὸ τοῦ τέλους τοῦ l μέχρι τῶν τελευταίων ἐτῶν τοῦ 
IB’ αἰῶνος ἤκμαζεν εἰς τὸ “Άγιον Ὄρος μοναστήριον Βενεδικτίνων 
μοναχῶν τῶν ᾽Αμαλφιτῶν, τῶν « Μολφινῶν» κοινῶς καλουμένων ?. Καὶ 
τίθεται τὸ ἐρώτημα: Ὑπάρχει ἆρά γε σχέσις τις μεταξὺ τοῦ ἅγιορειτι- 
χοῦ μοναστηρίου καὶ. τῆς ἐπὶ τοῦ Πηλίου μονῆς; "H μήπως πρόκειται 
περὶ ἁπλῆς συμπτώσεως; ᾿Ατυχῶς at πηγαὶ δὲν μᾶς δίδουν καμμίαν 
πληροφορίαν. Νομίζω ἐν τούτοις ὅτι | σύμπτωσις αὕτη τοῦ ὀνόματος 
ἐνισχύει μᾶλλον τὴν ὑπόθεσιν, καθ’ ἣν ἢ μονὴ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ανδρέου τοῦ 
Πηλίου εὑρίσχετο εἰς ἄμεσον ἐξάρτησιν ἀπὸ τοῦ μοναστηρίου τῶν «Μολ- 
φινῶν», πτισθεῖσα πιθανώτατα ὑπό: τινος τῶν ᾿Αμαλφιτῶν τοῦ “Αγίου 
"Ὄρους ἢ καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς ταύτης τῆς κοινότητος αὐτῶν (Conventus Amal- 
fitani) Ev τοιαύτῃ περιπτώσει ἢ χτίσις τῆς μονῆς τοῦ Πηλίου δύναται 
νὰ εἶναι ἀρχαιοτέρα τῆς τετάρτης σταυροφορίας, xal τῆς ὑποταγῆς τῆς 
Θεσσαλίας εἰς τοὺς Φράγκους. Tò εἶδος τῶν γραμμάτων τῆς ἐπιγραφῆς 
ὄχι μόνον δὲν ἀποχλείει, ἀλλὰ μᾶλλον ἐνισχύει τὴν χρονολόγησιν ταύτην. 

Ἐπαναλαμθάνω ὅτι, μὴ ἔχοντες ἐπαρκῆ στοιχεῖα, περιοριζόμεθα 
xav ἀνάγκην εἰς ὑποθέσεις. Ἴσως νεώτεραι ἔρευναι καὶ νεώτερα εὑρή- 
ματα διαφωτίσουν ἀργότερα τὴν ἱστορίαν τῆς ἐπὶ τοῦ Πηλίου λατινικῆς 
μονῆς τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ανδρέου. 

ΔΙΟΝ. Α. ΖΑΚΥΘΗΝΟΣ 


Η 


! Σημειωτέον ὅτι 6 Παπαδόπουλος - Κεραμεὺς δὲν ἡδυνήθη νὰ ἀναγνώσῃ τὸ 
κυριώτερον μέρος τῆς ἐπιγραφῆς καὶ ὅτι ἑπομένως δὲν ἠδύνατο νὰ ἀχθῇ εἰς τὴν ὑπό- 
θεσιν, περὶ τῆς ὁποίας θὰ γίνῃ λόγος. ; 

? Περὶ τῆς μονῆς ταύτης ἔγραφεν εἰδικὴν πραγματείαν ὁ πατὴρ D. Rousseau, 
L'ancien monastère bénédictin du Mont- Athos. ᾿Απόσπασμµα ἐκ τῆς Revue 
liturgique et monastique. Abbaye de Maredsons ἐν Βελγίῳ, 1929, ἀριθ. 7-8, 
σελ. 1-18. Πρθλ. τὴν βιδλιοκρισίαν µου sig τὸν Γ΄ τόμον (1980) τῶν ᾿Ελληνικῶν, 
σελ. 256-257. Ἡ μελέτη αὕτη παρουσιάζει πολλὰ χενὰ καὶ ἔχ-ι ἀνάγκην συμπληρώ- 
σεως. Τὰ βυζαντινὰ ἔγγραφα τῆς λαύρας, τῶν ὁποίων ἐκτυποῦται ὃ πρῶτος τόμος, θὰ 
φέρουν εἰς φῶς πολλὰ νέα στοιχεῖα. ᾿Εκ τῶν ἐκδεδομένων κειμένων, σημειώνω TPO- 
χείρως ὅτι γίνεται μνεία τῆς μονῆς εἰς ἔγγραφα τοῦ ἔτους 1198, Actes de l'Athos, 

| rép. D σελ. 6 καὶ 9 καὶ τόμ. 6 σελ. 1-7. 


ΑΝΑΤΟΛΗ ΚΑΙ ΔΥΣΙΣ 


Τὰ γεωγραφικὰ ὀνόματα "Ανατολὴ καὶ Δύσις ἔχουν εἰς τοὺς Βυζαν: 
τινοὺς συγγραφεῖς ἄλλοτε στενωτέραν καὶ ἄλλοτε εὐρυτέραν ἔννοιαν. 
Κατωτέρω παραθέτω διάφορα παραδείγματα τῶν χρήσεων τόύτων, χωρὶς 
ὅμως ya ἐξετάσω τὴν εἰδικωτέραν σημασίαν, τὴν ὁποίαν εἰς τοὺς ἐπισή- 
μους τίτλους (στρατηγὸς. τῆς ᾿Ανατολῆς, νοτάριος τῆς Δύσεως, θέμα 
᾿Ανατολῆς κλπ.) ἔχουν τὰ ὀνόματα ταῦτα. Περὶ τῆς ἐπισήμου χρήσεως 
ἴσως γράψω ἄλλοτε. | 

᾿Αναφέρω διάφορα χωρία, ἐξ ὧν φαίνεται ὅτι τὸ ὄνομα ᾿Ανατολὴ 
ἀναφέρεται καὶ εἰς τὴν Μικρὰν ᾿Ασίαν καὶ τὴν Συρίαν xai Μεσοποτα- 
μίαν καὶ τὴν Αἴγυπτον (!) ἀκόμη : 

Κατὰ τὸν Μαλάλαν (σελ. 313, 19) οἱ Σαρακηνοὶ «ἑτάρασσον τὴν 
᾿Ανατολὴν ἕως Αἰγύπτου». Εἰς τὸν βίον τῆς ὁσίας Μελάνης! λέγεται: 
«πλεύσαντες ἀπὸ ᾿Αφρικῆς ἐπὶ τὴν ᾿Ανατολὴν καταλαμθάνουσιν τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν». Els τὸ ἑξῆς χωρίον τοῦ Malala (o. 33T) τὸ ὄνομα "Ava- 
τολὴ ἀναφέρεται εἰς τὴν Μεσοποταμίαν: «ἀπολιπὼν ᾿Ανατολὴν 6 αὐτὸς 
βασιλεὺς ᾿Ιοδιανὸς μετὰ τὸ ποιῆσαι πάκτον εἰρήνης μετὰ [Περσῶν...». 
Ὃ αὐτὸς Maldlas (σελ. 216, 16) ὀνομάζει τὴν ᾿Αντιόχειαν πόλιν «προ- 
καθημένην τῆς ᾿Ανατολῆς». Δι’ αὐτὸ καὶ ô πατριάρχης τῆς "Αντιοχείας 
ὀνομάζεται εἰς τὴν φήμην του «ἐλέῳ Θεοῦ πατριάρχης Θεουπόλεως, 
Μεγάλης ' Αντιοχείας καὶ πάσης ᾿Ανατολῆς» :. Els τὴν Παλαιστίνην εἶδι- 
χώτερον ἀναφέρεται τὸ ὄνομα Ανατολὴ εἰς τὸ ἑξῆς χωρίον τοῦ |]ασχα- 
λίου Χρονικοῦ (1,704,12) «μετὰ πολλῶν τῆς ᾿Ανατολῆς πόλεων ἥλω καὶ 
“Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ Περσῶν». «᾿Ανατολικοὶ» ὀνομάζονται ὑπὸ τοῦ Εὐαγρίου 
(σελ. 71,5 τῆς ἐχδ. Didez - Parmentier) oi ἐπίσκοποι τῆς Συρίας. Ὁ δὲ 
Βαλσαμὼν εἰς ἑρμηνείαν τοῦ 285ν χανόνος τῆς ἐν Χαλκηδόνι Συνόδου 
γράφει”: «Ασιανοὶ (λέγονται) οἱ περὶ τὴν "[φεσον, Avxiav, Παμφυλία», 
καὶ τὰ πέριξ αὐτῶν (μητροπολῖται), οὐχὶ ᾿Ανατολικοὶ ὡς φασί τινες. 
Ts ᾿Ανατολῆς ὁ ᾿Αντιοχείας ἔχει χειροτονίαν». Τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ἔχει 
τὸ ᾿Ανατολικὸς καὶ εἰς τὸ ἑξῆς χωρίον τοῦ Σάδδα τοῦ “"Ἠγιασμένου ': 


1 Anal. Bolland. τ. 22 σελ. 25, 34. 


? IL x. sig σφραγῖδα τοῦ πατριάρχου θεοδώρου δημοσιευθεῖσαν ὑπὸ K. Κων- 
σταντοπούλου eig τὴν ᾿Επετηρίδα τοῦ Παρνασσοῦ τ. 12 (1916) σελ. 20. 
* Migne, P. G. τ. 137 στ. 485. 


* "Ev Coteleriz, Eccles. Gr. monumenta τ, ὃ σελ. 298. 
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K. "Anávro, ᾿Ανατολὴ. καὶ E f S LPS 


-«χελεύει (6 βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος A’) σύνοδον ἐν Xwóóvi γενέσθαι τῶν τε 


Ανατολικῶν καὶ τῶν []αλαιστινῶν ἐπισκόπων ἐξάρχειν τῆς συνόδου 
κελεύσας Σωτήοιον τὸν Καισαρείας Καππαδοκίας». 

AI S € X ης K r Pis t 2 1 ^ 
x Ἀλλὰ xai ὁ μητροπολίτης Καισαρείας ἀργότερα ὀνομάζεται εἰς τὴν 
φήμην του «ὑπέρτιμος καὶ ἔξαρχος πάσης '᾿Ανατολῆς >. ᾿Επίσης οἱ 


βασιλεῖς Τραπεζοῦντος ἔχουν εἰς τοὺς τίτλους των τὴν ᾿Ανατολήν. Οὕτω 


T. χ. λέγεται «Αλέξιος ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ πιστὸς βασιλεὺς καὶ αὗτο- 
κράτωρ πάσης Ανατολῆς, ᾿Ιδήρων xai Περατείας. («--τῆε Κριμαίας !) 
ὁ μέγας Κομνηνὸς» 3 (τοῦ ἔτους 1364). ᾿Αντὶ τῆς ᾿Ανατολῆς ἐτέθη. τὸ 
ὄνομα Ease eic sux ἑξῆς ἐπιγραφήν. : 


επιστὸς “Epas xai ΙΠερατίας ἄναξ' 
Κομνηνὸς Αλέξιος ἐν Χριστῷ μέγας. 
ὁ τοῦδε πτήτωρ τοῦ πυογικοῦ πουρτξίου» * 


Εἰς τὸ ἑξῆς χωρίον τοῦ Bean: (Χρονογρ. de Βοος], 347, 21) 
περιλαμθάνεται εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν καὶ ἡ Χερσὼν (ἢ ὁποία περιελήφθη 
εἲς τὴν ἔπειτα Περατίαν τῶν Κομνηνῶν. τῆς Τραπεζοῦντος): «ἐξωρίσθη. 
Μαρτῖνος, ὃ ἁγιώτατος πάσης Ῥώμης... ἓν τοῖς κλίμασι τῆς ᾿Ανατολῆς», 
ὅπου χειρόγραφόν τι προσθέτει: «ἤτοι ἐν Χερσῶνι». 

Ὅτι αἱ διάφοροι ἐπαρχίαι τῆς Μικρᾶς ᾿Ασίας πἐριλαμθάνονται εἰς 


τὴν ᾿Ανατολὴν εἶναι γνωστόν, δεικνύουν δὲ xal τὰ ἑξῆς χωρία: Θεοφάν. 


Συνέχ. σελ. 50: «τὸν Θωμᾶν φασὶ δοιιᾶσθαι ἐξ ἀσήμων γονέων καὶ 
πενιχοῶν, ἄλλως δὲ καὶ Σκλαθογενῶν, τῶν πολλάκις ἐγκισσευθέντων κατὰ 
τὴν ᾿Ανατολήν». Mhklosich- Müller, Acta... (1,143): «ai κατὰ τὸν 
τόπον τῆς ᾿Ανατολῆς d cii Σεδαστείας, ο "Ικονίου, Mow- 
κησσοῦ. Ναζιανζός.. Tor i 

᾿Αντὶ τοῦ ὀνόματος ᾿Ανατολὴ γίνεται συχνὰ χρῆσις, μάλιστα δ᾽ ὑπ᾽ 
ἀρχαϊζόντων συγγραφέων τοῦ Ewa καὶ Ἕως”. Οὕτω ὁ Προκόπιος óyo: 
μάζει (Ὑπερ. πολέμ. 2, 8, 23) τὴν ᾿Αντιόχειαν «πρώτην τῶν κατὰ τὴν 
ἕω (γρ. Ew) πασῶν πόλεων». Ὁ αὐτὸς ἱστορικὸς γράφει (αὐτ. 1, 26, 1): 
«βασιλεὺς στρατηγὸν τῆς ἑῴας (yp. Ewas) αὖθις Βελισσάριον κατεστή- 
σατο». O Θεοδώρητος εἰς τὴν ᾿Βκκλησιαστικὴν Ἱστορίαν (ἔκδ. Par- 
mentier σελ. 318, 12) γράφει: «ἀφίκετο eis τὴν ᾿Απάμειαν τῆς Epas». 


Παρὰ Ζωναρᾷ φέρεται (3, 261, 8): «τῶν ᾿Αγαρηνῶν τὴν "Exav ληϊζο- 


μένων σπονδὰς πρὸς αὐτοὺς ἐποιήσατο ᾿Αναστάσιος». Παρὰ Θεοφυλάκτῳ 


1 Miklosich - Müller, Acta et diplomata... 1,537. 

? Miklosich...&vB. ἄνωτ. 9, 134 καὶ ἀλλαχοῦ συχνά. 

3 Fallmerayer, Origin. Fragmente... 1, 103. 

* IIp£A. καὶ ὅσα γράφει ὃ καθηγητὴς Φ. Κουκουλὲς ἐν ᾿Βπετηρίδι Bu. Irov- 
δῶν τ. 1 (1924) σελ. 21 


«ΕΛΛΗΝΙΚΑ» ΤΟΜΟΣ Θ΄ 1936 i 


84. K. ᾽Αμάντου, ᾿Ανατολὴ καὶ Δύσις 


Σιμοκπάτῃ (de Boor σελ. 54): «Ὀδννοι προσοικοῦντες τῇ "Ec, {]ερσῶν 
πλησιόχωροι». Ἐνταῦθα “Εως = καὶ ἡ πέραν τοῦ Βυζαντίου "Ανατολή. 
Παρὰ Μιχαὴλ ᾿Ατταλειάτῃ (σελ. 234, 17): € Eni τῆς ἑῴας (yg. Ἔφας), 
διακυκωμένων τῶν ᾿Αθασγῶν καὶ ἀνταιρόντων». Ὅπως “Ewa 7, "Ἕως 
3| "Ανατολὴ δύναται νὰ εἶναι καὶ ἡ πέραν τοῦ Βυζαντινοῦ Κράτους χώρα, 
οὕτω ἐν σχέσει πρὸς τὴν Δύσιν "Ed εἶναι καὶ ὅλον τὸ Βυζαντινὸν 
Κράτος. “O [Γρηγόριος Ναζιανζηνὸς εἰς τὸν ᾿Επιτάφιον sic τὸν Βασίλειον 
(κεφ. 14) ὀνομάζει. τὸ Βυζάντιον «τὴν προκαθημένην τῆς Epas πόλιν» ’ 
Ὁ Ζώσιμος γράφει (E 1, 1): «ἡ δὲ πᾶσα τῆς ἀρχῆς δύναμις ἦν κατὰ 
μὲν τὴν “Εώῴαν παρὰ Ῥουφίνῳ, κατὰ δὲ τὴν Eonéoav èv τῇ Στελίχωνος 
γνώμῃ». Καὶ παρ᾽ Edayoiw (σελ. 8, 13): «τοῦ νέου Θεοδοσίου τὸ σκῆ- 
πτρὸν τῆς Eoas διέποντος». 

Ὁμοίως τὸ ὄνομα Δύσις ἄλλοτε ἔχει γενιχωτέραν σημασίαν καὶ 
περιλαμβάνει τὴν Δυτικὴν Εὐρώπην! 7 τὸ Δυτικὸν Ῥωμαϊκὸν Κράτος, 
ἄλλοτε δὲ τὰς ἐν τῇ Βαλκανική Χερσονήσῳ ἐπαρχίας τοῦ Βυζαντινοῦ 
Κράτους, τὴν Ἑλλάδα, θρῴκην κλπ. ἢ καὶ ξένα Κράτη τῆς Βαλκανικῆς. 
Οὕτω π. χ. εἰς τὴν Συνέχειαν τοῦ Θεοφάνους (σελ. 165, 11) λέγεται: 
«εἶχεν οὕτω τὰ κατὰ τὴν δύσιν» (γρ. Δύσιν)ΞΞΒουλγαρίαν. Παρὰ Κωνστ. 
Ποοφυρογεννήτῳ (1, 665, 20): «ἀπὸ τῶν Μαρδαϊτῶν τῶν τῆς “Δύσεως 
(θεμάτων, Νικοπόλεως, Πελοποννήσου, Κεφαλληνίας». Παρὰ τῷ ᾿Εφραὶμ 
(στ. 6068) φέρεται: «.Λεηλατούντων σὺν Κομάνοις τῶν Βλάχων τὰ κατὰ 
τὴν δύσιν (γρ. Δύσιν) Ῥωμαϊκὰ χωρία». Ὁ, μητροπολίτης Θεσσαλονίκης 
ἐπονομάζεται «ὑπέρτιμος καὶ ἔξαρχος πάσης Δύσεως» 5. Eig ὕμνον πρὸς 
τὸν "Ἰωάννην Κομνηνὸν λέγεται δ: 


«Κεκόρεσταί σου τῆς μορφῆς ᾿Ανατολὴ καὶ Δύσις, 
ἀπήλαυσέ σου 4άνουθις, “Avs ἑώρακέ σε». 


ΗΠαρὰ Παχυμέρει (2, 200, 11) φέρεται: «ὁ èv τῇ δύσει (yp. Δύσει) 
δεσπότης ὁ ἐξ ᾿Αγγέλων Νικηφόρος». Παρὰ Κεδρηνῷ (2, 884, 15) pé- 
petat: «τοὺς πρὸς δύσι» (γρ. Δύσιν) ἐν Παννονίᾳ κατῳκισμένους Τούρ- 
κους» (--Οὔγγρους). Κατὰ τὸν Aoëxar (σελ. (8, 16) «ὁ Movoovluar 
περάσας Ev τῇ Λύσει (ἐκ Μικρᾶς ᾿Ασίας el; θράκην) εἰσῆλθεν ἐντὸς τῆς 
Πόλεως». Κατὰ τὸν αὐτὸν συγγραφέα (σελ. 181, 2): «ΠΠεριθεώριον ἕνα 
τῶν πολιχνίων τῆς Λύσεως» (ἐν Θράκη). ` 


! Πρθλ. σημείωσιν μεταγενεστέραν παρὰ G. Parthey, Hieroclis, Synecdemus... 
1866 σελ. 31V : «Ἠὐρώπη: ἡ Λύσις πᾶσα». Καὶ παρὰ K. Πορφυρογεννήτῳ (3, 44, 6): 
«περὶ θεμάτων τῆς Δύσεως ἤγουν τῆς Εὐρώπης». 

* IIp6X. ἐν Varia Graeca Sacra τοῦ A, Παπαδ.-Κεραμέως σελ. 385. 

"Ev τῷ περιοδικῷ N. 'Ελληνομνήμων 2,887, 


K. ᾿Αμάντου, ᾿Ανατολῇ xai Λύσις 85 
T 


Ot κάτοικοι τῆς Δύσεως λέγονται Δυτικοὶ ἢ Δυσικοὶ καὶ δύνανται 
νὰ εἶναι οὗτοι κάτοικοι τῆς δυτικῆς Εὐρώπης ἢ τῆς Βαλκανικῆς ἢ τῆς 
Ἑλλάδος: Eig διήγησιν περὶ τοῦ ἁγίου Γεωργίου λέγεται: «γέγονεν ἡ 
τῶν δυτικῶν ἐθνῶν πρὸς ἡμᾶς Χριστιανοὺς σφοδροτάτη ἐπανάστασις, 
λέγω δὴ Βουλγάρων καὶ Οὐγγρῶν καὶ Σκύθων (!) καὶ Μήδων καὶ Τούρ- 
κων»! Παρὰ []αχυμέρει φέρεται (1, 21, 14): «δεσπότην τῶν δυσικῶν 
Μιχαὴλ τὸν "ἀγγελον». Κατὰ τὸν Θεοῦ. Μελιτηνιώτην (c. 119) «ἐπιστρα- 
τεύσας (᾿Ἰουστινιανὸς B') ἐπὶ τὰ δυτικὰ μέρη (= Μακεδονίαν) πολλὰ τῶν 
2κλάδων πλήθη τὰ μὲν πολέμῳ, τὰ δὲ λόγῳ παραλαθὼν ὑπέστρεψεν». 
“O 4ούκας ὁμιλεῖ (σελ. 25, 10) περὶ «Τοιβαλλῶν, Μυσῶν καὶ ᾿Αλθανι- 
τῶν’ καὶ παντὸς ἄλλου δυτικοῦ ἔθνους». Κατὰ τοὺς Scriptores Orig. 
Constant. (Preger, 9, 999, 15) «δυσικοὶ» ὀνομάζονται «οἱ φιλόσοφοι 
Θηδαῖοι τε καὶ ᾿Αθηναῖοι καὶ Ἑλλαδικοί». Δὲν γνωρίζω διατὶ ὁ "Αγιος 
Γεώργιος ὀνομάζεται «.υσικὸς» εἰς τῶν Miklosich - Müller: τὰ Acta 
6,179 - 180. 

᾿Αντὶ τοῦ Δύσις λέγεται ἐνίοτε Ἑσπέρα à Ἑσπερία: Κατὰ τὸν 
Ilooxózuov (Ύπερ. πολέμ. 6, 22, 21) 6 Ἰουστινιανὸς «καταλύειν τὸν èv 
τῇ “Εσπερίᾳ πόλεμον ἔγνω» (= Ἰταλίᾳ). Ὁ Θεοδώρητος εἰς Ἐκκλ. 
Ἱστορίαν (ἔκδ. Parmentier σελ. 98, 21) λέγει: «ὁ Κωνστάντιος προσέ- 
ταξεν εἰς τὴν Σαρδικὴν καὶ τοὺς τῆς Ewas καὶ τοὺς τῆς “Εσπέρας ovv- 
δραμεῖν ἐπισκόπους». ᾿Απὸ τὸν ᾿Αγαθίαν (HGM 2, 342, 4) μνημονεύεται 
«Λέπως 6 τῆς “Εσπέρας βασιλεύς». 

Συχνὰ ἀντιπαρατίθενται τὰ ὀνόματα ᾿Ανατολὴ καὶ Δύσις T) τὰ συνώ- 


νυμα. Εἰς τὴν Nov. XC (10) τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ λέγεται: «τῶν τε τῆς. 


"Ecac, τῶν τε τῆς ᾿Εσπέρας, τῶν τε τῆς Λιθύης καὶ τῶν ἐπὶ τῆς `v- 
οίδος...». Ὁ Λούκας γράφει (σελ. 146, 3): «οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ Καλλιού- 
πολις καὶ ó ταύτης πορθμὸς κλεὶς ἐστιν ᾿Ανατολῆς τε καὶ !ύσεως, Αἰγαίου 
πελάγους καὶ τοῦ Εὐξείνου; καὶ εἰ ταύτης Ρωμαῖοι βασιλεύούσιν, ἥκιστα 
Τοῦρκοι Ρωμαίους αἰχμαλώτους εἰς Εῴαν διαπορθµεύουσι, Ρωμαῖοι δὲ 
Τούρκους καὶ μάλα ;». 

Τέλος τὰ ὀνόματα Ανατολὴ καὶ Δύσις συχνότατα ἀπαντοῦν Εἰς 
τὴν λαϊκωτέραν ποίησιν : 


μάννα µου δένδρο πόπεσε, μάννα µου τσυπαρίσσι, 
to ἣ ἀκουή του θ᾽ ἀκουστῇ o ᾿Ανατολή, σὲ Ava. 


"And σειρὰν δημοτικῶν ἀσμάτων δημοσιευθέντων ὑπὸ 27. Λάμπρου 
ἐν N. Ἑλληνομνήμονι 11, 420 παραλαμθάνω τὰ ἑξῆς: 


! AASS ᾿Απριλ. τ. 9 App. XXIX. 


ET Me 


T -ἀηδόνια. τῆς ᾿Ανατολῆς N τὰ πουλιὰ τῆς Αύσης ΠΡ 
ie τοῦ 5 Φιλαδέλφου τὸ βουνί, ° ς τοῦ. ᾿Φιλαδέλφου. τ ὄρος 
và ημίν APRES 


` 


CSAS: σηµειωθὴ pu. καὶ τὸ E Βιωμασκάτερον ἀπὸ τὰ à Ch 
sons. s Populaires τοῦ > Legrand. DA UFU UR 
E μου: ôx τὴν) "Ανατολή, σεγγάρι μον öx ar Aion. 


H EKZTPATEIA 
TOY ΜΑΙΖΩΝΟΣ EIS ΠΕΛΟΠΌΝΝΗΣΟΝ 


ὅτε ἘΝ NI 


H ΕΚΣΤΡΑΤΕΙΑ 


Καθ᾿ ὃν χρόνον oi πληρεξούσιοι τῶν τριῶν Δυνάμεων ἐξηκολούθουν 
νὰ συζητοῦν ἐν Λονδίνῳ ἐπὶ τῆς διατυπώσεως τῶν ὁδηγιῶν καὶ ὁ Nav- 
αρχος Κόδριγκτον ὑπέγραφε κεχωρισμένην συνθήκην μετὰ τοῦ Μωχαμὲτ 
᾿Αλῆ, ὁ βασιλεὺς τῆς Γαλλίας παρέσκεύαζε τὴν ἐκστρατείαν τῆς Πελο- 
ποννήσου. Ἠιντὸς μικροῦ χρονικοῦ διαστήματος αἱ στρατιωτικαὶ δυνάμεις 
at προωρισμέναι διὰ τὴν ἐκστρατείαν τοῦ Μωρέως εἶχον συγκεντρωθή 
εἰς Τουλῶνα. Φροντ᾽ς κατεθλήθη, ὅπως ἐκλεγοῦν οὗτοι μεταξὺ τῶν ἐκλε- 
κτοτέρων: τὸ 46% σύνταγμα πεζικοῦ, τὸ 39, τὸ 16% xoà τὸ ὅ8ον σύν- 
tayp πυροδολικοῦ, καθὼς καὶ ἄλλδι μονάδες γαλλικοῦ στρατοῦ, αἵτινες 
ἤδη εἶχον διακριθῇ εἰς τοὺς πολέμους τῆς αὐτοκρατορίας, qu ἔτοιμαι 
νὰ μεταθοῦν πρὸς ἀπελευθέρωσιν τῆς Ἑλλάδος. 

Ἡ ἀρχηγία ὁλοκλήρου τῆς ἐκστρατείας ἀνετέθη εἰς. τὸν στρατηγὸν 
Μαιζῶνα. Ὁ Βασιλεὺς Κάρολος Ι΄ ἠθέλησεν, ὅπως Å ἀρχηγίατ Tie otpa- 
τιωτικῆς ἀποστολῆς ἀνατεθῇ, εἰς ἄνδρα ἀξίας. θὰ ἧτο δύσκολον νὰ ἐξευ- 
ρεθῇ εἰς τὰς τάξεις τοῦ γαλλικοῦ στρατοῦ ἀξιωματικὸς ἱκανώτερος καὶ 
περισσότερον εἰς τοῦτο. ἐνδεδειγμένος ἀπὸ τὸν ἐκλεγέντα. Kata τοὺς 
Ναπολεοντείους πολέμους ὁ στρατηγὸς Μαιζὼν διεκρίθη καθ᾽ ὅλας τὰς 
μάχας, εἰς τὰς ὁποίας εἶχε λάθει μέρος, ὡς εἰς τὴν μάχην τοῦ "Αουστερ-. 
Aite, ἔνθα προήχθη εἰς τὸν βαθμὸν τοῦ ὑποστρατήγου καὶ εἰς τὰς σηµαι- 
νούσας ἐπιχειρήσεις τῆς Ἀβίνας, κατὰ. τὰς ὁποίας ἔλαθε τὸν βαθμὸν τοῦ 
ἀντιστρατήγου. 

ο ὑπουργὸς τῶν Ἀτρατιωτικῶν δίδων τὰς τελευταίας του ὁδηγίας 
εἰς τὸν στρατηγὸν Μαιζῶνα, ἐτερμάτιξε τὰς συστάσεις του ὡς ἑξῆς: 
«Big τὴν περίστασιν ταύτην ἡ A. M. βασίζεται τόσον ἐπὶ τῆς σωφρο- 
σύνης” σας ὅσον καὶ ἐπὶ τῶν στρατιωτικῶν σας ἱκανοτήτων διὰ τὴν 
διεξαγωγὴν τῆς λεπτῆς ταύτης ὑποθέσεως» '. Καὶ πράγματι ὁ Βασιλεὺς 
Κάρολος δὲν ἔσφάλεν εἰς τὴν ἐκλογήν του. 


1 ;Αρχεῖα τοῦ Ὑπουργείου VERUS pp τῆς Γαλλίας. IH oAveoxy, Αλληλογραφία, 
ME τόμος I" η σελὶς 131, 


38 II. Περρωτή 


M M ~ € x N > (à 
Πρὶν ἢ ἐγκαταλείψῃ τὴν Τουλῶνα, ὁ στρατηγὸς Μαιζὼν ἀπηύθυνε 
πρὸς τὰ στρατεύματά του προχήρυξιν, ἥτις ἐδόνησεν ἀπὸ ἐνθουσιασμὸν 
τὰς ψυχὰς τῶν στρατιωτῶν του. 
- 2 
«Ὁ Βασιλεύς σας ἔκ συμφώνου μὲ τοὺς συμμάχους του σᾶς àva- 
A 
θέτει μέγα καὶ εὐγενὲς ἔργον.  Bxlýðnte ὅπως θέσητε τέρμα εἷς τὴν 
7 e ^ ΄ m € > , u [74 2 / 
καταδυνάστευσιν ἑνὸς. μεγάλου λαοῦ. “H ἐπιχείρησις αὕτη, ἥτις ἀποφέρει 
δόξαν εἰς τὴν l'alliar καὶ προκαλεῖ τὸν θαυμασιιὸν ὅλων τῶν γενναιο- 
^ 3 ^ / A € und {ὃ $ Ó , ^ € ~ N 2 ΄ 
ψύχων ἀνθρώπων, διανοίγει πρὸ ὑμῶν στάδιον ! δόξης, τὸ ὁποῖον ὀφεί- 
λετε νὰ διατρέξετε ἐπιτυχῶς. Περὶ αὐτοῦ εἶμαι βέθαιος βλέπων τὸν ζῆλόν 
σας καὶ τὰ αἰσθήματα ποὺ δονοῦν τὴν ψυχήν σας. And τοῦ δεκάτου 
πέμπτου αἰῶνος θὰ εἶναι σήμερον ἡ πρώτη φορά, καθ᾽ ἣν ai ἀπελευθε- 
ρωτικαὶ σημαῖαι τῆς | ᾽αλλίας θὰ ἐμφανισθοῦν eis τὰς ἀκτὰς τῆς “Ελλάδος. 
Τὸ γόητρον τοῦ θρόνου καὶ ý τιμὴ) τῆς πατρίδος προσδοκοῦν ἀπὸ 
\ 5 n » \ ex , 7 SEN 
τοὺς θριάμθους σας νέαν αἴγλην. Iloo οἱασδήποτε καταστάσεως καὶ ἂν 
εὑρεθῆτε, δὲν πρέπει νὰ λησμονήσητε ὅτι σᾶς ἐνεπιστεύθησαν ἔργον τόσον 
προσφιλές: Könoı καὶ στερήσεις σᾶς ἀναμένουν, πρέπει νὰ τὰς ὑπομεί- 
\ " ο / \ ~ " \ " 9 
vetre μετὰ θάρρους. Οἱ ἀρχηγοί σας θὰ σᾶς δώσουν τὸ παράδειγμα» ?. 
Τὴν ἡμέραν τῆς ἀναχωρήσεως. ὁλόκληρος ó πληθυσμὸς τῆς Tov- 
2 / r ` ~ + , r 2 ~ 
λῶνος συγκεντρωμένος ἐπὶ τῆς προχυμαίας ἐπευφήμει μετ᾽ ἐνθουσιασμοῦ 
τὰ στρατεύματα, τὰ ὁποῖα μετέθαινον νὰ ἀπελευθερώσουν τὴν "Ἑλλάδα 


καὶ ἀπὸ τὰ ἀποπλέοντα πλοῖα ἠκούοντο ot Γάλλοι στρατιῶται ᾷδοντες 
τὴν ἐπῳδὸν τοῦ «σματος τῆς ἀναχωρήσεως», τὸ ὁποῖον ἢ λαϊκὴ μοῦσα 


+ 
r 


ἐνεπνεύσθη ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ ταύτη: 


Ileonpavs Maoatun, τὸ ἄγριό σου θάρρος 

Πολὺν καιρὸ τοὺς δημίους Φδηγοῦσε, ^ 
Πολὺν καιρὸ διασκορπισιιένα ἀπὸ τὴν καταιγίδα 

Ta παιδιὰ τῆς Ἑλλάδος ἔπεφταν παλλικαρίσια 

Ίόλμησε ν᾽ ἀτενίσῃς τὰ λάδαρα τῆς Γαλλίας. 

Φεύγεις κι’ 6 θάνατος στὴν καρδιά σου ἔχει φωλιάσει. 

H ἠχὼ ἀντιλαλεῖ τὸ τραγοῦδι τῆς ἀνδρείας. 

Ζήτω ὁ Βασιληᾶς, ἡ Πατρίδα καὶ ἡ Τιμή. 


Μετὰ βραχὺν διάπλουν διαρχέσαντα μόνον δώδεκα ἡμέρας, τὰ γαλ- 
λικὰ πλοῖα ἠγκυροθόλησαν τὴν 290?" Αὐγούστου εἰς τὸν ὅρμον τοῦ Heta- 
λιδίου πλησίον τοῦ φρουρίου τῆς Κορώνης. 

Ot Ἕλληνες δὲν ἠδύναντο νὰ πιστεύσουν τοὺς ἐφθάλμοῦξ τι των. Ἡ 
ἀπὸ τόσου καιροῦ ἀναμενομένη βοήθεια ἔφθασεν ἐπὶ τέλους. Παραλήρημα 


57Αρχ. Ὑπουργ. ᾿Εξωτ. Γαλλίας. Πολιτινὴ ος Ἑλλάς. Τόμος Ε΄, 
σελ. 135, 2/8/1828, 


3 [6033 ᾿Εφημερὶς τῆς Ἑλλάδος ἔτος 1828, σελ. 278. 


è LA , - - » , t 
H ἐκστρατεία τοῦ Μαιζῶνος εἰς Πελοπόννησον 39 


χαρᾶς διέτρεξε τὴν Πελοπόννησον ἀπ᾽ ἄκρου εἰς ἄκρον. Τὴν φορὰν αὐτὴν 
δὲν ἐπρόχειτο περὶ πλάνης. Ἡ σωτηρία εἶχεν ἔλθει. | 

Ὄλίγας ἡμέρας πρὸ τῆς ἀφίξεως τῶν. ὑπὸ τὸν Μαιζῶνα στρατευ- 
μάτων, ὁ ναύαρχος Δεριγνὺ συνῆπτε τὴν συνθήκην τὴν ἀφορῶσαν τὴν 
ἐκχένωσιν τῆς Πελοποννήσου ὑπὸ τοῦ Αἰγυπτιακοῦ στρατοῦ. “O Ἰμπραὴμ 
μεθ’ ὁλοκλήρου τοῦ στρατοῦ του ὤφειλε ν᾽ ἀναχωρήσῃ δι Αἴγυπτον. 
Τοῦ ἀπηγορεύθη νὰ συναποκομίσῃ σκλάβους. Καὶ διὰ νὰ ἐμποδισθῇ 
J| ἀποδίδασις τῶν στρατευμάτων του εἰς ἄλλο σημεῖον τῆς Χερσονήσου 
ἢ εἰς νῆσόν τινα τοῦ ᾿Αρχιπελάγους, τὰ συμμαχικὰ πολεμικὰ πλοῖα θὰ 
συνώδευον τὰ μεταγωγικὰ σκάφη μέχρι τῶν χωρικῶν ὑδάτων τῆς "AXe- 
ξανδρείας. ; 

Τὴν 270 Σεπτεμθρίου ὁλόκληρος ó Αἰγυπτιακὸς στρατὸς εἶχεν ἐπι- 
βιδασθή. Δὲν ἀπέμενον ἢ αἱ φρουραὶ τῶν ὀχυρῶν τῆς Πελοποννήσου, 
αἵτινες καὶ αὐταὶ παρεδόθησαν ὀλίγον κατόπιν ἄνευ μεγάλων δυσχερειῶν. 
Μόνον ἢ φρουρὰ τοῦ “Ρίου δὲν ἠθέλησε νὰ συνθηκολογήση. “Ὁ. στρατηγὸς 
Μαιζών, ἀφοῦ ἐξήντλησε πᾶν εἰρηνικὸν μέσον, ἠναγκάσθη νὰ προσδάληῃ 
τὸ φρούριον. Ιζατόπιν τούτου τὴν 24"" Ὀκτωθρίου ἣ φρουρὰ κατέθετε 
τὰ ὅπλα εἰς τοὺς πόδας τοῦ Γάλλου στρατηγοῦ. Οὕτω ó στρατηγὸς 
Μαιζὼν ἐπέτυχεν ἐντὸς διμήνου τὴν ἐκκένωσιν τοῦ Μωρέως. Οἱ Αἰγύ- 
πτιοι καθὼς καὶ αἱ Τουρχικαὶ φρουραὶ ἠναγκάσθησαν νὰ ἐπανέλθουν εἰς 
τὰς πατρίδας των. 

Μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ἔργου τούτου ὁ στρατηγὸς Μαιζὼν 
; ἐστράφη πρὸς τὴν ᾿Αττικήν. Περὶ τὰς ἀρχὰς Ὀκτωθρίου ἐπεφόρτισε μὲ 
εἰδικὴν ἀποστολὴν τὸν κόμητα Γκρεζὲλ καὶ τὸν μαρχκήσιον Βαλμύ. Τοὺς 
ἔστειλε νὰ κάμουν ἀναγνώρισιν εἰς τὰ Μέγαρα καὶ τὴν (Κόρινθον μὲ τὸν 
σκοπὸν ἐκστρατείας εἰς τὴν ᾿Αττικήν. [Av αὐτοῦ oi δύο ἀξιωματικοὶ 
εἶχον ἐπιφορτισθῆ νὰ μελετήσουν xai ἐξετάσουν τὴν δυνατότητα ἀνεγέρ- 
σεως φρουρίων εἰς τὰς Κεγχρεὰς ἢ εἰς τὴν Σαλαμῖνα. \ 

“Hro φυσικὸν ὅτι ἢ ἑλληνικὴ Κυθέρνησις ἐπεθύμει ζωηρῶς παρο- 


μοίαν ἐπιχείρησιν. Πράγματι δὲ ὁ κόμης vrè Γκρεζὲλ ἔγραφε τὴν 26° - 


. Νοεμβρίου 1838 ἐκ Πόρου πρὸς τὸν στρατηγὸν Μαιζῶνα ὅτι ὁ κόμης 
Καποδίστριας τὸν παρεκάλεσε νὰ διαθιβάσῃ εἰς τὸν στρατηγὸν ὅτι αὐτὸς 
καὶ τὸ "Ἔθνος ὁλόκληρον ἐπεθύμουν τὴν ἀποστολὴν γαλλικοῦ στρατοῦ 
εἰς τὴν ᾿Αττικήν. ᾿Αλλὰ εἰς τὸ σημεῖον τοῦτο ἐπαρουσιάσθησαν νέαι 
διπλωματικαὶ ἐπιπλοχαί. 

Τὸ πρωτόκολλον. τῆς 1935 "Ἰουλίου δὲν ἔκαμνε λόγον παρὰ μόνον 
περὶ ἐκκενώσεως τῆς Πελοποννήσου. Μία δὲ ἐκ τῶν Δυνάμεων τῶν, συν: 
υπογραφασῶν τὸ πρωτόκολλον τοῦτο ἠναντιώθη κατηγορηματικῶς διὰ τὴν 
μελετωμένην ἐπέμβασιν εἰς ᾿Αττικήν. Ὁ στρατηγὸς Μαιζὼν ἠναγκάσθη 
οὕτω νὰ παραιτηθῇ τοῦ σχεδίου νὰ ἀπελευθερώσῃ τὴν ᾿Αχρόπολιν, 


II. Περρωτῆ. 


Ἔφ᾽ ὅσον ἢ ἀπελευθέρωσις τῆς ᾿Αττικῆς καθίστατο πρὸς τὸ παρὸν 
ἀδύνατος, ὁ ἀρχηγὸς τῆς ἐκστρατείας, ὅστις κατόπιν τῶν ἐπιτυχιῶν του 
εἰς τὴν Πελοπόννησον εἶχεν προαχθῆ εἰς στρατάρχην, ἐπεδόθη εἰς τὴν 
ὀχύρωσιν τοῦ Ἰσθμοῦ. , 
Ἐπανειλημμένως ἐλέχθη ὅτι μοναδικὸς σκοπὸς τῆς ἐκστρατείας. 45 
. ὑπῆρξεν ἢ ἐκδίωξις τοῦ Ἰμπραὴμ ἐκ Πελοποννήσου. Καὶ πράγματι τὸ 

- πρωτόχολλον τῆς 1935 Ἰουλίου 1828 ἧτο ὑπὸ τὸ πνεῦμα τοῦτο συντε- | 
ταγμένον. ᾿Αλλὰ ἡ Αύναμις ἡ ἀναλαβοῦσα τὴν εὐθύνην τῆς ἐκστρατείας yt 
ταύτης ἀπέθλεπε μἀχρύτερον. Μετὰ τὴν ἀπομάκρυνσιν τοῦ Ἰμπραὴμ 
ἠθέλησε. νὰ ἐξασφαλίσῃ τὴν ἐλευθερίαν τῆς Πελοποννήσου. H κατεύ- i 
θυνσις αὔτη τῆς πολιτικῆς τοῦ Βασιλέως Καρόλου ἀπέδη, ὡς θὰ ἴδωμεν, 
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Bexöbtepov πηγὴ νέων διπλωματικῶν ἐπιπλοκῶν. ᾿Απὸ τὰς κατωτέρω 
παρατιθεµένας ὁδηγίας, τὰς ὁποίας ὁ Ὑπουργὸς τῶν Στρατιωτικῶν διεθί- 
| base κατὰ τὴν ἐποχὴν ἐκείνην πρὸς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ἐκστρατείας, χατα- 
φαίνεται ὑπὸ ποῖον πρῖσμα ἢ Γαλλικὴ Née Pre ἀντεμετώπιζε τὸ 
Ἑλληνικὸν ζήτημα: 
00 <H βραδύτης εἰς τὰς ἐπιχειρήσεις τοῦ 'Ρωσσικοῦ στρατοῦ δύναται 
νὰ ἀγάγη τοὺς Τούρχους εἰς τὴν σχέφιν, ὅπως στραφοῦν πάλιν μὲ νέας 
δυνάμεις ἐγαντίον τῆς Πελοποννήσου. “H φρόνησις ἐπιδάλλει, ὅπως ἐν 
| -συνεγνοήσει πρὸς τὸν κόμητα βαποθίστριαν ἐπισπεύσητε τὴν κατάληψιν 
^. ποῦ Ισθμαῦ τῆς Κορίνθου καὶ χαταστήσητε τὴν θέσιν ταύτην, διὰ μονίμων 
Βεβαίως ὀχυρωματικῶν ἔργων, ὅσον τὸ δυνατὸν περισσότερον ἀπρόσθλητον. 
Κρατῶ εἰς τὴν διάθεσίν σας πυροδολικὸν xai πυρομαχικὰ πρὸς ἐξοπλισμὸν : 
τῶν HORRORE σημείων καὶ θέσεων, θὰ σᾶς ἀποστείλω δὲ ταῦτα εὐθὺς 
ὡς ἠθέλατε τὰ, ζητήσει. Ἐν à ἀναμονῇ τοῦ ὑλικοῦ, τὸ ὁποῖον θὰ σᾶς χρει ασθῇ, 


δύνασθε νὰ χρησιμοποιήσετε μέρος τῶν πυρομαχικῶν, τὰ ὁποῖα εὑρίσκονται 
εἰς τὰ πλοῖο τοῦ Βασιλέως» t. 1 
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Καθ᾿ ὃν χρόνον τὰ γαλλικὰ στρατεύματα ὑπεχρέουν τὸν Ἰμπραὴμ. 
νὰ ἐπιστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον; αἱ διπλωματιχαὶ διαπραγματεύσεις συνεχί- 
ζοντο μετὰ τῆς αὐτῆς ὡς καὶ πρότερον δραστηριότητος. Δυνάμεθα νὰ 
εἴπωμεν ὅτι ἀπὸ τῆς ἐποχῆς ἐκείνης μόναι ἡ Γαλλία καὶ ἡ ᾿Αγγλία. 
διεδραμάτισαν εἰς τὸ ζήτημα αὐτὸ πρωτεύοντα ρόλον. H “Ρωσσία ën- 
χρλούθει βεδαίως νὰ xatéyy ἐξέχουσαν θέσιν εἲς ὅλας τὰς διαπραγματεύ- 
σεις, ἡ Κυθέρνησις ὅμως τῆς ΠἩετρουπόλεως, ἀπορροφημένη ἀπὸ té πρ À 
πόλεμον, τὸν ὁποῖον εἶχεν ἀναλάβει, Τεῤιωῤύόδτρ νὰ ἐνισχύγ τὰς ἐνεργείας 3 
τῆς γαλλικῆς Κυδερνήσεως. οτε. | 


᾿Απὸ τῆς Prae ἤδη τῆς ὑπογραφῆς τοῦ RA της 196. 


e 
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! ᾿Αρχεῖα τοῦ Ὑπουργ. τῶν ᾿Εξωτ. τῆς Γαλλίας. Πολιτ. aXX Sergius Ἑλλάς ΙΕ: 1 
Τόμος I“, σελ. 7 (4/10/1828). i 


Ἰουλίου 11838, ἡ ἀγγλικὴ {ΠΡΙΝ ἤρχισε νὰ ἀμφιδάλλῃ περὶ τῆς 
καλῆς πίστεως τῆς Γαλλίας. Οἱ ἐν Λονδίνῳ ἐφοδοῦντο ὅτι τὰ γαλλικὰ 
στρατεύματα δὲν θὰ περιωρίζοντο εἰς τὴν ἐκδίωξιν τοῦ Ιμπραήμ, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὁ στρατηγὸς Μαιζὼν θὰ ἠδύνατο μὲ τὰς δυνάμεις τὰς ὁποίας διέθετε νὰ 
ἐπιχειρήσῃ ἀπόδασιν εἰς Ὡτερεὰν Ἑλλάδα, κατά,τινας δὲ χύχλους' δὲν 
ἀπεχλείετο καὶ ἢ ἐγκαθίδρυσις γαλλικοῦ προτεχτοράτου ἐν “Ελλάδι. 


(Dui Dos; πλέον ol ἐν ᾿Αγγλίᾳ ἐθεώρουν ὅτι ἡ στᾶσις τοῦ κόμητος Καποδί- 


στρια καθίστατο ὁσημέραι πλέον. ὕποπτος. Ὅ κατὰ τὴν ἐποχὴν ἐκείνην 
πρέσδυς τῆς Γαλλίας ἐν Λονδίνῳ πρίγκηφ Πολινιὰ. δίδει εἰς τὴν ἀπὸ 


bns Νοεμβρίου 1828 ἔλθεσίν του εἰκόνα τοῦ πνεύματος τὸ ὁποῖον. ἐπε- 


κράτει παρὰ τῇ, ἀγγλικῇ Κυδερνήσει. «Ὁ λόρδος "Αθερδην, ἔγραφεν 


ὁ πρίγκχηφ Πολινιάκ, δὲν μοῦ ἀπέκρυψεν ὅτι ὁ χύριος Στράτφορδ Κάννιγκ 


τὸν ἐπληροφόρησεν ὅτι αἱ στεναὶ σχέσεις μεταξὺ τοῦ χυρίου Ῥομπεσπιέρρ, 
πράχτορος τῆς Γαλλίας ἐν Πελοποννήσῳ, καὶ τοῦ χόμητος Καποδίστρια, 
ἤρχισαν νὰ τοῦ φαίνωνται ὕποπτοι, ὡς δὲ παρετήρησεν, ὁ εἷς ὑπεστή- 
ριξε πάντοτε ἐνθέρμως τὰς ἀπόψεις τοῦ ἑτέρου» !. 

Μ᾿ ὅλα ταῦτα, μετὰ τὴν ἐκκένωσιν τῆς Πελοποννήσου ὑπὸ τῶν 
Αἰγυπτίων, ὁ Βασιλεὺς. Κάρολος ἔδωκε τὰς δεούσας διαταγὰς περὶ ἄνα- 


` κλήσεως τῶν ὑπὸ τὸν στρατάρχην Μαιζῶνα στρατευμάτων. ᾿Αλλ’ ὁ στρα-. 


τάρχης Μαιζὼν εἶχεν ἤδη γράψει πρὸς τὸν Ὑπουργὸν τῶν Ἀτρατιωτι- 


- κῶν ὅτι καθίστατο ἀδύνατον διὰ τὴν ᾿Ελληνικὴν Κυθέρνησιν νὰ ἄντι- 


μετωπίσῃ ὅλας τὰς ἀναφυείσας δυσχερείας ἄνευ τῆς οἰκονομικῆς καὶ 
στρατιωτικῆς βοηθείας τῶν Δυνάμεων”. Οὕτω ἡ "Βλλὰς διέτρεχε τὸν 
χίνδυνον νὰ περιέλθῃ èx νέου ὑπὸ τὸν τουρχικὸν ζυγόν. Τότε δὲ ἢ συν- 


᾿διάσχεψις τῶν πρεσδευτῶν προσεπάθησε νὰ ἐξεύρῃ μίαν λύσιν διὰ To 
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νέον. ζήτημα τὸ ὁποῖον προέχυψε. Πράγματι, ὅταν ἀπεφασίσθη À ἄπο- 


στολὴ στρατευμάτων εἰς τὴν Πελοπόννησον, αἱ Δυνάμεις εἶχον δύο τινὰ. 
ὑπ ὄψιν: Πρῶτον ὅτι ἡ. Ὑψηλὴ Πύλη ὑπὸ τὴν ἐπήρειαν τῶν ἐπιτυχιῶν 


τῶν συμμαχικῶν στρατευμάτων θὰ ἐδεικνύετο διατεθειμένη νὰ ἔλθῃ εἰς 


διαπραγματεύσεις. Δεύτερον ὅτι οἱ Ἕλληνες ἐπωφελούμενοι τοῦ ναυτι- 


κοῦ ἀποκλεισμοῦ καὶ τῆς συνεχίσεως τοῦ ἀγῶνος ἐναντίον τοῦ Ιμπραήμ, 


| θὰ εἶχον τὸν καιρὸν νὰ ὀργανώσουν τὴν χώραν των καὶ νὰ καταλάδουν 


τὰ σημεῖα ἐκεῖνα, τὰ ὁποῖα ἦσαν ἀπαραίτητα διὰ τὴν ἄμυναν τῆς χώρας. 
᾽Αλλὰ ἡ ταχύτης, μεθ᾽ ἧς συνετελέσθη ἢ ἐκκένωσις τῆς Πελοποννήσου, 


«δὲν παρέσχε τὸν ἀπαιτούμενον χρόνον πρὸς πραγματοποίησιν τῶν σχε- 


δίων τούτων. - y 
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EM ᾿Αρχεῖον αγ Πολιτ. Αλληλογραφία ᾿Αγγλίας. 
Τόμος 635, σελ. 254 (6/11/1828). — 
`? ᾿Αρχεῖον τοῦ Ὑπουργείου ᾿Εξωτερικῶν Γαλλίας. Ἑλλὰς Τόμος ç (1/1/1829). 


42 | II. Περρωτῆ 


Ἤδη τρεῖς λύσεις παρουσιάζοντο πρὸς διευθέτησιν τοῦ ζητήματος. 


Συμφώνως πρὸς τὴν πρώτην À Ὑψηλὴ Πύλη θὰ συγκατετίθετο εἷς τὴν 


σύναψιν ἀνακωχῆς. Ταύτην θὰ ἐπηκολούθει ἡ ὑπὸ τῶν Γάλλων ἐχκένωσις 
τῆς Πελοποννήσου. Συμφώνως πρὸς τὴν δευτέραν λύσιν, αἱ Δυνάμεις θὰ 
ἐδήλωνον εἰς τὸν Σουλτάνον ὅτι ἔθετον ὑπὸ τὴν προστασίαν των τὴν 
ἀκεραιότητα τῆς Ἑλλάδος. Τέλος κατὰ τὴν τρίτην λύσιν ἢ Πελοπόννησος 
θὰ ἔπρεπε νὰ καταστῇ ἱκανή, ὅπως t αν ἑαυτὴν διὰ τῆς συνοριακῆς 
γραμμῆς Άρτης - Βόλου. 

Μετὰ μακρᾶς καὶ ἐργώδεις συζητήσεις ἢ πρεσθευτικὴ) διάσκεψις 
ἀπεφάσισεν, ὅπως δεχθῇ τὴν δευτέραν λύσιν. Εἰς ταύτην προσετέθη. ὅτι 
ὁ Βασιλεὺς Κάρολος θὰ ἠδύνατο νὰ παρατείνῃ, ἐὰν ἤθελε κρίνει τοῦτο 
ἐπάναγκες, τὴν παραμονὴν ἐν Πελοποννήσῳ τμήματος τῶν ἐκεῖ εὑρισκο- 
μένων στρατευμάτων του. 

Αἱ συζητήσεις διεξήχθησαν ὡς συνήθως χυρίως μεταξὺ τῶν ἀντι- 
προσώπων Γαλλίας καὶ ᾿Αγγλίας. H πολιτική, ἣν ἠκολούθησαν αἱ δύο 
Δυνάμεις εἰς τὸ Ἑλληνικὸν ζήτημα, δὲν ἧτο ἀχριθῶς ἢ αὐτὴ xal ὁ ἀντι- 
πρόσωπος τῆς Γαλλίας, εἰς τὴν ἀπὸ 28 Νοεμβρίου 1828 πρὸς τὸ Ὑπουρ- 
γεῖον τῶν ᾿Εσωτερικῶν ἐπιστολήν του, δίδει ἰδέαν τῆς ὅλης καταστάσεως: 


«Τὰ αἰσθήματα ὑπὸ τῶν ὁποίων ἐμφοροῦνται αἱ δύο Κυδερνήσεις δὲν εἶναι : 


ἴσως ὅμοια. Ἡμεῖς ἀσχολούμεθα ὀλίγον περισσότερον μὲ τοὺς “Ελληνας 
ὶ ἡ ᾽Αγγλία ἀσχολεῖται πολὺ περισσότερον μὲ τοὺς Τούρκους». 

Ὅσον διὰ τὴν παράτασιν τῆς παραμονῆς τῶν γαλλικῶν στρατευμά- 
των εἰς τὴν Πελοπόννησον αὕτη προεχάλει ἀνησυχίας εἰς τὴν ἀγγλικὴν 
Κυθέρνησιν. Τὸν Φεθρουάριον τοῦ 1829 ὁ ᾿Αγγλικὸς τύπος ἐδημιούρ- 
γησε θόρυθον σχετικῶς μὲ τὸ ζήτημα τοῦτο. “O λόρδος "Αθορδην φοδού- 
μενος ἐπερώτησιν εἰς τὴν Βουλὴν ἠρώτησε τὸν πρίγκηπα Πολινιάκ, ποῖαι 
ἦσαν ἐπὶ τοῦ προκειµένου αἱ προθέσεις τοῦ Βασιλέως Καρόλου. Ὃ πρεσ- 
θευτὴς τῆς Γαλλίας τοῦ ἀπήντησεν ὅτι ἣ πρώτη μεραρχία εἶχεν ἤδη 
ἀναγωρήσει, ὅτι ἢ δευτέρα, συνοδευομένη ὑπὸ τοῦ στρατάρχου Mar- 
ζῶνος, ἧτο ἑτοίμη πρὸς ἀναχώρησιν καὶ ἢ τρίτη θὰ ἀνεχώρει ἐντὸς ὀλί- 
yov. Πρίν δὲ ἢ ἀναχωρήση ὁ στρατάρχης Μαιζὼν ἐπεθεώρησεν ὅλα τὰ 
φρούρια τῆς Πελοποννήσου καὶ ἐπεσχέφθη πολλὰς πόλεις εἰς τὰς ὁποίας 
ὁ γαλλικὸς στρατὸς εἶχεν ἐγκαταστήσει ὑγειονομικοὺς σταθμοὺς πρὸς 
καταπολέμησιν τῆς πανώλους, ἣν εἶχον μεταδώσει οἱ Αἰγύπτιοι εἰς ὁλό- 
Χληρον τὴν περιοχήν. 

Δύσκολον εἶνε νὰ περιγραφῇ ὁ ἐνθουσιασμός, μὲ τὸν ὁποῖον ὁ στρα- 
τάρχης ἐγένετο παντοῦ δεκτός. Κατὰ τὴν ἀποδίδασίν του εἰς Αἴγιναν 
ὅπου εἶχεν ἐγκατασταθῆ ἡ προσωρινὴ Κυθέρνησις, ὁλόχληρος ὁ πληθυ- 
σμὸς μετέβη πρὸς προῦπάντησίν του. Οἱ κάτοικοι τῆς νήσου. ἠθέλησαν 
νὰ ἐχδηλώσωσι διὰ τῆς παρουσίας των καὶ ἐγθέρμων ἐπευφημιῶν τὴν 
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βαθεῖάν των εὐγνωμοσύνην πρὸς ἐκεῖνον, ὅστις ἠλευθέρωσε τὴν Πελοπόν- 
νησον. Μεταξὺ τῶν ἐλθόντων εἰς προὐπάντησιν τοῦ στρατάρχου εἰς τὴν 
πρώτην γραμμὴν εὑρίσκοντο τὰ ὀρφανὰ τῶν πεσόντων πολεμιστῶν καὶ τὰ 
παιδιά, τὰ ὁποῖα ὁ ναύαρχος Δεριγνὺ ἀπηλευθέρωσεν ἀπὸ τὴν δουλείαν. 
“Ey ἐξ αὐτῶν προχωρῆσαν πρὸς τὸν στρατάρχην Μαιζῶνα τὸν ηὐχαρί- 
στησεν ὡς ἑξῆς: «Καὶ ἡμεῖς τὰ ὀρφανά, ᾿Εξοχώτατε, ἐρχόμεθα εἰς προῦ- 
πάντησίν σας. "Όλα µας γνωρίζομεν, ὅσα τὸ “Ἑλληνικὸν "Ἔθνος ὀφείλει 
εἰς τὴν μεγαλοψυχίαν τοῦ βασιλέως σας. Μεταξὺ ἡμῶν ὑπάρχουν καὶ τὰ 
παιδιά, τὰ ὁποῖα ἠλευθερώθησαν ἀπὸ τὴν δουλείαν τῶν Αράβων χάρις 
εἰς τὴν γενναιοφροσύνην τῆς À. Μεγαλειότητος. Σᾶς παρακαλοῦμεν νὰ 
πιστεύσετε εἰς τὰ αἰσθήματα, τὰ ὁποῖα σᾶς διαδηλοῖ ἡ παιδική µας ψυχή. 
Συγχρόνως δὲ ἐκφῥάζομεν τὴν ἐλπίδα ὅτι θέλετε ἀποδεχθῆ τὴν παρά- 
χλησίν µας, ὅπως διατηρήσητε ἀδιάσειστον τὴν πρὸς τὴν πατρίδα µας 
ἀγάπην τοῦ Βασιλέως σας. Ζήτω ὁ Βασιλεὺς Κάρολος» '. 

^  *'H προσφώνησις αὕτη τῶν ὀρφανῶν. πρὸς τὸν στρατάρχην Μαιζῶνα 


ἀποτελεῖ τὴν καλλιτέραν καὶ εἰλικρινεστέραν ἔνδειξιν τῶν αἰσθημάτων: 


εὐγνωμοσύνης, τὰ ὁποῖα ὁλόκληρος ἡ Ἑλλὰς ἔτρεφε πρὸς αὐτόν. Ὄλί- 
yas ἡμέρας κατόπιν καὶ Ἡ δευτέρα μεραρχία μὲ ἐπὶ κεφαλῆς τὸν 
΄Μαιζῶνα ἐγκατέλειπε τὰς ἀκτὰς τῆς Ἑλλάδος. Εἰς τὴν Πελοπόννη- 
σον ἀπέμεινε πλέον μόνον ἢ τρίτη μεραρχία ὑπὸ τὸν στρατηγὸν Σνάϊδερ, 
ἥτις δὲν ἐγχατέλειφε τὸ Ἠλληνικὸν ἔδαφος εἰμὴ τέσσαρα ἔτη βραδύτερον. 


H ΠΑΡΑΤΑΣΙΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΜΟΝΗΣ ΤΗΣ 3H? ΜΕΡΑΡΧΙΑΣ 
EN ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΩΙ 


Θὰ ἠδύνατό τις ἴσως νὰ πιστεύσῃ ὅτι À ἀναχώρησις τοῦ στρατάρ- 
χου Μαιζῶνος ἐσήμανε καὶ τὸ τέλος τῆς Γαλλικῆς ἐκστρατείας εἰς 
Πελοπόννησον. Ἔν τούτοις ἡ μικρὰ στρατιωτικὴ δύναμις, ἥτις ἐξηχο- 
λούθει νὰ παραμένῃ εἰς τὴν Πελοπόννησον ἐγένετο ἀφορμὴ νέων διπλω- 
ματικῶν διαπραγματεύσεων. Al ἐπὶ τοῦ προκειμένου συζητήσεις δὲν 
ὑπῆρξαν ὀλιγώτερον ζωηραὶ xai ταραχώδεις ἀπὸ τὰς προηγουμένας. 

Ὡς ἐλέχθη, πράγματι τὰ γαλλικὰ στρατεύματα εἶχον ἀναλάθε' τὴν 
ἐκτέλεσιν τοῦ πρωτοχόλλου τῆς 1915 Ἰουλίου 1828 καὶ συμφώνως πρὸς 
τοὺς ὅρους αὐτοῦ οἱ Γάλλοι ἔδει νὰ ἐπιστρέψουν εἰς τὴν χώραν των. Τὸ 
γεγονὸς ὅμως ὅτι ó Αἰγυπτιαχὸς στρατὸς ἐξεχένωσε τὴν Ηελοπόννησον, 
δὲν ἐσήμαινεν ὅτι ἄλλα στρατεύματα δὲν ἠδύναντο νὰ τὴν ἀνακαταλάβουν. 
Ὁ ‘Pens ᾿Ἐφέντης εἶχεν ἄλλωστε ἀναχοινώσει εἰς τὸν Ζουμπὲρ ὅτι ἡ 
ἐπιθυμία τοῦ Σουλτάνου ἧτο νὰ ἐγκαταστήσῃ Er νέου εἰς τὰ ὀχυρὰ τῆς 


1 Γενική ᾿Εφημερὶς τῆς Ἑλλάδος, ἔτος 1829, σελ. 129, 
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Πελοποννήσου τουρχικὰς φρουράς. Λαμθάνοντες ἐξ ἄλλου ὑπ᾽ ὄψει τὸ 
πνεῦμα, ὑφ᾽ ὃ ab τρεῖς Δυνάμεις ὑπέγραψαν τὸ πρωτόκολλον τῆς 16315 
Noeubpiou 1828, θέσασαι τὴν Πελοπόννησον ὑπὸ τὴν προστασίαν των, 
δυνάμεθα εὐκόλως νὰ σχηματίσωμεν ἰδέαν τῶν ἐπιπλοκῶν, αἵτινες δὲν θὰ 
ἐδράδυνον νὰ ἀναφυῶσιν, ἐὰν ol Τοῦρχοι προέβαινον εἰς νέαν κατάληψιν 
τῆς χερσονήσου. Πρὸς πρόληψιν παρομοίας ἐπιπλοκῆς 6 Βασιλεὺς Κάρο- 
λος ἀπεφάσισε νὰ παρατείνῃ τὴν παραμονὴν τῆς 9" Μεραρχίας εἰς 
Πελοπόννησον. Εἶνε ἀληθὲς. ὅτι ἡ δύναμις αὕτη ἧτο ἀρκετὰ μικρά, ἐν 
τούτοις ὅμως ἤρκει ἵνα κρατῇ. εἰς ἀπόστασιν τὰ στρατεύματα τοῦ Σουλ- 
τάνου, τὰ ὁποῖα διαρκῶς ἐπωφθαλμίουν τὴν χερσόνησον. 


τήν, δύναται νὰ συνοψισθῇ ὡς ἑξῆς: Ep ὅσον τὸ ἑλληνικὸν ζήτημα δὲν 
ἐκανονίζετο κατὰ ἕνα ὁριστικὸν τρόπον. ἡ Γαλλία δὲν ἧτο ποσῶς διατε- 
'θειμένη νὰ ἐκχενώσῃ ὁλοσχερῶς τὴν Πελοπόννησον. Ἡ "Αγγλία ὅμως 
δὲν συνεμερίζετο χαθ᾽ ὅλην τὴν γραμμὴν τὴν γαλλικὴν ἄποψιν. Εὐθὺς ἐξ 
«ἀρχῆς ἧτο ἐχθρικῶς διατεθειµένη πρὸς πᾶσαν στρατιωτικὴν ἐπέμβασιν 
ἐναντίον τῆς Ὑψηλῆς Πύλης. “Qs èx τούτου προσεπάθει va θέσῃ, ὅσον τὸ 
δυνατὸν ἐνωρίτερον, τέρμα εἰς τὴν παραμονὴν τῶν Γάλλων ἐν Πελοπου- 
νήσῳ. ᾿Αντίπαλος τῆς “Ῥωσσίας ἡ Μεγάλη Βρεττανία, εἴχετο στερρῶς 
τῆς ἀκεραιότήτος τῆς Ὀθωμαγικῆς Αὐτοκρατορίας. H παρουσία ὅμως 
τῶν γαλλικῶν στρατευμάτων ἐνεθάρρυνε τοὺς "Ἕλληνας τῆς Στερεᾶς 
Ἑλλάδος εἰς τὴν. συνέχισιν τῶν ἐχθροπραξιῶν ἐναντίον τῶν Τούρκων. 
Καὶ φαίνεται ὅτι ἢ ἑλληνικὴ Κυδέρνησις δὲν ἧτο ἐντελῶς ἀμέτοχος 
πρὸς τὴν πολιτικὴν αὐτήν. Ἔκ παραλλήλου αἱ ἐκεῖθεν τοῦ ἼἸσθμοῦ 
στρατιωτικαὶ ἐπιτυχίαι τῶν ᾿Ελλῆνων ἠδύναντο νὰ ἐγείρουν ζήτημα 


ποσῶς τὴν ἀπόόπασιν τῆς ἐν λόγῳ περιφερείας ἀπὸ τὴν Ὀθωμανικὴν 
Αὐτοχρατορίαν. 

Μολονότι λοιπὸν ὁ χύριος σκοπὸς τῆς ἐκστρατείας εἶχεν ἤδη πραγ- 
ματοποιηθῆ, ἡ διαφορὰ ἥτις προέχυψε μεταξὺ τῶν δύο Δυνάμεων τῶν 


ξιν νέων διπλωματικῶν διαπραγματεύσεων. Ὃ “Ρωσσοτουρχικὸς πόλεμος 
ἤγγιζεν εἰς τὸ τέρμα του. Διὰ μίαν εἰσέτι φορὰν ἡ τύχη τῶν ὅπλων δὲν 
ὑπῆρξεν εὐνοϊκὴ) πρὸς τὸν Σουλτάνον. Τὰ προκαταρκτικὰ διὰ τὴν εἰρή- 
νην ἐδείκνυον ὅτι οἱ ὅροι θὰ ἦσαν λίαν ἐπαχθεῖς. Φυσικῷ τῷ λόγῳ 
N ἐξέλιξις τῶν ἐν “Ελλάδι δὲν διηυχόλυνε τὸ ἔργον τῆς τουρχικῆς διπλω- 
partias: ἀντιθέτως ὁ Τσάρος ἐπιδεξίως ἐκμεταλλευόμενος τὸ Ἑλληνικὸν 
κ ζήτημα, προσεπάθει νὰ ἐξασθενίσῃ ὅσον τὸ δυνατὸν περισσότερον τὴν 


βλεπεν εἰς δύο τινά: νὰ ἀπωθήσῃ ὀλίγον κατ ὀλίγον τοὺς Τούρκους 


κυρίως ἐνδιαφερομένων διὰ τὸ ζήτημα, κατέστησεν ἀναγκαίαν τὴν Evap- 


(00 Ὀθωμανικὴν αὐτοχρατορίαν. Ἡ πολιτικὴ τοῦ “Ῥώσσου! μονάρχου né- 


H πολιτικὴ τῆς γαλλικῆς Κυβερνήσεως, πάντοτε συνεπὴς εἰς ἔαυ- i 


περὶ τῆς τύχης τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος. Ἡ Αγγλία ὅμως δὲν ἐπεθύμει. 
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ἀπὸ τὴν Εὐρώπην καὶ νὰ κατορθώσῃ và ἐπεκτείνῃ τὴν ῥωσσικὴν ἐπιρ- 
ροὴν ἐπὶ τῶν λαῶν, οἵτινες θὰ εἶχον, οὕτω χειραφετηθή. 

Ot ἐν Λονδίνῳ ἤρχισαν ν᾿ ἀνησυχοῦν. Ἔφ᾽ ὅσον δὲν τοὺς ἦτο δυνα- 
τὸν νὰ βοηθήσουν. τὸν Σουλτάνον πρὸς Βορρᾶν θὰ ἔπρεπε và τὸν àva- 
κουφίσουν τοὐλάχιστον πρὸς Νότον. Ὡς ἐκ τούτου ἢ ᾿ζυβέρνησις ἀπεφά- 
σισε νὰ ἐξασκήσῃ πίεσιν ἐν Παρισίοις ὅπως ἐπιτύχῃ τὴν ἐκκένωσιν τῆς 
Ἡελοποννήσου ὑπὸ τῶν γαλλικῶν στρατευμάτων. Ὁ ἑλιγμὸς οὗτος ἐξε- 
τελέσθη μετὰ μεγάλης ἐπιδεξιότητος. Παρ) ὀλίγον ὅμως νὰ καταλήξη 
εἰς ἀποτελέσματα τῶν ὁποίων αἱ συνέπειαι θὰ ἦσαν θλιδεραί. O ἐν Mapt- 
σίοις πρεσθευτὴς τῆς ᾿Αγγλίας λόρδος Στούαρτ ἐνετάλη ὑπὸ τῆς Κυθερ- 
νήσεώς του, ὅπως ἀναχοινώσῃ εἰς τὸν πρωθυπουργὀν͵ τῆς Γαλλίας ènt- 
στολὴν ἐκ Λονδίνου, εἰς ἣν ἐγένετο λόγος περὶ τοῦ ζητήματος. τῆς 
Πελοποννήσου. H ἐπιστολὴ αὕτη ἐνεποίησε δυσάρεστον. ἐντύπωσιν. εἰς 
τοὺς γαλλικοὺς πολιτικοὺς χύχλους. Τοῦτο ὅμως δὲν ἤρκεσεν ἵνα µετα- 
βάλη τὴν ἀπόφασιν τῆς ἀγγλικῆς Κυδερνήσεως,. ὅπως φέρῃ εἰς πέρας 
τὸ διάθηµά της. “O λόρδος Στούαρτ ἐπεσχέφθη τὸν πρίγκηπα Πολινιάκ, 
ὅστις, ὥς ἀνωτέρω ἐλέχθη, διηύθυνε τότε τὸ Ὑπουργεῖον τῶν Ἔξωτερι- 
κῶν τῆς Γαλλίας καὶ ἐπέδειξεν εἰς αὐτὸν τὴν ἐπιστολήν, ἥτις τοῦ εἶχεν 
ἀποσταλῇ ἐκ Λονδίνου. Μολονότι ὁ πρεσθευτὴς τῆς ᾿Αγγλίας εἶχεν 
ἀποφύγει νὰ προσδώσῃ εἰς τὸ διάθημά του ἐπίσημον χαρακτῆρα, ὁ πρίγ-. 
an) Πολινιὰκ ἀντελήφθη ἀμέσως τὴν σημασίαν τοῦ ᾿Αγγλικοῦ ξλιγμοῦ. 
Εἰς τὴν ἐπιστολὴν ταύτην 5 λόρδος "Αδερδην μεταξὺ πολλῶν φιλο- 
φρονήσεων διὰ τὸν Γάλλον ὑπουργὸν ἀνεκοίνωνεν εἰς τὸν λόρδον 
Στούαρτ ὅτι, ἐν περιπτώσει ἡ Γαλλία δὲν ἀπέσυρε τὰ στρατεύματά 
ὡς èx Πελοποννήσου, ἡ ἀγγλικὴ Κυθέρνησις θὰ ἧτο ὑποχρεωμένη 
νὰ διακόψῃ πρὸς EDU της λύπην τὰς σχέσεις μὲ τὴν γαλλοκὴν 
Κυβέρνησιν !. 

< Ὁ λόρδος Στούαρτ ἀντελήφθη τὴν ἔκπληξιν, τὴν ὁποίαν ἐπροξένη- 
σεν εἰς τὸν πρίγκηπα Πολινιὰκ ἢ ἀνάγνωσις τῆς εἰρημένης περικοπῆς, 
ἥτις ἄλλωστε ἐφαίνετο ὅτι ἐστενοχώρει καὶ αὐτὸν τὸν ἴδιον. “O Γάλλος 
ὑπουργὸς ἐπιστρέψας. τὴν ἐπιστολὴν παρεκάλεσε τὸν ᾿Αγγλον πρεσθευ- 
τήν, ὅπως εὐχαριστήσῃ τὸν λόρδον "Abepönv διὰ τὰς ἐν αὐτῇ ὑπὲρ τοῦ 
ἀτόμου του ἐκφράσεις. “Όσον διὰ τὴν δήλωσιν τὴν ἀναφερομένην εἰς τὰς 
σχέσεις τῶν δύο χωρῶν, ὁ πρίγκηψ προσέθεσε» ὅτι ἡ πλέον φιλικὴ ἀπάντη- 
σις, ἣν ἠδύνατο νὰ δώσῃ, ἦτο ὅτι δὲν ἀντελαμθάνετο τὴν σημασίαν της. 

Εὐνόητος ἀποδαίνει ἡ ἐντύπωσις τὴν ὁποίαν ἢ ἀγγλικὴ ἀξίωσις 
- ἐπροχάλεσεν ἐν Παρισίοις. Τὴν αὐτὴν ἡμέραν ὁ πρίγχηψ ἔγραφε πρὸς 


᾿Αρχεῖον Ὑπουργείου ᾿Εξωτ, Αγγλίας, Πολιτ. ᾽Αλληλ. ᾿Αγγλίας. Tapas 627, 
P 890 (28/9/1829). | 
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τὸν ἐν Λονδίνῳ πρεσθευτὴν τῆς Γαλλίας: «.... Χωρὶς v ἀποδώσω els 
τὴν διατύπωσιν τοῦ χαρακτῆρος je ᾿Αγγλικῆς αὐτῆς ἀνακοινώσεως 
περισσοτέραν σημασίαν ἀφ᾽ ὅ,τι θὰ ἀπητεῖτο διὰ τὴν ἀξιοπρέπειαν τῆς 
Γαλλίας, ἐθεώρησα καθῆκόν μου νὰ ζητήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ Βασιλέως 
ἐπὶ τοῦ ἐν λόγῳ ζητήματος .. .. » Καὶ ὀλίγον κατωτέρω : «Σᾶς ἐξου- 
σιοδοτῶ, ὅπως φέρετε τὸ ζήτημα πρὸ τῆς συνδιασκέψεως καὶ ἐξηγήσητε 
τὰς ἀπόψεις τῆς γαλλικῆς Κυδερνήσεως» '. “H "Αγγλία ὅμως προετίμα 
νὰ κανονίσῃ τὸ ζήτημα ἀπ᾽ εὐθείας μετὰ τῆς γαλλικῆς Κυθερνήσεως. 
Καὶ τοῦτο διότι εἰς τὴν συνδιάσχεψιν ol ᾿Αγγλοι διπλωμάται θὰ εἶχον 
νὰ ἀντιπαλαίσουν ὄχι μόνον πρὸς τοὺς ἀντιπροσώπους τῆς Γαλλίας, ἀλλὰ 
xal πρὸς τοὺς ἀντιπροσώπους τῆς Ῥωσσίας, οἵτινες τὴν ἐποχὴν ἐκείνην 


εἶχον κοινὰ συμφέροντα μετὰ τῆς Γαλλίας. 


Ὀλίγας ἡμέρας κατόπιν 6 ἐν Λονδίνῳ πρεσθευτὴς τῆς ᾿Αγγλίας 
ὑπέδαλλεν εἰς τὴν συνδιάσκεψιν τὸ κάτωθι ὑπόμνημα: «Eni τῇ βάσει 
τοῦ πρωτοκόλλου τῆς 1616 Νοεμβρίου, ἡ Γαλλία κατέλιπεν εἰς τὴν 
Πελοπόννησον ὀλίγα στρατεύματα πρὸς τήρησιν τῆς τάξεως. “O Baot- 
λεὺς ζητεῖ τὴν γνώμην τῶν συμμάχων του, κατὰ πόσον À ἀνάχλησις τῶν 
στρατευμάτων τούτων, καθ ἣν στιγμὴν κανονίζεται τὸ ᾿Βλληνικὸν ζήτημα, 
ἀποβαίνει σκόπιμος, ἢ μήπως θὰ ἧτο προτιμότερον νὰ ἀναμείνῃ τὸν 
ὁλοσχερῆ διακανονισμὸν τοῦ ζητήματος. Ἡ Γαλλία οὐδὲν συμφέρον ἔχει, 
ὅπως διατηρήσῃ τὰ στρατεύματά της ἐν Πελοποννήσῳ. Αντιθέτως ἡ 
ἐκστρατεία αὕτη ὑπῆρξε πολυδάπανος δι αὐτήν. Πάντως διὰ τεχνικοὺς 
λόγους τὰ γαλλικὰ στρατεύματα δὲν δύνανται νὰ ἐγκαταλείψουν τὴν 
Πελοπόννησον πρὸ τοῦ προσεχοῦς Δεχεμβρίου» κ 

Εἰς ἀπάντησιν τοῦ ὑπομνήματος τούτου, τὸ ὁποῖον ἧτο συντεταγµέ- 
voy εἰς ὕφος ὀλίγον ξηρόν, ὁ ἀντιπρόσωπος τῆς Αγγλίας ἐδήλωσεν ὅτι: 
«" Exetyo τὸ ὁποῖον ἐνδιέφερεν ἰδίως τὴν Κυδέρνησίν του, ἧτο ἢ κατάπαυ- 
σις τῶν ἐχθροπραξιῶν. Τούτου πραγματοποιουμένου, δὲν θὰ εἶχεν ἀντίρ- 
PNoy, ὅπως τὰ γαλλικὰ στρατεύματα παρατείνουν τὴν ἐν Πελοποννήσῳ 
παραμονήν των. lIpoos8ecev ἀκόμη, ὅτι À βῥρεττανικὴ Κυδέρνησις μετὰ 
δυσαρεσχείας προσέθλεπε τὰς ἐχθροπραξίας ἐναντίον τῆς Ῥουρχίας, ὡς 
καὶ τὴν χρηματικὴν ἐνίσχυσιν, ἥτις ἐδόθη εἰς τοὺς “Ἕλληνας ἄνευ τῆς 
συμμετοχῆς καὶ παρὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ᾿Αγγλίας». 

Τὴν στιγμήν, καθ᾽ ἣν ἡ συνδιάσκεφις τοῦ Λονδίνου ἠσχολεῖτο ἐκ 
νέου μὲ τὸ ζήτημα τῆς κατοχῆς τῆς Πελοποννήσου, ἡ Ὑψηλὴ Πύλη 


ην Τὴν VIT τῆς ᾿Αδριανουπόλεως. Πολὺ πρὸ τῆς ὑπογρα-. 


Αρχεῖον Ὑπουργείου ᾿Εξωτ. ᾽Αγγλίας. Πολιτ. ᾿Αλληλ. ᾽Αγγλίας. Τόμος 627, 
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* ἸΑρχεῖα Ὑπουργ. Ἔξωτ. Αγγλ. Πολιτ. ἀλληλογραφ. ᾽Αγγλίας. Τόμος 68 
σελ. 5 (2/10/1828), 
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Ἡ ἐκστρατεία τοῦ Μαιζῶνος εἰς Πελοπόννησον - 2047 


φῆς τῆς συνθήκης ταύτης 6 Τσάρος Νικόλαος εἶχε δηλώσει «ὅτι τοῦ ἦτο 
ἀδύνατον và συνάψῃ εἰρήνην πρὸς τὴν Τουρχίαν χωρὶς νὰ κανονισθῇ 
προηγουμένως τὸ “Βλληνικὸν ζήτημα, τὸ ὁποῖον ὑπῆρξεν À κυρίως 
ἀφορμὴ τοῦ πολέμου τούτου». Kal πράγματι δυνάμει τοῦ ἄρθρου 10 τῆς 
συνθήκης τῆς ᾿Αδριανουπόλεως, ἡ Πύλη προσεχώρησεν ἄνευ ὅρων εἰς 

` τὴν συνθήκην τῆς 6315 "Ἰουλίου 1828 καὶ εἰς τὸ πρωτόκολλον τῆς 2295 
| Μαρτίου. Entons ὀλίγας ἡμέρας πρὸ τῆς ὑπογραφῆς τῆς συνθήκης 
τῆς εἰρήνης, 6 ἀντιπρόσωπος τοῦ Σουλτάνου προέθη εἰς τὴν ἀκόλουθον 

... δήλωσιν: <H Τουρκία ἀναλαμθάνει τὴν ὑποχρέωσιν νὰ ὑπογράψη ὅλας 
4- τὰς ἀποφάσεις, τὰς ὁποίας θὰ λάθῃ ἢ συνδιάσχεψις τοῦ. Λονδίνου ἄναφο- 
ρικῶς πρὸς τὴν ἐκτέλεσιν τῆς συνθήκης τοῦ Λονδίνου τῆς 616 Ιουλίου» 1. 
Κατόπιν τοῦ διακανονισμοῦ τούτου τοῦ “Βλληνικοῦ ζητήματος, ὁ 


Βασιλεὺς Κάρολος ἔκρινεν ὅτι δὲν ὑφίστατο πλέον λόγος παρατάσεως 
τῆς παραμονῆς τῶν γαλλικῶν στρατευμάτων εἰς [Ι]ελοπόννησον. Οὕτω 
ἔδωχεν ὁδηγίας περὶ ἀναχλήσεών των, εὐθὺς ὡς οἱ τεχνικοὶ λόγοι ἠθε- 
λον ἐπιτρέψει τοῦτο. "Ev τούτοις τὸ ᾿Ελληνικὸν ζήτημα δὲν ἐκανονίσθη 
ὁριστικῶς διὰ τῆς συνθήκης τῆς ᾿Αδριανουπόλεως καὶ ἀπησχόλησεν ἐπὶ i 
- καιρὸν ἀκόμη τὴν Βὐρωπαϊκὴν διπλωματίαν. H συνοριαχὴ γραμμὴ δὲν Hn 


εἶχε σαφῶς χαθορισθῆ. H χάραξίς της δὲ ἐγένετο ἀντικείμενον μακρῶν 
: διαπραγματεύσεων, εἰς τὰς λεπτομερείας τῶν ὁποίων δὲν δυνάμεθα νὰ _ 
εἰσέλθωμεν εἰς τὴν παροῦσαν μελέτην. "Αλλο ζήτημα ὅμως περισσό- 
τερον φλέγον προέχυψε πρὸ τῶν τριῶν Συμμάχων. Κεφαλαιώδους σηµα- 
σίας ἀπέθαινεν, ὅπως ἢ ἀπελευθερωθεῖσα ᾿Ελλὰς ἀποκτήσῃ πολίτευμα 


ἱκανὸν νὰ ἐξασφαλίσῃ εἰς αὐτὴν τὴν ἀναδιοργάνωσιν καὶ ἀνόρθωσιν ὅλων 


ἐκείνων τὰ ὁποῖα εἶχεν συσσωρεύσει εἰς ἐρείπια 6 Αἰγυπτιακὸς στρατός. 
Αἱ τρεῖς Δυνάμεις ἔχριναν πρόσφορον ὅπως ἐκλέξουν ἕνα πρίγκηπα τὸν eu 
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ὁποῖον νὰ θέσουν ἐπὶ κεφαλῆς τοῦ νέου Κράτους. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ 


ζητήματος αὐτοῦ, ὅπως καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν τῶν ἀφορώντων τὴν Ἑλλάδα, 
κατεφάνη κατὰ τρόπον σαφῆ ὁ ἀνταγωνισμὸς τῶν προστατίδων Δυνά- 
ο μεων. “Εκάστη τούτων παρουσίασε τὸν ὑποψήφιόν της τὸν ὁποῖον óns- 


στήριζε pet ἐπιμονῆς . . . 


Τέλος ἢ συμφωνία ἐπῆλθεν ἐν τῷ προσώπῳ τοῦ πρίγκηπος Aso- ar 
πόλδου τοῦ Σαξωνικοῦ Κοβούργου, χατὰ τὸ μεσολαθῆσαν ὅμως χρονικὸν 3 
διάστηµα ἢ κατάστασις ἐν Ἑλλάδι ἀπέθαινεν ὁλονὲν κρισιμωτέρα. 

And τοῦ 1827 ἐπὶ χεφαλῆς τῆς προσωρινῆς Κυθερνῄσεως ebpi- 
σχετο ὁ κόμης Καποδίστριας. Κατὰ τὸ διάστημα τῆς διακυθερνἠσεώς του 
ὁ Καποδίστριας εὑρέθη ἐπανειλημμένως εἰς τὴν ἀνάγκην νὰ λάθῃ αὐστηρὰ 


! ᾿Αρχεῖον Ὑπουργ. ᾿Εξωτερικῶν ᾿Αγγλίας. Τόμος 628, σελ. 19. 


II. Περρωτη | 


1 ἢ 
μέτρα. Τοῦτο δὲν ἤργησε νὰ τὸν καταστήσῃ λίαν ἀσυμπαθῆ si τὸν 
“Ἑλληνικὸν λαόν, ὁ ὁποῖος, μόλις ἀπελευθερωθεὶς τοῦ τουρχικοῦ ζυγοῦ, 
δὲν ἠδύνατο νὰ ἔχῃ ἐξελιγμένην τὴν πολιτικήν του μόρφωσιν. "ES ἄλλου 
` at διαπραγματεύσεις τῶν Δυνάμεων, ὅπως θέσουν ξένον πρίγκηπα ἐπὶ 
κεφαλῆς τῆς Ελλάδος, εἶχον ὡς συνέπειαν νὰ μειωθὴ ἀκόμη περισσό- 
τερον τὸ φθῖνον χῦρος τοῦ Καποδιστρίου. Ὑπὸ τὰς ἀνωτέρω συνθήκας 
ὑφίστατο ὁ κίνδυνος, ὅτι ἂν τὰ γαλλικὰ στρατεύματα ἐγκατέλειπον τὴν 


Πελοπόννησον πρὸ τῆς ἐγκαθιδρύσεως τοῦ νέου ἡγεμόνος, ἢ “Ἑλλὰς θὰ 


r , N > , -i LA x , LA 
περιέπιπτεν εἰς ιγενιχὴν ἀναρχίαν. ᾿Ενώπιον ἑνὸς τοιούτου κινδύνου ὁ 
Καποδίστριας ἀπηύθυνεν ἐπιστολὴν πρὸς τὸν ὑπουργὸν τῶν Ἔξωτε- 


ρικῶν τῆς Γαλλίας, δι᾽ ἧς τοῦ ἐζήτει νὰ παρατείνῃ τὴν παρουσίαν. τῶν 


γαλλικῶν στρατευμάτων elc τὴν Πελοπόννησον μέχρι τῆς ἀφίξεως τοῦ 
ἡγεμόνος, τὸν ὁποῖον αἱ Δυνάμεις προώριζαν διὰ τὴν Ἑλλάδα. Ὁ Bao- 
λεὺς Ιάρολος ἐξ ἄλλου βλέπων τὴν πολιτικὴν κατάστασιν, εἷς ἣν εὑρί- 
oxeto ἡ "Ελλάς, ἔκρινεν ἀπαραίτητον νὰ ἐπιδραδύνῃ τὴν ὁλοσχερῆ ἐκχέ- 
νώσιν τῆς Πελοποννήσου. ᾿Εκτὸς τούτου δυσχέρειαι καθαρῶς τεχνικῆς 
φύσεως ἔχαμον ἤδη τὴν γαλλικὴν Κυδέρνησιν νὰ χλίνῃ πρὸς μίαν τοιαύ- 
την ἀπόφασιν. Αἱ καιρικαὶ συνθῆκαι καθίστων ἐπικίνδυνον τὴν ἀναχώ- 
ρησιν τῶν στρατευμάτων. Συνεχεῖς τριχυμίαι ἐτάρασσον τὰς ἑλληνικὰς 


. ἀκτὰς καθιστῶσαι προδληματικὴν τὴν ἐπιδίδασιν. Ναὶ αὐτὰ τὰ φρούρια 


τῆς Πελοποννήσου εἶχον ὑποστῆ λίαν σοδαρὰς ζημίας. “O στρατηγὸς 
Σνάϊδερ εἰς ἐπιστολήν του ἀπὸ 29s Νοεμθρίου 1829 ἀνεκοίνου εἲς τὸν 
ὑπουργὸν τῶν πτρατιωτιχῶν ὅτι ἔχρηξις προχληθεῖσα ὑπὸ θυέλλης 
εἰς τὸ φρούριον τοῦ Ναυαρίναυ κατέστρεψε μέγα µέρος αὐτοῦ xai ἐστοί- 
χισε τὴν ζωὴν εἰς 26 στρατιώτας. 


SM 


Διὰ τοὺς λόγους τούτους Å γαλλικὴ Κυδέρνησις διέταξε τὸν otpa- 


τηγὸν νὰ κατανείμῃ τὸν στρατὸν εἰς περισσοτέρας ὁμάδας, αἵτινες διαδο- 


χικῶς θὰ ἐγκατέλειπον τὴν Πελοπόννησον. Ὁ ὑπουργὸς τῶν "E&oxeptxàv 
ἐξ ἄλλου ἐπεφόρτισε τὸν ἐν Λονδίνῳ πρεσδευτὴν τῆς Γαλλίας. ὅπως 


ἐπωφελούμενος τῆς πρώτης εὐχαιρίας ἀναγγείλῃ εἰς τὴν ᾿Αγγλικὴν | 


Κυβέρνησιν τὴν παρὰ τῆς γαλλικῆς Κυδερνήσεως ληφθεῖσαν ἀπόφασιν 
περὶ παρατάσεως τῆς κατοχῆς τῆς Πελοποννήσου. "Exi τῇ ἀγγελίᾳ 
ταύτῃ ὁ λόρδος ἼΑθερδην, 6 ὁποῖος ἐπείγετο và ἀναχοινώσῃ εἰς τὴν 
Βουλὴν τὴν ὁλοσχερῆ ἐκχένωσιν τῆς Πελοπονήσου, δὲν ἀπέκρυψεν ἀπὸ 
τὸν Γάλλον πρεσδευτὴν τὴν ἀπαρέσκειάν του. Δὲν ἐπροχώρησεν ὅμως. 
καθότι τὴν στιγμὴν ἐκείνην À προσοχὴ τῆς πολιτικῆς τῆς ᾿Αγγλίας 
εἶχε στραφῇ πρὸς ἄλλην κατεύθυνσιν. Τὸ ἔτος 1830 προεμηνύετο 
δυσχερὲς διὰ τοὺς διπλωμάτας. Τὸ ἑλληνικὸν ζήτημα, ἡ κατάληψις τῆς 
᾿Αλγερίας καὶ ἢ ἐπαναστατιχὴ κίνησις, ἥτις ἐξεδηλώθη εἰς ὁλόκληρον 
τὴν Βὐρώπην, ἔθεσαν ἐπὶ τάπητος δύσχολα προδλήµατα πρὸς ἐπίλυσιν, 
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Ἡ ἐκστρατεία τοῦ Μαιζώνος εἰς Πελοπόννησον 49 


Εὐθὺς ὡς ὁ πρίγχηψ Λεοπόλδος ἐδέχθη νὰ τεθῇ ἐπὶ κεφαλῆς τοῦ 
νεοσυστάτου κράτους, ἢ διάσχεψις τῶν πρεσδευτῶν συνέταξε πρωτόχολ- 
λον, δι᾽ οὗ ἡ "Βλλὰς καθίστατο ἀπολύτως ἀνεξάρτητος. ᾿Αλλ᾽ 6 πρἰγκηψ 
Λεοπόλδος δὲν ἐδέχθη τὸ ᾿Βλληνικὸν στέμμα εἰμὴ ὑπὸ ὡρισμένους 
ὅρους. Eig ἐξ αὐτῶν ἦτο καὶ ἡ παράτασις τῆς παραμονῆς τῶν γαλλικῶν 
στρατευμάτων ἐν Ἑλλάδι μέχρι τῆς ἡμέρας, καθ᾽ ἣν ὃ νέος ἡγεμὼν θὰ 
ἧτο εἰς θέσιν νὰ ὀργανώσῃ στρατὸν Ex τῶν ἐθνικῶν δυνάμεων. 

Ὅσον διὰ τὴν πολιτικὴν τῆς ᾿Αγγλίας, αὕτη ἤλλαξε τόσας φορὰς 
κατὰ τοὺς πρώτους μῆνας τοῦ 1830, ὥστε εἶνε δύσκολον νὰ τὴν παρα- 
χολουθήσῃ κανεὶς εἰς τὰς λεπτομερείας της. 

Κατὰ τὰς ἀρχὰς Ἰανουαρίου ὁ λόρδος "Αθερδην dar εἰς µίαν 
συνεδρίασιν τῆς πρεσθευτικῆς συνδιασχέψεως ὅτι, ὅταν ὁ ἡγεμὼν θὰ 
μετέβαινεν εἰς τὴν χώραν του, θὰ ἦτο ἴσως πρέπον νὰ συνοδευθῇ ὑπὸ 
μερικῶν στρατευμάτων. Ταῦτα θὰ ἐλαμθάνοντο ἀπὸ τοὺς στρατοὺς τῶν 
τριῶν Δυνάμεων xav ἴσον ἀριθμόν. θὰ ἠδύναντο μάλιστα νὰ προστεθοῦν 
εἰς αὐτὰ Αὐστριακὰ καὶ Πρωσσικὰ στρατεύματα. Ἡ τοιαύτη προστασία 
τῶν πέντε Δυνάμεων δὲν θὰ ἧτο δυνατὸν ἢ v αὐξήσῃ τὸ χῦρος τοῦ πρίγ- 
ANTOG. Ἂλλ᾽ N πρότασις τοῦ λόρδου ”Αθερδην δὲν ἐγένετο εὐνοϊκῶς 
δεκτὴ ὑπὸ Er ἀντιπροσώπων Γαλλίας καὶ Ῥωσσίας. Οὔτε οἱ Παρίσιοι, 
οὔτε Y, Πετρούπολις ἐπεθύμουν ν᾿ ἀναμιχθοῦν À Πρωσσία καὶ ἰδίως ἡ 
Αὐστρία εἰς τὰ ᾿Βλληνικὰ πράγματα. Ὀλίγον μετὰ τὴν πρότασιν ταύτην 
ἡ πολιτικὴ τῆς ᾿Αγγλίας ἤλλαξεν ἀποτόμως. Εἰς τὴν συνεδρίασιν τῆς 
15"s Φεβρουαρίου 1830, καθ᾽ ἣν θὰ συνετάσσοντο οἱ ὅροι τοῦ πρωτο- 
κόλλου τοῦ σχετικοῦ πρὸς τὰς ἐγγυήσεις δανείου παρεχομένου εἰς τὴν 
Ἑλλάδα καὶ τὴν ἀποστολὴν στρατευμάτων εἰς Πελοπόννησον, ὁ Αγγλος 
ἀντιπρόσωπος ἐδήλωσεν ὅτι ἢ ἐγγύησις τοῦ δανείου «ἀπαλλάσσει τὴν 
᾿Αγγλίαν καὶ τοὺς συμμάχους της τῆς ἀποστολῆς στρατοῦ» '. Ἡ νέα 
αὕτη δήλωσις τοῦ Δουχὸς Οὐέλλιγκτον ἐλάχιστα συνεφώνει πρὸς τὴν 
προηγουμένην. Ὀλίγας ἑθδομάδας πρότερον ἢ ᾿Αγγλία ἐζήτει νὰ &mo- 
στείλῃ εἰς “Ἑλλάδα ὄχι μόνον συμμαχικὰ στρατεύματα ἀλλὰ καὶ otpa- 
τεύματα ἄλλων Δυνάμεων. Τώρα μεταβαλοῦσα ἀποτόμως γνώμην εὕρι- 
σχεν ὅτι ἡ ἀποστολὴ συμμαχικῶν στρατευμάτων δὲν ἧτο οὔτε χρήσιμος 
οὔτε ἐπιθυμητή. 

Κατὰ τὴν αὐτὴν συνεδρίασιν ὁ λόρδος ᾽Αθερδην ἠρώτησε τὸν Γάλ- 
λον ἀντιπρόσωπον, ποῖαι ἦσαν αἱ διαθέσεις τοῦ Βασιλέως του σχετικῶς 
πρὸς τὴν παράτασιν τῆς παραμονῆς τῶν γαλλικῶν στρατευμάτων εἰς τὴν 
Πελοπόννησον. “O δοὺξ ντὲ Λαθάλ, συμφώνως πρὸς τὰς ὁδηγίας, τὰς 


L Ὕπουργ. ᾿Εξωτερ. ᾿Αγγλίας. Πολιτ. ᾿Αλληλ. ᾽Αγγλίας, Τόμος 629, σελ. 199. 
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ὁποίας εἶχε λάδει πρὸ ὀλίγου, ἀπήντησεν ὅτι: «Εὰν ἢ ᾿Αγγλία καὶ ἢ 
“Ρωσσία δὲν ἔστελλον καὶ αὐταὶ στρατιωτικὰς δυνάμεις ἴσας τὸν ἀριθμὸν 
πρὸς τὰς γαλλικάς, ὁ Βασιλεὺς ἐσκόπευε ν᾽ ἀνακαλέσῃ προσεχῶς τὰ 
ὀλίγα γαλλικὰ στρατεύματα, τὰ ἐναπομένοντα ἀχόμη εἰς Πελοπόννησον»]. 

Ἐν τούτοις, ὀλίγας ἡμέρας βραδύτερον Å βρεττανικὴ Κυβέρνησις 
ἤλλαξεν ἐκ νέου στάσιν ἔναντι τοῦ “Ἑλληνικοῦ ζητήματος. Εἰς τὴν συνε- 
δρίασιν τῆς 22% Φεβρουαρίου 1830 ὁ ἀντιπρόσωπος τῆς ᾿Αγγλίας ὄχι 
μόνον ἐδήλωσεν ὅτι ἐγγυᾶται τὸ ἑλληνικὸν δάνειον, ἀλλὰ ἐπρότεινε 
καὶ τὴν παράτασιν τῆς παρουσίας τῶν γαλλικῶν στρατευμάτων εἰς Πελο- 
πόννησον. 

*O ἐν Λονδίνῳ Γάλλος πρεσδευτὴς εἰς τὴν ἀπὸ 22% Φεβρουαρίου 
ἔχθεσίν του πρὸς τὸν ὑπουργὸν τῶν ᾿Εξωτερικῶν, προσπαθεῖ νὰ ἐξη- 
γήση τὴν ἐξέλιξιν τῆς ἀγγλικῆς πολιτικῆς: «Κατὰ τὸ διάστημα τῶν 
πέντε μηνῶν, ἔγραφεν ὁ ντὲ Λαδάλ, κατὰ τὸ ὁποῖον ἀσχολοῦμαι μὲ τὰς 
δυσχερεῖς ταύτας διαπραγματεύσεις, οἱ ᾿Αγγλοι Ὑπουργοὶ ἔχουν διαρ- 
κῶς δύο τινὰ πρὸ ὀφθαλμῶν: Σμίκρυνσιν τῆς ᾿Βλλάδος μέχρι τοῦ ση- 
elou τὸ ὁποῖον θὰ κατώρθωναν νὰ ἐπιτύχουν ἀπὸ τοὺς συμμάχους των 
καὶ ἀπαλλαγὴν ἀπὸ μιᾶς συνθήκης, ἥτις παρηνώχλέι τὰς στενὰς σχέσεις 
τῆς ᾿Αγγλίας πρὸς τὴν αὐστριακὴν Κυδέρνησιν» ?. Πράγματι À βρεττα- 
νικὴ) Κυβέρνησις, θέλουσα νὰ διαλύσῃ τὴν μετὰ τῆς Ἑωσσίας καὶ Tal- 
λίας συμμαχίαν, τὴν ἐχπηγάζουσαν ἐκ τοῦ πρωτοχόλλου τῆς 616 Ἰουλίου 
1827, προέτεινε τὴν ἀποστολὴν μικτῶν στρατευμάτων, εἰς τὰ ὁποῖα θὰ 
συμπεριελαμθάνοντο ἐπίσης Πρῶσσοι καὶ Αὐστριαχοί. Πρὸ τῆς ἀντι- 
δράσεως ὅμως τῶν συμμάχων της προέχρινε τὴν ἐπέμδασιν τῆς Γαλλίας 
μόνης ἀπὸ μίαν κοινὴν ἐπέμδασιν, ἥτις ἤθελεν ἔχει ὡς ἀποτέλεσμα τὴν 
ἐξακολούθησιν τῆς τριπλῆς συμμαχίας. "Αλλο μέσον, τὸ ὁποῖον θὰ ἐπέ- 
τρεπεν εἰς τὴν βρεττανικὴν Κυθέρνησιν νὰ ἐξέλθῃ τῆς δυσκόλου αὐτῆς 
θέσεως, ἧτο -v ἀντιταχθῇ ἀπολύτως εἰς τὴν στρατιωτικὴν ὑποστήριξιν 
τοῦ μέλλοντος ἡγεμόνος τῆς Ελλάδος. 

“O πρἰγκηψ Λεοπόλδος ἐν τούτοις, οὔτινος τὴν ὑποψηφιότητα εἶχεν 
ὑποστηρίξει ἢ ᾿Αγγλία, δὲν ἐδέχετο τὸ στέμμα, τὸ ὁποῖον τοῦ προσέφε- 
PEV, ἢ ὑπὸ τὸν ὅρον ὅτι ἤθελεν ἔχει τὴν στρατιωτικὴν ὑποστήριξιν τῶν 
τριῶν προστατίδων Δυνάμεων. Τέλος ὑπεγράφη τὸ πρωτόκολλον τῆς 
2015 Φεδρουαρίου 1830. "Ev αὐτῷ τὸ ἄρθρον D καθορίζει τὰ ἑξῆς: 
«Ἔχων ὑπ᾽ ὄψιν τὰς προσωρινὰς δυσχερείας τὰς ὁποίας ὁ πρἰγκηφ 


ἐνδεχομένως v` ἀντιμετώπιζε πρὶν ἢ ἐπιτευχθῇ ἢ συγκρότησις ἕλληνι- 


"᾿Αρχεῖα Ὑπουργ. ᾿Εξωτερ. τῆς ᾿Αγγλίας. Πολιτ. ἀλληλογρ. ᾽Αγγλίας, Τόμος 
629, σελ. 188 (15/2/1880). 
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κοῦ στρατοῦ, ὁ ἀντιπρόσωπος τῆς Γαλλίας, τῇ αἰτήσει τῆς ᾽Αγγλίας καὶ 
τῆς Ἑωσσίας ἀναλαμβάνει τὴν ἐπὶ ëv ἔτος εἰσέτι παράτασιν τῆς napa- 
μονῆς τῶν γαλλικῶν στρατευμάτων τῶν εὑρισκομένων νῦν ἐν lleAc- 
ποννήσῳ» 1. . 

᾿Ενῶ ὅμως ἡ Ἑλλάς, διῃρημένη εἰς κόμματα, συνέχιζε τὸν ἐμφύ- 
λιον πόλεμον, ἢ Τουρχία ἐκαραδόκει τὴν κατάλληλον εὐκαιρίαν ἵνα τῆς 
ἐπιτεθῇ. Σῶμα τουρχικοῦ στρατοῦ συνεχεντρώθη ἐν ᾿Αλδανίᾳ καὶ μοῖρα 
τουρχικοῦ στόλου περιεπόλει εἰς τὰς ἀκτὰς τῶν δυτικῶν παραλίων τῆς 
Ἑλλάδος. H γαλλικὴ Κυδέρνησις, φοθουμένη τουρκικὴν ἐπίθεσιν ἐναν- 
ttov τῆς Πελοποννήσου, ἔδωκε διαταγὰς ὅπως ἐνισχυθῇ τὸ ὑπὸ τὸν otpa- 
τηγὸν Σνάϊδερ τάγμα. “O τότε ὑπουργὸς τῶν ᾿Ἐξωτερικῶν στρατηγὸς 
Σεμπαστιάνι ἔγραφεν εἰς τὸν 'Γαλεῦράνδον τὴν 2317 "Ἰουνίου 1831 ὅτι: 
«ἡ συγκέντρωσις σώματος τουρκικοῦ στρατοῦ εἰς ᾿Αλδανίαν καὶ voupxt- 
κοῦ στόλου εἰς τὰ παράλια τῆς ἐπαρχίας ταύτης, χαθιστοῦν ἀναγκαίαν 
τὴν ἐνίσχυσιν τῶν ἐν Πελοποννήσῳ δυνάμεών μας. Ἡ δὲ ἐνίσχυσις αὕτη 
δέον νὰ εἶνε ἀνάλογος πρὸς τὴν ἀσφάλειαν τῶν στρατευμάτων μας καὶ 
τὴν ἀξιοπρέπειαν τῆς Γαλλίας» ». 

Δὲν πρέπει ἐν τούτοις νὰ νομισθῇ ὅτι ἡ, διατῆρησις καὶ ἀχόμη ἡ 
ἐγίσχυσις τοῦ στρατοῦ τῆς Πελοποννήσου δὲν εἶχε δυσαρέστους συνεπείας 
διὰ τὴν Γαλλίαν. H συντήρησις τοῦ μικροῦ τούτου στρατεύματος ἧτο 
πολυδάπανος. Ἐκτὸς δὲ τούτου ἡ ἑλονοσία καὶ ὁ τυφοειδὴς πυρετὸς 
εἶχον δεκατίσει τὰ γαλλικὰ στρατεύματα. Πῶς ὅμως ἧτο δυνατὸν ἢ γαλ- 
λικὴ Κυβέρνησις v ἀνακαλέσῃ τὸ τάγμα τοῦ στρατηγοῦ Σνάϊδερ ἐφ᾽ ὅσον 
δὲν εἶχεν ἀκόμη ἐκλεγῇ ó πρἰγκηφ ὁ προοριζόμενος διὰ τὸν θρόνον τῆς 
“Ἑλλάδος; Κατὰ ποῖον τρόπον θὰ ἠδύνατο ἐπίσης νὰ ἑρμηνευθῇ ἡ ἀπό- 
φασις τῆς γαλλικῆς Kubepvnosws περὶ παρατάσεως τῆς παραμονῆς τῶν 
στρατευμάτων ἐν Πελοποννήσῳ, ἀχριθῶς τὴν στιγμὴν καθ᾽ ἣν ὁ ἐν Λον- 
δίνῳ Γάλλος πρεσθευτὴς ἐδήλου ὅτι ἢ Γαλλία θὰ ἀπέσυρε τὸν στρατόν 
της, εἰς ἣν περίπτωσιν ἡ ᾿Αγγλία καὶ ἡ “Ρωσσία δὲν ἀπέστελλον καὶ 
αὐταὶ τμήματα στρατοῦ εἰς Ἑλλάδα; Πρὸς κατανόησιν τῆς μεταδολῆς 
αὐτῆς δέον νὰ ἔχωμεν πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν ἐσωτερικὴν πολιτικὴν τοῦ 
Βασιλέως Καρόλου. Ἡ δημοσία γνώμη ἐν Γαλλίᾳ δὲν ἧτο ἵκανοποιη- 
μένη ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι τὸ στέμμα τῆς Ἑλλάδος προσεφέρθη εἰς τὸν 
ὑποψήφιον τῆς ᾿Αγγλίας. Πρὸς διασκεδασμὸν τῆς δυσαρεσχείας αὐτῆς 
ἀπεφασίσθη τὰ γαλλικὰ στρατεύματα νὰ συνεχίσουν τὴν παραμονήν των 


1 ?Apysiov Ὑπουργ. Ἔξωτερ. τῆς Γαλλίας. Πολιτική ἁλληλογρ.᾿Αγγλία, Τόμος 
630, σελ. 5. i 

? ᾽Αρχεῖον Ὑπουργ. ᾿Εξωτερικῶν Γαλλίας. Πολιτική ἀλληλογρραφία. ᾿Αγγλία, 
Τόμ. 633, σελ. 233. 
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ἐν Πελοπονήσῳ. Kat’ αὐτὸν τὸν τρόπον ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς Ἑλλάδος θὰ 
ἀνήρχετο ὑποψήφιος τῆς ᾿Αγγλίας, περιβαλλόμενος ὅμως καὶ βοηθού- 
μενος ὑπὸ τοῦ γαλλικοῦ στρατοῦ. 

Οἱ πληρεξούσιοι τῶν τριῶν Συμμάχων ἀποχωριζόμενοι μετὰ τὴν 
ὑπογραφὴν τοῦ πρωτοχόλλου τῆς 2015 Φεδρουαρίου 1830 ἦσαν βέδαιοι 
ὅτι τὸ Ελληνικὸν ζήτημα εἶχε κανονισθῇ πλέον ὁριστικῶς. "Ev τούτοις τὴν 
τελευταίαν στιγμὴν ó πρίγκηψ Λεοπόλδος ἀπεποιήθη τὸ προσφερθὲν 
στέμμα. Καπόπιν τούτου τὸ “Ἑλληνικὸν πρόθληµα ἐτέθη ἐκ νέου ἐπὶ 
τάπητος. Οἱ Ἕλληνες, οἵτινες et” ἀνυπομονησίας ἀνέμενον τὴν ἄφιξιν 
τοῦ ἡγεμόνος των, ἐρρίφθησαν διὰ μίαν ἔτι φορὰν εἰς τὸν ἐμφύλιον 
πόλεμον, ὅστις διήρκεσε τρία ὁλόχληρα ἔτη. 

Ὁ: κόμης Καποδίστριας δὲν ἠδύνατο νὰ τηρήσῃ πλέον τὴν Es 
διὰ τῶν ἰδίων του δυνάμεων. Εἶχεν ἀνάγκην ἰσχυροῦ στηρίγματος, ἵνα 
πατάξῃ τὴν ἀναρχίαν, ἥτις ἐξηπλοῦτο εἰς ὅλην τὴν χώραν. ᾿Απευθύνθη 
λοιπὸν πρὸς τὴν γαλλικὴν Κυβέρνησιν παρὰ τῆς ὁποίας ἐζήτησε τὴν 
ὑποστήριξιν τῶν γαλλικῶν στρατευμάτων, ἅτινα κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἐπο- 
χὴν εὑρίσκοντο συγκεντρωμένα εἰς τὰ φρούρια τῆς Μεσσηνίας. “Ὁ πρίγ- 
and Πολινιὰκ διεθίδασε τὴν αἴτησιν τοῦ Καποδιστρίου πρὸς τὴν συνδιά- 
σχεψιν τοῦ Λονδίνου, ἥτις ἀπεφάσισε νὰ ἐνισχύσῃ στρατιωτικῶς τὴν 
ἑλληνικὴν Κυβέρνησιν. “O πρεσδευτὴς τῆς Γαλλίας ἐπωφελούμενος τῆς 
εὐκαιρίας προέτεινεν εἰς τοὺς συναδέλφους του, ὅπως δοθῇ εἰς τὴν 
Ἑλλάδα Ev ποσὸν χρημάτων διὰ τὴν ἀντιμετώπισιν τῶν οἰκονομικῶν 
ἀναγκῶν τῆς χώρας. Ὁ ἀντιπρόσωπος τῆς Ῥωσσίας πρίγκηφ Δελίδεν 
ὑπεστήριξε μετὰ ζέσεως τὴν γαλλικὴν πρότασιν, τὴν ὁποίαν ὅμως ὁ 
λόρδος "Αθερδην ἀπέρριφε κατηγορηματικῶς. “O Δοὺξ ντὲ Λαδὰλ ἔγρα- 
φεν ἐπὶ τοῦ προκειµένου εἰς τὸν πρίγχηπα lloAtw&x: «<H ᾿Αγγλικὴ 


ἐχθρότης ἐξεδηλώθη μεθ᾽ ὅλης τῆς ὀξύτητός της ἐναντίον τοῦ Kußep- 


νήτου της» '. Ὀλίγον μετὰ ταῦτα ὁ στρατηγὸς Σνάϊδερ ἔλαθε διαταγὰς 
νὰ ἐνισχύσῃ τὴν προσωρινὴν χυδέρνησιν. H τελευταία αὕτη ἠδυνήθη 
χάρις el; τὴν ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ Σνάϊδερ παρασχεθεῖσαν βοήθειαν νὰ 


καταστείλη τὰ στρατιωτικὰ χινήματα, τὰ ὁποῖα εἶχον ἐκραγῆ εἰς διά- 


φορα σημεῖα τῆς Πελοποννήσου. 
Κατὰ τὸ διάστηµα αὐτὸ ἢ εὐρωπαϊκὴ διπλωματία ἧτο xa ὁλοχλη- 
ρίαν ἀπορροφημένη ἀπὸ τὸ ζήτημα τοῦ Βελγίου. Τὸν Ἰούνιον τοῦ 1831 


ὁ Ἑαλεῦράνδος, ἀφοῦ ἀνέπτυξεν εἰς τὸν Πάλμερ τὸ κρίσιμον τῆς κατα-- 


στάσεως, εἰς ἣν εὑρίσκετο ἡ. Ἑλλάς, ἐφείλχυσε τὴν προσοχήν του ἐπὶ 
τῆς ἀπολύτου. ἀνάγκης, ὅπως ἐξευρεθῇ ἡγεμὼν διὰ τὴν χώραν ταύτην. 
Ὃ ᾿Αγγλος ὑπουργὸς ἀπήντησεν ὅτι δὲν ἧτο δυνατὸν νὰ ἁπασχολη- 


* ᾿Αρχεῖα Ὑπουργ. ᾿Εξωτερικῶν ᾿Αγγλίας. Τόμος 630, σελ. 305 (22/6/1833), 
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θοῦν μὲ τὴν ὑπόθεσιν ταύτην, πρὶν κανονισθῇ τὸ ζήτημα τοῦ Βελγίου. 
‘H ἐξέλιξις. ὅμως τῆς ἐν Ελλάδι καταστάσεως ἠνάγκασε τὰς Δυνάμεις 
νὰ σπεύσουν. DR 

Μετὰ τὴν δολοφονίαν τοῦ Καποδιστρίου ἢ Ἑλλὰς περιῆλθεν εἰς 
ἀπόλυτον ἀναρχίαν. Kai εἰς ταύτην ἀκόμη τὴν περίστασιν κατεφάνησαν 
τὰ εὐεργετικὰ ἀποτελέσματα τῶν ὑπηρεσιῶν, ποῦ προσέφερον τὰ γαλ- 
λυκὰ στρατεύματα, τὰ ὁποῖα προσεπάθουν δι ὅλων τῶν μέσων νὰ καθη- 
| συχάσουν καὶ εἰ δυνατὸν νὰ προλάβουν τὰς ἐσωτερικὰς διενέξεις. Τέλος, 
τὴν Την Μαΐου 1832 αἱ τρεῖς προστάτιδες Δυνάμεις ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ ὁ Βασι- 
λεὺς τῆς Βαυαρίας ἀφ᾽ ἑτέρου, ὑπέγραψαν ἐν Λονδίνῳ πρωτόχολλον, 
δι᾽ οὗ τὸ στέμμα τῆς Ἑλλάδος προσεφέρετο εἰς τὸν πρίγκηπα "Ὄθωνα 
τῆς Βαυαρίας. Διὰ τοῦ αὐτοῦ πρωτοκόλλου καθωρίζετο ὅτι ó νέος ys- 
μὼν θὰ συνωδεύετο ὑπὸ σώματος 5.000 Βαυαρῶν καὶ ὅτι ἅμα τῇ ἀφίξει 
τοῦ Βασιλέως Ὄθωνος εἰς “Βλλάδα τὰ γαλλικὰ στρατεύματα ἔδει νὰ 
ἐχχενώσουν ὁλοσχερῶς τὴν Πελοπόννησον. 

Τὴν 26nv Ιανουαρίου 1833 6 νεαρὸς Βασιλεὺς συνοδευόμενος ὑπὸ 
τοῦ Συμβουλίου, τῆς ᾿Αντιδασιλείας ἀπεδιβάζετο εἰς Ναύπλιον. Ὁ “Ἑλλη- 
νικὸς λαὸς προσέτρεξεν ἐξ ὅλων τῶν σημείων τῆς χώρας, ἵνα τὸν ἐπευ- 
φημήση. Kara τὴν διάρχειαν ἐπισήμου τελετῆς οἱ Γάλλοι ἀξιωματικοὶ 
παρέδωκαν εἰς τὸν Βασιλέα τὰς χλεῖδας τῆς πόλεως. 

- Mer ὀλίγον xoi συμφώνως πρὸς τὸ πρωτόκολλον τῆς Της Μαΐου 
1832 τὰ γαλλικὰ στρατεύματα ἤρχισαν ἐχχενοῦντα τὴν Πελοπόνγησον. 
Χίλιοι διακόσιοι ἄνδρες εἶχον ἤδη ἐπιθιδασθῆ, ἵνα ἐπιστρέφουν εἰς τὴν 
Γαλλίαν, ὅταν, αἰφνιδίως, τὴν 251 Φεβρουαρίου 6 στρατηγὸς Γχυενὼ 
ἔλαθε τὴν διαταγὴν νὰ σταματήση τὴν ἐκχένωσιν καὶ νὰ συγχεντρώσῃ 
τὰ στρατεύματά του εἰς τὰ φρούρια τῆς Μεθώνης καὶ τοῦ Ναυαρίνου. 
Γαὐτοχρόνως ὁ ὑπουργὸς τῶν ᾿Εξωτερικῶν τῆς Γαλλίας ἀνεκοίνου πρὸς 
τὸν κ. ντὲ Ῥουάν, διπλωματικὸν πράκτορα τῆς Γαλλίας ἐν “Ελλάδι, ὅτι 
ἡ yaxi Κυδέρνησις ἀπεφάσισε νὰ παρατείνῃ τὴν παραμονὴν τῶν 
στρατευμάτων ἐν Πελοποννήσῳ. Ὡς λόγοι τῆς ἀποφάσεως ταύτης ἐδό- 
θησαν, ἀφ᾽ ἑνὸς αἱ ἐξ ᾿Ανατολῆς καταφθάνουσαι εἰδήσεις καὶ ἀφ᾽ ἕτέρου 
ἡ ἐπιθυμία, ὅπως βοηθηθῇ ὁ Βασιλεὺς Ὄθων εἰς τὸ ἔργον τῆς εἰρηνεύ- 
σεως, τὸ ὁποῖον εἶχεν ἀναλάθει. Ἡ τελευταία ὅμως δικαιολογία δὲν 
ἐδόθη καθ" ἃ φαίνεται, ἢ διὰ νὰ τηρηθοῦν τὰ προσχήματα. Διότι μέχρι 
τῆς στιγμῆς ἐκείνης οὐδὲν τὸ σχετικὸν εἶχεν ἀνακοινωθὴ εἰς τὸν Πρόε- 
ρον τοῦ Συμβουλίου τῆς ᾿Αντιδασιλείας Κόμητα Αρμανσμπεργ, ὁ ὁποῖος 
καὶ ἐξέφρασε τὴν ἔκπληξίν του, ὅταν ὁ κ. ντὲ 'Ῥουὰν τοῦ ἀνήγγειλε τὴν 
ἀναβολὴν τῆς ἀναχωρήσεως τοῦ γαλλικοῦ στρατοῦ. Ἐδέχθη ἐν τούτοις 
τὴν νέαν ταύτην παράτασιν, δεδομένου ὅτι ὁ γαλλικὸς στρατὸς. προσέ- 
pepe μεγάλας ὑπηρεσίας εἰς τὸ Συμθούλιον τῆς Αντιθασιλείας, H πρώτη 
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κυρίως, ἂν ὄχι Å μοναδικὴ αἰτία τῆς ἀποφάσεως τῆς γαλλικῆς Κυθερνήσεως, 
δέον ν᾿ ἀναζητηθῇ εἰς τὴν μεταθολὴν τῆς καταστάσεως ἐν, ᾿Ανατολῇ 
κατόπιν τοῦ ἐπαναστατικοῦ κινήματος τοῦ Μωχαμὲτ AA ἐναντίον τοῦ 
Σουλτάνου, συνεπείᾳ τοῦ ὁποίου ὁ Σουλτάνος Μαχμοὺτ ἐζήτησε κατὰ 
Ἰανουάριον τοῦ 1832 τὴν βοήθειαν τοῦ “Ρωσσικοῦ στόλου. 

Ἐφόσον λοιπὸν καθίστατο ἐνδεχομένη ἢ ῥωσσιχὴ ἐπέμβασις, ἡ γαλ- 
λικὴ Κυβέρνησις ἐθεώρησε σκόπιμον νὰ διατηρήση τὰ στρατεύματά της εἰς 
Πελοπόννησον, οὕτως ὥστε, περιστάσεως τυχούσης, νὰ δύναται νὰ ἐπέμθη. 
‘O Τσάρος ὅμως δὲν ἧτο σύμφωνος. Κατ αὐτὸν ἡ παράτασις τῆς 
παρουσίας τῶν γαλλικῶν στρατευμάτων εἰς Πελοπόννησον ἀπετέλει παρα- 
βίασιν τοῦ πρωτοκόλλου τῆς Ts Μαΐου 1832. Ὡς èx τούτου ἣ “Ρωσσία 
προέδη εἰς ἐντονωτάτας διαμαρτυρίας παρὰ τῇ ἑλληνικῇ Κυθερνήσει. 
᾿Αλλὰ αἱ διαμαρτυρίαι αὐταὶ δὲν ἦσαν δικαιολογημέναι. Οὐδεὶς δύναται 
νὰ peup0 τὴν ἑλληνικὴν Κυβέρνησιν, διότι ἐδέχθη τὴν παράτασιν τῆς 
παραμονῆς τῶν γαλλικῶν στρατευμάτων, ἐφ᾽ ὅσον τὸ πρωτόχολλον τῆς 
Tns Μαΐου 1832 παρεῖχεν εἰς τὴν Ἑλλάδα τὸ χυριαρχικὸν δικαίωμα νὰ 
συνάπτη ofavinnote συνθήκην πρὸς οἱονδήποτε κράτος, πολὺ δὲ περισ- 
σότερον πρὸς μίαν τῶν Δυνάμεων αἵτινες εἶχον ἐγγυηθῆ τὴν ἀνεξαρ- 
τησίαν της. ; 

Ἔξ ἄλλου ἢ παράτασις τῆς παραμονῆς τῶν Γάλλων ἐν “Βλλάδι δὲν 
ἀπετέλει παραδίασιν τοῦ πρωτοκόλλου τῆς 715 Μαΐου 1832, ἐφ᾽ ὅσον εἰς 
τὴν χυρωτικὴν πρᾶξιν τοῦ ἐν λόγῳ πρωτοκόλλου εἶχε προσαρτηθῆ δήλω- 
σις, δι ἧς ἀφίετο πᾶσα ἐλευθερία εἰς τὸν Βασιλέα τῆς Γαλλίας νὰ δια- 
θέση κατὰ τὸ δοχοῦν τὰ ἐν [Πελοποννήσῳ στρατεύματά του. 

Ἰδοὺ λοιπὸν κατὰ ποῖον τρόπον τὰ γαλλικὰ στρατεύματα ἀνέδαλον 
διὰ μίαν εἰσέτι φορὰν τὴν ἀναχώρησίν των. H ἀναβολὴ ὅμως αὐτὴ 
ὑπῆρξεν ἡ τελευταία. Μετὰ τὸν διαχανονισμὸν τοῦ Αἰγυπτιακοῦ ζητήμα- 
τος, Y| γαλλικὴ Κυθέρνησις διέταξε τὴν εἰς Γαλλίαν ἐπάνοδον τοῦ èva- 
πομένοντος τμήματος τῶν στρατευμάτων, τὰ ὁποῖα εἶχεν ἀποστείλει εἰς 
Πελοπόννησον. Οὕτω τὴν Την Αὐγούστου 1833, μετὰ πενταετῆ παραμιο- 
νήν, τὰ τελευταῖα γαλλικὰ στρατεύματα ἐγκατέλειψαν τὸ ἔδαφος τῆς 
“Ελλάδος συνοδευόμενα ὑπὸ τῶν εὐχῶν ὁλοχλήρου τοῦ “Ἑλληνικοῦ λαοῦ. 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ ΠΕΡΡΩΤΗΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΟΣ TOY ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΤΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 


εννοω 
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ETTIZTOAAI 
EYFENIOY ΙΩΑΝΝΟΥΛΙΟΥ TOY ΑΙΤΩΛΟΥ 


(ΒΛΕΠΕ ΕΛΛΗΝΙΚΑ T, 8 ΣΕΛ. 288) 


81. 


Τῷ πανιερωτάτῳ xal λογιωτάτῳ Διονυσίῳ τῷ Λαρίσσης ἐμοὶ 
δὲ ποθεινοτάτῳ καὶ λίαν ἐπεράστῳ τῶν καταθυμίων ἐπίτευξιν. 

Οὐ πολλῶν ἡμερῶν παρελθουσῶν τοῦ νῦν τρέχοντος σὺν Θεῷ 
S 6 H ER 2 \ 2 À 72 \ \ \ [3 ’ , 
Zenteuboiov, ἐγοάψαμεν καὶ ἄλλα γράμματα πρὸς τὴν σὴν ἱερότητα 
κομισταὶ μὲν ἐκείνων ἦσαν οἱ τῆς ἱερᾶς καὶ ἁγίας [Πέτρας καλόγηροι, 
τούτων δέ τις τῶν πέοιξ ἡμῶν χωρίων. Παρακαλοῦμεν ὅμως καὶ μὲ 
τοῦτο καθὼς πρότερον μὲ ἐκεῖνο τὸν οὐράνιον καὶ παντοδύναμον τοῦ 

δν ο 5 9 53 ΄ f 
Θεοῦ Λόγον và τὴν εὕρῃ ὑγιᾶ καὶ εὔθυμον καὶ τῶν καταθυμίων ἔπι- 
τυχῆ καὶ eis πᾶν ἔργον ἀγαθὸν εὐοδουμένην καὶ ψυχωφελὲς ὁμοῦ καὶ 
σωτήριον πολλῶν ἕνεκα. H χρόνιος γοῦν αὐτόθι τώρα διατριθὴ τῆς 

2 V S 
i , n , 

ἀγάπης cov καὶ ἢ μέλησις νομίζω ἡ πολυκαιρινὴ γίνεται, διὰ νὰ περιο- 
δεύσῃ εἰς τὰ δυστυχῆ ταῦτα κλίματα τῆς [Ελλάδος ὁ τῆς βαρθαρικῆς 
δυνάμεως ἡγεμών: καλῶς καὶ εἰς τοῦτο ἐσοφίσθη καὶ οἰκονομικώτατα 
καὶ διὰ πολλὰς ἄλλας αἰτίας καὶ νὰ μὴ βλέπῃ μάλιστα πρὸ ὀφθαλμῶν 
τὰς ἀπείρους κακώσεις καὶ τὰς ἀμέτρους ἐπιφορὰς τῶν πιστῶν καὶ τὰ 

are η > # ΄ Ar [3 A ^ M 
καθ᾽ ἡμέραν ἀτυχήματα. Μεγάλη, Δέσποτα, ἡ τωρινὴ πληγὴ καὶ περι- 
φανὴς καὶ ὁλοσώματος' οὐδεμία τις ἐλπίζεται θεραπεία ἢ σωτηρία ἢ τῶν 
> 7 ~ Ζ 5 2 / [A A et S M 
ἀμετρήτων 'κακῶν διόρθωσις: ἐρείπιον τώρα περιφανὲς ἡ Eilas xai 
θρήνων πολλῶν ἀξία: πάσχει πάλιν μέχρι θανάτου ó κληρονόμος τῶν 
9 ^ 2 LA e εν 7α - 2 # + 2 ^ A εν - 
ἐπαγγελιῶν ᾿ Ισαάκ, ó υἱὸς λέγω τῆς ἐλευθέρας πάσχει ἀπὸ τὸν viv τῆς 
καταράτου παιδίσκης πολλὰ τοῦ κακῶς καὶ γεννηθέντος καὶ τραφέντος 

. 2 # » ΄ ^ au € ^ LA 5 9 ~ 

xai αὐξηθέντος, πάσχει ἐπικινδύνως: ὅτι ἢ δῆξις τώρα οὐκ ἐν χρῷ 
μόνον ἀλλ᾽ ἀμέσως ἥψατο καὶ τῆς καρδίας, πολλὰ εἰργάσατο κακά. 


(᾿Αχρονολόγητος). 


82. 


Τιμιώτατε καὶ ἐν χριστιανοῖς ἀνδράσι χριστιανικώτατε καὶ ἐν 
ἄρχουσιν ἐὐγενέστατε κύριε ó δεῖνα, ὑγίαινε ἐν Χριστῷ μετὰ πάσης τῆς 
κατ οἶκον ἐκκλησίας καὶ τῶν ὁλοψύχως φιλούντων σε. 

Νόμος εἶναι où μόνον φυσικός, τιμιώτατε κύριε, ἀλλὰ καὶ γραπτὸς 
où εὐεργετηθέντες νὰ εἶναι πάντοτε εὐγνώμονες καὶ πιστοὶ πρὸς τοὺς 
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εὐεργετήσαντας καὶ νὰ ἀποδίδωσι διαπαντὸς τὰς ὀφειλομένας χάριτας 
καὶ τὰς xar ἀξίαν ἀνταποδόσεις. Τῶν γὰρ ἀχαρίστων. ai δωρεαί, καθὼς 
y κοινότερον λέγεται, μετατρέπονται καὶ πολλὰ δικαίως. Διὰ τοῦτο καὶ 
ἡμεῖς oi εὐτελεῖς ἱερομόναχοι καὶ μοναχοὶ καὶ παντοτεινοὶ εὐχέται τῆς 
10 σῆς τιµιότητος, ἂν καλὰ καὶ μὴ δυνάμενοι xav ἀξίαν, ἀλλ᾽ ὅσον εἶναι 
eis τὴν δύναμίν μας, μήτε ἐλλείψαμεν μέχρι vot νῦν, μήτε θέλομεν 
ἐλλείψει ποτὲ σὺν Θεῷ' ἀλλὰ ἢ οὐράνιος καὶ παντοδύναμος τοῦ Χριστοῦ 
χάρις νὰ κάμῃ µόνον τὰς πρεπούσας ἀμοιθδὰς καὶ τὰς ὀφειλοιμένας ἀντι- 
δόσεις καὶ và μνημονεύῃ ἀῑδίως τὸ πάντιμιόν της ὄνομα xai τῶν μακα- 
15 ορίων της γονέων εἷς τὸ ὑπερουράνιον θυσιαστήριον μετὰ τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος 
δικαίων. Καὶ τοῦτο οὐ µόνον παρὰ τῶν εὖ  ελῶ» ἡμῶν καὶ ἐλαχίστων, 
ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν κατὰ καιροὺς διαδεξαμένων τὴν ἐπιστασίαν καὶ 
κυθέρνησιν τῆς παρούσης ταύτης καὶ ἱερᾶς ἡμῶν Μονῆς. Thv εὖχαρι- 
στοῦμεν ὅμως ἁπαξάπαντες ὑπερεκπερισσοῦ, ὅπου ἔχει τοσαύτην σοφὴν 
90 καὶ κοινωφελῆ πρόνοιαν καὶ οἰκονομίαν περὶ τῆς μελλούσης καταπαύ- 
σεως τοῦ ἐλπιζομένου ὀγδόου αἰῶνος. Λιὰ τοῦτο φρονίμως κρατεῖ καὶ. 
λογιάζει τὰ τοῦ. παρόντος τούτου αἰῶνος πάντα σκύθἀλα καὶ ὣς δρόσον 
ἑωθινὴν. καὶ προτιμάει ds ἀληθὴς χριστιανὸς τὰ μένοντα τῶν ρεόντων 
καὶ τῶν ἀνυποστάτων τὰ ἐνυπόστατα. ‘Hueis γοῦν, τιμιώτατα κύριε, 
95 λαθόντες πέρυσι τὴν θεοφιλῆ καὶ πλουσίαν της ἐλεηιιοσύνην τὴν ἐξοδιά- 
oauev εἰς οἰκοδομὴν τῆς βούσεως, ἡ ὁποία εἶναι ὄχι μόνον εἷς ἀνάπαυ- 
σιν τῶν μοναχῶν ἢ τῶν ἐρχομένων καθ᾽ ἡμέραν εἰς τὴν Moviy χάριν 
προσκυνήσεως, ἀλλὰ καὶ sig θεραπείαν πολλῶν ἄλλων καθ᾽ ὁδὸν διαδαι- 
νόντων. "Av ἧτο δρισμός της ἀκόμη τὴν παρακαλοῦμεν νὰ κάμῃ ὀλίγην 
30 βοήθειαν εἰς ἀγάκτισιν τοῦ τε παρεκκλησίου καὶ τῆς καθολικῆς ἐκκλη- 


σίας καὶ τῆς λεγομένης ἀρχοντικῆς οἰκίας eis ἀνάπαυσιν τῶν ἐρχομένων 
εἰς προσκύνησιν τῆς σεθασμίας Μονῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμεῖς ἐπὶ τὸ 
παρόν’ 7) χάρις δὲ καὶ ἢ ὑπέροπλος δύναμις τῆς ποοσκυνητῆς καὶ οὖρα- 
viov Τριάδος γένοιτό σοι βοήθεια καὶ ὁδηγὸς ἀπλανὴς καὶ σωτήριος ἐν 


Es ~ \ 2 a , ~ ᾿ , - - H 
35 τῷ μετὰ σώματος τούτῳ βίῳ καὶ τῷ μετὰ θάνατον αἰῶνι τῇ πρεσθείᾳ 
τῆς πανενδόξου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας. 


(/Αχρονολόγητος). 


83. ή 


a ; / ; : * 
Τῷ λογιοτάτῳ καὶ ἐν σπουδαίοις ἀνδράσι τιμιωτάτῳ κυρίῳ Σεθα- 
στῷ ὃ ἐξ Αἰτωλίας [Ὀὐγένιος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 
D , s M > M ~ ~ ^ P + ^ 
Φερόμενα ποτὲ ἐπὶ τῶν τῆς θαλάσσης κυμάτων φρύγανα, ὡς μυθώ-. - j 
Y M + ~ * 2 ~ 
j dns φησὶ λόγος, oi δρῶντες νομίζοντες ὅτι εἶναί τι ἐκεῖνα ἔχαιρον: ὣς 
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δὲ ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἐξῆλθον καὶ μηδέν τι τῶν ἐλπίδων ἄξιον ἔχοντα 5 


702 e \ ~ > ΄ , T. ~ Y ~ AN 3 € ~ 
NOvuovy ἑαυτοὺς τῆς ἁπάτης μεμφόμενοι. Τοῦτο δὴ τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ὑμῖν 


ἤδη συνέθη' ὄνομα κοῦφον μόνον πραγμάτων ἔρημον βομδεῖται -- οὐκ. . 


3 - CA ~ ~ 
old ὅπως -- περὶ ἡμῶν, © νῦν ý σὴ πεισθεῖσα λογιότης εἶναί u ὑπολαμι- 
δάνει καλόν: ἡμεῖς δέ, ἀδελφέ, φύλλα μόνον ἔχοντες ὥς ἡ ἐν τῷ εὐαγ- 


€i 


λί ~ > x > \ , ~ > , ΄ 2 » À A 
γελίῳ συκῆ, où τὴν ἀρὰν μόνον τῆς ἀκαοπίας πτοούμεθα, ἀλλ ἵνα μὴ 10 


y ~ > ~ > \ 7 , e ^ » 2 / 
καὶ τοῦ εὐαγγελικοῦ οὐαὶ γενώμεθα κλήρογόμοι, ὅτι τῶν ἔργων ἐπερίσ- 
σευσε τὸ ὄνομα. Αλ} ἢ σὴ λογιότης νῦν, ὡς δοκεῖ, τῇ πρὸς ἡμᾶς vzn- 
θεῖσα φιλίᾳ ἀληθῆ «εἶναι τὰ περὶ ἡμῶν τερετίσματα οἴεται. ᾿Αλλὰ τοῦτο 

^ [4 ΄ e 3 ~ , ε t3 \ 74 
γινωσκέτω σου ἢ σύνεσις, ὅτι ἓν τῇ διχοστασίᾳ, ὡς ὁ παλαιὸς βούλεται, 


N'EMYE e » x M 4 Z ~ τ M 4 ; 
καὶ ἐπάγει & . . . . . (κενὸν) σὺ δέ μοι, φιλτάτη πασῶν κεφαλὴ πανσέ- 15 


6aote, μηδὲν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἄλλο κάλλιστον ἡγοῦ ἢ Θεῷ φίλον, ds 
τὴν τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου μετάδοσιν καὶ τοὺς λιμῷ πιεζομένους τρέ- 
peur τῷ λόγῳ καὶ τὸ εἰς δύναμιν αὐτοῖς βοηθεῖν. Τοῦτο καὶ 6 κοινὸς 
fur σωτὴρ πρὸ παντὸς θεοφιλοῦς ἔργου τὴν ποίμανσιν προὔκρινε. Δεῖ- 


\ e 4 ae] ~ x , à / N 9 / 
ται δὲ αὕτη λόγου καὶ ὀρθοῦ καὶ ποτίμου: τούτου δὲ ἄνευ οὐ ποίμανσιν 90 


» σι LA E, 3 > # \ 2 / ~ [A 

εἴποι τις ἂν προθάτων, ἀλλ᾽ ἀπώλειαν καὶ åváčavow τῶν νοσημάτων 
- / » Taper e \ \ Ζ - 4 3, 

τοῦ ποιμνίου ἢ θεραπείαν. H σὴ δὲ λογιότης καλοῦ προΐσταται ἔργου 

καὶ τούτου ἐπιμελείσθω: τῶν γὰρ ἀμελῶς ποιούντων τὰ τοῦ Θεοῦ οὐκ 

ἀγνοεῖ τὰ ἐπιτίμια. Ἔχω διάμνησιν τῶν ἐσχάτων καὶ τῆς ἐν τῷ μέλλοντι 


ἀποκαταστάσεως. Kal ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. ᾿Εδεξάμεθα δὲ καὶ τὴν lau- 25 


πρὰν φιλοτιμίαν τῆς σῆς λογιότητος χερσὶν ὑπτίαις, περὶ ἧς καὶ χάριτάς 
σοι ὁμολογοῦμεν où τὰς τυχούσας. Ταύτην ἡμεῖς χαυδιάρι εἶναι νομίζον- 
τες πρῶτον, ἀνοίξαντες δὲ τῇ ἑξῆς πάγκαλλόν τι πέμμα εὕρομεν edye- 
νῶς κατασκευασμένον. Τοῦτο ἄρα καὶ θεοῖς ἐστι ποθητὸν καὶ φίλον. 


(Αχρονολόγητος). 


84. 


Τῷ λογιωτάτῳ καὶ σοφωτάτῳ κυρίῳ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Βυζαντίῳ 
ὅσα σεμνά, ὅσα εὔφημα παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων εὐχόμεθα. 
» Y ^ 3 \ ` ~ [A "Eó \ 3 \ 
᾿4ρχε, φησὶ τὸ ἔθος, σὺ γὰρ γενεῇ φοιγιώτερος. ει μὲν εἰς τὴν 
- m Ζ 3, \ 
σὴν φρόνησιν, ds νεωτέραν τῷ χρόνῳ οὖσαν, yoauuarwv ἄρχεσθαι καὶ 


S = > 7 - V P 
τοῖς θεσμοῖς τῆς ποιήσεως ὑπείκειν' οἳ γὰρ ἀρχαῖοι τοὺς προγενεστέρους 5 


ΑΠΡ N AD 
ἐπὶ τὰς συμθουλίας ἐτίθεντο, τοὺς δὲ νεωτέρους ἐπὶ τὰ ἔργα. Διὸ καὶ 


Σημ. Τοῦ Σεβαστοῦ εὕρηται ἐπιστολὴ πρὸς τὸν Βὐγένιον ἀχρονολόγητος ἐν 
Κώδ. τῆς Χάλκης 199 q. 61-62 ἧς ἢ ἀρχὴ «Φίλου πιστοῦ ἀντάλλαγμα τῶν ὄντων 
οὐδὲν 6 μέγας τὰ θεῖα φησὶ Γρηγόριος», 
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» 


~ - + - # M 
ἡμεῖς τούτοις πειθόμενοι τοῖς νόμοις μέχρι τοῦ παρόντος βαθεῖαν ἤγο- 
~ ^ A . - Land ». 
μεν σιγήν. νῦν δὲ πᾶσαν ἀποθέμενοι xai ὄκνον. τοῦ μογεροῦ γήρατος 


~ ~ ~ ME 3 2 
καὶ τῶν ἑπομένων αὐτῷ κακῶν ἐπὶ τὸ γράφειν ἐτράπημεν... . |. 


85. 


- # + P 
Τῷ λογιωτάτῳ καὶ εὐγενεστάτῳ Ev ἄρχουσι κυρίῳ Κωνσταντίνῳ 
᾿Ιουλιανῷ τῷ Βυζαντίῳ ὁ ἐξ Αἰτωλίας Εὐγένιος χαίοειν. 


"Οχι μόνον ἡ φύσις ἔδωκε τῶν ὀρνίθων πτερά, ἀλλὰ πολλάκις τῶν 
φορῶν πτερώνουσι τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ λόγια καὶ τοὺς κάμνουσι 
προθυµοτέρους τῶν ὀρνίθων. Oi ἄνθοωποι ὅμως, εὐγενέστατέ μοι Κων- 
σταντῖνε, δὲν πετοῦσι διὰ βάρος καὶ τὴν ἀνάγκην τοῦ σώμιατος, πετοῦσιν 
ὅμως διὰ τῶν λόγων καὶ ὑπόπτεροι γίνονται διὰ τῶν παραινέσεων καὶ 
μάλιστα νὰ εἰπῶ μὲ τὰ κινήματα τῆς διανοίας καὶ uè τοὺς ἐμφύτους 
λογισμοὺς τῆς ψυχῆς γίνεταί τι νοοῦν καὶ τὰ νοούμενα ἕνα μὲ τὴν θεω- 
ρίαν: καὶ τοῦτο εἶναι καὶ λέγεται ἡ κατὰ νοῦν ζωὴ xai ἡ ἐλπιξοιιένη 
παρ᾽ ἡμῖν ἀπόλαυσις. Kai eis μὲν τὸν σωματικὸν τοῦτον βίον ἢ τοιαύτη 
ζωὴ εἶναι ὡσὰν μνῆστρα καὶ ἀρραθῶνες τῶν μελλόντων: λυθέντων δὲ 
τῶν ἐσόπτρων καὶ τῆς πανηγύρεως τοῦ βίου τούτου, ἀξιωθήσονται τοῦ 
ἀκροτάτου τῶν ἐφετῶν ὅσοι ἓν ἀληθείᾳ ἐπικαλοῦνται τὸ σωτήοιον ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ. “Οτι γοῦν γίνονται καὶ ‚oi λόγοι τῶν φίλων πρὸς τοὺς 
φίλους πτέρυγες καὶ κινητικὰ ὑπεκκαύματα εἶναι ἐκ πολλῶν φανερόν: 
ἔτξι ἔγιναν ἐπὶ Θεῷ μάρτυρι. καὶ εἰς ἡμᾶς τὰ λόγια τοῦ Ρίζου τοῦ 
πιστοῦ καὶ γνησίου ὑπηρέτου τῆς ἀγάπης σου’ ὅλον μὲ ἑκάμασι θερμὸν 
καὶ πρόθυμον, ἂν εἰπῶ καὶ ὑπόπτερον μὲ τὰ κινήματα τοῦ νοὸς δὲν 
σφάλλω. Τότε ἤθελεν ἰδῇ τινας καὶ χωλὸν νὰ τρέχῃ γιγαντιαῖα κινήματα, 
πῶς λέγει 6 λόγος; ἀλλὰ τὸ βάρος τοῦ γήοατος καὶ of κακοὶ τούτου καὶ 
πικροὶ δορυφόροι ἐμποδίζουσι τῆς ψυχῆς τὸ ποόθυμον. ᾿Αλλὰ ἡμεῖς 
εὐχαφιοτοῦμεν τὴν σοφὴν καὶ προσκυνητὴν πρόνοιαν τοῦ Θεοῦ τῶν 
ὅλων ὁποῦ ᾠκονόμησε, κοίµιασιν οἷς οἷδεν ἀρρήτοις, νὰ κατέθῃ ἢ ἥμε- 
τέρα ἐν Χριστῷ ἀγάπη εἰς τὰ μέρη ταῦτα τῆς ἀθλίας "Ελλάδος, và εἰπῶ 
δὴ τὰ Θετταλικὰ πεδία καὶ τὸν περιφανῆ ᾿Όλυμπον καὶ τὰ περὶ αὐτὸν 
τέμπη, τήν τε "Oooav καὶ τὸ []ήλιον καὶ τὰ ρεύματα τοῦ ΠΠηνειοῦ, πρὸς 
τούτοις καὶ τὰ ἀποτομώτατα ὄρη τῶν Αγράφων τῶν ἐδικῶν μας, τὴν 
οίζαν καὶ τὴν πηγὴν τοῦ μακαρίτου καὶ περιθοήτου Σκαρλάτου τοῦ 


> 


> M [4 , ~ 
ἐδικοῦ της μητροπάτορος: ἢ τάχα ἐπεθύμησε và ἰδῇ μὲ τὴν αἴσθησιν 


* Τὰ περαιτέρω ἐλλείπουσιν ἐν τῷ Κώδ. ἐν ᾧ ἀκολουθοῦσι ἑπτὰ φύλλα ἄγραφα 
καὶ εἶτα ἄρχεται δι ἄλλης χειρὸς ἢ ἑπομένη 85 ἐπιστολή. 
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καὶ τὴν θήραν τῶν ἱπποκενταύρων, Ù τοῦ πάλαι ᾿Ιξίωνος τὰ βασίλεια 
x \ € .. \ 3 , \ 2 ^ \ m M # 
και τήν ἡρωϊκὴν ἐκείνου καὶ μετέωρον ζωήν; Πολλὰ γοῦν καὶ διάφορα 
συστήματα πολιτειῶν ἔσυρεν eis ἑαυτὴν ἡ τοῦ Πύζαντος πόλις, ἀλλὰ 
^ ~ + ~ : ; ^ 
τώρα, Χριστοῦ χάριτι, ἡ τοῦ αὐτοκράτορος μετάθασις μᾶς ἔκαμε μὲ 
> ^ ~ ^ > ^ ^ 
ἀγαθὴν μοῖραν và ἀκούσωμεν τοσούτων περιφήμων ἀρχόντων μετάθα- 
\ 3 M ~ ~ 
σιν καὶ eis τὴν (Θετταλίαν. Λυποῦμαι ὅμως δπερθολικὰ ὁποῦ ἡ δύναμις 
\ 5 - No Ne - " ~ m 
δὲν ἠμπορεῖ va ὑπηρετήσῃ τὴν θέλησιν καὶ τὴν προθυμίαν τῆς ψυχῆς 
/ \ 2 , M - x " M 
µας và ἀπολαύσωμεν καὶ σωματικῶς τὰ τίμια διιῶν πρόσωπα. Δὲν εἶναι 
Ζ - - / 5. - - 
μόνον τὰ κακὰ τοῦ γήφατος ἐιποδοῦντα, παμφίλτατε, ἢ τοῦ χειμῶνος 
» a M € > ΄ SR M \ / EJ ^ [4 M ^ 
ἀνάγκη καὶ ἢ ἀμετρία, ἀλλὰ εἶναι μεταξὺ τείχη ἐκ φύσεως ὑψηλὰ καὶ 
ὑπερνέφελα καὶ ἀκαταγωνιστότερα' δὲν εἶναι ἐκεῖνα πρὸς ταῦτα naga- 
baklousva! οὐδὲ τίποτε. Aid τοῦτο ἀσπάζομαι τὴν “Υμετέραν ἐν Χρι- 
στῷ ἀγάπην ὅλη ψυχῇ καὶ εὔχομαι διὰ τοῦ γράμματος καταθυμίων èni- 
τευξι», ἐπάνοδον εὐτυχῆ πρὸς τὰ οἰκεῖα καὶ τῶν σωτηοίων ὑμῶν ἐπίθο- 
λον’ πάλιν ἂς ὑγιαίνῃ. Τὸν ἐν ἄρχουσιν εὐγενέστατον κύριον Κωνσταν- 
” . 3 2 ” , x # M 7 εν - 2 
τῖνον τὸν ἐπικληθέντα Κοπάρην τὸν γνήσιον καὶ φίλον υἱὸν τοῦ ἆοι- 
δίµου ἐκείνου καὶ μνήμης ἀξίου κυρίου Λογοθέτου τοῦ γέροντος 
ἡδέως καὶ φιλικώτατα ἂς χαιρετήσῃ ἀπὸ μέοος ἐδικόν µας παρακαλῶ. 
"4c δεχθῇ παρακαλῶ φιλοφρόνως τὸ εὐτελὲς τοῦτο καὶ ταπεινὸν δώρημα 
- € 4 [4 ΄ Eo > La - Pi \ 2 λέ 5 M / ~ Ó A 
τῆς ἡμετέρας ὑπάρχον ; Αἰτωλίας: ἂς μὴν ἀποθλέψῃ εἰς τὴν τοῦ δώρου 
μικροπρέπειαν, ἀλλὰ εἷς τὴν διάθεσιν τοῦ δωρουμένου. 


| 4εκεμθρίου eis 6 αχξη’ (1668). 


86. 


Π]ανιεοώτατε 4έσποτα καὶ λογιώτατε, πάλιν καὶ πολλάκις εἴη ὑγιαίνων 


καὶ èv τοῖς καταθυμίοις ἀεὶ εὐοδούμενος καὶ προκόπτων. 


Ὃ μὴ δισσολογῶν ἐπὶ τῇ τοῦ ὀφλήματος ἀποδόσει, 4έσποτα, ραδίως 

ὅ τοιοῦτος καὶ ἑτοίμως πάλιν δανείζεται, καὶ ó χυδαῖος τῶν πολλῶν φησι 
λόγος καὶ ἡ δημώδης παραίνεσις. Tis ἂν εἴη φησι καλῶς δανειζόμενος; 
ε A + € + > \ ~ / 2 . 2 > ~ N 
ὅ τὸ δάνειον ἑτοίμως ἀποτιννὺς τῷ δεδωκότι. Ταὐτὸν ἐστιν εἰπεῖν καὶ 
περὶ ἡμῶν τῷ θέλοντι. Γράμμα ὀφείλεις Εὐγένιε τῷ ἱερωτάτῳ Λαρίσσης: 
ἀπόδος οὖν ἐκείνῳ νῦν καὶ μὴ μέλε, εἴπερ καὶ ἄλλου παρ᾽ ἐκείνου τυχεῖν 
35257, ` \ 5 / 7 ` ~ > / n. 2 4 
ἐφίεσαι. Kai γὰρ ὀφείλει πάλιν τις περὶ τοῦ οἰκείου φροντίζειν χρέους 
» M "a 

οὕτω καὶ δευτέρου où uer où πολὺ ἀξιωθήσεται γράμματος. Leoi δὲ 
τῆς ἀρχαιρεσίας ἧς ἡμῖν ὑπέθου καὶ τὸ προλαθὸν πρὸς ἡμᾶς διελάμ- 
, ~ ~ Com 

bave yoduna, ἐπέμψαμεν αὐτὸ τοῖς προὔχουσι xai τὰ δοκοῦντα ἡμῖν, 
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ἢ μᾶλλον τὰ δέοντα ὑποσημάναντες, ἵνα ἐπὶ τὴν πολύδακρυν αὐτῶν 
xai παναθλίαν σύνοδον ἀναγνωσθῇ. ᾿Αλλ ai πολλαὶ περιστάσεις καὶ 
ὁ ἐπικείμενος αὐτοῖς Ταντάλιος μέγας λίθος ἀφεῖλεν ἀπὶ αὐτῶν τόν τε 
νοῦν καὶ τὸν λόγον καὶ τὸν συλλογισμόν: καὶ νῦν πυογομιαχοῦσι' τῇ 
γνώμῃ πρὸς πολλοὺς λογισμοὺς καὶ διαφόρους, τί ἄρα γένωνται καὶ 
ὅπως τὸν πανοικὶ πορφύρεον ἐκφύγωσι θάνατον: 6 γὰρ νῦν λιμὸς χεί- 
010105 τοῦ πέρυσι λοιμοῦ' καὶ fj τῶν ἀλλοφύλων ἐπιδρομὴ τῶν πώποτε 
μισανθρωποτέρα' où γὰρ ἑνὶ δεινῷ ἢ δυσὶ φεῦ! κεραϊζεται, ἀλλὰ μυρίοις. 
Μία οὖν αὐτοῖς τῶν κακῶν ἡ λύσις καὶ ἐλευθερία τοῦ θανάτου, ὁ θάνατος. 


Λοῦλος καὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου (1) 


87. 


Τῷ ἐντιμοτάτῳ xai εὐγενεστάτῳ ἄρχοντι κυρίῳ l'ewoyio Kara- 
κουζηνῷ τῷ Βυζαντίῳ, ὑγείαν, σωτηρίαν καὶ εὐτυχῆ ἐπὶ τὰ οἰκεῖα 
ἐπάνοδον. 

Πολλαῖς φοραῖς oi θεοισταί, πανευγενέστατε κύριε | εώργιε, ἀφή- 
νουσιν ὀπίσω τὰ ὥριμα καὶ neneuuéva στάχυα τοῖς σταχυολογοῦσιν ὄχι 
> 2 / 4 a 7 / 2 » ΄ 
ἐξ ἀμελείας 1) περιφρονήσεώς τινος, ἀλλ᾽ ἔκ τινων περιστάσεων συμθαι- 
νουσῶν τοῖς θερισταῖς' παρατρέχουσι δ᾽ ἔστιν ὅτε où τοὺς θεριστὰς μόνον, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἤδη τοὺς ἀσταχολόγους. Αὐτὸ δὴ τοῦτο συνέθη καὶ εἰς 
e des 2 \ SU τα 5 H \ € 1 5 € . e - e 
ἡμᾶς τώρα προχθὲς ἐδῶ: ἐρχόμενος γὰρ ὁ Pitos ὁ πιστὸς ἡμῶν ny- 


ρέτης ἐξέπληξεν ἡμᾶς μὲ τοὺς παρ ἐλπίδα καὶ ἐξαπίνης χαιρετισμούς, 


καὶ ὅτι συγεκατέθη μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρχόντων εἰς τὴν Λάρισσαν, καὶ 
οὕτως ἀφάτου ἐνεπλήσθημεν χαρᾶς. Θορυθήσας ἡμᾶς ὁ οηθεὶς Ρίζος διὰ 
λόγων πολλῶν καὶ καταπλήξας ὡσὰν ἡ σφοδρὰ τῆς ἀστραπῆς ἔλλαμψις 
τὰς τῶν ἀνθρώπων ὄψεις' διὰ τοῦτο ἐπαραδράμαμεν τὸ εὐγενὲς ὄνομα 
τῆς ἀγάπης σου ἀμνημόνευτον ἐν τῷ τοῦ εὐγενοῦς Κωνσταντίνου 
γράμματι”. ᾿[δοὺ͵ τοίνυν χαιρετοῦμεν καὶ αὐτὴν ὁλοψύχως καὶ donató- 
μεθα διά τε τοῦ παρόντος καὶ τοῦ κομίζοντος. ἐν φιλήματι ἁγίῳ: καὶ 
χαίρω καὶ συγχαίρω μετὰ πολλῶν τὸ ἔλθιμον τῆς ἀγάπης σου καὶ τὴν 
ὑγείαν της ὁμοῦ τὴν καλὴν καὶ ὑγιᾶ ζωή» της. [Παρακαλῶ οὖν τὴν 
παντοδύναμον τοῦ Χριστοῦ χάρυν νὰ τῆς χαρίσῃ καὶ τὴν εἰς τὰ οἰκεῖα 
καλὴν ἐπάνοδον εὐτυχεστέραν τῆς καταθάσεως. 
Eëyévios. 


Ilakıy καὶ πολλάκις μεθ᾽ ὧν φιλεῖ ἂς ὑγιαίνῃ χρόνους πολλούς. 


"Ex Βρανιανῶν [1668 ]. 
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88. | ν 


Κὺρ ΙἹεράσιµε Χριστὸς ἀνέστη ἐν ἁγίῳ φιλήματι. 


“H δοκοῦσα σφοδρὰ τῶν πατέρων πρὸς τοὺς παῖδας ἀγανάκτησις, . 
κἂν ραγδαία τις καὶ τραχεῖα τοῖς πολλοῖς δόξῃ καὶ περιττοτέρα τοῦ 
δέοντος, μηδὲν ἔκ ταύτης κακὸν τοῖς παισὶ νόμιζε, Γεράσιιιε' τὸ γὰρ ἐκ 
φύσεως φίλτρον, τὸ πρὸς τοὺς παῖδας μάλιστα, ραδίως τῆς δυσχεροῦς 5 
περιγίνεται! θυμομαχίας, xal τὸ τῶν πατέρων δυσόργητον πρὸς εὐμένειαν 
ἀνακαλεῖ καὶ πρὸς ἡμερότητα εὖ μάλα μεταφέρει. Τοιαῦτα ὁμολογουμένως 
Εἰσὶ τὰ πατρῶα σπλάγχνα: ἀλλ᾽ οὐδὲ oi τῆς ἀρετῆς παιδευταὶ καὶ τῷ 
ὄντι ἀληθεῖς διδάσκαλοι ἥττονές εἶσι τούτων πρὸς τοὺς’ οἰκειοτάτους τῶν . 
μαθητευόντων. Μὴ τοίνυν παρ᾽ ἡμῶν θυμῷ ληφθέντων φαῦλον ἐκδέχου 10 
N ἀντικείμενον, κἂν καὶ θυμοδακῆ τινα κατὰ σοῦ ἔγραψα προλαθόντως' 
τίνα δὲ ἦν ἃ γεγράφαμεν ἐξέπτη µου τῆς μνήμης. Τοῦτο δὲ ἀκριθῶς 
ἴσθι, ὅτι τῆς θυμομαχίας τὸ εἶδος εἰς τοὺς θυμουμένους, κατὰ τοὺς 
φιλοσοφοῦντας, καταντᾶν εἴωθε νέμω δέ σοι τοῦ πταίσματος συγγνώμην, 
ὁποῖον. ἂν εἴη, καὶ τῶν ἴσων αἰτῶ παρὰ oot: τὸ γὰρ ἁμαρτάνειν ἀνθρώ- 15 
πινον καὶ τῆς κάτω συνθέσεως. Kai neol uiv τούτου ταῦτα μέν: τὸ γὰρ 
παρ᾽ ἡμῶν γράμμα naod τίνος ἔλαθεν ; εἰπέ uov καὶ πῶς ἄλλος τις τῶν 
φίλων μηδεμίαν ἡμῶν μνήμην ἐποιήσατο’ πολλῶν ἤδη τῶν παρ ἡμῶν 
ὄντων καὶ διαφόρων; ὑπερεκτείνοντο γὰρ τοῦ δεκαδιιοῦ τὰ γράμματα. 


89. 


Λογιώτατε Φώτιε Χριστὸς ἀνέστη μεθ᾽ ὧν φιλεῖς. 


᾿Ημθλύνθη καθὼς ἐγὼ τώρα βλέπω καὶ εἰς τέλος ἠμαύρωται τὸ 
θεοφιλὲς ἐκεῖνο καὶ οἰκειότατον πρὸς ἡμᾶς φίλτρον καὶ ὁ ἀκραιφνὴς 
ζῆλος τῆς ἱερωτάτης σου διαθέσεως: οὔτε γὰρ διὰ λόγου προσηγόρευσας 
ἡμᾶς ψιλοῦ, οὔτε μὴν διὰ γράμματος ὀλιγοσυλλάθου, ἀλλὰ συναπέσθη 5 
καθὼς νομίζω νῦν σὺν ταῖς εὐημερίαις καὶ χάρισι καὶ ὁ πρὸς ἡμᾶς 
΄ e M [24 EJ - í. . 2 2 ~ / ~ > ε - 
πόθος, (ds καὶ ἅπαν ἀνθρώπινον καλὸν Ev τοῖς χρόνοις τῆς καθ’ ἡμᾶς. 


Θρήνους νῦν μόνον ἀμυθήτους καὶ µέλη φεῦ.’ πολυπενθῆ xai οὐαὶ nay- 


9 - - - - 
χάλεπα πᾶσι κοινῶς πεπλήοωκε τοῖς κλίιιασι τούτοις N) τοῦ αὐτοκράτορος 


κάθοδος. Πάντα ἄρδην ἀνετράπη καὶ ἀνάστατα γεγόνασι. καὶ ἡμιθανῆ 10 

πνοῆς μόνης συνέχεται καὶ λόγου. ΠΠολλαῖς περιστάσεσι προσπαλαίει νῦν À 
τὸ χριστώνυμον yévoc οὐκ εἰς γόνυ μόνον ἔροιψεν, ἀλλὰ ἔτρεψεν εἰς | 
τέλος' καὶ τί δεῖ τὰ μεγάλα τῶν ἀτυχημάτων θρήνοις μικροῖς ἔκιραγω- 


! Παραγύνεται ὃ Κῶδ. 
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δεῖν; ἄλλου νῦν δεῖται "Ἱερεμίου τὰ πράγματα καὶ ἑτέρων στομάτων ἢ 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς' πεπλούτηκε φεῦ.’ τὰ πάντα μυρίοις κακοῖς καὶ ἀμυθήτοις 
ἀτυχήμασι πολλὰ τοῦ νῦν καιροῦ τὰ κακὰ xai διηγήσεως κρείττονος 
γράμμασι τοῖς νῦν παραδοῦναι ἀνθρώποις ἢ τοῖς εἰς ἑτέραν γενεὰν 
ἐρχομένοις οὐ δυναιὸν οὐδὲ ράδιον: διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος διεοχόμεθα 
νῦν, καὶ τὸ δὴ ᾿χείριστον οὐδεμία τις ἡμῖν ἐλπίζεται ἀνάψυξις. Τοῦτο 
μόνον ἀκριθῶς ἴσθι, ὅτι τῆς κάμπης τὰ κατάλοιπα κατέφαγεν ἢ ἀκρίς: 
τὰ 'δὲ τῆς ἀκρίδος ó βροῦχος, καὶ τούτου τὰ λείψανα κατέφαγεν ἢ ἐρυ- 
σίθη. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἅλις. [ο δὲ τὴν σὴν φρόνησον μαθεῖν 
τῆς πρὸς ἡμᾶς σου ἐπιλησμοσύνης τὸ αἴτιον καὶ τῆς μιακρᾶς σιωπῆς 
τὸν τρόπον. ᾿Εγὼ μὲν οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα φαῦλον ἢ φιλίας ὑγιοῦς 
πολέμιον: τοῦτο μόνον ὅτι μὴ παρευθὺς ἠπείξαμέν σου τῇ πρότερον 
ἀξιώσει: καὶ γὰρ ὑπὲρ τὴν οἰκείαν δύναμιν οὖσαν ἐκρίναμεν: ὕστερον δὲ 
πάλιν μεταμεληθέντες ὑπηρετήσαμέν σου τῇ θελήσει μακρὰν παρέντες τὰ 
τερετίσµατα τῶν πολλῶν καὶ τὰς κατὰ παντὸς κινουμένας γλώσσας ἀδί- 
κους, ὡς λέγεται, τῆς ἀδελφικῆς κινουμένης μαχαίρας: οὕτω τοίνυν ἡμῶν 
ἐχόντων ἐγοάψαμεν τινὰς ἀντιγραφὰς ἢ) εἰπεῖν πρωτότυπα. 


90. 


Φιλολογιώτατε, σοφολογιώτατε καὶ ἐν χριστιανοῖς ἀνδράσι θεοσεθέ- 


^ 74 » P: 2 - ^ M , 
στατε XVOLE Φώτιε, αειποτὲ EV τοις xavaOv αίοις εὐοδοῦ UETA NAONS 


ὁμοῦ τῆς xav οἶκον σου ἐκκλησίας xal τῶν φίλων. 


Τὸ τίμιον ἐμοὶ καὶ ποθούμενον yoduua τῆς σῆς γλυκυτάτης ἀγάπης, 
ὁποῦ ἔπειιψεν où μετὰ πολλὰς ἡμέρας πρότερον πρὸς ἡμᾶς, τὸ ἑλάδομεν 
ἡμεῖς, ἀγαθῇ τύχῃ, ποοχθές. Τὸ γράμμα γοῖν τοῦτο διέλυσε πάσας τὰς 
ἀμφιθολίας καὶ τοὺς ἀμφισθητησίμους λογισμοὺς τῆς ψυχῆς ὁποῦ εἴχαμεν 
ἤδη χρόνον διὰ λόγου της. Πρὸ γὰρ τούτου τοὺς ἐμερίζαμεν καθ᾽ ἡ μέραν 
ἐδῶ καὶ ἐκεῖ εἰς μυρίας ἐννοίας καὶ γνιόμιας διαφόρους λέγοντες πολλάκις 
καθ ἑαυτούς ' τάχα ποῦ καὶ πῶς εὑρίσκεται τώρα ὁ ἐμὸς καλοκάγαθος 
Φώτιος, ἢ ὄντως πεφιλημιένῃ καὶ θεοφιλὴς ψυχὴ καὶ πρὸς φιλίαν καὶ 
ἀγάπην ἀδολωτάτη ; πῶς doa τὰ τῆς ψυχῆς αὐτῷ προφέρεται ρεύματα; 
τάχα ἡ Αδριανοῦ εἰσέτι καὶ νῦν αὐτὸν ἔχει παροικοῦντα ἢ fj μεγαλόπολις 
τοῦ Βύζαντος; ἢ περιδιαθάξει τὰ πεδιάσιµα τῆς ἐλευθέρου Βλαχίας τῷ 
νέῳ ἡγεμόνι ἑπόμενος ; ἐλέγετο γὰρ καὶ τοῦτο καὶ ὑπὸ πολλῶν ψιλοῖς 
μόνοις καὶ ἀγράφοις διεθεθαιοῦτο λόγοις καὶ ἐπιστεύετο, ὅτι ἔδραμον ἐκεῖ 
πολλοί, σὰν τρέχουσι τὰ πρόδατα εἷς τὸ ἅλας καὶ ý μυίγες sig τὰ 


! λέγουσα καθ᾽ ἑαυτὴν ὃ Κῷδ. 
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τραύματα καὶ τὰ βάρη sig τὸ μέσον. Πρὸ πάντων δὲ καὶ μετὰ πάντων 
ἔδραμεν ó ἐωὸς ἑταῖρος ᾿Ιωάννης 6 Καρυόφυλλος καὶ ὁ κύρης 
Νεόφυτος ὁ τῆς ᾿Αδριανοῦ ἐκκλησίας προστάτης. Οὗτοι γὰρ 
πρὸ τῶν ἄλλων ὡς κριοὶ ἐπίσημοι καὶ κωδωνοφόροι τῷ ἡγεμόνι. Αλλ ἐγὼ 
γοάψας πρὸς αὐτὴν πρότερον, εἰς τὴν νῦν ἀθασίλευτον καὶ τριθάρθαρον 
πόλιν, τὴν Χάρυθδιν νὰ εἰπῶ m ὀλίγων καὶ Βρεττανικὴν ἄμπωτιν, ἢ 
ἄλλην τινα νεοφανῆ Βαθυλῶνα καὶ μὴ λαθὼν. ὥς σύνηθες ἀπόκρισιν 
ἐκρέμασα τοῦ λοιποῦ τὸν γραφικόν uov κάλαμον ὑπὲρ καπνοῦ, καθὼς 
λέγει ὁ λόγος. “Οτι δὲ ai φροντίδες, ds ὁρίζει, καὶ ai τύρθαι τῶν βιω- 
τικῶν μεριμνῶν καὶ τὰ πάθη τούτων κατασπῶσιν eis πολλὰς ἀνοδίας τὸ 


θεωρητικὸν τῆς ψυχῆς ὄμμα δὲν ἀμφιθάλλω μηδὲ ἀπιστῶ: ὅτι [καὶ] 


ἡμεῖς αὐτοὶ ὡς δμοιοπαθεῖς, τέκνον μου Doris, ἐσμὲν τοῖς τοιούτοις 
Ζ ς} \ 7 \ η» με. 7 > 2 

πάθεσιν ἁλώσιμοι καὶ νενικημένοι καὶ καθ’ ἡμέραν πλανώμεθα εἰς àva- 
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ριθμήτους ἀτοπίας, καὶ ποτὲ μὲν ὑπ αὐτῶν βυϑιζόμεθα τῶν πικρῶν 
κυμάτων, ποτὲ δὲ ὑπερνηχόμενοι εὐθὺς τῇ τοῦ θείου σταυροῦ δυνάμει 
ἐπάνω τῶν κυμάτων γωόμεθα. Τοῦτο τὸ ἴδιον ἂς κάμῃ παρακαλῶ καὶ 
αὐτῇ καὶ ἂς ὑποθέσῃ πρὸ πάντων τὴν πίστιν ὧς ἄγκυραν καὶ τὴν 
ἐλπίδα ὧς πλοῖον xai ὡς ἄρμενον ἰσχυρὸν τὴν ἀγάπην: καὶ οὕτω μὲ 
τὴν ὑπέροπλον δύναμιν τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν παθόντος καὶ σταυρωθέντος 
Χριστοῦ θέλει πλέει ἀκινδύνως τὴν τοῦ βίου τραχυτάτην καὶ ἁλμυρὰν 
ὁδὸν καὶ θέλει διασωθεῖ παραδόξως ἐκ τῶν βιωτικῶν κυμάτων, καθὼς 
διασώζεται ἐκ τῶν βρόχων τῶν κυνηγῶν ἢ δορκάς. Μὴ οὖν ἀγανάκτει 
καὶ κατάπιπτε εἰς τὴν κακὴν φορὰν τῶν νῦν ἀτυχημάτων: δὲν εἶναι 

Ζ H ` ^ E ΄ 2 Ζ > / \ - 
κανένας βίος ---κατὰ τὸν Εὐρωίδην — ἀτυχημάτων ἐλεύθερος καὶ παθῶν 
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ἀπηλλαγμένος. Όλη ἐδῶ ἢ ἀνθρωπότης πάσχει καὶ σείεται ὡς ὑπὸ 
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«σφοδοῶν ἀνέμων ἢ καλάμη, N τὸ κόσκινον ὑπὸ τῶν κοσκινιξζόντων τὰ 


ἄλ Evoi i ἄνθ j οία ἀτυχήματα καὶ πικροὺ 
ἄλευρα. Eögioxovraı ot ἄνθρωποι εἷς μυρία ἄτυχήμ ροὺς 
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καθ᾽ ἡμέραν θανάτους: ἔχουσι τὸν θάνατον τώρα μᾶλλον ἀσπαστόν, ἢ 
τὴν γλυκυτάτην ζωήν. ᾿Εν τῷ νῦν χρόνῳ ἀνεφύσησαν oi τάρταροι δαί- 
uovss διὰ τῶν οἰκείων ὑπηρετῶν ὅλην τὴν θηριώδη καθ᾽ ἡμῶν ἔχθραν. 
᾿Αλλὰ σύ δί 7 vov Φώτιε, μὴ λυποῦ ἐπὶ τοῖς ἀτυχήμασι 
à σύ, παιδί µου ἠγαπημιένο ‚um τοῖς χήμ 
καὶ εἰς tà πνεύματα ταῦτα τὰ τυφωνικὰ τὰ τὴν ἡμετέραν οἰκουμένην 
καταλαθόντα ÿ παντοδύναμος ἰσχὺς τοῦ τῶν ὅλων Δεσπότου θέλει 
διαλύσει τὴν ρύμην τῶν ἀλλεπαλλήλων τρικυμιῶν' μόνον κυθέρνα τὴν 
ζωήν σου μὲ συμμετρίαν ἐπὶ πᾶσι καὶ τὴν δίαιτάν σου ὀλιγοδεῆ καὶ 
ἠκριθωμένην. Τοῦτο αὐτὸ καὶ τὴν καὶ οἶκόν σου ἐπίταττε ἐκκλησίαν. 
/ M ^ ~ 2 \ / Ld 7 
Σπέρνε συχνὰ τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ εἰς τοὺς κληρονόμους τοῦ γένους σου 
- M \ - 
καὶ τὴν εὐλάδειαν πρὸ πάντων δ εἰς τὰ θεῖα καὶ ὅσα ἄλλα διὰ πολλῶν 


! ἀσύνηθες à Κῶδ. ? al τρύθαι ὁ Κῷδ. ᾿ ὃ ἐκ προπάντων à Κῶδ. 
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ἤκουσας' καὶ χρηστὰ καὶ λυπηρὰ παροδεύονται ποδὶ ἡσύχῳ' τὰ θεῖα καὶ E 
οὐράνια ἔχει τὸ εἶναι ἀεὶ ὡσαύτως, êv οἷς ἡμᾶς τε καὶ τὴν σὴν ἀγάπην 
καὶ πάντας τοὺς ἀνυποκρίτως φιλοῦντάς σε ἀξιωθῆναι παρακαλῶ. Πρὸς 
τούτοις ἂς ἔλθῃ τὸ ἀξίωμά µου παρακαλῶ ἐνώπιόν σου, νὰ εἰπῶ pah- 


CEP 


^ M 


μικῶς, μάλιστα ἂν διαφέρῃ ἀπὸ τὸ χέρι σου τίποτας. 


Lohan d aD 
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BEIDE 
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“Οσιώτατε ἱερομόναχε κὺρ Ἴων ἃ ὑγιαίνοις ἐν Χριστῷ τῷ σωτῆρι 
πάντοτε. - 
H πρὸς τὸν Θεὸν ἀφοθία γεννάει πολλὰ παιδία, κὺρ ᾿Ιωνᾶ, xov- 


s 
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τζὰ καὶ παράνομα καὶ πολέμια τῆς ἀληθείας καὶ τῆς κατὰ Θεὸν ἀρετῆς. 
Συλλαμθάνεται ὅμως ἡ τοιαύτη ἀφοθία eis τὴν δεκτικὴν κοιλίαν τῶν 


— M 


ἀμελῶν ψυχῶν ἀπὸ κακοπιστίαν καὶ νοῦν μοχθηρὸν xai παντάπασιν 


ἀπρόσεκτον, ἂν εἴπω καὶ ἀπὸ ζωώδη ἀναισθησίαν, δὲν μιλῶ ἔξω ἀπὸ 


λογισμόν. Συλλογίσου καλά, ἄνθρωπε, συλλογίσου τί κάνεις: δὲν βλέ- 


- M m 2 | €: LA \ ~ , . \ 
πεις ποῦ καὶ πῶς σε κρέμισεν Óó διάθολος καὶ ποῦ βούλεται νὰ σὲ 


καταντήσῃ ; .Σημείωσαι, καρακαλῶ, σηµείωσαι εἰς τὰ νενεκοωμένα σου H 
μέλη τὸ σωτήριον ὅπλον τοῦ ζωηφόρου σταυροῦ, oNusiwoal τον uè λογι- 


—r 


σμὸν ἔμφρονα xai μὲ πίστιν ὀρθὴν διὰ và ἰδοῦσι τὰ πνεύματα τῆς 


πονηρίας ὁποῦ σε μισοῦσι διὰ νὰ φύγουσι μακρὰν ἀπὸ τὴν ψυχήν σου: 
[A M x 2 ^ 2 ? ~ 2 . . [4 ~ 
συντάξου μὲ τὸν γλυκύτατον καὶ | Θε]άνθρωπον ‘Inoodr ἀπὸ τὸν ὁποῖον 
ἐχωοίσθης διὰ τῆς θανασίμου ἁμαρτίας: ἐνθυμήσου καλὰ τὸ προοίμιον 
τῆς κακίας ὁποῦ σου ἔσπειρεν ὁ κοινὸς ψυχοφθόρος λέγοντας, ὅτι ἂν 


ἔλθῃ xai ἀπόλθῃ và τὴν πολεμᾶς μὲ τὰ πτερά της: τὸ ἄλλο ὁποῦ ἠξεύ- 


e 
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[4 (i # \ \ 3 "- M > \ , - ~ 
ρθεις τρομάζει 7) ψυχή uov νὰ τὸ εἰπῇ, τὴν ἐπιθουλὴν λέγω τῆς ζωῆς: 
ἐγὼ ἐθάρρουν νὰ εἶναι λόγια μόνον ψιλὰ χωρὶς ἔργα ἂν ἤξευρα τοῦτο, 
» - \ m [4 M > , A £ > ^ HN 
ἤθελα κινηθεῖ μὲ ζῆλον θειότατον và ἐμποδίσω τὴν πρώτην ἀρχὴν τῆς 
κακίας oov ἀλλὰ ἡ κουφότης ἡ ἐδική µου δὲν θαρρεῖ τοῦτο νὰ γένῃ 
ποτὲ ὡσὰν καὶ Ó νομοθέτης Σόλων νομοθετῶν ᾿Αθηναίοις ! δὲν ἔγραψε 


νόμον διὰ τοὺς πατροκτόνους: ἐγκληθεὶς ὅμως ὑπ ἐκείνων εἶπεν, ὅτι 
δὲν θαρρῶ τοῦτο νὰ γένῃ noté ἔτζι καὶ ἐγὼ ἐνόμισα bp ἁπλότητος ἢ xov- 
, ^ , ~ A, A x » , 
φότητος và κάμῃς τοῦτο. Διατὶ và μὴν ἔχῃς πρόσωπον παρρησιασμένον 
καὶ καθαρόν, ἀμὴ và πλάττεσαι νὰ εἶσαι πανουκλιασμένος καὶ và naga- 
δέρνῃς μέχρι θανάτου καὶ và προσποιεῖσαι, κατὰ τὸν θεῖον Λαυίδ, μανίας 
Ó - M 2 [4 > DE UNE "E Ó LA > 4. » \ e 3» 2 H 
ψευδεῖς καὶ ἀνόσους ἀρρωστίας ; "Εχεις δύο αὐτία, ἄφες τὸ ἕνα ἔξω εἰς ἱ 
` 4 ` " ; E 3 
τὰς ρύμας καὶ πλατείας καὶ ἀγορὰς νὰ ἀκούσῃς τί λέγουσι κατὰ σοῦ oi 


! 

1 

4 

1 Ῥωμαίοις ὃ Κῶδ. ] 
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ἄνθρωποι, évuyouoramoudr λέγουσι, χαρθατισμόν, καὶ ἄλλος πάλιν, ἐγὼ 
ἀνθρωπίζω δὲν χαρθατίζω, καὶ ἂς εἶσαι καλὰ ὁποῦ ἐπρόσθεσες καὶ ἄλλην 
véav παροιμίαν εἰς τὸ σχῆμα τὸ μοναχικόν: ἁρμόζει τοιαύτη φήμη èni- 
se 2: > Ny ς ~ e / 2 ν e 
ψογος εἰς ἱερωμένον ἄνθρωπον; καὶ ὄχι ἁπλῶς ἱερωμένον, ἀλλὰ ἥγουμε- 


90 
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νικὸν καὶ πνευματικόν, ἂν εἴπω καὶ σπουδαῖον οὗ ψεύδομαι. Τάχα τί 


σου λέγει ὁ λογισμός, νὰ φύγῃς τὴν κατάκρισιν καὶ τὴν ὑποψίαν τῶν 
p YN 2 \ e ? \ \ \ / 415 oy BEN 7 D 
πολλῶν; φύγε τὴν ἁμαρτίαν καὶ μὴ τὸν τόπον: ἤθελες và μάθῃ τὴν 
κακίαν σου καὶ ἡ ᾿Αδριὰνοῦ καὶ ὅλη ý Θράκη καὶ τὸ σύστημα τῶν ἐκεῖ 
χοιστιανῶν ; θαρρεῖς ὅτι ὁ λόγος δὲν μεταδίδεται; θαρρῶ νὰ εἶναι καὶ 
ἐγνωσμένος ἕως τώρα φύγε λέγω τὴν ἁμαρτίαν καὶ ὄχι τὸν τόπον. Τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ ἀνθρώπου κανένας τόπος σύγουρος δὲν' εἶναι. ἁμαρτωλοί, 
λέγει ὁ ἱερολόγος, ποῦ φύγωμεν ; πάντα ἐπισκοπεῖ ὁ ἀκοίμητος ὀφθαλ- 
μός του, πάντα ἐφορᾷ, βούλεσαι τάχα νὰ παγένῃς εἰς τὴν ᾿Αδριανοῦ νὰ 
m \ E] 4 er ES BY, » AC Ur "n 
σοφισθῇς; δὲν ἠξεύρεις ὅτι ὁ ἀνόητος ἄνθρωπος καὶ ἐμθεθροντισμένος 
ἄγεται ἀφροσύνην μᾶλλον ἢ φοόνησιν, μωρίαν ἢ γνῶσιν; "Axovos τί 
λέγει ὁ σοφὸς μουσαΐπης τοῦ Θεοῦ καὶ κατάλαδε καλά, ἂν ὁρίσῃς, ἡ 
δύναμις τοῦ λόγου τῆς παιδείας εἰς τοὺς ἀνθρώπους καὶ φοθουμένους 
Y x 2 "d u 2 7 u > ~ M ~ ΄ 
τὸν Θεὸν γίνεται σοφία, ὅπλον ἐπιτήδειον τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς θεοσεθείας, 
ἀλλὰ εἰς τοὺς κακοὺς καὶ μοχθηροὺς γίνεται ἔμπυρον κεντρὶ καὶ πάσης 
κακίας ἐφευρετικὸν' βλάπτει καὶ ἄλλους, ἀλλὰ ἐκεῖνον βλάπτει περισσό- 
vegov: ἐνθυμοῦ τὴν ἐσχάτην καὶ ἠπορημένην ἐκείνην ὥραν τοῦ θανά- 
του, τὸ λογοθέσιον ἐκεῖνο τὸ φοθερὸν καὶ ἀπαραλόγιστον καὶ τὴν δικαίαν 
κρίσιν τοῦ Θεοῦ, τὴν τιμὴν καὶ παρρησίαν τῶν δικαίως ! καὶ εὐλαθῶς 
eis τὸν κόσμον τοῦτον ζησάντων' συλλογίσου τὴν καταδίκην καὶ τὴν 
αἰώνιον αἰσχύνην τῶν κατ ἐμὲ ἁμαρτωλῶν: ἔχεις καιρὸν μετανοίας’ ὁ 
/ - 2 0 ^ ~ Ü » A Ô À € 0 "4 À 
χοόνος τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς εἶναι εὔτμητος, ἄδηλος, 6 θάνατος πάλιν 
εἶναι καὶ τῶν κλεπτῶν ἀδηλότερος: uù γίνου ἀκαμπὴς sic τὴν ὑπακοὴν 
τῶν φίλων: πότε καὶ εἰς ποῖον καλὸν μὲ εὗρες ἀνήκοόν σου; κάμε διὰ 
τοὺς οἰκτιριμιοὺς τοῦ Θεοῦ τοῦτο ὁποῦ σὲ συμθουλεύω: καὶ ἐγὼ πάλιν 
y ο . - ΄ 9 ^ Ó \ »^ θῇ . 76 /, 
εἶμαι ἕτοιμος và σοῦ βοηθήσω eis τὰ δυνατὰ àv χρειασθῇς τὴν βοήθειάν 
\ ` n 1 > δὲ \ θέλ » M j 2 ^ ] ~ 9 - € 
µας καὶ τὸν λόγον μας’ εἰ δὲ μὴ θέλει ἔχεις [τὴν ὀργὴν] τοῦ Θεοῦ, 6 
= | ~ y ~ PX ` Ζ SUA \ 
ὁποῖος παρακαλῶ ὅλῃ ψυχῇ καὶ καρδίᾳ νὰ. σὲ φυλάξῃ ἀκόμη eis τὴν 
χάριν του, σὰν καὶ τὴν ἄκαρπον συκῆν διὰ νὰ εἰδοῦμεν τὸν καρπόν τῆς 
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νὰ χαροῦμεν ἄντάμα μὲ τὰς ἀγγελωιὰς καὶ οὐρανίους δυνάμεις ὁποῦ. 


» » \ - 4 € E À ^^ ^ 4 ^ 
χαίρονται ἐπὶ Evi ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Αμήν. 
δὸς εὐχέτης πάντοτε Ó μικρὸς ἐν ἱερομονάχοις καὶ ἐν πνευματικοῖς 
ἐλάχιστος. 
Εὐγένιος. 


2 τῶν δικαίων & Κῶδ. 
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Εὐλαθέστατε ὑγίαινε μὲ ὅλους τοὺς φίλους. 


“Όλαις fj ἀρεταῖς καὶ jj καλωσύναις εὐάρεσταις εἶναι καὶ ἠγαπημέ- 
vais eis τὸν Θεόν, ἀλλ᾽ ἡ ἐλεημοσύνη διαφέρει ὅσον ἢ ἥλιος καὶ ἢ σελήνη 
ἀπὸ τὰ ἄστρα' διατὶ ὁ ἐλεήμων ἄνθρωπος μιμεῖται κατὰ τὸ δυνατὸν τὸν 

5 Θεὸν ὁποῦ εἶναι χρηστὸς καὶ ἐπιεικής: καὶ εἰς ὅλους τοὺς ἐνδεεῖς ἡ 
ἐλεημοσύνη εἶναι καλή, ἀμὴ εἷς τοὺς πτωχοτέρους καὶ ἐνδεεστέρους εἶναι 
βεθαιότερη καὶ καλλίιερη᾽ διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς διὰ μέσου τοῦ σοφοῦ ὁρίζει 
«βλέπε τίνι παρέχεις», διὰ và μὴν γελασθῇ καὶ τὴν δόκῃς ἐκεινοῦ ὁποῦ 
δὲν ἔχει χρείαν. Συνιατρεύει ἀντάμα καὶ ὅλα τὰ κακῶς ἔχοντα μέλη τοῦ 

10 σώματος. 


98. 


Πανιἑρώτατε Aéonota καὶ λογιώτατε Μητροπολίτη τῆς ἁγίας Mnroo- 
πόλεως Σοφίας κύριε Δανιήλ, σὺν τῷ Χριστὸς ἀνέστη τῷ σωτηρίῳ 
φιλήματι προσκυνοῦμεν τὴν ἱερότην σου. 


3 ~ 2 € - 2 z \ / . ` ` 
Exsivoc, Δέσποτα, ὁποῦ ἰατρεύει μὲ λόγους θεραπευτικοὺς καὶ μὲ 
5 βότανα ἁπαλὰ xoi φερέσθια τὴν κεφαλὴν τοῦ σώματος, οὗτος δείχνει 
τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ὅλον ὑγιῆ καὶ sig ὑπηρεσίαν τῶν καλῶν καὶ τῶν 
μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ πρόθυμον. "Οταν γοῦν καὶ ἡμεῖς πείσωμεν διὰ 
τοῦ παρόντος γράμματος καὶ θεραπεύσωμεν σὲ τὴν μερικὴν κεφαλὴν 

~ 2 Ζ ~ e ^ ~ - 2 ΄ [4 x Ha , 
τῆς αὐτόθι τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίας, θέλομεν συμπείσῃ λογιάζω 

3, . ^ (4 u N \ , M e ~ 3 , 
10 εὔκολα καὶ và συνθεραπεύσωμιεν ὅλα τὰ ἱερὰ μέλη καὶ ἅγια τῆς αὐτόθι 
ἐκκλησίας ὁποῦ εἶναι εἰς τὴν πάνσοφον ὑποταγὴν καὶ προστασίαν τῆς 
σῆς ἱερότητος. ᾿Εγράψαμεν γοῦν καὶ πέρυσιν, ἂν δὲν ἀπατώμεθα, διὰ 
τὴν ὑπόθεσιν ἐτούτην, καὶ ἰδοὺ ὁποῦ γράφομεν καὶ τώρα πάλιν τῆς 
ἀγάπης σου καὶ τῆς προξενοῦμεν διὰ τῶν γραμμάτων μας τούτων 
15 σωτηρίους ὑποθέσεις καὶ μετόχους τῆς αἰωνίου ζωῆς καὶ μακαρίας. 
ε ^ ~ ~ ~ ~ 
H περυσινὴ πάλιν ἐκείνη χήοα με[τὰ] τῶν ἐλεεινῶν xai ὀρφανῶν αὐτῆς 
παιδίων ἅπτεται δι’ ἐμοῦ τῶν τιμίων αὐτῆς ποδῶν καὶ τῶν ἱερῶν ὁμοίως 
ἐνδυμάτων καὶ παρακαλεῖ μετὰ δακρύων πολλῶν καὶ συντετριμμένης 
καρδίας τὰ χριστομίμητα σπλάγχνα τῆς μεγάλης σου ἱερωσύνης, νὰ 

À 05 \ AX ^ \ ^ 2 ΄ , . - ΄ 
20 σπλαγχισθῇ πρὸς τούτοις καὶ τὰ ὀρφανά τής παιδία, và τῆς βοηθήσῃ 
πατρικῶς εἰς τὴν ἀνάγκην τής καὶ εἰς τὴν μεγάλην της χρείαν. Καὶ ἂς 

9 m - ~ 1 m 

ἀκούσῃ παρακαλῶ νουνεχῶς πρὸ τῶν ἄλλων τὴν ψυχωφελῆ παραίνεσιν 
τοῦ θείου ᾿]ακώθου, θρησκείαν λέγοντος καθαρὰν καὶ ἀμίαντον παρὰ τῷ 


Θεῷ καὶ πατρὶ εἶναι νὰ ἐπισκέπτηται τινὰς ὀρφανοὺς καὶ νὰ βοηθῇ. 


25 χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν' μετὰ δὲ τοῦτο καὶ ἀσπίλους αὐτοὺς τηρεῖν 
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ἀπὸ τοῦ κόσμου καὶ τῶν τούτου παθῶν. "Ac γένῃ xai τώρα παρακαλῶ 
πατὴρ τῶν ὀρφανῶν καὶ τῶν χηρῶν ἐπιστάτης διὰ νὰ ἀξιωθῇ và γένῃ 
γνήσιος µουσαΐπης, và εἰπῶ τουρκικώτερα, μὲ τὸν κοινὸν πατέρα παντὸς 
τοῦ κόσμου Θεὸν καὶ và λευκανθῶσι τὰ πάθη της, νὰ εἰπῶ κατὰ τὸν 
ἱερὸν λόγον, νὰ γένουσι λευκότερα τῆς χιόνος. Τὴν ὑπόθεσιν τὴν ἔχει 
προακουσμένην, ἂς τὴν ἀκούσῃ καὶ πάλιν τώρα δεύτερον Ó ὧν ἐπιφέρει 
γραμιμάτων ó παρὼν χριστιανὸς 4η μήτριος ὀνόματι. Καὶ ταῦτα μὲν 
καὶ ai εὐχαὶ τῆς σῆς πανιερότητος εἴησαν μεθ’ ἡμῶν βίῳ παντί. 


[1669] 


Eöyevıos ἱερομόναχος δοῦλος ἐλάχιστος τῆς σῆς ἁγιότητος. 


94, 


To σοφωτάτῳ διδασκάλῳ κυρίῳ κυρίῳ κας τὴν προσήκουσαν 
καὶ ὀφειλομένην προσκύνησιν. 

(Μόνον τόσα ἐν τῷ κώδικι' καὶ μετὰ ταῦτα τὰ ἑξῆς :) 

«Τιμιώτατοι καὶ ἐν χριστιανοῖς ἀνδράσι χριστιανικώτατοι καὶ àv 
ἄρχουσιν εὐγενέστατοι καὶ θεοφύτευτον βλάστημα, ὑγιαίνετε λοιπὸν καὶ 
εὐτυχεῖτε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν καὶ θεοφιλὲς μετὰ πάσης τῆς κατ᾽ οἶκον 
ἐκκλησίας καὶ τῶν ὁλοψύχως φιλούντων ὑμᾶς». 

Προφανῶς ὁ τίτλος οὗτος ἀνήκει εἰς ἑτέραν ἐπιστολὴν μὴ σωζο- 
μένην ἐν τῷ xod, ἐν ᾧ πρὸ τῆς εἰς τὸν ἀνωτέρω Μάρκον ἐπιστολῆς 
εὕρηνται ταῦτα: 

«T Τῷ νόμῳ τῆς φιλίας ιν. ἐγὼ ἡψάμην ὡς οἷόν τε ὅπερ 
ἀνήγγειλας. ἐμοί τῷ δὲ μεγέθει τῆς ὑποθέσεως ἐκνικώμενος ἰλιγγιῶ, 
πανταχόθεν συνέχομαι, πῶς ἀπαντήσω τῷ πράγματι, ποίαν εὕρω τῷ 
λόγῳ διέξοδον. 

F Où ἱερεῖς δὲ τοῦ αἰῶνος τούτου, πολλοὶ ὑπὸ μυρίων γέμοντες 
κακῶν, ὅτε τὴν ἑορτὴν ἴδωσι παραγενομένην, ὡς ὑπὸ αὐτῆς ὠθούμενοι 
τῆς ἡμέρας, ἅπτονται τῶν ἱερῶν μυστηρίων, ἃ μηδὲ ἰδεῖν οὕτω διακει- 
μένους θέμις». 


jx 05; 
“Οσιώτατε ἱερομονάχων κύριε Κύριλλε Χριστὸς ἀνέστη μετὰ 
τῶν φίλων. 


*H ἀμέλεια, τιμιώτατε ἱερομονάχων Κύριλλε, εἰς τὰς ἀτίμους πρά- 
- \ 
δεις εἶναι μόνον ἐπαινετὴ καὶ ἀξία μιμήσεως, ἀλλὰ εἰς τὰ σπουδαῖα καὶ 
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καλὰ πράγματα καὶ ὑπὸ τῶν τυχόντων κατηγορεῖται καὶ ψέγεται ὡς 5 
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προδότης τῶν καλῶν. Λιὰ τοῦτο καὶ ἢ ἀγάπη σου δὲν πρέπει νὰ ἀμελῇ 
M ^ Z Ε e / M \ » > 7 \ \ P 
καὶ và δειλιάζῃ, ὡς ὁρίζει, καὶ νὰ προφασίζεται ἀμάθειαν καὶ νὰ γράφῃ 
πρὸς τοὺς φίλους ἁπλῶς καὶ μάλιστα πρὸς τοῦ λόγου µας, ὁποῦ ý ἐδική 

΄ 2 / M € / Ἂ S > ^ ε/ \ LA 
µας φιλία ἐπαγγέλλεται καὶ ὑπέρφιλον. Ἂς μὴ ἀμελῇ ὅμως νὰ γράφῃ 
^ € = ~ M \ I / \ ` ~ » 2 y 
10 πρὸς ἡμᾶς παρακαλῶ xal và ἐμποδίξεται καὶ và φοθᾶται ἔνθα οὐκ ἔστι 
La \ 7 > \ [4 z [24 - M 2 Y » 
qó60c καὶ μάλιστα ἀπὸ ὑπολήψεις οὕτω ψευδεῖς καὶ ματαίας. Δὲν ἔχει, 
καθὼς ὁρίζει, κανένα νέον καὶ θυμῆρες νὰ γοάψῃ πρὸς ἡμᾶς ἢ λόγου 
καὶ ἀκοῆς ἄξιον. Ναί, ἀδελφέ, ναί, τὰ καλὰ ἀνέθηκαν πρὸ πολλῶν χρόνων 


εἰς τὸν οὐρανὸν ὅθεν κατῆλθον: ἀπόμεινεν ἐδῶ τώρα εἷς τὴν πολιτείαν 
15 τὴν ἐδιεήν µας μόνον M τρυγία τῶν πραγμάτων καὶ ý ὑποστάθμη Epn-. 
µερίων]. Τὰ νέα τώρα εἶναι ὅλα δύσφημα καὶ θρήνων πολλῶν γέμοντα | 
καὶ συμφορῶν ἀμυθήτων. Τοῦτα ὅλα τὰ ἐπροξένησεν ó πολυαμάρτητος 
ἡμῶν βίος καὶ ἀδιόρθωτος' μάλιστα ὁ καθηγούμενος τῶν ἀρχόντων τοῦ | 
κόσμου, ὁ γνήσιος τοῦ ἀνθρώπου τῆς ἁμαρτίας ὑπηρέτης, ἡ φθοροποιὸς 
90 κάμπη τῶν θείων φυτῶν, ἢ ἐρυσίδη τοῦ πνευματικοῦ σίτου. Τὰ τωρινὰ 
κάλλιον ἧτο νὰ μὴν ἀκούονται: ὅτι ἡ φήμη τῶν τοιούτων θανατώνει 
xà" ἡμέραν τὸ χριστεπώνυμον πολίτευμα. "Av εἴμεθα ἀνήκοοι τούτων, | 
ἤθελον εἰρηνεύει τὰ πάθη µας và λατρεύωμεν τὸν ἀληθῆ καὶ ζῶντα | 
Θεὸν μὲ λογισμὸν κρείττονα. Eldéauer ὅμως τοῦ ἀδελφοῦ της [ερ-: | 
25 μανοῦ τὸ γράμμα καὶ ἐγνωρίσαμεν δι αὐτοῦ τὰς μακρὰς περιόδους : | 
xai ἀκερδεῖς καὶ μάλιστα τοὺς περὶ ψυχὴν κινδύνους. H χάρις μόνον 
τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν παθόντος καὶ ἀναστάντος Χριστοῦ τὸν ἐφύλαξεν eis τὴν 


| 
ζωὴν πολλῶν ἕνεκα καὶ ἂν ἐζημιώθη τὴν ζωὴν τοῦ φιλτάτου ὑμῶν 7 | 
| 
1 


ἀνεψιοῦ, τῷ Θεῷ χάρις. 


Κη 


| (᾿Αχρονολόγητος). 
(Ἔπεται συνέχεια) | 
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εὐημεοίων ὃ Κῷδ. ? ἡμῶν à Κῶδ. 


ο TANE ση 
5 , j + à h ; 


ΔΥΟ ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΠΑΤΡΙΑΡΧΙΚΑ ΣΙΓΙΛΛΙΑ 


——— — -ϕϕ--.------γ---- 


Τὰ κατωτέρω δηµοσιευόµενα σιγίλλια παρεχώρησεν εὐγενῶς εἰς 
ἡμᾶς σεθαστὸς συμπολίτης, ὁ x. Βρασίδας Λεώπουλος, χληρονομήσας 
παρὰ τῶν προγόνων του. ᾿Εκδίδοντες ταῦτα, προσθέτομεν εἰς τὸ τέλος 
καὶ ὀλίγας παρατηρήσεις ἀναφερομένας εἰς μερικὰ πρόσωπα καὶ εἰς 
τοπωνύμια, τὰ ὁποῖα συναντῶμεν ἐν τῷ κειμένῳ. 


1; 
Ziyilov τοῦ [Πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως Γαβριὴλ τοῦ N’, 


Òr οὗ ἐπικυροῦται ἡ ὑπὸ τοῦ Μανουὴλ Λεωπούλου δωρεὰ 
ἑνὸς μύλου μετὰ τῆς νεροτριβῆς αὐτοῦ εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 
“Αγίου Γεωργίου, ἡ πρὸς τὸν αὐτὸν μύλον «προσήλωσις» 
~ 4 et E] ΄ 3 ` σος) 3 Ζ ε 5 x 
τοῦ τόπου, ὃν ἀφιέρωσεν εἰς τὴν ἰδίαν ἐκκλησίαν ὃ ἀδελφὸς 
- M ΄ \ € » € , M 
τοῦ Μανουὴλ} Νικόλαος καὶ ἡ συμφωνία ἢ «γενομένη» περὶ 
~ 7 ~ er x Ζ - 7 LE 
τῆς διοδεύσεως τοῦ ὕδατος διὰ μέσου τῶν περιβολίων τοῦ 
ἑτέρου ἀδελφοῦ ᾿Ιωάννου Λεωπούλου eis τὸν αὔλακα τοῦ 
LA ~ Á 
μύλου τῆς Χάψης. 
(Ὀκτώδριος τοῦ 1781). 


Ἐπὶ περγαμηνῆς 0,78*<0,52. Διαστάσεις τοῦ γεγραμμένου 0,36%0,45. Eig τὸ 
κάτω μέρος κρέμαται διὰ μεταξίνων κλωστῶν, τῆς μηούνθου, μολυθδίνη βούλλα 
“φέρουσα ἐπὶ τῆς μιᾶς ὄψεως τὴν Θεοτόχον βρεφοκρατοῦσαν ἐν μέσῳ δύο κρίνων, 
ἑκατέρωθεν δὲ αὐτῆς τὰ γράμματα MP— OY, ἀριστερὰ δὲ τοῦ βρέφους τὰ γράμματα 
Io e X[C]. ᾿Επὶ τῆς ἑτέρας ὄψεως ἀναγινώσκεται ἢ ἐπιγραφή: 
ΓΑΒΡΙΗΛ 
'EAEO ΘΕΟΥ 
APXIETIICKOTTOC 
[KJONSTANTINSTIOAE[OC] 
[NJEAC POMHC KAI Ol 
KOYMENIKOC 
TIATPIAPXHS 
AYIT. 


"Eni τοῦ νώτου ἀναγινώσκομεν ἀριστερὰ μὲν τὴν λέξιν ἐγνωσμένον κατόπιν 
μιᾶς μονογραφῆς, δεξιὰ δὲ τὴν λέξιν ἐθεωρήθη καὶ ἀκολούθως ἄλλην μονογραφήν. 
Αἱ μονογραφαὶ οὐδεμίαν δμοιότητα ἐμφανίζουν μεταξύ των, οὔτε καὶ ὁ γραφικὸς 
χαρακτὴρ τῶν λέξεων, Επομένως ἑκάστη τούτων ἀνήκει εἰς ἴδιον πρόσωπον. Ἡ λέξις 
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ἐθεωρήθη μετὰ τῆς μονογραφῆς φαίνεται νὰ εἶναι σύγχρονος μὲ τὴν ἔκδοσιν τοῦ 
σιγιλλίου καὶ ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει ἀνήκει εἰς πρόσωπόν τι τὸ ὁποῖον ἤσχει ἐν τῷ 
πατριαρχείῳ ἐξελεγκτικήν τινα ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐξερχομένων ἐγγράφων. *H δὲ λέξις 
ἐγνωσμένον μετὰ τῆς ἑτέρας μονογραφῆς εἶναι μεταγενεστέρα τοῦ σιχιλλίου καὶ ὀφεί- 
λεται πιθανώτατα εἰς πατριαρχικόν τινα ἔξαρχον ἐξ ἐκείνων ol ὁποῖοι ἐπεσκέφθησαν, 
τελευτῶντος τοῦ 18ου αἰῶνος, διάφορα μοναστήρια τῆς Πελοποννήσου κατ᾽ ἐντολὴν 
τοῦ Πατριάρχου Γρηγορίου τοῦ Κ΄, καθ᾽ ἃ ἐδίδαξεν ὁ σεθαστὸς καθηγητῆς κ. Σωκράτης 
Κουγέας'. "Ex τῶν ὑπογραφῶν τῶν συνοδικῶν al περισσότερον δυσανάγνωστοι, ἥτοι 
ἡ β', δ΄, Ε΄, c/ καὶ θ΄ ἀνεγνώσθησαν ὑπὸ τοῦ φίλου x. Διονυσίου Ζακυθηνοῦ, eig τὸν ὁποῖον 
ἐκφράζω τὴν ἄπειρον εὐγνωμοσύνην µου διὰ τὴν εὐγενῆ καὶ πρόθυμον συνδρομήν του: 


+ Γαθριὴλ ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως, 
Νέας Ρώμης καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης ?. 


[Kai τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις πρὸ τοῦ χρησίμου τὸ ἀναγκαῖον 
2 » / 2 > bd H ~ M 
πρόδηλον ἔσχηκε, γράμμασι δηλονότι ἐκκλησιαστικοῖς ἐμπεδοῦσθαι, καὶ 
κατοχυροῦσθαι τὰ ὠφέλιμα, καὶ λυσιτελῆ, καὶ οὐχ ὅπως τῷ ἐργαζομένῳ 
- i Pa ΄ 2 \ M NX 2 à 
ταῦτα ψυχικὴν | σωτηρίαν προμνηστεύοντα, ἀλλὰ δὴ xai ἄλλοις εἷς naod- 
δειγµα προσκείμενα ἀρετῆς, καὶ εἰς τὸν ὅμοιον ζῆλον τῶν ἀγαθῶν αὐτοὺς 
παροτρύνοντα. "Οπερ γὰρ ψυχὴ τοῖς σώμασι, τοῦτο γραφὴ τοῖς πράγμασι 
πέφυκεν, οἷον εἰπεῖν ζῶντα διασώζουσα, καὶ διενεργούμενα, καὶ àva- 
- c # LA \ co 4 > ~ ^ , 
τροπῆς ὑπέρτερα, μάλιστα δὲ ὅσα φθάσωσιν ἐπικυρωθῆναι διὰ καλάμου 
ἐκκλησιαστικοῦ, εὐπρόσδεκτα φανέντα, καὶ ἀξιάγαστα, καὶ θεοφιλῆ, καὶ 
πρόχειρον ἔχοντα τὴν ἀπόδειξιν τῆς ἀγαθῆς | προαιρέσεως τοῦ ταῦτα 
αὐθαιρέτως ποιοῦντος, οὗτινος τὸν ζῆλον, καὶ τὴν προθυμίαν τῆς àya- 
θοεργίας εὐμενῶς ἀποδεχόμενοι oi κατὰ καιροὺς πνευματικοὶ τῆς ἐκκλη- 
σίας προστάται ἐπιχορηγοῦσιν, καὶ ἐπιθραθεύουσι τῷ θεοφιλεῖ αὐτοῦ 
m \ ^ LA \ 
σκοπῷ, | καὶ τῷ κατορθώματι τὴν ἐσαεὶ διαμονήν, xal συντήρησιν Öl èx- 
κλησιαστοιῶν πραγμάτων κατὰ τὸ πρέπον, καὶ δίκαιον.  Επειδὴ τοιγα- 
- . ε LA \ \ ex ~ \ / LA 
ροῦν καὶ ὁ τιμιώτατος κὺρ Μανουὴλ} υἱὸς τοῦ ποτὲ 4ημητρίου Λεοπούλου 
2 ~ / ~ , A , "d f, 
ἐκ τῆς χώρας Μιστρὰ τῆς ἐπαρχίας Λακεδαιμιονίας | θείῳ ζήλῳ κεκινη- 
/ 2 m ` " τα " 
μένος, ἐπαφῆκε διὰ γράμματος αὐτοῦ ἐνυπογράφου, καὶ ἐμμαρτύρου τὸν 
ὃν ἔχει μῦλον κατὰ τὸν τόπον Μαγούλαν ἐπιλεγόμενον μετὰ τῆς νερο- 


~ > ~ e ~ 2 ~ ~ ~ P. 
τριθῆς αὐτοῦ, οὑτωσὶ κοινῶς λεγοµένης, καὶ τῆς περιοχῆς τοῦ περιθολίου 


* Νέος Ἑλληνομνήμων 7 (1910) σελ. 344-347. Πρθλ. καὶ ὅσα γράφει ὃ x. Atv. 
Ζακυθηνὸς sie xà “Κλληνικά, τόμ. B' (1929), σελ. 198 κξξ. 

” Τηροῦμεν τὴν ὀρθογραφίαν καὶ τὴν στίξιν τοῦ κειµένου, ἐξαιρέσει τοῦ ἀρχικοῦ 
τῶν κυρίων ὀνομάτων γράμματος καὶ τοῦ μετὰ τὴν τελείαν στιγμὴν ἀκολουθοῦντος, 
τὰ ὁποῖα γράφομεν διὰ κεφαλαίου, ἐνῷ ἐν τῷ κειμένῳ φέρονται διὰ μικροῦ. 


* Παραλείπεται τὸ πρῶτον γράμμα, ἔχει παραμείνει ὅμως κενὸς χῶβος διὰ νὰ ` 


γραφῇ πιθανώτατα εὐμέγεθες καὶ καλλιτεχνικὸν ὑπὸ ἄλλης χειρὸς βραδύτερον. 
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αὐτοῦ (ᾧτινι μύλῳ | clol παρακείµενοι, καὶ γειτνιάζοντες, θατέρῳ μὲν 
μέρει ó μῦλος τῆς Μητροπόλεως, θατέρῳ δὲ fj àv τῷ οηθέντι χωρίῳ 
Μαγούλα ἐκκλησία τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου)! καὶ ἀφιε- 
οώσατο αὐτὸν τῇ ἱερᾷ ἐκκλησίᾳ τοῦ ἁγίου ἐνδόξου µεγαλομάοτυρος 
Γεωργίου τοῦ τροπαιοφόρου ἐπὶ σκοπῷ τοιῷδε, ὅπως δηλαδὴ oi κατὰ 
καιροὺς ἐπίτροποι τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας ἐπισκεπτόμενοι τὸν αὐτὸν μῦλον, 
καὶ συνάγοντες, καὶ παραλαμθάνοντες εἰς χεῖρας αὐτῶν τὸ ἔκ τοῦ αὐτοῦ 
μύλου προσποριζόμενον κέρδος, ovulnooobusvov εἰς ἱκανὴν ποσότητα 


3, - ^ > ΄ - 
ἄσπρων, παρέχωσιν èx τούτων xav ἔτος τῇ μὲν ρηθείσῃ ἐκκλησίᾳ τοῦ 


/ a) AU AE t ~ ` \ 
ἁγίαυ [εωργίου διὰ τὸν κηρὸν αὐτῆς δέκα γρόσια” τῷ δὲ κατὰ καιροὺς 


3 "4 ~ 2 Ta ~ € 7 e ~ O 2 ~ II ; ΄ 
ἐφημερίῳ τῆς ἐκκλησίας τῆς ὑπεραγίας ἡ μῶν Θεοτόκου τῆς Παντανάσσης 
/ - - " A 2 A 
γθόσια πέντε, |! ἐπὶ τῷ ἐκτελεῖν Ev τεσσαροκανταλλείτουργον ἐπ ὀνόματι 
Í 2 - M 2 rd - + [24 La 2 \ x E 
Δημητρίου, τῷ δὲ Epnusoiw τῆς Μητροπόλεως ἕτερα πέντε, ἐπὶ τὸ Exte- 
~ [4] # mM» 3 / 7 .€ , X 
λεῖν £v τεσσαρακονταλλείτουργον ἐπ ὀνόματι [Ιαναγιώτας, ὡσαύτως δὲ 
καὶ τῷ ἐφημερίῳ àv τῷ μοναστηρίῳ ᾿Αφεντικῷ λεγομένῳ Ereloa πέντε 
9 9 Ζ € WX V ANCIEN Ω (A à δὲ 
eis ἐκτέλεσιν ἑνὸς τεσσαρακονταλειτούργου En ὀνόματι Θεοφίλου, τῷ δὲ 
ἐφημερίῳ τῆς ρηθείσης ἐκκλησίας τοῦ ἁγίου Γεωργίου ἕτερα πέντε 
öl ἄλλο τεσσαρακονταλείτουργον ἐπ᾽ ὀνόματι Μανουή}, καὶ ἕτερα πέντε 
- 2 * ~ II ΄ ~ 4 | 2 ~ M , 2 2 όλ 
τῷ ἐφημερίῳ τῆς [Παναγίας τῶν ξένων | ἐν τῷ Meooywoiw eis ἐκτέλεσιν 
ἑνὸς τεσσαρακονταλλειτούργου ἐπ᾽ ὀγόματι ᾿]ωάννου, καὶ ἕτερα πέντε τῷ 
ἐφήμερίῳ τοῦ Αγίου Σπυρίδωνος εἰς τὴν Τοιτζέλαν, ἐπὶ τὸ ἐκτελεῖν £v 
τεσσαρακονταλλείτουργον ἐπὶ ὀνόματι Νικολάου, καὶ ἕτερα πέντε τῷ 
2 Ζ «Ἢ 7 2 M \ 2 ~ u ΄ 
ἐφημεοίῳ τῆς ΠΠεριθλέπτου, ἐπὶ τὸ ἐκτελεῖν ἕτερον τεσσαρακονταλλείτουρ- 
γον En ὀνόματι [ εωργίου, καὶ πέντε τῷ ἐφημεοίῳ τοῦ Κάστρου ἐπὶ τῷ 
ἐκτελεῖν κἀκεῖνον £v τεσσαρακονταλείτουργον ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς Χρυσάφως, 
ὥστε γίνεσθαι τὰ πάντα ὀκτὼ τεσσαρακονταλείτουογα καθ᾽ | ἕκαστον ἔτος. 
Ta \ » » > ~ > - > , ~ 7 ; , 
à δὲ περιττεύοντα ἄσπρα ἔκ τοῦ αὐτοῦ εἰσοδήματος τοῦ ρηθέντος μύλου 
2 , / 2 \ s LA \ ΄ - 9 ~ 
ὀφείλουσι διδόναι εἰς τροφὴν ἐφήμερον, καὶ βοήθειαν τῶν ἐν φυλακῇ 
τῆς πολιτείας ταύτης καθειργμένων χριστιανῶν καθὰ διαλαμθάνει καὶ τὸ 
περὶ τῆς | ἀφιερώσεως τοῦ αὐτοῦ μύλου πρὸς τὴν οηθείσαν ἐκκλησίαν 
γεγονὸς yoáuua, τὸ ἐμφανισθὲν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐπὶ τῆς πρώτης πατριαρ- 
yelas τοῦ ἀοιδίμου πατριάρχου κὺρ Σαιιουὴλ κατὰ τὸ παρεληλυθὸς 
À \ e : M c \ 7 5» A 2 M ^ 
χιλιοστὸν ἑπτακοσιοστὸν ἑξηκοστὸν τρίτον ἔτος, | καὶ ἐπικυρωθὲν διὰ 
- E m ^ ? ~ 
πατριαρχικοῦ συνοδικοῦ σιγιλλίου yoduuaros, ὅπερ ἀπωλέσθη ἐν τῇ 
προσυμβάσῃ ἐκεῖσε ἀνωμαλίᾳ. ᾿Επεὶ δὲ καὶ 6 αὐτάδελφος αὐτοῦ uaxa- 
\ , ~ 
oiins κὺρ Nixôlaoc Λεόπουλος «ήημητρίου ἰδίᾳ αὐτοῦ θελήσει, καὶ 


TEEN Ed Ce e j |! 


! Ἡ παρένθεσις ὑπάρχει ἐν τῷ χειμένῳ. 


 Παραλε.ᾳθεῖσα ἢ λέξις, ἐτέθη κατόπιν ὑπὸ τῆς ἰδίας χειρὸς ἄνωθεν τῆς χανο-. 
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νικῆς γραμμῆς. 
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προαιρέσει ἀφιερώσατο | ἐκ τοῦ περιθολίου αὐτοῦ, τοῦ κειμένου κατὰ 
τὴν Mayovlar πλησίον τοῦ μύλου τοῦ Στέριου, νῦν δὲ τῆς ἐκκλησίας 
τοῦ αὐτοῦ χωρίου Μαγούλας τόπον πηχῶν FE κατὰ τὸ πλάτος, καὶ 8 
κατὰ τὸ μῆκος πλησίον τοῦ τοίχου τοῦ αὐτοῦ μύλου τοῦ .Στέριου, καὶ 
συνῆψε τὸν τόπον | τοῦτον, καὶ συνήνωσεν ἀδιασπάστως τῷ ρηθέντι 
μύλῳ τῆς Χάψης λεγομένῳ, τῷ ἀφιερωθένει παρὰ τοῦ ῥηθέντος κὺρ 
Μανουὴλ αὐταδέλφου αὐτοῦ τῇ ρηθείσῃ ἐκκλησίᾳ τοῦ ἁγίου μεγαλομάρ- 
τυρος Γεωργίου τοῦ τροπαιοφόρου, ὥστε εἶναι τὸν αὐτὸν τόπον | ἀδιά- 
σπαστον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ μύλου τῆς Χάψης λεγομένου, ἤτοι τῆς φυλακῆς, 
ποιησάμενος τὴν ἀφιέρωσιν τοῦ αὐτοῦ τόπου διὰ γράμματος αὐτοῦ 
ἐνυπογράφου, καὶ ἐμμαρτύρου, γεγραμμένου κατὰ. τὸ αὐτὸ χιλιοστὸν 
ἑπτακοσιοστὸν ἑξηκοστὸν τρίτον ἔτος | Λεκεμθρίου αἴ, οὔτινος: καὶ τὸ 
ἀπαράλλακτον ἶσον ἐνεφανίσθη τῇ ἡμῶν μετριότητι, ἐν ᾧ καταρᾶται τοῖς 
τολμήσουσιν ἀφαιρέσαι τὸν αὐτὸν μῦλον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τόπου: πρὸς δὲ 
καὶ ἐπειδὴ ὁ κὺρ ᾿Ιωάννης Λεόπουλος αὐτάδελφος τοῦ αὐτοῦ | κὺρ 
Μανουὴλ ἐποιήσατο καὶ οὗτος ἓν γράμμα, γεγραμμένον κατὰ τὸ παρε- 
ληλυθὸς χιλιοστὸν ἑπτακοσιοστὸν ἑξηκοστὸν. πέμτον ἔτος, οὔτινος καὶ 
τὸ ἀπαράλλακτον ἶσον ἐνεφανίσθη ἡμῖν, διαλαμθάνον, ὣς ἐπειδὴ 6 κὺρ 
Μανουὴλ Λεόπουλος ἐπώλησε πρὸς αὐτὸν τὸν κὺρ Ιωάννην τὸ ζευγη- 
λατεῖον, τὸ κείμενον εἰς τὴν Μαγούλαν πέραν τοῦ μύλου τῆς Μητροπό- 
λεως, τοῦ ὀνομαζομένου εἰς τὸν ᾿Αέρα, καθὰ τὸ γράμμα τῆς πωλήσεως 
δηλοποιεῖ καὶ ἐπειδὴ ἀνάγκη πᾶσα | γίνεσθαι τὸν δεσμόν, καὶ φραγμὸν 
τῆς διοδεύσεως τοῦ ὕδατος, δηλαδὴ τῆς δέσεως τοῦ αὐτοῦ μύλου ἔνδον 
τῶν αὐτῶν περιθολίω», ὥστε διέρχεσθαι, καὶ τρέχειν τὸ αὐτὸ ὕδωρ εἰς 
τὸν αὔλακα τοῦ αὐτοῦ μύλου τῆς Χάψης λεγομένου, ὑπόσχεται καὶ | ὁ 
αὐτὸς κὺρ ᾿Ιωάννης, καὶ oí μετ αὐτὸν συγγενεῖς καὶ κληρονόμοι αὐτοῦ, 
καὶ λοιποὶ μεταγενέστεροι παραχωρεῖν Ev παντὶ καιρῷ γίνεσθαι, καὶ tibe- 
σθαι τὴν δέσιν τῆς διοδεύσεως τοῦ ὕδατος, ὅπου ἂν δέῃ εἴτε κατὰ τὴν 
μέσην τοῦ πεοιθολίου, εἴτε κατὰ τὰ | ἄκρα, ὥστε διέρχεσθαι, καὶ διαπε- 
ρᾷν καὶ τρέχειν τὸ ὕδωρ εἰς τὸν αὔλακα τοῦ μύλου ἀκωλύτως, καὶ ἆπα- 
ρεμποδίστως, μηδενὸς δυναμένου ἐμποδίσαι τὴν ἐπίθεσιν τοῦ δεσμοῦ, 
καὶ φραγμοῦ τοῦ ὕδατος, διὰ τοῦτο ἐδεήθη ἡμῖν | 6 αὐτὸς κὺρ δ]ανουὴλ 
ἀνακαινισθῆναι μὲν τὴν αὐτὴν ἀφιέρωσιν τοῦ μύλου πρὸς τὴν ἐκκλησίαν 
τοῦ ἁγίου Γεωργίου, καὶ ἐπικυρωθῆναι Öl ἡμετέρου πατριαρχικοῦ, καὶ 
συγοδικοῦ σιγιλλίου γράμματος, περιέρχεσθαι δὲ ἐν | τῷ αὐτῷ σιγιλ- 
λιώδῃ γράμματι καὶ τὴν ἀφιέρωσιν, καὶ προσήλωσιν τοῦ τόπου πρὸς 
τὸν αὐτὸν μῦλον τῆς Χάψης, ἤτοι τῆς φυλακῆς, ὅντινα τόπον ἀφιερώ- 
σατο ó μακαρίτης Νικόλαος Λεόπουλος Δημητρίου, συµμπεριέχεσθαι δὲ 


καὶ | τὴν συμφωνίαν, τὴν γεγονυίαν περὶ τοῦ φραγμοῦ τῆς διοδεύσεως 
σοῦ ὕδατος, ὥστε μὴ συμθαίνειν μετέπειτα ἀλληλομαχίας, καὶ διενέξεις 
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εἰς ἀνατροπήν, καὶ ἀναίρεσιν ἀφορώσας: ἐπιδιορισθῆναι δέ, καὶ ἄποκα- 
ταστῆναι πρὸ τῶν ἐπιτρόπων | τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας ἔφορον καὶ ἐπιστά- 
τήν, καὶ διοικητὴν ἐπὶ τῇ ὑποθέσει ταύτῃ τὸν αὐτάδελφον αὐτοῦ κὺρ 
Γεώργιον Λεόπουλον, ὡς ἄνδρα ζηλωτὴν περὶ τὰ τοιαῦτα, καὶ φιλοδί- 
καιον, ἐπὶ τῷ ἔχειν ἐφορικὴν ἐπιστασίαν, καὶ ὑπερο]χικήν τινα ἐξουσίαν 
διοικήσεως ἐπὶ τῇ αὐτῇ ὑποθέσει ἐν ὅσῳ ζῆ: μετὰ δὲ τὴν ἀποθίωσιν αὐτοῦ 
ἀποκαθίστασθαι ἔφορον ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν προκριτώτερον, καὶ προγενέστε- 
ρον τῆς γενεᾶς αὐτοῦ. Τὰς γοῦν αἰτήσεις αὐτοῦ ταύτας ὡς εὐλογο/φανεῖς 
οὖσας εὐμενῶς προσηκάμενοι, καὶ ἀποδεξάμενοι, γράφομεν, καὶ no- 
φαινόμεθα συνοδικῶς μετὰ τῶν περὶ ἡμᾶς ἱερωτάτων ἀρχιερέων, καὶ 
ὑπερτίμω», τῶν ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἀγαπητῶν ἡμῶν ἀδελφῶν, καὶ ovh- 
λειιουργῶν, ἵνα | ἡ ρηθεῖσα ἀφιέρωσις τοῦ. μύλου πρὸς τὴν ρηθεῖσαν 
ἐκκλησίαν τοῦ ἁγίου Γεωργίου παρὰ τοῦ ρηθέντος MavovijÀ Λεοπούλου, 
καὶ ἢ πρὸς τὸν αὐτὸν μῦλον τοῦ τόπου προσήλωσις παρὰ τοῦ κὺρ 
Νικολάου Λεοπούλου, καὶ ἡ συμφωνία | ἡ γενομένη περὶ τῆς διοδεύ- 
σεως τοῦ ὕδατος, ἤτοι τῆς δέσεως εἰς τὸν αὔλακα τοῦ αὐτοῦ μύλου τῆς 
Χάψης, ἔχωσι τὸ κῦρος, καὶ τὴν ἰσχὺν ἀπαράτρεπτον, καὶ ἀμεταποίη- 
τον, eis τὸ παντελές, μηδενὸς δυναμένου δια σεῖσαι, ἢ ἀλλαγὴν μετά τινος 
ποιῆσαι περισσοτέρου πράγματος, ij) τιμιωτέρου, καὶ λαθεῖν ἐκεῖνο, καὶ 
δοῦναι τὸν προσηλωθέντα τῷ μύλῳ τόπον, ἢ ὅλως τολμήσοντος ἀνατρέ- 
yar τὶ τῶν ἀνωτέρω ἐκτεθειμένων, ἀλλ᾽ ὁ ϱη θεὶς udlos μετὰ τῆς περιο- 
χῆς αὐτοῦ, καὶ τῆς διοδεύσεως τοῦ ἐν αὐτῷ κατερχομένου ὕδατος, καὶ τοῦ 
τόπου τῶν ἓξ πηχῶν ὑπάρχῃ ἴδιον κτῆμα ἀναφαίρετον, καὶ ἀναπόσπα- 
στον τῆς ρηθείσης ἐκκλησίας τοῦ ἁγίου Γεωργίου Ósonoló|usvov, καὶ 
ἐξουσιαζόμενον, καὶ œs εἰκὸς διακυδεονώμενον ἐπὶ ἐφόρῳ, καὶ ἐπιστάτῃ 
τῷ οηθέντι αὐταδέλφῳ αὐτοῦ κὺρ [εωογίῳ Λεοπούλω, καὶ τῷ μετὰ τὴν 
ἀποθίωσιν αὐτοῦ διορισθησομένῳ πρωτίστῳ, καὶ προγενεστέρῳ ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς | αὐτοῦ καὶ ἀρίστως οἰκονομούμενον παρὰ τῶν κατὰ καιροὺς 
ἐπιτρόπων τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας, ὡς ἀνωτέρω διείληπται. Ὃς δ᾽ ἂν καὶ 
ὁποῖος τῶν ἁπάντων μικρός, ἢ μέγας, νέος, ἢ γέρων, ἱερωμένος, ἢ Aai- 
κός, ἀνήρ, | ἢ γυνή, συγγενὴς τοῦ ρηθέντος κὺρ Μανουήλ, i) ξένος το}- 
μήσῃ, καὶ ἐπιχειρίσῃ μετὰ θάνατον αὐτοῦ ἀποσπάσαι τὸν ρηθέντα μῦλον 
ἀπὸ τῆς ἐξουσίας, καὶ δεσποτείας, καὶ ἀντιποιηθῆναι αὐτοῦ τρόπῳ oiw- 
δήτινι, ó τοιοῦτος ὡς | ἱερόσυλος καὶ ἀνελεήμων, ἀφωρισμένος εἴη παρὰ 
τῆς ἁγίας, καὶ ὁμοουσίου, καὶ ζωοποιοῦ, καὶ ἀδιαιρέτου Τριάδος, καὶ 
κατηραμιένος, καὶ ἀσυγχώρητος, καὶ μετὰ θάνατον ἄλυτος, καὶ ἔνοχος 
τῷ πυρὶ τῆς γεέννης, καὶ πάσαις ταῖς | πατοικαῖς, καὶ συνοδικαῖς ἀραῖς 
ὑπεύθυνος. Eis γοῦν ἔνδειξιν ἐγένετο καὶ τὸ παρὸν ἡμέτερον πατριαρχι- 
κόν, καὶ συνοδικὸν σιγίλλιον ἐν μεμθράναις γράμμα, καὶ καταστρωθὲν y 


τῷ ἱερῷ κώδικι τῆς καθ᾽ ἡμᾶς | τοῦ Χριστοῦ Μεγάλης ᾿Εκκλησίας ène- 
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"d ~ # ^ 
0601 τῇ ρηθείσῃ ἐκκλησίᾳ τοῦ ἁγίου Γεωργίου. ᾿Εν ἔτει σωτηρίῳ χιλιο- 

- € ~ ~ ~ 
στῷ ἑπτακοσιοστῷ ὀγδοηκοστῷ πρώτῳ, κατὰ μῆνα Ὀκτώθριον ἔπινε- 140 
μήσεως δεκάτης τετάρτης !. 


1αθριὴλ ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως, 


τρ 
Νέας Pouns καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης. 
Y ὁ Ηρακλείας Μεθόδιος f 6 Προύσης ᾿Άνθιμος 
7 6 Νικομηδείας ἸΠελέτιος F 6 Κορίθου l'a6ou)A 145 
f ó Χαλκηδόνος [Ιαρθένιος Y 6 Δράμας Ι οηγόριος 
Y ὁ Δέρκων "Avavias Y ὁ Σμύρνης Προκόπιος 


On 


Τυρνόθου Καλλίνικος Y ὁ ΧἈριστιανουπόλεως “Ἱερεμίας 


9. 


διγίλλιον τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως Γαβριὴλ τοῦ 4’, 
δι οὗ ἐπικυροῦται ἡ ὑπὸ τοῦ Νικολάου Λεωπούλου δωρεὰ 
ἑνὸς περιβολίου εἰς τὴν ἐν τῷ Μεσοχωρίῳ τοῦ Μυστρᾶ ἐκκλη- 
σίαν τοῦ ἁγίου Γεωργίου. 


(/Οκτώθδριος τοῦ 1781). 


Ἐπὶ περγαμηνῆς 0,12»«0,41. Διαστάσεις τοῦ γεγραμμένου 0,33*<0,40. Κατὰ τὰ 
λοιπὰ εἶναι τελείως ὅμοιον μετὰ τοῦ προηγουμένου. “Οθεν περιττεύει Å περαιτέρω 
περιγραφή του. 

7 l'a6oujÀ ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Ιωνσταντινουπόλεως, 
Νέας Pouns καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης. 


[O fca ἀγαθῆς προαιρέσεως, καὶ τῆς πρὸς τὸν πλησίον ὀφειλομένης 
ἀγάπης, καὶ εὐσπλαγχνίας εἰσὶ παραστατικά, καὶ εὐαγγελικῆς ἐντολῆς 
συμπλήηοωτικά, γνωστὰ τῇ ἐκκλησίᾳ | γινόμενα, πρὸς τῷ ἐπαινεῖσθαι, 5 
καὶ συνίστασθαι δέον, καὶ δι ἐκκλησιαστικῶν γραμμάτων κατοχυροῦσθαι, 
ὅπως διαμένωσιν ἀπαράτρεπτα, ἀπαρεγχείρητά τε, καὶ τῆς οἰκείας στά- 
σεως, καὶ καταστάσεως μὴ | ἐξοικιζόμενα, οὔτε τῆς ὀρθῆς οἰκονομίας 
ἐκπίπτοντα, ἀλλ ἐν μονιμότητι σωζόμενα, καὶ προσηκόντως διενεργού- 

> μενα. Ene) τοιγαροῦν καὶ ὁ ἀπὸ τῆς χώρας Mioroû τῆς ἐπαρχίας 10 
Λακεδαιμονίας κατὰ | τὴν τοῦ [Πέλοπος νῆσον μακαρίτης κὺο Νικόλαος 


2 Λεόπουλος ἐπὶ ζωῆς αὐτοῦ τὸν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ θεῖον φόθον διὰ τῆς 


! Ex λάθους, φαίνεται, τοῦ γραφέως ἐγράφη ἐπινεμήσεως δεκάτης τετάρτης 
ἀντὶ τοῦ ὀρθοῦ δεκάιης πέμπτης, ὡς φέρεται καὶ ἐν τῷ ἑπομένῳ σιγιλλίφ. 
? Καὶ ἐδῷ παραλείπεται τὸ πρῶτον γράμμα, ὅπως εἷς τὸ προηγούμενον, 
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à - y 
πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπης προφανῶς ἐνδειενύμενος, καὶ ἅμα μνημόσυνον) 
- - - à Q 2 FA 
διηνεκὲς ἐγκαταλιπεῖν βουλόμενος ὑπὲρ ψυχικῆς αὐτοῦ σωτηρίας, ἀνέθετο, 
καὶ ἀφιερώσατο τῷ ἐκεῖσε iv Μεσοχωρίῳ τοῦ Μιστρᾶ ἱερῷ ναῷ τοῦ 


ἁγίου ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος { εωργίου £v περιθόλιον ἐκ τῶν πατρικῶν 
αὐτοῦ κτημάτων, τῶν κατὰ κληρονομίαν περιελθόντων αὐτῷ, κείμενον 
μὲν κατὰ τὴν τοποθεσίαν Μαγούλαν λεγομένην πλησίον τοῦ Παλαιοκά- 
στρου, μετρούμενον δὲ πλέθροις γῆς εἴτουν στρέμμασι» εἴκοσι, καὶ φέρων 


èv | ἑαυτῷ μορέας ἑξακοσίας, ἤτοι συκαμινέας, καὶ ἄλλα τῶν δένδρων, 


» 7 c \ - / Ζ eem) / ao » \ 
οἰκίσκους τε ἑπτὰ τῶν χαμογείων λεγομένων, καὶ ἀνώγειον ἕν, ἔσω δὲ 
περιθόλιον ὀχυρώμασι καὶ τείχοις περιπεφραγμένον, καὶ δέν!δροις xag- 
ποφόροις πεποικιλμένον ἔχον τε γειτγιάξοντα, καὶ περιορίζοντα αὐτῷ, 
3 x ^ |» / \ e QUA 2 ` ~ 4 x , ~ 
ἐκ μὲν τοῦ ἄνω μέρους τὴν ὁδόν: ἐκ δὲ τοῦ κάτω τὸ περιθόλιον τοῦ 
Σκουριώτου, καὶ x μὲν θᾳτέρας πλευρᾶς τὸ τοῦ Χαθλιτῆ Meyuérnl 

` / d \ ~ / / ΕΠΣ \ 2 Y " 
περιθόλιον, καὶ τοῦ Βουθαλογεωργίου λεγομένου: ἐκ δὲ θᾳτέρας τὰ χωρά- 
qua τοῦ ‘AA [ασᾶ, καὶ τοῦ κὺρ Γιαννάκη, ἀδελφοῦ τοῦ Νικολάου 

| 

τούτου, ὅπως Å μὲν ἀφιέρωμα: ἀναφαίρετον, καὶ κτῆμα ἀναπόσπαστον! 


j - 9 2 ~, ~ \ e ^ \ 2 , λ ΄ - 
τοῦ εἰρημένου ναοῦ, διατελεῖ δὲ ὑπὸ τὴν ἐπίσκεψιν, καὶ διοίκησιν τῶν 
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κατὰ καιροὺς ἐπιτρόπων τοῦ αὐτοῦ ναοῦ, οἵτινες ἔχουσι λαμθάνει’ τοὺς 
3 2 - M ΄ \ > > ~ 4 [4 1 
ἐξ αὐτοῦ καρπούς, xai προσόδους, καὶ ἐξ αὐτῶν παρέχειν δέκα μὲν 
0 
γρόσια xav ἔτος τῷ οηθέντι ναῷ «διὰ τὸν κηρόν, γρόσια δὲ τεσσαράκοντα 
πέντε διὰ: ἐννέα τεσσαρακονταλλείτουργα, καὶ διδόναι τῷ μὲν ἐφημερίῳ 
τῆς Μητροπόλεως πέντε γρόσια, ἐπὶ τὸ ἐκτελεῖν [Ev]! τεσσαρακονταλλεί- 
τουργον ἐπ᾽ ὀνόματι Λημητρίου, τῷ δὲ Epnusolo τῆς ὑπεραγίας ἡμῶν 
Θεοτόκου. Αὐθεντικοῦ λεγομένου ἕτερα πέντε εἰς ἐκτέλεσιν ἑνὸς τεσσαρα- 
κονταλειτούργου͵ ἐπ᾽ ὀνόματι Ilavayınras, xal τῷ ἐφημερίῳ τῆς | Mav- 
LA ^ \ $ 2 ~ , ~ , 
τανάσσης τὰ αὐτὰ ἐπ ὀνόματι Θεοφίλου, καὶ τῷ ἐφημεοίῳ τοῦ ἁγίου 
Νικολάου eis τὸ Κάστρον ἐπ ὀνόματι Λασκαροῦς: τῷ δὲ ἐφημερίῳ τῆς 
9 À / A Ue 7 Je BR e Ζ - + TI 2 
ἐκκλησίας τοῦ ἁγίου Γεωογίου ἕτερα πέντε eis μνημόσυνο» Νικολάου, 
- \ / ~ # ΄ LA » 
τῷ δὲ ἐφημεοίῳ τοῦ ἁγίου Σπυρίδωνος sic Τοιτξέλαν ἕτερα πέντε 
9 3 2 ; / T 2 - 2 ΄ - 2 , νο λα , 
ἐπ ὀνόματι Ἰωάννου, τῷ ἐφημερίῳ τῆς Περιθλέπτου πέντε ἐπ᾽ ὀνόματι 
^ M ~ 9 . 7 ~ A > ~ , 
Μανουήλ, καὶ τῷ ἐφημερίῳ τῆς Παναγίας àv τῷ χωρίῳ Μαγούλα ἕτερα 
πέντε ἐπ᾽ ἐνόματι l'ewoyiov, | καὶ ἕτερα πέντε εἰς τὴν [Ι]αναγίαν τῶν 
> m az r ` 5 ~ 
Κρητικῶν En’ ὀνόματι Ἀρυσάφως' τὰ δὲ περιπτεύοντα δαπανᾶν dv τῷ 
, \ , , Δ 
συστηθησομένῳ κατὰ τὴν αὐτὴν πολιτείαν ὀρφανοτροφείῳ εἰς περίθαλιρυ’ 
^ 3 ^ / ~ ~ ~ M 
τῶν ἐκεῖσε ἀνηλίκων ὀρφανῶν: | ναὶ δὴ καὶ τῶν πτωχῶν, xai ἀπόρων, 
- 3 ^ M , , ~ ~ 
τῶν ÈV χήτει, καὶ στερήσει τελούντων τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀναγκαίων, καὶ 
5» A > \ A ~ , ~ - 
ἔχειν μὲν αὐτοὺς τοὺς κατὰ καιρὸν ἐπιτρόπους τοῦ ρηθέντος ἱεροῦ ναοῦ 
M > / - > ~ / d € ~ 
την ἐπιστασίαν τοῦ αὐτοῦ ὀρφανοτροφείου, ἕως οὗ διορισθῶσιν ἐπ αὐτῷ 


t Ἡροσέθεσα τὴν λέξιν, διότι ὑπάρχει κενὸς χῶρος καὶ ἴχνη αὐτῆς. 
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τούτῳ ἐπίτροποι eis τὸ αὐτὸ ὀρφανοτροφεῖον. ᾿Ἠπειδὰν δὲ διορισθῶσιν 
ἐγχειρίζειν τὰς περιττὰς προσόδους τοῦ ἀφιερώματος πρὸς τοὺς ἐπιτρόπους 
τοῦ ὀρφανοτροφείου, ὅπως διοικῶσιν αὐτὸ διὰ τῶν αὐτῶν προσό]δων, 
καὶ φροντίζωσιν ἐπιμελῶς περὶ πάντων τῶν χρειωδῶν τοῦ αὐτοῦ ὄρφα- 
νοτροφείου, xai ἔν φόδῳ Θεοῦ οἰκονομῶσιν ἅπαντα. Αὐτὰ δὴ ταῦτα 
΄ / € / E] - 1 " " \ ~ 

πάντα διωρίσατο ὁ μακαρίτης ἐκεῖνος κὺρ Νικόλαος Λεόπουλος περὶ τῆς] 
ὑποθέσεως ταύτης, ἅπερ καὶ ἐπεκυρώθησαν διὰ πατριαρχικοῦ, καὶ συνο- 
δικοῦ σιγιλλίου yoduuaros, γεγονότος κατὰ τὸ παρεληλυθὸς χιλιοστὸν 
ἑπτακοσιοστὸν ἑξηκοστὸν ἕθδομον ἔτος, οὗτινος σιγιλλίου γράμματος 
2 ΄ 9 ~ ΄ 5 Jr ΄ z 5 ^ 

ἅπω λεσθέντος ἐν τῇ προσυμθάσῃ ἀνωμαλίᾳ κρίμασιν οἷς οἷδε Κύριος 

M 2 2 \ [4 rs . 2 72 > £ 

κατὰ τὴν αὐτὴν lleÀonóvvgoov, σωζόμενον τὸ ἀπαράλλακτον ἐκείνου 
ἶσον ἐνεφανίσθη ἤδη τῇ ἡμῶν μετριότητι παρὰ τῶν αὐταδέλφων, καὶ 
μόνων καταληφθέντων κληρονόμων ἐκείνου τοῦ ποτε Νικολάου ἄπαιδος 
τὸ ζῇν ἐκμετρήσαντος, δηλαδὴ τοῦ κὺρ Μανουήλ, καὶ τοῦ κὺρ I εωργίου, 
τὸν αὐτὸν καὶ ὅμοιον ἐκείνῳ ζῆλον ὑποτρεφόντων, καὶ τὴν ἐπισύστασιν 
τοῦ θεαρέστου τούτου ἔργου | ἐπιζητούντων, àv ᾧ γράμματι σιγιλλιώδη 
συνεπιδιορίζει μετὰ τῶν αὐτῶν ἐπιτρόπων ἐκεῖνος ó μακαρίτης, καὶ 
ἀποκαθίστησιν ἔφορον, καὶ ἐξεταστὴν τὸν αὐτάδελφον αὐτοῦ εἰρημένον 


xvo I εώογιον, προσδιορίζων, 
1 εωργίου ἀποκαταστῆ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἄλλος ἔφορος ἐκ τῶν προκριτωτέρων 
καὶ πλησιεστέρων συγγενῶν αὐτοῦ. lloos δὲ τούτοις ἐπιδιορίζει ὑπερα- 
σπιστὰς τοῦ αὐτοῦ ἀφιερώματος | τόν τε κατὰ καιροὺς ἱερώτατον μήτρο- 
πολίτην Λακεδαιμονίας, καὶ τοὺς τιμιωτάτους προεστῶτας τῆς αὐτῆς πολι- 
τείας ἐπὶ τῷ προνοεῖσθαι περὶ τῆς συστάσεως, ἀσφαλείας τε, καὶ διαμονῆς, 
καὶ συντηρήσεως, τοῦ αὐτοῦ θεαρέστου ἔργου, | καὶ κατορθώματος. Τὴν οὖν 
θερμὴν τῶν αὐτῶν κληρονόμων ἐκείνου αἴτησιν, τοῦ τε κὺρ MavovnA 
καὶ κὺρ Γεωργίου, ὣς εὔλογον οὖσαν, καὶ θεοφιλῆ, εὐμενῶς ἀποδεξάμενοι, 
καὶ ἐκκλησιαστικῆς προνείας, καὶ κηδεμονίας ἀξίαν κρίναντες γράφομεν, 
καὶ ἀποφαινόμεθα συνοδικῶς μετὰ τῶν περὶ ἡμᾶς ἱερωτάτων ἀἄρχιε- 
ρέων, καὶ ὑπερτίμων, τῶν ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἀγαπητῶν ἡμῶν ἀδελφῶν 
καὶ συλλειτουργῶν, ἵνα τοῦ εἰρημένου ἀφιερώματος | ἀναποσπάστου, καὶ 
ἀμετακινήτου μένοντος εἰς τὸν ἅπαντα αἰῶνα ἀπὸ τοῦ ρηθέντος ἱεροῦ 
ναοῦ τοῦ ἁγίου Γεωργίου ἐπὶ τῆς ἀνωτέρω ἐκτεθεῖσιν εὐλόγοις διορι- 
σμοῖς τοῦ ἀφιερώσαντος αὐτὸ ποτὲ κὺρ Νικολάου Λεοπούλον ὑπὲρ | µνη- 
μοσύνου, καὶ ψυχικῆς αὐτοῦ σωτηρίας οἱ κατὰ καιροὺς ἐπίτροποι τοῦ 
αὐτοῦ ἱεροῦ ναοῦ μετὰ τοῦ ἐφόρου, καὶ ἐπιστάτου αὐταδέλφου ἐκείνου κὺρ 
Γεωργίου Λεοπούλου ὀφείλωσι διοικεῖν αὐτὸ ἐν φόδῳ Θεοῦ, φυλάτιτον- 
τες, καὶ διενεργοῦντες ἀπαρασάλευτα τὰ ὕπ᾽ αὐτοῦ διορισθέντα εἰς σύστα- 
σιν τοῦ ὀρφανοτροφείου, καὶ μνημόσυνον αὐτοῦ ἀένναον. Ὃς ò ἄν, καὶ 
ὁποῖος εἴτε τῶν συγγενῶν τοῦ ρηθέντος κὺρ Νικολάου Λεοπούλου, | εἴτε 
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τῶν ἐπιτρόπων, εἴτε ἄλλος τὶς τῶν ἁπάντων τολμήσῃ ὑπὸ πλεονεξίας 
διασεῖσαι τὰ περὶ τοῦ ἀφιερώματος τούτου, καὶ ἀποσπάσαι αὐτό, ἢ 
δολιεύσασθαι καὶ κατασχεῖν τὰς ἐξ ἐκείνου προσόδους | καὶ γένηται αἴτιος 
οἰωδήτινι τρόπῳ ἀπρακτῆσαι τὰ περὶ τοῦ ὀρφανοτροφείου τούτου, καὶ 
τὰ λοιπὰ ὑπὲρ μνημοσύνου, καὶ ψυχικῆς σωτηρίας τοῦ ποτὲ Νικολάου 
τούτου διορισθέντα, καὶ κυρωθέντα, ὁ τοιοῦτος ὡς πλεονέκτης καὶ φίλαυ- 
τος, καὶ πρὸς τοὺς πλησίον ἄτεγκτος, καὶ ἀναιρέτης τοῦ θεαρέστου τούτου 
ἔργου, καὶ κατορθώματος, καὶ ὅλως ἀθεόφοδος, ὁποίας ἂν εἴη τάξεως, 
xai βαθμοῦ, ἀφωρισμένος ὑπάρχῃ παρὰ τῆς ἁγίας, | καὶ ὁμοουσίου, 
καὶ ζωοποιοῦ, καὶ ἀδιαιρέτου μακαρίας Τοιάδος, καὶ κατηραμιένος, καὶ 
ἀσυγχώρητος, καὶ μετὰ θάνατον ἄλυτος: στένων εἴη, καὶ τρέμων ἐπὶ γῆς 
ὡς 6 Káiv καὶ προκοπὴν o? μὴ ἴδοι, οὐδὲ πρόσωπον θεοῦ πώποτε, | καὶ 
πάσαις ταῖς πατρικαῖς, καὶ συνοδικαῖς ἀραῖς ὑπεύθυνος, καὶ τῷ πυρὶ τῆς 
γεέννης ἔνοχος. Eis γοῦν ἔνδειξιν ἀπελύθη, καὶ τὸ παρὸν ἡμέτερον πα- 


τριαρχικόν, xal συνοδικὸν σιγίλλιον βεθαιωτήριον Ev μεμθράναις | γράμμα 
orao ; y ng MORE θα 


καὶ κατεστρώθη κᾷν τῷ ἱερῷ κώδικι τῆς καθ᾽ ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ Meya- 
Ans Εκκλησίας eis διηνεκῆ παράστασιν. 

"Ev ἔτει σωτηρίῳ χιλιοστῷ ἑπτακοσιοστῷ ὀγδοηκοστῷ πρώτῳ κατὰ 
μῆνα ᾿Οκτώόριον ἐπινεμήσεως δεκάτης πέμτης. 


+ Γαθριὴλ ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως 
La ^ A » A ΄ 
Νέας Ρώμης καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης. 


+ ὁ Ἡρακλείας Μεθόδιος f 6 Προύσης "Άνθιμιος 

F+ ὁ Νικομηδείας Μελέτιος 7 ὁ Κορίνθου l'a6oujÀ 

F ὁ Χαλκηδόνος Παρθένιος ὁ Δράμας Γοηγόριος 

F ὁ Δέρκων ᾿Ανανίας T ὁ Σμύρνης [[οοκόπιος 

f ὁ Τυργόδου Καλλίνικος T ὁ Χοιστιανουπόλεως Ἱερεμίας 


ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ. ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ 


Αἱ δωρεαὶ τῶν ἀδελφῶν Μανουὴλ καὶ Νικολάου Λεωπούλων εἰς 
τὴν τοῦ Μυστρᾶ ἐκκλησίαν τοῦ ἁγίου Γεωργίου εἶχον γίνει ἀρκετὰ ἔτη 
πρὸ τοῦ 1781, κατὰ τὸ ὁποῖον φέρονται ἐπιχυρούμεναι, ὡς ἐξάγεται ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ περιεχομένου τῶν ἐπικυρωτικῶν σιγιλλίων. ᾿Ακριδέστερον δὲ 
τὸ ὑπὸ τοῦ Μανουὴλ Λεωπούλου περὶ τῆς ἀφιερώσεως τοῦ μύλου γεγο- 
νὸς γράμμα ἐνεφανίσθη εἰς τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τὸ ἔτος 1763 καὶ ène- 
χυρώθη διὰ σιγιλλίου ὑπὸ τοῦ πατριάρχου Σαμουήλ '. Ἡ δὲ ὑπὸ τοῦ 


' Περὶ τοῦ χρόνου καθ᾽ ὃν διετέλεσε πατριάρχης βλέπε Λανουὴλ Γεδεών, 
Πατριαοχικοὶ Πίνακες, σελ. 657. 


Δύο ἀνέκδοτα πατριαρχικὰ σιγίλλια το 


Νικολάου Λεωπούλου δωρεὰ τοῦ περιβολίου, ἐπεχυρώθη ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 
πατριάρχου διὰ σιγιλλίου ἐχδοθέντος τὸ ἔτος 1767. Τὰ σιγίλλια ὅμως 
ταῦτα ἀπωλέσθησαν ἔν τῇ προσυμθάσῃ ἐκεῖσε ἀνωμαλίᾳ. Μετὰ παρέ- 
λευσιν ἐτῶν, ἐπὶ τῆς πατριαρχείας τοῦ Γαβριὴλ A'1, (μετὰ τὸ ἔτος 
1180), ὁ Μανουὴλ Λεώπουλος ἐδεήθη ἀνακαινισθῆναι μὲν τὴν αὐτὴν 
ἀφιέρωσιν τοῦ μύλου πρὸς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ἁγίου Γεωογίου, καὶ èn- 
κυρωθῆναι dl ἡμετέρου πατριαρχικοῦ, καὶ συνοδικοῦ σιγιλλίου γράμμα- 
τος, περιέχεσθαι δὲ ἐν τῷ αὐτῷ σιγιλλιώδῃ γοάμματι καὶ τὴν ἀφιέρωσι», 
καὶ προσήλωσιν τοῦ τόπου... .. . ὅντινα τόπον ἀφιερώσατο ὁ uaxa- 
ρίτης Νικόλαος Λεόπουλος «ημητρίου, συμπεριέχεσθαι δὲ καὶ τὴν ovu- 
φωνίαν, τὴν γεγονυίαν περὶ τοῦ φραγμοῦ τῆς διοδεύσεως τοῦ ὕδατος. 
Ἡ δὲ δωρεὰ τοῦ Νικολάου Λεωπούλου ἐπεχυρώθη διὰ νέου σιγιλλίου, 
ἀφοῦ ἐνεφανίσθη εἰς τὴν ἐκκλησίαν ὑπὸ τῶν αὐταδέλφων καὶ κληρονό- 
uwv αὐτοῦ, δηλαδὴ τοῦ κὺρ δ[ανουή}, καὶ τοῦ κὺρ Γεωργίου, τὸ σωξό- 
μενον ἀπαράλλακτον ἐκείνου, ἤτοι τοῦ ἀπωλεσθέντος σιγιλλίου. Διὰ τῆς 
λέξ. ἀπαράλλοπτον, ἥτις χρησιμοποιεῖται xal διὰ τὸ γράμμα, (δηλ. τὸ 
ἔγγραφον) δι᾽ οὗ ὁ Νικόλαος Λεώπουλος ἀφιέρωσε τὸν τόπον τὸν ἕξ 
πηχῶν καὶ διὰ τὸ ἄλλο, δι οὗ ὁ Μανουὴλ Λεώπουλος ἐπώλησεν elc 
τὸν ἀδελφόν του Ἰωάννην τὸ ζευγηλατεῖον, νοεῖται βεδαίως τὸ ἔγγρα- 
φον ἀφιερώσεως À τῆς πωλήσεως, τὸ ὁποῖον εἶχεν ὑπογραφῇ ἰδιοχείρως 
ὑπὸ τῶν Λεωπούλων καὶ ὑπό τινων μαρτύρων (ἐνυπογράφου καὶ ἔμμαρ- 
τύρου). Τὰ ἀπαράλλακτα ταῦτα ἐπὶ τῇ βάσει τῶν ὁποίων ἐξεδόθησαν τὰ 
σιγίλλια, ἐσῴζοντο εἰς χεῖρας τῶν Λεωπούλων καὶ ὑπὸ τούτων ἐνεφα- 
γίσθησαν ἐνώπιον τοῦ Γαθριήλ, ὡς ἐξάγεται Ex τοῦ χειμένου — δὲν &va- 
φέρεται μόναν, ἐὰν ἐνεφανίσθη τὸ ἀπαράλλακτον, δι οὗ ὁ Μανουὴλ ἀφιέ- 
ρωσε τὸν μῦλον, δηλοῦται δὲ ἁπλῶς, ὅτι οὗτος ἐδεήθη ἀνακαινισθῆναι 
τὴν ἀφιέρωσιν. 

H κατὰ τὴν Πελοπόννησον προσυμθᾶσα ἀνωμαλία, τὴν ὁποίαν 
ἀμφότερα τὰ σιγίλλια ὑπαινίσσονται, διότι ἐξ αἰτίας αὐτῆς ἀπωλέσθησαν 
τὰ ὑπὸ τοῦ Σαμουὴλ ἐκδοθέντα, εἶναι ἀσφαλῶς ἡ διαρπαγὴ καὶ ἡ λεη- 
λασία αὐτῆς ὑπὸ τῶν ἐπελθόντων Τουρχαλθανῶν μετὰ τὴν ἔτει 1770 
ἀποτυχοῦσαν ἐπαναστατικὴν ἀπόπειραν τῶν ᾿Βλλήνων, τὴν ὁποίαν óns- 
κίνησεν ἢ αὐτοκράτειρα τῆς Ῥωσσίας Αἰκατερίνη Β΄, ἀποστείλασα εἰς 
Μάνην τὸν Θεόδωρον Ορλώφ”. Τὸ ἴδιον γεγονὸς ὑπαινίσσεται σαφέστε- 
pov καὶ συνοδιχὸν ἐπιτίμιον τοῦ πατριάρχου Σωφρονίου τοῦ Β΄ 3, προκα- 
τόχου τοῦ Γαβριὴλ A’, ἐκδοθὲν τὸ ἔτος 1776 ὑπὲρ τῆς μονῆς Τεχίτσης, 


1 Π6λ. M. Γεδεών, ἔ. &., σελ. 666, 

? Παντελῆ M. Κοντογιάννη, Οἱ "Ελληνες κατὰ τὸν πρῶτον ἐπὶ Αἰκατερίνης B' 
Ῥωσσοτουρκικὸν πόλεμον (1168 - 1774) ἐν ᾿Αθήναις 1903 σελ. 113 κὲξ. 

* M. Γεδεών, &. &. oaù. 664, 


N 
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E -- p r r PA E jo ~ τ 
τῆς ἐν τῷ τέως δήμῳ Πελλάνης (ἐπαρχίας Λακεδαίμονος) διὰ τῶν ἑξῆς: 
«οἱ ὁσιώτατοι πατέρες. . ... ἀνέφερον ἡμῖν, ὅτι καθ᾽ ὃν καιρὸν κατεπα- 
τήθη τὸ εἰρημένον Ἱερὸν μοναστήριον ἐν τῇ προσυμθάσῃ αὐτόθι ἄνω- 
μαλίᾳ ὑπὸ τῶν ἀρθανιτῶν» !. 

Τὰς διὰ τῶν σιγιλλίων τούτων ἐπιχυρουμένας δωρεὰς τῶν Λεωπούλων 
γνωρίζομεν xat ἐξ ἄλλης πηγῆς. Εἰς ἔγγραφον”, τὸ ὁποῖον ὑπέγραψεν 
6 ἐπίσκοπος Κυθήρων Κύριλλος” κατὰ τὸ ἔτος 1771, ἵνα βεβαιώσῃ τὴν 
y ~ A LA , , [4 er 
ἔνδειαν τοῦ Γεωργίου Λεωπούλου, χαταφυγόντος τότε εἰς Κύθηρα ἕνεκα 
τῆς ἐπιδρομῆς τῶν ΤΓουρκαλθανῶν, ἀναγινώσχομεν τὰ ἑξῆς: « Καὶ ὁ μὲν 
εἷς ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀφῆκεν περιθόλιον μέγα διὰ ὀοφανοτροφίον" τῶν 
πτωχῶν, καὶ ἀπόρων παίδων νηπίων τῶν χριοτιανῶν, ἵνα ἐς ἀεὶ τρέ- 
" > ~ > TA > ο € a | 10 À \ 2 , Πλ 
φωνται ἐκ τοῦ εἰσοδήματος αὐτοῦ: ὁ δὲ ἕτερος ἀδελφὸς ἀφιέρωσε μῆλον 
ἕνα μετὰ καὶ περιθολίου εἰς τὸ διανέμεσθαι ἐκ τοῦ εἰσοδήματος αὐτῶν 
καθεκάστην ἡμέραν εἰς τροφὰς πᾶσι τοῖς ἔν φυλακῇ βληθῆσι Ev τῇ moh- 
tiq αὐτῶν. Kai ἕτερον ἀφιέρομα χοη μάτων ἱκανῶν ἄφησεν ὁ αὐτὸς εἷς 
τὸ πληροῦσθαι ἐκ τοῦ κέρδους αὐτῶν κατέτος ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου 

à À [4 d € c 7 7 AE À e 
μεγαλομάρτυρος [Γεωργίου ἕναν ἱεροκύρηκα διδάσκαλον, xai ἕναν tego- 
διάκονον καθὼς τὰ πατριαρχικὰ συγκιλιώδη (γράμματα) διαλαμθάνουσι. 
Καὶ ἐν συντόμῳ ἄνωθεν καὶ ἕως τοῦ νῦν ἔκ τῆς γενεᾶς ταύτης 7) φιλα- 
δελφία πρὸς τοὺς πλησίον σὺν οἰκτιρμοῖς, καὶ εὐποιΐαίι)ς οὐκ ἐξέληπεν. 
Καὶ ταῦτα πάντα τὰ εἰρημένα παρὰ πολλῶν ἐκ τῶν ἐκεῖσε ἀξιοπίστων 
χριστιανῶν ἱερομένων xai λαϊκῶν ἠκούσαμεν, xai ἐθεδαιώθημεν». 

"Hoav λοιπὸν ἀρχετὰ γνωσταὶ αἱ δωρεαὶ τῶν Λεωπούλων καὶ ἡ 
ὕπαρξις σιγιλλίων ἐπικυρούντων ταύτας. Προφανῶς ὅμως πρόχειται περὶ 
τῶν ὑπὸ τοῦ Σαμουὴλ ἐχδοθέντων, ἀφοῦ τὸ ἔγγραφον τοῦ Κυρίλλου 
2 4 ` EE Ny c BR \ € 2 z \ 
ἐγράφη τὸ ἔτος 111]. "Ex τῆς πληροφορίας καὶ ἕτερον ἀφιέρομα yon- 
μάτων ἱκανῶν ἄφησεν ὁ αὐτὸς εἰς τὸ πληροῦσθαι ἐκ τοῦ κέρδους αὐτῶν 

/ > ~ ~ - c ΄ LA , , 
κατέτος Ev τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος [Γεωργίου ἕναν ἱεροκύ- 
onxa διδάσκαλον, καὶ ἕναν ἱεροδιάκονον ἐξάγεται ὅτι θὰ ἐξεδόθη καὶ 


1 "Εδημοσιεύθη εἰς τὸ Σπαρτιατικὸν Ἡμερολόγιον, ἔτος ΙΑ΄ (1910) σελ. 30, ὑπὸ 
2. I. Θ(εοδωροπούλου). 

? Εὐρίσκεται εἰς τὸ ἀρχεῖον τῆς Ἱστορικῆς καὶ ᾿Εθνολογικῆς Εταιρείας ὑπ᾽ ἀριθ. 
6860. ’Εδημοσιεύθη δὲ ὑπὸ τοῦ ᾿Ίντων. Μηλιαράκι èv τῇ “Εστίᾳ τόμ. KE’ (ἀριθ. 639) 
σελ. 200, | 

" Τοιαῦτα ἔγγραφα βεδαιωτικὰ ἑνδείας ἔδιδον τότε ol ἐπίσχοποι εἰς τοὺς προ- 
Χρίτους, τῶν ὁποίων αἱ περιουσίαι κατεστράφησαν ὑπὸ τῶν Τουρχαλδανῶν, ἵνα, κατα- 
φεύγοντες εἰς Ῥωσσίαν 7, παρουσιάζοντες ταῦτα εἰς τοὺς ἐν Αἰγαίῳ πελάγει εδρισκο- 
μένους τότε Ῥώσσους, ζητήσουν τὴν προστασίαν αὐτῶν ([]αντελῆς M. Κοντογιάννης, 
ë, à. σελ. 415 xé£.). 

* Τηροῦμεν τὴν ὀρθογραφίαν τοῦ πρωτογράφου, ἐνῷ ὁ ᾿ἀντώνιος Μηλιαράκις 
διορθώνει τὰ ὀρθογραφικὰ σφάλματα, 


Δύο ἀνέκδοτα πατριαρχικὰ σιγίλλια δι 


ἄλλο σιγίλλιον ἐπικυροῦν τὴν δωρεὰν ταύτην. “O Γεώργιος Λεώπουλος, 
εἰς τὸν ὁποῖον ἐδόθη τὸ ἀνωτέρω ἔγγραφον, εἶναι ὁ ἀναφερόμενος εἰς 
ἀμφότερα τὰ σιγίλλια, χαρακτηριζόμενος μάλιστα ὡς ζηλωτὴς περὶ τὰ 
τοιαῦτα καὶ φιλοδίκαιος. Εἰς αὐτὸν ἀναθέτουν οἱ δωρηταὶ ἀδελφοί του 
τὴν ἀνωτέραν ἐπίθλεψιν διὰ τὴν πιστὴν ἐκτέλεσιν τῶν ἐντολῶν των. 
"Ex τοῦ γεγονότος δὲ ὅτι σημειοῦται ν᾿ ἀνατεθῇ Ù ἐποπτεία, μετὰ τὸν 
θάνατον αὐτοῦ τῷ πρωτίστῳ καὶ προγενεστέρῳ ἀπὸ τῆς. γενεᾶς, ἀποδει- 
Χνύεται ἡ ὕπαρξις τῶν ἐπικρατούντων ἰσχυρῶν οἰκογενειακῶν δεσμῶν 
καὶ ó σεθασμὸς εἰς τὸν προχριτώτερον xal πρεσθύτερον τῆς οἰκογενείας. 
Ἡ δρᾶσις τοῦ Γεωργίου Λεωπούλου φαίνεται ὅτι ὑπῆρξεν ἀξιόλογος 
κατ ἐκείνους τοὺς χρόνους. Διότι εἰς τὸν ἴδιον πιθανώτατα ἀναφέρεται 
καὶ ἕτερον ἔγγραφον, τοῦ ὁποίου ἀντίγραφον, ἰταλιστὶ γεγραμμένον καὶ 
ἐξηγμένον ἐκ τοῦ ἀρχείου τοῦ ἐν Κυθήροις Ρωσσικοῦ προξενείου, φέρον 
δὲ τὴν ὑπογραφὴν τοῦ προξένου ᾿Εμμανουὴλ Μόρμορη κατὰ τὸ ἔτος 
1806, σῴζεται εἰς τὸ ἀρχεῖον τῆς "lotop. καὶ Ἔθνολ. “Εταιρείας (ἀριθ. 
6857). To ἔγγραφον τοῦτο ἐχορήγησεν ὁ "Αλέξιος Ὀρλώφ, ὅτε ἀχόμη 
εὑρίσκετο εἰς Πάρον, κατὰ τὴν 287 Σεπτεµθρίου 1772 καὶ πιστοποιεῖ 
τὰς ὑπηρεσίας τὰς παρασχεθείσας εἰς τὴν Ῥωσσίαν ὑπὸ τοῦ Γεωργίου 
Λεωπούλου xal τῆς οἰκογενείας αὐτοῦ, παρέχει δὲ els αὐτὸν τὰς εἰς τὸ 
ἀξίωμα τοῦ Ρώσσου ἀξιωματικοῦ συνήθεις τιμάς’. Προσέτι ἐν τῷ Μουσείῳ 
τοῦ Μυστρᾶ σῴζεται ἢ ἑξῆς ἐπιγραφή : | 


την Öle την] υδροδοα[ν | 
ἐδομησάμην γεώργιος λεόπου[}]ος 
ὁ του δημ[ητρίου] ἐπὶ ἔτου[ς Ja. ..?. 


Κατὰ τὸν x. Gabriel Millet ὁ τύπος τῶν γραμμάτων ἀνήκει εἰς 
τὸν 189v αἰῶνα, ὅτε ἤκμασεν ὁ ἐν λόγῳ ἀνήρ. Κατὰ πᾶσαν πιθανότητα 
λοιπὸν πρόχειται περὶ τοῦ ἰδίου Γεωργίου Λεωπούλου, τοῦ ὁποίου 
ὁ πατήρ, ὡς πληροφορούμεθα ἐχ τῶν σιγιλλίων, ὠνομάζετο Δημήτριος. 

Ἡ οἰκογένεια τῶν Λεωπούλων εἶναι γνωστὴ ἤδη ἀπὸ τοῦ 119ν 
αἰῶνος. "Ev New 'Ελληνομνήμονι (τόμ. 15, σελ. 272 κξξ.) δημοσιεύον- 
ται ἔγγραφα «περὶ Λεωπούλων καὶ Μυστρᾶ», ἀντιγραφέντα ὑπὸ τοῦ 
ἀοιδίμου Σπυρίδωνος Λάμπρου èx τῶν ἐν τῷ ἀρχείῳ τῆς Βενετίας εὗρι- 
σκομένων πρωτογράφων 3. "Ev δὲ τῷ ἀρχείῳ τῆς Ἴστορ. καὶ "E0voA. 


1 Πρθλ. καὶ Μηλιαράκην, ἔν. à. 

2 Gabriel Millet, Inscriptions Byzantines de Mistra, ἐν Bull. Corr. Hell. τ. 23 
(1899) σελ. 156 (LVII). Κωνσταντ. Ζησίου, ᾿Επιγραφαὶ χριστιανιεῶν χρόνων τῆς 
“Ελλάδος, µέρος Α΄, Πελοπόννησος σελ. 97 (210). 

s Π6λ. καὶ II. X. Δούκα, Ἡ Σπάρτη διὰ μέσου τῶν αἰώνων, Ἐν Νέᾳ Ὑόρκῃ, 
1922, σελ. 651 κὲξ. 
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Ἔταιρ. σῴζεται τὸ δίπλωμα ἐπὶ µεμδράνης (ἀριθ. 6859), bU οὗ ὁ Söyns- 


τῆς ᾿Ἐνετίας Σίλδεστρος Βαλέριος ἀπένειμεν εἰς τὸν συνταγματάρχην 
Σαράντην Κομνηνὸν Λεώπουλον τὸν τίτλον τοῦ κόμητος, τῷ 1694, διὰ 
τὴν πρὸς τὴν Ἐνετίαν πίστιν καὶ λοιπὰς ὑπηρεσίας αὐτοῦ '. Τρεῖς Λεώ- 
πουλοι, ὁ ᾿[ωάννης, ὁ Νικόλαος καὶ ὃ Mavókoc ὑπογράφουν μεταξὺ 
ἄλλων κατοίκων τοῦ Μυστρᾶ εἰς ἔγγραφον τοῦ 1730 1. Καὶ εἰς ἄλλα ἔγ- 
γραφα προερχόμενα ἐκ Μυστρᾶ, συναντῶμεν μέλη τῆς αὐτῆς οἰκογενείας. 

Τὰ ἐν τοῖς σιγιλλίοις ἀναφερόμενα πρόσωπα, Λημήτριος, Mava- 
γιώτα, Θεόφιλος, Λασκαροῦ, Νικόλαος, "Ιωάννης, Μανουήλ, Γεώργιος, 
Ἀρυσάφω, χάριν τῶν ὁποίων οἱ δωρηταὶ Λεώπουλοι παραχωροῦν Wpt- 
σμένον ποσὸν χρημάτων διὰ νὰ μνημονεύωντα: εἰς τὰ τεσσαρακονταλεί- 
τουργα ὑφ᾽ ἑκάστου τῶν ἱερέων τῶν ἀναφερομένων ἐχχλησιῶν, εἶναι 
ἀσφαλῶς ἀποθανόντα μέλη τῆς οἰκογενείας τῶν Λεωπούλων, διότι ὅλα 
τὰ ὀνόματα, πλὴν τῶν γυναικείων εἶναι γνωστὰ ἐκ τῶν δημοσιευθέντων 
ἐγγράφων ὥς συνήθη βαπτιστικὰ τῆς οἰκογενείας ταύτης. ᾿Αναφέρονται 
κατὰ σειρὰν ὁ Δημήτριος nai À Παναγιώτα. Λημήτριος ἐκαλεῖτο, ὡς 
μανθάνομεν ἐκ τοῦ λειμένου, ὁ πατὴρ τῶν ἐν αὐτῷ ἀναφερομένων TEO- 
σάρων ἀδελφῶν. H προτεραιότης, τὴν ὁποίαν κατέχει οὗτος εἰς ἀμφοτέ- 
ρας τὰς σειρὰς τῶν μνημονευτέων ὀνομάτων ἄγει ἡμᾶς εἰς τὸ συμπέρα- 
opa ὅτι πρόχειται περὶ τοῦ πατρὸς τῶν δωρητῶν. Ἢ δὲ Παναγιώτα, τῆς 
ὁποίας τὸ ὄνομα ὁμοίως εἰς ἀμφοτέρας τὰς σειρὰς ἀκολουθεῖ μετὰ τὸ 
τοῦ Λημητρίου, ἧτο πιθανώτατα ἣ μήτηρ των. 

Καὶ οἱ δύο ἀδελφοὶ Λεώπουλοι, τοὺς ὁποίους ἀφοροῦν τὰ σιγίλλια, 
ὁ Μανουὴλ καὶ ὁ Νικόλαος παρέχουν τὰς δωρεὰς αὐτῶν εἰς τὴν ἐκκλη- 
otav. τοῦ ἁγίου Γεωργίου. Ποῦ εὑρίσχεται ὅμως αὕτη ; 

Ἔν τῷ A’ σιγ. δὲν ἔχομεν συγχεχριµένην τινα τοπογραφικὴν εἴδη- 
σιν. "AAN ἐν τῷ Β΄ ἀναφέρεται ὅτι χεῖται ἐν τῷ Μεσοχωρίῳ τοῦ Μυστρᾶ. 
Ἔν. δὲ τῷ Α΄ ἀναφέρεται ὅτι ἐν τῷ Μεσοχωρίῳ εὑρίσκεται καὶ ἡ Mava- 
γία τῶν ξένων. Ἡ Παναγία τῶν ξένων τοῦ A’ ow. xai ἡ Παναγία τῶν 
Κρητικῶν τοῦ B' εἶναι πιθανώτατα Ù ἰδία. "Εντεῦθεν συνάγεται ὅτι καὶ 
ὁ ἅγιος Γεώργιος καὶ ἡ Παναγία τῶν Κρητικῶν εὑρίσκοντο ἐν τῷ Μεσο- 
χωρίῳ τοῦ Μυστρᾶ. à 

Ναὸς τοῦ ἁγίου Γεωργίου, ἠρειπωμένος ἤδη, ὑπάρχει ἐν τῇ λεγο- 
μένῃ σήμερον Κάτω Χώρα τοῦ παλαιοῦ Μυστρᾶ, μεταξὺ τῆς μονῆς 
Περιθλέπτου καὶ τῆς οἰχίας Κρεθδατᾶ. Ilavayía δὲ ἡ Κρητικιά', καθὼς 


! Π6λ. καὶ Μηλιαράκη», č. à. 

* δΣπαρτιατικὸν 'Ημερολόγιον, ἔτος Δ΄ (1908), σελ. 85. 

" Λακωνικά, περιοδικὸν τῆς Ενώσεως τῶν ἐν ᾿Αττικῇ Λακεδαιμονίων, τόμ. 1 
σελ. 290 καὶ 347, 

+ Παναγία ἡ Κρητικὴ εἶναι γνωστὸν ὅτι ὑπάρχει καὶ εἰς τὴν Μονεμθασίαν, 


πληροφοροῦμαι ὑπὸ τοῦ ἐν Σπάρτῃ καθηγητοῦ x. Σταύρου Κοκκινάκη, 
σῴζεται σήμερον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν νέον Μυστρᾶν. Πιθανώτατα περὶ τούτων 
τῶν ναῶν πρόχειται ἐν τοῖς σιγιλλίοις. "Ey τοιαύτῃ ὅμως περιπτώσει 
πρέπει νὰ δεχθῶμεν ὅτι κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἐποχὴν Μεσοχώρι ἐκαλεῖτο 
À σήμερον καλουμένη Κάτω Χώρα, τὸ δὲ ὄνομα ἐξετείνετο μέχρι τῆς 
θέσεως, ὅπου τώρα ὁ νέος Μυστρᾶς. “Οτι δύο προάστεια τοῦ Μυστρᾶ 
εἶχον τὰς ὀνομασίας Μεσοχώριον καὶ ᾿ Εξοχώριον κατὰ τοὺς µεσαιωνι- 
χοὺς χρόνους γνωρίζομεν ἐκ Βενετῶν χρονογράφων, τοῦ Coronelli 1, 
τοῦ Pier Antonio Pacifico? καὶ τοῦ Piazenza 3. 

Τὸ γεγονὸς ὅτι καὶ οἱ δύο Λεώπουλοι παρέχουν τὰς δωρεάς των εἰς 
τὴν αὐτὴν ἐκκλησίαν, τὴν τοῦ ἁγίου Γεωργίου, δὲν δύναται νὰ εἶναι 
τυχαῖον. Παρατηροῦμεν ἐπὶ πλέον ὅτι διὰ τὸν κηρὸν αὐτῆς παραχωρεῖ 
ἕκαστος δέκα γοόσια, ἐνῷ τοῦτο δὲν γίνεται δι οὐδεμίαν ἄλλην ἐκχλη- 
σίαν τοῦ Μυστρᾶ. Θὰ ὑπῆρχε λοιπὸν κάποιος δεσμὸς μεταξὺ τῶν Λεω- 
πούλων καὶ τῆς ἐν λόγῳ ἐκκλησίας. Ἴσως δὲν εἶναι ἀπίθανος ἡ ὑπόθε- 
σις ὅτι Å ἐκκλησία αὕτη θὰ εἶχε χτισθῆ ὑπό τινος τῶν προγόνων τῶν 
Λεωπούλων καὶ θὰ ἐχρησίμευεν τρόπον τινα ὡς ἱερὸν τῆς οἰκογενείας 
των. Τοῦτο παρατηρεῖται xai σήμερον εἰς πολλὰ χωρία τῆς Λακωνίας 
καὶ τῆς λοιπῆς “Βλλάδος. 

Αἱ ἀναφερόμεναι ἐκκλησίαι τῆς ο]. τοῦ ᾿Αφεντικοῦ, τῆς 
Παντανάσσης καὶ τῆς Περιθλέπτου εἶναι αἱ γνωσταὶ σφζόμεναι βυζαν- 
τιναὶ ἐκκλησίαι τοῦ Μυστρᾶ, αἱ τοσοῦτον ἀξιόλογοι διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς 
Ῥυζαντινῆς τέχνης’. Εἶναι ἀξιοσημείωτον ὅτι αὗται κατ᾿ ἐκείνην τὴν 
ἐποχὴν ἐλειτουργοῦντο καὶ εἶχεν ἑκάστη ἴδιον ἱερέα. 

Ἔν τῷ Α΄ σιγιλλίῳ ἀναγινώσχομεν τῷ ἐφημερίῳ τοῦ Κάστρου, ἐν 
δὲ τῷ B' τῷ ἐφημερίῳ τοῦ ἁγίου Νικολάου eis τὸ Κάστρον. ᾿Ασφαλῶς 


1 Memorie Istoriographiche de Regni della Morea, nel Laboratorio del 
P. M. Coronelli σελ. 87. «Ἡ πόλις διαιρεῖται εἰς τέσσαρα µέρη, τῶν ὁποίων ἕκαστον 
εἶναι ἀποχωρισμένον, ἀλλ᾽ ἀποτελοῦσιν ëv σῶμα ἄνευ ἑνώσεως. Τὸ ëv εἶναι τὸ Φρού- 
puy, Ù πόλις τὸ ἄλλο καὶ τὰ ἕτερα δύο ἀποτελοῦσι τὰ προάστεια, τὸ μὲν καλούμενον 
Μεσοχώριον, δηλαδὴ προάστειον τῆς Μέσης, τὸ δὲ ᾿Εξοχώριον, δηλαδὴ ἀπ᾽ ἔξω καὶ 
τὸ δποῖον οἱ Τοῦρκοι καλοῦσι προσέτι Μαράτχε. Πρθλ. καὶ Σπαρτιατικὸν "Ημερολό- 
γιον, ἔτος Ι΄ (1909) σελ. 59, ἔνθα ἡ μετάφρασις τοῦ σχετικοῦ χωρίου ὑπὸ Σπ. Δὲ Βιάζη. 

3 Breve descrizzione corografica del Peloponneso o Morea di D. Pier’ 
Antonio Pacifico, in Venetia MDCC, σελ. 60. Πρθλ. καὶ Σπαρτιατ. 'HusooAóyiov 
ἔτος © (1908) σελ. 27. 

* Μὴ δυνηθεὶς νὰ ἴδω τὸ πρωτότυπον ἐν τῇ ᾿Εθνικῇ Βιθλιοθήκη ἔλαθον γνῶσιν 
τῆς σχετικῆς εἰδήσεως ἐκ τοῦ Σπαρτ. ΄Ημερολ. ἔτος Ι΄ (1909) σελ. 89 κέξ., ἔνθα τὸ 
χωρίον τοῦ συγγραφ. παρατίθεται ἐν μεταφράσει ὑπὸ Σπ. Δὲ Βιάζη. 

* Συνολικῶς περὶ τοῦ Μυστρᾶ βλ. Monuments Byzantins de Mistra par Gabriel 
Millet, Paris 1910, Adolf Struck, Mistra. Eine Mittelalterliche Ruinenstadt, Wien 


und Leipzig, 1910, ἔνθα καὶ ἡ σχετικὴ βιβλιογραφία. 
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xal εἰς τὰ δύο χωρία πρόχειται περὶ τοῦ ἰδίου ναοῦ, ἤτοι τοῦ ἁγίου 
Νικολάου τοῦ εὑρισκομένου ἐν τῇ ἄνω πόλει, πλησίον τῆς πύλης τῆς 
Μονεμβασίας. ᾿Εντεῦθεν συνάγεται ὅτι κατ’ ἐκείνην τὴν ἐποχὴν διὰ τῆς 
ὀνομασίας Κάστρο περιελάμθανον μεγαλυτέραν τινὰ περιοχὴν ἐκτεινο- 
μένην ἀπὸ τῆς κορυφῆς τοῦ λόφου μέχρι τῶν παλατίων τῶν δεσποτῶν. 
Ἐνῷ σήμερον Κάστρο λέγεται ὑπὸ τῶν ἐντοπίων μόνον ἢ κορυφὴ τοῦ 
λόφου, ἔνθα τὸ φραγχικὸν φρούριον τὸ χτισθὲν ὑπὸ τοῦ Γουλιέλμου Βιλ- 
λαρδουΐνου. Καὶ περὶ τοῦ ἁγίου Νικολάου πληροφορούμεθα ὅτι ἐλειτουρ- 
γεῖτο καὶ εἶχεν ἴδιον ἱερέα κατ’ ἐκείνην τὴν ἐποχήν. 

Τόπος ὀνομαζόμενος Τριτσέλα, ἔνθα σῴζεται καὶ ὁ ἀναφερόμενος 
ναὸς τοῦ ἁγίου Σπυρίδωνος ὑπάρχει πρὸς Νότον τοῦ νέου Μυστρᾶ. Επίσης 
σῴζεται μέχρι σήμερον ἐν τῷ χωρίῳ Μαγούλᾳ ἢ ἀναφερομένη ἐκκλησία 
τῆς Παναγίας. | 

‘O ἀναφερόμενος μύλος τῆς Μητροπόλεως εἶναι πιθανώτατα ὁ λεγό- 
μενος σήμερον μύλος τοῦ Μητροπολίτη, ἀνήκων εἰς τὸν ἐν Μυστρᾷ ναὸν 
τοῦ ἁγίου Δημητρίου, τὸν γνωστὸν ὑπὸ τὸ ὄνομα Μητρόπολις. “O μύλος 
τῆς Χάψης — οὕτω ἐκαλεῖτο ὁ ὑπὸ τοῦ Μανουὴλ Λεωπούλου ἀφιερωθεὶς 
εἰς τὸν ἅγιον Γεώργιον--- δὲν δυνάμεθα νὰ ὁρίσωμεν, ποῦ ἀχριθῶς εὑρί- 
σχετο. Πάντως θὰ ἧτο πλησίον τῆς φυλαχῆς, ἥτις, ὡς πληροφορούμεθα 
ἐκ τοῦ Α΄ σιγιλλίου, ὑπῆρχεν τότε εἰς τὴν περιοχὴν τοῦ Μυστρᾶ, χρησι- 
μοποιουμένη ὑπὸ τῶν Τούρκων διὰ τοὺς Χριστιανούς. Αὕτη ἧτο, φαίνεται, 
γνωστὴ καὶ διὰ τῆς Τουρχικῆς λέξεως Χάψι (--φυλακή), ὁ δὲ παρ᾽ αὐτὴν 


υμύλος ἐκλήθη μύλος τῆς Χάψης. 


Torwvumxdv Αέρας σῴζεται μέχρι σήμερον πλησίον τῆς Μαγούλας, 
δεξιὰ τῆς πρὸς τὴν Βάρσοδαν ἀγούσης ὁδοῦ. 

Ὁμοίως σῴζεται καὶ τὸ τοπωνύμιον [αλαιόκαστρο». Οὕτω καλεῖται 
τὸ πρὸς B. τῆς νέας Σπάρτης τμῆμα, ἡ ᾿Ακρόπολις, ἔνθα τὰ ἐρείπια 
τοῦ ναοῦ τῆς Χαλχιοίχου ᾿Αθηνᾶς κλπ. 

Ἐπώνυμον Σκουριώτης καὶ χωρίον Σκούρα ὑπάρχουν καὶ σήμερον. 
Τὸ χωρίον εὑρίσκεται παρὰ τὸν Εὐρώταν, 12 χιλιόμ. ΝΑ. τῆς Σπάρτης!. 


ΙΩΑΝΝΗΣ TT. ΓΙΑΝΝΑΚΟΥΡΟΣ 


1 Τὰ ἐκκλησιαστικὰ καθὼς καὶ τὰ νομικὰ ζητήματα, ὅπως τὸ τῆς δουλείας, 
ἥτις δημιουργεῖται διὰ τῆς συμφωνίας περὶ τῆς διοδεύσεως τοῦ ὕδατος διὰ μέσου τῶν 
περιθολίων τοῦ Ἰωάννου Λεωπούλου (jus aquam ducendi per fundum alienum, 
Πρθλ. Οἰκονομίδου, ᾿Εμπράγματον δίκαιον, ἐν ᾿Αθήναις 1981, σελ. 272) δὲν ἐξετάζω, 
καταλείπων ταῦτα διὰ τοὺς εἰδικούς, 


O AAEZANAPOS MAYPOKOPAATO-* 
ΚΑΙ Η ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΙΚΗ ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΑ του 1841: 


EEE HT IE 


A 

Δύο τελευταῖαι παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ περιεχοµένου τῆς ἐπιστολῆς 
τοῦ "Όθωνος θὰ δείξουν ἀκριβῶς μὲ πόσον πεῖσμα ὁ Βασιλεὺς ἀπέκρουε 
ἰδίως τὴν βάσιν τοῦ «φρονίμου Συντάγματος», τὸν γραπτὸν χάρτην, xod 
διαμφισθητοῦσε καὶ γεγονέτα ἀχόμη, ὅταν ἐφοβεῖτο ὅτι ἡ παραδοχὴ 
αὐτῶν ἠδύνατο νὰ περιορίσῃ τὴν βασιλικὴν αὐθαιρεσίαν. ID jv, διὰ νὰ 
εἴμεθα δίκαιοι, τὰ γεγονότα, ποὺ θὰ ἀναφέρωμεν, θὰ δείξουν ἐπίσης ὅτι 
συχνὰ ὁ δυστυχὴς Βασιλεὺς ἐπάλαιε μὲ τὴν κακοπιστίαν μερικῶν ξένων 
ὡς καὶ μερικῶν ὑπηκόων του. ᾿Ενίοτε ἡ δυσπιστία τοῦ κόσμου δὲν ἔθλεπε 
παρὰ δόλια Ἐλατήρια εἰς ὅλα τὰ µέτρα, ποὺ ἐλάμδανε, καὶ ὅταν ἀκόμη 
τὰ μέτρα αὐτὰ ἦσαν ἐπιθεθλημένα διὰ τὴν διαφύλαξιν τῶν ἐθνικῶν cvp- 
φερόντων. Καὶ κἄποτε ἡ δυσπιστία αὐτὴ ἐπεξετείνετο ἀκόμη εἰς ἐκείνους 
ποὺ ἐδέχοντο ἁπλῶς, ὡς ὑπάλληλοι, νὰ ὑπηρετήσουν αὐτὸν καὶ τὸν τόπον. 

Εἰς τὸ γράμμα του ὁ Βασιλεὺς συνιστοῦσε εἰς τὸν Μαυροχορδᾶτον νὰ 
μὴ περιμένῃ τὸν ἀντικαταστάτην του xal νὰ ἀναχωρήσῃ ἀμέσως διὰ τὰς 
᾿Αθήνας. Εἴδαμεν δὲ ὅτι ταὐτοχρόνως ἐδημοσιεύετο τὸ διάταγμα τῆς ἆνα- 
κλήσεως τοῦ Μαυροχορδάτου καὶ ἀνηγγέλλετο ὃ διορισμὸς τοῦ Τρικούπη. 

Τοῦ συνιστοῦσε ἐπίσης νὰ μὴν ἐκφράζεται ἐνώπιον τρίτου ἐπὶ τῶν 
προτάσεων ποὺ ἐσχέπτετο νὰ του ὑποδάλη. 

Βεβαίως τὰ γεγονότα ποὺ ἀνέφερεν ἀνωτέρω ὁ Αργυρόπουλος ἦσαν 
ἀρκετὰ διὰ νὰ πείσουν τὸν "Οθωνα περὶ τῆς ἀνάγκης νὰ μετακαλέσῃ 
τὸν Μαυροκορδᾶτον: ἀλλὰ διατὶ Å ἄμεσος καὶ σύγχρονος ὑπόδειξις τοῦ 
ἀντικαταστάτου του; διατί ἡ τόση βία v^ ἀναχωρήσῃ ὁ Μαυροχορδᾶτος 
χωρὶς νὰ ἐρωτηθῇ ἐὰν ἀποδέχεται τὸ ἀξίωμα ποὺ τοῦ προσεφέρετο καὶ 
μάλιστα ὅταν ἡ ἀπόφασις τοῦ διορισμοῦ του εἶχε ληφθῇ μετὰ τόσους 
δισταγμούς; Διότι πράγματι, ἐνῷ ἀπὸ ἑθδομάδων διεδίδετο καὶ συνεζητεῖτο 
ὁ διορισμὸς τοῦ ἐν Λονδίνῳ Πρεσθευτοῦ ὡς Προέδρου τῆς Κυθδερνήσεως, 
ἡ βασιλικὴ ἀπόφασις ἐθράδυνε νὰ ἐκδοθῇ. “O Ζωγράφος, εἰς ἐπιστολήν» 
του πρὸς τὸν Μαυροχορδᾶτον, κατὰ và τέλη Ἰκνουαρίου, ἀνέφερεν ἤδη τὸ 
πρᾶγμα ὡς τετελεσμένον πλέον γεγονός. Ἧτο ἄλλωστε κοινὸν μυστικόν: 
ὁ ἴδιος 6 Μαυροκορδᾶτος, ποὺ εἶχε μάθῃ ἀπὸ τὰ φύλλα xal ἀπὸ τὸν 


! Ἴδε Ελληνικὰ τ. Β΄ σελ. 267, Αρχ. Μαυροκορδάτου — Ιανουάριος 1841. 
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Πάϊκον τὰς προθέσεις τοῦ Ὄθωνος, ἐξέθετε εἰς τὸν Πάϊκον τοὺς λόγους 
ποὺ τὸν ἠνάγκαζαν νὰ μὴν ἐπιθυμῇ, τὴν ἐπιστροφήν του εἰς τὰς "Αθήνας 
ὑπὸ τὰς νέας συνθήκας αὐτάς’. Σἂν ὅμως νὰ προέθλεπεν ὅτι μία ἔκκλη- 
σις τοῦ Βασιλέως πρὸς αὐτὸν δὲν μποροῦσε νὰ βραδύνῃ πολύ, πρὸς τὸν 
ἴδιον τὸν Πάϊκον ἔγραφε τὴν 2/14 Ἰανουαρίου” τὰς σχέψεις του ἐπὶ τῆς 
συνταγματικῆς μεταρρυθμίσεως ἵνα διασχεδάσῃ ἐκ τῶν προτέρων κἄθε 
παρεξήγησιν ὥς, πρὸς τὰ σχέδιά του nal τὰς ἀρχάς του xol μὲ τὴν 
κρυφὴν ἐλπίδα ὅτι τοῦτο θὰ ἐμπόδιζε ἴσως, τὴν τελευταίαν στιγμήν, τὸν 
"Ὄθωνα νὰ πραγματοποιήση τὸν ἐπικείμενον διορισμόν του. Καὶ πράγματι 
ὁ Ὄθων ὑπέγραψε τὸν διορισμὸν τοῦ Μαυροκορδάτου μόνον ἕξ ἑβδομάδας 
ἀργότερα, ἀφοῦ ἐδίσταζε καὶ ἀνέδαλλε καθ᾽ ὅλον τὸ διάστημα αὐτὸ νὰ 
λάθῃ τὴν. τελικὴν ἀπόφασίν. Μία μέρα ὁ Πάϊκος ἔγραφε εἰς τὸν μέλλοντα 
διάδοχόν του ὅτι «ἡ A. M. συνομιλούμενος uev αὐτοῦ ἔλεγεν ὅτι δὲν 
εἶχεν ἀποφασισθῇ εἰσέτι περὶ μετακλήσεώς του», καὶ τὴν ἑπομένην ὅτι 
«φαίνεται ὅτι ἐν τῷ μετἀξὺ ὡὠριμώτερα σκεφθεὶς ἀπεφάσισε καὶ ἐξέφρασε 
τὴν ὑψηλὴν Αὐτοῦ ἀπόφασιν» ?. 

Οὔτε οἱ δισταγμοὶ διὰ νὰ λάθῃ τὴν ἀπόφασιν καὶ νὰ τὴν ἐκτελέσῃ, 
οὔτε Å κατόπιν βία τοῦ "Όθωνος διὰ νὰ πραγματοποιηθῇ Y, ἀναχώρησις 
τοῦ Μαυροκορδάτου ἀπὸ τὸ Λονδῖνον, πρέπει νὰ μᾶς ἐχπλήξουν. Εἶναι 
τὸ ἰδιάζον ἑνὸς ἀδυνάτου καὶ συνάμα πείσμονος χαρακτῆρος νὰ διστάζη 
καὶ νὰ βιάζεται κατόπιν. Καλῶς τὸν ἐχαραχτήρισε ὁ Gurzoć λέγοντας 
ὅτι ὁ Ὄθων ἧτο πεισµατάρης, χωρὶς δύναμιν καὶ βυθισμένος elc διαρκεῖς 
δισταγμοὺς καὶ διαρκῆ ἀμηχανίαν". 

Διατί ἐδίσταζε; διότι ἤθελε ν᾿ ἁπομαχκρύνη ἀκόμη τὸ πικρὸν ποτῆρι 
μιᾶς συνταγματικῆς καὶ ἀντιδαυαρικῆς λύσεως τῆς ἐθνικῆς χρίσεως. 

“Qs πρὸς τὴν κατόπιν βίαν, ἐκτὸς τῆς ἰδιοσυγκρασίας αὐτῆς τοῦ 
Ὄθωνος, ὑπῆρχε καὶ ἄλλος λόγος, τὸν ὁποῖον ἤδη ἀναφέραμεν, ποὺ 
ἐχδηλώνεται διαρκῶς εἰς τὰς πράξεις του, ὅτι ὁ Βασιλεὺς δὲν ἤθελε νὰ 
ἐξηγηθῇ, καὶ μάλιστα ἐγγράφως, μὲ τὸν Μαυροχορδᾶτον, ὅπως μὴν 
ἀναλάθῃ ἀπέναντί του èx τῶν προτέρων χαμμίαν ὑποχρέωσιν, καμμίαν. 
δέσμευσιν, καὶ δι᾽ αὐτὸ τὸν καλοῦσε v' ἀναχωρήσῃ ἀμέσως διὰ νὰ τοῦ 
ἐκθέσῃ τὰς σχέψεις του προφορικῶς καὶ εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ἐνῷ κάλλιστα 
τὰς ἐγνώριζεν ἤδη, ὥστε νὰ μὴ λάδουν αἱ σχέψεις τοῦ Μαυροχορδάτου 

* Ὑπουργ. ᾿Εξωτερικῶν, 1841, Dax. III. Επίσης ᾿Επιστολὴ M. ᾽Αργυροπούλου 


τῆς 28/3 ὅπου κάμνει μνείαν τῶν ἀντιρρήσεων αὐτῶν τοῦ Μαυροκορδάτου. ᾿Αρχεῖον 
Μαυροκορδάτου. 

? Ὑπουργ. ᾿Εξωτερικῶν, 1841, Dax, III. 

* Αρχ. Μαυροχ. 1841. ᾿Επιστολὴ Παΐκου πρὸς Μαυροχορδᾶτον τῆς 10/22 Φε- 
θρουαρίου. 
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τὸν τύπον ὅρων ἀποδοχῆς τῆς ἀρχῆς ἐκ μέρους του, νὰ μὴν ἔχη εἰς 
χεῖρας του ἔγγραφον ἀποδοχὴν τοῦ "Όθωνος τῶν ὅρων αὐτῶν. Μὲ τὸν 
Μαυροχορδᾶτον παραμένοντα εἰς τὸ Λονδῖνον, δὲν μποροῦσε ν᾿ ἀποφύγῃ 
ὁ "Όθων ἀλληλόγραφίαν, νὰ λαμθάνῃ γράμματα καὶ ν᾿ ἀπαντήσῃ. ‘O 
Μαυροκορδᾶτος εὑρισκόμενος εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ἐκτεθειμένος καὶ ἄπορος, 
δὲν θὰ μποροῦσε πλέον νὰ ἐγείρῃ ἀξιώσεις δογματικὰς καὶ νὰ διαφωνήση 
μὲ τὸν Βασιλέα. Τὸ ἤλπιζε τοὐλάχιστον καὶ τὸ ὑπελόγιζεν ὁ Ὄθων. 
Διότι ὁ Μαυροχορδᾶτος θὰ εἶχε χάση ὁριστικῶς τὴν Πρεσβείαν του, καὶ 
χωρὶς θέσιν δὲν εἶχε τὰ μέσα νὰ συντηρηθῇ. "Ev ἐκτάσει ὁ Μάυροχορ- 
δᾶτος εἶχεν ἐχθέσῃ εἰς τὸν Πάϊκον τὴν δεινήν του οἰκονομικὴν θέσιν, 


εἰς τὴν περίπτωσιν ὁριστικῆς διαφωνίας του μὲ τὸν "Ὄθωνα, καὶ δι᾽ αὐτὸ 


ἔγραφε ὅτι δὲν ἐπιθυμοῦσε τὴν μετάκλησίν του εἰς τὰς ᾿Αθήνας. “O δὲ 
"Ὄθων εἶχε διαθάση (δὲν τὸ ἀπέκρυπτε) τὴν ἐπιστολὴν αὐτήν. 
€ £ M 2 , 2 r, > ` ^ ~ 
Επομένως ἢ διαταγὴ ἀμέσου ἀναχωρήσεως ἀπὸ τὸ Λονδῖνον ἄπο- 
τελοῦσε πραγματικὸν ἐκβιασμόν, ἀνάξιον νεαροῦ Βασιλέως ἀπέναντι ἔνδό- 


-ξου πρωτεργάτου τῆς ἐθνικῆς παλιγγενεσίας, καὶ ποὺ ἀποχαλύπτει πόσον 


ἐσφαλμένως ὁ Ὄθων ἔκρινε, καὶ πόσον ὑπεβίδαζε εἰς τὴν ἐχτίμησίν του 
τοὺς χαρακτῆρας τῶν μεγάλων Ἑλλήνων τῆς ἐποχῆς ἐκείνης. “Ὅλοι οἱ 
ὑπολογισμοὶ αὐτοὶ καταφαίνονται καθαρώτερα ἀκόμη κατὰ τὴν περαιτέρω 
ἐξέλιξιν τῶν πραγμάτων. Βεθαίως ὁ Μαυροχορδᾶτος ἐγκατέλειψε μόνον 
τὸν ᾿Απρίλιον τὸ Λονδῖνον 1, διότι ἐθράδυναν νὰ φθάσουν τὰ ἀνακλητῇριά 
του λόγῳ τῆς ἀποστάσεως, καὶ ἴσως ἕνεχα τῆς ἐπιθραδύνσεως τῆς ἐγχρί- 
σεως παρὰ τῆς Βρεττανικῆς Κυθερνήσεως τοῦ διορισμοῦ τοῦ διαδόχου 
του”. “Ὁ ἐκθιασμὸς ὅμως παραμένει. 


Φίλοι καὶ συγγενεῖς τοῦ Μαυροκορδάτου εἶδον καὶ ἄλλην ἀπόδειξιν 
τοῦ ἐκδιασμοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν βεθιασμένον διορισμὸν τοῦ Τρικούπη εἰς 
ἀντικατάστασιν τοῦ Μαυροκορδάτου. Κχατηγόρησαν μάλιστα τὸν Τρι- 
κούπην ὅτι εἶχεν ὑποδοηθήσῃ τὸν "Όθωνα εἰς τὴν κακήν του πρᾶξιν, διὰ 
τῶν ῥαδιουργιῶν του ὅπως ἐπιτύχῃ διορισμὸν εἰς τὸ ἐξωτεριχόν, μὲ τὴν 
βίαν του ν᾿ ἀποδεχθῇ τὴν θέσιν καὶ ν᾽ ἀναχωρήσῃ διὰ τὸ Λονδῖνον, 
χωρὶς καμμίαν προσυνεννόησιν μὲ τὸν Μαυροχορδᾶτον, καὶ κάμνοντας 
μάλιστα, διὰ νὰ ἐξευμενίσῃ τὸν Ὄθωνα, καὶ σημαντικὰς ἀδαρίας εἰς 
βάρος τῶν μέχρι τοῦδε τόσον ἀκάμπτων πολιτικῶν του ἀρχῶν. 

Ot φίλοι αὐτοὶ ἐχαραχκτήριζαν τὴν συμπεριφορὰν τοῦ Τρικούπη ὡς 
«αἰσχράν» 5, ὣς στρεφομένην ἐναντίον τοῦ προκατόχου του, ποὺ ἦτο καὶ 


! "Apx. Μαυροκ. 1841. ᾿Επιστολὴ Παΐκου τῆς 24/8 Μαρτίου. 
? Αρχ. Μαυροκ. 1841. ᾿Επιστολὴ M. ᾿Αργυροπούλου 15/27 Απριλίου. 
3 Αρχ. Μαυροχ, 1841, ᾿Επιστολὴ M. ᾿Αργυροπούλου 5/17 Μαρτίου 1841, 
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συγγενής του, καὶ ὁ ὁποῖος, μετὰ τὴν ἀποδοχὴν τοῦ Τρικούπη, εὑρίσκετο 
ἔτι πλέον ἠναγκασμένος νὰ ἐγκαταλείψῃ τὴν Πρεσθείαν του. Κοινὸς 
συγγενὴς τοῦ πρῴην καὶ τοῦ νέου Πρεσθευτοῦ ἔγραφε]. «'O Τρικούπης 
συμφώνως μὲ τὰ παρελθόντα του ἐφέρθη φιλαύτως καὶ φιλοκερδῶς eic 
αὐτὴν τὴν περίστασιν». "Αναφέρει ὅτι é Πάϊκος οἰκτείρει καὶ περιγελᾷ 
αὐτόν, λέγοντας ὅτι ὁ Τρικούπης θὰ ζητήσῃ καὶ τὴν ἀντικατάστασιν 
τοῦ Γραμματέως τῆς Πρεσβείας, ποὺ ἧτο συγγενὴς τοῦ Μαυροχορδάτου, 
διὰ νὰ διορισθῇ φίλος δικός του. Καὶ ὁ Πάϊχος προσθέτε:: ᾿Αφοῦ ἔλαθε 
τὴν θέσιν, ó δημοκράτης Τοικούπης ἔμεινε ὡς ἰχθὺς ἄφωνος ὑπάγων 
καθημέραν καὶ πολλάκις δὶς τῆς ἡμέρας. εἰς τὸν [οὰφ3 διὰ νὰ ἔκπε- 
ραιώσῃ τὰς ὑποθέσεις του, καὶ ἀγανακτῶν καθ᾽ ὅσων ἐτόλμων và τῷ 
εἰπῶσι ὅτι πρέπει νὰ ὁμιλήσῃ τῷ Βασιλεῖ περὶ τοῦ μέλλοντος πολιτικοῦ 
συστήματος τὸ ὁποῖον αὐτὸς ó ἴδιος θέλει ἀντιποοσωπεύσει εἷς τὸ Λονδῖνον. 
Αὐτὰ εἶναι πράγματα ποὺ ἀπὸ λόγους δὲν ἀναιροῦνται». “H κρίσις εἶναι 
t ὑπαινιγμοὶ τῶν 
δίως, ὅτι ὁ Έρι- 
κούπης ποὺ ἔχκρινε τόσον αὐστηρὰ τὴν μετριοπαθεστέραν στάσιν τοῦ 
Μαυροχορδάτου εἰς τὸ συνταγματικὸν ζήτημα, ἀπέναντι τῆς ῥιζικῆς 
πολιτικῆς ποὺ εἶχεν ἀκολουθήσῃ τὰ προηγούμενα ἔτη, ἐγχατέλειπε τὴν 


αὐστηρά, ἀλλὰ φαίνεται ἀπὸ τὰ λόγια τοῦ Παΐχου ὅτι ο 
φίλων τοῦ Μαυροχορδάτου εἶχαν κἄποιαν βάσιν, xal i 


ἄκαμπτον στάσιν του, συμμορφούμενος μὲ εὐχαρίστους δι αὐτὸν περι- 
στάσεις, xai δίδοντας οὕτω λαθὴν εἰς αὐστηρὰς ἐπικρίσεις. Θὰ δοῦμε 
ὅτι οἱ "Ayyo, ὁ Lyons καὶ 6 Church, δὲν θὰ ἀποκρύψουν εἰς τὸν 
"Ὄθωνα xai εἰς τὸν ἴδιον τὸν Τρικούπην τὴν ἔκπληξίν τους διὰ τὴν 
θεωρουμένην παλινῳδίαν αὐτὴν ἑνὸς τόσον σταθεροῦ δημοκράτου. 

Ἡ διαγωγὴ ὅμως τοῦ Τρικούπη εἶχεν ἐλαφρυντικά. “H ἀνάχλησις 
τοῦ Μαυροχορδάτου εἶχε πλέον ἀποφασισθῇ ἀμετακλήτως, καὶ 6 Τρι- 
χούπης, ποὺ καὶ αὐτὸς ἧτο πτωχὸς σὰν τὸν Μαυροκορδᾶτον, ποὺ εἶχε 
xai αὐτὸς τὴν εὐγενῆ φιλοδοξίαν và ὑπηρετήσῃ ἐνεργῶς τὸν τόπον, δὲν 
ἐθεώρει ὅτι εἶχε λόγον νὰ μὴν ἀποδεχθῇ θέσιν κενὴν ὅπου εἶχε προ- 
ὑπηρετήσῃ. Ἐξ ἄλλου δὲν ἀποχλείεται ὅτι ὁ Τρικούπης δὲν ἤθελε νὰ 
μείνῃ εἰς τὰς ᾿Αθήνας διότι, πεπεισμένος ὅτι Å προσπάθεια τοῦ Μαυρο- 
χορδάτου θὰ ἀπετύγγανε, δὲν ἤθελε νὰ λάδῃ μέρος καὶ αὐτὸς εἰς πεί- 
papa χαταδικασμένον ἐκ τῶν προτέρων. Καὶ μήπως δὲν ἔμενε πιὸ πιστὸς 
εἰς τὰς ἀρχάς του, καίτοι ἐδέχετο νὰ ἐξηγήσῃ εἰς τὸ Λονδῖνον ὡς ὑπάλ- 
ληλος xol ἐκ καθήκοντος, ὡς ἐκ τῆς θέσεώς του, ξένα σχέδια, παρὰ ἐὰν 
συμμετεῖχε xal’ οἱονδήποτε τρόπον εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ὥς πολιτικός, εἰς 
τὸ πείραμα αὐτὸ ποὺ ἀντέχειτο εἰς τὰς πεποιθήσεις του, χαὶ δὲν θὰ 


Αρχ. Μαυροκ. 1841. ᾿Επιστολὴ II. ᾿Αργυροπούλου, 
? Ὁ Graf ἧτο Γραμματεὺς τοῦ "Όθωνος. ἃ 
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μποροῦσε νὰ τὸ ἀποφύγῃ λόγῳ τῶν στενῶν οἰκογενειακῶν του σχέσεων 
μὲ τὸν Μαυροκορδᾶτον; “H ὅλη στάσις τοῦ Τρικούπη ἐξηγεῖται ἐπαρχῶς 
xai δὲν εἶναι xal τόσον μεμπτέα, ὅσον xal ἂν ἐξυπηρετοῦσε πράγματι 
τὰ ὑστερόξουλα σχέδια τοῦ "Όθωνος Å ἄμεσος παρ᾽ αὐτοῦ ἀποδοχὴ τῆς 
Ἡρεσθείας Λονδίνου. Καὶ πρὸ πάντων δὲν μποροῦμε νὰ δεχθῶμεν τὴν 
κατηγορίαν ὅτι ἐπέτυχε τὸν διορισμόν του χάρις εἰς τὰς-ραδιουργίας του 
nal εἰς τὰ μέσα ποὺ διέθετε εἰς τὸ Παλάτι. Ἐπίσης πρέπει v? ἀναγνωρί- 
σωμεν ὅτι ὁ Ὄθων, προβαίνων εἰς τὸν ἐσπευσμένον διορισμὸν τοῦ Tot- 
κούπη, εἶχε λόγους ἰσχυροὺς διὰ νὰ τὸ πράξη, ὅλως ἀνεξαρτήτους ἀπὸ 
τὴν ὑστεροθουλίαν, ποὺ ἧτο ἀναμφισθήτητη, νὰ μὴν ἀφήσῃ εἷς τὸν 
Μαυροκορδᾶτον τὸν ἀπαιτούμενον χρόνον διὰ νὰ µπορέσῃ νὰ ξεκαθαρἰση, 
ἀπέναντι τοῦ Βασιλέως, τὴν θέσιν του. 

Εἶναι ἀναμφισθήτητον ὅτι ὁ Τρικούπης δὲν ἧτο persona grata 
κοντὰ στὸν Ὄθωνα, καὶ δὲν ἧτο εἰς θέσιν νὰ ἐπιτύχῃ τὴν Πρεσθείαν 
τοῦ Λονδίνου ἐχμεταλλευόμενος ἀνύπαρκτον πρὸς αὐτὸν βασιλικὴν εὔνοιαν. 
Εἶναι μάλιστα γεγονὸς ὅτι ὁ Τρικούπης, εἰς τὴν περίστασιν αὐτήν, ἐδο- 
χίμασε xal αὐτός, σὰν τὸν Μαυροχορδᾶτον, τὰς ἀμφιταλαντεύσεις xal 
τὴν ἥχιστα φιλικὴν συμπεριφορὰν τοῦ Βασιλέως, ποὺ ἐξεδηλώνετο ἐναν- 
tiov κᾶθε ὀπαδοῦ εἰσαγωγῆς τοῦ Συντάγματος εἰς τὴν “Ελλάδα. Ὁ Tor- 
κούπης, διορισθεὶς τόσον βιαστικά, δὲν ἐλάμθανε τὴν διαταγὴν τῆς ἀνα- 
χωρήσεως. «Eni δέκα πέντε ἡμέρας ἔμεινεν, γράφει ὁ Η.᾿Αργυρόπουλος!, 
ἀγνοῶν ὁλοτελῶς διατί ὁ Βασιλεὺς ἀναθάλλει τὴν ἀποστολήν του. Eis 
τὴν [Πόλιν διεδόθη ὅτι ὁ Βασιλεὺς ἤλλαξε γνώμην περὶ τῆς ἀποστολῆς 
του. Μύρια διηγήματα καθ᾽ ἡμέραν διαδίδονται καὶ τῇ ἀληθείᾳ δὲν ἐπε- 
θύμουν νὰ εὑρεθῶ εἰς τὴν στάσιν του᾽.... φεύγει χωρὶς νὰ γευθῇ παρὰ 
τῷ Βασιλεῖ καὶ ἴσως χωρὶς νὰ τον ἀποχαιρετίσῃ». Τοῦτο δὲν ἦτο ἀκρι- 
bés: ὁ Ὄθων ἐδέχθη τὸν Τρικούπην ἀλλά, ὡς φαίνεται, τοῦ ὡμίλησε 
μόνον διὰ γενικὰ ζητήματα δ. Kat, ἐξακολουθεῖ ὁ Αργυρόπουλος: «ὁ περι- 
φρονητικὸς τρόπος τοῦ Βασιλέως πρὸς τὸν Τοικούπην εἶναι τὸ πρακτι- 
κώτερον μάθημα δι᾽ ὅσους πρόκειται νὰ συμπράξωσι μὲ τὸν Βασιλέα». 
Ὁ Ὄθων ἑπομένως δὲν ἔστελνε τὸν Τρικούπην εἰς τὸ Λονδῖνον διότι 
εἶχε πρὸς αὐτὸν ἰδιαιτέραν ἀγάπην, οὔ-ε ὑπείκων εἰς τὰς παρακλήσεις 
του. Κάθε ἄλλο. Τὸ ἀπόσπασμα τῆς ἐπιστολῆς τοῦ ᾿Αργυροπούλου ποὺ 
ἀναφέρομεν μᾶς ἀποκαλύπτει τὴν ἀλήθειαν ὡς πρὸς τὰ αἰσθήματα τοῦ 
Βασιλέως, καὶ ἄλλο ἀπόσπασμα ποὺ παραθέτοµεν παρακάτω μᾶς ἐξηγεῖ 


τὴν τελικήν του ἀπόφασιν. 


! Αρχ. Μαυροκ. 1841. Ἐπιστολὴ ᾿Αργυροπούλου. í 
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Διορίζων τὸν Τρικούπην εἰς τὸν Λονδῖνον, ὁ Βασιλεὺς ὑπήκουε εἰς 
συγκεχριµένας ἀνάγκας. Ὅπως εἶχε καλέσει τὸν ᾿Αργηχὸν τοῦ Ἄγγλι- 
oo Κόμματος εἰς τὰς ᾿Αθήνας διὰ νὰ του ἀναθέσῃ τὴν ἀρχὴν ὅπως 


ἐξευμενίσῃ τὸν Πάλμερστον, διὰ τὸν ἴδιον λόγον ἧτο ἐνδεδειγμένον: 


ν᾽ ἀντικαταστήση τὸν Μαυροχορδᾶτον εἰς τὸν Λονδῖνον μὲ τὸν ἀκραιφνέ- 
στερον ὁπαδὸν τοῦ Κοινοθουλευτισμοῦ εἰς τὴν Ἑλλάδα, καὶ μέσον αὐτοῦ 
νὰ ἐξηγήσῃ εἰς τὸ Λονδῖνον διατί Å πολιτικὴ μεταρρύθμισις ἔπρεπε νὰ 
γίνῃ ὅσον τὸ δυνατὸν πιὸ περιωρισμένη. Αλλωστε ὁ Τρικούπης ἧτο 
γνωστὸς εἰς τὸ Λονδῖνον ὅπου εἶχε διατελέσῃ ἤδη Πρεσδευτὴς ἐπὶ 
πολλὰ ἔτη. ᾽ 

᾿Αλλὰ εἶναι ἡ στάσις τοῦ Lyons ἀπέναντι τοῦ διορισμοῦ τοῦ Τρι- 
κούπη ποὺ ἔπεισε τελειωτικῶς τὸν "Όθωνα νὰ στείλῃ τὸν Τρικούπην εἰς 
τὸ Λονδῖνον καὶ νὰ μὴ στείλῃ κανένα ἄλλον, καὶ ἀπὸ πεῖσμα ἀκόμη, 
ἀλλὰ τὴν φορὰν αὐτὴν ἀπὸ πεῖσμα δικαιολογημένον. “O Βασιλεὺς εἶχε 
τὴν εὔλογον ἀπαίτησιν νὰ μὴν ἀφήσῃ τὴν Ἑλληνικὴν Πρεσθείαν κενήν, 
χωρὶς ἀντιπρόσωπόν του. Πράγματι ὁ ἐν ᾿Αθήναις Αγγλος Πρεσθευτής, 
ὁ τόσον ἐχθρικὰ φερόμενος, xal συχνὰ ἀδίκως, ἀπέναντι τοῦ Ὄθωνος, 
δὲν ἀπέκρυπτε τὸν πόθον του ὅπως ὅλη ἡ διπλωματικὴ ἐπικοινωνία τῶν 
᾿Αθηνῶν μὲ τὴν Βρεττανικὴν Κυθέρνησιν γίνῃ μέσον αὐτοῦ καὶ μόνον. 
Ἤθελε νὰ διαθιθάζωνται ὅλαι αἱ ἐξ Ἑλλάδος εἰς Λονδῖνον εἰδήσεις μὲ 
τὸ πρῖσμα τὸ δικό του, καὶ ν᾽ ἀναχοινώνωνται ἀποχλειστικῶς δι αὐτοῦ 
εἰς τὴν ᾿Ελληνικὴν Κυθέρνησιν αἱ σκέψεις, συμθουλαὶ xal τὰ συχνὰ 
παράπονα τοῦ. Πάλμερστον, ὥστε τὸ σύνολον τῶν ἀγγλοελληνικῶν σχέ- 
σεων νὰ ῥυθμίζεται σύμφωνα μὲ τὰς ἀντιλήψεις τοῦ Lyons, τὰς γνώμας 
καὶ τὰ πάθη του. «Χθές, γράφει ὁ I. ᾿Αργυρόπουλος τὴν 1nY Απριλίου ! 
εἰς τὸν Μαυροχορδᾶτον, ἐπῆγα εἰς τοῦ Lyons μετὰ τὴν λῆψιν τῶν èn- 
στολῶν σας. "Exei ηὗρα τὸν Church 6 ὁποῖος... μοῦ διηγήθηκε ento- 
μερέστατα τὴν τελευταίαν συνέντευξιν ποὺ εἶχε μὲ τὸν Βασιλέα πρὸ τῆς 
ἀναχωρήσεως τοῦ Τοικούπη. ο Church ἐπέμενε ὅπως 6 Βασιλεὺς xoa- 
non τὸν Τρικούπην μέχρι τῆς ἀφίξεώς σας, λέγοντας ὅτι ἐὰν ἡ A. M. 
υἱοθέτει σύστημα, τὸ ὁποῖον ἡ ἸΑγγλικὴ πολιτικὴ ἠξίου (réclamait) 
ἀπὸ πολὺν καιρόν, ἢ ὕπαρξις μιᾶς ΙΙρεσθείας εἰς τὸ Λονδῖνον 
εἶναι περιττή. Ev ἐναντίᾳ περιπτώσει ὁ κ. Τριπούπης θὰ χαθῇ eis 
τὸ Λονδῖνον χωρὶς và μπορέσῃ và Tov εἶναι χοήσιμος. Ὁ Βασιλεὺς 
ἀπήντησεν ὅτι «ὃ κ. Lyons βλέπει πάντοτε μὲ μαῦρα χρώματα τὴν πολι- 
τικήν μου, καὶ δὲ αὐτὸ εἶμαι ὑποχρεωμένος νὰ ἔχω εἰς τὸ Λονδῖνον 
ἄνθρωπον δικόν μου». Καὶ ἐπειδὴ ὁ Church ἐπιμένων παρατηρεῖ 


40% 


i Αρχ. Μαυροκορ. 1841. “H ἐπιστολὴ εἶναι γραμμένη γαλλιστὶ διὰ νὰ µετα- 
δώσῃ ἴσως πιὸ πιστὰ τὴν γενομένην μὲ τὸν Church ὁμιλίαν, 
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ὅτι τοῦτο θὰ βάλῃ τὸν Τορικούπην εἰς πολὺ κακὴν θέσιν ἀπέναντι τοῦ 
“Λόρδου Πάλμερστον» διότι «προτοῦ ἀναχωρήσῃ * ἀπὸ τὸ Λονδῖνον ó 
Τρικούπης ἐξεδηλώθη παρὰ πολὺ ὑπὲρ τῆς εἰσαγωγῆς Συντάγματος εἰς 
τὴν “Ελλάδα διὰ νὰ μπορέσῃ μὲ κῦρος và ὑποστηρίξῃ ἀντίθετον ὄψιν», 
εἶναι ἀδιάφορον, ἀπήντησε 6 Βασιλεύς, μπορεῖ. 6 καθένας vy ἀλλάξῃ 
, 

γνώμην». i 

"Οχι βεθαίως xai τόσον ἀδιάφορον. Καὶ ἀπὸ τοὺς ὑπαινιγμοὺς τοῦ 
Παΐχου, ποὺ ἀναφέραμεν, καὶ ἀπὸ μίαν σκηνὴν τοῦ Lyons ποὺ &va- 
φέρει ὁ ᾿Αργυρόπουλος 5, ἡ στενοχώρια τοῦ Τρικούπη ἐφαίνετο μεγάλη, 
ποὺ ἀνέλαθε νὰ ὑποστηρίξη γνώμην ἢ ὁποία δὲν ἧτο δική του, καὶ ἴσως 
νὰ προσποιῆται ὅτι πράγματι εἶχαν μεταβληθῇ αἱ πεποιθήσεις του, ἔστω 
xai δοχιμαστικῶς, μὲ τὴν εὐκολίαν αὐτὴν μὲ τὴν ὁποίαν ὁ "Όθων toyu- 
ρίζετο ὅτι ó καθένας μπορεῖ ν᾽ ἀλλάζῃ γνώμην. Καὶ τοῦτο, ὅπως τὸ 
εἴδαμεν, ἔδωσε ἀκριβῶς ἀφορμὴν εἰς τὰς βιαίας ἐπιθέσεις τῶν φίλων τοῦ 
Μαυροκορδάτου, καὶ θὰ δώση λαθὴν εἰς τὰς ἐπιθέσεις τοῦ Lyons κατὰ 
τοῦ Τρικούπη. 

᾿Αλλὰ ὡς πρὸς τὰς σχέψεις τοῦ Ὄθωνος, ἐν σχέσει μὲ τὴν ἀποστολὴν 
τοῦ Τρικούπη, τὸ πρᾶγμα εἶναι σαφές" ὁ Ὄθων, μὴ ἀποστέλλων Ips- 
σθευτὴν εἰς τὸ Λονδῖνον, δὲν θὰ εἶχε ἄνθρωπον δικόν του, ὅπως ἔλεγε 
εἰς τὸν Church, διὰ νὰ ὑψώνη τὴν φωνὴν εἰς τὴν ᾽Αγγλίαν, νὰ ἐκθέτῃ 
τὰς ἑλληνικὰς ἀντιλήψεις, ν᾿ ἀνασκευάζῃ τὰς κἄποτε κακοδούλους, τὰς 
‚ ἐνίοτε ἐσραλμένας ἢ τοὐλάχιστον ὑπερθολικὰς εἰδήσεις ποὺ διεδίθαζε ἢ 
διωχέτευε εἰς τὸ Λονδῖνον ἡ ἐν ᾿Αθήναις Βρεττανικὴ Πρεσθεία. Ἠμπρά- 
χτως τοὐλάχιστον θὰ κατηργεῖτο καὶ τὸ δικαίωμα τῆς ἐνεργοῦ διπλωμα- 
τικῆς ἀντιπροσωπείας, ποὺ ἔχει nähe ἀνεξάρτητον κράτος. “O Lyons 
θὰ ἐλάμβανε θέσιν καὶ θὰ ἔπαιζε ῥόλον εἴδους ἁριιοστοῦ, πρὸς μεγάλην 
ἱκανοποίησίν του ἀπέναντι τοῦ "Ὄθωνος καὶ τῶν Ηρεσθευτῶν τῶν δύο 
ἄλλων Προστατίδων Δυνάμεων. Δὲν μποροῦσε καὶ δικαίως ὁ "Ὄθων νὰ 
τὸ ἀνεχθῇ, καὶ δι᾽ αὐτό, παρὰ τὴν ἀντιπάθειαν ποὺ ἔτρεφε πρὸς τὸν 
Τρικούπην, τὸν ἄφησε τέλος v ἀναχωρήση διὰ τὸ Λονδῖνον, καὶ ἐπέ- 
peve νὰ πάῃ. αὐτὸς καὶ κανένας ἄλλος. Ὁ Τρικούπης ἔφυγε ὅμως ὑπὸ 
τὴν ὀργὴν τοῦ Lyons. Τὸ γεγονὸς ὅτι À ἀναχώρησις τοῦ Τρικούπη ἐξυ- 
πηρετοῦσε τόσον καλὰ τὰς βλέψεις τοῦ Ὄθωνος, εἶχε ἐξοργίσῃ ἔτι μᾶλ- 
λον τὸν "Αγγλον Πρεσδευτήν, τοῦ ὁποίου τὰ σχέδια ἀνετρέποντο, ποὺ 
ἐφοβεῖτο μὴ ζητήσῃ ὁ νέος Πρεσθευτής, xat ἐντολὴν τοῦ Βασιλέως, 
τὴν ἀνάκλησίν του ἐξ ᾿Αθηνῶν. H ὀργή του ξέσπασε ἐπὶ τοῦ Τρικούπη, 


1 Ὁ Τρικούπης, ποὺ ὑπηρετοῦσε εἰς τὸ Λονδῖνον Öç πρεσθευτὴς διὰ πρώτην 
φορὰν ἀπὸ τὰ 1835, ἀνεχώρησε εἰς τὰ 1838. | 

? Αρχ. Μαυροκορ. 1841. ᾿Επιστολὴ μὲ σθυσμένην ἡμερομηνίαν,. κατὰ πᾶσαν 
πιθανότητα τῆς 19 ᾿Απριλίου 1841. 
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ποὺ ἀπέναντι του, ὅτε ἐπέστρεφε πρὸ δύο ἐτῶν ἐκ Λονδίνου, εἶχε προσω- 
πικῶς ἐκτεθῇ δίδοντας ῥητὰς ὑποσχέσεις περὶ τῆς τηρητέας παρ᾽ αὐτοῦ 
στάσεως ἀπέναντι τοῦ συνταγματικοῦ ζητήματος. ᾿Επειδὴ τὸν βαστοῦσε, 
οὕτως εἰπεῖν, αἰχμάλωτον τῶν προηγουμένων δηλώσεων του, μὲ τὴν 
ἔλλειψιν λεπτότητος ποὺ τὸν ἐχαρακτήριζε, τοῦ ὑπενθύμιζε μὲ ὠμότητα 
καὶ ἐπιμονὴν τὰς παλαιὰς ὑποσχέσεις, τὰς ὁποίας ὁ Τρικούπης δὲν 
μποροῦσε νὰ τηρήσῃ, οὔτε ν᾿ ἀπαρνηθῇ, καὶ δὲν παρεδέχετο μέσην ὁδὸν 
μεταξὺ τῶν πεποιθήσεων τοῦ πολιτευτοῦ καὶ τῶν χαθηχόντων τοῦ Ips- 
σβευτοῦ. Δὲν τὸν ἄφηνε νὰ ζητήσῃ κἄποιον συμθιβασμὸν ἀντιλήφεων 
καὶ ἀνάγκης. Μία ἐπιστολὴ τοῦ ᾿Αργυροπούλου ποὺ διηγεῖται, μὲ ὑπερ- 
δολικὰ ἴσως χρώματα, τὴν δραματικὴν σκηνὴν τῶν ἀποχαιρετισμῶν τοῦ 
Lyons καὶ τοῦ Τρικούπη, μᾶς δίδει τὸ μέτρον τῆς ὀργῆς τοῦ "Αγγλου 
Πρεσθευτοῦ ! κατὰ τοῦ “Ἕλληνος συναδέλφου. Kai ἀλλοῦ ὁ ἴδιος σημειώ- 
νει ἀκόμη: «Ὁ Lyons μέχρι τέλους τὸν ἐδυσφήμιζεν» ?, 


Ε 


᾿Εὰν ὁ Ὄθων edlen καλῶς τὸ ζήτημα τοῦ. διορισμοῦ τοῦ Τρι- 
κούπη, ἀντιθέτως, ἐκ τῆς τελευταίας παρατηρήσεως ποὺ θὰ χάμω ἐπὶ 
τῆς ἐπιστολῆς του, καταφαίνεται καὶ πάλιν πόσον ἀσθενὴς ἧτο συνήθως 
ἡ ἀντίληψις τοῦ Βασιλέως, ὡς xal ἀθεράπευτη σχεδὸν ἢ ἀδυναμία του; 
νὰ ἐχτιμήση ἀντικειμενικῶς μίαν κατάστασιν. 

Ηροτοῦ τελειώσῃ τὴν ἐπιστολήν του ὁ Ὄθων, τὸ ὑπενθύμισα ἤδη, 
Φυνιστοῦσεν εἰς τὸν Μαυροκορδᾶτον νὰ μὴν ἐκφράζεται ἐνώπιον τρίτου 
ἐπὶ τῶν προτάσεων ποὺ ἐσχέπτετο νὰ ὑποθάλη εἰς τὸν Βασιλέα, διότι 
(καὶ αὐτὴ εἶναι À ἐξήγησις ποὺ δίδει ὁ "Οθων) τοῦτο ἀπαιτεῖ ἢ λεπτό- 
της τῆς ὑποθέσεως. Δηλαδὴ ὁ "Ὄθων εἶχε τὴν ἀπαίτησιν ó Μαυροχορ- 
δᾶτος, ἀναχωρῶν ἐκ Λονδίνου διὰ ν᾿ ἀναλάθῃ ὑπευθύνως τὴν διοίκησιν 
τῆς Ἑλλάδος, νὰ μὴν ἐξηγηθῇ μὲ τὸν Πάλμερστον, ποὺ καθημερινῶς 
διεμαρτύρετο διὰ τὴν κακὴν διοίκησιν καὶ τὴν ἀνώμαλον ἐσωτερικὴν 
κατάστασιν τοῦ τόπου μας, và μὴν ἐξηγηθῇ οὔτε εἰς τὸ Παρίσι μὲ τὸν 
Guizot, ποὺ ἀνέμενε τὸν Μαυροκορδᾶτον μὲ τόσον φιλικὰς διαθέσεις πρὸς 
τὴν Ἑλλάδα, μὲ μετριοπαθεῖς σκέψεις ἐπὶ τοῦ χυδερνητικοῦ συστήµατος 


N ~ a η ` = € P / g , 
ποὺ μᾶς ἐχρειάζετο 5, καὶ ἀδιαφοροῦσε ὁλοτελῶς, τόση ἧτο ἢ ἐχτίμησίς του. 


διὰ τὸν Μαυροκορδᾶτον, διότι ἀνετίθετο ἢ ἀρχὴ εἰς τὸν ᾿Αρχηγὸν τοῦ 
ἀγγλικοῦ κόμματος, ἀντὶ ν᾽ ἀνατεθῇ εἰς τὸν γαλλόφιλον Κωλέττην. 
' ᾿Αρχεῖον Μαυροκορδάτου 1841. 


299 - , p 
Αρχεῖον Μαυροκορδάτου 1841, ᾿Ἐπιστολὴ toù II. ᾿Λργυροπούλου μὲ σδυσµέ- 
γην ἡμερομηνίαν. 


ὃ Αρχ. Μαυροκορδάτου. ᾿Επιστολὴ Π, ᾿Δργυροπούλου. 1, 5, V ᾿Απριλίου 1841, 
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-. Ὁ ἱστορικὸς ! «τῆς Μοναρχίας ἐν Ελλάδι» ἐξηγεῖ ὅτι ὁ Ὄθων ἀπὸ 
βασιλικὴν εὐαισθησίαν δὲν ἥθελε νὰ ἐξηγηθῇ 6 Μαυροκορδᾶτος μὲ ξένους, 
xai νὰ συζητήσῃ μαζῆ τους προτοῦ συμφωνήσῃ μαζῆ του. Ζήτημα ἐθνι- 
κῆς ἀξιοπρεπείας. H ἐξήγησις αὐτὴ μοῦ φαίνεται ἀσθενής, διότι δὲν ἦτο 
x&v φρόνιμον, οὔτε δυνατόν, ὁ Μαυροκορδᾶτος νὰ συμμορφωθῇ μὲν τὴν 
ἐπιθυμίαν αὐτὴν τοῦ ᾽Ανακτος. 

Εἶναι πλέον ἢ βέβαιον ὅτι ὅλοι οἱ ἀντιπρόσωποι τῶν ξένων δυνάμεων 
εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ὅτι εἰς τὸ Λονδῖνον, εἰς τὸ Παρίσι, εἰς τὸ Μόναχον, 
ἐγνώριζαν ἤδη τὰς σχέψεις xal τὰ σχέδια τοῦ Μαυροκορδάτου, ὡς καὶ 
τὰ αἴτια καὶ τὴν ἐξέλιξιν τῆς ἐσωτερικῆς κρίσεως: εἰς τὴν Ἑλλάδα, καὶ 


ὅτι ἡ ἐπιδιωχωμένη λύσις ἧτο ἀπὸ χρόνια ἀντικείμενον τῶν. συζητήσεων ` 


τῶν ξένων χυδερνήσεων, τῶν ἀσχολιῶν καὶ τῶν ἐπεμθάσεων τῶν Ilpe- 
σβευτῶν. Ἢ χᾶθε µία τῶν τριῶν Προστατίδων Δυνάμεων ἐπεδίωχε νὰ 
διευθύνῃ τὴν ἐσωτεριχὴν πολιτικὴν τοῦ τόπου μας xci πρὸ πάντων τὸ 
ἐπεδίωχαν ot ἀντιπρόσωποί των εἰς τὰς ᾿Αθήνας, διότι εἰς τὴν ἐποχὴν 
ἐκείνην ποὺ αἱ συγχοινωνίαι ἦσαν βραδεῖαι, οἱ Πρεσθευταὶ εἶχαν µεγα- 
λυτέραν πρωτοδουλίαν δράσεως, ἀλλὰ καὶ περιωρισμένην τὴν ἀχτίνα τῆς 
ἐχτιμήσεως τῆς διεθνοῦς ἀξίας τῶν τοπικῶν προθληµάτων μὲ τὰ ὁποῖα 
ἠσχολοῦντο. Κἄθε δύναμις ὑπεστήριζεν ὡρισμένον σύστημα καὶ ὡρισμένας 
ἀρχάς, εἴτε ἐκ πεποιθήσεως, εἴτε ἁπλῶς Ex πολιτικοῦ συμφέροντος À ἐξ 
ἀντιδράσεως πρὸς μίαν τῶν δύο ἄλλων δυνάμεων. Οὕτω, καὶ δὲν εἶναι 
περιττὸν νὰ τὸ ὑπενθυμίσω ἐδῶ, ἢ Ρωσσία τοῦ Νικολάου τοῦ A’, 
χωρὶς τὰ τρέφῃ ἰδιαιτέραν συμπάθειαν διὰ τὸ πρόσωπον τοῦ "Ὄθωνος, 
εὐνοοῦσε τὸ μοναρχικὸν σύστημα, εἰς τὸ ὁποῖον ἧτο προσηλωμένος 
ὁ Βαυαρὸς Βασιλεὺς τῆς "Ἑλλάδος. ᾿Αντιθέτως ἡ ᾿Αγγλία ἠξίου τὴν 
εἰσχγωγὴν εἰς τὸν τόπον µας τοῦ ἄκρου κοινοβουλευτισμοῦ, αἰσθηματικῶς 
ἴσως ἐξ ἀγγλικῆς κοινοθουλευτικῆς παραδόσεως, ἀλλὰ ἰδίως διότι τοῦτο 
τῆς ἐχρησίμευεν ὡς ὅπλον ἐναντίον τοῦ "Όθωνος, τὸν ὁποῖον ἀντιπαθοῦσε 
καὶ τοῦ ὁποίου ἐφοθεῖτο τὴν ῥωμαντικὴν ἐξωτερικὴῆν πολιτικήν, καὶ 
διότι ἐπίσης τοῦτο τῆς παρεῖχε μίαν εὐκαιρίαν νὰ ἐπιτεθῇ ἐναντίον τῶν 
συμβούλων τοῦ Βασιλέως ποὺ δὲν ἦσαν πειθήνια ὄργανά της. Τέλος 
ἡ Γαλλία τηροῦσε μέσην ὁδὸν μεταξὺ τῶν ἀντιθέτων τάσεων τῶν δύο 
ἄλλων Προστατίδων Δυνάμεων, πιὸ συγχρονισµένην μὲ τὴν κατάστασιν 
τῶν πραγμάτων καὶ τῶν πνευμάτων εἰς τὴν “Ἑλλάδα, διότι τοιαῦται ἦσαν 
τότε αἱ ἐσωτερικαὶ καὶ ἐξωτερικαὶ συνθῆκαι ποὺ ἐρρύθμιζαν τὴν πολι- 
τικήν της, ἢ διάνοια τῶν ἀνδρῶν, ἐξαιρετικῆς ἄλλωστε ἀξίας, ποὺ τὴν 
κυδερνοῦσαν, καὶ τὸ προσωπικὸν ἐνδιαφέρον τοῦ Guizot διὰ τὴν Ἑλλάδα. 
Μάλιστα τὴν ἐποχὴν ἐκείνην ἀκριδῶς, ἐρχόμενος εἰς ἐπαφὴν μὲ τὸ 


' Πιπινέλης, Ἱστορία τῆς Μοναρχίας ἐν Ελλάδι, 


E 
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Λονδῖνον, ἐπρότεινε εἰς τοὺς "AyyAous ἕνα σχέδιον συνταγματικοῦ Ota- 
κανονισμοῦ διὰ τὰ ἑλληνικὰ πράγματα. Ὑπενθυμίζω τέλος ὅτι ἡ διείσ- 
δυσις τῶν τριῶν Δυνάμεων εἰς τὰ ἐσωτερικὰ τῆς Ἑλλάδος ἧτο τόσον 
αἰσθητή, ποὺ τὰ κόμματα, εἰς τὰ ὁποῖα εἶχε χαταταχθῇ ὁ ἀλληλο- 
μαχόμενος πολιτικὸς κόσμος, εἶχαν ὀνομασθῇ ἀγγλικόν, γαλλικὸν καὶ 
ῥωσσικόν. 

Ὅμως δὲν πρέπει νὰ μᾶς διαφύγῃ ὅτι ἢ ἀνάμιξις τῶν Προστα- 
τίδων Δυνάμεων δὲν εἶχεν ὡς μόνην αἰτίαν τὴν ἐπιθυμίαν ἑκάστης ἐξ 
αὐτῶν νὰ ἐπικρατήσῃ εἰς τὴν “Ελλάδα, ἀλλὰ ἐθασίζετο εἰς μίαν ὑπο- 
' χρέωσιν, τὴν ὁποίαν εἶχαν ἀναλάβῃ ἀπέναντι τοῦ τόπου µας ὅταν ἐκλήθη 
6 "Ὄθων νὰ βασιλεύσῃ εἰς τὴν "Ἑλλάδα, τὴν ὑποχρέωσιν νὰ βασιλεύη 
οὗτος συνταγματικῶς. Οἱ "Αγγλοι μάλιστα, ὁ Πάλμερστον, οἱ Whigs, 
ἀλλὰ καὶ ot Tories, δὲν ἐδέχοντο συζήτησιν ἐπὶ τοῦ ζητήματος τούτου, 


τῆς ὑποχρεωτικῆς εἰσαγωγῆς ἑνὸς Συντάγματος εἰς τὴν "Ελλάδα «διότι 


προῦπῆρχεν ὡς πρὸς τοῦτο ἡ ἐγγύησις τῆς ᾿Αγγλίας». “O Μαυροχορδᾶτος 
τὸ εἶχεν ὑπενθυμίσῃ ἐπανειλημμένως εἰς τὸν Πάϊκον!. Εῖχαν ἑπομένως 


αἱ Δυνάμεις ὑποχρέωσιν, ἄρα δικαίωμα, νὰ παρακολουθήσουν τὰ ἐσωτε-. 


ρικά µας πράγματα. 

Πῶς, ὑπὸ τέτοιας συνθήκας, ἧτο δυνατὸν μία ῥιζικὴ µεταθολὴ τοῦ 
πολιτικοῦ συστήματος εἰς τὴν “Ελλάδα νὰ διαφύγῃ τὴν προσοχὴν καὶ τὸ 
ἐνδιαφέρον τῶν Προστατίδων Δυνάμεων; 

"AAN εἶναι ἐπίσης γνωστὸν τὸ ἐνδιαφέρον τῆς Βαυαρικῆς ADATE 
διὰ τὸν Ὄθωνα, καὶ γνωσταὶ αἱ καλαὶ διαθέσεις τοῦ Prokesch, ἀντι- 
προσώπου τῆς Αὐστρίας. H Βαυαρικὴ Αὐλή, ἀντιληφθεῖσα ὅτι ἡ ἀγάπη 
τοῦ Ἑλληνικοῦ Λαοῦ πρὸς τὸν νεαρὸν Βασιλέα ἐχλονίζετο, ἁδιαφοροῦσε 
λίαν συνετῶς διὰ τὴν τύχην τῶν ὑπηκόων της, τῶν Βαυαρῶν ποὺ ἐμι- 
σθοδοτοῦντο εἰς τὴν “Ἑλλάδα, ἔδιδε τὰς σοφωτέρας συμθουλὰς εἰς τὸν 
"Ὄθωνα ὅπως υἱοθετήσῃ λύσιν ἱκανοποιοῦσαν καὶ τὸ φιλελεύθερον πνεῦμα 
τῶν ὑπηκόων του xxi τὴν μισοξενίαν των. “O θεῖος τοῦ Βασιλέως, Μαξι- 
μιλιανός, εὑρίσκετο τότε εἰς τὴν "Ἑλλάδα διὰ νὰ vu τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ Βαυαροῦ ΗἩρεσθευτοῦ. 

"Αλλωστε, μόλις θὰ φθάσῃ ὁ Μαυροχορδᾶτος slg τὰς ᾿Αθήνας καὶ 
καθ᾽ ὅλο τὸ διάστηµα μέχρι τῆς ὁρκωμοσίας του, ὅλοι οἱ ξένοι παρηκο- 
λούθησαν τὰς συζητήσεις του μὲ τὸν Βασιλέα μὲ ἐνδιαφέρον 7) ἐπιφυ- 
λάξεις' τὸ δὲ ἀποτέλεσμα, δηλαδὴ ἢ ὑποχώρησις τοῦ Βασιλέως, φαινο- 
μενικὴ) δυστυχῶς, εἰς τὰς δικαίας ἀπαιτήσεις τοῦ Μαυροχορδάτου, ἐπῆλθε 
μόνον κατόπιν τῶν ἐπιμόνων διαθηµάτων τοῦ Lagrenée, τοῦ Βαυαροῦ 
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xai τοῦ Σουηδοῦ Πρεσδευτοῦ. “Επομένως τὸ νὰ ἰσχυρίζεται κανεὶς ὅτι 


ὁ "Ὄθων ἠξίου ἀπὸ εὐαισθησίαν, ἀπὸ ἐθνικὴν ἀξιοπρέπειαν, ἀπὸ τὸν 
Μαυροκορδᾶτον ν᾿ ἀποφύγη πᾶσαν ἐπικοινωνίαν μὲ τὸν Πάλμερστον ἢ τὸν 
Guizot, ἧτο σἂν νὰ μὴν εἶχεν ἀντιληφθῇ ὁ Βασιλεὺς τὴν κατάστασιν 
αὐτήν, ὅπερ ἀπίστευτον, σἂν νὰ εἶχε λησμονήσῃ ὅτι καθημερινῶς οἱ 
ἀντιπρόσωποί του εἰς τὸ ἐξωτερικόν, τῇ ἐντολῇ του μάλιστα, προσπα- 
θοῦσαν νὰ παραστήσουν εἰς τὸ Παρίσι καὶ εἰς τὸ Λονδῖνον ἰδίως, τὴν 
πολιτικὴν κατάστασιν εἰς τὴν Ἑλλάδα ὑπὸ ὀλιγώτερον μελανὰ χρώματα, 
παρέχοντες ἐξηγήσεις, δεχόμενοι παράπονα, τὰ ὁποῖα μετέδιδον εἰς τὸν 
"Ὄθωνα τὸ ἴδιον. ᾿Αλλὰ καὶ πῶς μποροῦσε ὁ Μαυροκορδᾶτος νὰ δώση 
τοιαύτην ἐξήγησιν εἰς τὴν σύστασιν τοῦ "Ὄθωνος, ὅταν, ἐπὶ χρόνια, τόσον 
μὲ τὴν συγγενικὴν αὐλὴν τοῦ Μονάχου, ὅσον μὲ τὸ Λονδῖνον καὶ ἐμμέσως 
μὲ τὸ Παρίσι, ἐν πλήρει γνώσει τοῦ Βασιλέως, δὲν εἶχε παύσῃ νὰ συζητῇ 
ὅλα τὰ συστήματα καὶ νὰ ἐχθέτῃ εἰλικρινῶς τὰς σχέψεις του; Καὶ ἐκεῖ 
ἀκόμη ὅπου δὲν εἶχαν γίνῃ αὐταὶ ἀπολύτως δεχταί, ὅπως εἰς τὸ Λονδῖνον, 
εἶχεν ἀποχτήσῃ ὅμως διὰ τῆς πειστιχότητός του xol τῆς βαθείας γνώ- 
σεως τῶν ἑλληνικῶν πραγμάτων τὴν ἐμπιστοσύνην ὅλων καὶ ἐθεωρεῖτο 
παρ᾽ αὐτῶν ὡς ὃ ἐνδεδειγμένος πολιτικὸς ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ λύσῃ τὸ 
συνταγματικὸν πρόδλημα τῆς Ἑλλάδος. ‘O δὲ Lagrené τοῦ μηνοῦσε ὅτι 
-θὰ εἶναι ἀδύνατον νὰ μείνῃ ὀλιγώτερον ἀπὸ 15 ἡμέρας εἰς τὸ Παρίσι, 
ὅπου ἐπροχώρησεν ἢ ἰδέα τῆς ἀγγλογαλλικῆς συμπράξεως εἰς τὰς 
"Αθήνας, καὶ ὅτι θὰ μπορέσῃ νὰ ἔλθῃ εἰς συνεννόηδιν μὲ τὸν Guizot 
ποὺ ἤδη ἐνέκρινε τὰς ἀπόψεις τοῦ Μαυροκορδάτου '. Καὶ περνῶντας ἀπὸ 
τὸ Παρίσι ὁ Μαυροχορδᾶτος δὲν θὰ εἶχεν ἐπισκεφθῇ τὸν Guizot καὶ 
δὲν θὰ εἶχε συζητήση μαζῆ του; 

᾽Αλλὰ ἐκτὸς τῶν γενικῶν τούτων συνθηκῶν ὑπὸ τὰς ὁποίας διετέλει 
ἡ Ελλάς, καὶ ai ὁποῖαι ἔπρεπε νὰ ῥυθμίζουν ἑκάστοτε τὴν βασιλικὴν 
ἐνέργειαν, τὰ περισσότερα ζητήματα τὰ ὁποῖα ὁ μέλλων Πρωθυπουργὸς 
εἶχε διαπραγματευθῇ μὲ τὴν ᾿Αγγλικὴν Κυβέρνησιν τὰς τελευταίας 
ἑόδομάδας τῆς διαμονῆς του εἰς Λονδῖνον, ἦσαν ἀκριδῶς σχετικὰ μὲ τὴν 
ἐσωτερικὴν κατάστασιν τῆς Ἑλλάδος, τὴν κακὴν διοίχησιν, τὴν ἀνάγκην 
λήψεως ῥιζικῶν μέτρων διὰ τὴν πολιτικὴν ἀναδιοργάνωσιν τοῦ τόπου. 

Δύο ἐπιστολαὶ τοῦ Μαυροκορδάτου, ἢ μία πρὸς τὸν ἴδιον τὸν "Όθωνα, 
ἡ ἄλλη πρὸς τὸν Πάϊκον 5, ἀναφέρουν λεπτομερῶς τὰς συνομιλίας τοῦ 
Μαυροκορδάτου μὲ τὸν Πάλμερστον, τὸν Πρεσδευτὴν τῆς Αὐστρίας 
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Πρίγκηπα Ἑστερχάζυ, καὶ μὲ διαφόρους JU UM περὶ διοικήσεως S 
“Ἑλλάδι. Ἡ H ἐξορία, μετὰ μίαν παράνομον, ὡς ἐλέγετο, καταδίκην το 

Καΐρη, ἡ ὑπόθεσις ἑνὸς ἀχθοφόρου, βασανιστήρια εἰς τὰ ὁποῖα ὁ Du 
εἶχε δῆθεν ὑποβάλῃ ἕνα ὑπόδικον, ὑπῆρξαν ἀντικείμενα ζωηρῶν συζη- 
τήσεων τοῦ Ἕλληνος Πρεσθευτοῦ μὲ τοὺς ξένους. «Ὁ Λόρδος Πάλμερ- 
στον, λέγει 6 Ἑστερχάζυ ', ὡμίλησε καὶ μαζῆ µου διὰ τὰ μέτρα αὐτά. 
Εἶμαι πεπεισμένος ὅτι ai ἐκθέσεις ποὺ θὰ ἔχῃ λάθη εἶναι ὑπερθολικαί. 
Alla πρέπει νὰ παραδεχθῶ ὅτι ὑπάρχει κατὰ βάθος μεταξὺ τῶν ὕπερ- 
θολῶ» καὶ κἄποια ἀλήθεια. Δὲν θέλω νὰ πῶ ὅτι ἡ Κυθέονησίς σας êm- 
τρέπει τὰ βασανιστήρια, ὅπως ó Λόρδος Πάλμερστον θέλει νὰ τὸ πιστώσῃ, 
ἀλλὰ καὶ 6 x. Prokesch? δὲν εἶναι ἱκανοποιημένος μὲ τὴν ἐνέργειαν À 
τὴν ἀδράνειαν τῆς Κυθερνήσεως τῆς A. M. τοῦ Βασιλέως τῆς Ἑλλάδος». 
Παρόμοια παράπονα διὰ τὴν κακὴν λειτουργίαν τῆς Δικαιοσύνης εἶχε 
Χάνει ἤδη ὁ Prokesch ἐπὶ Ὑπουργείας τοῦ Ζωγράφου è ἡ δὲ γλῶσσα 
τοῦ Πάλμερστον ἦτο, ὡς φαίνεται, τόσον τραχεῖα ποῦ ὁ Μαυροχορδᾶτος 
τοῦ παρεπονέθηκε ὅτι αἱ τελευταῖαι διακοινώσεις του ἦσαν τοιαύτης 
φύσεως, ποὺ τὸν ἀναγκάζουν νὰ τοῦ παρατηρήσῃ ὅτι, ἐνῷ ὁ αλμερ- 
στον διαμαρτύρεται διὰ βασανιστήρια ὑποθετικά, ὑποθάλλει εἰς πολὺ 
μεγαλείτερα βασανιστήρια τὸν Μαυροκορδᾶτον, ὑποχρεωμένον νὰ διαδι- 
don τοιαύτας διακοινώσεις εἰς τὰς ᾿Αθήνας '. Καὶ ἐπειδή, προχειμένου 
ἡ ᾿Αγγλία νὰ πιέσῃ τὴν Ηύλην διὰ νὰ ἐνδώσῃ εἰς δικαίας ἀξιώσεις τῆς 
“Βλλάδος, ὁ Πάλμερστον: ἀπέφευγε νὰ ἐπέμθῃ, παραπονούμενος διὰ τὴν 
κακὴν διοίκησιν τῆς Ελλάδος, καὶ θέτων ὡς ὅρον τῆς ἀγγλικῆς συνδρο- 
μῆς τὴν πολιτικὴν ἀναδιοργάνωσιν τοῦ τόπου, ὁ Μαυροχορδᾶτος napa- 
τηρεῖ εἰς τὸν ᾿Αγγλον Ὑπουργὸν ἐπὶ τῶν ᾿Εξωτερικῶν ὅτι εἶναι ἄδικον 
νὰ μᾶς ἀρνηθῇ τὴν ὑποστήριξίν του εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν, οἱαδή- 
ποτε καὶ ἂν εἶναι τὰ παράπονα τὰ ὁποῖα ἐνόμιζε ὅτι ἐδικαιοῦτο νὰ ἔχ 
διὰ τὴν ἐσωτερικὴν διοίκησιν τῆς "Ἠλλάδος 5. "Exv ὅμως αὐτὰ ἔλεγεν 
ἀμυνόμενος ὁ Μαυροχορδᾶτος εἰς τὸν "AyyAov, ἀντιθέτως εἰς τὸν “Ελληνα 
Ὑπουργὸν τῶν ᾿Εξωτερικῶν ὑπεδείχνυε ὅτι στενὰ ἦσαν συνδεδεμένα καὶ 
οὕτως εἰπεῖν ἀλληλένδετα διὰ τοὺς ξένους τὰ δύο ἑλληνικὰ προδλήµατα, τὸ 
ἐσωτερικὸν καὶ τὸ ἐξωτερικόν. «Ex. τῆς ἐπισήμου ἀναφορᾶς uov πλήρο- 
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 Ἡρέσδυς τῆς Αὐστρίας ἐν ᾿Αθήναις. 
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φορεῖσθε, γράφει ὁ Πρεσθευτής ', ὅσα ἔγραψα καὶ ὡμίλησα», καὶ ἐπανέρ- 
χεται ἐπὶ ὅλων αὐτῶν εἰς νέαν ἐπιστολὴν τῆς 15/91 Φεδρουαρίου ?. 

Πῶς ἑπομένως, ὅταν ἀνέκαθεν ὁ Πάλμερστον δὲν ἐχώριζε τὸ ἑλληνικὸν 
πρόθληµα εἰς ἐσωτερικὰ καὶ ἐξωτερικὰ ζητήματα, τὰ ὁποῖα δὲν ἐλύοντο 
ἄνευ τῆς ὑπὲρ ἡμῶν ἐπεμθάσεως τῶν Προστατίδων Δυνάμεων, πῶς, ὅταν 
ἀπὸ σειρὰν ἐτῶν διημείδετο ἀλληλογραφία μεταξὺ “Ἑλληνικῆς Πρεσθείας 

-ἐν Λονδίνῳ, τοῦ Βασιλέως καὶ τοῦ Ὑπουργείου εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἐπὶ τῶν 
ζητημάτων αὐτῶν, πῶς ὅταν ἀνέκαθεν εἶχε ἀναφέρει ὁ Μαυροχορδᾶτος 
μὲ πόσον πεῖσμα τὸ Λονδῖνον δὲν ἐννοοῦσε νὰ παρέχῃ τὴν ὑποστήριξίν 
του πρὸς λύσιν τῶν ἐξωτερικῶν µας ζητημάτων, χωρὶς νὰ ἐπιτύχῃ πλήρη 
ἱκανοποίησιν τῶν ἀγγλικῶν ἀξιώσεων εἰς τὰ ἐσωτερικά, πῶς ὅταν ἐπα- 
νειλημμένως ὁ Μαυροκορδᾶτος εἶχεν ὑποδείξει καὶ τὸν τρόπον τῆς ἱκανο- 
ποιήσεως τῶν "AyyAwv, πῶς ἦτο δυνατὸν ὑπὸ τέτοιους ὅρους ὁ "Όθων 
νὰ διανοηθῇ ὅτι ὁ Μαυροκορδᾶτος μποροῦσε νὰ ἐγκαταλείψη τὸ Λονδῖνον 
χωρὶς νὰ συζητήσῃ μὲ τὸν Πάλμερστον τὰ σχέδιά του διὰ τὴν ἐσωτερι- 
X1v ἀνόρθωσιν τῆς Ελλάδος, πῶς μποροῦσε ὁ Μαυροκορδᾶτος νὰ ovp- 
μορφωθῇ πρὸς τὰς βασιλικὰς ὑποδείξεις; Ὁ Μαυροκορδᾶτος ὤφειλε 
ἀπ᾽ ἐναντίας, ἀφοῦ οὕτως εἶχον τὰ πράγματα, νὰ ἐπωφεληθῇ τῆς τελευ- 
ταίας του ἐπαφῆς μὲ τὸν Πάλμερστον διὰ νὰ ἐξηγηθῇ μαζῆ του, ὅπερ 
καὶ ἔπραξε καὶ καλῶς ἔπραξε, διότι κατόπιν τῶν ἐξηγήσεων αὐτῶν, ἔπε- 
σαν ai ἀντιρρήσεις τοῦ Αγγλου διὰ τὸ περιωρισµένον, τὸ φρόνιμον σύν- 
ταγµα τοῦ Μαυροκορδάτου. «Oc πρὸς τὴν βαθμηδὸν προσαρμογὴν τοῦ 
συστήµατος τούτου, γράφει ὃ ὁ ἴδιος πρὸς τὸν Πάϊκον, νομίζω ὅτι ὅλοι 
κατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον, καὶ αὐτὸς ó Λόρδος [Πάλμερστο», ἀπό τινος 
καιροῦ εἶναι πεπεισμένος ὅτι ἡ τοιαύτη προσαρμογὴ εἶναι ἡ συµφερω- 
τέρα, ἢ ἀσφαλεστέρα καὶ ἢ μόνη. κατορθωτή». 

Εἶχε ἐπὶ πλέον ἀνάγκην ὁ Μαυροκορδᾶτος τῆς συνδρομῆς τῶν δύο 
Ὑπουργῶν τῶν ᾿Εξωτερικῶν, πεισθέντων διὰ τὴν ὀρθότητα τῶν σχέψεών 
του, διὰ νὰ παύση ὁ ἀπερίσκεπτος ζῆλος τῶν Πρεσθευτῶν τῆς ᾽Αγγλίας 
καὶ τῆς Γαλλίας εἰς τὰς ᾿Αθήνας. Καὶ ἀχριθῶς ἢ ἠχὼ τῶν σκέψεων τοῦ 
Lyons καὶ τοῦ Lagrenée ἐπὶ τοῦ διορισμοῦ του, τὰς ὁποίας τοῦ διε- 
θίδαζον ἀπὸ τὰς ᾿Αθήνας’, δὲν ἠδύνατο παρὰ νὰ τὸν πείσῃ ὅτι εἶχε 
καθῆκον νὰ ξεκαθαρίσῃ τὴν θέσιν του ἀπέναντι τοῦ Λονδίνου καὶ τῶν 
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Παρισίων, καὶ διὰ τῆς τελευταίας προσωπικῆς του ἐπαφῆς và τοποθετήσῃ 
ὅπως ἔπρεπε εἰς τὰς σχέψεις τοῦ Foreign Office xai τοῦ Quai d'Orsay 
τὸ ἐσωτεριχὸν πρόθλημα τῆς “Ελλάδος. 

"Τέλος, ἡ συνδρομὴ τοῦ Πάλμερστον καὶ τοῦ Guizot ἦτο ἱκανὴ νὰ 
ἐνισχύσῃ τὸν μέλλοντα Πρωθυπουργὸν κοντὰ στὸν "Ὄθωνα, καὶ ἰδίως 
πρὸς ματαίωσιν τῶν ῥαδιουργιῶν τῆς Βαυαρικῆς χλίκας ποὺ περιεστοίχιζε 
καὶ παραπλανοῦσε τὸν Βασιλέα. Καὶ ἀκριθῶς, ἐνῷ μὲ τόσους δισταγμοὺς 
ἐλαμβάνετο ἡ ἀπόφασις τοῦ "Όθωνος περὶ μεταχλήσεως τοῦ Maupoxop- 
δάτου, ὁ Πάλμερστον. ἀνέθετε εἰς τὸν Πρεσθευτήν του εἰς τὸ Παρίσι νὰ 
συνεννοηθῇ μὲ τὸν Guizot ὅπως ἐπιτύχουν ἀπὸ κοινοῦ αἱ δύο κυθερνή- 
σεις τὴν ἀπομάχρυνσιν τῶν Βαυαρῶν ἐξ Ἑλλάδος, διότι ἐθεωροῦσε ὅτι 
ἧτο ἀδύνατον νὰ βελτιωθῇ ἢ κατάστασις εἰς τὴν Ἑλλάδα ἐφ᾽ ὅσον οἱ 
Βαυαροὶ θὰ παρέμενον εἰς τὸ περιθάλλον τοῦ "Οθωνος]. ᾿Αλλὰ ἐχτὸς 
τῆς παρακολουθήσεως αὐτῆς τῶν πραγμάτων εἰδικῶς εἰς τὸ Λονδῖνον 
καὶ τὸ Παρίσι, καὶ οἱ ἄλλοι ξένοι συζητοῦσαν ἤδη τὸ πρόγραμμα τοῦ 
Μαυροκορδάτου, καὶ τὰς λεπτομερείας -ἀκόμη τοῦ προγράµµατος, καὶ 
ἐξέφραζαν τὴν γνώμην των περὶ τῆς παρ αὐτοῦ τηρητέας ταχτικῆς 
ἀπέναντι τοῦ Ὄθωνος, διὰ νὰ propéoy νὰ φέρῃ εἰς πέρας τὸ ἔργον ποὺ 
ἐπρόχειτο v! ἀναλάβη.᾽ «Ὅλαι ai ἐν ᾿Αθήναις Πρεσθεῖαι, διεμηνοῦσεν 
ὁ Lyons εἰς τὸν Μαυροκορδᾶτον”, θὰ ὑποστηρίξου» τὰς προτάσεις σας’ 
μόνον N Ῥωσσικὴ /Ιρεσθεία θὰ παραξενευθῇ ἴσως ᾿διὰ τὴν ὑπόσχεσιν 
τὴν ὁποίαν θὰ ἀπαιτήσετε νὰ σᾶς δώσῃ ὁ Βασιλεὺς διὰ τὴν ἐκγαθίδρυσυ» 
ἑνὸς' Συντάγματος" καὶ πρὸ πάντων Ñ πρότασίς σας περὶ καταργήσεως 
τοῦ εἰδικοῦ ΙΓ ραφείου θὰ γίνῃ δεκτὴ ὁμοφώνως ἀπὸ τὸ διπλωματικὸν 
σῶμα». EE ἄλλου, συζητῶν ἐπὶ τῆς πιθανῆς ἐξελίξεως τῆς καταστάσεως 


xai τῆς στάσεως ποὺ ἔπρεπε νὰ τηρήσῃ ὁ Μαυροκορδᾶτος, ὁ Prokesh 


ἔλεγεν εἰς τὸν Lyons? ὅτι «ὑπάρχουν δύο κίνδυνοι τοὺς ὁποίους εἶναι 
2 ~ 3° r9 ^ c ~ ο ~ c \ ~ 
ἀναγκαῖον y ἀποφύγῃ ὁ Μαυροκορδᾶτος. Ὃ πρῶτος Á πεισμονὴ τοῦ 
Βασιλέως xai ἡ ἄρνησις eis τὸ νὰ ἐνδώσῃ εἰς τὰς αἰτήσεις τοῦ Mavoo 
κορδάτου: ὁ δεύτερος καὶ δεινότερος, εἶναι ἐὰν ó Μαυροκορδᾶτος uala- 
κώνῃ, st M” Mavrocordato faiblif*, καὶ ἐὰν πιστεύῃ ἁπλῶς εἰς úno- 


La * 2 ^ ^ N \ ~ > , , , 
σχέσεις um ἐπαληθευούσας διὰ τῆς ἀμέσου πραγματοποιήσεως». Πρέπει 


v ἀναγνωρίσωμεν ὅτι αἱ ἀντιλήψεις αὐταὶ τῶν ξένων ἦσαν ὀρθαὶ καὶ 


, x ^ 2k [4 ~ ~ 
ἐστηρίζοντο ἐπὶ ἀκριβοῦς γνώσεως τῆς βασιλικῆς νοοτροπίας. 
Πάντα ταῦτα ἀποδεικνύουν ὅτι τὸ συνταγματικὸν ἑλληνικὸν πρό- 
T ^ * , b [4 
ῥλημα ἧτο κοινὸν μυστικὸν ξένων καὶ “Ἑλλήνων. Ανακοινώσεις τοῦ 
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'Apx. Μαυροκορ. ᾿Επιστολὴ Il. ᾿Αργυροπούλου INS Απριλίου 1841. 


* Αρχ. Μαυροκορ. ᾿Βπιστολὴ Π ᾿Αργυροπούλου Inc Απριλίου 1841, Γαλλιστί . 


* ἸΑρχ. Μαυροκορ. ᾿Επιστολὴ Il. ᾿Αργυροπούλου 18ης ᾽Απριλίου 1841, 
t Γαλλιστὶ εἰς τὸ κείμενον, 
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- Μαυροκορδάτου εἰς ξένους δὲν μποροῦσαν νὰ θίξουν τὴν εὐαισθησίαν τοῦ : 
"Όθωνος. "Αλλωστε καὶ ὁ Μαυροκορδᾶτος ἧτο εὐαίσθητος. Ἡ ἀπάντησίς | 
του εἰς τὸν Πάλμερστον τὴν ὁποίαν ἀναφέραμεν ἀνωτέρω, τὸ ἀποδεικνύει. 

Καὶ εἰς ἄλλο ζήτημα, ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ ἀκριβῶς τῆς ἀναχωρήσεώς του 
èx Λονδίνου, ἔδειξεν ὅτι δὲν ὑστεροῦσεν εἰς ἀξιοπρέπειαν καὶ ἐθνικὴν 
ὑπερηφάνειαν ἀπέναντι τῶν ξένων. 

Ἡ ᾿Αγγλικὴ Κυδέρνησις εἶχε προσφέρῃ εἰς τὸν Μαυροχορδᾶτον 
πολεμικὸν πλοῖον διὰ νὰ τὸν μεταφέρῃ εἰς Πειραιᾶ. Ὁ "Ὄθων μαθὼν ; 
τοῦτο σπεύδει νὰ γράψῃ εἰς τὸν Μαυροχορδᾶτον διὰ νὰ τοῦ συστήση 35 
vV ἀποδεχθῇ τὴν ἀγγλικὴν πρότασιν!. Ὃ Μαυροκορδᾶτος ἀρνεῖται καὶ 7 
ἔρχεται ἀπὸ τὴν Μασσαλίαν μὲ τὸ πλοῖον τῆς γραμμῆς. Θεωροῦσεν ὅτι 
N ἄφιξίς του ἐπὶ ἀγγλικοῦ πολεμικοῦ,. ὅταν τόσα ὑπῆρχον τὰ αἴτια 
δυσαρεσχειῶν καὶ συζητήσεων μεταξὺ ᾿Αθηνῶν xal Λονδίνου, θὰ τὸν 
ἐπαρουσίαζεν εἰς τοὺς συµπολίτας του ds ἐντολοδόχον τῆς "Αγγλίας, τὰ 


x ~ 


σχέδιά του, ὡς ἀγγλικὴν ἐπιβολὴν ἐπὶ τῆς πατρίδος του. Θὰ τὸν εἶχε 
μειώσῃη ἀπέναντι τῶν συμπολιτῶν του, ἀλλὰ καὶ ἐξωτερικῶς ἀπέναντι 
τῶν ξένων, διότι, ὡς ἀρχηγὸς τῆς λεγομένης ἀγγλικῆς μερίδος, θὰ εἶχε 
γίνῃ ὕποπτος εἰς τὰς ἄλλας δυνάμεις, ἀπὸ τὴν συνδρομὴν τῶν ὁποίων 
3 εἶχεν ἀνάγκη διὰ νὰ ἐπ'τύχιι”. Ηάλιν εἰς τὴν περίστασιν αὐτὴν ὃ Mav- Ἔ 

ροχορδᾶτος μένει πλησίον τῆς πραγματικότητος: δὲν παρασύρεται ἀπὸ 5 
3 ματαιότητα: ἐννοεῖ và διαφυλάξῃ τὴν ὑπόληψίν του καὶ τὴν ἄνεξαρτη- © 
σίαν 1ou' δὲν εἶναι ἀχόμη Πρωθυπουργὸς καὶ πολεμικὸν ξένης δυνάμεως 


δὲν τίθεται εἰς τὴν διάθεσιν ἰδιώτου ποὺ δὲν ἔχει δεσμευθῆ ἀπέναντί της. ® 


Δεικνύει ἑλληνικὴν εὐαισθησίαν βαθυτέραν ἀπὸ τὴν βασιλικὴν εὐαισθησίαν E 
τοῦ "Ὄθωνος. : m 


Πρέπει ἑπομένως ν᾿ ἀναξητήσωμεν τὸν λόγον τῆς συστάσεως τοῦ 

Βασιλέως πρὸς τὸν Μαυροκορδᾶτον νὰ μὴν ἐπικοινωνήσῃ μὲ τρίτους, 
ἀλλοῦ, καὶ ὄχι εἰς τὴν εὐχισθησίαν τοῦ "Αναχτος, ἀφοῦ τὰ πάντα ἦσαν E. 
γνωστὰ καὶ εἰς τοὺς πάντας. “O λόγος ποὺ ὡδήγησε τὸν "Ὄθωνα νὰ E 

κάμη τὴν σύστασιν αὐτήν, ἧτο ἐκεῖνος ποὺ ἀνέφερα ἤδη' ἡ ἀπόφασίς 

του νὰ μὴν ὑπάρχῃ καμμία δέσμευσις èx μέρους του, καὶ νὰ μὴ φαίνεται 

ὅτι ὑπεχώρησεν εἰς τὰς συστάσεις καὶ ὑποδείξεις ἑνὸς ὑπηχόου του. Νὰ 

μὴ propéon κανεὶς νὰ ἰσχυρισθῇ ὅτι ὁ Βασιλεὺς ἀνέλαδεν ὑποχρεώσεις 

καὶ παρεδέχθη᾽ οἰονξήποτε πολιτικὸν σύστημα. Καὶ τοῦτο μάλιστα νὰ μὴ 
- vivi πιστευτὸν εἰς τοὺς ξένους. Τοῦ ἐφαίνετο ὅτι µία συζήτησις μετ᾽ αὐτῶν 


I 
! Αρχ. Μαυροκορ. Φάλελλος Μαρτίου- Απριλίου. 
? Tov φόδον αὐτὸν ἐκφράζει ὃ Μαυροκορδᾶτος καὶ eig τὴν ἀπὸ 2/14/1/ 1841 
ἐπιστολήν του πρὸς τὸν Ilatxov. 
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ἑνὸς σχεδίου, ἤδη γνωστοῦ εἰς αὐτούς, καὶ ἢ παραδοχἡ ἐκ μέρους των 

| ὅτι τὸ προτεινόμενον σύνταγμα ἧτο τὸ ἁρμόζον τὴν ἐποχὴν ἐχείνην διὰ 

τὴν Ἑλλάδα, θὰ τὸν ἐδέσμευε καὶ ἀπέναντι αὐτῶν ἀκόμη. Ἤθελε νὰ 

εἶναι ἐλεύθερος νὰ παραχωρήσῃ καὶ v ἀνακαλέσῃ ἐγγυήσεις, νὰ ῥυθμίζῃ 

ἑκάστοτε κατὰ βούλησιν τὰς σχέσεις του μὲ τοὺς Ὑπουργούς του, νὰ 
ἐξακολουθῇ νὰ τοὺς ἔχῃ ἁπλοῦς Γραμματεῖς. 


Ζ 


4 Ἐπὶ τοῦ σημείου τούτου θὰ διεξάγεται ἢ πάλη μεταξὺ Μαυροχορ- 
δάτου καὶ Βασιλέως. ᾿Απὸ τὴν κριτικὴνν τῶν ἰδεῶν τοῦ Μαυροχορδάτου, 
τὴν ὁποίαν ἔκαμα ἀνωτέρω, ἀπὸ τὰς παρατηρήσεις μου ἐπὶ τῶν διαφόρων 
σημείων τῆς ἐπιστολῆς τοῦ Ὄθωνος, μπορεῖ κανεὶς νὰ φαντασθῇ μὲ 
ποίαν ἀπογοήτευσιν ἐδέχθη ὁ Μαυροκορδᾶτος τὴν βασιλικὴν πρόσκλησιν. 


Ζητοῦσε ἀνέκαθεν σύστημα καθορίζον δικαιώματα καὶ εὐθύνας’ 
τοῦ προσφέρουν προσωπικὴν ἐκτίμησιν: «Εἶπα πάντοτε, γράφει εἰς τὸν 


Πάϊχον, ὅτι δὲν εἶναι ζήτημα ἀλλαγῆς ποοσώπων». 


7ητοῦσε πραγματικὴν ἐξουσίαν Πρωθυπουργοῦ, ὑπευθύνου ἀπέναντι 
τοῦ Βασιλέως, τῆς χώρας καὶ τῶν ξένων: τοῦ προσφέρουν τὴν τυπικὴν | 
Προεδρείαν τῆς Kußepvnosws κατὰ τὰς ἀπουσίας τοῦ Βασιλέως. Καὶ il 
αὐτὴ εἶναι ἡ μόνη ὑποχώρησις τοῦ Ὄθωνος ἀπὸ τὸν. Δεχέμδριον τοῦ 
1837 ὅταν ἐκλήθη ὁ Ζωγράφος ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολιν διὰ νὰ ή 
ἀναλάθῃ τὸ Ὑπουργεῖον τῶν ᾿Εξωτερικῶν' εἰς τὸν Ζωγράφον δὲν εἶχε 
δοθῇ κἂν τὸ τιμητικὸν τοῦτο δικαίωμα !. 
Ζητοῦσε γραπτὸν χάρτην: κωφεύουν ν᾿ ἀπαντήσουν εἰς τὰς προτά- ci 
σεις του, καὶ τοῦ ὑπόσχονται ὅτι ἀργότερα θὰ συζητήσουν τὰς προτάσεις 
αὐτάς, σἂν νὰ μὴν ἦσαν οὐσιαστικαί, βασιχαί, ἀρχαὶ ἀπαράβατοι, ἀλλὰ 
ἁπλῶς στοχασμοί. 3 
Ἡ πρώτη σχέψις τοῦ Μαυροκορδάτου ἧτο βεδαίως ν᾽ ἀρνηθῇ τὴν 
ἀρχήν, διὰ ν᾿ ἀποφύγη τὸν ἐμπαιγμὸν καὶ τὴν βεδαίαν ἀποτυχίαν. Et- 
δαμεν Ίδη ὅτι τοῦτο συμθουλεύει ὁ Prokesch. Τοῦτο τοῦ συμβουλεύει 
καὶ ὁ Rudhart ἀπὸ τὸ Μόναχον: «Κἶμαι βέδαιος ἐκ τῶν προτέρων, 


; À - ς E 
γράφει”, ὅτι ἀποδεχόμενος τὸ ἀνώτατον ἀξίωμα, τὸ ὁποῖον σᾶς προσε- 


" Δυνάμει τοῦ Διατάγματος τῆς 8ης Δεχεμδρίου 1837, κατὰ τὰς ἀπουσίας τοῦ 
Βασιλέως προήδρευε τοῦ Ὑπουργικοῦ Συµδουλίου ὃ Πρόεδρος τοῦ Συµδουλίου Ἔπι- 
κρατείας I. Κουντουριώτης Y, ὃ ᾿Αντιπρόεδρος αὐτοῦ "AX. Ζαΐμης. 

? Αρχ. Μαυροκορδ. ᾿Επιστολὴ Rudhart 1941. Ὁ Rudhart εἶχεν ἀναγκασθῇ 
εἰς παραίτησιν τὸν Δεχέμβριον τοῦ 1837 ὄχι μόνον λόγῳ δυσκολιῶν ἐξωτερικῆς φύσεως 
ἀλλὰ διότι καὶ αὐτὸς δὲν ἠδυνήθη νὰ πείσῃ τὸν Ὄθωνα νὰ µεταδάλη πολιτικήν. 
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φέρθη, ἐθέσατε τοὺς ἀπαραιτήτους ὅρους διὰ νὰ προχωρήσουν τὰ πράγ- 
ματα καὶ νὰ δώσετε εἷς τὴν χώραν τὴν κίνησιν ἐκείνην καὶ πρὸς τὰ ἄνω 
κατεύθυνσιν ποὺ τῆς ἀξίζουν», ἔχων δὲ ὑπ ὄψιν τὴν εὐτυχίαν καὶ τὴν 
τιμὴν τοῦ μέλλοντος Πρωθυπουργοῦ ὡς «πιστὸς φίλος» τὸν συμβουλεύει 
«νὰ ἐπιδάλῃ τοὺς ὅρους» ποὺ θὰ τοῦ ἐπιτρέψουν νὰ παίξῃ ῥόλον ἄξιον 
αὐτοῦ xol τῶν προσδοχιῶν τοῦ τόπου. Τοῦτο τοῦ γράφει καὶ ὁ M. ᾿Αργυ- 
ῥόπουλος ἀπὸ τὴν Πόλιν, χωρὶς νὰ τοῦ ἀποκρύψῃ τοὺς κινδύνους ποὺ 
διατρέχει xal τὴν δυσχερῆ θέσιν ποὺ θὰ εὑρεθῇ «πένης, ἄπορος, μὴ 
ἔχων ποὺ τὴν κεφαλὴν κλῖναι καὶ ἀφήνων τὰ τέκνα του ἐν ἐνδείᾳ» ἀλλὰ 
ὑποχρεωμένος νὰ πέσῃ ἐντίμως, ἐπιμένων εἰς τὴν βαθμηδὸν ἐφαρμογὴν 
τοῦ προγράμματός του, διότι «ἤθελεν εἶναι αἰσχρὸν ἀληθῶς ἂν γενῇ 
ὑπουργίδιον ὡς Θεοχάρης ἢ οἳ σύντροφοί xov». Τὸ ἀντιλαμβάνεται 
καὶ μόνος του, ἀλλὰ τί νὰ κάμη; πῶς νὰ μείνῃ εἰς τὸ Λονδῖνον ἀφοῦ 
τὸν ἔχουν ἤδη ἀντικαταστήσῃ καὶ 6 ἀντικαταστάτγς του σπεύδει νὰ 
καταλάδῃ τὴν θέσιν του προτοῦ ἀκόμη χενωθῇ. Δὲν εἶναι εἰς τὸ χέρι του 
v ἀρνηθῇ νὰ φύγη’ πρέπει νὰ φύγη' «Ὁ χωρὶς προειδοποίησιν διοοι- 
σιός, τοῦ γράφουν πάλιν ἀπὸ τὴν Πόλιν, καὶ ἢ ταχεῖα μετάθασις αὐτόσε 
τοῦ Τρικούπη δὲν σοὶ δίδουν καιρὸν νὰ μείνῃς ὀπίσω, δὲν ἠμπορεῖς νὰ 
εἰπῇς ὅτι μένεις εἰς τὴν θέσιν καὶ ἀκούσης τῆς Ιυθερνήσεως. Zoi μένει 
μόνον ἢ δύναμις ν᾽ ἀρνηθῇς τὴν προσφερομένην θέσιν, ἀφοῦ μεταθῇς 
εἰς τὴν “λλάδα». Ἔχεῖ κινδυνεύει βεδαίως νὰ πάθῃ ὅ,τι ὀλίγα χρόνια 
προτήτερα εἶχε πάθῃ ὁ Ζωγράφος, ὁ ὁποῖος κληθεὶς εἰς τὴν ᾿Βλλάδα, 
καὶ ἀφικνούμενος εἰς τὸν Πειραιᾶ, ἀναγκάζεται ν᾿ ἀναλάθῃ τὰ καθήκοντά 
του χωρὶς νὰ ἰδῇ κἂν τὸν Βασιλέα, διότι κατὰ τύχην αὐτὸς ταξείδευε, 
καὶ οὕτω, ἀπατηθείς, παρέμεινεν «ἁπλῶς γραμματεύς, ὧς τόσοι ἄλλοι, 
χωρὶς ἐξουσίαν» Σ ἀνεχόμενος. ἐπὶ δύο xat πλέον ἔτη μίαν νόθον κατά- 
'στασιν, καὶ παραιτούμενος μόνον τὴν 16NY Μαρτίου τοῦ 1840 ὑπὸ τὴν 
ἄδικον κατακραυγὴν τῶν καφενείων διὰ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ συναφθεῖσαν 
ἐμπορικὴν σύμβασιν μὲ τὴν Τουρχίαν. 

Οἱ φίλοι τοῦ Μαυροκορδάτου δὲν ἀμφέδαλλον ὅτι αὐτός, ἀντιθέτως, 
πιστὸς εἰς τὸ παρελθόν του, θὰ ἐπέμενεν εἰς τὸ πρόγραμμά του, καὶ ὅτι θὰ 
ἠρνεῖτο νὰ ὁρκ:σθῇ ἄνευ ὅρων διότι, ὡς ἔλεγον, εἶχεν «ὄνομα χωριστόν, 
καὶ δὲν θέλουν εἰπῇ oi ἄνθρωποι ὅ,τι λέγουν διά τινας μεγάλους ἄνδρας: 
καλλίτερον » ἀπέθνησκε τὴν δεῖνα ἐποχὴν! διὰ và μὴ βλαφθῇ ἡ ὑπόλη- 
wis του ὕστερον» 3. Βεβαίως τοῦτο δὲν τὸ ἐφαντάζετο ὁ "Όθων: ποιὸς 
μένει χωρὶς θέσιν, ὅταν εἶναι πτωχὸς καὶ τοῦ προσφέρεται μία. θέσις; 


! Αρχ. Μαυροχ. ᾿Επιστολὴ M. ᾿Αργυροπούλου.-- Πέρα 5/17 Μαρτίου 1841. 
2 "Αρχ. Μχυροκ. ᾿Επιστολὴ M. ᾿Αργυροπούλου.- Πέρα 5/17 Μαρτίου 1841. 
ὃ Επιστολή M. ᾿Αργυροπούλου.-- Συνέχεια. 
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καὶ μάλιστα τὸ ἀνώτατον ἀξίωμα τοῦ Κράτους; παρὰ νὰ μὴν εἶναι κανεὶς 
τίποτε, δὲν εἶναι προτιμότερον νὰ γίνῃ Σύμθουλος τοῦ Βασιλέως, ἔστω 
xai χωρὶς ἐξουσίαν; 

᾽Αναγκάζεται ἑπομένως ὁ Μαυροκορδᾶτος νὰ κατέλθῃ εἰς τὴν 


Ἑλλάδα ἄνευ ὅρων, ἀλλὰ καὶ χωρὶς νὰ ἔχῃ ἀποδεχθῇ τὸ νέον ἀξίωμα. ` 


Δέχεται νὰ δώση εἰς τὰς ᾿Αθήνας τὴν μάχην, ἀλλὰ ἐννοεῖ νὰ δώσῃ 
μάχην. Αὐτὴν τὴν συμθουλὴν τοῦ δίδει, μὲ τὸν ᾿Αργυρόπουλον, καὶ ὁ 
παθὼν Ζωγράφος 1, διότι ἄλλη λύσις δὲν ὑπάρχει. ᾿Αλλὰ nai ἄλλη σχέ- 
ψις τὸν ἔχει βεβαίως ἐπηρεάσῃ διὰ νὰ λάθῃ τὴν ἀπόφασιν νὰ μεταθῇ 
εἰς τὰς ᾿Αθήνας xal νὰ δοκιμάσῃ ν᾿ ἀναλάδῃ τὴν διαχυθέρνησιν τῆς 
χώρας: ἧτο ἀνάγκη νὰ δοθῇ ἕνα τέρμα εἰς τὴν κατάστασιν, τὴν τόσον 
ἀθλίαν, ὅπου ἐκινδύνευε νὰ καταποντισθῇ τὸ Βασίλειον. Ἢ ἐσωτερικὴ 
κατάστασις ἧτο ἀνώμαλη: ἡ ἐξωτερικὴ ἔτι μᾶλλον. Δύο μεγάλα ζητή- 
ματα. ἐκκρεμοῦν, τὰ ὁποῖα μᾶς χωρίζουν ἀπὸ τοὺς Τούρκους: ἡ ἀδυνα- 
μία µας νὰ κλείσωμεν τὴν ἐμπορικὴν σύμβασιν, nal κινήματα κοντὰ στὰ 
σύνορα, ἰδίως εἰς Κρήτην καὶ εἰς Θεσσαλίαν, καὶ À Ὑψηλὴ Πύλη κατη- 
γορεῖ τὴν Βασιλικὴν Κυθδέρνησιν ὅτι αὐτὴ τὰ ὑποχινεῖ. Πῶς νὰ ἐξέλθῃ 
κανεὶς ἀπὸ τὸ ἀδιέξοδον, χωρὶς τὴν ἔμπρακτον xal ἀποφασιστικὴν ὑπο- 
στήριξιν τῶν Προστατίδων Δυνάμεων, À ὁποία δὲν ἐπιτυγχάνεται χωρὶς 
ὑπεύθυνον Κυδέρνησιν εἰς τὰς ᾿Αθήνας, χωρὶς ἀποφασιστικὴν στάσιν τῆς 
Κυθδερνήσεως ἀπέναντι τῶν ἀνταρτῶν πρὸς διασχέδασιν πάσης ὑπονοίας 
συμμετοχῆς τῶν ἑλληνικῶν ἀρχῶν; Διὰ νὰ τεθῇ ἕνα τέρμα εἰς τόσας 
ἀνωμαλίας, ἀξίζει νὰ διακινδυνεύσῃ κανεὶς τὰ πάντα, νὰ ἐπιχειρήσῃ, ἔστω 
καὶ μὲ τὴν πιθανότητα τῆς ἀποτυχίας, νὰ τακτοποιήση τὰ πράγματα τοῦ 


τόπου. Διὰ τοῦτο ὁ Μαυροχορδᾶτος, δεχόμενος τὴν πρόσχλησιν ἀλλὰ μὴ 


δεχόμενος ἀχόμη τὴν θέσιν, θὰ ἐγκαταλείψφῃ τὸν ᾿Απρίλιον μῆνα τὸ 
Λονδῖνον. 


(Ἔπεται συνέχεια) 
TT. A. ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ 


Παρίσι, ᾿Ιούνιος - ᾿Οκτώδριος 1955. 


" Αρχ. Μαυροκορδάτου. 1841. ᾿Επιστολὴ Ζωγράφου. 
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Εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς ᾿Ανατολῆς μεγάλην σημασίαν ἔχουν τὰ δικαιώ- 
ματα ἢ προνόμια, ὅπως λέγονται συνηθέστερον, τὰ παραχωρηθέντα ἀπὸ 
τοὺς Μουσουλμάνους Y, Μωαμεθανοὺς (Άραβας, Τούρκους κλπ.) εἰς τοὺς 
Χριστιανούς. Οἱ Μωαμεθανοὶ ἀνεγνώρισαν εἰς πολλὰς χριστιανικὰς ἐπαρ- 
χίας καὶ πόλεις, els μοναστήρια καὶ ἐκκλησιαστικοὺς ἄρχοντας Σι ἰδίων 
προστατευτικῶν Y, προνοιμιακῶν δρισμῶν ?, ὅπως λέγονται εἰς βυζαντιακὰ 
κείµενα, αὐτονομίαν τινὰ καὶ οἰκονομικὰς εὐκολίας, οὕτω δὲ ἐπέτρεψαν 
τὴν διάσωσιν ὀλίγων Χριστιανῶν εἰς τὴν ᾿Ανατολήν. Χωρὶς τὰς ἀνωτέρω 
παραχωρήσεις εἶναι ζήτημα. ἂν θὰ ἐσώζοντο Χριστιανοὶ ἐν μέσῳ Mwa- 
μεθανικοῦ περιθάλλοντος. Ἴσως μόνον ἐπὶ ὀρέων καὶ ἀγόνων περιφερειῶν, 
ὅπου δηλ. δὲν θὰ ὑπῆρχον Μωαμεθανοί, θὰ ἐσώζοντο ὀλίγοι Χριστιανοί. 

Τὸ ζήτημα λοιπὸν τῶν προνομίων ἔχει μεγάλην σημασίαν, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ συνόλῳ τοῦ δὲν ἔχει ἐξετασθῆ, δὲν ἔχει δὲ καταλάβει xal τὴν δέουσαν 
θέσιν εἰς τὰς γενικωτέρας συνθέσεις τῆς ἱστορίας τῆς ᾿Ανατολῆς. ᾿Εἰδοχί- 
μασα δι᾽ αὐτὸ νὰ δώσω μίαν συντομωτάτην ἐπισκόπησιν τοῦ ζητήματος 
εἰς τὰς γενικάς του γραμμὰς καὶ νὰ: ἐπιστήσω τὴν προσοχὴν τῶν ἐρευ- 
νητῶν εἰς τὴν σπουδαιότητα τῶν πρωτοτύπων ἀραθικῶν καὶ. τουρχικῶν 
ὁρισμῶν, οἱ ὁποῖοι πρέπει νὰ συγκεντρωθοῦν καὶ ἐξετασθοῦν λεπτομερῶς, 
ὅπως ἀνεγνώρισε καὶ τὸ τέταρτον Βυζαντινολογικὸν συνέδριον τῆς Σόφιας. 
Πρὶν ἐκδοθοῦν ἐπιστημονικῶς τὰ πρωτότυπα τῶν ὁρισμῶν, δὲν Juno- 
ροῦμεν νὰ ἔχωμεν ἀπὸ μεταφράσεις, ἐνίοτε μάλιστα ἀτελεῖς, ἀκριθῆ 
εἰκόνα τοῦ μεγάλου τούτου ζητήματος. Περὶ τοῦ ζητήματος τῶν ἐκκλη- 
σιαστικῶν πρὸ πάντων προνομίων ἐγράφησαν παρ᾽ ἡμῖν πολλά, ἀλλὰ καὶ 
ταῦτα ἐπὶ τῇ βάσει ἀτελῶν μεταφράσεων, ἐνῷ τὰ τουρχικὰ πρωτότυπα 
θὰ μᾶς ἔδιδον ἐπιστημονικωτέραν εἰκόνα τοῦ σχετικοῦ ζητήματος. Εἶναι 
δὲ καὶ χαθῆκον διὰ τοὺς Χριστιανοὺς τῆς ᾿Ανατολῆς ἡ διάσωσις τῶν 
ἀραθικῶν καὶ τουρχικῶν πρωτοτύπων, τὰ ὁποῖα ἔχουν δι’ αὐτοὺς τόσην 


1 Ἡ μελέτη αὕτη ἀνεκοινώθη εἰς τὸ τέταρτον βυζαντινολογικὸν συνέδριον τῆς 
Σόφιας, περἰληφις δ᾽ αὐτῆς ἐδημοσιεύθη εἰς τὰ Actes du 1v Congrès international 
des études Byzantines 1985 σελ. 382. 

? Al παραχωρήσεις αἱ πολιτικαὶ λέγονται συχνὰ «ἀχτναμέδες» (ἀραθ. ahdnamé 
= ἔγγραφον συμφωνίας), τὰ διατάγματα τὰ ἐγκρίνοντα τὰ δικαιώµατα τῶν μητροπο- 
λιτῶν «βεράτια». 3 
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σημασίαν. “As πρὸς τοὺς Μωαμεθανούς, ἴσως καμμία ἄλλη πρᾶξις αὐτῶν 
δὲν ἔχει τόσην σημασίαν ἀπὸ ἀπόψεως πολιτισμοῦ, ὅσον ἡ ἀναγνώρισις 
διὰ τῶν ἀνωτέρω παραγωρήσεων εἰς τὸν Χριστιανισμὸν αὐτονομίας τινός. 
Τιμοῦν πολὺ τὸν Μωαμεθανισμὸν αἱ παραχωρήσεις αὗται. Κατὰ τὴν 
γνώμην μου δεξιοὶ πολιτικοὶ θὰ ἠδύναντο νὰ εὐχολύνουν τὴν συνεργασίαν 
Χριστιανῶν xol Τούρχων εἰς τὸ πρὸ τοῦ μεγάλου πολέμου τοῦ 1914 
Τουρχικὸν Κράτος ἁπλῶς καὶ μόνον ἐπὶ τῇ βάσει τῆς ἐκ τῶν προνομίων 
αὐτονομίας τῶν Χριστιανῶν. Έγιναν βεθαίως nal ἀπόπειραί τινες, ἴσως 
ὄχι πολὺ σαφεῖς, αἱ ὁποῖαι ὅμως δὲν εὗρον τὴν συνδρομὴν μεγάλων πολι- 
τικῶν, προτρεχόντων τῆς ἐποχῆς των. 

Παρ᾽ ὅλας τὰς δυσχερείας, τὰς ὁποίας ἔχει τὸ ζήτημα, ἕνεκα τῆς 
ἀπωλείας Ÿ μὴ ἐκδόσεως τῶν τουρχικῶν πρωτοτύπων, ἀπεφάσισα νὰ 
κάμω. τὴν ἀτελεστάτην αὐτὴν ἐπισχόπησιν διὰ νὰ ὠθήσω τὴν ἔρευναν 
εἰς τὴν ἔκδοσιν τῶν πρωτοτύπων καὶ εἰς τὴν ἐξέτασιν τῶν λεπτομερειῶν. 
Καὶ ἐγὼ ὁ ἴδιος. θὰ λάβω ἀφορμὴν νὰ ἐπανέλθω εἰς τὸ ζήτημα. “H ἐπι- 
σκόπησις εἶναι συντομωτέρα διὰ τὴν παλαιοτέραν ἀραθικὴν ἐποχήν, 
ὀλίγον δ᾽ ἐκτενεστέρα διὰ τὴν τουρχικήν. Φθάνει μέχρι τοῦ 1856. 


- 
Α΄ 
‘O Μωάμεθ ἀνεγνώρισε τὴν ἀξίαν τῆς Χριστιανικῆς καὶ Ἰουδαϊκῆς 
θρησχείας καὶ ὑπέστη τὴν σχετικὴν ἐπίδρασιν κατὰ τὴν διαμόρφωσιν τῶν 
ἰδικῶν του χοινωνικῶν καὶ θρησκευτικῶν μεταρρυθμίσεων. Δι᾽ αὐτὸ 
ἀργότερα ὡς νικητὴς ἀνέχεται τοὺς Χριστιανοὺς καὶ Ἰουδαίους καὶ 
μόνον κατὰ τῶν χτισματολατρῶν xat διαφόρων ἄλλων «ἐθνικῶν» μετα- 
χειρίζεται τὴν βίαν. Εἰς τὴν ἀνοχὴν τοῦ Μωαμεθανισμοῦ ἀπέναντι τῶν 
Χριστιανῶν καὶ τῶν ᾿Ιουδαίων βοηθοῦν καὶ τὰ παλαιὰ ἔθιμα φιλοξενίας 
τῶν ᾿Αράθων. Οὕτω βαθμηδὸν μορφώνεται τὸ δίκαιον τοῦ ἁμάν, ἤτοι τῆς 
προστασίας, τὴν ὁποίαν δύνανται οἱ Ἰουδαῖοι. xai οἱ Χριστιανοὶ (οἱ 
djimmi, Τζιμῆ, τοι ὑποτελεῖς τοῦ Μωαμεθανισμοῦ, ἀλλὰ καὶ of ξένοι, 
ἤτοι ὑποτελεῖς ξένων κρατῶν) ἀπέναντι χρηματικῶν ἀνταλλαγμάτων 
(τοῦ κεφαλικοῦ φόρου djizya, χαρατσιοῦ). Δι’ αὐτὸ θεωρεῖται πολὺ πιθανὸν 
ὅτι αὐτὸς ὁ Μωάμεθ παρεχώρησε τὴν προστασίαν του εἰς κοινότητα 
ἰουδαϊκήν'. Ὁ Zeffening θεωρεῖ γνησίαν καὶ ἄλλην συμφωνίαν τοῦ 
Μωάμεθ περὶ ἐκεχειρίας δέκα ἐτῶν ?. 


' B. Moritz, Beiträge zur Geschichte des Sinai- Klosters im Mittelalter 
nach arabischen Quellen (Abhandlungen der Berliner Akademie 1918) 1918 σελ. 18. 
* W. Heffening, Das Islamische Fremdenrecht 1925 σελ. 167. Ὁ Heffening 
ἐξήτασε λεπτομερέστερον τὸ δίκαιον τοῦ aman χατὰ τὰς ἀντιλήψεις τῶν Μουσουλ- 
μάνων νομομαθῶν. “H συλλογὴ τῶν φετδάδων, τοὺς ὁποίους ἐξέλωκεν δ Belin (βλ. 
κατωτέρω) παρέχει πολὺ σχετικὸν ὑλικόν, τὸ ὁποῖον φαίνεται δὲν εἶδεν ὁ Heffening. 
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€ ἃ x 
O Moritz δὲν δέχεται! ὡς γνήσιον τὸν προνομιακὸν 1) προστα- 
τευτικὸν δρισμὸν περὶ Σινᾶ, τὸν ὁποῖον ἀναδημοσιεύομεν ἐνταῦθα ?. 


«Τὸ παρὸν γράμμα, ἐπειδὴ ó Θεὸς ἐστι μέγας καὶ κυβερνήτης, ὕστε- 
ρον ἀφοῦ ἦλθον πάντες oí προφῆται, διὰ νὰ μὴ μείνῃ μαρτυρία ἀδικίας 
eis τὸν (Θεὸν διὰ τὰ πρὸς ἀνθρώπους διδόμενα χαρίσματα, ἔγραψεν 
ὁ Μωάμεθ, 6 υἱὸς τοῦ ᾿4μιπτουλὰχ καὶ Απόστολος τοῦ Θεοῦ, 6 θεωρὸς 
καὶ ἐπιμελητὴς τοῦ παντὸς Κόσμου καὶ πρὸς ὅλους τοῦ ἔθνους του καὶ 
τῆς θρησκείας του, ὡς στερεὸν καὶ βέθαιον τάξιμον καὶ ὑπόσχεσιν διὰ 
τὴν φυλὴν τῶν Χριστιανῶν καὶ τὴν γενεὰν τῶν Ναζωραίων, ὅπου καὶ 
ἂν εὑρίσκωνται, otud ἢ μακρήν, εὐγενεῖς ἂν εἶναι ἢ δυσμενεῖς, ἔνδοξοι 
ἢ ἄδοξοι λέγων οὕτως: «Ὅποιος ἀπὸ τὸ ἔθνος μου’θέλει χαλάσῃ τὴν 
ὑπόσχεσιν καὶ τὸν ὅρκον ὁποῦ εἶναι εἷς τὴν παροῦσαν συμφωνίαν, φθεί- 
ρει τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ Θεοῦ καὶ ἀρνεῖται τὸν ὅρκον του καὶ ἐναντιεῖται 
εἰς τὸ ztgóorayuá του, ἀντιστέκεται τῆς πίστεώς του {μὴ γένοιτο Θεέ), 
γίνεται ἄξιος τοῦ ἀναθέματος, ἢ βασιλεὺς ἂν εἶναι 6 τοιοῦτος, ἢ καὶ 
πτωχὸς καὶ ἄθλιος εἰπεῖν ὅστις καὶ ἂν εἶναι. Λοιπόν, ὁπόταν τινὰς ἀπὸ 
τοὺς μοναχοὺς περιηγητὰς θέλει κατοικήσει εἰς κανένα ὄρος, ἢ κορυφήν, 
ἢ σπήλαιον, Ñ χωρίον, καὶ τόπον οἰκούμενον, ἢ) περιγιάλι, ἢ ἀμιιουδιά, 
7) μοναστήριον, ἢ ἐκκλησίαν, i) οἶκον εὐκτήριον, ἐγὼ εἶμαι Ev μέσῳ 
αὐτῶν προστάτης καὶ φύλαξ αὐτωνῶν καὶ ὅλων τῶν πραγμάτων. τους 
μὲ τὴν ἰδίαν μου ψυχὴν καὶ uè τὴν βοήθειαν καὶ προστασίαν καὶ μὲ 
ὅλον µου τὸ ἔθνος διότι αὐτοὶ εἶναι μέρος µου καὶ τιµή µου. "Eu 
7100014000) καὶ ἐμποδίζω τοὺς ἐμίνηδες và μὴ γυρεύουσιν ἀπ᾽ αὐτοὺς 
χαράτζι ἢ ἄλλα νέα δοσίµατα, ὅτι εἰς αὐτοὺς βία καὶ δυναστεία δὲν γίνε- 
ται’ τοὺς κριτάς τους καὶ ἡγουμένους τους νὰ μὴ τοὺς ἀλλάσσῃ τινάς, 
ἀλλὰ νὰ μένουν ἀμετάτρεπτοι. Τοὺς περιηγήτάς τους νὰ μὴ τοὺς uno- 
δίζῃ τινὰς ἀπὸ τὴν περιήγησίν τους, ἀπὸ τὰ ὑπάρχοντα τῶν ἐκκλησιῶν 
τους κανένα và μὴν ἠμπορῇ νὰ ἐξοδιασθῇ εἰς κτίσιμον μετξιτίου ἢ ἄλλου 
τινὸς τόπου μουσουλμάνικου. Ὅποιος θέλει κάμῃ κανένα ἀπὸ τοῦτα ὁποῦ 
ἀπηγόρευσα, ἂς ἠξεύρει βέθαια πῶς ἔλυσε τὸν ὁρισμὸν τοῦ Θεοῦ. καὶ 


1 Ἔνθ’ ἄνωτ. σελ. 16. 

? Γὸν δρισμὸν ἀναδημοσιεύομεν ἀπὸ τὸ βιθλίον τοῦ ἀρχιεπισκόπου τοῦ Σινᾶ, 
Νεκταρίου τοῦ Κρητός, ᾿Επιτομὴ τῆς Ἱεροκοσμικὴς ἱστορίας 1188 σελ. 407. Οὗτος 
«μετεγλώττισεν, ὡς γράφει, δι᾽ ἑρμηνέως» ἀπὸ τὴν ἀραθικὴν εἰς τὴν ἑλληνικὴν τὸν 
ἀνωτέρω δρισμόν. Eig εὐρωπαϊκὴν γλῶσσαν μετεφράσθη ὁ δρισμὸς ὑπὸ Δ. Pococke- 
Chr. Windheim, Beschreibung des Morgenlandes und einiger anderen Länder 
x. 1 (1754) σελ. 412 (κεφ. 14). Eig τὴν El Ana ἐδημοσιεύθη ἐπανειλημμένως (πθλ. 
᾿Εκκλησιαστικὴν ᾿Αλήθειαν τ. 3 [1882 - 1883] σελ. 286). Τὸ ἀραθικὸν κείμενον μὲ 
γερμανικὴν μετάφρασιν δημοσιεύει ὁ Moritz ἔνθ᾽ ἀνωτ. σελ. 6 κὲξ. Βλ. καὶ S. Sidarous 
Les Patriarcats dans l'Empire Ottoman et spécialement en Egypte 1907 c. 506. 
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ἐναντιώθη τοῦ ᾿Αποστόλου του. "Eu νὰ μὴ πληρώνουσι χαράτζι ol κριταί 
- αἱ / 
τους καὶ ἡγούμενοί τους καὶ μοναχοὶ καὶ δοῦλοι τους, καὶ μαθηταί τους 
καὶ ἄλλοι τους ὑποτακτικοί, οὔτε νὰ πειράζωνται, ὅτι ἐγὼ εἶμαι προστά- 
^ ~ 3 Fe- 
τής αὐτῶν, ὅπου καὶ ἂν εὑρίσκωνται, εἷς τὴν γῆν ἢ εἰς θάλασσα», εἰς 
ἀνατολὴν καὶ δύσι», ἄρκτον καὶ μεσημδρίαν, ἐπειδὴ καὶ αὐτοὶ καὶ πάντα 
τὰ περὶ αὐτοὺς εἶναι χρέος µου καὶ ὅρκος µου καὶ παρακαταθήκη µου. 
\ 34 2519 7 [4 κ 9 € / 9 ΄ > \ 2 \ ` / 
Καὶ ἀπ᾽ ἐκείνους ὁποῦ àv ἡσυχίᾳ ἀσκητεύουσι» εἷς τὰ ὄρη va μὴ nalo- 
νουσι χαράτζι, οὔτε δέκατον διὰ τὰ εἰσοδήματά τους: οὔτε τινὰς Mov- 
4 ^ 7 1 4 3 > / > δὴ M > \ HAN δὲ 
σουλμάνος νὰ γίνεται σύντροφος uet αὐτούς, ἐπειδὴ xai αὐτοὶ ἄλλο δὲν 
A [./ ^ 
ἐργάζονται, μόνον τὰ πρὸς τροφήν. Ὅταν φθάσῃ ἐν εὐθηνίᾳ ὁ καιρὸς 
τοῦ καρποῦ, νὰ τοὺς δίδουσιν εἰς κάθε ἐρτέπι ἕνα xavyt οὔτε εἰς τὸν 
\ ~ / \ \ "as Dy D » > ` 4} 
καιρὸν τοῦ πολέμου νὰ τοὺς εὐγάζουσι διὰ νὰ εὔγουν εἰς τὸν πόλεμον, 
οὔτε τότε νὰ τοὺς ζητήσωσι χαράτζι. "ἔτι ἀπὸ τοὺς Χριστιανοὺς oi ἐντό- 
πιοι καὶ πλούσιοι, ὁποῦ μὲ πλοῦτον πραγματεύονται καὶ εἶναι ἄξιοι διὰ 
χαράτζι, νὰ μὴ πληρώνουσιν ἄλλο παρὰ δώδεκα δραχιιάς. "ἔξω ἀπὸ 
τὸ κεφαλοχάρατξο ἄλλο νὰ μὴ τοὺς ζητοῦσι, κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ 
Θεοῦ ὅπου λέγει: μὴ ἐνοχλεῖτε τοὺς σεθομένους τὰ ἐκ Θεοῦ πεμφθέντα 
/ 9 \ \ ^ 2 z ~ 2 l% Ζ ` A 3 
βιθλία, ἀλλὰ κατὰ τὸν ἀγαθώτερον τοῦ ἀγαθωτέρου τρόπο» và τοὺς àya- 
θοποιήσετε, καὶ μάλιστα uè τούτους συναναστραφῆτε' καὶ ἐκείνους ὁποῦ 
τοὺς πειράζουσιν, ὁποῖοι καὶ ἂν εἶναι, νὰ τοὺς ἐμποδίζετε. Μία γυναῖκα 
Χοιστιαγή, ἐὰν ὅπανδρευθῇ μὲ ἕνα Μουσουλμάνον, ó Μουσουλμάνος νὰ 
κάνῃ τὸ θέλημα τῆς γυναικὸς ἐκείνης καὶ và μὴν τὴν ἐμποδίζῃ ἀπὸ τὴν 
-ἐκκλησίαν καὶ προσευχήν τής καὶ ταῖς συνήθειαις τῆς πίστεώς της. 
Τινὰς νὰ μὴν τοὺς ἐμποδίζῃ εἰς τὸ νὰ ἀνακαινίζουσι τὰς ἐκκλησίας τους. 
Ὅστις θέλει κάμει τι παρὰ ταύτην τὴν ὑπόσχεσιν, j νὰ πιστεύσῃ τὸ 
ἐναντίον, γίνεται βέθαια ἀποστάτης τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ θεϊκοῦ Αποστόλου, 
ὅτι τοῦτο εἶναι µία βοήθεια εἰς αὐτούς, καὶ τὰς ὑποσχέσεις τους. Καὶ 
εἰς αὐτοὺς ἀπάνω νὰ μὴν σηκώνῃ τινὰς ἄρματα: μάλιστα oi Movoovi- 
LA 5 5 \ \ ~ M M ~ , > \ > . ^ 
μάνοι δι᾽ αὐτοὺς và πολεμοῦσι. καὶ διὰ τοῦτο προστάζω οὐδεὶς ἀπὸ τὸ. 
y, M 5 / M "4 x H ^ - 
ἔθνος µου và ἀποκοτήσῃ νὰ κάμῃ τὸ ἐναντίον ταύτης τῆς ὑποσχέσεως, 
Y M ^ M 3 x ~ 
Γλωσσικοὶ καὶ ἄλλοι λόγοι ἔπεισαν τὸν Moritz ὅτι ὁ περὶ Σινᾶ 
Y 
προνομιαχὸς Ü) προστατευτιχὸς ὁρισμὸς δὲν δύναται νὰ εἶναι νεώτερος 


u . > ~ ΑΕ , 
ἕως và ἀφανισθῇ ὁ κόσμος». + 


τοῦ δεκάτου αἰῶνος, ὅτι πρέπει νὰ ἐγράφη εἰς ἐποχὴν διωγμοῦ τοῦ. 


Χριστιανισμοῦ (m. y. ἐπὶ Χάκημ 996-1020 p. X.). Δὲν δύναμαι νὰ 
κρίνω τὰς ἀντιρρήσεις καὶ ἐπιφυλάξεις τῶν ᾿Αραθολόγων περὶ τοῦ σωζο- 
μένου ὁρισμοῦ τοῦ Σινᾶ, ἀλλὰ παρατηρῶ τὰ ἑξῆς. Πῶς ἐσώθη ἢ χρι- 
στιανικὴ μονὴ τοῦ Σινᾶ ἐν μέσῳ τῶν ᾿Αράθων, ὅπου βέδαια τὰ πράγματα 
διὰ τοὺς Χριστιανοὺς ἦσαν δυσχολώτερα; ᾿Εὰν xplvwpev ἐκ τῆς νεωτέρας 


nal συγχρόνου ἀκόμη ἱστορίας τοῦ Σινᾶ, πρέπει νὰ δεχθῶμεν ὅτι xal 
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παλαιότερον, ὅπως καὶ σήμερον, ἢ μονὴ τοῦ Σινᾶ μὲ τὴν φιλανθρωπικήν 
της ἐργασίαν ὑπὲρ τῶν ᾿Αράδων, μὲ τὴν «διάδόσιν» τροφῶν καὶ χρη- 
μάτων ! ἐπεβλήθη! ἐν μέσῳ τοῦ Μωαμεθανισμοῦ 7) Μουσουλμανισμοῦ καὶ 
ἐθεωρήθη ἀπαραίτητος. Τὸ γεγονὸς ὅμως αὐτὸ καὶ ἡ συμφωνία καὶ 
συμμαχία οὕτως εἰπεῖν μὲ ὡρισμένας ἀραδικὰς φυλὰς (καὶ σήμερον ὧρι- 
σμέναι φυλαὶ βοηθοῦν τὴν μονὴν καὶ βοηθοῦνται ὑπ᾽ αὐτῆς) δὲν ἀρκοῦν 
νὰ ἑρμηνεύσουν τὴν διάσωσιν τῆς μονῆς ἐν μέσῳ τόσων ἀντιξόων περι- 
στάσεων. “Όπως μεταγενεστέρως ἐσώθη ἡ μονὴ) ἀπὸ τοὺς "Άραβας διὰ 
νεωτέρων πῥοστατευτιχῶν ὁρισμῶν τῶν Σουλτάνων τῆς Αἰγύπτου (βλ. 
Moritz ἔνθ᾽ ἀνωτ.), οὕτω καὶ παλαιότερον κατὰ τὸν Tov, 8ον, 99v αἰῶνα 
θὰ ἐχρειάσθη Å προστασία τοῦ Μουσουλμανικοῦ Κράτους πρὸς διάσωσιν 
τοῦ Σινᾶ. Καὶ ἐὰν λοιπὸν τὸ διασωθὲν κείμενον τοῦ ὁρισμοῦ τοῦ Σινᾶ 
εἶναι τοῦ δεκάτου αἰῶνος, δημιούργημα τῶν ἀναγκῶν τῆς ἐποχῆς, πρέπει 
νὰ δεχθῶμεν ὅτι ἄλλος ὁρισμὸς εἴτε αὐτοῦ τοῦ Μωάμεθ πιθανώτερον, εἴτε 
καὶ τῶν διαδόχων του, εἴτε. καὶ πλείονες ὁρισμοί, τοῦ Μωάμεθ πρῶτον 
καὶ τῶν Καλιφῶν ἔπειτα, ἐπροστάτευσαν τὴν μονὴν εἰς παλαιοτέραν 
ἐποχήν. O88 ἦν ἄλλως γενέσθαι, ἂν λάθωμεν ὑπ᾽ ὄψιν τὴν ἀγριότητα 
καὶ πενίαν τῶν νομάδων τῆς ᾿Αραδίας, οἱ ὁποῖοι καὶ εἰς νεωτέρους ἀκόμη 
χρόνους ἐζήτησαν ἐπανειλημμένως νὰ ληστεύσουν τὴν μονὴν τοῦ Σινᾶ 2. 
"Ἔχομεν ἄλλως εἰδήσεις πρὸ τοῦ δεκάτου αἰῶνος περὶ προνομίων, τὰ 
ὁποῖα πρέπει νὰ ἀναφέρωνται εἴτε εἰς τὸ Σινᾶ, εἴτε εἰς τὰ “Ἱεροσόλυμα. 


Οὕτω π. χ. ὁ πατριάρχης Νικόλαος Μυστικὸς γράφει ὃ πρὸς ἡγεμόνα 


Σαραχκηνόν: «τοῦ ὑμετέρου προφήτου ἔγγραφοι ἀθετοῦνται ὑπ᾽ ἐκείνου 
δεδομέναι ἀσφάλειαι καὶ τῆς σοὶ ὀφειλομένης τιμᾶσθαι δικαιοσύνης 
μεγάλη γίνεται ἢ ἀτιμία καὶ ἢ ἀθέτησις». Γνωρίζει λοιπὸν ὃ N. Μυστικὸς 
κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ δεκάτου αἰῶνος «ἐγγράφους ἀσφαλείας» ὑπὲρ τῶν 
Χριστιανῶν. Ποῖαι εἶναι αὗται; Δὲν φαίνεται βεθαίως ἐκ τῆς γενικωτέρας 
διατυπώσεως τοῦ Nix. Μυστικοῦ ὅτι πρόκειται περὶ Σινᾶ, ἀλλὰ καὶ δὲν 
ἀποκλείεται εἰς τὰς ἀσφαλείας τοῦ Μωάμεθ νὰ περιείχετο καὶ τὸ Σινᾶ. 
Νομίζω λοιπὸν ὅτι τὸ Σινᾶ δὲν ἠδύνατο νὰ διατηρηθῇ ἐν μέσῳ ἀγρίων 
νομάδων Μωαμεθανῶν τῆς ᾿Αραθίας χωρὶς ἰδιαιτέραν προστασίαν τοῦ 
Μωάμεθ καὶ τῶν διαδόχων του. 

"Άλλου προστατευτικοῦ ὁρισμοῦ τοῦ Μωάμεθ ὑπὲρ τῶν Χρ'στιανῶν 
Κοπτῶν τῆς Αἰγύπτου ἐδημοσίευσεν' ὁ G. Graf μετάφρασιν. Καὶ ὁ Graf 


i Σήμερον ἀκόμη τὸ ἥμισυ περίπου τοῦ προὔπολοχισμοῦ τοῦ Σινᾶ δαπανᾶται ὑπὲρ 
τῆς διανομῆς τροφῶν εἰς ὡρισμένην φυλὴν ᾿Αράθων καὶ εἰς τοὺς περαστικοὺς πτωχούς. 

2 Πρβλ. K. ᾽Αμάντου, Σιναϊκὰ μνημεῖα ἀγέλδοτα (1928) σελ. 97. 

5 Migne, P. G. 111, 811^. 

* Apokryphe Schutzbriefe Muhameds für die Christen, Historisches 
‚Jahrbuch, 1928 σελ. 1 κὲξ. 7 
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πιστεύει ὅτι ὅπως ὁ ὁρισμὸς ὑπὲρ τοῦ Σινᾶ, οὕτω καὶ ὁ ὑπὲρ τῶν Κοπτῶν 
εἶναι ἀπόκρυφα πλάσματα τοῦ 109" αἰῶνος, ἐν καιρῷ διωγμῶν xod φανα- 
τισμοῦ δημιουργηθέντα. ᾽ > 
᾽Αλλὰ προστατευτικοὶ ὁρισμοὶ ἀποδίδονται nal εἰς τὸν Onap Katar, 
τὸν κυριώτερον τῶν πρώτων διαδόχων τοῦ Μωάμεθ. “Ὁ Πατριάρχης 
Σωφρόνιος, ὅταν οἱ Αραθες ἐπολιόρχησαν καὶ ἐπλησίαζαν νὰ χαταλάδουν 
τὴν “Ἱερουσαλήμ, ἐζήτησε νὰ τὴν παραδώσῃ εἰς τὸν Ὅμάρ, ὅστις ἦλθε 
πράγματι καὶ τὴν παρέλαθε. Γίνεται ! λόγος περὶ συμφωνίας γενομένης 
μεταξὺ τοῦ Ὁμὰρ καὶ τοῦ Σωφρονίου καὶ ὁρισμοῦ ἐχδοθέντος ὑπὸ τοῦ 
πρώτου ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν, τοῦ ὁποίου μετάφρασις ἔχει ὡς ἑξῆς 3: 


Εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐλεοῦντος καὶ ἐλεήμονος. 


Χάρις τῷ Θεῷ τῷ ποιήσαντι ἡμᾶς ἐνδόξους διὰ τοῦ Ἰσλὰμ καὶ 


mayda dun ctp t ti 


2 A ~ P, N ἐλ , , ὃ x ~ , 2:2 ~ M [4 
τιμήσαντι διὰ τῆς πίστεως, xal ἐλεήσαντι διὰ τοῦ προφήτου αὐτοῦ Mwa- 
μεθ (ἐφ᾽ ᾧ εὔξαιτο ó Θεὸς. καὶ εἰρήνη εἴη ἐπ᾽ αὐτῷ), καὶ ὁδηγήσαντι 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς πλάνης, καὶ συναγαγόντι ἡ μᾶς δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς διασπορᾶς, 


ΛΉΘΗΣ T 
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καὶ ἑνώσαντι τὰς καρδίας ἡμῶν, καὶ δόντι νίκας ἡμῖν κατὰ τῶν ἐχθρῶν, 
καὶ στερεώσαντι ἡμᾶς κατὰ τῶν πόλεων (1) καὶ καταστήσαντι ἡ μᾶς ἀδελφοὺς. 


— € 


συνηγαπημένους. Εὐχαριστήσατε οὖν τῷ Θεῷ oi λάτρεις τοῦ Θεοῦ ἐπὶ 

τῇ τοιαύτῃ χάριτι. Τὸ παρὸν εἶναι γράμμα ἐμοῦ τοῦ ᾿Ομὰρ υἱοῦ Χατάπ, 
M 2 2 ^ / x > [2 ΄ - - 3» 

καὶ ἐδόθη τῷ σεθασμίῳ καὶ Evriuw Πατριάρχη τοῦ βασιλικοῦ ἔθνους 

Σωφρονίῳ Ev τῷ ὄρει τῶν ᾿Ελαιῶν, τῷ ἱερῷ τόπῳ τῆς Ἱερουσαλήμ, ὡς 

A: M c A 2 2 . € , E ~ λ 

συνθήκη καὶ ὑπόσχεσις ἀποθλέπουσα τοὺς ὑπηκόους ϊεοεῖς καὶ καλο- 
΄ x [4 » » 5 x u » ec , 

γήρους xai καλογραίας, ἔνθα ἤθελον εἶναι καὶ ὅπου ἤθελον εὑρίσκεσθαι, 

e » 5 / S 2 e ele \ 2 \ ~ e 1 =7 

ἵνα ἔχωσιν ἀσφάλειαν (διότι ὅταν ὁ ὑποτελὴς φυλάττῃ τὰ τῆς ὑποτελείας 


Ts οὍυω 


καθήκοντα, πρέπει và ἔχῃ ἀσφάλειαν καὶ προστασίαν παρά τε ἡμῶν τῶν 
πιστῶν, καὶ τῶν μεθ᾽ ἡμᾶς ἡγειμιονευσόντων), καὶ ἵνα ἀρθῶσιν ἀπ᾽ αὐτῶν 
τὰ αἴτια τῶν ἐνοχλήσεών των κατὰ τὴν ἣν ἔδειξαν δποταγὴν καὶ εὐπεί- 
θειαν, καὶ ἵνα ἔχωσιν ἀσφάλειαν αὐτοί τε καὶ ai ἐκκλησίαι των καὶ ιὰ 
μοναστήριά τω», καὶ πάντα τὰ ὑπὸ τὴν κυριότητά των λοιπὰ προσκυ- 
νήματα, τὰ ἐντὸς τῆς “Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐκτὸς ὄντα, τὰ ὁποῖα εἶναι ὁ Ka- 
μαμές 5, καὶ ἢ ἐν Βηθλεὲμ µεγάλη Εκκλησία τῆς γεννήσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ 


DI y FD Ce \ . ΄ ALTI ~ 2# 2 
(ἐφ᾽ ᾧ εἴη εἰρήνη), καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἔχον τρεῖς θύρας, μεσημθοινήν, 


Ξ 


D co dan nal a ee ee 


* Βλ. Xo. Παπαδοπούλου, Ἱστορία τῆς Εκκλησίας Ἱεροσολύμων 1910 σελ. 941, 
— À, Vasiliev, Histoire de l'empire byzantin τ. 1 (1932) σελ. 281. 

* ᾽Αναδημοσιεύομεν τὸ κείμενον ἀπὸ τὰ ᾿Ανάλεχτα Ἱεροσολυμιτικῆς Σταχυο- 
λογίας τοῦ A. Il. Κεραμέως τ. ὃ (1897) σελ. 216, πρθλ. καὶ τὴν αὐτόθι βιδλιογραφίαν 
Xo. Παπαδοπούλου, Ἱστορία τῆς Εκκλησίας Ἱεροσολύμων σελ. c08.— Νέα Σιὼν τ. 20 
(1925) σελ. 317. 


* Ναὸς ᾿Αναστάσεως. 
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ἀρμτικὴν καὶ δυτικήν' καὶ ἵνα ἔχωσιν ἀσφάλειαν τὰ λοιπὰ εὑρισκόμενα 
ἐκεῖ χριστιανικὰ ἔθνη, ἤτοι οἱ "Iónosc καὶ οἳ ᾿Αδησσυνοί, xal ot χάριν 
προσκυνήσεως ἐρχόμενοι Φράγκοι, Κόπται, Συριάνοι, Αρμένιοι, Νεστο- 
οιανοί; Ιακωδῖται καὶ Μαρωτῖται, oi ὑπαγόμενοι sic τὸν ρηθέντα 
Πατριάοχην, καὶ αὐτὸς νὰ εἶναι πρωτεύων ἐπ᾽ αὐτῶν, ἐπειδὴ 
ἐδόθησαν παρὰ τοῦ tiov καὶ ἀγαπητοῦ Ποοφήτου, τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀπεσταλμένου καὶ ἐδοξάσθησαν τῇ σφραγῖδι τῆς τιμίας αὐτοῦ χειρός, καὶ 
προσέταξε νὰ ἔχωμεν εὔνοιαν πρὸς αὐτοὺς καὶ νὰ ἔχωσιν ἐμπιστοσύνην 
παρ” ἡμιῶν' ὁμοίως οὖν ἥ μεῖς oi πιστοὶ εὐεργετοῦμεν αὐτοὺς πρὸς χάριν 
καὶ τιιιὴν τοῦ εὐεργετήσαντος αὐτούς. Καὶ ἔσονται ἐλεύθεροι ἀπὸ τὸ 
χαράτξζι καὶ ἀπὸ τὸ καφάρι καὶ ἀπηλλαγμένοι ἀπὸ' ὅλας τὰς ὕπηρε- 
σίας ἔν τε τῇ ξηοᾶ καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις: εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὸν Καμαμὲ 
καὶ εἰς τὰ λοιπά των προσκυνήματα νὰ μὴ πληρώνουν οὐδέν. Οἱ λοιποὶ 
τῶν Χοιστιανῶν τῶν προσερχομένων εἷς τὸν Καμαμὲ χάριν προσκυνή- 
σεως νὰ δίδῃ ἕκαστος αὐτῶν εἰς τὸν Πατριάρχη» Ev δράμι ἀσημίου καὶ 
ἓν τρίτον τοῦ δραμίου. [Πᾶς λοιπὸν πιστὸς καὶ πᾶσα πιστὴ θέλει φυλάττει 
ὅσα ἐπροστάξαμεν Er τῷ παρόντι ἢ. βασιλεὺς ἤθελεν εἶναι, ἢ κριτής, ἢ 
ἡγεμὼν ἐξουσίαν ἔχων ἐπὶ τῆς γῆς, πλούσιος ἢ πένης, ἀπὸ τοὺς πιστοὺς 
καὶ ἀπὸ τὰς πιστάς. Kal ἐδόθη αὐτοῖς ὁ παρὼν ὁρισμὸς ἐπὶ παρουσίᾳ 
τῆς ὁμηγύοεως τῶν ἐντίμων φίλων, τοῦ ᾿Απδουλλάχ, τοῦ ᾿Οσμὰν ἴμπνι 
᾿Αφάν, τοῦ δαῖτ tunm Ζεΐδ, τοῦ Απδουλραχμὰν ἴμπνι ᾿Δούφ, καὶ τῶν 
λοιπῶν ἀδελφῶν καὶ ἐντίμων φίλων. δτηριχθήτω οὖν ἕκαστος εἰς τὰ 
ἐκτεθειμένα ἐν τῷ παρόντι ἡμετέρῳ γοάµµατι, καὶ ἐνεργείτῶ κατὰ τοῦτο, 
ἀφίνων αὐτὸ πάλιν εἰς τὰς χεῖρας των. [ὔξαιτο δὲ ὁ Θεὸς καὶ δῴη 
εἰρήνην τῷ δεσπότῃ ἡμῶν Μωάμεθ καὶ τοῖς συγγενέσι καὶ τῇ τιμίᾳ 
συνοδείᾳ αὐτοῦ: δόξα τῷ Θεῷ τῷ κυρίῳ τῶν κόσμων. Ἱκανὸς ἡμῖν 6 
Θεὸς καὶ κάλλιστος ἐπίτροπος. ᾿Ιὑγράφη τῇ x τοῦ μηνὸς ρεμπὶ - οὖλπ 
ἐθθὶ τῇ € τοῦ Χιτζρέ. Ὅστις τῶν πιστῶν ἀναγνώσῃ τὸν παρόντα ἡμέτερον 
ὁρισμὸν καὶ παραθῆ αὐτόν, θὰ ἦναι ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
κρίσεως παραθάτης τῆς διαθήκης τοῦ Θεοῦ μισητὸς τοῦ ἠγαπημένου 
αὐτοῦ ἀποστόλου. 

Καὶ τὸ κείμενον τοῦτο θεωρεῖται ! μεταγενέστερον, πάντως ὅμως nal 
κατὰ τὰς ᾿Δραδικὰς πηγὰς ὁ Ὁμὰρ ἠνέχθη τὴν Ἀριστιανικὴν Ἔκκλη- 
σίαν “Ἱεροσολύμων καὶ ἀνεγνώρισε καὶ τὴν ἐκκλησιαστικὴν περιουσίαν ?. 
Χωρὶς νὰ ἐξετάσωμεν εἰς ποίους χρόνους ἀνήκει πράγματι ὁ διασωθεὶς 


1 L. Caetani, Annali dell’ Islam τ. 4 (1911) σελ. 310. 

? Ἡρθλ. τὴν μελέτην τοῦ M. K., Ai ἀξιώσεις τῶν Λατίνων περὶ νέων δικαίων 
αὐτῶν ἐν τοῖς προσκυνήμασι ἐν παραθολῇ πρὸς τὸ δίκαιον τῶν "Ελλήνων. Νέα Σιών, 
τόμ. 90 (1925) σελ, 1 xé&. Αὐτόθι λαμθάνονται ὑπ᾽ ὄψιν καὶ ᾿Αραθικαὶ πηγαὶ 
(σελ. 204 κἑξ). 
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καὶ ἀποδιδόμενος εἰς τὸν "Opp ὁρισμὸς περὶ τῆς “Ἱερουσαλήμ, πρέπει 
νὰ δεχθῶμεν ὅτι οἱ "Apa6ec ἀνεγνώρισαν ὄντως τὴν Χριστιανικὴν 
Ἐκκλησίαν Ἱερόσολύμων, ἀφοῦ αὕτη ἐξηκολούθησε νὰ ὑπάρχῃ καὶ νὰ 
δρᾷ. Καὶ ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοφάνους (Χρονογρ. de Boor 1,452,20) ὅτι 
«ἐδόθη λόγος τοῖς Χριστιανοῖς ὑπὸ τῶν ᾿Αράθων» ἀναφέρεται πιθανῶς. 
εἰς τὴν ἀνωτέρω ἀναγνώρισιν. 

Ἡ δημιουργία ἀποκρύφων προστατευτικῶν ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν 
ὁρισμῶν εἰς μεταγενεστέρους χρόνους ἧτο εὔκολος, ἐφ᾽ ὅσον ἧτο γνωστὴ 
fj παλαιοτέρα τῶν πρώτων διαδόχων τοῦ Μωάμεθ καὶ τῶν ᾿Ομεϊαδῶν 
ἔπειτα ἀνοχὴ πρὸς τὸν Χριστιανισμόν. ᾿Αφοῦ ὁ Μωάμεθ δὲν ἠθέλησε νὰ 
ἐξισλαιίσῃ βιαίως τοὺς Ιουδαίους xai Χριστιανούς, εἷς τοὺς ὁποίους 
ὤφειλε τὰς ἰδέας tou! περὶ μεταρρυθμίσεως τῆς θρησχευτιχῆς χαταστά- 
σεως ἐν ᾿Δραβίᾳ, αἱ σχέσεις τοῦ Μωαμεθανισμοῦ πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς 
καὶ τοὺς ξένους ἐκανονίσθησαν ὄχι μόνον ἐπὶ τῇ βάσει τοῦ Κορανίου καὶ 
τῶν ἀραθικῶν ἐθίμων φιλοξενίας, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸ ὑπάρχον δίκαιον εἰς 
τὰς νέας κατακτωμένας χώρας”. Οὕτω οἱ "Άραβες ὄχι μόνον ἀνέχονται 
Χριστιανοὺς καὶ Ἰουδαίους εἰς τὰς. νέας κτήσεις των, τὰς ὁποίας ἀπέ- 
σπασαν ἀπὸ τὸ Βυζάντιον, ἀλλὰ xal διορίζουν αὐτοὺς ὑπαλλήλους καὶ 
ἀνέχονται τὴν ὑπάρχουσαν ἑτεροδιχίαν τῶν 'Βθδραίων καὶ τὴν δικαστικὴν 
ἐξουσίαν τῶν κληρικῶνϑ. Δὲν ἧτο δὲ δυνατὸν νὰ συμθῇ ἄλλως. Οἱ νομάδες 
"Αραθες κατακτηταὶ δὲν ἦσαν παρεσχευχσμένοι νὰ διοικήσουν ξένους λαούς, 
Χριστιανοὺς μάλιστα καὶ  TouSatouz, καὶ ἔπρεπε νὰ ἀφήσουν εἰς αὐτοὺς αὐτο- 
νομίαν τινά. Ἔπρεπε μόνον οἱ Χριστιανοὶ καὶ Ιουδαῖοι νὰ εἶναι νομοταγεῖς 
καὶ νὰ πληρώνουν κεφαλικὸν φόρον διὰ τὴν ἀνωτέρω ἀνοχήν, τὸ χαράτσι. 


1 Πρβλ. Æ. Grégoire, Mahomet et le Monophysisme. Mélanges Charles 
Diehl τόμ. 1 (1930) σελ. 107. 

? Πρ6λ. Zeffening, ἔνθ. ἀνωτ. σελ. 117. 

? Heffening ἐνθ. ἀνωτ. σελ. 118. Περὶ τῆς δικαστικῆς ἐξουσίας τῶν κληρικῶν 
βλ. A. Steinwenter, Die Rechtsstellung der Kirchen und Klöster nach den Papyri, | 
Zeitschrift der Savigny -Stiftung (Kan. Abt.) τ. 19 (1930) σελ. 1 - 50.— Bell, The 
episcopalis audientia in Byzantine Egypt, Byzantion 1, 139 xé£. —' 4. Δημοπούλου, 
Περὶ δικαστικῆς ἐξουσίας τοῦ. κλήρου παρὰ τοῖς Βυζαντινοῖς, Περιοδικὸν τοῦ ἐν 
Κ/πόλει Ἑλλ. Φιλ. Συλλόγου τ. 30 (1910) σελ. 209 x&g.— O. ' Αντωνιάδου, Ἡ δικαιο- 
σύνη ἐπὶ τῶν Παλαιολόγων καὶ οἱ καθολικοὶ κριταὶ τῆς Ρώμης (1261 - 1453) Ἔχκλη- 
σιαστικὴ ᾿Αλήθεια τ. 29 (1909) σελ. 301, 327, 334, 341, 350.— M. Κὐστρατιάδου, 
Περὶ τῆς κατὰ τὰ τελευταῖα ἔτη τοῦ Βυζαντινοῦ Κράτους μεταδολῆς τοῦ δικαστικοῦ 
ὀργανισμοῦ καὶ τῆς συμμετοχῆς τοῦ κλήρου εἰς τὴν ἀπονομὴν τοῦ δικαίου, Ἐφη- 
μερὶς τῆς Ἑλληνικῆς καὶ Γαλλυκῆς νομολογίας τόμ. 35 (1915) σελ. 380 καὶ 344, 
Δικαστικὰς πράξεις βλ. εἰς "ExxA. Φάρον 4, 62, Βυζαντίδα 1, 8. Eig τὴν Κύπρον τὰ 
ἐπισχοπικὰ δικαστήρια ἐδίκαζον ἐπὶ Φράγκων οὐ μόνον περὶ ζητημάτων οἰχογενειαχοῦ 
δικαίου ἀλλὰ καὶ πολιτικὰς διενέξεις. Βλ. τοὺς ᾿Ασίζας παρὰ K. Sála, Mso. Βιθλιο- 


θήκη τ. 6, σελ. por’, 227, 501, 585. 
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Τὸν ὄγδοον αἰῶνα ἔχομεν εἰδήσεις περὶ προσχυνητῶν Εὐρωπαίων 
εἰς “Ἱεροσόλυμα, ὅπως T. y. τοῦ ἁγίου Βιλλιβάλδου (123. 126) καὶ τοῦτα 
δεικνύει βέβαια ἐπίσης τὴν ἀνοχὴν τῶν ᾿Αράδων ἀπέναντι τῶν Χριστιανῶν. 
᾿Αχόμη xat ἢ ἐξάπλωσις τοῦ Νεστοριανισμοῦ ἐν μέσῳ τῶν Μουσουλμάνων ! 
δεικνύει τὴν ἀνοχὴν τῶν παλαιοτέρων Μωαμεθανῶν 7) Μουσουλμάνων 
πρὸς τοὺς Χριστιανούς. 


᾿Απὸ τῆς ἀναλήψεως τῆς ἀρχῆς ὑπὸ τῶν ᾿Αθβασιδῶν (750 xét.) 
ἀρχίζει βαθμηδὸν ἢ συζήτησις καὶ ἀντίθεσις μεταξὺ Σουννιτῶν καὶ 
Σχιτῶν, ἡ ὁποία ἐπροκάλεσε θρησκευτικὸν φανατισμὸν ἐχδήλούμενον 
συχνὰ xal κατὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ. Καὶ θεωρητικῶς μὲν τὸ δίκαιον τοῦ 
áuáv, ἤτοι Ÿ παροχὴ) προστασίας παρὰ τῶν Μωαμεθανῶν πρὸς τοὺς 
αἰτοῦντας αὐτὴν Χριστιανοὺς nal Ιουδαίους δὲν ἠδύνατο νὰ µεταθληθή, 
6 γεννηθεὶς ὅμως θρησκευτικὸς φανατισμὸς xal τὰ δημιουργηθέντα ζητή- 
ματα ἐν τῇ πράξει ὡδήγουν συχνὰ εἰς ἔχθραν καὶ ἀντίδρασιν κατὰ τῶν 
Χριστιανῶν. Εἴπομεν ἀνωτέρω ὅτι xat ἀρχὰς ἐπὶ "Ὀμεϊαδῶν διωρίζοντο 


Χριστιανοὶ ὑπάλληλοι, οἱ ὁποῖοι, ἀνεξέλεγκτοι ὡς ἦσαν, ἐπλούτουν συχνὰ . 


καὶ ἐπροκάλουν τὴν ἀντίδρασιν καὶ τὸν φθόνον τῶν Μουσουλμάνων. 
Εἶναι χαρχκτηριστικὴ f| ἀπόφασις τοῦ ᾿Αροὺν Ῥασὴδ (786-809) 
νὰ φοροῦν ἰδιαίτερα ἐνδύματα οἱ Χριστιανοὶ καὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι διὰ 
νὰ διακρίνωνται ἀπὸ τοὺς Μουσουλμάνους. Ἰδιαιτέρως ὅμως ἐχθρικὴ 
πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς’ (ὅπως nal πρὸς τὸὺς Σχιίτας) ὑπῆρξεν À ἀρχὴ 
τοῦ Μουταδαχὴλ (847-861), ὅστις ὥρισεν ἐπίσης ἰδιαίτερα ἐνδύματα 
διὰ τοὺς Χριστιανούς, ἀπηγόρευσεν εἰς αὐτοὺς τὴν χρῆσιν ἵππων, διέταξε 
καταστροφὴν ἐκκλησιῶν. Ὀλίγα ἔτη ἀργότερα ὁ πατριάρχης Tepoco- 
λύμων Θεοδόσιος γράφων πρὸς τὸν πατριάρχην ᾿Ἰγνάτιον (867-877) καὶ 
ἔπειτα πρὸς τὸν Φώτιον (818 - 886) λέγει μὲν ὅτι ἐπετράπη νὰ χτίσουν 
ἐκκλησίας, ἀλλὰ συγχρόνως ὁμιλεῖ περὶ ἁρπαγῶν τῶν ἐκκλησιαστικῶν 


περιουσιῶν καὶ βασάνων τῶν Χριστιανῶν nal ζητεῖ τὴν ἀπόλυσιν αἶχμα-" 


λώτων Σαρακηνῶν ὑπὸ τοῦ Βυζαντίου πρὸς ἐξημέρωσιν τῶν ᾿Αράθων 5. 
Ὥστε κατὰ τὸν IV αἰῶνα ἀρχίζει νὰ ἀγωνιᾷ ἡ ᾿Εκκλησία καὶ δὲν εἶναι 


3 , 


ἀπίθανον ἔκτοτε νὰ ἤρχισεν Ý) δηµιουργία ἀποκρύφων προστατευτικῶν 


1 116. Th. Arnold, ἐν Hastings, Encyclopaedia of Religion and Ethics (τ. 12 
σελ. 365 x&E.) ἐν A. toleration καὶ τοῦ αὐτοῦ Arnold, ἐν The Cambridge Medieval 
History τ.4 (1923) σελ. 281 κέξ. 

? Πρβλ. Arnold, ἐν The Cambr. Med. History 4, 288. Περὶ τῶν Χριστιανῶν 
ὑπαλλήλων τοῦ Μουσουλμανισμοῦ, περὶ τῶν ἐνδυμάτων κλπ. πρθλ. A. Tritton, The- 
caliphs and their non - muslim Subjects 1930 σελ. 18, 115 x. a. 

3 Manst, Sacr. concil. nov. collectio 16, 26,— Χο. Παπαδοπούλου, Ἱστορία τῆς 


Ἔκκλ. Ἱεροσολύμων σελ. 380. 
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ὁρισμῶν συμφώνως πρὸς τὰς νέας ἀνάγκας, στηριζομένων ὅμως εἰς πρό- 
una παλαιότερα καὶ ἁπλούστερα. Διότι κατὰ τὴν γνώμην µου δὲν εἶναι 
δυνατὸν νὰ δεχθῶμεν ὅτι of διάφοροι ἑρισμοὶ τοῦ Σινᾶ κλπ. ἐδημιουργή- 
θησαν τὸν 95" ἢ 105) αἰῶνα èx τοῦ μηδενός. Ἴσως μάλιστα ἀπὸ τὸν 
’Apodv Ρασὴδ ἐχρειάσθησαν πληρέστεροι ὁρισμοί. Τὸ γεγονὸς ὅτι 
ὁ Κάρολος 6 Μέγας ἐπενέδη! διὰ νὰ προστατεύσῃ τὸν "Άγιον Τάφον, 
δεικνύει ὅτι ἤδη περὶ τὸ τέλος τοῦ 89" αἰῶνος ἧτο ζωηρὰ ἢ ἀντίδρασις 
κατὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ. 

Ὁ ᾿Δροὺν ἐπέδαλε τὴν ἐξωτερικὴν διάκρισιν τῶν Μουσουλμάνων 
ἀπὸ τοὺς Χριστιανοὺς καὶ "Ιουδαίους. Eig τὸ ἑξῆς οἱ Χριστιανοὶ καὶ 
Ἰουδαῖοι ὁλοὲν χειρότερα ἐνδύματα καὶ ὑποδήματα ὑπεχρεοῦντο νὰ 
φοροῦν. Λευκὰ ἐνδύματα δὲν ἔπρεπε νὰ φοροῦν, ἀλλὰ μόνον σκοτεινοῦ 
χρώματος. Σπίτια ὑψηλὰ ἢ ἔξωθεν χαλλωπισμένα δὲν ἔπρεπε νὰ χτίζουν. 
Ἐν γένει ἔπρεπε οἱ Χριστιανοὶ νὰ εἶναι τεταπεινωμένοι ὡς djimmi 
(ὑποτελεῖς), νὰ πληρώνουν τακτικὰ τὸ χαράτσι. Ὁ φόρος αὐτός, ὁ ὁποῖος 
συχνὰ Ἡὐξάνετο, ἐπροφύλαττε τοὺς Χριστιανοὺς ἀπὸ ἄλλας πιέσεις, ἐνῷ 
οἱ μὴ πληρώνοντες δὲν ὑπήγοντο εἰς τὴν προστασίαν, εἰς τὸ AMAM τοῦ 
Μωαμεθανισμοῦ καὶ ἑπομένως ἦσαν ἐχτεθειμένοι καὶ εἰς τὸν χίνδυνον 
τῆς ζωῆς των. 

Εἰς τὴν δημιουργίαν αὐτῆς τῆς ἀντιθέσεως xxl τοῦ μίσους φαίνεται 
ὅτι συνετέλεσαν πολὺ αἱ καταχρήσεις τῶν Χριστιανῶν ὑπαλλήλων, Σύρων, 
καὶ Αἰγυπτίων (Κοπτῶν). Δι αὐτὸ συχνὰ ἐρωτῶνται ot ἑρμηνευταὶ τοῦ 
Κορανίου καὶ τοῦ ἱεροῦ νόμου, of οὐλεμάδες, ἂν ἐπιτρέπεται νὰ διορί- 
ζωνται Χριστιανοὶ ὡς γραμματεῖς τῶν ἐμιρῶν ἢ ὡς εἰσπράκτορες φόρων”. 
‘O Καλίφης El. Mougtadir (908 p. X.) ἔπαυσε τοὺς Χριστιανοὺς ὑπαλ- 
λῆλους καὶ ἀφῆκεν ἐλεύθερον BU αὐτοὺς μόνον τὸ ἐπάγγελμα τοῦ ἰατροῦ 
xai ἐμπόρου ?. 

Ὅταν κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς ἀντιδράσεως τοῦ Μωαμεθανισμοῦ κατὰ 
τῶν Χριστιανῶν ἤρχισαν οὗτοι νὰ πλάττουν προστατευτικοὺς ὁρισμοὺς 
καὶ νὰ τοὺς ἀποδίδουν εἰς τὸν Μωάμεθ ἢ τὸν Ὅμάρ, οἱ Οὐλεμάδες ἐρω- 
τώμενοι ἢ καὶ πιεζόμενοι ἀπὸ τοὺς Μωαμεθανοὺς δὲν ἐδίστασαν νὰ ἄπο- 


UL. Brehier, L'Église et l'Orient au Moyen Age 1907 σελ. 26. Π6. 2. Ser- 
viere, Aperçu historique sur le Protectorat... Echos d'Orient +. 17 (1914 - 1915) 
c. 432 xét, Δὲν εἶδον τὴν μελέτην τοῦ Z. Brehier, La situation des Cbrétiens de 
Palestine à la fin du VIII siécle et l'établissement du Protectorat du Charle- 
magne, Moyen Age 35 série τ. XXI. 

* BA. M. Belin, Fetoua relatif à la condition des Zimmis et particulièrement 
des Chrétiens en pays musulmans, depuis l'établissement de l'Islamisme, jusque 


au milieu du VIII siècle de l Hégire. Journal Asiatique 1851 N° 11 σελ. 4. Τὸ 


ὑλωιὸν τῶν φετθάδων φωτίζει πολὺ καλὰ τὰς σχέσεις Μωαμεθανισμοῦ καὶ Χριστιανῶν. 
* Belin, ἔνθ, ἄνωτ. σελ. 99. 
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φαίνωνται ὅτι ὁ Ὅμὰρ δὲν ἤθελεν οὔτε Χριστιανοὺς ὑπαλλήλους, οὔτε 
ἠνείχετο τὸν Χριστιάνισμόν, ἀλλὰ μόνον φόρους ἐπέδαλεν εἰς αὐτούς. 
Ὅταν εἷς ὑπάλληλος ἔγραψεν ἐξ Αἰγύπτου τάχα εἰς τὸν ᾽᾿Ομὰρ ὅτι αἱ 
πιέσεις τῶν Χριστιανῶν θὰ τοὺς ἀναγκάσουν νὰ γίνουν Μουσουλμάνοι 
καὶ ὁ Μουσουλμανισμὸς θὰ χάσῃ τόσους φόρους, ὁ "Opp ἔδωχε τὴν 
ἀπάντησιν: «θὰ ἤμην εὐτυχής, ἂν oi dyimmi (ὑποτελεῖς) ἐγίνοντο ὅλοι 
Μουσουλμάνοι, διότι ὁ Θεὸς ἔστειλε τὸν Προφήτη» του ὡς ἀπόστολον, 
ὄχι ὡς εἰσπράκτορα φόρων». Πολλοὶ φετδάδες μεταγενέστεροι ἀποδίδουν 
εἰς τὸν Ὁμὰρ τὴν γνώμην ὅτι δὲν πρέπει νὰ γίνωνται οἱ Χριστιανοὶ 
ὑπάλληλοι '. Επίσης ἐγεννήθη ζήτημα, ἂν ὁ ᾿Ομὰρ ἐπέτρεψε τὴν ἀνί- 
δρυσιν ἐκκλησιῶν καὶ οἱ φετθάδες τῶν Οὐλεμάδων ἔλεγαν συχνὰ ὅτι 
τοὐναντίον ἤθελεν ὁ Ὁμάρ. Δι’ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ Μουταβακὴλ καὶ ἑξῆς 
συχνὰ καταστρέφονται αἱ ἐκκλησίαι. Δὲν ἐπλάσθησαν λοιπὸν μόνον ὑπὸ 
τῶν Χριστιανῶν ἀπόκρυφοι προστατευτικοὶ ὁρισμοί, ἀλλὰ καὶ ἀντιθέτως 
ἡρμηνεύθησαν ὑπὸ τῶν Οὐλεμάδων γνῶμαι τοῦ ᾿Ομὰρ ὡς ἐχθρικαὶ κατὰ 
τῶν Χριστιανῶν, ἐπλάσθησαν δὲ φαίνεται xal ἀπόκρυφα γράμματα 
τελείας ἐξουθενώσεως τῶν Χριστιανῶν ὑπὸ τοῦ Ομάρ”. 

Τὸ παλαιὸν λοιπὸν πνεῦμα ἀνοχῆς, τὸ ὁποῖον πράγματι ἔδειξεν 
ὁ Μωάμεθ πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς xai "Ιουδαίους, ἤρχισε νὰ ἀμφισθητῆται 
ἀπὸ πολλοὺς ἑρμηνευτὰς τοῦ νόμου καὶ ἀπὸ τὰ δημιουργηθέντα πλαστὰ 
κείµενα ἐν ὀνόματι τοῦ "Ὁμάρ. “Ετσι ἐξηγεῖται. ἡ ἀντίφασις, ἢ ὁποία 
παρατηρεῖται εἷς τὴν πολιτικὴν τοῦ Μωαμεθανισμοῦ πρὸς τοὺς Χριστια- 
vous. Χωρὶς νὰ ἐξετάσωμεν τὰς περιπτώσεις αὐθαιρεσίας xal ἀμαθείας 
μικρῶν ἐπαρχιακῶν μάλιστα ὑπαλλήλων, οἱ Μουσουλμάνοι ἡγεμόνες 
ἄλλοτε καταδιώκουν τοὺς Χριστιανούς, ἄλλοτε τοὺς προστατεύουν. Μετὰ 
τὸν Μουταδακήλ ὁ Φατιμίδης Χάκημ (996 - 1020 p. Χ.), ἂν xai εἶχε 


! Belin ἔνθ. ἄνωτ. σελ. 19, 15 κ.α. 

2 ‘O Belin ἐδημοσίευσεν eic τὸ Journal Asiatique 1852 τ. 19 (τῆς 4Ἡς σειρᾶς 
τοῦ ἀνωτέρω περιοδικοῦ) σελ. 100 γράμμα ὑποταγῆς τῶν Χριστιανῶν Συριακῆς πόλεως, 
εἰς τὸ ὁποῖον οὗτοι λέγουν ὅτι ἐζήτησαν τὴν προστασίαν (aman) τοῦ ᾽Ομὰρ xai ἀνέ- 
λαθον τὴν ὑποχρέωσιν νὰ, μὴ κτίσουν νέας ἐκχλησίας, νὰ μὴ ἔχουν κώδωνας, νὰ 
δμιλοῦν χαμηλῇ τῇ φωνῇ εἰς τὰς παλαιὰς ἐκκλησίας των, νὰ εἶναι ταπεινοὶ ἐνώπιον 
τῶν Μουσουλμάνων ! κλπ. Τὸ γράμμα τοῦτο δὲν ἠμπορεῖ παρὰ νὰ εἶναι πλαστόν, 
ἀλλὰ πολὺ χαρακτηριστικὸν τῶν κακῶν διαθέσεων τῶν Μουσουλμάνων ἀπέναντι τῶν 
Χριστιανῶν. Τὸ γράμμα τοῦτο ἐθελοδουλείας τῶν Χριστιανῶν περιέχει ὑπερβολὰς 
ὅλως διόλου ἀντιθέτους πρὸς τὸν προστατευτικὸν δρισμὸν τοῦ ᾿Ομὰρ τὸν δημοσιευθέντα 
ὑπὸ Graf eig τὸ Hist. Jahrbuch ἐνθ. ἀνωτ. Ἐκεῖ παρέχεται ὑπερθολικὴ προστασία 
πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς τῆς Αἰγύπτου, ἐδῶ ἐκδηλοῦται ὑπερθολικὴ ὀθελοδουλεία τῶν 


Χριστιανῶν τῆς Συρίας ! Π6. περὶ τῶν ἀποδιδομένων εἰς τὸν ᾿Ομὰρ ἀντιχριστιανικῶν f 


συµφωνιων καὶ 4. Tritton, The Caliphs and their Non - Muslim Subjekts 1930 
σελ. D καὶ 238. 


«ΕΛΛΗΝΙΚΑ» ΤΟΜΟΣ Θ᾽ 1936 
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χριστιανὴν μητέρα xal χριστιανὸν πρωθυπουργόν, κατέστρεψε τὸν ναὸν 
τῆς ᾿Αναστάσεως εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ μέγα πλῆθος ἄλλο ἐκκλησιῶν 
- καὶ μοναστηρίων, διήρπασε τὴν περιουσίαν αὐτῶν καὶ τὴν ἐχρησιμοποίησεν 
ὑπὲρ Μουσουλμανικῶν τεμενῶν, ηὔξησε μεγάλως τὸν φόρον τῶν Χρι- 
στιανῶν!! ᾿Αργότερα ὅμως ἐπετράπη πάλιν ἡ ἀνίδρυσις τοῦ ναοῦ τῆς 
᾿Αναστάσεως xal ἔγινεν αὕτη τῇ ἐπεμθάσει τοῦ Βυζαντίου μετὰ τὴν 
νίκην τοῦ στρατηγοῦ Γεωργίου Μανιάχη εἰς τὴν Ἔδεσσαν 1032 p. Χ.Α. 
Τὸ Βυζάντιον παρέσχε καὶ τὰ μέσα τῆς ἀνιδρύσεως τῶν προσχυνημάτων elc 
Ἱεροσόλυμα. Σημειωτέον ὅτι τὸ Βυζάντιον, ὅταν κατέλαβε τὸ 969 μ.Χ. 
καὶ ὑπέβαλε xai τὸ Κράτος τῶν Χαμδανιδῶν ὑπὸ τὴν χυριαρχίαν vou, 
ἐζήτησε τὴν ἀμο'δαίαν ἀνοχὴν Μωαμεθανισμοῦ καὶ Χριστιανισμοῦ καὶ 
τὴν ἀνίδρυσιν καταστραφεισῶν ἐκχλησιῶν”. Χαρακτηριστικὴ εἶναι ἢ 
ἀμοιδαία ἀνοχη αὕτη ! : 

Διὰ τὴν ἱστορίαν τῶν σχέσεων τοῦ Μωαμεθανισμοῦ πρὸς τὸν Χριστια- 
νισμὸν ἀναμένομεν πολλὰς διασαφήσεις ἀπὸ τοὺς ἀνεκδότους προνομ:αχοὺς 
ὁρισμοὺς τοὺς φυλασσομένους εἰς τὴν Μονὴν τοῦ Σινᾶ. Κατὰ τὸν D. Mo- 
vifz* 6 παλαιότερος σωζόμενος προστατευτιχὸς ὁρισμὸς (μετὰ τὸν ἀποδι- 
δόμενον εἰς τὸν Μωάμεθ) εἶναι ὁ τοῦ Φατιμίδου ἡγεμόνος τῆς Αἰγύπτου 


El- Hafiz (1132-1149). . 


Ὁ B. Moritz γνωρίζει» ἀκόμη εἴκοσι καὶ δύο προστατευτιχοὺς 
ὁρισμοὺς ὑπὲρ τοῦ Σινᾶ τοῦ Μαμελούχου σουλτάνου Καίτ- Βάϊ (1469 - 
1496), ἐκ τῶν ὁποίων ἐννέᾳ (ἐν οἷς xai τὸ μεταφραζόμενον αὐτόθι σελ. 4 
φιρμάνι) ἀναφέρονται εἰς τὴν προστασίαν τοῦ Σινᾶ ἀπὸ τῶν ἐπιδρομῶν 
xav αὐτοῦ τῶν ᾿Αράδων νομάδων, τῶν Βεδουΐνων. Βεδαίως τὸ. πλῆθος 
τῶν ὁρισμῶν δεικνύει ὅτι δὲν ἴσχυον πολύ, ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλου ὅλον τὸ πλῆθος 
τῶν εὑρισκομένων εἰς τὸ Σινᾶ προστατευτικῶν ὁρισμῶν ἀνέρχεται «εἰς 
παλαιὰν παράδοσιν. 

Ex τῶν χρόνων τοῦ Ιωάννου Καντακουζηνοῦ ἔχομεν λυπηρὰ 
παραδείγματα ἀντιφάσεως τῆς Μουσουλμανικῆς πολιτικῆς. O Κανταχου- 
ζηνὸς (3, 94) ἐζήτησε τὴν προστασίαν τοῦ Μαμελούχου Σουλτάνου τῆς 
Αἰγύπτου ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν τῶν Ἱεροσολύμων, ὄχι μόνον τῶν «τοπι- 
κῶν», Trot τῶν ἐκεῖ μενόντων, ἀλλὰ xal τῶν ἔξωθεν ἐρχομένων προσχυ- 

"BA 7. Moritz, ἔνθ. ἄνωτ. σελ. 16. Πρθλ. Κεδρηνὸν 2, 456. 

* A. Vasiliev, Histoire de l'Empire byzantin 1 (1932) σελ. 413. 

* A. Vasiliev, ἔνθ. ἂνωτ. σελ. 409, πρθλ. καὶ μετὰ Λέοντα Λιάκονον σελ. 898: «Si 
quivis ex Muslemis religionem Christianam amplexus fuisset, nil contra eum 
permissum esse Muslemis, neque Christianis permissum esse quid contra quem- 
libet Christianorum, qui in Muslemicam transierit sectam». 

* "Ἔνθ. ἄνωτ. σελ. Ð. 

t Ἔνθ. ἀνωτ. σελ. 89: 
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νητῶν. Ὁ Σουλτᾶνος ἐξέδωχε σχετικὸν «δρισιιόν», ἐπίσης δ᾽ ἐπέτρεψε 
νὰ κτισθῇ Y, παλαιὰ ἐν ἐρειπίοις ἐκκλησία (τὸ «χάλασμα», αὐτ. 3, 96) 
τοῦ ἁγίου Γεωργίου ἐν Καΐρῳ. Ὁ διάδοχος ὅμως τοῦ ἀνωτέρω Σουλτάνου 
ἀκολουθῶν ἴσως ἄλλους φετδάδες καταδιώκει τοὺς Χριστιανοὺς καὶ 
ἀναγκάζει πολλοὺς νὰ μαρτυρήσουν, συλλαμβάνει δὲ wol βασανίζει καὶ 
αὐτὸν τὸν πατριάρχην “Ἱεροσολύμων Λάζαρον διὰ νὰ τὸν ἀναγκάσῃ νὰ 
ἐξισλαμισθῇ 1. 


\ Καντακουξ. 3, 100: «Τότε of βάρθαροι τοῖς ᾿Ιακώθου αἱρεσιώταις μόνοις ἦσαν 
εὐμενεῖς: τοῖς δ᾽ ἄλλοις (χοιστιανοῖς δηλ.) ἅπασιν οὕτως ἐπετέθησαν σφοδρῶς ds πολλοὺς 
μὲν τῷ διὰ μαρτυρίου τέλει παραπέμψαι ποικίλαις καὶ διαφόροις κολάσεων ἰδέαις, οὐκ 
ὀλίγους δὲ καὶ τοῖς εἰς Χριστὸν ἀποστῆσαι πίστεως ... ὅτε δὴ καὶ Λάξαρον τὸν Ilaroı- 
ἄρχην συλλαθόντες, πρῶτα μὲν πολλαῖς ἐπήρχοντο θωπείαις καὶ παραλύειν τὸν τόνον 
ἐπειρῶντο καὶ τῆς Eis Χοιστὸν ἀπάγειν πίστεως, νομίζοντες, ἂν τοῦτον ἕλωσι, πάντας 
ἐπάξεσθαι Χοιστιανοὺς πρὸς ἄῤνησιν αὐτίκα τοῦ Χριστοῦ, τῷ σφετέρῳ προστάτῃ τῆς 
πίστεως ἑπομένους καὶ μὴ ἀναγκασθήσεσθαι ἀποκτιννύναι: μᾶλλον γὰρ ἠθούλοντο ueta- 
στήσαντες τῆς πίστεως ζῶντας ἔχειν ἢ ἀναιρεῖν, ἐξ ὦνπεο οὐδεμία ὄνησις: ὡς δὲ οὐδεμία 
τις αὐτοῖς ἐκ τοῦ ἐκεῖνον κολακεύειν ὑπεφαίνετο ἐλπίς, (πάντα γὰρ ἐκεῖνος μᾶλλον ἔτοι- 
uos ὑπὲρ τῆς sis Χριστὸν πίστεως ὑπομένειν ἦν καὶ δημίων ἐξεκαλεῖτο χεῖρας, καὶ 
ξεσμοὺς καὶ στρεθλωτήοια ἐδόκει μᾶλλον ποθεῖν, καὶ «οὐδὲν τῶν ὄντων», ἔλεγε, «τῆς 
εἰς Χριστόν µε δυνήσεται πίστεως ἀποστῆναι») ἀπεγίνωσκον μὲν oi βάρθαροι τὴν ueta- 
θεσιν, καὶ τὸ κολακεύειν ὥσπεο τι τῶν ἀχρήστων ἀπετίθεντο, ἐχώρουν δὲ ἐπὶ τὴν σύντρο- 
φον ὠμότητα καὶ φίλη», καὶ Σειχοῦν μὲν θάνατον εὐθὺς κατεψηφίζετο τοῦ Πατριάρχου, 
Σου}λτὰν δέ, ὡς ἐλέγετο, ἐδεῖτο μὴ ἀποκτιννύναι, ἀλλὰ τοόπον ἕτερόν τινα τῆς ἀπειθείας 
ἕνεκα κολάζειν: οὐ yao τοσοῦτον ἦν βαρὺς Χριστιανοῖς ἐκεῖνος, μᾶλλον δὲ ἐλέγετο καὶ 
ἄχθεσθαι ἀναιρουμένων, ὅσον Σειχοῦν, τὸ τοῦ πονηροῦ πονηρότερον οἰκητήριον, 6 τῆς 
ἀπωλείας υἱός, ὃς τῷ ἀνθρωποκτόνῳ πατρὶ πειθόμενος κατάκρας κόρον οὐδένα κτεινο- 
μένων ἐλάμθανε Χοιστιανῶν, ἀλλ᾽ ἤχθετο μᾶλλον, ὅτι μὴ ταχέως τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα 
τῆς γῆς ἠδύνατο ἐξελαύνειν ἢ μὲν οὖν τοῦ ἀποκτείνειν ψῆφος ἐκωλύετο' πληγὰς δὲ 
ἐκέλευε Σειχοῦν ἐπὶ γυμνῶν τῶν σαρκῶν βουνεύροις ἐντείνειν πεντακοσίας: ᾧετο γὰρ 
οὐκ ἀντισχήσειν ποὸς τοσοῦτον πλῆθος, ἀλλὰ πρὶν sig τέλος ταύτας ἥκειν, ἀπολείπειν 
αὐτὸν τὸ ζῇν, ὅσον εἰς τὴν ἀνθρωπίνην δύναμιν ἀποσκοπῶν. ᾿Επεὶ δὲ of δήμιοι δια- 
λαθόντες ἤκιζον καὶ oi μὲν πρὸς τὸ πλῆθος ἔκαμνον τῶν πληγῶν, ὁ ἀθλητὴς δὲ τὸν 
νοῦν πρὸς ὃν ἐπόθει' Χριστὸν εἶχε καὶ τὴν ἐκεῖθεν βοήθειαν ἐξεκαλεῖτο, οὐδὲν ἀγενὲς 
οὔτε πράττων, οὔτε φθεγγόμενος πρὸς τὰς πληγάς, Ô τύραννος ἔτι μᾶλλον ἐξαπτόμενος 
ὑπὸ θυμοῦ, καὶ ὥσπερ ἑαυτοῦ μαλακίαν καὶ μικρολογίαν καταγνούς, καὶ ἑτέρας τοσαύτας 
ἐκέλευεν ἐντεύνειν' θᾶττον δὲ ἢ λόγες τὰ κεκελευσμένα πραττόντων τῶν δημίων, αἵμασι 
μὲν τὸ ὑποκείμενον ἅπαν ἔδαφος ἐφοινίσσετο, σάρκες δὲ κατέῤῥεον ἀποσπώμεναι καὶ 
νεῦρα κατελείπετο καὶ ὀστέα γυμνὰ σαρκῶν: ὁ πατριάρχης δὲ πρὸς τοσαύτην ἀπειπὼν 
τῶν δεινῶν ἐπιφοράν, ἔκειτο μικρὸν ἐμπνέων, καὶ τοῖς βαρθάροις ἔκπληξιν ἐνεποίει, ὅτι 
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πρὸς τοσαύτας διαρκέσειεν αἰκίας. “Ensita ἠρώτων αὖθις, εἰ μὴ τοῖς ZovÂtar προστά- 
Ὕμασιν εἴκων, τῆς εἰς Χοιστὸν πίστεως ἀποσιῆναι βούλοιτο καὶ συμμετέχειν αὐτοῖς πρὸς 
τὴν θρησκείαν. Ως δ᾽ ἐκεῖνος μετὰ παὐῥησίας ἀπηγόρευε, καὶ «οὐδέν µε τῆς εἰς Χριστὸν» 
ἔφασκε «πίστεως δυνήσεται ἀποστῆσαι», ἐπί τι δεσμωτήριον, ὃ τοῖς ἐπὶ θάνατον ἐξήρητο 
κατεγνωσμένοις, φέροντες διπτοῦσιν, ὣς εἰ μὴ νῦν ἐκ τῶν πληγῶν, ἀλλ᾽ ὕστερον τὴν διὰ 


ξίφους σφαγὴν ὑποστησόμενον. 
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Μέχρι τοῦδε ὡμιλήσαμεν περὶ τῶν σχέσεων xal τῆς προστασίας τοῦ 
Μωαμεθανισμοῦ πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς ὑποτελεῖς, τοὺς djimmi 7) zimmi. 
Κατωτέρω θὰ ἐπισκοπήσωμεν τὰς σχέσεις τῶν Μουσουλμάνων ἡγεμόνων 
πρὸς ξένους Χριστιανούς, οἱ ὁποῖοι ζητοῦν νὰ ἐμπορευθοῦν ἢ νὰ παρα- 
μείνουν ἐπὶ ὡρισμένον διάστημα εἰς μουσουλμανικὸν ἔδαφος xxi ἔχουν 
ἀνάγχην τοῦ δικαίου τοῦ ἁμάν. 

Κατὰ τὸν Heffening (σελ. 96) διὰ προστατευτικοῦ ὁρισμοῦ ἐπε- 
τράπη eis τοὺς Νουθίους τοὺς κατοικοῦντας νοτίως τῆς ἀρχαίας Συήνης 
(᾿Ασουὰν) νὰ παραμένουν ἐπὶ ὡρισμένον χρόνον εἰς τὴν Αἴγυπτον, χάριν 
ἐμπορίου βεδαίως. H συμφωνία αὔτη ἀποτελεῖ τὸ προηγούμενον διὰ τοὺς 
προστατευτικοὺς ὁρισμούς, οἱ ὁποῖοι θὰ δοθοῦν ἀργότερα ἀπὸ τοῦ δωδε- 
κάτου αἰῶνος ὑπὸ Φατιμιδῶν, Σελτσούκων καὶ Μαμελούχων Σουλτάνων 
πρὸς τοὺς Ἰταλοὺς (Πισάτας, Γενοθέζους, Βενετούς). Κατὰ τὸν Hepe- 
"ing (ἔνθ. ἄνωτ, σελ. 117 κξξ.) ἐπέδρασεν εἰς τὰς σχέσεις ταύτας καὶ τὸ 
προηγούμενον τῶν παραχωρήσεων τοῦ Βυξαντίου πρὸς τοὺς Βενετοὺς 
καὶ ἄλλους Ἰταλούς. ᾿Αλλὰ xal ἢ ἑτεροδιχία τῶν Ιουδαίων εἰς τὸ Bv- 
ζαντινὸν Κράτος γὐκόλυνε τὴν μερικὴν ἑτεροδικίαν τούτων καὶ τῶν 
Χριστιανῶν εἰς τὰ μουσουλμανικὰ χράτη. Ὅπως λοιπὸν of Βενετοὶ καὶ 
ἄλλοι ᾿Ιταλοὶ ἐπέτυχαν παρὰ τοῦ Βυζαντίου ἐλευθερίαν τοῦ ἐμπορίου (τὴν 
ὁποίαν παλαιότερα δὲν εἶχαν πάντοτε ol ξένοι) xai οἰχονομικὰς εὐχολίας, 
ἰδίας ἐκκλησίας, ἑτεροδικίαν, ἀναγνώρισιν διαθηχῶν καὶ τῆς δι᾽ αὐτῶν 


Καὶ μετὰ χρόνον οὐκ ὀλίγον Σειχοῦν τὴν ψυχὴν ἀποθδήξαντος βιαίως αὐτὸς τὸν 
πατριάρχη» ἐξῃτεῖτο παρὰ Σουλτάν, καὶ ἐξῆγε τοῦ δεσιιωτηοίου καὶ τὴν ἄδειαν τοῦ 
ἐμπολιτεύεσθαι τῷ Χριστιανῶν θρησκεύματι παρείχετο: ἦν γὰρ δή, ὥσπερ ἔφημεν, 
ὁ Σουλτὰν οὐκ οἴκοθεν ἐπὶ τὸν διωγμὸν κεκινημένος, ἀλλ᾽ ὑπὸ Σειχοῦν καὶ παρὰ γνώ- 
μήν ἐναγόμενος: διὸ καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν εὐθὺς ἐπέπαυτο, ἀτιμίαν μόνον Xor- 
στιανῶν᾽ κατειμηφισμένος, τῆς τε ἄλλης ἰσοπολιτείας τοῖς ῥαρθάροις où μεταδιδούς, 
ἀλλ᾽ ἐν δοριαλώτων ἄγων μοίρᾳ καὶ ἐπίσημόν τι χρῶμα φέρειν Ev ταῖς στολαῖς προσ- 
τεταχώς, ἵν᾽ εἶεν ἐκ τοῦ χοώματος κατάδηλοι ὄντες Χριστιανοί, τινὰ ὀνειδισμὸν ἐκ tov- 
του προστρίθεσθαι οἰόμενος αὐτοῖς». 

Eig τὸν αὐτὸν διωγμὸν ἀναφέρονται ἴσως καὶ τὰ ἑξῆς γραφόμενα τοῦ N. Ton- 
γορᾶ (3, 240) : «Φήμη ἀφίκετο πρότριτα εἰς Βυζάντιον ἐκ τῶν ἕωθεν ἐπιδημησάντων 
;Αντιοχέων, ὡς óoug δαιμονίᾳ tivi συσχεθεὶς ὃ τῆς Aiyónrov καὶ ᾿Αραθίας δεσπότης 
ὁπόσοι χριστιανῶν οἰκοῦσι τὴν γῆν ἐκείνην, ἐξήνεγκε δόγμα πάντας ἡδηδὸν ἀνελεῖν, εἰ 
μὴ ὡς τὴν τῶν ᾿ Aoabwr θρησκείαν τὸ σέθας καὶ αὐτοὶ μειαθεῖεν' μηδὲ γὰρ εἶναι λέγων 
εἰκὸς ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν τελοῦντας τὴν ἐμὴν φαυλίξειν θρησκείαν. ἐνστάντων οὖν 
ἐκεῖ τηνικαῦτα παμπόλλων ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἐρρωμένως καὶ σὺν ζεούσῃ τῇ προθυ- 
μίᾳ γέγονε φόνος πολὺς ὡς φανῆναι τὸ πλῆθος τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὲρ δισμυρίους oča- 
μένου μὲν ἐκ, Παλαιστίνης πρῶτον τοῦ δεινοῦ, εἶτα διαθάντος Κοίλην Συρίαν, Φοινύκην 
πᾶσαν καὶ ὅσαι τὴν Ἰαμασκὸν ἀστυγείτονες περιχορεύουσι πόλεις καὶ κῶμαι μέχρι 
Τύρου καὶ Σιδῶνος καὶ ὅση τὸ ὅρος τὸν Κάρμηλον περικλύζει θαλάσσα: ἐν μεταμέλῳ 


EP LL "n 
Ò αὖ τοῦ προστάξαντος γεγονότος πέπαυται τὸ δεινόν», 
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διατιθεµένης περιουσίας!, οὕτω xal ot Πισᾶται καὶ οἱ :Φλωρεντῖνοι 
καὶ al Βενετοὶ καὶ οἱ Γενοδέζοι δύνανται νὰ ἐμπορεύωνται καὶ διαμένουν 
εἰς τοὺς λιμένας καὶ τὰς πόλεις τῆς Αἰγύπτου, Συρίας καὶ Μικρᾶς 
᾿Ασίας", ᾿Βννοεῖται ὅτι ὅλαι αὐταὶ αἱ προνομιακαὶ παρἀχωρήσεις δὲν θὰ 
Mouv δυναταί, ἂν δὲν ἐστηρίζαντο ἐπὶ τοῦ δικαίου τοῦ udv κατὰ τὰ 
Μουσουλμανικὰς ἀντιλήψεις. 


LA) 


At οἰκονομικαὶ παραχωρήσεις εἰς τοὺς ᾿Ιταλοὺς περιωρίζοντο ἐνίοτε 
ὑπὸ Σουλτάνων φανατικῶν, ὅπως π. χ. τοῦ Μαμελούχου Tatar (1421), 
ἀλλ᾽ ἐδίδοντο πάλιν ἀφθόνως μὲ πρώτην νέαν εὐκαιρίαν. Εἶναι γνωστὸν 
ὅτι τὰ οἰκονομικὰ πρὸ πάντων προνόμια, τὰ ὁποῖα: ἔκαμε τὸ μέγα λάθος 
πρῶτος ὁ ᾿Αλέξιος Κομνηνὸς νὰ παραχωρήση εἰς τοὺς Βενετούς, συνετέ- 
λεσαν εἰς τὴν οἰκονομικὴν μὲν ἀνάπτυξιν τῆς Ἰταλίας, εἰς τὴν παρακμὴν 
δὲ τοῦ Βυζαντίου. Εἰς τὰ προνόμια τοῦ Βυζαντίου προσετέθησαν ταγέως 
τὰ οἰκονομικὰ προνόμια τοῦ Μουσουλμανισμοῦ πρὸς τοὺς ᾿Ιταλοὺς καὶ 
ἑπομένως ἐξηγεῖται εὐχόλως, πῶς οἱ ᾿Ιταλοὶ ἀπὸ τοῦ 199" αἰῶνος καὶ 
ἑξῆς θὰ συντελέσουν μὲν εἰς τὴν διάλυσιν τοῦ Βυζαντίου, θὰ ἀποκτήσουν 
δὲ αὐτοὶ ἐπὶ τρεῖς αἰῶνας (1204 - 1535 µέχρι δηλ. τῆς παραχωρήσεως 
οἰκονομικῶν προνομίων ὑπὸ τῶν Τούρκων εἰς τοὺς Γάλλους) τὸ ἐμπορικὸν 
μονοπώλιον τῆς Μεσογείου, ὁποῖον οὐδέποτε ἄλλοτε εἶχαν. Διότι κατὰ 
τοὺς ἀρχαίους χρόνους τῆς Εωμαϊκῆς Δημοκρατίας καὶ ἔπειτα τῆς Pw- 
μαϊκῆς Αὐτοκρατορίας οἱ "Ἰταλοὶ δὲν ἀνέπτυξαν ἐμπόριον καὶ βιομηχανίαν 
καὶ βιοτεχνίαν (ταῦτα ἤσκουν οἱ Ἕλληνες, οἱ Σύροι, of Κέλται κλπ.) καὶ 
ἀκριδῶς τὸ οἰκονομικὸν τοῦτο μειονέχτημα εἶναι εἷς τῶν παραγόντων τῆς 
παραχμῆς τοῦ Ρωμαϊκοῦ Κόσμου. Τώρα ὅμως, ἴσως ἕνεκα τῆς ἐνισχύσεως 
τῶν Ἰταλῶν μὲ Γερμανικὸν αἷμα, ot Ἰταλοὶ (Πισᾶται, Βενετοί, Γενοβέζοι, 
Φλωρεντῖνοι) χυριαρχοῦν οἰκονομικῶς διὰ τοῦ ἐμπορίου καὶ τοῦ ναυτικοῦ 
τῆς Μεσογείου καὶ σχεδὸν ἐξοντώνουν τοὺς ἀπὸ χιλιετηρίδων “Ελληνας 
ἐμπόρους ! "Ex τούτου γίνεται σαφὲς πόσην σημασίαν ἔλαβον καὶ τὰ 
δοθέντα ὑπὸ τῶν Σουλτάνων τῆς Αἰγύπτου προνόμια εἰς τοὺς Ἰταλούς, 
Ot Σελτσοῦχοι μόνον εἰς τοὺς Βενετοὺς ἔδωκαν προνόμια. 

Εἰς τὰς λεπτοµερείας τῶν προνομίων τούτων δὲν εἰσερχόμεθα, napa- 
πέμπομεν δ᾽ ἁπλῶς εἰς τὴν σημειωθεῖσαν μελέτην τοῦ Hartmann. 


1 Πρ6λ. Heffening, ἔνθ. ἄνωτ. σελ. 105, 126 x. &. 

? Βλ. τὴν ἐξαίρετον μελέτην τοῦ M. Hartmann, Die Islamisch - Fränkischen 
Staatsverträge, Zeitschrift der Politik x. 11 (1911) σελ. 1 x&&.— Περὶ τῶν σχέσεων 
τῶν Μουσουλμάνων τῆς βορείου ᾿Αφρικῆς ὑπάρχει ἢ ἑξῆς εἰδικὴ μελέτη : Mas Latrie, 
Traités de paix et du commerce et documents divers concernant les relations 
des Chrétiens avec les Arabes de l'Afrique septentrionale. Paris 1866, 
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Εἴδομεν μέχρι τοῦδε ὅτι οἱ Μουσουλμάνοι ἡγεμόνες τῆς Αἰγύπτου 
καὶ τῆς Συρίας καὶ Μεσοποταμίας (᾿Ὀμεϊάδαι, ᾿Αθασσίδαι κλπ.) ἠκολού- 
θησαν μὲν γενικῶς τὸ δίκαιον τοῦ ἀμάν, τὸ ὁποῖον καθιέρωσεν ὁ Μωάμεθ 
xal οἱ ἄμεσοι διάδοχοι αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀπὸ καιροῦ εἰς καιρὸν παρασυρόµενοι 
ἀπὸ φανατικοὺς ἑρμηνευτὰς καὶ παρερμηνευτὰς τοῦ ἱεροῦ νόμου ἢ καὶ 
ἐξ ἀντιδράσεως πρὸς τοὺς εὐτυχοῦντας Χριστιανοὺς ὑπαλλήλους παρέ- 
θησαν τὴν πολιτικὴν τῆς ἀνοχῆς καὶ κατεδίωξαν τοὺς Χριστιανούς. Αἱ 
περισσότεραι ὅμως αὐθαιρεσίαι ὀφείλονται εἰς τοπικοὺς µιχροτέρους ὑὕπαλ- 
λήλους. Οἱ Καλίφαι καὶ Σουλτάνοι εὔκολα ἐδέχοντο παρακαλούμενοι νὰ 
ἀπονείμουν τὴν προστασίαν των εἰς τοὺς djimmi xai εἰς τοὺς ξένους 
ἀκόμη. "Ev τούτοις δὲν δύναται νὰ μὴ χαρακτηρισθῇ ἐν τῷ συνόλῳ της 
ὡς ἀντιφατικὴ Y) Μουσουλμανικὴ πολιτική, À ὁποία ἐπὶ Μουταβαχὴλ xal 
πρὸ πάντων ἐπὶ Χάχημ κατεδίωξε τόσον ἀγρίως τοὺς Χριστιανούς. 
"Άνευ ὅμως τῶν πρὀνομίων À προστατευτικῶν ὁρισμῶν τῶν ἐκδοθέντων 
κατὰ χαιροὺς ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν, ἴσως δὲν θὰ ἐσώζετο οὔτε ἴχνος τοῦ 
Χριστιανισμοῦ elc τὴν Συρίαν καὶ τὴν Αἴγυπτον. 


Μετὰ τὰ ἀνωτέρω ἐρχόμεθα νὰ ἐξετάσωμεν τὰς σχέσεις τοῦ τουρ- 
χικοῦ Μουσουλμανισμοῦ πρὸς τοὺς Χριστιανούς. Πρέπει ἀμέσως νὰ 
εἴπωμεν ὅτι nal οἱ Τοῦρχοι ἀκολουθοῦν τὴν μουσουλμανικὴν παράδοσιν 
τοῦ ἀμὰν καὶ δίδουν προστασίαν xal προνόμια εἰς τοὺς ραγιάδες καὶ 
ξένους, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ πολιτικὴ αὕτη ἔχει ἐπίσης ἀντιφάσεις xal δὲν ἐφηρ- 
μόσθη ὁμαλῶς καὶ χωρὶς αὐθαιρεσίας τῶν ἑρμηνευτῶν τοῦ νόμου nai 
τῶν κατὰ τόπους ὑπαλλήλων. Μερικὰ ζητήματα, ὅπως τὸ περὶ ἕτεροδι- 
χίας πρέπει νὰ ἦσαν τότε αὐτονόητα, ἂν προσέξωμεν ὅσα γράφει σχετικὰ 
ὁ Λούκας (σελ. 49): «τότε στέλλει (6 Βαγιαζὴτ) πρὸς τὸν βασιλέα Ma- 
νουὴλ ἀποκρισιαρίους ζητῶν ὅτι βούλεται τοῦ εἶναι καὶ διαιιένειν ἐντὸς 
τῆς [Πόλεως ἕνα τῶν αὐτοῦ κριτῶν καὶ νομιιαρίων, ὃν αὐτοὶ καλοῦσι 
καδίν, οὐκ εἶναι δίκαιον λέγων τοὺς Μουσουλμάνους ἓν ἐμπορίαις 
ἀσχολουμένους καὶ Ev τῇ Κωνσταντίνου ἀπερχομένους διὰ τινῶν ὅπο- 
θέσεων καὶ ἀμφιδολιῶν παρίστασθαι ἐν κριτηρίῳ καθουρίδων, ἀλλὰ τὸν 
Μουσουλμάνον δεῖ Μουσουλμάνον κρῖναι καὶ ἕτερα παραπλήσια 
γέμοντα φόρτου, ἀδικίας καὶ συκοφαντίας». “O Βαγιαζὴτ ζητεῖ ἐν ὀνόματι 
τοῦ δικαίου τὴν ἐγκατάστασιν Τούρκου καδῆ ἐν Κωνσταντινουπόλει, διότι 
γνωρίζει ὅτι αὐτὴ εἶναι ἢ συνήθεια, of ξένοι, οἱ Βενετοὶ νὰ ἔχουν ἰδικούς 
των δικαστάς. Αὐτὸ ποὺ ζητεῖ à Βαγιαζήτ, θὰ δοθῇ καὶ ἀπὸ Τούρχους 
ἡγεμόνας εἰς τοὺς Χριστιανούς. Ἢ 
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Όπως εἴπομεν ἀνωτέρω, οἱ Βενετοὶ ἐπῆραν προνόμια! ἀπὸ τοὺς 
Ν ec E , ~ . 
Σελτζούκους Τούρκους καὶ πρῶτοι ἐπίσης ἐκ τῶν Χριστιανῶν ἀπὸ τοὺς 
3 M r y ` ~ r ~ D 
Ὀθωμανοὺς Τούρχους, ἴσως ἐπὶ τῇ βάσει τῶν προηγουμένων”. 
Y à ~ ` - , . ` D 
Τὸ 1430 ἐπῆραν xai οἱ Ῥαγουσαῖοι προνόμια ἀπὸ τοὺς Τούρκους ?. 
Μετὰ τὰ ἀνωτέρω δὲν μᾶς ἐχπλήττει χαθόλου ὅτι ó Σινὰν πασᾶς 
πολιορκῶν τὰ "Ιωάννινα τὸ 1430, ὅταν οἱ πολιορκούμενοι ἐζήτησαν νὰ 
παρχδοθοῦν καὶ νὰ τύχουν τῆς προστασίας του, δὲν ἐδυσκολεύθη καθόλου 
^ 2 [4 > ^ - n € , 
νὰ Eröwoy προνομιαχὸν «ὁρισιιόν», διὰ τοῦ ὁποίου παρεῖχεν αὐτονομίαν 
τινὰ εἰς τὰ ᾿Ἰωάννινα. Τὸν ὁρισμὸν τοῦτον ἀναδημοσιεύω ἐνταῦθα 1. 


c 7 4 Sr 2 ~ M \ 

Ορισμὸς ὅν περ ἔστειλεν 6 Σινὰν πασιάς, ó τοῦ Σουλτὰν Δ]ουρὰτ 
βεζίρης eic τὰ ᾿Ιωάννινα ἐπὶ ἔτους orly (1430). ' 

Τῆς κεφαλῆς τῶν κεφαλάδων καὶ αὐθέντου πάσης Λύσεως, τοῦ 
2ινὰν πασιὰ ὁρισμὸς καὶ χαιρετισιιὸς εἰ- τὸν πανιερώτατον μητροπολίτην 
"Ιωαννίνων καὶ eis τοὺς ἐντιμοτάτους ἄρχοντες, τόν TE καπετάνον Στρα- 

, M ^ εν - Á . . - \ 2 ^ 
τηγόπουλον καὶ τὸν υἱὸν τοῦ Καπετάνου τὸν κὺρ []αῦλον καὶ εἰς τὸν 
ποωτοστάτοοα τὸν Mnovnoabor καὶ eis τὸν πρωτασικρήτη τὸν δτανίτξη 
καὶ eis τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας τῶν ᾿[ωννίνων, tuxooóc τε καὶ μεγάλους. 
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Νὰ ἠξεύρετε ὅτι μᾶς ἔστειλεν ὁ μέγας αὐθέντης νὰ παραλάθωμεν 
LA 

τοῦ Aoúxa τὸν τόπον xai τὰ κάστρα tov. Kai ὥρισέν µας γοῦν οὕτως : 
ὅτι ὁποῖον κάστρο καὶ χώρα προσκυνήσῃ μὲ τὸ καλόν, và μηδὲν ἔχει 
κανένα φόδο», οὔτε κακὸν οὔτε κουρσεμόν, ἀλλ᾽ οὔτε κανέναν χαλασμόν' 
καὶ ὁποῖον κάστρο καὶ χώρα δὲν προσκυνήσουσιν, ὥρισεν νὰ τὰ κατα- 
λύσω καὶ νὰ τὰ χαλάσω ἐκ θεμελίων, ὥσπερ ἐποίησα καὶ τὴν Θεσσαλο- 
νίκην. Ja τοῦτο γοάφω καὶ λέγω σας ὅτι νὰ προσκυνήσετε μὲ τὸ καλὸν 
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καὶ μηδὲν πλανηθῆτε καὶ ἀκούσετε τῶν Φραγκῶν τὰ λόγια ὅτι τίποτε 
δὲν σᾶς θέλουν ὠφελήσειν, πλὴν θέλουν σᾶς χαλάσει, καθὼς ἐχαλάσασω' 
M \ Ζ νο / 2 2 A \ ~ 
καὶ τοὺς Θεσσαλονικαίους. Καὶ ἕνεκεν τούτου ὀμνέω σας τὸν Θεὸν τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ τὸν προφήτην Μωάμεθ καὶ εἰς τὰ ἑπτὰ μου- 
σάφια καὶ εἷς τοὺς ἑκατὸν εἰκοσιτέσσαρες χιλιάδες προφήταις τοῦ Θεοῦ 
καὶ εἰς τὴν ψυχήν µου καὶ εἰς τὴν κεφαλήν µου καὶ εἰς τὸ σπαθὶ ὅπου 
ζώνομαι ὅτι νὰ μηδὲν ἔχετε κανέναν φόθον, μήτε αἰχμαλωτισμόν, μήτε 


| Πρ6λ. Hartmann, ἔνθ. vwt. σελ. 11. 
.2 BA. N. Jorga, ἐν Bulletin de la section historique de l'Academie Rou- 
maine τ. 2 (1914) σελ. 18. ; i 
3 Δὲν εἶδα τὸ βιβλίον τοῦ Trouhelka, Tursko- Slovjenski Spomenici, Sarajevo 
1911, ὅπου δημοσιεύεται ἡ συμφωνία ἢ σχετική. 
* BA. K. ᾽Αμάντου, Ἡ ἀναγνώρισις ὑπὸ τῶν Μωαμεθανῶν θρησκευτικῶν δικαιω- 
μάτων τῶν Χριστιανῶν καὶ ô ὁρισμὸς τοῦ Σινὰν πασᾶ. ᾿Ἠπειρωτικὰ Χρονικὰ τ. b 


(1930) σελ. 208. 


120 K. ᾽Αμάντου 


M € 


ποιήσωμεν, ἀλλὰ καὶ oi ἐκκλησίαις σας νὰ σημαίνουν καθὼς ἔχουν 
συνήθειαν. “O μητροπολίτης νὰ ἔχῃ τὴν κρίσιν του τὴν ρωμαϊκὴν καὶ 
ὅλα τὰ ἐκκλησιαστικὰ δικαιώματα, οἱ ἄρχοντες ὅσοι ἔχουσιν τιµιάρια, 
πάλιν νὰ τὰ ἔχουσιν' τὰ γονικά τους, τὰ ὑποστατικά τους καὶ τὰ πράγματά 
τους ὅλα νὰ τὰ ἔχουν χωρίς τινος λόγου: καὶ ἄλλα εἴ τι ζητήματα θέλετε 
ζητήσει νὰ σᾶς τὰ δώσωμεν. Ei δὲ καὶ σταθῆτε πεισματικὰ καὶ δὲν προ- 
σκυνήσετε μὲ τὸ καλὸν νὰ ἠξεύρετε ὅτι ὥσπερ ἐδιαγουμίσαμεν τὴν Oeo- 
σαλονίκην καὶ ἐχαλάσαμεν ταῖς ἐκκλησίαις καὶ ἐρημώσαμεν καὶ ἀφανί- 
σαμεν τὰ πάντα, οὕτως θέλομεν χαλάσει καὶ ἐσᾶς καὶ τὰ πράγματά σας 
καὶ τὸ κρῖμα và τὸ γυρέψῃ ὁ Θεὸς ἀπ᾽ ἐσᾶς. 

Τὰ Ἰωάννινα εἶχον λάδει αὐτονομίαν τινὰ παρὰ τοῦ Βυζαντίου 1 τὸ 
1319 διὰ χρυσοθούλλου τοῦ ᾿Ανδρονίκου Παλαιολόγου xol τοῦτο βεβαίως 
συνετέλεσε νὰ ἔλθουν εἰς συνεννοήσεις πρὸς τὸν Σινὰν πασᾶν τὸ 1430, 
νὰ τοῦ παραδώσουν τὴν πόλιν xal νὰ λάβουν παρ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀνωτέρω 
«ὁρισμὸν». τὸν παρέχοντα ἀπαλλαγὴν ἀπὸ τῶν δεινῶν τῆς αἰχμαλωσίας 
κλπ. Ὅτι ἐζήτησαν οἱ Ἰωαννῖται νὰ συνεννοηθοῦν πρὸς τὸν Σινάν, pat- 
νεται καὶ ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι ἀναφέρονται εἰς τὸν ὁρισμὸν ὀνόματα 
«ἀρχόντων», τῶν Στρατηγοπούλων χλπ., τὰ ὁποῖα δὲν θὰ ἐμνημονεύοντο, 
ἂν δὲν ἐγίνετο ὑπ᾽ αὐτῶν εἰδικὴ ἐνέργεια. Ὁ ὁρισμὸς ἐξασφαλίζει τὴν 
θέσιν τῆς Εκκλησίας, τὰ παλαιὰ δικαιώματα τοῦ μητροπολίτου («τὴν 
ρωμαϊκὴν κρίσιν», ἤτοι τὴν ἐπὶ Ρωμαίων δικαστικὴν ἐξουσίαν, τὴν ὁποίαν 
ἀκριβῶς ὁ ᾿Ανδρ. Παλαιολόγος εἶχεν ἐνισχύσει), τὴν περιουσίαν τῶν 
ἀρχόντων, τὴν ἀπαλλαγὴν ἀπὸ τὴν αἰχμαλωσίαν (τὸ μεγαλύτερον δεινὸν 
δι ἁλισκομένην πόλιν), ἀπὸ τὸ παιδομάζωμα («πιασιιὸν παιδιῶν») κλπ. 
"Αργότερα .οἱ ὁρισμοὶ θὰ λάθουν μᾶλλον συγχεκριµένην μορφήν, ἐνῷ 
τώρα οἱ Ἰωαννῖται δὲν γνωρίζουν εἰς τὰς λεπτομερείας τί πρέπει νὰ 
ζητήσουν καὶ ἀρχοῦνται εἰς τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ Σινὰν περὶ τῶν δικαιω- 
μάτων τῆς ᾿Εχχλησίας, περὶ ἐξασφαλίσεως τῆς ζωῆς καὶ τῆς περιουσίας 
τῶν κατοίκων. Kara πόσον ἐτηρήθησαν αἱ ὑποσχέσεις τοῦ Σινὰν πασᾶ 
δὲν γνωρίζομεν ἐν λεπτομερείᾳ, ἀλλὰ δυνάμεθα νὰ δεχθῶμεν περὶ αὐτῶν, 
| ὄντι ἰσχύει περὶ ὅλων τῶν προνομιαχῶν ὁρισμῶν, ὅτι δηλ. ἄλλοτε ἐτη- 
ροῦντο καὶ ἄλλοτε χατεπατοῦντο, μέχρι τοῦ 1611, μέχρι δηλ. τῆς èna- 
ναστάσεως τοῦ μητροπολίτου Διονυσίου τοῦ Σχυλοσόφου, ὅτε δὲν ἠδύνατο 
πλέον νὰ γίνεται λόγος περὶ διατηρήσεως τοῦ ὁρισμοῦ τοῦ Σινὰν πασᾶ. 

Τὸ 1453 ὁ Μεχμὲτ ὁ Κατακτητὴς ἔδωκεν εἰς τοὺς Γενοβέζους τοῦ Γα- 
λατᾶ προνομιαχὸν ὁρισμόν, τοῦ ὁποίου παρέχομεν τὸ ἑλληνικὸν κείμενον 3. 
en EM Re 4 


! Βλ. K. ᾽Αμάντου, ἔνθ. ἄνωτ. σελ. 205. 
? Τὸν ὁρισμὸν ἀναδημοσιεύομεν ἀπὸ τὸν Νέον Ἑλληνομνήμονα τὀμ. D (1908) 
σελ. 66, ὅπου τὸν ἐδημοσίευσε καὶ ὁ Σπ. Λάμπρος παραλαθὼν παρὰ τοῦ πρώτου 
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᾿Εγὼ ὁ μέγας αὐθέντης καὶ μέγας ἀμυρᾶς σουλτάνος ó Μεχμὲτ 
μπέης, ὁ υἱὸς τοῦ μεγάλου αὐθέντου καὶ μεγάλου ἀμυρᾶ σουλτάνου τοῦ 
Μουρὰτ μπέη. 
᾿Οωνύω eis τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆ ele τὸ έ 
ὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ εἰς τὸν μέγαν 
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ἡμῶν προφήτην τὸν Μωάμεθ καὶ eis τὰ ἑπτὰ μουσάφια ὅπου ἔχομεν καὶ 
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ὁμολογοῦμεν, καὶ εἷς τοὺς 0x0 χιλιάδας προφήτας τοῦ Θεοῦ, καὶ πρὸς 
\ ~ ~ 
τὴν φυχὴν τοῦ πάππου uov καὶ τοῦ πατρός µου, xai πρὸς ἑαυτὸν καὶ 
πρὸς τὰ παιδιά µου καὶ εἰς τὸ σπαθὶ ὅπου ζώνομαι. ᾿Επειδὴ) ἔστειλαν 
οἱ καθολικοὶ ἄρχοντες τοῦ Γαλατᾶ πρὸς τὴν πόρταν τῆς αὐθεντίας. µου 
τοὺς τετιμη.ιένους ἄρχοντες, τὸν κύριον Mnanıläv, Παραθᾶν καὶ τὸν 
κύριον Μαρκέζον ἠριφάγκην καὶ τὸν δραγομάνον των Νικόλαον Lela- 
Ζ NOU ^ M p \ 2 7 me 2 
τζόνην, καὶ ἐπροσκύνησαν τὴν βασιλείαν µου καὶ ἐδεήθησαν τῆς αὐθεν- 
τείας µου, καὶ νὰ ἔχουν τὰς νομὰς (1) κατὰ τὴν συνήθειαν τοῦ καθόλου 
τόπου τῆς αὐθεντείας µου νὰ [μὴ | χαλάσω τὸ κάστρον τῶν, αὐτοὶ δὲ 
νὰ ἔχουν τὰ πράγματά των καὶ τὰ ὁσπήτιά των καὶ τὰ μαγαζιά των 
καὶ τὰ ἀμπέλια των καὶ τοὺς μύλους των καὶ τὰ καράθια των καὶ τὰς 
βάρκας των καὶ τὰς πραγματείας των ὅλας, καὶ τὰς γυναῖκάς των καὶ 
τὰ παιδιά των εἰς τὸ θέλημά των, xai và πωλοῦν τὰς πραγματείας των 
33... ` e gio sey ~ > / \ / y \ 
ἐλεύθερα καθὼς ὅλος ὁ τόπος τῆς αὐθεντίας µου, νὰ πηγαίνουν καὶ νὰ 
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ἔρχωνται ἐλεύθερα διὰ ξηρᾶς καὶ θαλάσσης καὶ κουμέρκιον va um δίδουν 
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μήτε φτιαστικόν (;), εἰμὴ và δίδουν χαράτζιον, ὧς καθὼς εἶναι ὅλος 
ó τόπος τῆς αὐθεντείας µου οἱ αὐτοὶ νόμοι καὶ συνήθειαι νὰ εἶναι, οἱ 
αὐτοὶ ἀπὸ τοῦ. νῦν καὶ ἔμπροσθεν, καὶ νὰ τοὺς ἔχω ἀκριθοὺς καὶ νὰ 
τοὺς διαφεντεύω, ὥς καθὼς διαφεντεύω τὸ πρόσωπόν µου ὅλον. 
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Τὰς ἐκκλησίας των νὰ τὰς ἔχουν καὶ νὰ τὰς ψάλλουν, μόνον xau- 
πάναις καὶ σημαντήρια yà μηδὲν κτυποῦν, ἀπὸ τὰς ἐκκλησίας μαΐδιον 
νὰ μὴ ζητήσω, μηδὲ αὐτοὶ νὰ ποιήσουν ἄλλας ἐκκλησίας. OÙ πραγµατευ- 
τάδες τῶν Γενουθέζων νὰ πηγαίνουν καὶ νὰ ἔρχωνται ἐλεύθερα, νὰ 
ποιοῦν τὰς πραγματείας των, παιδιὰ ποτὲ eis γιανιττάρους νὰ μὴ πάρω, 
μήτε τινὰ νέον, μήτε Τοῦρκοι νὰ εἶναι εἰς τὸ μέσον των, ἀμὴ νὰ εἶναι 
ἐξόχως, ei μὴ νὰ βάλῃ. ἡ αὐθεντεία µου σκλάθον và τοὺς βλέπῃ᾽ αὐτοὶ 
δὲ oí Γαλατιανοὶ νὰ ἔχουν ἄδειαν νὰ βάλλουν πρωτόγηρον εἷς τὸ μέσον 
των διὰ νὰ διορθώνῃ τὰς δουλείας ὁποῦ ἔχουν oi πραγματευτάϑες. Tiav- 
΄ M / \ \ + 5 A € ^ VA » M 
νιζάροι xai σκλάθοι và μηδὲν κονεύουν εἰς τὰ ὁσπήτιά των' τα xov- 


ἐκδόντος Hammer, ἀλλὰ συνοδεύσας καὶ -μὲ σχετικὰς παρατηρήσεις, “Ὁ Zinkersen, 
Geschichte des Osman. Reiches τόμ. 3 σελ. 26 σημ. ἐδημοσίοῦσεν ἰταλικὴν παραλ- 
λαγὴν τοῦ δρισμοῦ τοῦ Μεχμὲτ μὲ μικρὰς διαφοράς. Βλ. καὶ N. /orga, Le privilège 
de Muhammed II pour la ville de Péra. Bulletin...de l'Academie Roumaine 2 
(1914) σελ. 11 κὲξ. Πρθλ. καὶ Bessarione τ. 28 (1912) σελ. 32, 
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μέρκια, ὁποῦ χρεωστοῦν và τὰ μαζώξουν: ἔχουν καὶ χρέος ἀπερνῶντες 
τὰ ὅσα ἐξώδευσαν, ἔχουν τὴν ἄδειαν và τὰ µαζώξουν ἀπὸ τὴν μέσην 
τους διὰ νὰ εὔγουν ἀπὸ τὸ χρέος: οἱ ἄρχοντες καὶ oi πραγ ματευτάδες 
των νὰ μηδὲν ἀγγαρεύωνται. Οἱ πραγματευτάδες τῶν [Ἐνοθέζων νὰ 
ἔχουν ἄδειαν νὰ πηγαίνουν καὶ νὰ ἔρχωνται καὶ νὰ δίδουν κουμέρκιον 
κατὰ τοὺς νόμους καὶ συνήθειαν. 


᾿Εγοάφη τὸ παρὸν δρκομωτικὸν xai ὤμοσεν ἢ αὐθεντεία μου ἕν 
ἔτει «φθξα (= 1453) ἀπὸ κτίσεως κόσμου. ᾿Εγύρας ἔτος ωνζ'». 


‘O προστατευτικὸς 7| προνομιαχὸς οὗτος ὁρισμὸς ἐδόθη ὑπὸ τοῦ 
Μωχαμὲτ B' πρὸς τοὺς Γενοβέζους τοῦ Γαλατᾶ, διότι οὗτοι μετὰ τὴν 
ἅλωσιν τῆς Κωνσταντινουπόλεως παρέδωσαν τὰ Χλειδιὰ τοῦ προαστείου 
χωρὶς ἀντίστασιν εἰς τὸν στρατηγὸν Ζαγανόν. Ἴσως ἐγράφη ἑλληνιστὶ 
κατὰ τὸν Ir. 4άμπρον 1 ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς τὸ πολιτικὸν γραφεῖον τοῦ Kata- 
κτητοῦ. “Ὁ ὁρισμὸς ὁ δοθεὶς εἰς τοὺς Γενοβέζους εἶναι σαφέστερος καὶ 
μᾶλλον συγκεκριμένος τοῦ δοθέντος εἰς τοὺς Ἰωαννίτας, ὡς ἀνωτέρω. 
Ἐξασφαλίζει τὴν ζωὴν καὶ περιουσίαν τῶν Γενοβέζων. ᾿Αφήνει εἰς 
αὐτοὺς τὰ προηγούμενα οἰκονομικὰ προνόμια («νὰ δίδουν xovuéoxiov 
κατὰ τοὺς νόμους καὶ συνήθειαν», τοῦτο μᾶλλον θὰ δεχθῶμεν καὶ ὄχι 
τὸ ἀλλαχοῦ κατ ἀντίφασιν λεγόμενον «καὶ κουμέρκιον νὰ μὴ δίδουν, 
μήτε φτιαστικόν»). Επιτρέπει τὴν χρῆσιν τῶν ἐκκλησιῶν καὶ ἐμποδίζε 
μόνον τὴν ἵδρυσιν νέων. ᾽Απαγορεύει τὸ παιδομάζωμα καὶ τὴν κατοίκησιν 
Τούρχων εἰς τὸν Γαλατᾶν. Ἐγκαθιδρύει αὐτονομίαν τινά, ἀφοῦ ὁρίζει 
τὴν ἐκλογὴν Γενοδέζων «πρωτογέρων», of ὁποῖοι θὰ εἰσπράττουν τοὺς 
φόρους καὶ θὰ «διορθώνουν τὰς δουλείας ὁποῦ ἔχουν ol πραγματευτάδες», 
rot πιθαγῶς xat θὰ δικάζουν μεταξὺ αὐτῶν. ᾿Απαγορεύει τὴν ἀγγαρείαν 
τῶν «ἀρχόντων καὶ πραγματευτάδων». H αὐτονομία, ἡ φορολαγικὴ] 
ἐλάφρυνσις, ἡ ἀπουσία Τούρκων ἦσαν ἀληθῶς μεγάλα προνόμια διὰ τοὺς 
Γενοβέζους. Εἶναι πολὺ πιθανὸν ὅτι ὁ ὁρισμὸς οὗτος ἐχρησίμευσεν ἀργό- 
τερα ὡς ὑπόδειγμα διὰ νεωτέρους ὁρισμούς. 

᾿Επίσης λεπτομερὴς εἶναι ὁ ὁρισμὸς ὁ παραχωρηθεὶς τὸ 1419 εἰς 
τοὺς Βενετοὺς ὑπὸ Μεχμὲτ Β΄ καὶ συμπληρωθεὶς ἔπειτα τὸ 1482 ὑπὸ 
Βαγιαζὴτ Β΄”. Οἱ ὁρισμοὶ οὗτοι ἐπιτρέπουν ἐμπορικὰς εὐχολίας, &va- 
γνωρίζουν τὸν Βενετὸν Βάϊλον ὡς ἀντιπρόσωπον ἐν Κ/πόλει, καὶ τὴν 
ἐλευθερίαν τοῦ διατίθεσθαι. "Επίσης κανονίζεται καὶ τὸ ζήτημα τῶν Éxa- 
τέρωθεν συλλαμδανομένων αἰχμαλώτων καὶ σαφηνίζεται τὸ τῆς ἕτεροδι- 
χίας, τῆς παρεχομένης εἰς τοὺς Βενετούς. 


"N. Ἑλληνομνήμων ἔνθ. ἄνωτ. σελ. 71, 
? Βλ, Miklosieh - Müller, Acta et diplomata graeca... τ. 3,295 καὶ 3,318. 
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Μετὰ τὰς προνομιακὰς παραχωρήσεις, τὰς ὁποίας ἔκαμαν οἱ Τοῦρκοι 
πρὸς τοὺς ξένους, δὲν δύναται νὰ ξενίσῃ τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ 1535 καὶ 
ot. Γάλλοι ἐπέτυχαν τὰς ἔκτοτε καλουμένας caprtulations (συνοµμολογήσεις 
N διομολογήσεις, ὅπως τὰς ὠνόμασαν οἱ ἡμέτεροι), διὰ τῶν ὁποίων οὗτοι 
με προνομιακὴν θέσιν εἰς τὸ ἐμπόριον καὶ δύνανται νὰ ae 
νίζωνται πρὸς τοὺς Ἱταλούς. 

Ἡ πρώτη παραχώρησις ἢ capitulation ἔγινε τὸ 1535 ὑπὸ Σου- 
λιμὰν τοῦ Μεγαλοπρεποῦς xal κανονίζει τὰ ζητήματα τῆς ἐλευθερίας τοῦ 
ἐμπορίου, τῆς δίκης τῶν ξένων, τὰς φορολογικὰς εὐκολίας, τὰς θρησχευ- 
τικὰς ἐλευθερίας, τὰ τῶν διαθηκῶν. Δημοσιεύω μερικὰ ἀποσπάσματα, τῆς 
πρώτης capitulation, ἡ ὁποία εἶχε τόσην σημασίαν διὰ τὴν ἀνάπτυξιν 
τοῦ γαλλικοῦ ἐμπορίου καὶ τῆς γαλλικῆς ἐπιρροῆς εἰς τὴν ᾿Ανατολήν 1. 


Σελ. 17: «Quant à ce qui touche la religion, il a été expres- 
sément promis, conclu et accordé que lesdits marchands et leurs 
agents et serviteurs et tous autres, sujets du roi ne puissent 


jamais être molestés ni jugés par les cadi, sandjac- bey, soubachi 


ni autres que par l'Excelse- Porte seulement, et qu’ils ne puis- 
sent être faits ni tenus pour Turcs, si eux-mêmes ne le veulent 
et ne le confessent de bouche, sans violence, mais qu il leur soit 
licite d'obersver leur religion». 

Σελ. 18. «Que tous marchands et sujets de roi, en toute 
part de l'État du Grand . Seigneur, puissent librement tester, et, 
mourant de mort naturelle ou violente, que toute leur robe, tant 
en deniers comme en autres choses, soit distribuée selon le 
testament, et mourant ab intestat, ladite robe soit restituée à 
l'héritier ou à son commis par les mains et autorité du baile ou 
consul au lieu où sera l’un ou l'autre, et là où il n'y aurait ni 


baile ni consul, que soit la dite robe mise en sûreté par le caa 


du lieu sous l'autorité du Grand-Seigneur...» 

Σελ. 18: «A l'instant que le présent traité sera confirmé par 
le Grand-Seigneur et le roi, à l'heure soient hors de captivité 
et mises en liberté toutes les personnes et leurs sujets qui se 
trouveront respectivement esclaves achetés, prisonniers de guerre 
ou autrement détenus...» 


1 BÀ. Z de Testa, Recueil des traités de la porte Ottomane τ. 1 (1864) 
σελ. 15 x&E. Περὶ τῶν διομολογήσεων βλ. G. Pelissié du Rausas, Le Régime des 
capitulations, dans l'Empire Ottoman τ. “a 2 (1902 - 1905).— Saint - Priest, Mé- 
moire sur l'ambassade de France en Turquie et sur le commerce des Français 


dans le Levant suivis du texte des traductions originales des capitulations... 1877. 
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Σελ. 20: «Aucun des sujets du roi, qui n'aura habité dix ans 
entiers et continus és-pays dudit Grand-Seigneur, ne doive ni 
ne puisse être contraint à payer tribut, Ααγαώ, Avarız, Khas- 
sab’ye, ni faire garde aux terres voisines, magasins du Grand- 
Seigneur, travailler à l'arsenal ni à autre quelconque angarie, et 
qu'és-pays du roi, il soit fait le réciproque aux sujets du Grand - 
Seigneur». 


Μετὰ τὸ 1535 ἔγιναν xal ἄλλαι capitulations, τὸ 1569 καὶ τὸ 
1597, ἀλλὰ σπουδαιοτέρα εἶναι ἡ γενομένη τὸ 1604 ὑπὸ τοῦ Σουλτάνου 
᾿Αχμὲτ τοῦ A’, ἡ ὁποία ηὔξησε τὴν πολιτικὴν δύναμιν τῆς Γαλλίας εἰς 
viv ᾿Ανατολήν. Διὰ τῆς ἀνωτέρω παραχωρήσεως “Ayyor, Ἱσπανοὶ 
καὶ Ἰταλοὶ ἔμποροι ἠδύναντο νὰ προστατεύωνται ὑπὸ τῆς Γαλλικῆς 
σημαίας, οἱ Καθολικοὶ ἔλαθον ὑπὸ τὴν ἐπίδρασίν των τὰ προσχυνήματα 
τῆς “Ἱερουσαλήμ, οἱ δὲ πειραταὶ τῆς Τύνήδος καὶ τοῦ ᾿Αλγερίου ἡδύ- 
ναντο νὰ χαταδιωχθοῦν καὶ ἐντὸς τοῦ Τουρχικοῦ Κράτους! Δημόσιεύο- 
μεν ἀπὸ τὴν συλλογὴν τοῦ Testa (x. 1 σελ. 141 χξξ.) μερικὰ ἀπο- 
σπάσματα τῆς περιφήµου capitulation, ἢ ὁποία ἧτο διπλωματιχὸν 
κατόρθωμα τῆς Γαλλίας. 


Art. 4. «Que les Vénitiens et les Anglais en là,les Espagnols, 
Portugais, Catalans, Ragusais, Génevois, Anconitains, Florentins 
et généralement toutes autres nations, quelles qu'elles soient. 
puissent librement venir trafiquer par nos pays, sous l'aveu εἴ 
sûreté de la bannière de France, laquelle ils porteront comme leur 
sauvegarde, et de cette façon ils pourront aller et venir trafiquer 
par les lieux de notre empire, comme ils y sont venus d'ancien- 
neté et qu'ils obéissent aux consuls francais qui résident et de- 
meurent par nos havres, ports et villes maritimes...». 

Art. 5. «De plus, pour l'honneur et amitié d'icelui empereur, 
nous permettons que les religieux qui demeurent en Jérusalem, 
Bethléem et autres lieux de notre obéissance, pour y servir les 
églises qui s'y trouvent d'ancienneté báties, y puissent avec 
süreté séjourner, aller et venir sans aucun trouble et destourbier 
et y soient bien recus et protégés, aidés et secourus en la consi- 
dération susdite». 

Art. 20. «Nous consentons aussi et aurons agréable, si les 
corsaires d'Alger et Tunis n'observent ce qui est porté par cette 
notre capitulation, que l'empereur de France leur fasse courir 
sus, les chátie et les prive de ses ports, et protestons de n'aban- 
donner pour cela l'amitié qui est entre nos majestés impériales, 
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approuvons et confirmons les commandements qui ont été 
donnés de notre défunt pére pour ce sujet». 

Μέγα γαλλικὸν κατόρθωμα δύναται νὰ θεωρηθῇ ἡ capitulation 
τοῦ 1740, ἢ ὁποία ἐσαφήνισε xai ηὔξησε τὴν γαλλιχὴν δύναμιν τῆς 
᾿Αγατολῆς. ᾿Απὸ τὴν συλλογὴν τοῦ Τεεία (1, 186), ἀναδημοσιεύομεν 
τὰ ἑξῆς ἀποσπάσματα. 

Art. 1. «L'on n'inquiétera point les Français qui vont et 
viendront pour visiter Jérusalem, de méme que les religieux qui 
sont dans l'église du Saint-Scpulcre, dite camamat». 

Art. 10. «On n'exigera d'eux ni le nouvel impôt £Zassaó'yé, 
ni reft, ni badj, ni yassak-koule, et pas plus de trois cents aspres 
pour le droit de bon voyage, dit selametlik-resmi». 

Art. 22. «S1 un Francais vient à mourir, ses biens et effets, 
sans que personne puisse s'y ingérer, seront remis à ses exécu- 
teurs testamentaires; et s'il meurt sans testament, ses biens 
seront donnés à ses conipatriotes, par l'entremise de leur consul 
sans que les officiers du fisc et du droit d'aubaine, comme deitul- 
maldgi et kassam, puissent les inquiéter». 

Art. 26. «Si quelqu'un avait un differend avec un marchand 
Français, et qu'ils se partagent chez le cadr, ce juge n'écoutera 
point leur procès, si le drogman Français ne se trouve présent... 
Et s'il arrive quelque contestation entre les Francais, les ambas- 
sadeurs et les consuls en prendront connaissance et en décide- 
ront, selon leurs us et coutumes, sans que personne puisse s'y 
opposer». 

Art. 33. «Les religieux πος, qui suivant l'ancienne cou- 
tume sont établis dedans et dehors de la ville de Jérusalem, 
dans l'église du Saint Sépulcre, appelée camamat, ne seront 
point inquiétés pour les lieux de visitation qu'ils habitent et qui 
sont entre leurs mains, ig resteront encore entre leurs 
mains comme par cidevant.. 

Art. 36. «On παπα pas les. Francais quand,-dans les 
bornes de leur état, ils liront l'évangile dans leur hôpital de 
Galata». 

Art. 37. «Quoique les marchands Francais aient, de tout 
temps, payé cinq pour cent de douane sur les marchandises 
qu'ils apportaient dans nos états. nous ordonnons qu'on ne 
puisse exiger d'eux plus de trois pour cent...» 

Art. 38. «Les Portugais, Siciliens, Catalans, Messinois, An- 
conitains et autres nations ennemies, qui n'ont ni ambassadeurs, 
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ni consuls, ni agents à ma Sublime Porte, et qui de leur plein 
gré, comme ils faisaient anciennement, viendront dans nos états 
sous la banniére de l'empereur de France, payeront la douane 
comme les Francais, sans que personne puisse les inquiéter, 
pourvu qu'ils se tiennent dans les.bornes de leur état, et qu'ils 
ne commettent rien de contraire à la paix et à la bonne in- 
telligence». : 

Art. 65. «Si un Frangais ou un protégé de France commet- 
tait quelque meurtre ou quelqu'autre crime, et qu'on voulát que 
la justice en prit connaissance, les juges de mon empire, et les 
officiers ne pourront y procéder qu'en présence de l'ambassadeur 
et des consuls ou de leurs substituts, dans les endroits où ils se 
trouvent...». ; | 

Αἱ παραχωρήσεις ἢ διομολογήσεις (capitulations) ἢ τὰ προνόμια 
τὰ δοθέντα εἰς τοὺς Τάλλους ἔδωσαν εἰς αὐτοὺς μεγάλην πολιτικὴν καὶ 
οἰκονομικὴν δύναμιν εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν καὶ ἔφεραν βαθμηδὸν καὶ τοὺς 
λοιποὺς Εὐρωπαίους εἰς στενωτέραν ἐπικοινωνίαν μὲ τὴν Toupuiav. Πρὸ 
πάντων ἡ Ρωσσία fera τὴν συνθήκην τοῦ Κιουτσοὺκ- Καϊναρτζὴ (17 14) 
ἀποχκτᾷ καὶ αὐτὴ μεγάλην ἐπιρροὴν εἰς τὸ τουρκικὸν Κράτος. 

᾿Αλλὰ τὰ προνόμια. τῶν Γάλλων βαθμηδὸν παραγκωνίζουν τοὺς 
Ἰταλοὺς καὶ ἀφαιροῦν ἀπ᾽ αὐτοὺς τὸ οἰχονομικὸν μονοπώλιον ποὺ εἶχαν 
ἀποκτήσει εἰς τὴν ἀνατολικὴν Μεσόγειον. Ὅπως παλαιότερα τὰ προνό- 
µια ποὺ ἔλαδον οἱ "Ιταλοὶ παρὰ Βυζαντινῶν καὶ Σελτσούχων xoi Maus- 
λούχων παρηγκώνισαν τελείως τοὺς “Ελληνας ἐμπόρους, ἔτσι τώρα τὰ 
προνόμια τῶν Γάλλων ἐκτοπίζουν βαθμηδὸν τοὺς Ἰταλούς. “H θέσις 
ἄλλως τούτων ἧτο πολὺ δύσκολος, διότι ἡ Toupuix διεξῆγε ἐπὶ μακρὸν 
(μέχρι τοῦ 1718, μέχρι δηλ. τῆς ἀνακτήσεως τῆς Πελοποννήσου) πολέ- 
μους πρὸς τοὺς Βενετούς, ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἀφήρεσε βαθμηδὸν τὰς xate- 
χομένας ἔτι ἑλληνικὰς χώρας καὶ τὰς ἥνωσεν ὑπὸ μίαν, τὴν τουρκικὴν 
δουλείαν. Ev μέσῳ πολέμων δὲν ἧτο δυνατὸν νὰ «παίρνουν οἱ Ἰταλοὶ 
προνόμια ἀπὸ τοὺς Τούρκους, καθ᾽ ἣν στιγμὴν μάλιστα ἐνεφανίσθησαν 
τόσον δεξιοὶ ἀντίπαλοι. εἰς τὴν ᾿Ανατολήν, οἱ Γάλλοι, of ὁποῖοι ἔμελλαν 
νὰ δώσουν τὸ τελειωτικὸν χτύπημα κατὰ τῆς Ἱταλικῆς (βενετικῆς) ἐπι- 
κρατήσεως διὰ τῆς ἀποσπάσεως τῶν “Επτανήσων (1791) ἐπὶ Ναπολέοντος. 
Ῥοῦρχοι καὶ Γάλλοι εἶναι οἱ κύριοι συντελεσταὶ τῆς ἁπομακρύνσεως τῶν 
Ἰταλῶν ἀπὸ τὴν ᾿Ανατολὴν καὶ τῆς ἐμπορικῆς αὐτῶν παρακμῆς. Εἶναι 
μάλιστα ἀρχετὰ χαρακτηριστικὸν τὸ γεγονὸς ὅτι οἱ Ἰταλοὶ («Génevois, 
Anconitains, Florentins, Siciliens, Messinois») ἐζήτουν τὴν γαλλι- 
χὴν προστασίαν (βλ. τὰ ἀνωτέρω ἀποσπάσματα τῶν capitulations) διὰ 
νὰ ἐμπορεύωνται εἰς τὴν ᾿Ανατολήν, διότι δὲν ἠδύναντο πλέον, νὰ στηρί- 
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ζωνται εἰς τὴν προστασίαν τοῦ Βενετοῦ Bathov ἐν Κ/πόλει, ὅπως συνέ- 
δαινε ἀχόμη καὶ κατὰ τὸν δέκατον ἕκτον αἰῶνα. 

᾿Αλλὰ τὰ προνόμια ἢ capitulations τῶν Γάλλων κατώρθωσε νὰ 
2 ~ vest N 2 7 / x A 
ἐκμεταλλευθῇ καὶ ὁ ᾿Ελληνισμὸς δεξιώτατα, ἑπομένως ἔχουσι ταῦτα xal 
δι αὐτὸν. μεγάλην σημασίαν. Κατὰ τὴν capitulation πρὸ πάντων τοῦ 
1740, παρεχωροῦντο οἰκονομικαὶ καὶ ἄλλαι προνομιακαὶ εὐκολίαι ὄχι 
μόνον εἰς τοὺς ἐμπορευομένους Γάλλους εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν καὶ εἰς τοὺς 
> | LA E , [4 , b) ^ \ ^ 
ἀντιπροσώπους τῆς Γαλλίας, πρέσθεις, προξένους κλπ. ἀλλὰ xat εἰς τοὺς 
προστατευοµένους της, οἰοιδήποτε καὶ ἂν ἦσαν οὗτοι, καθολικοὶ ἢ ὀρθό- 
δοξοι. "Ετσι βαθμηδὸν πολλοὶ ὀρθόδοξοι, πρὸ πάντων “Ελληνες, ὄχι 

/ - ^ N ~ [4 , ^ € , E ~ 
μόνον προσπαθοῦν νὰ διορισθοῦν Γάλλοι πρόξενοι ἣ ὑπάλληλοι τῶν γαλ- 
λικῶν προξενείων ἀλλὰ κατορθώνουν νὰ γίνουν προστατευόμενοι τῆς 
Γαλλίας καὶ νὰ προφυλάττουν οὕτω καλύτερον τὴν ζωὴν καὶ τὴν περιου- 
σίαν τῶν οἰκογενειῶν των. Οἱ προστατευόμενοι ἐλάμβανον ἰδιαίτερον 
τουρχικὸν βεράτιον (γαλλ. patente), δι᾽ αὐτὸ ἐλέγοντο xal μπερατλῆδες !. 
Μετὰ τοὺς Γάλλους, πολλοὺς προστατευοµένους εἶχαν οἱ Ρῶσσοι μετὰ 
> 7 3 

τὸ 1774. Evvoettar ὅτι οἱ Τοῦρκοι ἐζήτουν κάθε εὐκαιρίαν διὰ νὰ ἄντι- 
δροῦν εἰς τὰς διομολογήσεις, τὰς ὁποίας οἱ ἴδιοι ἔκαμαν. 

At διομολογήσεις ἔφεραν πολλοὺς Εὐρωπαίους εἰς τὴν Τουρχίαν 

τ. i 

καὶ αὐτὸ εἶχε καὶ ἕνα ἄλλο σπουδαῖον ἀποτέλεσμα, τὴν βαθµιαίαν διά- 
δοσιν εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν εὐρωπαϊκῶν ἀντιλήψεων εἰς τὰ ζητήματα τοῦ 
ὑλιχκοῦ xal πνευματικοῦ πολιτισμοῦ. Διὰ τῶν διομολογήσεων καὶ τῶν 
συνθηκῶν, τὰς ὁποίας ἡ Τουρκία συνῆψε μὲ τὴν Ῥωσσίαν xai ἄλλας 
εὐρωπαϊκὰς δυνάμεις, ἠναγκάσθη βαθμηδὸν νὰ προσανατολίζεται πρὸς 
τὸν εὐρωπαϊκὸν πολιτ:σμόν. Ὅταν ἦλθεν ἡ στιγμὴ τῆς χαταργὔσεως τῶν 
capitulations (1914 τὸ πρῶτον καὶ 1923 ὁριστικῶς), Y, Τουρχία ἠδύ- 
νατο πλέον καὶ μόνη της νὰ σχέπτεται εὐρωπαϊκὰ καὶ và ἀπορρίπτῃ 
παλαιὰς ἀσιατικὰς προλήψεις καὶ συνηθείας. 


r 

Όπως εἴπαμεν, αἱ διομολογήσεις ὠφέλησαν καὶ τοὺς “Ελληνας 
ἰδιαιτέρως, ὄχι μόνον διότι ἐπροστάτευσαν πολλοὺς ἐξ αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ 
διότι τὸ πνεῦμα τοῦ ἁμάν, τὸ χυριαρχοῦν εἰς αὐτάς, ἠὐκόλυνε τὴν ἔχδο- 
-σιν πολλῶν προνομιακῶν ἢ προστατευτικῶν ὁρισμῶν (ἀχτναμιέδων) ὑπὲρ 
ἑλληνικῶν πόλεων καὶ νήσων. 

Τὸ 1566 κατελήφθη ἢ Χίος χωρὶς ἀντίστασιν ὑπὸ τῶν Τούρκων 
καὶ τὸ 1567 ἐξεδόθη ἀχιναμές, ἤτοι προνομιακὸς ὁρισμὸς ὑπὲρ αὐτῶν. 


! Βλ. τὴν πολύτιμον μελέτην τοῦ HM. Κοντογιάννη, Oi προστατευόµενοι. ᾽Αθηνᾶ 
τ. 29 (1911) σελ. D κὲξ. 
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Καθολικοὶ καὶ ὀρθόδοξοι βοηθούμενοι ἴσως καὶ ὑπὸ τοῦ πρέσθεως τῆς 
Γαλλίας συνειργάσθησαν εἰς τὴν ἔκδοσιν τοῦ ἀχτναμὲ αὐτοῦ, ὅστις λεπτο- 
μερέστερον καθορίζει τὰ ὑπὲρ τῶν Χίων προνόμια. ᾿Απαλλάσσει αὐτοὺς 
ἀπὸ τὸ παιδομάζωμα, ἐπιτρέπει ὄχι μόνον τὴν διατῆρησιν ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἀνίδρυσιν καταστραφεισῶν ἐκκλησιῶν, ἀναγνωρίζει προηγουμένας συμβο- 
λαιογραφικὰς πράξεις καὶ διαιτησίας. Δὲν αὐξάνει τοὺς προηγουμένους 
φόρους. ᾿Ἐμποδίζει τὸν βίαιον ἐξισλαμισμὸν καὶ δέχεται μόνον τὸν xov- 
otoy. Εἰδικῶς περὶ τῆς "Εκκλησίας δὲν ὁμιλεῖ. 

Τὸ 1578 ὁ σουλτὰν Σελὴμ ὁ B' ἐξέδωκε: δεύτερον ἀχτναμὲν περὶ 
Χίου, τὸν ὁποῖον γνωρίζομεν ἀπὸ τὸν βάιλον Donado (βλ. κατωτέρω). 
Μεταξὺ τῶν ζητησάντων ἀμὰν Χίων ἦσαν καὶ οἱ "Αντώνιος Γραθάνος 
xai Γεώργιος Βοῦρος, οἱ ὁποῖοι ἀναφέρονται καὶ εἰς τὸ) πρῶτον ἀχτναμὲν 
τοῦ 1567. Οἱ Χῖοι οὗτοι βεβαίως ἐγνώριζαν καλὰ τὰς αὐθαιρεσίας τῶν 
Τούρκων ἀπὸ τῆς ἁλώσεως τῆς Χίου xai ἑξῆς καὶ τὰς οἰκονομικὰς 
ἀνάγκας τῆς νήσου x«i διὰ τοῦτο ὁ δεύτερος οὗτος ἀχτναμὲς εἶναι πολὺ 
περισσότερον συγκεκριμένος τοῦ πρώτου, σαφέστερος, καὶ ἐχρησίμευσεν 
ὡς ὑπόδειγμα διὰ τὴν ἔκδοσιν ἀχτναμέδων καὶ δι ἄλλας ἐπαρχίας. Af 
κυριώτεραι προνομιακαὶ παραχωρήσεις ποὺ γίνονται διὰ τοῦ νέου ἀχτναμὲ 
εἶναι αἱ ἑξῆς: 

1) Απαγορεύεται τὸ παιδομάζωμα ἐν Χίῳ. 

2) ᾿Επιτρέπεται ἡ ἐπισκευ] καταστραφεισῶν ἐχκλησιῶν. 

3) Ἡ δεκάτη δὲν εἰσπράττεται ἐν Χίῳ. ᾿Αγγαρεῖαι δὲν ἐπιδάλλονται. 

4) ᾿Αναγνωρίζονται αἱ γενόμεναι διαθῆκαι. 

5) ᾿Αναγνωρίζονται αἱ παλαιαὶ ἔγγραφοι συμφωνίαι περὶ χρεῶν χλπ. 

6) ᾿Αναγνωρίζονται αἱ γενόμεναι διαιτησίαι μεταξὺ Χριστιανῶν. 

7) Τὰ κυριώτερα προϊόντα τῆς Χίου κρασὶ καὶ μέταξα φορολογοῦνται 
μὲ τοὺς παλαιοὺς φόρους των. 

8) Τὰ εἰσαγόμενα τρόφιμα, σιτάρι χλπ. δὲν φορολογοῦνται ἐν Χίῳ. 

9) ᾿Εμπορεύματα ἐρχόμενα ἐξ ᾿Ανατολῆς xal φορολογηθέντα εἰς τὸν 
ὓσεσμὲν δὲν φορολογοῦνται πλέον ἐν Χίῳ. 

10) Νὰ μὴ ἐνοχλοῦνται τὰ πλοῖα τὰ κομίζοντα ἐμπορεύματα εἰς Χίον 

N µεταφέροντα βιομηχανικὰ προϊόντα ἐξ αὐτῆς! κ 
11) Νὰ μὴ ἐξισλαμίζεται κανεὶς βιαίως. 

12) Ἡ περιουσία τῶν κατοίκων νὰ εἶναι σεδαστὴ καὶ νὰ μὴ) ἐπιτρέπεται 

ἡ ἁρπαγὴ παρ᾽ οἱουδήποτε. 

Εἶναι φανερὸν ὅτι οἱ Χῖοι ἐζήτησαν διὰ τοῦ ἀχτναμὲ νὰ ἐξασφαλί- 
GOUV οἰκονομικὰ πλεονεκτήματα, τὰ ὁποῖα πράγματι ὠφέλησαν τόσον 
πολὺ τὴν βιομηχανίαν xol τὸ ἐμπόριον τῆς Χίου. "Επίσης ἐζήτησαν νὰ 
ἐμποδίσουν τὰς αὐθαιρεσίας τῶν ὑπαλλήλων (κυρίως τοῦ μπέη, ἤτοι τοῦ 
διοικητοῦ καὶ τοῦ καδῆ, ἧτοι τοῦ δικαστοῦ μετὰ τῶν κατωτέρων ὀργάνων, 
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εἰσπρακτόρων φόρων κλπ). "Ex τοῦ ἀχτναμὲ δὲ φαίνεται ἕως ποῦ ἔφθανον 
αἱ αὐθαιρεσίαι αὗται. Οὕτω π. y. φαίνεται αὐτόθεν ὅτι καὶ ἡ λειτουργία 
τῶν ἐκκλησιῶν ἠνωχλεῖτο, ἴσως πρὸς ἐχδιασμὸν χρημάτων, διότι εἰς τὸν 
ἀχτναμὲν λέγεται: «ὅταν πηγαίνουν εἰς τὰς ἐκκλησίας των νὰ μὴ &vo- 
χλῶνται, καθὼς καὶ ὅταν ἐπιστρέφου», ἐκεῖθεν». Ἐκ. τῆς διατάξεως τοῦ 
ἀχτναμὲ νὰ μὴ ἐνοχοποιῆται ὁ οἱοσδήποτε διὰ τὴν διαφυγὴν κακούργου 
τινός, συμπεραίνομεν ὅτι ἐὰν φονεὺς À ἄλλος ἔνοχος ἐγκλήματος διέφευγε, 
συνελαμθάνοντο γείτονες ἢ συγγενεῖς ἢ τέλος xol ó πρῶτος τυχών | 
Ἐπίσης ἐκ τῆς διατάξεως ὅτι πρέπει οἱ φυλακιζόμενοι νὰ τρέφωνται, 
συμπεραίνομεν ὅτι ἀπέθνησκον ἐκ τῆς πείνης ἐν ταῖς φυλακαῖς εἴτε διότι 
δὲν εἶχον χρήματα νὰ προμηθεύωνται τροφήν, εἴτε. διότι τὴν διδομένην 
ὑπὸ τῶν οἰκείων 7) φίλων τροφὴν ἥρπαζεν ὁ δεσμοφύλαξ! Είναι λοιπὸν 
πολύτιμοι οἱ προνομιακοὶ ὁρισμοὶ καὶ διότι μᾶς εἰσάγουν εἰς τὸ ἀμέτρητον 
᾿πλῆθος τῶν αὐθαιρεσιῶν τῶν ὑπαλλήλων καὶ τὰ δεινὰ τῶν Χριστιανῶν. 

Κατωτέρω παραθέτομεν τὸν προνομιακὸν ὁρισμόν, ὅπως τὸν ἐδημο- 
σίευσεν ὁ Donado !. 

- Privilegio 

Il comandamento di questo nobile, sublime, signorile, et 
eseguito Imperial Segno, dimostratore| di prosperità, adornatore, 
et acquistatore del mondo, che per Grazia, e Favore Divino 
corre, e escguita à, ch'essendo venuti da parte delli miei Sudditi 
Sciofti alla mia felice Porta ‚Sumone Briosco, Antonio Gravano, e 
Giorgio Vuro, et altri, supplicando, che gli sia dato questo 
Imperial e Regio Segno, che se tra essi Sudditi occorreranno 
differenze, ó lite, che non possa intromettersi altro a decidere, 
e veder le cause, e controversie loro, che 1l Cadi, e Bei del Luogo, 
e persona alcuna non l'impedischi. 

E che quando di buona voglia non dimandaranno, ni vor- 
ranno Pasazi, che per corto nissuno non si mandino, né andar 
raccogliendo delli Figliuoli per farli Turchi. $ 

Che da queli, che non sono atti, né degni per pagare il 
Charazzo, che non si debba pigliare, nè dargli alcuna molestia, 
nè doppo haver pagato il Charazzo, et il commercio publico, 
non si debba metter nessuna altra sorte d'impositi. 

Che volendo essi àcconciar luoghi rovinati delle chiese loro, 
e ristaurargli nel modo, che erano ab antiquo, conforme l'usanza 
antica, Persona alcuna non gli dia impedimento, né molestia, e 
andando secondo il loro costume alle loro Chiese, non gli sia 


1 Gio. Battista Donado, Viaggi à- Cons/poli Venezia 1688, Parte IV σελ. 51-58. 
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impedimento fatto, come pur ritornando; e morti che saranno, 
siano seppelliti nelle Chiese loro. | 

Dalli Giardini, e Vigne, e tutti li Stabili di essi non si pigli 
Decima, né/siano tenuto ad angheria, né comerchio nessuno, 
né a nessuna gravezza; ma sijno assoluti da cotesti aggravij 
contrarij, e nessuno-habbia ardire lezargli dalle loro Possessioni, 
Case, Stabili senza la lor volontà. 


Da cotesti miei Sudditi, mentre che uno é sano facesse - 


Testamento con donar la robba sua, Possessione, danari, Stabili 
et altra sua facoltà a suoi Parenti, overo a qualsiuoglia altro, 
venendo poi a morte, li Cattaveri, cioó Petalmazi, € il Chasam, 
ò sia lo Scrivano del Cadi, che scrive per il Resmi, e altri non 
siugerischino nelle facoltà loro, conforme la loro antica consue- 
tudine, e nessuno gli dia molestia. 

Che havendo tra loro dal tempo della Christianità preten- 
sione, o differenze, e ne tengano Polizze, Scritture, Sentenze, e 
altro siano conforme la vecchia loro usanza esse scritture saranno 
tenute giuste, e vagliano appresso qualsivogli Giudicio. 

Che facendosi Scritture, ò Cogeti negli Atti del Cadi, non ne 
debbino pigliar più che l'ordinario, e cosi se d'essi miei sudditi 
occorresse differenze, à liti, e con loro volontà messo Uomini 
per decider Cause, ó Causa, decisa, che l'haveranno, e l'accorde- 


ranno, il Giudice del luogo non ne vogli contro la legge metter 


differenza veruna, ma, che s'accetti per sempre. 


Che da 500 Asper in sù non s'accetino Testimoni senza. 


scrittura, o poliza nelle mani loro. Dal vino, Seta, ò altra sorte 
di.Vettovaglie, che si vende dentro la Citta, se di prima non 
v'era imposta alcuna Gabella, nessuno ne metta nuovo imposito, 
ma siano liberi, senza dargli nessuna molestia. 

Che dalle mercantie, che escono, e da quelle, che dall'Isola 
vengono non si debbi pigliar il dazio piu che in altri luoghi; 
ma conforme tutti li miei Paesi, eccetto il Grano, et altre vetto- 
vaglie, nelle quali non siano tenuti a Dazio, né Gabella veruna; 
e cosi le mercanzie, che verranno da Cesimé, e pagheranno il 
Dazio conforme il canone antico, di nuovo non siano tenuti à 
pagar Dazio, à prenderlo due volte; ma se di prima si pigliava, 
di nuovo sia preso, e cosi parimente tutti quelli, che vengono 
dal mar Negro portando mercanzie, s'accostano, e vanno à Co- 
stantinopoli, e altre Scale senza pagar Caraggio, non gli sia 
domandato sorte nessuna di Dazio. 
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- Che quelli Vascelli, che navigheranno con andar e venir 
non gli sia data alcuna molestia, ne à quelli, né a Capitani, e 
Padroni di essi. ` ax 3 

Nessuno non habbia ardire di far Turco senza che non sia 
Propria volontà innanzi al giudice del luogo confessi, e dimandi 
esser fatto; e cosi non si possi finir Matrimonio, ne tagliar Ca- 
pini, se innanzi al Cadi l'istessa Donna consenta colla sua pro- 
pria volontà e volendolo far altrimenti sia discacciata dal Giu- 
dice. Se dagli scelerati del luogo alcuno facesse qualche furfan- 
teria, e poi fuggisse, non sarà per quel tale altro preso, né dato 
fastidio, con dir che sia trovato, e nessuno dii molestia con queste 
domande. 

Se di prima non si prendeva Avania dagli Speziali, e Tintori, 
manco adesso mettino nuovi impositi von dimandargli e per 
quelle strade possino andare col Lume acceso, ò con legno acceso. 

Nessuno dij molestia con prender, e usurpar senza danari 
la robba, e altro d'essi miei Sudditi, né doppo essere Sentenziato 
uno per metter in carcere, li Mecteri, à altri, che n'hanno la 
cura non gli lascino perir di fame, ma gli tenghino bene, e non 
sparagnino 1l cibo per darglielo. 

E cosi in tutte le cose gia dette, nessuno non habbia ardire 
di contratar contro la Legge e Guistizia, né contro le loro antiche 
usanze di molestia nessuna, conforme il giusto costume loro; 
Etalcuno non possi metter difficoltà, né contradizione alli coman- 
damenti gia detti dal canto della mia felice Porta; e quelli, che 
vorranno esser ostinati, e contrafare con aresi, scriverete li nomi 
loro, accioche siino gastigati. 

E percio m'hanno domandato, che tutti gli Actanamé dati 
al tempo della felice memoria dell’assoluto mio Padre, siano 
da me rinovati e verificati e cosi nessuno darà molestia, anzi 
Saranno verificati; Percio sia eseguito sempre quanto di sopra 
si è dichiarato, gl'hó dato questo Nisam- Chumaiu, cioé Imperial 
Segno, che di qui innauzi si deva sempre eseguire il contenuto 
di questo mio Nobile, e Imperial Segno. Cosi tutti sapranno e 
presteranno fede al nobile, e onorato Segno. 


Date in Costantinopoli a gli ultimi 


4 della Luna Sefer, Anno 986. 


Τὰ προνόμια τὰ παραχωρηθέντα ὑπὸ τοῦ. Σουλτάνου εἰς τὴν Χίον 
βεβαίως δὲν ἐτηρήθησαν πάντοτε. Ἔγιναν ἐν τῷ μεταξὺ αὐθαιρεσίαι καὶ 
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διωγμοί, ἀλλ᾽ οἱ Χῖοι εὕρισκαν πάντοτε τὸν τρόπον δαπανῶντες χρήματα 
πολλὰ νὰ ἐξασφαλίζουν πάλιν τὰ προνόμια. ᾿Εξεδόθησαν βεβαίως καὶ 
ἄλλοι ἀχτναμέδες, τοὺς ὁποίους ὅλους δὲν γνωρίζομεν. Τὸ 1694 μετὰ 
τὴν ἀνάκτησιν τῆς Χίου ὑπὸ τῶν Τούρχων ἐδοήθησε τοὺς συμπολίτας 
του ὁ ᾿Αλέξανδρος Μαυροχορδᾶτος ὁ ἐξ ἀπορρήτων διὰ νὰ ἀναλάθουν 
τὴν παλαιοτέραν «αὐτονομίαν καὶ ἐλευθερίαν» 1. Θὰ ἐξεδόθη λοιπὸν καὶ 
τότε νέος ἀχτναμές, τὸν ὁποῖον δυστυχῶς δὲν γνωρίζομεν. ᾿Αργότερα 
ἐβοήθησε τὴν Χίον εἰς τὴν διατήρησιν τῶν προνομίων της 6 Δημ. Ixa- 
ναδῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα δὲν εἶναι ἀνάγχη νὰ γράψωμεν ἐν λεπτομερείᾳ 
τὴν ἱστορίαν τῶν προνομίων τῆς Χίου, αὐτὸ θὰ γίνῃ ἀλλαχοῦ. Εἰς τὴν 
σύντομον αὐτὴν ἐπισκόπησιν ἀρκεῖ ὅτι ἐδώσαμεν τὸν ὁρισμὸν τοῦ Μου- 
ρὰτ Γ΄, 6 ὁποῖος κατὰ πρώτην φορὰν ἔλαθε πληρεστέραν μορφὴν καὶ 
ἐχρησίμευσεν ὡς ὑπόδειγμα καὶ ἄλλων ὁρισμῶν. 

Πράγματι τὸ ἔτος 1519 οἱ κάτοικοι τῶν Κυκλάδων ἀχολου- 
θοῦντες τὸ παράδειγμα τῶν Χίων, ἐζήτησαν ἁμὰν παρὰ τοῦ Σουλτάνου 
Μουρὰτ I" καὶ ἔλαθον προνομιαχὸν ὁρισμὸν T, ἀχτναμὲν τοῦ ὁποίου μετά- 
φρασίς τις ἐδημοσιεύθη καὶ παρὰ K. Hopf Venetobyzantinische 
Analekten 1859 (σελ. 156). Δὲν γνωρίζομεν δυστυχῶς κατὰ πόσον 
À μετάφρασις ἔγινεν: ἀκριδὴς καὶ ἂν πρόχειται νὰ εὑρεθῇ τὸ πρωτότυπον. 

Big τὸν’ ὁρισμὸν τοῦ Σουλτὰν Μουρὰτ Γ΄ ἀναφέρεται ρητῶς καὶ 
ὁ δοθεὶς εἰς τοὺς Χίους. 3 

Πράγματι ἐπαναλαμβάνονται αχεδὸν μερικαὶ διατάξεις. Καὶ εἰς τὰς 
Κυκλάδας ὁρίζονται ὡς ἀγώτατοι Τοῦρχοι ἄρχοντες ὁ Μπέης καὶ ὁ Καδῆς. 
Θὰ πληρώνουν καὶ ot Κυχλαδῖται χαράτσι καὶ τοὺς συνηθισµένους δασμοὺς 
καὶ ἀπαλλάσσονται ἄλλων νέων φόρων. ᾿Επιτρέπεται ἢ ἐπιδιόρθωσις τῶν 
ἐκκλησιῶν. ᾿Εξασφαλίζεται ἢ περιουσία τῶν κατοίκων. ᾿Αναγνωρίζεται 
ἡ διαιτησία μεταξὺ τῶν Χριστιανῶν. Κανεὶς δὲν ἐξισλαμίζεται βιαίως. 
Κανεὶς δὲν ἐνοχοποιεῖται 50 ἔγκλημα πραχθὲν ὑπ᾽ ἄλλου ! ᾿Απαγορεύεται 


J| ἐγκατάστασις Γιανιτσάρων εἰς τὰς Κυχλάδας (ἢ οδόν; αὐτὴ : 


δὲν εἶχε γίνει εἰς τὴν Χίον). 
᾿Αναδημοσιεύομεν τὸν ὁρισμὸν τοῦ Μουρὰτ III ἀπὸ τὸν Hopf διὰ 
νὰ τὸν χάμωμεν προσιτώτερον. 


Capitulations du Sultan Amurat III 
Sultan Amurat, fils du Sultan Sélim toujours vainqueur. 


Art. l. Par ce supréme et unique sceau et par cette trés 
sublime écriture et cette copie royale qui brille par la gráce et 
le secours du Dieu pur et signée du maître du monde, nous 
ordonnons de cette manière, 


"AX, Μαυροκορδάτου Ἐπιστολαὶ p' ἔχδ. ὑπὸ ©. Λιθδαδᾶ 1819 σελ. 94, 
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Art. 2. Aujourd'hui sont comparus devant notre royale Porte 


‚les Chrétiens Jeröme Sommaripa, Barthelomée Chlabis et Michel 


Pancalos de la part des iles appelées Naxos, Andros, Paros, 
Santorin, Milos, Syra etc. Ils m'ont exposé, qu'aux jours de feu 
Soliman, mon grand - père (auquel Dieu veuille accorder sa su- 
préme misericorde!) les peuples des dites iles s'étaient soumis à 
notre obéissance et que le capitan Aratan-bey v alla et que par 


un trés sublime privilége les peuples de ces iles avaient nommé 


un chrétien des leurs pour les gouverner selon l'ancienne coutume, 
lequel chrétien bey, aprés avoir vécu beaucoup d'années est 
passé de cette vie et qu'alors la dime avait été donnée, de leur 
agrément, au juif Joseph, sans qu'ils en aient éprouvé aucune 
vexation. Aujourd hui, puisque, le dit Joseph étant mort (1579), ila 
été nommé un satzan-bey et un cadi ainsi selon les nobles capi- 
tulations {de Soliman), qui ont été données par grâce au peuple 
de Chio, et pareillement à ces iles par ces (présentes) très su- 
blimes et trés justes capitulations, il est accordé comnie ci-dessous, 
que,-selon la regle d'aprés laquele ils payaient jusqu'à présent 
la capitation, ils payent encore dans la suite. 

Art. 3. Et qu'ils soient exempts des gabelles et des exactions 
de la Seigneurie et des autres corvées. Et quand il passe de 
jeunes milices, qui sont enrólées dans le mois, que les marchands 
de viande ne soient tenus à rien envers elles et que leurs eglises 
solent libres. 

Art. 4. Et quand quelqu'un d'entre eux meurt qu'ils s'ense- 
velissent dans les tombeaux du ils ont leurs morts et que les 
juges du lieu ne puissent pas exiger de l'argent pour l'enterre- 
ment des morts ni exercer à leur égard ancune vexation contre 
la noble justice. 

Art. 5. Et quand ils veulent réparer leurs églises que per- 
sonne ne puisse les en empécher. 

Art. 6. Et qu'ils payent la dime des produits de leurs vignes, 
de leurs jardins et de leurs champs ensemencés, comme ils 
avaient coutume de la payer dans le principe. 

Art. 7. Et que personne ne soit dépossedé de ses biens et 
qu'on ne puisse pas les lui ravir de ses mains. Et quand il meurt 
avec testament et qu'il donne ses biens ou ce qui lui appartient 
à d'autres que l'héritier puisse les prendre et que le bey ni son 
homme ni le cadi ne puissent les inquiéter. 

Art. 8..Que tous les écrits qui se sont faits et ce qui a été 
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décrété selon les lois et coutumes avant la reddition des dites 
iles, soient maintenus dans leur vigueur. . 

Art. 9. Et si quelqu'un cherchait à faire appel pour des 
affaires passées et décidées, qu'elles soient vues entre eux et 
qu'ils ne soient pas inquiétés par les juges. 

Art. 10. Et que les juges... 

Art. 11. Et s'il s élevait, entre eux quelque différend et 
qu'ils veuillent choisir de leurs gens instruits pour les accomoder 
selon leurs coutumes, que les juges ne puissent s'opposer à ce 
qu'ils feraient, mais qu'ils y acquiescent et qu'ils le confirment. 

Art. 12. Et comme il est besoin qu'on examine, qu'on ait 
soin qu'il ne soit pas prété foi aux faux témoins, quand quelqu'un 
veut faire appel pour plus de cinq cents piastres et qu'il n'a pas 
des écrits, mais seulement des témoins qu'il ne se hasarde pas 
dans l'appel. - x 

Art. 13. Et que les droits d'impôt qu'ils ne payaient pas : 
anciennement dans leurs iles sur la soie, le voin et autres choses d 
pour la nourriture, ils ne les payent pas. 

Art. 14. Et si quelqu'un meurt hors de son pays que ceux 
d'entre eux qui lui survivent recoivent ses dépouilles et que les 
autorités, les beys et les matitsides n'y mettent point la main. 

Art. 15. Et qne les chrétiens des iles qui embrassent la foi 
des musulmans, ne soient pas forcés (de se marier) sous prétexte 
qu'ils sont venus à la foi de Mahomet et s'ils étaient unis volon- 
tairement par le mariage, il n'est pas selon la loi qu'ils se ma- 
rient (avec des Turcs). 

Art. 16. Et que ceux qui marchent pendant la nuit pour leurs 
affaires portant des feux ou des lanternes ne soient pas empéchés, 

Art. 17. Et que celui qui a un differend et veut aller se 
présenter au tróne de la justice, n'en soit pas empéché. 

Art. 18. Que les habitants des iles puissent porter leur ha- 
billement selon leur contume. A 

Art. 19. Que ceux qui exigent les corvées en faisant leur 
chemin, ne prennent pas plus que ne le permettent les réglements 
et la noble justice ou qu'ils ne prennent pas par force, et sans 
payer pour leur nourriture et pour celle de leurs chevaux. 

Art. 20. Et quand une femme de la race des chrétiens veut E 
se marier avec un musulman, si auparavant elle n'était pas 
venue à la foi, mais qu'elle fut unie volontairement en mariage,  # 
i! n'est pas selon la loi que le mariage se fasse (avec un Turc) 
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Art. 21. Et quand quelque malfaiteur fait quelque mal contre 
la justice ou contre les règles, qu'on le cherche, qu'on le trouve 
avec la justice et l'ayant trouvé qu'il soit puni. 


Art. 22. Et que les débiteurs soient liés trés étroitement et 
mis en prison et à la chaîne et que les gardiens ne leur retien- 
nent ni la nourriture ni l'eau. 


Art. 23. Et quand dans les dites iles il arrivera une affaire 
commune que le bey et le cadi soient tenus d'y aller en personne 
et qu'ils ne donnent audience ni foi aux méchants ni aux faux 
témoins et qu'aucun autre ne puisse ni examiner ni voir l'affaire. 


Art. 24. Et dans les endroits desdites îles'où doit se faire la 
garde pour les chäteaux ou sont les chrétiens qu'on n'oblige 
d'autres à la faire que ceux qui y sont obligés selon l'ancienne 
coutume, . | 

Art. 25. Que tous ceux qui ne sont pas obligés de tenir des 
janissaires c'est à dire des soldats pour leur garde, ne soient pas 
tenus de les envoyer. 

Art. 26. Et quand, dans lesdites iles, quelques-uns. en com- 
mun ou en particulier sont inquiétés par le satzan- bey ou par 
le cadi ou par leurs gens et veulent porter leurs plaintes à ma 
trés Sublime Porte, que personne ne puisse les en empécher ni 
sur terre ni dans leur navigation. i 


Art. 27. Et quand quelqu'un de ces peuples veut engager 
ses biens à un autre, que le maitre ne puisse demander un bail 
ou une condition plus forte que ce qui a été convenu entre eux. 

Art. 28. Et enfin comme nous avons écouté leurs supplica- 


tions ces notres ordres royaux leur ont été donnés, pour qu'ils 
jouissent, de la maniére que nous avons dite ci - dessus, desdits 
priviléges, pour lesquels, par la grande gráce de notre Grandeur, 
nous leur avons accordé les présents nobles et bien veillantes 
capitulations; et ainsi nous commandons aujourd'hui que doré- 
navant.il soit fait selon que nous l'ordonnons ci - dessus, et que 
personne ne puisse s'opposer à notre noble jnstice, à nos régle- 
ments et A nos ordres ni à ces anciennes très sublimes capitula- 
tions de la justice; et celui qui oserait chercher à faire le con- 
traire qu'on le fasse aussitót connaitre à ma trés Sublime Porte, 
touchant les indociles pour que vengeance en soit tirée. Ainsi, 
que tous sachent, qu'ils doivent foi et obéissance à ce mien trés 
Sublime signe et aient attention, diligence et soin que les capi- 
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tulations ci-dessus écrites soient observées sans y rien changer. 
Donné à Co/ple dans les derniers jours de la lune de Saban le 
988; année de la naissance de Muhamet (Ὀχτώβρ. 1579). 


"Αλλος ἀχτναμὲς μεταγενέστερος τοῦ Σουλτὰν ᾿Ιμπραὴμ. (1646) 
ὑπὲρ τῶν Κυχλαδιτῶν ἐδημοσιεύθη ἐπίσης ὑπὸ Z7opf (ἔνθ. ἀνωτ. σελ. 159). 
‚Tod αὐτοῦ ἀχτναμὲ ἐδημοσιεύθη παλαιὰ Ἑλληνικὴ μετάφρασις ὑπὸ 
II. ᾿Αργυροπούλου +. H μετάφρασις αὕτη διαφέρει τῆς παρὰ Hopf καὶ δὲν 
εἶναι δυνατὸν νὰ εἴπωμεν ἐνταῦθα ποῦ ὀφείλεται ἣ διαφορά, ἐφ᾽ ὅσον 
δὲν εὑρεθῇ τὸ τουρχικὸν πρωτότυπον. Kat αἱ δύο μεταφράσεις, καὶ ἢ παρὰ 
Hopf Γαλλικὴ καὶ ἡ παρ᾽ Αργυροπούλῳ Ἑλληνικὴ εἶναι πάντως ἀτελεῖς. 
Καὶ εἰς τὸν ἀχτναμὲν τοῦτον ἀναφέρονται οἱ Χῖοι. 


` 


Ot τύποι τῶν προνομίων Χίου nai Κυκλάδων εἶναι οἱ αὐτοί, δὲν 
γνωρίζομεν δὲ μέχρις εὑρέσεως τῶν πρωτοτύπων, ἂν ἐδόθησαν καὶ εἰς 
ἄλλας νήσους καὶ ἐπαρχίας. Οἰκονομικαὶ καὶ πολιτικαὶ εὐχκολίαι, προ- 
νόμιά τινα ἐδόθησαν εἰς πολλὰς ἐπαρχίας, τῶν ὁποίων, ἀτελεστάτην μόνον 
εἰκόνα δυνάμεθα δυστυχῶς νὰ ἔχωμεν, ἐφ᾽ ὅσον δὲν ἀνευρίσκονται τὰ 
τουρχιχὰ πρωτότυπα. 

‘H Χιμάρα τῆς ᾿Ἠπείρου ἐπῆρε προνόμια7 τὰ ὁποῖα συνίσταντο 
εἰς αὐτονομίαν καὶ ἐλάττωσιν τῶν φόρων. ᾿Εδικαιοῦντο οἱ Χειμαριῶται 
νὰ φέρουν ὅπλα καὶ ἰδίαν σημασίαν, προφανῶς δὲ ἦσαν ὑποχρεωμένοι 
νὰ προσφέρουν τὰς ὑπηρεσίας των εἰς τὸν Σουλτάνον, διότι ἄλλως. δὲν 
θὰ ἧτο δυνατὴ ἡ ὁπλοφορία. | 

Καὶ ἄλλα μέρη τῆς Ἠπείρου, ἢ περιφέρεια Μαλακασίου xal τοῦ 
Μετσόβου ἔλαθαν οἰκονομικὰς εὐχολίας xal ἄλλα ἴσως προνόμια, τὰ 
ὁποῖα δὲν γνωρίζομεν ἀκριδῶς”. Erg τὴν προνομιαχὴν διοίκησιν τοῦ 
Μετσόβου ἀναφέρονται καὶ τὰ ἑξῆς: «ol ἐγκάτοικοι ταύτης τῆς χώρας 
διοικοῦνται δημοκρατικῶς (1): ἔξηρτημένοι ὄντες ἀμέσως ἐκ τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως ἔχαιρόν ποτε διάφορα προνόμια βασιλικά» +. ᾿Ανάλογα 
γράφονται περὶ τῶν τεσσαράχοντα χωρίων τοῦ Ζαγορίου, τῶν ὁποίων 
«κεφαλὴ» ἧτοι πρωτεύουσα ἧτο τὸ Καπέσοδον «ὅπου διάγει ó προεστὼς 


* Δημοτικὴ διοίκησις ἐν "Ἑλλάδι 1859 σελ. 45. Καὶ ὁ M. Γεδεὼν ἐδημοσίευσε 
(Επίσημα γράμματα τουρχικὰ ἀναφερόμενα εἰς τὰ ἐκκλησιαστικὰ ἡμῶν δίκαια 1910 
σελ. 101) τὸν δρισμὸν καὶ ἄλλοι. 

” Πρ6λ. Thallòczy, Illyrisch - Albanische Forschungen τ, 9 (1916) σελ. 242. 
Pouqueville, Voyage en Morée, à Constantinople, en Albanie 1805 «óp.3 σελ. 91. 

* Βλ. I. Λαμπρίδου, 'Ἠπειρωτικὰ μελετήματα τεῦχ. 5 (Μαλχκασιακὰ) 1888 
σελ. 26 καὶ 90 — Pouqueville, Voyage en Morée, à Constantinople, en Albanie 
1805 τ. 3 σελ. 91. 


* Μελετίου, Γεωγραφία παλαιὰ καὶ véx, ἔκδ. δευτέρα ὑπὸ ᾿νθίμου Tath τ. 2 
(1807) σελ. 284 onp. 
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Sum N h : / ~ , = i 
αὐτῶν ἤτοι ó δημογέρων: ἡ διοίκησις τούτων τῶν χωρίων εἶναι σχεδὸν 
δηιιοκρατικὴ χαίρουσα πολλὰ προνόμια !. 


Αἱ Αδῆναι ἔλαβον προνόμιά τινα (1458) παρὰ τοῦ Μωάμεθ B’, 
συνιστάμενα ἴσως els οἰκονομικὰς ἀνακουφίσεις ? Τὰς λεπτομερείας δὲν 
γνωρίζομεν οὔτε τοὺς λόγους, οἱ ὁποῖοι ὤθησαν τὸν Μωάμεθ νὰ εὐνοήση 
τὰς ᾿Αθήνας. Ἤθελε νὰ βοηθήσῃ τὴν κλεινὴν πόλιν τῶν ᾿Αθηνῶν, τῆς 
ὁποίας τὴν φήμην ἐγνώριζε καὶ αὐτός, J| ἐξ ἀντιδράσεως πρὸς τοὺς 
Φράγκους ἐστρέφετο πρὸς τοὺς ὀρθοδόξους; ᾿Αργότερα γνωρίζομεν ὅτι 
οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐχυδερνῶντο ἀπὸ δημογέροντας, ἀλλὰ δὲν γνωρίζομεν ἂν 
οὗτο: ἐγκατεστάθησαν ἐπὶ Μωάμεθ. Περὶ τῆς μερικῆς αὐτονομίας τῶν 
᾿Αθηνῶν κατὰ τὸν 170 αἰῶνα γράφει ἀρκετὰ ὁ De la Guilletiére 3. 
Κατ’ αὐτὸν οἱ ᾿Αθηναῖοι δημογέροντες εἶχον δικαστικήν τινα ἐξουσίαν, 
τὴν ὁποίαν ἤσκουν μᾶλλον ὡς διαιτηταί, μεσολαδοῦντες μεταξὺ τῶν Χρι- 
στιανῶν xai προσπαθοῦντες và ἐμποδίσουν τὴν προσφυγὴν τῶν Χριστια- 
νῶν εἰς τὸν Καδῆν. Ἡ πόλις ἐξηριᾶτο ἀπὸ τὰ ᾿Ανάκτορα, ἀπὸ τὸν. 
Κισλὰρ - ἀγασὶ (ἀρχιευνοῦχον) ὑπὸ τοῦ ὁποίου διωρίζετο ὁ βοεθόδας, ὁ φρού- 

-ραρχος καὶ ó ΙΚαδῆς. Τὰ παράπονά των οἱ δημογέροντες κατὰ Τούρκων 
διεθίδαζον δι ἀντιπροσώπων εἰς τὸν Κισλὰρ - ἀγασί. H πόλις δὲν ἦτο 
ἀπηλλαγμένη πολλῶν φόρων, ἀλλὰ φαίνεται ὅτι οἱ φόροι ἦσαν ἐλαφρότεροι. 


Αἱ νότιοι Σποράδες ἢ τὰ νεώτερα Δωδεκάνησα ἀφιερώθησαν vw- 
pis ὡς βακούφια εἰς τὸ ἐν Ῥόδῳ τζαμὶ τὸ χτισθὲν ὑπὸ τοῦ Σουλτάνου 
Σουλεϊμάν. Δι αὐτὸ διάφορα φιρμάνια ἀπὸ τοῦ 1652 ὁρίζουν ὅτι τὰ 
Δωδεκάνησα πληρώνουν ὡρισμένον κατ ἀποχοπὴν φόρον εἰς τὸ τζαμὶ 
καὶ τίποτα περισσότερον". Βαθμηδὸν. διεμορφώθη εἰς τὰ Δωδεκάνησα 
(πλὴν τῆς Ῥόδου) αὐτοδιοίκησίς τις πρὸς εἴσπραξιν τοῦ ἀνωτέρου φόρου. 
Τὸ γεγονὸς τοῦτο, ὅπως καὶ ἢ μὴ παρουσία Τούρκων εἰς τὰ περισσότερα 
πτωχὰ Δωδεκάνησα, ἔγιναν ἀφορμὴ τῆς αὐξήσεως τοῦ πληθυσμοῦ, ὅπως 
εἰς τὴν βραχώδη Σύμην (20.000 κάτοικοι πρὸ τῆς Ἰταλικῆς κατοχῆς) 
καὶ τὸ Καστελλόριζον (12000) καὶ κοινοτικῆς ἀχμῆς τῆς Καλύμνου. 


—————————— 


! "Ἔνθ᾽ἀνωτ. τ. 2 (1807) σελ. 283 onu. —4. Σάρρου, αγοριαχκῶν θεσμίων ἔρευνα, 
Ἠπειρωτικὰ Χρονικὰ τ. 2 (1927) σελ. 286. 

? W. Miller - Σπ. Λάμπρου, “Ἱστορία τῆς Φραγκοκρατίας ἐν Ελλάδι τ. 2 
(1909 - 10) σελ. 156. ; 

3 De la Guilletière, Athènes ancienne et nouvelle 1675 σελ. 196 χέξ. 

4 Βλ. Δ. Χαθιαρᾶ, Σουλτανικὰ φιρμάνια περὶ τῶν προνομίων τῆς νήσων Σύμης 
καὶ τῶν λοιπῶν νοτίων Σποράδων, Δελτίον τῆς Ἱστορικῆς καὶ ᾿Βθνολογικῆς “Eta 
ρείας t. 6 (1901) σελ. 321 κὲξ.-- M. Καραθοκυροῦ, Τῶν Σποράδων νήσων τὰ δίκαια 
καὶ προνόμια, "ExxA. ᾿Αλήθεια τ. 82 (1912) σελ. 881 κἑξ. — Jeanne Stephanopoli, 
Les îles de lÉgée, leurs privilèges, 1912 σελ. 89, 
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*H νεωτέρα ἀκμὴ) τῶν Δωδεκανήσων (πλὴν τῆς Ῥόδου) ὀφείλεται εἰς τὸ 
φιρμάνιον τοῦ Μαχμοὺτ (1835), τὸ ὁποῖον ὥρισεν φόρον κατ᾿ ἀποκοπὴν 
καὶ τὴν αὐτονομίαν τῶν νήσων. 

Εἰς τὴν Χαλκιδικὴν ἥκμασαν μερικὰ χωρία, τὰ ὁποῖα ae 
ἄργυρον καὶ ἄλλα μέταλλα, τὰ Σιδηροκαύσια ἢ Μαδεμοχώρια καὶ τὰ 
ὁποῖα ἀπετέλεσαν βαθμηδὸν αὐτόνομον ὁμοσπονδίαν διοικουμένην ὑπ᾽ ἄντι- 
προσώπων τῶν χωρίων, τῶν βεκίληδων. Τὸ χρήσιμον ἐπάγγελμα τῶν 
χωρίων εὔκολα ἀπέσπασε τὴν αὐτονομίαν παρὰ τοῦ Σουλτάνου, ὅστις 
ἔστελλεν ἐχεῖ ἕνα μόνον ὑπάλληλον, τὸν Δ]αδὲμ - ἀγᾶν ὡς ἐπόπτην τρό- 
πον τινά. Τὰ Μαδεμοχώρια ἔστελλαν εἰς Κ/πολιν ὡρισμένον ποσὸν ἀργύ- 
ρου, ἀντὶ τούτου δὲ ἀπηλλάγησαν τῆς παρουσίας Τούρχων (πλὴν τοῦ 
Μαδὲμ - ἀγᾶ) καὶ ἀπέκτησαν αὐτονομίαν. Οἱ ῥεκίληδες συνεκρότουν xu- 
θέρνησιν, διώκουν καὶ ἐδίκαζον! Τὸ δὲ χαραχτηριστικὸν εἶναι ὅτι οἱ 
Μαδεμοχωρῖται, καὶ ὅταν τὰ μεταλλεῖά των ἐξηντλήθησαν, ἠγόραζον 
ἀκριβὰ ἀργυρᾶ ἱσπανικὰ τάλληρα, τὰ ἔχυναν καὶ ἔστελλαν τὸν ἄργυρον᾽ 
"εἰς Κωνσταντινούπολιν διὰ νὰ ἠμπορέσουν νὰ διατηρήσουν τὴν αὐτονο- 
μίαν των. xal μὴ ὑποθληθοῦν εἰς τὴν συνήθη τουρχικὴν διοίκησιν ! 1. Ἢ 
"Επανάστασις τοῦ 1821 ἐπέφερε τὴν καταστροφὴν τῆς ὁμοσποδίας τῶν Μαδε- 
ποχωρίων, τῶν ὁποίων ὅμως ὁ μεταλλικὸς πλοῦτος εἶχε πολὺ ἐξαντληθῇ. 

Καὶ τὸ Πήλιον εἶχεν ἀποχτήσει σχετικὴ)ν αὐτονομίαν. Ὁ Πηλιο- 
ρείτης N ἀκριδέστερον «Μηλιώτης» (ἐκ Μηλεῶν τοῦ Πηλίου) νθιμος 
Γαξῆς γράφει ὅτι oi κάτοικοι τοῦ Πηλίου «διοικοῦνται κατὰ uiv τὰ 
πνευματικὰ ἀπὸ τὸν ἴδιον αὐτῶν μητροπολίτην, τὸν Anuntoıddos καὶ 
Ζαγορᾶς ἐπονομαζόμενον. Κατὰ δὲ τὰ πολιτικὰ διοικοῦνται δημοκρατι- 
κῶς μὲ πατριωτισμὸν ἐξηρτημιένοι ἀμέσως ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολυ», 
ἐκλέγοντες κατ᾽ ἔτος γέροντας, οἵτινες ἔχουσιν ὅλην τὴν φροντίδα τῆς 
πατρίδος των' αὕτη μόνη ἢ ἐπαρχία ἁπάσης τῆς Ελλάδος ἔμεινεν ἐλεν- 
θέρα τρόπον τινὰ ἀπὸ τὸν δυσθάστακτον ζυγὸν τῶν τὰ πέριξ ταύτης 
κρατούντων». 

Εἰς μέρη ὀρεινά, ὅπως ἡ Μάνη, xai ἀπόχεντρα, ὅπως ἦσαν at 
νῆσοι Ύδρα, Σπέτσαι καὶ Ψαρά, μακρὰν τῶν Τούρχων, ἐλάνθανον 
τρόπον τ τινὰ οἱ “Ἀριστιάνοὶ xal ἧτο εὐχολώτερον νὰ  αὐτονομηθοῦν”. Οὗτοι 


ον Urjuarr, La Turquie τ. 2 (1836) σελ. 116. — Κ. EEE i α Le: À 

II. Καρολίδου, Ἱστορία τοῦ Ἑλληνικοῦ "Ἔθνους τ. Ð, 2 (1925) σελ. 118.*0 Παπ. ἑξή- 
τασεν μμ τὸ ζήτημα τῶν Μαδεμοχωρίων. 

? Μελετίου, Γεωγραφία παλαιὰ καὶ νέα, End, δευτέρα ὑπὸ Malis, Γαζῇῆ τ. 9 (1807) 

o. 455. — I. Κορδάτου, Ἡ ἐπανάσταση τῆς θεσσαλομαγνησίας στὸ 1821 (1930) 0.33 x£E 

* Pouqueville, Voyage en Morée, à Constantinople, en Albanie τ. 1 (1805). 

σελ. 199, — N. Μοσχοθάκη, Τὸ èv “Ελλάδι δημόσιον δίκαιον ἐπὶ Τουρκοκρατίας 1882 


σελ. 105 καὶ 130 κέξ.--- ° An, Δασκαλάκη, Ἡ Μάνη καὶ ἢ Ὀθωμανικὴ αὐτοκρατορία 
1923 σελ. 199, ` 
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προσεπάθουν νὰ πληρώνουν ὡρισμένον φόρον καὶ γὰ ἔχουν Χριστιανοὺς 
διοικητάς. "Ετσι εἰς τὴν Μάνην κατωρθώθη μετὰ τὴν ἐπανάστασιν τοῦ 
Ὄρλὼφ καὶ τὴν συνθήκην τοῦ Κιουτσοὺχ - Καϊναρτζῆ, ἴσως ἀπὸ τοῦ 
1116 νὰ διορίζεται Χριστιανὸς μπέης ὑπὸ τοῦ Καπετὰν Πασᾶ, ἀπὸ τὸν 
ὁποῖον ἐξηρτῶντο καὶ τὰ νησιά. Τὸ ἴδιον ἔγινεν ἀργότερα καὶ εἰς τὰς 
ναυτικὰς νήσους. H σχετικὴ αὐτὴ αὐτονομία ἐπύχνώσε τὸν πληθυσμὸν 
τῆς Μάνης, εἰς τὴν ὁποίαν κατέφευγον πολλοὶ Χριστιανοὶ ἐκ τῶν xubep- 
νωμένων ἀμέσως ὑπὸ τῶν Τούρκων ὑπαλλήλων ἐπαρχιῶν. 

Eis τὰ Αμπελάκια τῆς Θεσσαλίας, ὅπου ηὐδοχίμησαν οἱ πρῶτοι 
βιομηχανικοὶ συνεταιρισμοί, φαίνεται ὅτι ἐδόθησαν προνόμια, τὰ ὁποῖα 
δὲν γνωρίζομεν. "And πληροφορίας τοῦ Beaujour ! μανθάνομεν ὅτι δὲν 
ἐπετρέπετο νὰ κατοικήσουν el; τὰ ᾿Αμπελάκια Τοῦρχοι, τὰ. ὁποῖα ἐχυ- 
θερνῶντο ἀπὸ τοὺς δημογέροντάς των. “H αὐτονομία λοιπὸν ἡ δοθεῖσα 
διὰ προνομίων ἔδωκεν εἰς τὰ Αμπελάκια τόσην ἀκμήν. ᾿Ακόμη καὶ εἰς 
μακρυνὸ μέρος, εἰς τὸ παρὰ τὸν Τύρναθον τῆς Βουλγαρίας Αρβανιτοχώρι 
ἐπῆγαν πολλοὶ "Έλληνες, διότι τὸ χωρίον τοῦτο ἔλαθε προνόμια καὶ 
φορολογικὴν ἀνακούφισιν ? xal ἀπέκτησε BU αὐτὸ ἀκμήν τινα. 

Εἰς τὰ προνόμιά των ὀφείλουν αἱ Κυδωνίαι τῆς Αἰολίδος τῆς 
Μικρᾶς ᾿Ασίας τὴν ἀχμήν των. Κατὰ τὸν γράψαντα τὴν ἱστορίαν τῶν 
Κυδωνιῶν I. Σακκάρην 6 ἐκ Λέσδου οἰκονόμος Ιωάννης Anunroa- 
κέλλης ἔλαθε τὸ 1773 προνομιαχὸν ὁρισμὸν διὰ τοῦ ὁποίου δὲν ἐπετρέ- 
πετο ἢ διαμονὴ στρατοῦ τουρχικοῦ καὶ ἄλλων Τούρχων(;) εἰς Κυδω- 
νίας, ὡρίσθη ἀντὶ τῆς δεκάτης ἣ πληρωμὴ ἐλαχίστου φόρου διὰ τὰ 
ἐλαιόδενδρα κατ᾽ ἀποκοπήν. Τὴν τουρχικὴν ἐξουσίαν ἀντεπροσώπευον 
αὐτόθι μένον ὁ μπέης καὶ 6 καδῆς, ἔμεναν δ᾽ αἱ Κυδωνίαι ἀνεξάρ- 
τητοι καὶ ἀπὸ τοὺς ντερεμπέηδες (τοπάρχας) τῆς περιφερείας. Τὰ olxo- 
νομικὰ πρὸ πάντων προνόμια τῶν Κυδωνιῶν καὶ ἢ ἀπαλλαγὴ ἀπὸ τὴν 
καθημερινὴν ἐνόχλησιν τῶν Τούρκων πηὐκόλυναν τὴν συγκέντρωσιν πολλοῦ 
Ἑλληνισμοῦ εἰς τὰς Κυδωνίας’ µία συνοικία ἔφερε τὸ ὄνομα Μοραΐτικα, 
διότι ἀπετελέσθη ἀπὸ Πελοποννησίους. H σχετικὴ αὐτονομία ηὐχόλυνε 
τὴν ἵδρυσιν σχολείων καλῶν καὶ τῆς Ακαδημίας τῶν Κυδωνιῶν ὅπου 
διεκρίθησαν οἱ διδάσκαλοι Γρηγόριος Σαράφης, Βενιαμὴν ó Λέσθιος καὶ 


— 1 F. Beaujour, Tableau du commerce de la Grèce .. . τ. 1 (1800) σελ. 218 : 
«La servitude qui flétrit à leurs pieds les campagnes qu'arrose le Pénée, n'est 
point montée sur leurs coteaux (τῶν ᾽Αμπελακίων)' aucun Turc ne peut habi- 
ter ni séjouruer parmi eux, et ils se gouvernent comme leurs ancétres par leurs 
protoyeros et par leurs propres magistrats». 

? Βλ. ὅσα ἔγραψα περὶ ᾿Αρθανιτοχωρίου εἰς τὰ Πρακτικὰ τῆς ᾽Αχαδημίας ᾿Αθη- 


| γῶν τ, 10 (1935) σελ. 46. 


3 T, Σακκάρη, Ἱστορία τῶν Κυδωνιῶν 1920 σελ. 17 χἑξ. 
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ὁ Θεόφ. Καΐρης. Κατὰ τὸν Σακκάρην (σελ. 85) διετέθησαν xat λιμενικὰ 
δικαιώματα ὑπὲρ τῶν σχολῶν, ἂν δὲ τοῦτο εἶναι ἀληθές, δεικνύει ὅτι 
ἡ αὐτονομία τῶν Κυδωνιῶν εἶχε καταντήσει σχεδὸν ἀνεξαρτησία. 

Αἱ ἀνωτέρω σύντομοι παρατηρήσεις δειχνύουν ὅτι ὅπου ἐδόθησαν 


προνόμια ἐκεῖ ὁ χριστιανικὸς πληθυσμὸς ἤχμασε, ὑπηρέτησε τὸν πολυ- : 


τισμόν, ἵδρυσε σχολεῖα καλὰ (ὅπως εἰς Κυδωνίας), ἐδημιούργησεν ἐμπό- 
ριον καὶ βιομηχανίαν (εἰς τὴν Χίον, “Αμπελάκια κλπ.). AIX αἱ ἀνωτέρω 
σύντομοι παρατηρήσεις δὲν ἀρκοῦν διὰ νά μας δώσουν σαφῆ εἰκόνα τῆς 
ἀκμῆς τοῦ πληθυσμοῦ τοῦ τυχόντος προνομίων. Μόνον διὰ τῶν τουρχι- 
κῶν πρωτοτύπων θὰ διαλευκανθῇ τὸ σπουδαιότατον τοῦτο ζήτημα, ὅταν 
δὲ τοῦτο. γίνη, θὰ λάθωμεν ἀκριβεστέραν γνῶσιν τῆς ἱστορίας τῶν 
σχέσεων Τούρκων καὶ Χριστιανῶν (Ἑλλήνων καὶ ἄλλων). 


« A 
N 

Ὅταν ὁ Μεχμὲτ B' ὁ Κατακτητὴς xaxéAa6e τὴν Κωνσταντινούπολιν 
τὸν Μάϊον τοῦ 1453, ἐπέτρεψε μὲν εἰς τοὺς στρατιώτας του τὴν αἰχμα- 
λωσίαν, ἀλλὰ μετὰ τὴν νίκην ταχέως ἐσκέφθη ὡς πολιτικός. ᾿Ηδύνατο 
νὰ ἐπιδιώξη τὴν τελείαν καταστροφὴν τῶν Χριστιανῶν ἢ τὴν ἐξισλάμισίν 
των, ἀλλὰ δὲν τὸ ἔκαμε. Καὶ εἰς τὸ περιδάλλον του εἶχεν “Ελληνας καὶ 
ἐξ Ἑλλήνων Μουσουλμάνους καὶ τὴν συγχέντρωσ:ν Ἑλλήνων εἰς Κων- 
σταντινούπολιν διέταξε xol Πατριάρχην εἰς αὐτοὺς ἀνεγνώρισε. Τὰ yeyo- 
νότα αὐτὰ ἀπέθλεπαν καὶ εἰς τὴν εἴσπραξιν φόρων παρὰ τῶν Χριστιανῶν 
καὶ εἰς τὸ νὰ ἐμποδίσῃ τὴν ἀπεγνωσμένην καταφυγὴν τῶν "Ἑλλήνων 
πρὸς τοὺς Φράγκους. “O Grese, ὅστις μετ᾽ αὐστηρᾶς κριτικῆς ἐξήτασε 
τὰς λεπτομερείας τῆς πολιτικῆς τοῦ Μεχμὲτ πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς 1 
κατέληξεν εἰς τὸ ἑξῆς συμπέρασμα: «Ὁ Σουλτάνος (Μεχμὲτ B') ἐδη- 
μιούργησε παρὰ τὸ ἱερὸν μουσουλιιανικὸν δίκαιον (τὸ ὁποῖον δηλ. sic 
τοὺς μὴ παραδοθέντας ἐλευθέρως», ἀλλ᾽, ὑποταγέντας διὰ τοῦ ξίφους 
δὲν παρέχει τόσον εὔχολα aman, προστασίαν, προνόμια) ἓν νέον πολι- 
τικὸν γεγονός, διότι κατῴκισεν "Ελληνας eis τὴν διὰ τοῦ ξίφους ἁλοῦσαν 
πόλιν καὶ ἀνεγνώρισεν εἰς αὐτοὺς πατριάρχην' οὕτω πως περιῆλθον 
αὐτομάτως οὕτως εἰπεῖν τὰ προνόμια εἰς τοὺς Χριστιανούς». Ὄρθὴ 
δ᾽ εἶναι καὶ ἡ ἀντίληψις τοῦ N. Jorga? ὅτι ἡ ἐγκαθίδρυσις πατριάρχου 
καὶ ἡ ἀναγνώρισις τῆς Ἀριστιανικῆς Εκκλησίας ἀποτελεῖ ἤδη mpo- 


1 Fr. Giese, Die geschichtliche Grundlage für die Stellung der christlichen 


Untertanen im Osmanischen Reich, Der Islam +. 19 (1981) σελ. 264 κέξ. 

* Ὁ Giese δηλ. δέχεται ὅτι ἡ Κ/πολις ἡλώθη, δὲν παρεδόθη ἐλευθέρως εἰς τοὺς 
Ῥούρχους, ὅπως θέλουν ἄλλοι ἱστορικοί. 

* N, erga, Byzance aprés Byzance. Continuation de l'histoire de la vie 
Byzantine 1935 σελ. 60 x&. 
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2 
νόμιον. Ὅπως εἴπομεν, τὴν πολιτικὴν αὐτὴν τὴν ὑπηγόρευσεν εἰς τὸν 
Μεχμὲτ τὸ πολιτικὸν συμφέρον καὶ ἢ ἀνάγκη νὰ χωρίσῃ τοὺς Ὀρθολόξους 
ἀπὸ τοὺς Καθολικοὺς καὶ νὰ ἐμποδίσῃ τὸν συνασπισμὸν ὅλων τῶν Χρι- 
στιανῶν κατὰ τῶν Τούρχων !. l 

"ANA? ὁ Μεχμὲτ εἰς τὴν πολιτικήν του ἀπέναντι τῶν Χριστιανῶν 
ἐστηρίχθη βεδαίως καὶ εἰς τὴν γνωστὴν εἰς αὐτὸν πολιτικὴν ἀνοχῆς τοῦ 
Μωαμεθανισμοῦ ἀπέναντι τῶν Χριστιανῶν. Δὲν ἔδωχεν ὁ Μεχμὲτ πρῶτος 
προνόμια εἰς Χριστιανούς, ἠκολούθησε τὸ παλαιὸν καθεστώς. ᾿Εκαινοτό- 
ANGE μόνον κατὰ τοῦτο ὅτι παρέσχε τὴν προστασίαν του εἰς πόλιν κατα- 
Χτηθεῖσαν διὰ τοῦ ξίφους, ὄχι παραδοθεῖσαν οἰκειοθελῶς ?, 

Ποῖα ἦσαν τὰ παραχωρηϑέντα ὑπὸ τοῦ Μεχμὲτ' προνόμια εἰς τοὺς 
Χριστιανούς; Σημειώνομεν τὰ χυριώτατα σχετικὰ κείμενα. Ὁ) Κριτόδουλος 
γράφει (IT, 2): «(ὁ Μεχμὲτ B') ἐθαύμασέ τε τοῦτον (τὸν μετακληθέντα 
ἐξ ᾿Αδριανουπόλεως Γεννάδιον Σχολάριον) διαφερόντως καὶ ἔν πολλῇ 
ἦγε θεραπεία τε καὶ τιμῇ, χώραν τε διδοὺς αὐτῷ τῆς εἰσόδου, τῆς 
παρ αὐτὸν ὁμιλίας ἀξιῶν ἐλευθέρως καὶ ἡδόμενος τοῖς τε λόγοις αὐτοῦ. 
καὶ ταῖς ἄλλαις ξυντυχίαις καὶ ἀποκρίσεσι καὶ τέλος πατριάρχην καθί- 
στησι καὶ ἀρχιερέα Χριστιανοῖς πολλαῖς ἀξιώσεσι καὶ ἀνάγκαις χαρισά- 
µεγος αὐτῷ ξὺν πολλοῖς ἄλλοις καὶ τὸ τῆς ἐκκλησίας κράτος καὶ. τὴν 
ἄλλην δύναμιν καὶ ἀρχὴν οὐδὲν ἧττον ἧς εἶχε πρότερον». 

‘O Φραντζῆς (ἔκδ. Bonn σελ. 308) ἀφοῦ ἐσημείωσε τὰς ἐξωτερι- 
κὰς τιμὰς τὰς ἀπονεμομένας ὑπὸ τῶν Βυζαντινῶν εἰς τὸν πατριάρχην 
(παρχχώρησιν «δεκανικίου», ἵππου AAT.) καὶ τὰς ὁποίας παρεχώρησε 
καὶ ὁ Σουλτάνος, προσθέτει: «ἔδωκε δὲ καὶ προστάγματα ἐγγράφως 
τῷ πατριάρχῃ wel ἐξουσίας βασιλικῆς ὑπογεγραμμένης κάτωθεν iva 
μηδεὶς αὐτὸν ἐνοχλήσῃ ἢ ἀντιτείνῃ, ἀλλὰ εἶναι αὐτὸν ἀναίτητον καὶ ἆφο- 
ρολόγητον καὶ ἀδιάσειστόν τε ἀπὸ παντὸς ἐναντίου καὶ τέλους xai δώσεως 
ἐλεύθερος ἔσηται (1) αὐτὸς καὶ oi μετ αὐτὸν πατριάρχαι εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὁμοίως καὶ πάντες oi ὑποτεταγμένοι αὐτῷ ἀρχιερεῖς» ?. 


i Πρβλ. τὰς ὀρθὰς παρατηρήσεις τοῦ. ἀρχιεπισκόπου ᾿Αθηνῶν Χρ. Παπαδοπού- 
Λου, Ἡ θέσις τῆς ᾿Εκκλησίας x«i τοῦ ἑλληνικοῦ γένους ἐν τῷ τουρχικῷ Κράτει, 
θεολογία τ. 12 [1934] σελ. 11 xé£. 

? Ὁ Μεχμὲτ Β΄ ὃ Κατακτητὴς ἔδωκε διάφορα προνόμια καὶ εἰς τοὺς Χριστια- 
νοὺς τῆς Βοσνίας καὶ ᾿Ερζεγοδίνης καὶ τὸ παράδειγμά του ἠκολούθησαν xat ἄλλοι 
Σουλτάνοι ἔπειτα. Βλ. D. Fabianich, Firmani inediti dei Sultani di Constantinopoli 
ai conventi Francescani e alle autorità civili di-Bosnia et di Erzegovina. 1884 
σελ. 41 xég. < 

* Tò ἀπόσπασμα τοῦτο ὑπάρχει καὶ εἰς τὸ μικρὸν λεγόμενον χρονικὸν τοῦ 
Φρανιζῆ ( Migne P. G: τ. 156 στ. 896), ὥστε εἶναι ἀσφαλῶς γνήσιον, δὲν δύναται νὰ 


θεωρυµή µεταγενεστέρα προσθήκη. 
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Ἡ δὲ ὀλίγον μεταγενεστέρα Πολιτικὴ Ἱστορία (Bonn, σελ. 27) 
γράφει ὅτι ὁ Μεχμὲτ B' ἐκάλεσε τὸν Γεννάδιον: «ἔνδον τῶν βασιλείων 
καὶ ἰδίαις χερσὶν δέδωκεν αὐτῷ δεκανίκιον πολλοῦ ἄξιον, ἤτοι ράθδον 
ἀργυρᾶν περικεχρυσωμένην, ὡραίαν καὶ ἵππον ἀγαθὸν καὶ μέρος χρυσίνων 
ἐπειπὼν αὐτῷ : πατριάρχευε ἐπ᾽ εὐτυχίᾳ καὶ ἔχε τὴν φιλίαν ἡμῶν ἐν οἷς 
θέλεις, ἔχων πάντα τὰ σὰ προνόμια, ὡς καὶ oi πρὸ σοῦ πατριάρχαι εἶχον», 

. Αἱ ἀνωτέρω μαρτυρίαι μᾶς δίδουν τὰς χυριωτάτας γραμμὰς τῆς 
πολιτικῆς τοῦ Μεχμὲτ B'. Ὁ μέγας οὗτος πολιτικὸς καὶ κατακτητής, 
Ô ὁποῖος ἧτο xal γλωσσομαθὴς καὶ ἀνήσυχος ἄνθρωπος ', συνεζήτει xak 
μὲ τὸν Γεννάδιον περὶ θεολογικῶν ζητημάτων, τὸν ὁποῖον, ὡς βλέ- 
πομεν ἐκ τοῦ καλῶς γνωρίζοντος τὰ πράγματα Κοιτοθούλου, ἐξετίμησεν. 
ἰδιαιτέρως, ἐγκατέστησε πατριάρχην μὲ τὰς μέχρι τοῦδε τιμὰς xal μὲ 
τὴν μέχρι τοῦδε ἐξουσίαν, ὡς συνεχιστὴς τρόπον τινὰ τῆς Βυζαντινῆς 
αὐτοκρατορίας. lola ἧτο αὕτη ; Ὡρίσθη λεπτομερῶς, ὅπως ὡρίξετο εἰς 
τὰ κατόπιν βεράτια; Δὲν φαίνεται πιθανόν, ὅτι ἧτο δυνατὸν νὰ καθορι- 
-σθοῦν τότε αἱ λεπτομέρειαι, αἱ ὁποῖαι σημειώνονται ἀργότερα. ᾿Αλλὰ τὸ 
γεγονὸς ὅτι ἀνεγνωρίσθη ἡ παλαιοτέρα ἐξουσία τοῦ πατριάρχου, ὅπως 
λέγει ὁ Φραντξῆς καὶ ἢ Πολιτικὴ Ἱστορία, εἶναι ἤδη ἀρχετόν. “O Ta- 
τριάρχης δύναται νὰ κυθερνᾷ τὴν ᾿Βχκλησίαν χωρὶς νὰ ἐνοχλῆται ἀπὸ 
τὰς τουρκικὰς ἀρχάς, ἔχει δικαστικὰ δικαιώματα, παραμένει δὲ πρὸς 
τούτοις «ἀφορολόγητος», ὅπως λέγει ὁ Φραντζῆς, «τέλους καὶ δώσεως 
ἐλεύθερος». "Evrös τῶν γενικῶν αὐτῶν γραμμῶν καθωρίσθησαν ἀργότερα 
αἱ λεπτομέρειαι συμφώνως πρὸς τὰς ἀπαιτήσεις τῶν πραγμάτων. Tac 
γενικὰς γραμμὰς πιθανώτατα, ὅπως λέγει ὁ Φραντζῆς, τῇ αἰτήσει τοῦ 
Ρενναδίου καθώρισεν ἐγγράφως ὁ Μεχμὲτ B' καὶ νομίζομεν ὅτι ὁ Grese 
(ἐνθ. ἀνωτ.) μὲ ὑπερθολικὸν σχέπτικισμὸν ἐξήτασε τὰς μαρτυρίας περὶ 
τῶν προνομίων, τὰ ὁποῖα ἔδωκεν ὁ Μεχμὲτ Β’. Τὰ ἔπειτα λεπτομερέ- 
στατα βεράτια (βλ. κατωτέρω) δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ἐδημιουργήθησαν èx 
τοῦ μηδενός. Κὶς τὰς γενικάς των γραμμὰς ἐνεκρίθησαν ὑπὸ τοῦ Μεχμέτ. 

‘O Γεννάδιος ἄκων ἔγινε πατριάρχης τρὶς διὰ νὰ ὑπηρετήση τὸν 
Χριστιανισμόν, τὸ 1454-1456, τὸ 1462, τὸ 14642. Μὲ δυσκολίαν ἐκυ- 
θέρνα xai ὅμως ἐπανήρχετο νὰ ὑπηρετήση πάλιν ! Ὑποθέτω ὅτι εἰς τὰς 

* Πρ6λ. τὴν πολὺ χρήσιμον μελέτην τοῦ B. Mvoraxidov, "Eni τῇ ἁλώσει, τὰ 
μετὰ τὴν ἅλωσιν, Μωάμεθ ὁ Κατακτητής. 1920 σελ. 16.— Tob αὐτοῦ, Μωάμεθ δ Hop- 
θητής, Νέος Ποιμὴν τ. 1 (1919) σελ. 81 xég.— B. Στεφανίδου, *H πρὸ τοῦ σουλτάνου 
ἐπίσημος παρουσίασις τοῦ Οἰκουμενικοῦ Πατριάρχου, Νέος Ποιμὴν τ. 1 (1919) σελ. 
542.— Τὴν νομικὴν ἀνάλυσιν τῶν προνομίων καὶ τὴν πληρεστέραν βιθλιογραφίαν βλ 
C Papadopoulos, Les privilèges du Patriarcat CEcuménique, Paris 1921, 


* L. Petit, X. Sideridés, M. Jugie, Γεωργίου τοῦ Ἀχολαρίου, "Anavıa τὰ εὗρι- 
σχόμενα τ. 1 (1928) σελ. IX, > 
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δυσχερείας τῆς πατριαρχείας του ἀναφέρονται où ἑξῆς λόγοι του !: «ἐφύ- 
γομεν, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος... τὸν oix εὐτυχῆ θρόνον καὶ τὰ συνημμένα 
τούτῳ δεινά, ὧν οὐδεὶς ἐλευθέραν ἔχων ψυχὴν àváoyow ἂν ἑκουσίως» ! 
.. Ὁ Σουλτάνος ἀνεγνώρισε καὶ ηὐνόησε τὸν πατριάρχην, ἀλλ᾽ ὅταν 
ἤθελε τὸν καθῄρει. ᾿Επέτρεψε τὴν ἵδρυσιν ἐκκλησιῶν, τὰς ὁποίας ὅταν 
ἧθελε κατέστρεφε. Ἡ τουρχικὴ πολιτικὴ ἀπέναντι τοῦ Χριστιανισμοῦ 
εἶναι ἐπίσης ἀντιφατική, ὅπως ἦτο ἡ παλαιοτέρα μουσουλμανική, τῶν 
᾿Αράδων, Φατιμιδῶν, Μαμελούκων. Τὸν 169 αἰῶνα ἐδόθησαν καὶ mpo- 
νόμια, ἔγιναν καὶ διωγμοί. "Ex σειρᾶς τουρχικῶν ἐγγράφων, τὰ ὁποῖα 
μετέφρασεν ἐκ τῆς τουρχικῆς ὁ. V. Zaurent?, φαίνεται ἢ ἐχθρικὴ πολι- 
τικὴ τῶν Τούρκων κατὰ τῶν Χριστιανῶν. Τὰ δημοσιευθέντα ἔγγραφα 
ἀναχφέρονται 1) εἰς ἀπαγόρευσιν τῶν Χριστιανῶν νὰ κατοικοῦν εἰς τὰ 
πέριξ τῶν τζαμιῶν, 2) εἰς τὴν κατεδάφισιν ἐκκλησιῶν, al ὁποῖαι ἐκτί- 
σθῃησαν παρὰ τοὺς νόμους Ù χωρὶς ἰδιαιτέραν ἄδειαν, 3) εἰς τὴν κατεδά- 
φισιν μοναστηρίων ἐν  Κωνσταντινουπόλει. Συγχρόνως ὅμως ἐδίδοντο 
ἀλλαχοῦ ἄδειαι ἐπισκευῆς ἐκκλησιῶν, ὅπως εἴδομεν ἀνωτέρω (σελ. 129) 
δι᾽ αὐτοκρατορικῶν προνομιαχῶν ὁρισμῶν. Ἤδη ὁ Σελὶμ A’, ὅταν 
κατέλαδε τὴν Αἴγυπτον (1517), τῇ μεσιτείᾳ τοῦ παρ᾽ αὐτῷ ἰσχύοντος 
Ηελοποννησίου “Ελληνος Τσερνωτᾶ ἀνεγνώρισε τὴν ᾿Εκκλησίαν ᾿Αλε- 
ξανδρείας καὶ τὴν τοῦ Σινᾶ καὶ βεδαίως παρέσχεν ἐγγράφως τὴν προ- 
στασίαν του. “O αὐτὸς Σελὴμ ἐξέδωκε προστατευτικοὺς ὁρισμοὺς ὑπὲρ 


! "Βνθ. ἀνωτ. τ. | σελ. 292. 

? V, Laurent, Les Chrétiens sous les Sultans (1553 - 1592), Echos d'Orient 
τ. 25 (1929) σελ. 398 xé£. 

* Xo. Παπαδοπούλου, Ἱστορία τῆς ᾿Εκκλησίας ᾿Αλεξανδρείας 1935 σελ. 593. 
Εἰς τὴν ᾿Επιτομὴν τῆς Ἱεροκοσμικῆς ἱστορίας τὴν συγγραφεῖσαν ὑπὸ τοῦ Νεκταρίου τοῦ 
Κρητὸς (£x. 1783) γράφονται τὰ ἑξῆς σχετικὰ (o. 401).:0 Τσερνοτάμσεής εἶπεν εἰς τὸν 
Σελήμ Α΄: «ὅτι ἐδῶ εὑρέθησαν κάποιοι καλόγεροι ἀπὸ τὸ yévos µου καὶ θέλουν và ἔλθουν 
và προσκυνήσουν τὴν βασιλείαν σου. Kai ὁ βασιλεὺς ὥρισε νὰ ἔλθουν. Τότε où καλόγεροι 
ἐπῆραν τὴν διαθήκην (= τὸν δρισμὸν) τὴν ἰδιόχειρον τοῦ Μωάμεθ, ἡ ὁποία ἕως τότε 
εὑρίσκετο εἰς τοῦ λόγου τους, καὶ τὴν ἔθαλαν εἰς ἕνα δίσκον σκεπασμένον ἀπὸ πάνω μὲ ἕνα 
πράσινον ὕφασμα, καὶ βαστῶντας την ἕνας καλόγηρος ἐπάνω εἰς τὸ κεφάλι του, καθὼς 
6 " Αρχων ἐκεῖνος τοὺς ἐδίδαξεν, ἦλθον καὶ ἐπροσκύνησαν τὸν βασιλέα. Kowtnoas δὲ καὶ 
μαϑὼν ὅτι ἐκεῖνο τὸ yoduua εἶναι τὸ ἰδιόχειρον τοῦ Μωάμεθ, ἐχάρη κατὰ πολλὰ λέγον- 
τας ὅτι ἐξ ἀκοῆς elyausv πῶς τοιοῦτο γράμμα νὰ ἐδόθη ὑπὸ χειρὸς τοῦ προφήτου, ποῦ 
δὲ καὶ sig ποίας χεῖοας εὑρίσκετο δὲν ἠξεύρομεν. Ὅταν of Σιναΐται ἐζήτησαν βεθαίωσιν 
τῆς διαθήκης, 6 Σελὴμ εἶπε: «Οοισμὸν νὰ σᾶς δώσω, ὅπως τὸν θέλετε ἀτοί Σας 
πλὴν τὸ γράμμα τοῦ προφήτου δὲν σᾶς τὸ δίδω, διότι τοιοῦτο γράμμα δὲν πρέπει νὰ 
εὐρίσκεται εἰς τὰ χέοια σας, ἀλλὰ νὰ εὑρίσκεται μέσα εἷς τὸ βασιλικὸν θησαυροφυλά- 
BION RES "[δωσεν ὅμως τῶν καλογήρων ὁρισμόν, ὅτι εὗρεν εἰς τοῦ λόγου τους τὸ 
τοιοῦτο παρ᾽ αὐτῷ πολύτιμον χρῆμα καὶ ὅτι νὰ ἔχουσι τὴν ἐλευδερίαν καὶ τὰ ὅσα ἄλλα 
διαλαμθάνει αὐτὴ ἢ διαθήκη καὶ ἄλλα περισσότερα ἔγραψε καὶ ἔδωσε μὲ ὁρισμὸν καὶ ura- 
ράτι. ᾿ Εποόσταξε δὲ νὰ τοὺς δώσουσι καὶ ἕνα ἀνθύθολον (= ἀντίγραφον) τῆς διαθήκης». 
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τῶν Ἱεροσολύμων ', ὑπὲρ τῆς μονῆς Σουμελᾶ τοῦ Πόντου, ὑπὲρ τῆς 
μονῆς Ξηροποτάμου ?. Πολὺ ἐνδιαφέρων εἶναι ὁ «ὁρισμὸς» ὅπως λέγε- 
ται xal εἰς τὴν μετάφρασιν τοῦ χάτι- σερὴφ τοῦ Σελὴμ Α΄ (1511) ὑπὲρ 
τῆς μονῆς Ξηροποτάμου τοῦ “Αγίου Ὄρους 5. Ὃ ὁρισμὸς οὗτος ἐπέτρε- 
‚dev ἀνακαίνισιν καὶ σχεδὸν ὀχύρωσιν τῆς μονῆς, ἐπλούτισεν αὐτὴν διὰ 
κτηματικῆς περιουσίας εἰς τὰ Σιδηροκαύσια τῆς Χαλκιδικῆς, ἀπήλλαξε 
τοὺς μοναχοὺς ἀπὸ TÒ χαράτσι καὶ ἐχτάχτους φόρους, ἐξησφάλισε τὸ 
ἀπαραθίαστον ὑπὸ τῶν ἀρχῶν τῆς περιουσίας τῶν ἀποθνησκόντων μονα- 
χῶν. Εἶναι μεγάλη ζημία ὅτι δὲν ἐδημοσιεύθη ἀκόμη τὸ πρωτότυπον 
τοῦ περιφήµου αὐτοῦ ἐγγράφου. 

Πολλοὶ σουλτανικοὶ ὁρισμοὶ ἀπήλλαξαν τὴν Μονὴν τοῦ M. Σπη- 
λαίου ἀπὸ τὰς ἐχθιαστιχὰς ἐνοχλήσεις τῶν ἀνωτέρων Τούρκων ὑπαλλή- 
λων καὶ καθώρ:σαν ἕνα μικρὸν φόρον ὑπὲρ τοῦ Τουρχικοῦ Δημοσίου. 
‘O Δημοσθένης Χαθιαρᾶς ἐδημοσίευσεν ὁρισμὸν τοῦ Σουλτάνου Μαχμοὺτ 
(1809) ὑπὲρ τῆς μονῆς ᾿Αγίου Παντελεήμονος τῆς Τήλου, διὰ τοῦ ὁποίου 
προφυλάσσεται αὕτη ἀπὸ χρηματολογικοὺς ἐχθιασμοὺς Τούρκων 5. XouA- 
τανικὸς ὁρισμὸς τοῦ 1740 προφυλάσσει καὶ τὴν Νέαν Μονὴν τῆς Χίου 
ὁμοίως ἀπὸ χρηματολογικοὺς ἐχβιασμοὺς καὶ ἐνοχλήσεις τῶν αὐτόθι 
Τούρκων ὑπαλλήλων 5. Δὲν γνωρίζομεν καὶ δὲν δυνάμεθα νὰ καταγρά- 
ψωμεν ἐνταῦθα ὅλους τοὺς σουλτανικοὺς ὁρισμοὺς ὑπὲρ διαφόρων 
ὀρθοδόξων μοναστηρίων, οἱ ὁποῖοι ἦσαν ἀμέτρητοι | 

Γεγονὸς. εἶναι, ἄξιον μεγάλης προσοχῆς, ὅτι ol Σουλτάνοι, συνεχί- 
ζοντες τρόπον τινὰ τὴν πολιτικὴν τῶν Βυζαντινῶν αὐτοκρατόρων ἀλλὰ 
πράγματι δυνάμει τοῦ παλαιοῦ Μωαμεθανικοῦ δικχίου τοῦ ἀμάν, παρεῖ- 
Xov προθύμως τὴν προστασίαν των εἰς τὰ αἰτοῦντα αὐτὴν μοναστήρτα. 
Δυνάμει λοιπῶν αὐτῶν τῶν δρισμῶν ὄχι μόνον διετηρήθησαν πολλὰ μονα- 


1 Βλ. 4οσιθέου, Ἱστορία περὶ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις πατριαρχευσάντων (1115) 
σελ. 1140. ; 

* 116. K. Σάθα, Ἡ ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν διαθήκη Μωάμεθ τοῦ προφήτου καὶ 
χάτι - σερἰφι τοῦ Σουλτὰν Σελήμ, Χρυσαλλὶς τ. 9 (1865) σελ. 609. -- Χουσάνθου, 
μητροπολίτου, Ἡ ἐκκλησία Τραπεζοῦντος 1936 σελ. 477. 

? 'Ἠδημοσιεύθη ὑπὸ Καισαρίου Δαπόντε, Τράπεζα Πνευματικὴ 1778 σελ. 298. 

* Βλ. τοὺς ὁρισμοὺς παρὰ Miklosich- Müller, Acta et Diplomata... 5, 195 xai 
εἰς τὸ Κτητορικὸν ἣ Προσκυνητάριον τῆς ἱερᾶς καὶ βασιλικῆς μονῆς τοῦ Μεγάλου 
Σπηλαίου 1932 σελ. 156 xég. 

° Μικρατιατικὸν Ἡμερολόγιον 1911 σελ. 262. Thv ὑπόδειξιν ὀφείλω εἰς τὸν 
θερμουργὸν διδάσκαλον x. ᾿Ασκητόπουλον. Ὃ Χαθιαρᾶς ἐδημοσίευσεν αὐτόθι εὐτυχῶς 
X«L φωτογραφίαν τοῦ ὁρισμοῦ. 

Βλ. Χρ. Μαυροπούλου, Τουρκικὰ ἔγγραφα 1990 σελ. 6. ᾿Αφοῦ εἰς τὴν Χίον 


ὅπου τὰ προνόμια ὁπωσδήποτε ἴσχυον καὶ ol Τοῦρκοι ἦσαν ὀλίγοι, ἐχρειάσθη δρισμὸς᾽ 


ὑπὲρ τῆς Νέας Μονῆς δύναταί τις νὰ συμπεράνῃ τὶ συνέβαινε ἀλλαχοῦ ! 
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στήρια ἀλλὰ καὶ συνεχέντρωσαν τεραστίαν περιουσίαν, ἣ ὁποία ἔπειτα 
ἐχρησιμοποιήθη ὑπὲρ τοῦ ἔθνους ! 

᾿Αλλὰ καὶ ὑπὲρ τῆς θρησκευτικῆς λατρείας τῶν ὀρθοδόξων Κοινο- 
τήτων ὑπάρχουν ὁρισμοί. Εἰς ἐμὲ εἶναι γνωστὸς ὁ ὁρισμὸς τοῦ 1653 
ὑπὲρ τῆς Κοινότητος Κασαμπᾶ παρὰ τὴν Σμύρνην, τὸν ὁποῖον ὁ ἀρχι- 
μανδρίτης Κύριλλος Ζαχόπουλος μετέφρασε μὲ φωτογραφίαν τοῦ πρωτο- 
τύπου 5. Διὰ τοῦ ὁρισμοῦ τούτου ἐξασφαλίζεται ἡ ἀνάγνωσις τοῦ Eday- 
γελίου, οὐχὶ ὅμως ὑψηλοφώνως (L) καὶ ἐμποδίζονται οἱ Τοῦρκοι νὰ 
ἐκδιάζουν χρήματα παρὰ τῶν Χριστιανῶν μὲ θρησκευτικὰς συκοφαντίας. 
Δυνάμεθα νὰ συμπεράνωμεν ὅτι πολλοὶ ἄλλοι ἀνάλογοι ὁρισμοὶ ἐξεδό- 
θησαν, ὅτι δ᾽ ἀντιθέτως ὅπου OU ἕνα ἢ ἄλλον λόγον, ὅπως εἰς τὸ ἐσω- 
τερικὸν τῆς Μικρᾶς ᾿Ασίας, δὲν κατωρθώθη νὰ ἐχκδοθοῦν, ἐκεῖ ὁ ypt- 
στιανικὸς “Ἑλληνισμὸς ὑπὸ τὴν πίεσιν τοῦ ἐχθιαστιχοῦ περιθάλλοντος 
βαθμηδὸν ἐξισλαμίσθη. Καὶ ἐκ τοῦ γεγονότος τούτου φαίνεται ἡ σηµα- 
σία τοῦ προνομιακοῦ ὁριομοῦ. Μετὰ τὰ ἀνωτέρω περὶ μοναστηρίων καὶ 
Κοινοτήτων ἐπανερχόμεθα εἰς τὰ πατριαρχικὰ nal μητροπολιτικὰ βεράτια. 

Αἱ λεπτομέρειαι τῶν προνομίων αἱ διατυπούμεναι εἰς τοὺς προνο- 
μιαχοὺς ὁρισμούς, τὰ µιπεράτια Y, βεράτια, ἔλαβον βεβαίως βαθμηδὸν τὴν 
ἀνάπτυξίν των συμφώνως πρὸς τὰς νέας ἀνάγκας τῆς Ἐκκλησίας. Τὴν 
διατύπωσιν τῶν λεπτομερειῶν βλέπομεν εἰς τὸ παλαιότερον τῶν διασω- 
θέντων βερατίων τοῦ μητροπολίτου Λαρίσσης Λεοντίου τοῦ ἔτους 1604. 
Καὶ πρὸ τοῦ Λεοντίου ἐδόθησαν βεδαίως βεράτια εἰς πατριάρχας ἢ μη- 
τροπολίτας. Ἡ λέξις «μπαράτιον» ἤτοι βεράτι ἀπαντᾷ κατὰ τὴν Πατρι- 
αρχικὴν Ἱστορίαν * ἐπὶ τῆς πατριαρχείας τοῦ Θεολήπτου (1511 2) καὶ 
τοῦτο σημαίνει ὅτι ἔχτοτε ἐδίδοντο προνομιαχοὶ ὁρισμοὶ εἰς τοὺς πατριάρ- 


! Πρῶτος δρισμὸς ἢ «ἱερὰ προσταγὴ» ὑπὲρ μοναστηρίου θεωρεῖται ἡ τοῦ Σουλ- 
τὰν Μουρὰτ Α΄ (1372!) ὑπὲρ τῆς μονῆς Προδρόμου ἐν Μακεδονίᾳ (M. Γεδεών, "Ent- 
σημα γράμματα τουρκικὰ 1910 σελ. 100). θὰ ἧτο a ἢ εὕρεσις καὶ δηµοσίευσις 
τοῦ πρωτοτύπου αὐτοῦ ὁρισμοῦ ! 

3 Κυρίλλου Ζαχοπούλον, Ἱστορικαὶ σελίδες καὶ σημειώσεις περὶ Κασαμπᾶ 1934 
σελ. 9. πρθλ. Πρακτικὰ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν τ. 10 (1935) σελ. 46. 

8 Eig τὴν ἱστορίαν τοῦ "Ἑλληνικοῦ Ἔθνους τοῦ K. Παπαορηγοποέλου τὴν ἐκδο- 
θεῖσαν ὑπὸ II. Καρολίδου τ. 5,2 (1925) σελ. (2 σημ. λέγεται ὅτι «τὸ μόνον πλῆρες 
σωξόμενον βεράτιον εἶναι τὸ τῆς δευτέρας πατριαρχείας τοῦ ᾿]ωακεὶμ B' τὸ ἐκδοθὲν τὸ 
1874» ! Elvaı περίεργος ὃ ἰσχυρισμὸς τοῦ θεωρουμένου πανσόφου καθηγητοῦ M. Ka- 
ορολίδου, διότι βεράτια πατριαρχικὰ καὶ μητροπολιτικὰ ἐσώθησαν πλείονα, τουρχικὰ 
καὶ, εἰς μετάφρασιν | 

* are. Ἱστορία Bonn σελ. 151: «(δ Ἰωαννίνων θεόληπτος) cauer εἰς τὴν 
;Αδοιανούπολιν ὁποὺ ἦτον ὁ σουλτὰν Σελήμης ὁ βασιλεὺς καὶ ἔδωκεν τὸ πεσκέσιον καὶ 
ἐφίλησε τὸ χέοιν του καὶ τῆς ὥρας ἔλαθε μπαοάτιον καὶ ἦλθεν εἰς τὴν καθολικὴν ἐκκλη- 
σίαν (ὥς. πατριάρχης !)» 
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yas. Ἂν δὲ λάθωμεν ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι ἤδη ὁ Συμεὼν 6 Ἑραπεζούντιος 
(1410) ἔδωκε πρῶτος πεσκέσι χιλίων φλωρίων διὰ νὰ γίνῃ πατριάρχης, 
ἴσως πρέπει νὰ δεχθῶμεν ὅτι ἔκτοτε ἐδίδοντο βεράτια. Βεβαίως ἢ Ηατρι- 
αρχικὴ Ἱστορία (Bonn. σελ. 104) ἰσχυρίζεται ὅτι ὁ Συμεὼν ἔδωχε 
πεσχέσι διὰ νὰ προκαλέσῃ τὴν παῦσιν τοῦ προηγουμένου Πατριάρχου 
Μάρκου Ξυλοχαράβη, ἀλλ᾽ ἐγὼ νομίζω ὅτι ὁ ὅρος πεσκέσι, ὁ χρησιμο- 
ποιηθεὶς ἔπειτα εἰδικῶς διὰ τὴν ἔκδοσιν τῶν βερατίων, ὑποδεικνύει ὅτι 
καὶ 6 Συμεὼν δὲν ἔδωχε τόσα χρήματα μόνον διὰ νὰ καταρρίψῃ τὸν 
προχάτοχόν του. Eig τοῦτο μὲ ἐνισχύει καὶ ἡ παρατήρησις ὅτι ὀλίγα 
ἔτη ὕστερον (14541) 6 Πατριάρχης Μάξιμος εἰς γράμμα του πρὸς τοὺς 
Βενετοὺς ὁμιλεῖ περὶ «ἐλευθερίας» θρησχευτικῆς 11 «πάσχομεν ὑπὸ τῶν 
Τούρκων συγχωρήσει Θεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν πλὴν ἔχομεν πᾶσαν 
ἐλευθερίαν ὥστε γράμματα δέχεσθαι καὶ ἀντιγράφειν καὶ ἐπιστέλλειν καὶ 
χειροτονεῖν καὶ πέμπειν. ἐπὶ τούτοις ὅπου βουλόμεθα καὶ πάντα πράτ- 
τειν ἀκωλύτως τὰ ἐκκλησιαστικὰ καὶ ἐν μέσῳ τῷ τόπῳ τῶν ἀσεθῶν.» 
Κατὰ τὴν γνώμην µου λοιπὸν βεράτια ἐδίδοντο ἀπὸ τοῦ 1410, ἀλλὰ 
μόλις ἀπὸ τῆς ἀναρρήσεως τοῦ Πατριάρχου “Ἱερεμίου τοῦ Τρανοῦ ἔχομεν 
πλείονας πληρόφορίας. Κατὰ τὴν Πατριαρχικὴν “Ἱστορίαν (Bonn o. 193) 
ὁ πατριάρχης “Ἱερεμίας κατὰ τὴν πρώτην του ἀνάρρησιν (1572) ἐπλήρωσε 
δύο χιλιάδας «φλωοία» πεσκέσι, «καὶ čty ὥρισεν ó βασιλεὺς καὶ ἔλαθε 
μπαράτιον ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν τοῦ ἔδωκεν καὶ δεσποτείαν εἰς πάν- 
τας (;) τοὺς εὐσεθεῖς Χριστιανούς, ἱερωμένους καὶ λαϊκούς, καὶ νὰ κάμῃ κατὰ 
τὸν νόμον καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ, νὰ μηδὲν ἔχῃ κανένα ἐμπόδιον ὅπό τινος». 
Μετὰ τὸν θάνατον τοῦ Σελὴμ B' καὶ τὴν ἀνάρρησιν τοῦ Μουρὰτ Γ΄ (1574) 
ὁ Ἱερεμίας ἐπλήρωσε νέον πεσκέσι 2000 φλωρίων καὶ ἔλαθε νέον βεράτι 
τὸ ὁποῖον, κατὰ τὴν Πατριαρχικὴν ἱστορίαν (σελ. 200 Bonn) «ὥρισεν 
ὅτι κατὰ τὴν κρίσιν του νὰ oity καὶ νὰ κρίνῃ μητροπολίτας, ἄρχιεπι- 
σκόπους, ἱερεῖς καὶ πᾶσαν (!) «ἄνθρωπον, Ρωμαίους καὶ ἐκκλησίας καὶ 
μοναστήρια καὶ ὅποιος φανῇ ἐναντίος τοῦ μπαρατίου αὐτοῦ νὰ παιδεύεται 
μεγάλως παρὰ τῆς αὐτοῦ βασιλείας: λαθὼν δὲ τὸ βασιλικὸν μπαράτιον 
ὁ πατριάρχης καθέζεται εἰς τὸν πατριαρχικὸν θρόνον αὐτοῦ ὣς κύριος 
καὶ δεσπότης τῆς οἰκουμένης καὶ κρίνει καὶ ἀποφάσεις ποιεῖ». Δὲν εἶναι 
ἀπίθανον τὸ βεράτι τοῦτο τοῦ Ἱερεμίου τοῦ Τρανοῦ νὰ εἶναι τὸ πρῶτον 
λεπτομερέστερον ἀναπτύξαν τὰ πατριαρχικὰ προνόμια. Διότι βεδαίως τὸ 
βεράτι τοῦ μητροπολίτου Λαρίσσης δὲν δύναται νὰ εἶναι τὸ πρῶτον 
τοῦ ἀνεπτυγμένου τύπου προνομίων: μᾶλλον πατριαρχικὸν βεράτι θὰ 


ἧτο τὸ πρῶτον xai δυνάμεθα νὰ συμπεράνωμεν ὅτι ὁ Ἱερεμίας ὁ Ἰρανὸς. 


2 ! fa ^ 2 LA ~ ^ , r ~ 
ἡδυνήθη νὰ ἐπιτύχῃ πρῶτος τὴν τόσον πολύτιμον διατύπωσιν τῶν Bepa- 


' Miklosich - Müller, Acta et Diplomata...2,86, 
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τίων, τὰ ὁποῖα τόσην δύναμιν ἔδωκαν εἰς τὴν ἐκκλησίαν καὶ ὠφέλησαν 
τόσον πολὺ τοὺς Χριστιανούς. Ἂν οὕτως ἔχῃ, μεγίστη τιμὴ καὶ εὐγνω- 
μοσύνη ὀφείλεται ὄχι μόνον παρὰ τῶν Ἑλλήνων ἀλλὰ xol παρὰ τῶν 
ἄλλων Χριστιανῶν τῆς ᾿Ανατολῆς εἰς τὸν πατριάρχην Ἱερεμίαν διὰ τὴν 
λεπτομερῆ διατύπωσιν τοῦ βερατίου του. 

Τὸ πρῶτον διασωθὲν ἐν μεταφράσει βεράτι᾽! τοῦ μητροπολίτου Λαρίσ- 
σης Λεοντίου ἔχει ἤδη τὸν τύπον, τὸν ὁποῖον ἔχουσι καὶ ἐφεξῆς μέχρι τῶν 
νεωτέρων χρόνων τὰ βεράτια. ᾿Εννοεῖται ὅτι τὸ βεράτι ἐδόθη ἀπέναντι 
τοῦ πεσκεσίου, τὸ ὁποῖον εἰς τὴν προκειμένην περίπτωσιν ἀνῆλθεν εἰς 
10000 ἄσπρα, εἶχε δηλ. αὐξηθῇ πολύ, ἐν συγκρίσει πρὸς μεταγενέστερα 
βεράτια. "ES ἄλλου διὰ τοῦ βερατίου ἐξησφαλίσθησαν τὰ ἑξῆς δικαιώματα 
τοῦ μητροπολίτου. 

1. ᾿Αναγνωρίζεται ἐν πρώτοις διὰ τοῦ βερατίου ἡ ἐλευθερία τῆς 
Χριστιανικῆς θρησκείας καὶ ἐξασφαλίζεται ἢ ὑπηρεσία τοῦ ἀναγκαιοῦντος 
δι᾽ αὐτὴν- προσωπικοῦ. ᾿Εμποδίζεται 4, Biata ἐξισλάμισις. Δί ἀρχαὶ δὲν 
δύνανται νὰ ἐμποδίσουν τοὺς ἱερεῖς νὰ ἐχτελοῦν τὰ τῆς θρησκείας τῇ 
ἀδείᾳ τοῦ μητροπολίτου εἰς τὰς οἰχίας τῶν Χριστιανῶν. «Ὁ μητροπολίτης 
καὶ oi ἱερεῖς va μὴ ἐμπιοδίζωνται τὸ và ἔχωσιν εἰς τοὺς οἴκους των εἰκόνας 
καὶ νὰ ἀναγινώσκωσι τὸ [ὐαγγέλιον». Al ἀρχαὶ νὰ μὴ ἐνοχλῶσι τοὺς 
ἀναγινώσκοντας τὸ εὐαγγέλιον, νὰ μὴν ἐχθιάζωσι χρήματα παρ᾽ αὐτῶν. 

Τὸ βεράτι προνοεῖ περὶ τῆς ἐξυψώσεως τῆς θέσεως τοῦ μητροπολίτου, 
τῆς προφυλάξεώς του ἀπὸ τὰς αὐθαιρεσίας ἢ ἐξευτελισμοὺς ὑπὸ τῶν κατὰ 
τόπους ὑπαλλήλων. Οὕτω π. χ. κατηγορίαι κατὰ τοῦ μητροπολίτου δὲν 
δικάζονται εἰς τὰς ἐπαρχίας, ἀλλ᾽ εἰς τὸ «βασιλυιὸν Διθάνι ἐνώπιον τῶν 
Βεζύρηδων καὶ Καζασκέρηδων» τοῦ μητροπολίτου ἀπολογουμένου καὶ 
δι᾽ ἀντιπροσώπου. Καὶ φιρμάνι ἀκόμη ἂν ἤθελε᾽ προκληθῇ διά τινος 
πασᾶ περὶ μεταθέσεως τοῦ μητροπολίτου νὰ μὴ ἐχτελῆται, ἂν δὲν ἐξε- 
τασθῇ͵ τὸ πρᾶγμα, προφανῶς πρὸ τοῦ ἀνωτέρω Διθανίου ! 

Ὃ μητροπολίτης δύναται νὰ φέρῃ βακτηρίαν, νὰ χρησιμοποιῇ ζῷα 
καὶ οἵους θέλει φύλακας, χωρὶς νὰ ἐνοχλῆται δι αὐτὰ ὑπὸ τῶν ἀρχῶν ! 
Ἡ πειθαρχικὴ ἐξουσία τοῦ μητροπολίτου εἶναι ἀπόλυτος. Τιμωρεῖ καὶ 
φυλακίζει ἀκόμη τοὺς κληρικοὺς ἐν τῇ μητροπόλει του. 

2) Τὰ ζητήματα τοῦ οἰκογενειακοῦ δικαίου ὑπάγονται εἰς τὴν κρίσιν 
τοῦ μητροπολίτου. «Eis τὰς συζεύξεις καὶ διαζεύξεις τῶν ραγιάδων οὐδεὶς 
ἕτερος ἔχει δικαίωµα νὰ ἀναμιγνύηται ἐκτὸς τοῦ μητροπολίτου». "Ava- 
γνωρίζονται αἱ διαθῆκαι, καὶ ἐφ᾽ ὅσον διαθέτουν χρήματα ὑπὲρ τῶν 
ἐκκλησιῶν καὶ τοῦ κλήρου. ᾿Εγίνοντο μάλιστα καὶ μάρτυρες Χριστιανοὶ 
δεχτοί, ὅταν οἱ ραγιάδες ἀφιέρωναν τὸ τρίτον τῆς περιουσίας των εἰς τὴν 


! Εδημοσιεύθη εἰς τὸ περιοδικὸν Προμηθεὺς 4 (1892) σελ. 311. 
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Ἐκκλησίαν καὶ τὸν Κλῆρον. Ἐπίσης ἀναγνωρίζεται ἡ διαιτησία ἡ 
γενομένη ὑπὸ τοῦ μητροπολίτου εἰς «κρισολογίας», προφανῶς ὄχι μόνον 
εἰς ζητήματα οἰκογενειακοῦ δικαίου. H ἀναγνώρισις λοιπὸν τῆς rætt- 
σίας τοῦ μητροπολίτου ἀπετέλει ἐνίσχυσιν τῆς δικαστικῆς του ἐξουσίας. 
᾿Ενίσχυσιν ἀπετέλει καὶ ἡ ἀναγνώρισις τοῦ ἀφορισμοῦ, τὸν ὁποῖον 
ἠδύνατο νὰ ἐκτοξεύσῃ ὁ μητροπολίτης κατὰ τοῦ ἀπειθήσαντος εἰς τὴν 
δικαστικήν του ἀπόφασιν ἢ διαιτησίαν ἢ τοῦ ἀπειθοῦς χληρικοῦ. 

Αἱ τουρκικαὶ ἀρχαὶ ἦσαν ὑποχρεωμέναι νὰ ἀναγνωρίζουν τοὺς ἄφο- 
ρισμούς | ᾿Εὰν. ἱερεύς τις. ἐξετέλει γάμον χωρὶς τὴν ἄδειαν τοῦ µήτροπο- 
λίτου, ol παρανόμως συζευχθέντες ἐν καιρῷ θανάτου δὲν ἐπετρέπετο νὰ. 
κηδευθοῦν εἰς τὴν ᾿Εκκλησίαν καὶ αἱ ἀρχαὶ ἔπρεπε νὰ προστατεύσουν τὴν 
Ἐκκλησίαν ! Διὰ τὴν ἀπονομὴν τῆς δικαστικῆς ἐξουσίας εἰς ζητήματα 
οἰκογενειακοῦ δικαίου ἐχρειάσθη νὰ ἱδρυθοῦν μητροπολιτικὰ δικαστήρια, 
τῶν ὁποίων τὰς ἀποφάσεις ἀνεγνώριζε τὸ Κράτος. 

3) ᾿Ανεγνωρίζετο καὶ ἐξησφαλίζετο ἡ περιουσία τῆς ᾿Ἀκκλησίας 
καὶ τοῦ ὑπηρετοῦντος αὐτὴν “Κλήρου, πρὸ πάντων τοῦ μητροπολίτου. 
Αἱ ἀρχαὶ χωρὶς ἰδιαίτερον αὐτοκρατορικὸν ὁρισμὸν δὲν δύνανται νὰ xata- 
στρέψουν Ἰ νὰ χαταλάδουν ἐκκλησίαν À μοναστήρι. Ἢ περιουσία τῶν 
ἐκκλησιῶν καὶ μοναστηρίων διοικεῖται ὑπὸ τοῦ μητροπολίτου. Οἱ ἱερεῖς 
καὶ οἱ Χριστιανοὶ ὑποχρεοῦνται νὰ πληρώνωσι κατ᾽ ἔτος εἰς τὸν UNTO- 
πολίτην ποσόν τι χρηματικὸν (δῆθεν διὰ τὸ πεσχέσι ποὺ χρειάζεται διὰ τὸ 
Κράτος) καὶ αἱ ἀρχαὶ ὑποστηρίζουν τὸν ματροπολίτην εἰς τὴν εἴσπραξιν 
τοῦ ποσοῦ τούτου. Ἂν ἀντὶ χρημάτων, δώσουν σιτάρι, λάδι ἢ ἄλλα τρό- 
quia, νὰ μὴ πληρώνουν ταῦτα φόρους κατὰ τὴν μεταφοράν. Τὸ βεράτι 
λαμβάνει κάθε πρόνοιαν ὥστε τὰ ὀφειλόμενα ὑπὸ τῶν Χριστιανῶν elc 
τὸν μητροπολίτην νὰ εἰσπράττωνται μὲ κάθε τρόπον ! “H περιουσία τῶν 
ἀποθνησκόντων μητροπολιτῶν, μοναχῶν κλπ. ἀνήκει εἰς τὴν ᾿Εκκλησίαν 
καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲν δύνανται νὰ ἐμποδίσουν τὴν τοιαύτην διάθεσιν τῆς 
περιουσίας των. Ὁ μητροπολίτης τιμωρεῖ τοὺς καταχραστὰς τῆς ἐχχλη- 
σιαστικῆς περιουσίας. “H ἐνίσχυσις κατὰ τοιοῦτον τρόπον τῆς ἐχκλησια- 
στικῆς περιουσίας συνετέλεσε νὰ διατεθῇ αὕτη ἀργότερα xal ὑπὲρ xot- 
νωφελῶν ἔργων, νοσοχομείων, σχολείων KAT. 

Αὐτὰ εἶναι τὰ χυριώτατα δικαιώματα, τὰ ὁποῖα ἐξησφαλίσθησαν 
διὰ τοῦ βερατίου εἰς τὸν μητροπολίτην Λαρίσσης τὸ 1604. Ταῦτα περιέ- 
χονται εἰς τὸ βεράτιον ἀτάκτως καὶ χωρὶς καμμίαν λογικὴν σειράν. Θὰ 
ἔπρεπε νὰ ἀναδημοσιεύσωμεν τὸ πρῶτον σωθὲν τοῦτο βεράτιον, δυστυχῶς 
N μετάφρασις εἶναι πολὺ κακὴ) nal δὲν εἶναι δυνατὸν. νὰ δοθῇ εἰς τοὺς 
σημερινοὺς ἀναγνώστας. Προτιμῶμεν δι αὐτὸ νὰ ἀναδημοσιεύσωμεν 
καλυτέραν μετάφρασιν βερατίου τοῦ δεκάτου. ὀγδόου αἰῶνος, τὸ ὁποῖον 
ἄλλως δὲν ἔχει πολλὰς διαφορὰς ἀπὸ τὸ βεράτιον τοῦ Λεοντίου. Eig 
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πολύτιμον συλλογὴν τουρχικῶν ἐγγράφων ! ἐκ Χίου ἐδημοσιεύθη καλὴ 
μετάφρασις τοῦ βερατίου τοῦ μητροπολίτου Χίου Διονυσίου (1755), τὸ 
ὁποῖον ἀναδημοσιεύομεν ἐνταῦθα. 


Βεράτιον τοῦ μητροπολίτου Χίου «Ίιονυσίου ἐκδοθὲν ἐπὶ τοῦ σουλτάνου 
᾿Οσμὰν τοῦ [". 
A : ^ ^M LÀ : ^ # / 
Τὸ πρότυπον τῶν ἐκλεκτῶν τῶν Χριστιανῶν, ὃ μητροπολίτης Χίου 
Λιονύσιος ἐξέθηκε δι᾽ ἀναφορᾶς του ὅτι εἰ καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ μήτροπο- 
λίτου Χίου καὶ τῶν περιχώρων ἔχει ἀνατεθῇ αὐτῷ δυνάμει αὐτοκρατό- 
οικοῦ φιριιανίου ἀντὶ πεσκεσίου 6000 ἄσπρων καὶ ἑτέρων δύο χιλιάδων 
» A ^ 3 \ # / / ΄ 7 
ἄσπρων διὰ τὰ εἰς τὴν μιητρόπολιν Χίου προσαρτηθέντα χωρία Ilvoyiov 
LI 


-καὶ Βολισσοῦ μετὰ τῆς νήσου Ψαρῶν, ἤτοι àv συνόλῳ 5000 ἄσπρων, 


οὐδενὸς δικαιουμιένου và ἐπεμθαίνῃ εἰς τὴν εἴσπραξιν τοῦ τεταγμένου 
δικαιώματος, ἔνιοι πολῖται, ἐξ ἰδιοτελείας δοιμιώμενοι, ἐπεμδαίνουσιν εἰς 
τὰ τῆς εἰσπράξεως, καὶ ἠτήσατο τὴν παρειιπόδισιν αὐτῶν. 

᾿Εξετασθέντων τῶν èv τῷ αὐτοκρατορικῷ µου θησαυροφυλακίῳ 
κατατεθειμένων βιθλίων τοῦ Μουκαταᾶ τῶν ᾿Ππισκόπων καὶ διαπιστω- 
θέντος διὰ δερκεναρίου ὅτι τὸ ἀξίωμα τοῦ μητροπολίτου τῶν ἀπίστων 
ΙΓ οαικῶν τῆς Χίου ἔχει ἀνατεθῆ τῷ εἰρημένῳ κληρικῷ Διονυσίῳ ἀντὶ 
πεσκεσίου 6000 ἄσπρων καὶ ἑτέρων 2000 ἄσπρων, διὰ τὰ προσαρτη- 
θέντα χωοία Ilvoyíov καὶ :Βολισσοῦ μετὰ τῆς νήσου Ψαρῶν, ἤτοι èv 
συνόλῳ 8000 ἄσπρων, ἐγένετο πρόσταγμιά μου, ὅπως μετὰ τὴν εἷς τὸ 
Δημόσιο» Ταμεῖον καταθολὴν τοῦ πρὸς τὴν Kubeornow δώρου, ἀνανεωθῇ 
τὸ βεράτιον αὐτοῦ. 

Καταθληθέντος τοῦ κεκανονισμένου δώρου τῶν ὀκτῶ χιλιάδων 
ἄσποων εἰς μετρητά, ἔδωκα τὸ παρὸν αὐτοκρατορικόν µου βεράτιον ὑπὸ 
χοονολογίαν 23 4ζεμάζη - οὔ} - ἀχὴρ 1168 ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ τῆς εἰς τὸν 
εὐτυχῆ τῶν ᾿Οσμανιδῶν θρόνον, τῇ 28 Σαφὲρ 1168 (3/14 Δεχεμθρίου 
1754) αἰσίας ἀναροήσεώς µου καὶ ἐγένετο πρόσταγµά μου ὅπως ὁ cion- 
μένος κληρικὸς Διονύσιος (σφραγισθείησαν τὰ τέλη τοῦ βίου αὐτοῦ 
ἐπ᾽ αἰσίοις) παραμείνῃ εἰς τὸ ἀξίωμα τοῦ μιητροπολίτου τῶν ἀπίστων 
Γραυιῶν τῆς’ νήσου Χίου μετὰ τῶν περιχώρων καὶ τῶν χωρίων Πυργίου, 
Βολισσοῦ καὶ τῆς νήσου Ψαρῶν, οὐδενὸς δικαιουμένου νὰ ἐπεμθαίνῃ 
καθ᾽ οἱονδήποτε τρόπον, εἰς τὰ προσαρτηθέντα τῇ μητροπόλει αὐτοῦ 
χωρία Ilvoyiov, Βολισσοῦ καὶ Ἡαρῶν. 

"Επειδὴ ó εἰρημένος κληρικὸς Διονύσιος, σφραγισθείησαν τὰ τέλη 
τοῦ βίου αὐτοῦ ἐπ᾽ αἰσίοις, τυγχάνει μητροπολίτης τῶν ἀπίστων I ραικῶν 


1 Xo. Μαυροπούλου,. Τουρκικὰ ἔγγραφα ἀφορῶντα τὴν ἱστορίαν τῆς Χίου 


1920 σελ. 36. 
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τῆς νήσου Χίου μετὰ τῶν περιχώρων καὶ τῶν ὡς εἴρηται χωρίων Ivo- 
γίου, Βολισσοῦ καὶ τῆς νήσου Ψαρῶν, ὀφείλουσιν ἅπαντες oi ἄπιστοι 
ραγιάδες, μικροὶ καὶ μεγάλοι νὰ ἀναγνωρίζωσιν αὐτὸν ὡς ἴδιον μήτροπο- 
λίτην, ὑπακούοντες αὐτῷ καὶ οὐδόλως ἐπεμθαίνοντες εἰς τὰ καθήκοντα 
καὶ δικαιώματά του. ᾿Επίσης καὶ oi ἔξαρχοι Ilvoyiov, Βολισσοῦ καὶ 
ψαρῶν ὀφείλουσι κατὰ τὰ θρησκευτικὰ αὐτῶν θέσμια, và ἀναγνωρίζωσιν 
αὐτὸν ὡς ἴδιον μητροπολίτην, διορίζοντα καὶ παύοντα αὐτούς, οὐδενὸς 
δικαιουμένου νὰ ἐπεμθαίνῃ εἰς τοῦτο. 

Οὐδεὶς ἄνευ ἱερᾶς διαταγῆς ἀφαιρεῖται ἐκκλησίας καὶ μονὰς κειμένας 
ἐν τῇ ᾿Επαρχίᾳ του καὶ κατεχομένας ἔκπαλαι. 

Οὐδεὶς ἀναμιγνυέσθω eis τὰς ἀδείᾳ τοῦ “Ιεροδιεείου γενησομένας 
ἐπισκευὰς αὐτῶν κατὰ τὸ ἀρχικὸν αὐτῶν σχέδιον. 

Οὐδεὶς τῶν δημοσίων ὑπαλλήλων ἔχων βουγιουρουλτὶ ἀδυεείτω 
τὰς Εκκλησίας καὶ μονὰς ἀπαιτῶν νὰ διατρέφηται ἔν αὐταῖς. 

᾿Εκτὸς τοῦ μητροπολίτου ἢ τοῦ oz αὐτοῦ διορισθέντος ἐπιτρόπου 
οὐδεὶς ἀναμιγνυέσθω ὁσάκις Χριστιανός τις ἤθελε συνάψει ἢ διαλύσει γάμον. 

"Εστω ἔγκυρον πᾶν ὅ,τι où ἀποθιοῦντες κληρικοὶ καὶ oi ὑποτελεῖς 
Γραικοὶ ἤθελον διαθέσει, κατὰ τὰ θρησκευτικὰ αὐτῶν θέσμια ὑπὲρ τοῦ 
πατριάρχου, τοῦ μητροπολίτου ἢ ἐπισκόπου αὐτῶν ἀκουοιένων πρὸς 
τοῦτο Γραικῶν μαρτύρων Ev τῷ “Ιεροδικείῳ. 

Οὐδεὶς ἐμποδιζέτω τὸν μητροπολίτην, οὐδὲ ἀναμιγνυέσθω, ὁσάκις 
πρόκειται νὰ τιμωρηθῶσι, κατὰ τὰ θρησκευτικὰ αὐτῶν θέσμια oi περι- 
πεσόντες εἰς θρησκευτικὸν παράπτωμα, ἐπίσκοποι, μοναχοί, Ἱερεῖς, xalo- 
γραῖαι καὶ ἡγούμενοι τῆς ἐπαρχίας του. 

Ὅσοι τῶν ἱερέων ἤθελον εὐλογήσει γάιιον ui) ἐπιτρεπόμενον κατὰ 
τὴν θρησκείαν αὐτοῦ, ἄνευ ἀδείας τοῦ μητροπολίτου, θέλουσι τιμωρεῖσθα 
ὗπ᾽ αὐτοῦ. 

[]ᾶσα ἀγωγὴ κατὰ τοῦ [ιητροπολίτου ἢ τῶν ἐπιτρόπων καὶ ἀνθρώ- 
πων αὐτοῦ ἢ τῶν ἐπισκόπων αὐτοῦ, ἀφορῶσα τὸ “Περὸν “ίκαιον, οὐδαμοῦ 
ἄλλοθι θέλει δικάζεσθαι, ἀλλὰ θέλει παραπέμπεσθαι εἰς Κωνσταντινούπολιν, 
ὅπως ἐκδικασθῇ Ev τῷ Αὐτοκρατορικῷ Mov Λιθδανίῳ ἐνώπιον τῶν μεγά- 
λων Μου βεξυρῶν i) καζακέρηδών Mov. 

᾿Εκδικαζομένης τῆς ὑποθέσεως ἐν ΙΚωνσταντινουπόλει xal ἐνώπιον 
τοῦ Αὐτοκρατορικοῦ ΛΔιδανίου ἀπαγορεύεται ἡ κλήτευσις αὐτῶν εἰς τὰ. 
ἐπιτόπια δικαστήρια. 

Οὐδεὶς ἐμποδιζέτω τοὺς ἱερεῖς, οὓς 6 μητροπολίτης ἤθελε διορίσει 
εἰς ἀντικατάστασιν ἄλλων ἱερέων ἀπολυθέντων ὑπ αὐτοῦ. 

Tfj συστάσει ἢ παρακλήσει τρίτου οὐδεὶς βιαζέτω τὸν μητροπολίτην 
λέγων «χειροτόνησον ἐπίσκοπον τὸν μοναχὸν τοῦτον» ἢ «παῦσον tor 
ἱερέα τοῦτον καὶ δὸς τὴν ἐκκλησίαν αὐτοῦ εἰς ἐκεῖνον τὸν ἱερέα». 


ον τα 
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Oi ἑκάστοτε Καδῆδες ῥοήθείτωσαν κατὰ vóuov τὸν ὑπὸ τοῦ ugroo- 
πολίτου διορισθέντα ἀντιπρόσωπον κατὰ τὴν εἴσπραξιν τῶν συνῳδὰ τῇ 
ἀρχαίᾳ τάξει καὶ τῷ βερατίῳ του κεκανονισμένων ἐτησίων κυθερνητυεῶν 
τελῶν, ἅτινα ἔχει λαμθάνειν παρὰ τῶν ἐξάρχων (5), μοναχῶν, ἱερέων καὶ 
λοιπῶν Χριστιανῶν. Μηδόλως δυστροπείτωσαν oi Χριστιανοὶ εἷς τὴν 
καταθολὴν τῶν κανονικῶν ἐτησίων τελῶν, τῆς εἰς χρήματα ἐλεημοσύνης, 
τῶν δικαιωμάτων τῶν γάμων, τῶν πανηγύρεων καὶ τῶν μονῶν, ὡς καὶ 
τῶν ἀνηκόντων τῷ πατριάρχῃ καὶ τῷ μήτοοπολίτῃ δικαιωμάτων, ἅτινα 
ὀφείλουσι νὰ καταθάλλωσι, κατὰ τὰ ἔκπαλαι κρατοῦντα καὶ συιιφώνως 
τῷ βερατίῳ. 

᾿Οσάκις μοναχοὶ ἢ ἱερεῖς, περιφερόμενοι ἀνὰ τὰς συνοικίας, xabi- 
στανται παραίτιοι ταραχῶν ἐν τῇ ^Enaoyía τοῦ μητροπολίτου, οὗτος 
θέλει παιδεύει αὐτοὺς κατὰ τοὺς ἐπὶ τούτῳ ἐκκλησιαστικοὺς κανόνας καὶ 
θέλει ἀποστέλλει αὐτοὺς εἷς τὰς μονάς, ἐν αἷς πρότερον διέμενον. 

"Οσάκις oi ἱερεῖς 1) μοναχοὶ ἐγκρίσει τοῦ μητροπολίτου, µεταθαίνοντες 
eis τὰς οἰκίας τῶν Χριστιανῶν τελῶσι τὰ ἀφορῶντα τὴν θρησκείαν αὐτῶν, 
oi κατῆδες, ναΐμπηήδες, μουτεσελίμαι, βοεθόδαι, μουτεθελῆδες, σουμπασῆ- 
δες καὶ λοιποὶ δημόσιοι ὑπάλληλοι δὲν θέλουσιν ἐναντιοῦσθαι εἰς τὴν 
τέλεσιν τῶν ἔκπαλαι εἰθισμένων θρησκευτικῶν αὐτῶν τελετῶν. Οἱ παρὰ 
τοῦ εἰρημένου μητροπολίτου πρὸς εἴσπραξιν δικαιωμάτων ἀποστελλόμενοι 
ἐπίτροποι ἢ ἄνθρωποί του θέλουσι συνοδεύεσθαι δι᾽ ὁδηγοῦ, οὐδεὶς δὲ 
τῶν δημοσίων ὑπαλλήλων ἢ ἄλλος τις, πρὸς τὸν σκοπὸν. ἀποσπάσεως 
χοημάτων θέλει παρακωλύει αὐτούς, ἐπὶ τῇ προφάσει ὅτι περιοδεύουσιν 
ἔνοπλοι καὶ ὑπὸ διάφορον σχῆμα καὶ ἔνδυμα. 

- Οὐδεὶς βιαζέτω Χριστιανὸν ἵνα ἀσπασθῇ ἀκουσίως τὸν Mwaueda- 
νισμόν. i > 

"Eàv oí Χριστιανοὶ um ἔχοντες ἕτοιμα χρήματα διὰ νὰ ἀποτίσωσι τὰ 
ὀφειλόμενα τῷ μητροπολίτῃ κυθερνητικὰ τέλη θελήσωσι νὰ πληρώσωσι 
δι᾽ ὑφασμάτων καὶ ἐνδυμάτων, oi τὴν μετακόμισιν παρ᾽ αὐτῶν ἔπιφορ- 
τισμένοι ἀντιπρόσωποι ἢ ἄνθρωποι αὐτῶν δὲν θέλουσιν ἐνοχλεῖσθαι 
ποσῶς. εἰς τοὺς λιμένας καὶ σταθμοὺς ὑπὸ τῶν ὑπαλλήλων τοῦ τελωνείου,᾽ 
ἀλλὰ θέλουσιν εἶσθαι ἀπηλλαγμένοι παντὸς δώρου καὶ τελωνειακοῦ δασμοῦ. 

Τὰ προϊόντα τῶν ἀμπελώνων τὰ συλλεγόμενα διὰ τὸν μητροπολίτην 
ὧς καὶ πάντα τὰ λόγῳ ἐλεημοσύνης ὑπὸ τῶν Χριστιανῶν διδόμενα αὐτῷ 
εἷς γλεῦκος, μέλι, ἔλαιον ἢ ἄλλο τι, εἰσὶν ἀπηλλαγμένα παντὸς τελωνειακοῦ 
δασμοῦ, δώρου ἢ ἄλλου τινὸς δικαιώματος, οὐδόλως ἐνοχλουμένων τῶν 
ἀνθρώπων αὐτοῦ, κατὰ τὴν μετακόμισιν elre εἰς τοὺς λιμένας, cite εἰς 
τὰς εἰσόδους τῶν πόλεων, ὑπὸ τῶν τελωνῶν καὶ τελωνοφυλάκων. 

Οὐδεὶς ἀναμιγνυέσθω εἰς τὰ ἀφορῶντα τοὺς ἀμπελῶνας, τοὺς 
κήπους, τὰς ἐπαύλεις, τοὺς ἀγρούς, τὰ λιθάδια, τοὺς μύλους, τοὺς τόπους 
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τῶν πανηγύρεων, τὰ ἁγιάσματα τὰ ἀνήκοντα εἷς τὰς Εκκλησίας καὶ 
μονὰς ὑποκειμένας τῇ μητροπόλει αὐτοῦ καὶ ἄλλα τοιαῦτα κτήματα, τὰς 
οἰκίας καὶ τὰ ἐργαστήρια, ἅτινα ἀφιερώθησαν εἰς τὰς μονὰ- καὶ ἐκκλησίας 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἔστωσαν πάντα ταῦτα κατεχόμενα: καὶ διατελείτωσαν διοι- 
κούμενα ὡς ἀνέκαθεν. 

Οὐδεμία αἴτησις ἐκ μέρους τῶν πασάδων, καδήδων καὶ ναΐμπηδων 
σκοποῦσα κατηγορίαν κατὰ τοῦ μητροπολίτου καὶ τοῦ ἐπισκόπου αὐτοῦ 
ἢ τὴν παῦσιν καὶ ἐξορίαν αὐτοῦ θέλει λαμθάνεσθαι ὅπ’ ὄψει ἐὰν πρότερον 


- ` 7 
δὲν ἐξακριθωθῇ τὸ ἀληθὲς αὐτῶν: καὶ ἐὰν τυχὸν δὲ οἱουδήποτε τρόπου 


ἤθελεν ἐπιτευχθῆ ἡ ἔκδοσις ἐνδόξου Mov φιυμανίου, τὸ τοιοῦτον φιρµά- 
νιον, οἴανδήποτε ἡμεροιιηνίαν καὶ ἂν φέρῃ, θέλει λογίλεσθαι ἄκυρον, 
ἀπαγορευομένης τῆς ἐπὶ τόπου ἐκτελέσεως αὐτοῦ. 

“Οταν Χριστιανός τις ζῶν διαθέσῃ τι ὑπὲρ τοῦ πατριάρχου, τοῦ 
μητροπολίτου, τοῦ ἐπισκόπου καὶ τῶν -ἐκκλησιῶν αὐτῶν, λαμθάνονται 
τοιαῦτα παρὰ τῶν κληρονόμων του, συγεργείᾳ τοῦ “Ιεροδικείου. 

Ta ὑπὸ τῶν ἀποθιούντων Χριστιανῶν, ἀνδρῶν ἢ γυναικῶν, ὄψει- 
λόμενα δικαιώματα ὑπὸ τὸ ὄνομα παρρησίας καὶ προθέσεως, θέλουσιν 
εἰσπράττεσθαι παρὰ τῶν κληρονόμων αὐτῶν, συνεργείᾳ τοῦ “Ιεροδικείου. 

Oi ἐπίσκοποι, oi ἱερεῖς, oí μοναχοὶ καὶ λοιποὶ Χριστιανοί, oí κατοι- 
κοῦντες εἷς τὰς ὑπὸ τὴν δικαιοδοσίαν τοῦ μητροπολίτου διατελούσας 
ἐπαρχίας, τοὺς δήμους καὶ τὰ χωρία, οὐδόλως δυστροπείτωσα»ν εἰς τὴν 
πληρωμιὴν τῷ μητροπολίτῃ τῶν ἐτησίων κυθερνητικῶν τελῶν, ὣς καὶ 
τοῦ ζαράρι Κασαθιέ, τῶν ἐξ ἐλεημοσύνης ποοερχομένων χρημάτων, 
τῶν δικαιωμάτων τῶν ἁγιασμάτων καὶ πανηγύρεων καὶ τῶν διὰ τέλεσιν 
πρώτου, δευτέρου καὶ τρίτου γάμου ὀφειλομένων τῷ μητροπολίτῃ, Oé- 
λουσι δὲ καταθάλλει ἐτησίως ἑκάστη μὲν Χριστιανικὴ οἰκογένεια 10 - 12 
ἄσπρα, ἕκαστος δὲ ἱερεὺς £v φλωρίον ὑπὲρ τοῦ πατριάρχου, ἐπίσης 10-12 


ἄσπρα θέλει καταθάλλει ἐτησίως ἕκαστος Χριστιανὸς καὶ fv φλωρίον- 


ἕκαστος ἱερεὺς ὑπὲρ τοῦ μητροπολίτου. 

"Ac μὴ ζητῆται τελωνειακὸς δασμὸς καὶ διαπύλια διὰ τὸν µεταφε- 
ρόμενον οἶτον καὶ ἔλαιον, ἅτινα κατὰ τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν, oi Xor- 
στιανοὶ δίδουσι κατ ἔτος ἀντὶ φόρου. 

Οὐδεὶς τῶν δηιιοσίων ὑπαλλήλων ἢ ἄλλος τις ἀναμιγνυέσθω, ὅταν 
ὁ μητροπολίτης ἢ οἳ ἐπίτροποι αὐτοῦ εἰσπράττωσι παρὰ τῶν ἐκκλησιῶν 
καὶ χωρίων αὐτῶν εἰς ἐτήσιον φόρον τὸ δικαίωμα τὸ καλούμενον fuba- 
Tixıov καὶ ἐν γένει πᾶν ἄλλο δικαίωμα μιερᾶς ἢ μεγάλης ἀξίας: naga- 
κωλυθήτω δὲ πᾶσα ἐπὶ τούτῳ βιαιοπραγία καὶ ὑπερθασία τῶν δημοσίων 
ὑπαλλήλων καὶ παντὸς ἄλλου. 

Κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς εἰσπράξεως τῶν φόρων πολλοὶ οἰκογενειάρχαι, 
συνερχόµενοι μετὰ τῶν τέκνων καὶ συγγενῶν των, iv μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ 
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Οἱ προνομιακοὶ ὁ 


DAS 


, . 2 [4 
οἰκίᾳ λέγουσι «τὸ βεράτιόν σας μνημονεύει ὅτι 6 φόρος εἰσπράττεται ἐξ 
CA 2 7 Vire - 9 m / 
ἑκάστης οἰκίας' ἡμεῖς ἀποτελοῦμεν σήμερον μίαν xal μόνην oixíav»: διὸ 
r4 e e ^ ~ 2 » 
παραγγέλλομεν ὅπως um ἐπιτραπῇ ἢ τοιαύτη δυστροπία, ὣς ἐπιζήμιος 
εἰς τὰ συμφέροντα τοῦ δημοσίου. 
N ~ ~ i - ΄ 
Μηδενὶ τῶν ἰσχυρῶν ἢ ἰδιοκτητῶν Ζεαμετίων καὶ Τιμαρίων ἐξέστω 
\ 2 + À - ~ / 
νὰ ἀνθίστανται eis τὴν καταθολὴν τῶν ὑπὲρ τοῦ μητροπολίτου τεταγμένων 
δικαιωμάτων, ἐπὶ τῇ προφάσει ὅτι oi ἐν ταῖς ἐπαύλεσι, χειμαδίοις ἢ 
χωρίοις αὐτῶν εδρισκόμενοι Χριστιανοὶ εἰσὶν ἐπιστάται ἢ ἀκόλουθοι αὐτῶν. 
2 \ - 7! DA ~ N 
Οὐδεὶς καδῆς ἢ ναΐμπης δικαιοῦται va ἀναμιγνύηται ἢ ἐπιθάλλῃ 
[4 / i ^ 
ποὀστιµον Ev περιπτώσει, καθ᾽’ ἣν ô μητροπολίτης ù ὁ ἐπίτροπος αὐτοῦ 
» 2 5 2 ^ IA! , , .. ~ ΄ 5 ^ ^ , 2. . 
ἐπεμιθαίνῃ εἰς τὰς μεταξὺ δύο λαϊκῶν διαφοράς, ἀφορώσας τὸν γάμον ἢ τὸ 
διαζύγιον ἢ συμθιθάζῃ αὐτοὺς οἰκειοθελῶς ἢ ἐπιθάλλῃ κατὰ τὰ θρησκευτικὰ 
3 m , 7 - m » - - 
αὐτῶν θέσμια ὅρκον ἐντὸς τῶν ἐκκλησιῶν i) τιιωρῇ αὐτοὺς Öl ἀφορισμοῦ. 

Oi ὑπὸ τὴν δικαιοδοσίαν τοῦ μητροπολίτου διατελοῦντες ἱερεῖς δὲν 
δύνανται ἄνευ ἀδείας τοῦ μητροπολίτου νὰ τελέσωσι γάμον λογιζόμενον 
ἀθέμιτον παρ᾽ αὐτοῦ. 

Ἕκαστος Χριστιανὸς δύναται νὰ ἔλθῃ καὶ εἰς τρίτον γάμον, ànayo- 
οευομιένης κατὰ τὰ θρησκευτικὰ αὐτῶν θέσμια τῆς συνάψεως γάμου 
πέραν τοῦ τρίτου. Enions ἀπαγορεύεται κατὰ τὸ θρήσκευμα αὐτῶν, 
ε 2 \ ^ x € ER AJ / 2 ΄ 3, / 

ἢ ἀποποιπὴ συζύγου καὶ ἢ dıyaula κατὰ συνέπειαν οὐδεμία ἄδεια θέλει 

- 5 \ 4 ΄ A ~ \ ^ \ € 
χορηγεῖσθαι ἐπὶ τούτῳ, θέλουσι δὲ τιμωρεῖσθαι καὶ παιδεύεσθαι καὶ οἱ 
τὰ τοιαῦτα τολμῶντες. 

er [4 ὁ 2. € € 2 > ~ 7 > Z 

Όταν ὁ μητροπολίτης Ñ oi ὕπ᾽. αὐτοῦ διορισθέντες ἐπίτροποι Aau- 
θάνωσι διὰ τὸ xowóv τὰς xAmoovouias τῶν ἀποθιωσάντων ἐπισκόπων, 
ἱερέων, μοναχῶν καὶ καλογραιῶν, συνισταμιένας εἴτε ἐκ χοήµάτων eite 
ἐκ πραγμάτων, ἵππων, κτημάτων, ἢ ἄλλου τινὸς ἀφορῶντος εἰς τὰς 
ἐκκλησίας, οὐδεὶς τῶν ὑπαλλήλων τοῦ Μπεῖτ - ου} - μάλ, Kacoéunóov, 
Μουτεθελήδων, ὑπαλλήλων τοῦ ᾿Εθκαφίου, εἰσπρακτόρων, βοεθοδῶν, 

A Κλ m > LA 2 - » ^ ΄ \ 2 / 2 ph 
σουμπασήδων ἢ τῶν ἀκολούθων αὐτῶν, ἔχει τὸ δικαίωμα νὰ ἐπεμθαίνῃ 
ἐπὶ τῇ προφάσει ὅτι τὰ καθήκοντα γενικῶν ἢ εἰδικῶν εἰσπρακτόρων ἐπὶ 
τῶν κληορονομιῶν τοῖς ἀνετέθησαν, συνεπείᾳ ἐγγραφῆς εἰς τὰ αὐτοκρα- 
τορικὰ κατάστιχα. 

Κατὰ τὰ θοησκευτικὰ αὐτῶν θέσμια κωλύονται τῆς εἰσόδου εἰς τὰς 
ἐκκλησίας oi παρανόμως συζευχθέντες καὶ κατὰ συνέπειαν ἀπαγορεύεται 
7 N ~ pa Δ 9 Ζ 2 Ζ Ó Ζ [3 144 À 
εἰς τοὺς καδῆδες, ναΐμπηδες καὶ Ev γένει εἰς πάντα δημόσιον ὑπάλληλον 
νὰ ἀναγκάζῃ τοὺς ἱερεῖς νὰ θάπτωσι τοὺς ἐνόχους τοιαύτης παρανομίας. 

Οἱ ἐπίσκοποι καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ δυστροποῦντες eis τὴν καταθολὴν τῶν 
κανονικῶν τελῶν θέλουσι παιδεύεσθαι, κατὰ τὰ θρησκευτικὰ αὐτῶν 
θέσμια ὑπὸ τοῦ μητροπολίτου, δικαιουµένου νὰ ξυρίζῃ τὴν κόμην αὐτῶν, 


οὐδενὸς δικαιουμένου νὰ ἀναμιγνύηται εἰς ταῦτα. 


154 K. ᾿Αμάντου 


UN 
Δὲν ἐπιτρέπεται ἀνάμιξις eis τὴν κατὰ τὰ θρησκευτικὰ αὐτῶν θέσμια 
ἐπιδαλλομένην τοῖς Χριστιανοῖς πρὸς σωφρονισμὸν ποινὴν τοῦ ἀφορισμοῦ. 
Οὐδενὶ ἐπιτρέπεται νὰ εὐλογήσῃ τὸν γάμον ἐκείνων, οἵτινες uerabal- 
νουσιν ἀλλαχοῦ, πρὸς τὸν σκοπὸν συνάψεως γάμου, παρὰ τὰ θρησκευ- 
τικὰ αὐτῶν θέσμια. 
"Οταν oi Χριστιανοὶ διαθέσωσι τὸ τρίτον τῆς περιουσίας των ὑπὲρ 


τῶν ἐκκλησιῶν ἢ τῶν μονῶν αὐτῶν, ἢ ὑπὲρ τοῦ πατριάρχου, τοῦ µήτρο-. 


πολίτου ἢ τοῦ ἐπισκόπου θέλει εἶσθαι παραδεκτὴ Å μαρτυρία Γραικῶν. 

“Οταν, ἀδείᾳ τοῦ “Περοδικείου παραστῇ ἀνάγκη κρατήσεώς τινος ἔκ 
τῶν ἱερέων, μοναχῶν ἢ καλογραιῶν, τὸ τοιοῦτον θέλει ἐνεργεῖσθαι διὰ 
τοῦ μητροπολίτου. 

Οὐδεὶς ἐναντιούσθω τῷ μητροπολίτῃ ἐξελέγχοντι τοὺς λογαριασμιοὺς 
τῶν ἐπιτρόπων τῶν μονῶν καὶ ἐκκλησιῶν καὶ παύοντι αὐτοὺς διὰ 
καταχρήσεις τῶν προσόδων αὐτῶν. 

Οὐδεὶς ἐνοχλείτω τὸν μητροπολίτην ἀπαιτῶν βίᾳ νὰ προσληφθῇ εἰς 
τὴν ὑπηρεσίαν αὐτοῦ ἢ ζητῶν παρόμοια πράγματα ἀντικείμενα τῷ fe- 
ρατίῳ αὐτοῦ. : 


;Απαγορεύεται τοῖς τε ὑπαλλήλοις τοῦ Κράτους µου καὶ παντὶ 


ἰδιώτῃ νὰ κατάσχῃ τοὺς ἵππους καὶ ἡμιόνους τοῦ μητροπολίτου καὶ τῶν 


ἀνθρώπων τῆς ὑπηρεσίας του. 

Οὐδεὶς πολιτικὸς ἢ στρατιωτικὸς ὑπάλληλος ER τὸν 
μητροπολίτην, προτείνων νὰ καταλύσῃ ἐν jj οὗτος διαμένει οἰκίᾳ. 

Οὐδεὶς τῶν μήρ -ι- µιράν, μήρ-ι- ubg, μουτεσελίµηδων, ναζήρηδων, 
βοεθοδῶν, σερδάρηδων, τῶν σωματοφυλάκων τοῦ παλατίου, τῶν couu- 
πασήδων καὶ ζαμπίτηδων τῶν χωρίων ἐνοχλείτω τὸν μητροπολίτην διὰ 
τὴν ἣν κρατεῖ ράθδον. 

"Em οὐδεμιᾷ προφάσει καὶ δι᾽ οὐδενὸς τρόπου ἐξέστω τινὶ và 
ἀντιπράξῃ εἷς τὴν ἀνενόχλητον ἐκτέλεσιν τῶν τοῦ παρόντος ἐνδόξου 
βερατίου ὅρων. 


Οὕτω γινώσκετε, βασίζεσθε ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ µου Xvu6óAov. 


E VA ΟῚ ἕν ἡ θέδ - / Ki , 
γοάφη Ev τῇ xadEdoa τῆς περιφοουρήτου ΜΚωνσταντινουπόλεως 


τῇ 23 Aleualn - οὐλ - ἀχὴρ 1168 (26/6 Μαρτίου 1755). 


‘H παραθολὶ; τοῦ βερατίου τοῦ Διονυσίου (1755) πρὸς τὸ τοῦ Λεον- 
τίου (1604) δεικνύει ὀλίγας διαφοράς. Ἐν πρώτοις κάμνει ἐντύπωσιν ὅτι 
ὁ Λεόντιος ἐπλήρωσε παλαιότερα περισσότερα ἄσπρα (10000) διὰ τὸ 
πεσχέσι, ὁ δὲ Διονύσιος ὀλιγώτερα (6000), ἐνῷ τὸ ἀντίθετον ἔπρεπε νὰ 
συµδῇ, διότι μὲ τὸν καιρὸν τὸ πεσχέσι ἐγίνετο ἀκριδώτερον. Φαίνεται 
λοιπὸν πιθανὸν ὅτι ὁ Λεόντιος ἐπλήρωσεν ἐπίτηδες περισοότερον πεσχέσι 
διὰ νὰ ἐξασφαλίσῃ τὴν πλήρη διατύπωσιν τῶν προνομίων εἰς τὸ βεράτι. 
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Κατὰ xà λοιπὰ ὀλίγαι εἶναι αἱ διαφοραί. Εἲς τὸ νεώτερον βεράτι τοῦ 
Διονυσίου δὲν γίνεται πλέον λόγος περὶ ἐκδιασμοῦ τῶν Τούρχων διὰ τὴν 
ἀνάγνωσιν τοῦ Εὐαγγελίου. Παραθέτομεν τὴν χαρακτηριστικὴν περικο- 


πὴν τοῦ Bepatlov τοῦ Λεοντίου: «<O μητροπολίτης καὶ οἱ ἱερεῖς νὰ un 


ἐμποδίζωνται νὰ ἔχωσιν εἷς τοὺς οἴκους των εἰκόνας καὶ và ἀναγινώ- 
σκωσι τὸ Evayyéliov. "AAN ἐπειδὴ καὶ ol ἐχλιόρφιδες ἐπὶ λόγῳ và τοὺς 
ἐμσποδίξωσιν ἀπὸ τῆς ἐκτελέσεως τοῦ ἀϊνίου των, προφασιζόμενοι λέγουσιν 
«ἐσεῖς eis τὰ ὀσπίτια σας λειτουογίαν ἐπιτελεῖτε, τὸ Εὐαγγέλιον ἀναγινώ- 
σκετε, κανδήλας κρειᾶτε, κηρία ἀνάπτετε, θυμιᾶτε, στασίδια καὶ εἰκόνας 
διορίζετε (1) καὶ βακτηορίαν κραπεῖτε» καὶ σπεύδουσι và χοηματολογῶσιν 
παρ αὐτῶν, εἰς κατάπαυσιν τῆς τοιαύτης ἐπηρείας τῶν μηοιμηρανίδων, 
καὶ ἄλλων ἐχλιόρφιδων διὰ và μὴ χρηματολογῶσιν ἀπ᾽ ἐναντίας τοῦ 
NY ~ x 2 , A 3 Ζ ΄ 9 $ € sue ~ 
«Σεριοῦ καὶ ἀδίκως... δὲν ἐπιτρέπεται παροµοία ἐνόχλησις, ὣς δι᾽ ἱεροῦ 
2 - € ~ € M κ; ’ T + "ή 4 , 
ἀπαγορευθεῖσα ὁρισμοῦ». Ἢ περὶ Εὐαγγελίου πρόνοια ἐτίθετο φαίνεται 
ὅπου ἀχόμη ὁ φανατισμὸς τῶν Τούρκων καὶ ἢ χρηματολογικὴ μανία των 
ἠμπόδιζε τὴν λειτουργικὴν χρῆσιν, ἀλλ᾽ ἦτο περιττὴ ἐν Χίῳ, ὅπου. καὶ 
τὰ πολιτικὰ προνόμια, περὶ τῶν ὁποίων ἔγινε λόγος ἀνωτέρω, εἶχαν 
συνηθίσει τοὺς Γούρχους νὰ φέρωνται καλύτερα. 

Τὸ βεράτι τοῦ μητροπολίτου Χίου Διονυσίου ἀνήκει εἰς τὸν vew- 
τερον καὶ πληρέστερον τύπον. Τὸ ὀλίγον προγενέστερον βεράτι τοῦ 
μητροπολίτου Χίου Δανιὴλ! (1714) περιέχει κατ᾽ οὐσίαν τὰ αὐτά, εἶναι 
μόνον ὀλιγώτερον λεπτομερές. "Άξιον προσοχῆς εἶναι τὸ λεπτομερὲς 
βεράτι τοῦ μητροπολίτου Κρήτης Γερασίμου (τοῦ 1156)”, τὸ ὁποῖον 
ἴσως εἶναι τὸ πληρέστερον τῶν δημοσιευθέντων μέχρι τοῦδε. ᾿Επίσης 
2 , Η ’ m - , , , 
ἐνδιαφέρον εἶναι τὸ βεράτι τοῦ μητροπολίτου Καισαρείας Παρθενίου 
(1734)5, τὸ μόνον γνωστὸν μέχρι τοῦδε èx Καππαδοχίας t. 

Ὁ τύ T ίων à ἠθ δὸν ἀμετάθλ 3 n 
à O τύπος τῶν βερατίων διετηρήθη σχεδὸν ἀμετάθλητος μέχρι τῶν 
νεωτέρων χρόνων. Τοιοῦτον εἶναι καὶ τὸ βεράτι τοῦ μητροπολίτου Πάφου 
Χαρίτωνος (1821) καὶ τοῦ ἀρχιεπισκόπου: Κύπρου Σωφρονίου (1865) 5. 


1 X. Μαυροπούλου, Τουρκικὰ ἔγγραφα... 1920 σελ. 3. ; 

? Χριστιανικὴ Κρήτη v. 2 (1913) σελ. 109 κξξ. Αὐτόθι σελ. 59 ἐδημοσιεύθη ὑπὸ 
Στ. Ξανθουδίδου καὶ ἐνδιαφέρων κατάλογος «πεσκεσίων» τοῦ ἑκάστοτε διοριζοµένου 
μητροπολίτου Κρήτης εἰς Τούρχους ὑπαλλήλους καὶ προύχοντας. 

ὃ "ΕἘδημοσιεύθη dm’ ἐμοῦ εἰς τὰ Πρακτικὰ τῆς ᾿Ακαδηµίας ᾿Αθηνῶν τ. 10 (1935) 
σελ. 44 χέξ. | | 

* "Αλλα βεράτια, ὅπως τοῦ Ἱερεμίου μητροπολίτου Βελιγραδίου Χλπ. βλ. 
M. Γεδεών, "Επίσημα γράμματα τουρκικὰ ἀναφερόμενα εἰς τὰ ἐκκλησιαστικὰ ἡμῶν 
δίκαια 1910. 

* Κυπριακὰ Χρονικὰ τ. D (1927) σελ. 5 κξξ. 

€ Φιλίππου Γεωργίου, Ἠϊδήσεις ἱστορικαὶ περὶ τῆς ᾿Εκκλησίας τῆς Κύπρου 1875 
σελ. 136 xét. 
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Εἰς τὴν Κύπρον f| τουρκικὴ τυραννία ὑπῆρξε σκληρὰ καὶ ἢ μόνη προ- 
στασία τοῦ Χριστιανικοῦ πληθυσμοῦ προήρχετο ἀπὸ τὰ προνόμια, τὰ 
ὁποῖα ὅμως ἐκεῖ δὲν ἠδύναντο νὰ ἐφαρμοσθοῦν κατὰ γράμμα. 

Εἰς τὸ βεράτι τοῦ μητροπολίτου! Βελεγράδων ᾿Ανθίμου ᾿Αλεξούδη 
(1855) διατυποῦται ἄρθρον ἐνισχυτικὸν τῆς Συνόδου, τὸ ὁποῖον δὲν εἶναι 
σύνηθες εἰς τὰ μητροπολιτικὰ βεράτια καὶ BU αὐτὸ τὸ ἀναδημοσιεύομεν 
ἐνταῦθα: «᾿Επειδὴ ἡ διαίτησις (5) καὶ διευθέτησις ὅλων τῶν ὑποθέσεων 
τῶν ἐν τῇ βασιλικῇ μου ἐπικρατείᾳ πτωχῶν ραγιάδων, τὰ εἰσοδήματα, 
τὰ ἔξοδα καὶ ἄλλαι ὑποθέσεις τοῦ Κεσισχανὲ κατὰ τοὺς κανόνας τοῦ 
ἀϊνίου δὲν περιορίζονται μόνον eis τὴν θέλησιν καὶ προθυμίαν τοῦ 
κατὰ καιρὸν πατριάοχου, ἀλλ᾽ ἐπεκράτησε νὰ ὦσιν ἀνατεθειμένα εἰς τὸ 
σύστημα τῶν μητροπολιτῶν, καὶ ἐπειδὴ τὸ σύστημα αὐτῶν δίδωσιν 


9 ^ 5 \ eua "A \ N » 2 ΄ - 
ἐγγύησιν εἰς τὰ παραλαμθανόμενα δάνεια διὰ νὰ ἔχωσιν ἰδέαν τῶν 


δανείων, ἡ βοῦλα θέλει εἶναι εἰς χρῆσιν διὰ χειρός των καὶ διὰ và εἶναι 
2 Z \ um ~ " > 7 B c ~ ~ > = 
ἐλεύθεροι καὶ τοῦ λοιποῦ πάσης ἐπηρείας καὶ αἱ βοῦλαι τῶν ἐν τῇ βασι- 
λικῇ µου ἐπικρατείᾳ κειμένων μοναστηρίων καθὼς ἦσαν ἀρχῆθεν àra- 
τεθειμέναι Eis τὸ σύστημα τῶν ἀρχιερέων καὶ δὲν ἐφάνη oddauod xauuta 
ἐπήρεια, οὕτω θέλει εἶναι καὶ εἰς τὸ ἑξῆς καὶ ἡ βοῦλα τοῦ Κεσιςχανέ, 
καθὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἦτον ἀνατεθειμένη eis τὸ αὐτὸ ovomua, οὕτω θέλει 
εἶναι καὶ ἐπὶ τῶν παναισίων τούτων ἡμεοῶν διὰ νὰ καταπιστεύηται eic 
χεῖρας, τῶν ἐν τῇ. βασιλευούσῃ uov ἐνδημούντω» μητροπολιῶν οὓς 
ἂν ἤθελον αὐτὸς ἐκλέξει». ; 

Ἔξ ἀφορμῆς τοῦ γνωστοῦ βερατίου τοῦ Λαρίσσης Λεοντίου (1604) 
€ La EZ E £ x ~ x 
ὠμιλήσαμεν πρῶτον περὶ μητροπολιτικῶν βερατίων. Τὸ πρῶτον γνωστὸν 
πατριαρχικὸν. βεράτι εἶναι τὸ τοῦ Διονυσίου Βαρδαλη (1662) ?. 

Τὰ πατριαρχικὰ βεράτια δὲν διαφέρουν τῶν μητροπολιτικῶν ὡς 
πρὸς τὰ ἀναγνωριζόμενα εἰς τοὺς Χριστιανοὺς δίκαια. ᾿Ενδιαφέρουσα 


εἶναι ἢ καθοριζοµένη ἐν ἀρχῇ τοῦ βερατίου ἔκτασις τῆς δικαιοδοσίας 


τοῦ Πατριαρχείου, τὸ ὁποῖον ἄλλοτε ἐκυθέρνα πνευματικῶς τὴν Βοσνίαν 
καὶ Ἐρξεγοθίνην, τὸ ἔπειτα Σερθικὸν Κράτος, τὴν Βουλγαρίαν, τὰς 
παραδουναθείους ἡγεμονίας, Οὑγγροθλαχίαν καὶ Μολδαυίαν. Ἐκεῖ ἐστέλ- 
λοντο συνήθως “Ἕλληνες μιτροπολῖται. Οὕτω π. χ. τὸν δέκατον ὄγδοον 
αἰῶνα δύο Χῖοι κληρικοί, ó Δανιὴλ Σφογγαρᾶς καὶ ὁ Σωφρόνιος Κοραῆς 
(θεῖος τοῦ ᾿Αδαμαντ. Κοραῆ) ἔγιναν μητροπολίται Βελιγραδίου. Of ἄπο- 


"Βλ. ᾿Ανθίμου ’ Αλεξούδη, Σύντομος ἱστορικὴ περιγραφὴ τῆς lep&c μητροπό- 
λεως Βελεγράδων, Κέρκυρα 1868 σελ. 133, 

* Βλ. παρὰ ΛΙ. Γεδεών, Επίσημα γράμματα... σελ. 9. Πλὴν τῶν παρὰ Γεδεὼν 
ἐδημοσιεύθη πατριαρχικὸν βεράτι παρ᾽ Aubo. Φραντζῇ, ᾿Επιτομὴ τῆς ἱστορίας τῆς 
ἀναγεννηθείσης Ἑλλάδος τ. 3 (1841) σελ. 201 καὶ παρὰ A. d'O/tsson, Tableau géné- 
ral de l'Empire Ottoman x, 5 (1824) σελ. 120, ζ 
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στελλόμενοι ὑπὸ τοῦ πατριαρχείου μητροπολῖται εἰς τοὺς Σλάδους, Βουλ- 
γάρους, Ῥουμάνους, Έλληνες ἢ μὴ δὲν ὑπῆρξαν βεδαίως ὅλοι καλοί, 
ἀλλ᾽ ὅσοι ἐξ αὐτῶν εἶχαν ἀνωτέραν μόρφωσιν, ἀπέδησαν ὠφέλιμοι εἰς τὰς 
μὴ ἑλληνικὰς ἐπαρχίας των, διότι ἵδρυαν σχολεῖα nal ἐκαλλιέργουν τὰ 
γράμματα. ᾿Ιδιαιτέρως εἰς τὴν Ρουμανίαν ὑπῆρξαν πλὴν τῶν Ἑλλήνων 
ἡγεμόνων καὶ οἱ Ἕλληνες ἀρχιερεῖς κατὰ τοῦτο ὠφέλιμοι, διότι συνέ- 
δεσαν τὴν χώραν μὲ τὴν ἑλληνοκὴν παιδείαν. ᾿Αλλὰ καὶ διὰ τῶν Bepa- 
τίων, τὰ ὁποῖα οἱ Ἕλληνες πατριάρχαι καὶ μητροπολῖται κατώρθωσαν 
λεπτομερῶς và ἀναπτύξουν, ἀπέδησαν εὐεργετικοὶ καὶ εἰς τοὺς μὴ ἕλλη- 
νικοὺς πληθυσμούς. ᾿Αλλ᾽ ἂς ἐπιτραπῇ μικρὰ παρέκβασις. Νομίζω ὅτι 
ἡ ἑξῆς γνώμη τοῦ Βουλγάρου Καθηγητοῦ S. Bobčev 1 εἶναι ὁπερβολική : 
< Ces archeuéques Grecs profitaient de ces privilèges pour poursuivre 
fout ce qui n'était pas grec, afin de ne pas permettre aux peuples 
Balkaniques de manifester leurs aspirations nationales». Βεδαίως 
ἐστέλλοντο xal καχοὶ ἐπίσκοποι καὶ μητροπολῖται πανταχοῦ; καὶ εἰς τὰς 
ἑλληνικὰς. καὶ εἰς τὰς μὴ ἑλληνικὰς περιφερείας, ἀφοῦ μάλιστα παλαιό- 
τερα-τὸν 169". καὶ 17° αἰῶνα ὀλίγοι ἦσαν οἱ μορφωμένοι κληρικοί. 
᾿Βστέλλοντο ὅμως πανταχοῦ, χωρὶς διάκρισιν, xal καλοὶ μητροπολῖται, 
ot ὁποῖοι xal τὴν φιλανθρωπίαν καὶ τὰ γράμματα ὑπηρέτησαν καὶ τοὺς 
Χριστιανοὺς μὲ τὰ προνόμιά των ὑπερήσπιζαν. Πολλοὶ τούτων ἐβοήθησαν 
εἰς τὴν ἐθνικὴν ἀναγέννησιν ὅλων τῶν λαῶν τῆς Βαλχανικῆς. H γενικὴ 
λοιπὸν κατάκρισις δὲν εἶναι ὀρθὴ καὶ εἶμαι βέβαιος ὅτι ἐπιστημονικωτέρα 
ἔρευνα θὰ εὕρῃ πολλοὺς “Ελληνας μητροπολίτας εἰς τὴν Ρουμανίαν, 
Βουλγαρίαν, Σερθίαν ἀξίους πάσης τιμῆς. 

Τὰ πατριαρχικὰ βεράτια, ὅπως εἴπαμεν, ἔχουν καθωρισμένην τὴν 
γεωγραφρικὴν ἔχτασιν τῆς πατριαρχικῆς δικαιοδοσίας. ᾿Εκτὸς τούτου 
διαφέρουν ἀπὸ τὰ μητροπολιτικὰ καὶ κατὰ τοῦτο, ὅτι πληρώνεται δι᾽ αὐτὰ 
πολὺ μεγαλύτερον πεσκέσι. Τὸ βεράτι τοῦ πατριάρχου Νεοφύτου (1189) 
ἐπιδάλλει 1) τὴν καταβολὴν 20000 γροσίων κατὰ δόσεις, 2) τὴν καθ’ ἕκά- 
στην ἡμέραν (5) παράδοσιν 105 ὀκάδων κρέατος (1) διὰ τὴν φρουρὰν τῶν 
ἀνακτόρων, τοὺς μποσταντζῆδεὲ, 3) 82000 ἄσπρα κατ᾽ ἔτος δι᾽ εἰδικοὺς 
λόγους (διὰ τὴν διατήρησιν φρουρῶν ἐν Βοσνίᾳ !} καὶ ἄλλας προσθέτους 
εἰσφοράς. Τὰ πατριαρχικὰ δηλ. καὶ μητροπολιτικὰ βεράτια ἀπέβησαν 
μὲ τὸν καιρὸν πηγὴ φορολογίας διὰ τοὺς Τούρκους, οἱ ὁποῖοι εἰσπράτ- 
τοντες μεγάλα ποσὰ ὑπὲρ τοῦ Δημοσίου παρεῖχον εὐχαρίστως «αὐτά. Τὸ 
ζήτημα τῶν βερατίων κατήντησε φορολογικόν! 


! S. Bob&ev, Coup d'ceil sur le régime juridique des Balkans sous le régime 
Ottoman. Revue internationale des Études Balkaniques τ. 2 (1935) σελ. 529, 
? M, D’Ohsson, ἔνθ. ἀνωτ. σελ. 123. 
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Καὶ τὰ βεράτια τῶν πατριαρχείων ᾿Αλεξανδρείας καὶ “Ἱεροσολύμων 
(τῆς Αντιοχείας δὲν γνωρίζω κανὲν βεράτι!) κατ᾽ οὐσίαν εἶναι τὰ 
αὐτά, ἀλλὰ λαμβάνουν ὑπ᾽ ὄψιν μερικὰς εἰδικὰς συνθήκας. Βὐχαρίστως 
οἱ Τοῦρκοι διὰ τῶν βερατίων θέλουν νὰ ἐμποδίσουν τὸν προσηλυτισμὸν 
τῶν Ὀρθοδόξων ὑπὸ τῶν Καθολικῶν τὸν διενεργούμενον ἐκεῖ κάτω. Δύο 
βεράτια πατριαρχικὰ τῆς ᾿Αλεξανδρείας μοῦ εἶναι γνωστά, τὸ τοῦ πα- 
τριάρχου Ματθαίου 1 (1747) καὶ τὸ τοῦ Γερασίμου». Δι’ ἑκάτερον τῶν 
βερατίων τούτων ἐπληρώθησαν ἄσπρα 3140. Καὶ κατὰ τὰ βεράτια ταῦτα 
εἶναι ἀπόλυτος ἡ δικαιοδοσία τοῦ. πατριάρχου ᾿Αλεξανδρείας ἐπὶ τῶν 
κληρικῶν, ἐλευθέρα ἡ ἐκκλησιαστικὴ περιουσία, ἐλευθέρα ἡ θρησκεία 
καὶ ἰσχυρὰ ἡ δικαστικὴ ἐξουσία. Περὶ τοῦ προσηλυτισμοῦ ὑπὸ τῶν 
καθολικῶν γράφει τὸ βεράτι τοῦ Ματθαίου: «ἂν εὑρίσκωνται ραγιάδες. 
ὅπου ἀφίνουν τὴν ἀληθινὴν ρωμαϊκὴν θρησκείαν καὶ μελετοῦσι νὰ veo- 
γοῦν τὴν πίστιν τῶν Φραγκῶν, oi τοιοῦτοι μὲ σφοδρὰν ἐπίπληξιν νὰ 
ἐμποδισθοῦν καὶ νὰ παιδευθοῦν καὶ νὰ ἀποβληθοῦν βληθέντες sic 
τὸ κάτεργον...». «Φραγκοπατέρες καὶ κατόλικοι ἱερεῖς (ὁποὺ ;) anyai- 
νουν καὶ ἐμθαίνουσιν εἷς τὰς ἐκκλησίας καὶ ὀσπήτια τῶν Ρωμαίων 
ραγιάδων, νὰ ἐμποδισθοῦν καὶ νὰ ἀποδιωχθοῦν». Καὶ τὸ βεράτι τοῦ 
"Αλεξανδρείας προστατεύει τοὺς κανόνας τῆς ἐκκλησίας περὶ γάμου: 
«ὅσοι ἔχουν συνοικέσια παράνομα, ἐπειδὴ κατὰ τὴν πίστιν τους δὲν 
πρέπει νὰ ἔμθουν eis τὰς ἐκκλησίας τους, oi τοιοῦτοι μετὰ ταῦτα, ὅταν 
ἀποθνήσκουσι μὲ τοσαύτην παρανομίαν, οἱ κριταὶ καὶ oí ναΐπηδες καὶ 
πάντες οἱ δυνατοὶ τῶν ζαπιτέδων νὰ μὴν ἐνοχλήσωσι τοὺς. παπάδες 
λέγοντες: σηκώσετε τὸ λείψανον». Μὲ ἄλλα λόγια τὸ βεράτι βοηθεῖ 
τὴν τιμωρίαν τῶν ἀντικανονικῶν γάμων καὶ μετὰ θάνατον! Μερικαὶ 
διατάξεις τοῦ βερατίου ὑποδεικνύουν τὰς αὐθαιρεσίας, αἱ ὁποῖαι τὰς 
προεχάλεσαν: «Ἔνας Χριστιανὸς ὅταν περνᾷ καὶ διέρχεται τόπους TWAS 
ἀπὸ τοὺς ἐξουσιαστάς, νὰ μὴ τὸν ἐνοχλῇ λέγων, νὰ γένῃ Τοῦρκος, χωρὶς 
νὰ θέλῃ ἐκεῖνος ὁ Χριστιανός...» «Kal εἰς τὴν κατοικίαν, ὅπου κατοικεῖ 
ὁ πατριάρχης, μήτε ἐξουσιασταί, μήτε τινὰς ἄλλοθεν νὰ τὸν ἐνοχλήσῃ διὰ 
ἔξοδα καταλύματος» (προφυλάσσει δηλ. τὸν πατριάρχην ἀπὸ τὴν ἀνα- 
γκαστικὴν φιλοξενίαν ποὺ τοῦ ἐζήτουν διάφοροι Τοῦρχοι μὲ διαφόρους 
προφάσεις !) 3. 


' ᾿Εδημοσιεύθη ὑπὸ ΙΠορφυρίου Οὐσπένσκη, Ἱστορία τοῦ Πατριαρχείου ᾿Αλε- 
ξανδρείας 1898 (ρωσσιστὶ) τ. 1 σελ. 39. 
? 'Ἑδημοσιεύθη τὸ πρῶτον ὑπὸ I. Σακκελίονος sig τὸ περιοδικὸν Σωτὴρ τ. 9 


(1886) σελ. 269. 
? “H χακὴ ἑλληνικὴ μετάφρασις τοῦ βερατίου τοῦ Ματθαίου ἔγινεν ἤδη τὸ 1787 
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«διὰ và ἠξεύρῃ ἕκαστος ἡμῶν, ποῖα εἶναι ἐκεῖνα τὰ κεφάλαια, ὅπου N) XOLOLS προστάζει 


và φυλαχθῇ» (βλ. Οὐσπένσκη ἔνθ. ἄνωτ. σελ. 50). 
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Περὶ τοῦ πατριαρχείου “Ἱεροσολύμων γνωρίζομεν περισσότερα πράγ- 
pata, διότι ἔχομεν καὶ περισσοτέρους ὁρισμούς. Ἤδη ἐπὶ Μεχμὲτ B' 


ó πατριάρχης “Ἱεροσολύμων ᾿Αθανάσιος τυραννούμενος κατέφυγε πρὸς 


τὸν Κατακτητὴν τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ὅστις τοῦ ἔδωκεν προστατευ- 
τιχὸν ὁρισμόν!. Δὲν φαίνεται ὅμως νὰ ὠφέλησε, τότε τοὐλάχιστον, ὁ 
ὁρισμὸς τοῦ Κατακτητοῦ, διότι Ý κατατυράννησις τῶν Μαμελούκων δὲν 
ἔπαυσε, ô δὲ Τοῦρχος Σουλτάνος δὲν ἐσκέπτετο ἀκόμη νὰ ἔλθῃ νὰ 
καταλάδη τὴν “Ἱερουσαλήμ. 


Οἱ διάφοροι ὁρισμοὶ οἱ ἐκδοθέντες ὑπὲρ τοῦ πατριαρχείου ? Ἵεροσο- 


λύμων μᾶς δίδουν πληροφορίας περὶ τῶν προσχυνημάτων καὶ περὶ τῶν 
αὐθαιρεσιῶν τῶν ἐκεῖ ὑπαλλήλων καὶ ἰθαγενῶν Μουσουλμάνων, οἱ ὁποῖοι 
εἶχαν συνηθίσει νὰ ἐχθδιάζουν χρήματα παρὰ τῶν Χριστιανῶν. 

Ot Καθολικοὶ διὰ τῶν διομολογήσεων (Capitulations), τὰς ὁποίας 
εἶχαν ἐπιτύχει οἱ Γάλλοι παρὰ τοῦ τουρκικοῦ Κράτους (βλ. ἀνωτέρω 
σελ. 125), εἶχαν καταλάδει δεσπόζουσαν θέσιν εἰς τὰ προσχυνήματά τῆς 
Ἱερουσαλήμ, εἰς τὸν ναὸν τῆς ᾿Αναστάσεως καὶ εἰς τὴν Βηθλεέμ. Πρὸ 
πάντων, ἀπὸ τοῦ 17V αἰῶνος ἀρχίζει ἀγὼν δεινὸς μεταξὺ ᾿Ὀρθοδόξων 
xai Καθολικῶν περὶ τῆς ἐπικρατῆσεως εἰς τὰ προσκυνήματα, 6 ὁποῖος 


ἐξηκολούθησε μέχρι τῶν ἡμερῶν μας. Οἱ Τοῦρκοι συνήθως θέλουν νὰ ' 


βοηθοῦν τοὺς ᾿Ὀρθοδόξους, τοὺς ὑπηκόους των δηλ., ἀλλ᾽ ἀναγκάζονται 
ὑπὸ τῶν Ἠὐρωπαϊκῶν Κρατῶν νὰ κάμνουν μεγάλας παραχωρήσεις καὶ εἰς 
τοὺς Καθολικούς, εἰς τοὺς ὁποίους δίδονται συχνὰ τὰ κλειδιὰ τῶν προ- 
σχυνημάτων. “O πρέσθυς τῆς Γαλλίας Nointel συνοδευόμενος ἀπὸ τὸν 
διερμηνέα του D'Arvieux ἐπεσκέφθη τοὺς ἁγίους τόπους τὸ 1674 xal 
ἐπέτυχε διὰ τῶν ἀπειλητικῶν ἐνεργειῶν του πολλὰ ὑπὲρ τῶν Καθολικῶν. 
Εἰς ὑπόμνημά του μάλιστα ὁ D'Arvieux? συνεδούλευσε τὸν Λουδοθῖκον 
Δέκατον Τέταρτον νὰ ἀναλάθη ἐκστρατείαν κατὰ τῶν Τούρκων διὰ νὰ 
ἐξασφαλίσῃ τὸν Καθολικισμὸν κατὰ τῆς Ορθοδοξίας | 

Ὁ D’Arvieux ἰσχυρίζεται ὅτι ὁ διερμηνεὺς τῆς Πύλης Uavayıßn- 
τάχις (Νοιούσιος) εὐνοεῖ τοὺς συμπολίτας του Ορθοδόξους κατὰ τῶν 
Καθολικῶν καὶ προσθέτει: «Lest cependant très important pour la 
gloire de vôtre Majesté d'obliger les Grecs à restituer les St. Lieux 
gwils ont usurpés sur les Latins, dont is prétendent méme leur 


! Βλ. Νο. {lanadonoviovu, Ἱστορία τῆς Εκκλησίας Ἱεροσολύμων 1910 σελ. 444. 

? Σειρὰ παλαιῶν μεταφράσεων τῶν δρισμῶν τούτων ἐδημοσιεύθη ὑπὸ "A0. Mara- 
δοπούλου - Κεραμέως sig τὰ ᾿Ανάλεκτα “Ἱεροσολυμιτικῆς Σταχυολογίας τ. ὃ (1897) 
σελ. 216 χέξ. καὶ τ. 4 (1891) σελ. 401 x&g.— Χρυσάνθου, Ἱστορία καὶ περιγραφὴ τῆς 
Αγίας Γῆς 1862 σελ. 124 χέξ. 

ὃ᾿Εδημοσιεύθη ὑπὸ Testa ἐν Recueil des Traités de la Porte Ottomane τ. 1 
(1864) σελ. 7. 
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refuser l'entrée» 1. Thy ἱστορίαν τοῦ ζητήματος τῶν προσχυνημάτων | 
δὲν θὰ παρακολουθήσωμεν ἐνταῦθα 3. Πολλοὶ ὁρισμοὶ παρεχώρουν τὰ 


προσχυνήματα εἰς τοὺς Ὀρθοδόξους, συνήθως ἀντὶ χιλίων γροσίων ὑπὲρ 


τοῦ «ἰμαρετίου τοῦ ἐλεήμονος σουλτὰν ᾿Αχμὲτ - Xáv»?. "Άλλοτε πάλιν 
ἐπετύγχανον παραχωρήσεις οἱ Καθολικοὶ διὰ τῶν Γάλλων xat ἀρχὰς 
καὶ ἄλλων εὐρωπαϊκῶν Κρατῶν κατόπιν. | 
Ὅπως εἴπαμεν, οἱ "'oopxot ἤθελαν νὰ βοηθοῦν τοὺς ὑπηκόους των 
Ὀρθοδόξους κατὰ τῶν Φράγκων, τοῦτο δὲ δεικνύουν καὶ ὁρισμοί, oi 
ὁποῖοι καταδιώκουν τοὺς προσηλυτιζομένους ὑπὸ τῶν Καθολικῶν Ὄρθο- 
δόξους. Οὕτω ὁρισμὸς τοῦ 1133 ἀπαγορεύει τὸν προσηλυτισμὸν τῶν Ka- 
θολικῶν, ἐπιβάλλει δὲ τὴν δήμευσιν τῆς περιουσίας τῶν «φραγκιζόντων»”. 
"AAN? ἀπὸ τοὺς ἐκδοθέντας ὑπὲρ τῶν ᾿Ὀρθοδόξων σουλτανιχοὺς Ópt- 
σμοὺς συμπεραίνομεν περὶ τῆς αὐθαιρεσίας τῶν Τούρκων ὑπαλλήλων καὶ 
ἰθαγενῶν τῆς “Ἱερουσαλήμ. Παραλαμβάνομεν ἀπὸ ὁρισμὸν τοῦ σουλτὰν 
Μεχμὲτ A’ (1685) τὰ ἑξῆς χαραχτηριστικὰ σημεῖα 5: «οὔτε πεσχέσια. và 
ζητοῦσι (οἱ Τοῦρχοι ἀπὸ τὸ Πατριαρχεῖον), μήτε διὰ φιλίαν và γυρεύσουν 
ἄσπρα, μήτε μηνιάτικα νὰ παίρνουν, μήτε γιαιιπρουλούκια μὲ ualayua- 


TENIA κουμπιὰ νὰ ζητοῦν, ιιήτε μικοὰ χγουσμέτια, μήτε βοήθειαν... καὶ 
4 | - j^ 


στανικῶς τίποτε và uù πάρουν καὶ và μὴ γυοεύουν ἀντάμωσιν κάθε 
- eu 1% [4 A 3 μ ^ r Ni A x 
μῆνα...» «ὅταν γυρίζουν (οἱ Πατριάρχαι ἀπὸ τὴν Πόλιν) va uù τοὺς 
γυρεύουν (ot Τοῦρκο, πχσάδες) σαμουρόγουνα (1) καὶ ἄσπρα xal πεσχέσια. 
Kai eis τὰ μοναστήρια τὰ ἔξω ἢ εἰς τὰ χωράφια ἢ eis τὰ ἀμπέλια, ἂν 
γίνωνται φονικά, ἄσπρα νὰ μὴ τοὺς γυρεύουν». “O περίφημος αὐτὸς 
σουλτανικὸς ὁρισμὸς εἶναι ἢ καταδίκη τοῦ παλαιοῦ τουρχικοῦ Κράτους 
καὶ τουρχικοῦ Ἔθνους, τὸ ὁποῖον κατὰ τοὺς χρόνους ἐχείνους δὲν ἠδύ- 
. , ^ = r - 7 ~ AE a a 
vato παρὰ μόνον διὰ τῆς ἐργασίας τοῦ Χριστιανοῦ và ζήσῃ. 


Ἐπίσης ἀναδημοσιεύομεν ὃ περίληψιν χαραχτηριστικὴν ὁρισμοῦ τοῦ 


σουλτὰν ᾿Αχμὲτ T" (1704): 


«Τὸ χατ-σ!ερίφι τοῦ νῦν βασιλέως σουλτὰν ᾽Αχμέτη, υἱοῦ τοῦ σουλτὰν 
ΦΜεχμέτη, περιέχει κεφαλαιωδῶς ταῦτα : 
A”. "Οτι où καλόγηροι καὶ οἳ Ρωμαῖοι, ὁποῦ εἶναι εἰς τὴν “Ιερου- 
σαλήμ, εἶναι μοάφηδες μὲ τόσα χαι-σ!ερίφια, καὶ διὰ νὰ περνοῦν uè 
A \ + » N . 2 # \ L4 N \ LA 2 M 
τοὺς κριτὰς καλά, ἔκαμαν μὲ τὸ θέλημά τους νὰ δίδουν τὰ καὶ τά' ἀλλὰ 
| “O αὐτὸς D'Arvieux μεταφράζει εἰς τὰ Mémoires του τ. 5 (1735) σελ. 303 
X65. τὸ «Ahat - cherif du Grand - Seigneur en faveur des Grecs contre les religieux 
Latins possesseurs des Saints Lieux de Jerusalem». Πρθλ. Hammer, Gesch. der Osm 
Reiches «, 6 (1830) σελ. 319. ? BA. Xo. Παπαδοπούλου, Ἱστορία τῆς ᾿Βχχλησίας 
Ἱεροσολύμων 1910 σελ. 401.- Νέα Σιὼν τ. 18 (1923) σελ. 645 καὶ τ. 19 (1924) o. 8. : 
? ἸΑνάλ. Ἵεροσ. Σταχ. ἔνθ᾽ ἄνωτ. 4,405, 
t Ἔνθ. vor. 4,428, ° "Ἔνθ. ἄνωτ. 4,418 κξξ. 5 Ἔνθ. ἄνωτ. 4, 422. 


Οἱ προνομιακοὶ ὁρισμοὶ τοῦ Μουσουλμανισμοῦ ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν 161 


* 


καμπόσοι ἀπὸ τοὺς κριτὰς ἄδικοι ὄντες ἔκαμαν πολλὰς «καινοτομίας 
xar αὐτῶν, καὶ λοιπὸν ὁρίζομεν ἀπὸ ὅτι δίδουν μὲ τὸ θέλημά τους (τὰ 
ὁποῖα τὰ γράφει ὁ ὁρισμὸς ἕνα πρὸς ἕνα), và μὴ ἠμπορῇ τινὰς νὰ τοὺς 
παίονῃ τίποτε περισσότερον. 

Bo”. Τὰ χατ - σιερίφια καὶ οἱ ὁρισμοὶ καὶ τὰ χοτζέτια ὁποῦ ἔχουσι 
τὰ παλαιὰ καὶ τὰ yat - σιερίφια τοῦ θείου µου σουλτὰν ᾿Αχμέτη καὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ µου σουλτὰν Movorapä ἔχουσι τὸ κῦρος. 

I". Τῶν Ρωμαίων καὶ τῶν ᾿Ιθήρων καὶ τῶν Χαμπέσιδων τὰ uo- 
ναστήρια καὶ τὰς ἐκκλησίας καὶ τὰ σπήτια καὶ ταῖς καμάραις καὶ τὰ 
ἐργαστήρια καὶ τὰ μνήματα καὶ ὅλα τους τὰ βακούφια, ὁποῦ εἶναι µέσα 
xai ἔξω τῆς “Ἱερουσαλήμ, νὰ μὴ ἀφήσῃ ὁ κατῆς và τὰ κάμουν oi ἔξω- 
τεοικοὶ ἢ κέσφι ἢ τεφτίσι ἢ) γιοκλαμᾶ, ἀλλὰ μήτε αὐτὸς ὁ ἴδιος ὁ κατῆς 
νὰ μὴν ἠμπορῇ và τὰ κάμῃ xéopi ἢ τεφτίσι ἢ γιοκλαμᾶ, ἤγουν 6 κατῆς 
νὰ μὴν ἠμπορῇ νὰ εἴπῃ, ὅτι ὁ ὁρισμὸς προστάζει và μὴ κάμνουν xéoqu. 
oi ἀθάνιδες, ἁμὴ τὸν xati δὲν τὸν ἐμποδίζει, ἀλλὰ καὶ ὁ κατῆς νὰ εἶναι 
ἐμποδισμένος, ὥστε νὰ μὴν ἠμπορῇ νὰ κάμῃ μήτε κέσφι, μήτε τεφτίσι, 
μήτε γιοκλαμᾶ. 

4?"./ Oi πασιάδες νὰ μὴ ἠμποροῦν νὰ κράζουν τὸν πατριάρχην ἢ 
τὸν ἐπίτροπόν του νὰ ὑπαγαίνουν νὰ τοὺς ἀνταμώνουν κάθε μῆνα μὲ 
πεσκέσι. 

E”. Na μὴ ἠμποροῦν νὰ γυρεύουν νὰ τοὺς σαρώνουν τοὺς ὀντά- 
δες τους. 

G”, Χισμέτι νὰ μὴ γυρεύουν, ἀλλὰ μήτε νὰ εὑρίσκουν ἄλλους 
τρόπους ὁποῦ νὰ γυρεύουν ἀπὸ λόγου τους τίποτε. ` 

Zr, "Όταν γυρεύουν oi πασ]άδες ἄσπρα καὶ δὲν τοὺς δίδουν, νὰ 
μὴ ἠμποροῦν νὰ βάνουν τοὺς καλογήρους χάψι, ἢ νὰ τοὺς δέρνουν, ἢ 
νὰ τοὺς κακοποιοῦν. | 

He. Oi λεδένται τῶν πασ]άδων εἰς τὰ μοναστήρια τους νὰ μὴ 
ὑπαγαίνουν νὰ γυρεύουν νὰ τρώγουν καὶ νὰ τοὺς πειράξουν. 

O”. Eis τοὺς Χριστιανοὺς πρωτόγηρον νὰ μὴ βάνουν, μήτε νὰ 
γυρεύουν ἀπὸ λόγου τους τίποτε. 

I^. Oi πασ]άδες, ὅταν ὑπαγαίνουν ἐμπρὸς εἰς τὸν ἐμιρχάτζην καὶ 
ὅταν γυρίζουν ὀπίσω, νὰ μὴ γυρεύουν ἀπὸ τοὺς Ρωμαίους μήτε δάνεια, 
μήτε ἠμτάτι, μήτε δῶρα. 

145», Oi Φράγκοι, ἂν ἔχουν πολλὰ καὶ δίδουν πολλά, và μὴν 
ἠμποροῦν νὰ γυρεύουν τόσα ὡς ἐξουσιασταὶ καὶ ἀπὸ τοὺς Ρωμαίους, 
μήτε νὰ ἠμποροῦν νὰ λέγουν «ἔδωκαν ἐκεῖνοι τόσα, δώσετε καὶ σεῖς». 


᾿Αφοῦ οἱ πατριάρχαι ἐχρειάσθη δι᾽ ὁρισμῶν νὰ προστατευθοῦν ἀπὸ 
τοὺς ἐχθιασμοὺς καὶ τὰς κατατυραννήσεις τοῦ οἱουδήποτε Τούρκου, ovp- 
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περαίνει κανεὶς τί ὑπέφεραν οἱ λοιποὶ Χριστιανοί. Οἱ προνομιακοὶ λοιπὸν 
ὁρισμοὶ μᾶς ὑποδεικνύουν καὶ τὰς καταπιέσεις τῶν Χριστιανῶν ὑπὸ τῶν 
Τούρκων, τὰς ὁποίας προσεπάθησαν νὰ μετριάσουν. 


Ε΄ 
᾿Ανωτέρω εἴδομεν ὅτι προνόμια διάφορα, θρησχευτικά, οἰχονομικά, 
πολιτικὰ (θρησκευτικὴ ἐλευθερία, ἀπαλλαγὴ ἀπὸ διαφόρους φόρους, 
αὐτονομία xA.) ἐδόθησαν εἰς τὴν ᾿Εκκλησίαν καὶ εἰς διαφόρους νήσους 
ἢ πόλεις ἢ περιφερείας.. Τὰ προνόμια τὰ πολιτικὰ xal οἰκονομικὰ ἐδό- 
θησαν εἰς τοὺς νομοταγεῖς Χριστιανούς, τοὺς μὴ ἀντιστάντας εἰς τὴν τουρ- 
κικὴν κατάκτησιν, ἀλλὰ ζητήσαντας προστασίαν, ἔλεος, ἀμάν, τοῦ τουρ- 
χικοῦ Κράτους. "Αλλα προνόμια ἐδόθησαν εἰς ἀντάλλαγμα ὡρισμένων 
ὑπηρεσιῶν τῶν κατοίκων, στρατιωτικῶν π. χ. (ὅπως εἰς τὴν Χιμάραν) 
3| μεταλλωρυχίας (ὅπως εἰς τὴν Χαλκιδικῆν). Τινὲς περιφέρειαι ἐζητή- 
θησαν ἀπὸ τὰ ἀνάκτορα ὡς ἐπιχορήγησις τῆς βασιλομήτορος ἢ τῆς 
Σουλτάνας καὶ ἔτυχαν ἐπίσης ἀπαλλαγῶν τινων (ὅπως αἱ "AOT vat). 

Τὰ προνόμια, ὅπως εἴπομεν. καὶ ἀνωτέρω, συνετέλεσαν εἰς διά- 
σωσιν ὀλίγου Χριστιανισμοῦ (ὁ πολὺς ἐξισλαμίσθη εἰς τὴν Αἴγυπτον, 
τὴν Συρίαν, τὴν Μεσοποταμίαν, τὴν Μικρὰν ᾿Ασίαν, ὅπου ὁ Ελληνισμὸς 
ἐπῆρεν ὀλίγα προνόμια), καθὼς καὶ εἰς διάσωσιν τοῦ πολιτισμοῦ του. 
Ἰδιαιτέρως πρέπει νὰ ἐξάρωμεν τὸ γεγονὸς ὅτι διὰ τῆς ᾿Εκκλησίας 
περιεσώθη ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν μεγάλη περιουσία, ἥτις ἐχρησιμοποιήθη 


εἰς κοινωφελεῖς σκοπούς. "Evi ἢ ἰδιωτιχὴ περιουσία ἧτο ἐκτεθειμένη εἰς 


τὴν ἁρπαγὴν καὶ τὴν δήμευσιν xal οὐδεμία σωτηρία ἧτο δυνατή, ἡ πε- 
ριουσία τῆς Ἐκκλησίας ηὐξάνετο διὰ συνεχῶν κληροδοτημάτων καὶ 
᾽ἀφιερωμάτων, τὰ ὁποῖα ἦσαν σεθαστὰ σύμφωνα μὲ τὰ βεράτια τῶν 
μητροπολιτῶν. Ἰοιουτοτρόπως Ἐχκλησίαι καὶ μοναστήρια ἀπέκτησαν 
᾿/βαθμηδὸν τεραστίαν περιουσίαν, ἡ ὁποία ἧτο ἢ μόνη ἀσφαλὴς τότε. 

᾽Απὸ τὴν περιουσίαν αὐτὴν ἤρχισαν κατὰ τὸν δέκατον ἔδδομον, 
ἀλλὰ περισσότερον τὸν δέκατον ὄγδοον καὶ δέκατον ἔνατον αἰῶνα νὰ 
κτίζωνται σχολεῖα, νοσοκομεῖα καὶ ἄλλα κοινωφελῆ ἱδρύματα. ᾿Εννοεῖται 
ὅτι εἰς ταῦτα προσετίθεντο νέαι δωρεαὶ xal ἀφιερώματα. Χωρὶς τὰ προ- 
νόμια λοιπὸν δὲν δυνάμεθα νὰ ἐννοήσωμεν τὴν σχολικὴν ἱστορίαν τοῦ 
νεωτέρου 'Βλληνισμοῦ, ἢ ὁποία ἐν πολλοῖς εἶχε μεγάλα κατορθώματα t. 
Ἐπίσης τιμητικὴ καὶ ὠφέλιμος ὑπῆρξεν ἡ ἵδρυσις νοσοκομείων (ἐν Χίῳ 
καὶ λεπροχομείου καὶ λοιμοχομείου) εἰς τὴν Χίον, τὴν Κωνσταντινού- 
πολιν καὶ ἀλλαχοῦ. 


" Εἰς τὴν ἐξέτασιν τῆς ἱστορίας αὐτῆς δὲν δυνάμεθα νὰ εἰσέλθωμεν ἐνταῦθα. 
*H νεωτάτη µελέτη εἶναι: To. Ιὐαγγελίδου, Ἡ παιδεία ἐπὶ Τουρκοκρατίας. (1986) τ. 1-9, 
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Ὑπὲρ τῶν ἱδρυμάτων τούτων ἐνίοτε ἐξεδίδοντο ἰδιαίτεροι ὁρισμοί. 
Οὕτω À. y. τὸ 1810 ἐξεδόθη ὑπὸ τοῦ Σουλτὰν Μαχμοὺτ τοῦ Β’ ὁρισμὸς 
ὑπὲρ τῆς Βὀαγγελικῆς Σχολῆς Σμύρνης", ὁ ὁποῖος συγχρόνως εἶναι 
πολὺ ἐνδιαφέρων ἀπὸ τῆς ἀπόψεως τοῦ μουσουλμανικοῦ δικαίου. Πολὺ 
ἐνδιαφέρον εἶναι καὶ μπουγιουρουλτὶ (διαταγὴ) τοῦ 1793, διὰ τοῦ ὁποίου 
διορίζεται ὁ Δημήτριος Μουρούζης ἔφορος τῶν σχολείων καὶ vocoxo- 
μείων Κωνσταντινουπόλεως”. Ἡ διαταγὴ) ὁρίζει «νὰ μὴ δύναταί τις τῶν 
ζαπιτῶν ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προφάσει νὰ εἰσέρχεται εἰς τὰ ρηθέντα νοσοκομεῖα: 
νὰ μὴν ἐμποδίζῃ τις ἐξ αὐτῶν τὴν εἴσοδον καὶ ἐκκομιδὴν τῶν ἀσθενῶν 
καὶ νεκρῶν, οὔτε τὴν εἰσκομιδὴν οἴνων καὶ ἄλλων ἰατρικῶν καὶ λοισιῶν 
ἀναγκαίων’ νὰ μὴ λαμθάνῃ λόγῳ μισθοῦ καὶ ἀθεατίων οὐδὲ ὁθολὸν ἀπὸ 
τοὺς εἰς τὰ νοσοκομεῖα εἰσερχομένους ἀσθενεῖς: νὰ παιδεύωνται ὅσοι. 
θέλουν νὰ ἐπηρεάξουν τοὺς ἰατροὺς συκοφαντοῦντες καὶ λέγοντες ὅτι 
κακῶς ἐδουλεύσαντο πρὸς θάνατόν τινος...» Οἱ Τοῦρκοι ἦσαν φύσει 
Χαταχτητικὸς λαός, ὁ ὁποῖος ἤθελε νὰ ζῇ ἀπὸ τοὺς ὑπηκόους του χωρὶς 
Ó ἴδιος νὰ ἀναπτύσσῃ τὰς οἰκονομικὰς δυνάμεις τῆς χώρας του (μόνον 
ὡς γεωργοὶ καὶ ποιμένες ἦσαν καλοὶ οἱ Τοῦρκοι, ὄχι ὡς ἔμποροι, βιομή- 
χανοι, βιοτέχναι). Δι αὐτὸ ὅλοι οἱ προνομιακοὶ ὁρισμοὶ προσπαθοῦν và 
ἐμποδίζουν τὴν αὐθαίρετον χρηματολογίαν τῶν Τούρκων, τὸν καθημερινὸν 
ἐχθιασμὸν τῶν Χριστιανῶν. 

Διάταγμα τοῦ Σουλτὰν Σελὴμ Ι΄ (1189) ὁρίζει ὅ ὅτι ὁ διευθυντὴς 
τοῦ <l ραικικοῦ» νοσοχομείου Κωνσταντινουπόλεως δικάζεται ἐνώπιον τοῦ 
Διθανίου, ὅπως οἱ Πατριάρχαι nal μητροπολῖται καὶ ὄχι εἰς τὰ ταχτικὰ 
δικαστήρια. Προφανῶς ὁ σουλτανικὸς ὁρισμὸς γνωρίζει ὅτι ἦτο δυνατὸν 
τὰ τουρχικὰ δικαστήρια τοῦ Καδῆ εὐχολώτερα νὰ ἐπηρεασθοῦν ἀπὸ 
συχοφαντίας Τούρκων ὅτι τάχα οἱ προϊσταμένοι τῶν νοσοχομείων ἐπῆραν 
τὰ χρήματα ἀποθανόντων ἀσθενῶν ἢ ὑπῆρξαν αἴτιοι τοῦ θανάτου των. 
Αἱ συχοφαντίαι εἶχαν σκοπὸν πάντοτε τὸν ἐχθιασμὸν χρημάτων. 

“Ὅπως εἴπομεν ἐν ἀρχῇ τῆς παρούσης μελέτης, ὁ Μουσουλμανισμὸς 
παρεχώρησεν οἰχείᾳ θελήσει τὴν προστασίαν του εἰς τοὺς αἰτοῦντας 
αὐτὴν Χριστιανοὺς nai πληρώνοντας εἰς ἀντάλλαγμα τὸν κεφαλικὸν 
φόρον, τὸ χαράτσι. Οἰκείᾳ θελήσει παρεχώρησεν ἐπίσης καὶ οἰκονομικὰς 
εὐκολίας διὰ τῶν capitulations καὶ ἄλλων ἀχτναμέδων. Eig νεωτέρους 
ὅμως χρόνους τὰ εὐρωπαϊκὰ Κράτη, μετὰ νικηφόρους πολέμους, ἐζήτη- 
σαν᾽νὰ ἀναγνωρισθοῦν τὰ παραχωρούμενα προνόμια εἰς τὰς συνθήκας 
καὶ νὰ χαταστοῦν ὑποχρεώσεις ἀναγκαστικαὶ τῆς Τουρκίας. Οὕτω εἰς 


1 M. Παρανίκα, Ἱστορία τῆς Εὐαγγελικῆς Σχολῆς Σμύρνης 1885 σελ. 41, 
2 M. Γεδεών, Ἔπίσημα γράμματα τουρχικἁ... 1910 σελ. 48, 
* Παρὰ M. Γεδεών, ἔνθ. ἄνωτ. σελ. 49, 
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τὴν συνθήκην τοῦ Κιουτσοὺκ - Καϊναριζῆ τοῦ Ἰουλίου 1774 ἐςητήθη 
πλὴν ἄλλων παρὰ τῆς Τουρκίας «que ni la religion chrétienne, ni 
ses églises, ne seront exposées à aucune espèce d'oppression et qu'il 


` 


ne sera. point mis d'obstacle à la construction ou réparation des- 


dites églises ; et que ceux qui y officient me seront ni opprimés nt 


insuliés». Καθὼς ἤδη παρετήρησεν ὁ Efon!, ἢ συνθήκη αὕτη ἐπροκά- 
λεσε τὴν ἀντίδρασιν τῶν Τούρκων, οἱ ὁποῖοι μὲ κάθε τρόπον ἤθελαν νὰ 
τὴν καταστρατηγήσουν. Δι αὐτὸ οἱ Χριστιανοὶ δὲν ἐκέρδισαν τίποτε èx 
τῆς προσθήκης τοῦ ἀνωτέρω ἄρθρου εἰς τὴν συνθήκην τοῦ Κιουτσοὺκ - 
Καϊναρτζήῆ. 

Μετὰ τὸν Κριμαϊκὸν πόλεμον xal αἱ φίλαι τῆς Τουρχίας δυνάμεις 
ἐζήτησαν τὴν ἐπίσημον ἀναγνώρισιν τῶν προνομίων τῶν παραχωρηθέντων 
ἔκπαλαι εἰς τοὺς Χριστιανούς. ‘H Τουρχία δὲν ἐδίστασε τότε νὰ περιλάθῃ 
εἰς τὸ Χάτι- Χουμαγιοὺν τοῦ Φεθρουαρίου τοῦ 1856 (τὸ Ὑψηλὸν 
Διάταγμα πρὸς τὸν Πρωθυπουργὸν) πολλὰ σημεῖα τῶν θρησκευτικῶν 
παραχωρήσεων πρὸς τοὺς Χριστιανούς. Τὸ Ὑψηλὸν Διάταγμα ἐδημο- 
σιεύθη πρὶν νὰ συνέλθῃ τὸ ἐν Παρισίοις Συνέδριον τοῦ Μαρτίου 1856. 
Ἔτσι ἐφάνη ὅτι ἡ Τουρκία πάλιν ἑκουσίως ἀνεγνώρισε διὰ τόσον Yyy- 
λῆς ἀποφάσεως τὰ προνόμια τῶν Χριστιανῶν, τὸ δὲ Συνέδριον ἔλαθεν 
ἁπλῶς γνῶσιν τῆς ἐπελθούσης «βελτιώσεως» εἰς τὴν θέσιν τῶν Χριστιανῶν. 
Τὰ κυριώτερα σημεῖα τοῦ Χάτι- χουμαγιοὺν περὶ προνομίων εἶναι τὰ ἑξῆς: 


1) Πᾶσαι αἱ πνευματικαὶ προνοµίαι καὶ ἀτέλειαι, ai ὑπὸ τῶν 
> Ζ VL 4 ys E 2 \ MER 
ἐνδόξων προγόνων µου χορηγηθεῖσαι eis πάσας τὰς χριστιανικὰς ἢ ἄλλας 


^ v , > La - ΄ E 
μὴ μουσουλμανικὰς κοινότητας ἐνοικούσας ἐν τῷ Koát& µου ἄναγνω- 


΄ . ~ > > ^ 
ρίζονται καὶ διατηροῦνται ἐν ἰσχύι... 

2) Οὐδεμία προσθολὴ θέλει προσγίνει sic τὴν κινητὴν καὶ ἀκίνητον 
περιουσίαν τοῦ Χριστιανικοῦ Κλήρου. “H διοίκησις τῶν ἐθνικῶν ὑποθέ- 
σεων τῶν χριστιανιιῶν καὶ ἄλλων μὴ μουσουλμανικῶν κοινοτήτων θέλει 
τεθῆ ὑπὸ τὴν προστασίαν συµθουλίου,. οὗτινος τὰ μέλη ἐκλεχθήσονται 
2» Led ^ M - .. -- c , , S. Y , 
ἔκ τε τοῦ Κλήρου καὶ τῶν λαϊκῶν ἑκάστης κοινότητος (τὸ συμθούλιον 
αὐτὸ ὠνομάσθη ᾿Εθνικὸν Μικτὸν Συμθδούλιον). 

9) Ai ἐπισκευαὶ σχολείων, νοσοκομείων, νεκροταφείων γίνονται 
2 [4 , - , , 
ἐλευθέρως. Νέα κτήρια ἐκκλησιῶν καὶ σχολείων κατόπιν ἐγκρίσεως... 

4) “H Κυθέρνησις θέλει λάδει τὰ ἀναγκαῖα ἐνεργητικὰ μέτρα ὅπως 
à Ai > ^ 0 , [4 Ô , EE 3 e. 9 , \ - 3 

σφαλίσῃ εἰς πᾶν θρήσκευμα, οἱοσδήποτε καὶ ἂν ᾗ ὃ ἀριθμὸς τῶν ὅπα- 
δῶν του, τὴν πλήρη ἐλευθερίαν τῆς ἐξασκήσεώς του. 


*OW.Eton- C. Lefebvre, Tableau historique, politique et moderne de l’ Empire 


Ottoman τ. 2 (1799) σελ. 87. 
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D) ᾿Επιτρέπεται ἡ ἵδρυσις ἰδίων σχολείων ὑπὸ τῶν διαφόρων 
] κοινοτήτων. 

6) ᾿Εγκαθιδρύονται μικτὰ δικαστήρια Χριστιανῶν καὶ Mana: 
νῶν διὰ τὰς μικτὰς δίκας. 

T) Αἱ εἰδικαὶ δίκαι, οἷαι ai περὶ κληρονομίας εἴτε μεταξὺ δύο 
Χριστιανῶν, εἴτε μεταξὺ δύο ἄλλων 'ὑπηκόων µου μὴ Μουσουλμάνων 
δύνανται τῇ αἰτήσει τῶν διαδίκων νὰ παραπεμφθῶσιν. ἐνώπιον τῶν 
Πατριαρχῶ», τῶν ἀρχηγῶν τῶν κοινοτήτων xai τῶν συμθουλίων τῶν 
κοινοτήτων τούτων, ὅπως ἐκδικασθῶσιν αὐτόθι]. 

Τὸ μεταρρυθμιστικὸν πνεῦμα, τὸ ὁποῖον διαχρίνει τὸ Χάτι- Χουμα- 
γιοὺν τοῦ 1856 (ὅπως καὶ τὸ Χάτι- Σερὶφ τοῦ Τικοὺλ- Χανέ, 1839) 
ἐξησφάλισε μὲν τὴν ἀνενόχλητον εἰς τὸ ἑξῆς ἄσκησιν τῆς X ας 
λατρείας, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ τὴν μερικὴν αὐτονομίαν τὴν παραχωρηθεῖσαν εἰς 
πολλὰς περιφερείας διὰ διαφόρων προνομιαχῶν ὁρισμῶν ἢ ἀχτναμέδων. 
Ὁ νόμος π. x. περὶ βιλαετίων ὁ γενόμενος κατὰ τὸ Χάτι- Χουμαγιοὺν τοῦ 
1856 περιώρισε σημαντιχῶς τὰ πολιτικὰ προνόμια τὰ παραχωρηθέντα 
εἰς Χίον xal ἀλλαχοῦ. Καὶ καθόλου εἰπεῖν ἡ ἐνίσχυσις τοῦ ἐθνικισμοῦ 
καὶ τῆς χρατικῆς ὑπερηφανείας τῶν Τούρχων ἔτεινε πάντοτε πρὸς τὴν 
κατάργησιν καὶ τῶν capitulations xai τῶν προνομίων τῆς ᾿Εχχλησίας. 
Τοῦτο ἐπετεύχθη μετὰ μακρὸν ἀγῶνα μόνον τὸ 1923 εἰς τὴν Συνθήκην τῆς 
Lausanne ?, τὴν ὁποίαν ἐπέβαλεν ἡ Τουρκία ὡς νικήτρια τῆς Ἑλλάδος. 
Ὁ ἀγὼν περὶ καταργήσεως τῶν προνομίων διαρχεῖ ἀπὸ τῆς ἐκδόσεως 
τοῦ Χάτι- Χουμαγιοὺν μέχρι τῆς συνθήκης τῆς Lausanne, δηλ. ἀπὸ 
τοῦ 1856 μέχρι τοῦ 1929. Κατὰ τὸ διάστημα τοῦτο ὑπέστη διαφόρους 
φάσεις, τὰς ὁποίας δὲν θὰ ἐξιστορήσωμεν ἐνταῦθα. Πολλοὶ τῆς σημερινῆς 
γενεᾶς τῶν Χριστιανῶν τῆς ᾿Ανατολῆς ἐνθυμοῦνται ἀχόμη τὸ χλείσιμον 
τῶν Ἐκκλησιῶν ἐπὶ τοῦ πατριάρχου Διονυσίου τοῦ E' καὶ τὴν προσω- 
ρινὴν ὑποχώρησιν εἰς τὸ ζήτημα τῶν προνομίων τοῦ Σουλτάνου ᾿Α6δοὺλ - 
Χαμήτ. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀγὼν πρὸς χατάργησιν τῶν προνομίων ἀποτελεῖ ἴδιον 
κεφάλαιον καὶ πρέπει νὰ ἐξετασθῇ ἰδιαιτέρως. 
^ Ἡ παροῦσα σύντομος ἐπισχόπησις τοῦ ζητήματος τῶν προνομίων 
τῶν Χριστιανῶν θέλει νὰ δείξῃ τὴν μεγάλην σημασίαν αὐτῶν, ὅτι ἄνευ 
προνομίων δύσκολος θὰ ἦτο ἢ διάσωσις τοῦ Χριστιανισμοῦ xol τοῦ σχε- 


! Ἑλληνιστὶ ἐδημοσιεύθη τὸ Χάτι- Χουμαγιοὺν τοῦ 1806 ὑπὸ Δ. Νικολαΐδου, 
᾿Οθωμανικοὶ κώδικες τ. ὃ (1891) σελ. 2860. Τὸ γαλλικὸν κείμενον εὕρηται παρὰ 
Aristarchi bey, Législation Ottomane τ, 2 (1874) σελ. 14. καὶ J. de Testa, Recueil 
des Traités.... τ. 5 (1882) σελ. 132. 

2 Tò 98 ἄρθρον τῆς συνθήκης τῆς Lausanne γράφει: «Les Hautes Parties 
contractantes déclarent accepter chacune en ce qui la concerne, l'abolition complete des 
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τικοῦ μὲ αὐτὸν πολιτισμοῦ εἰς τὴν ᾿Ανατολήν, ὅτι ἑπομένως χαθῆχον 
εἶναι νὰ διασωθοῦν xal ἐξετασθοῦν λεπτομερῶς οἱ πρωτότυποι ἀραθικοὶ 
καὶ τουρχικοὶ προνομιακοὶ ὁρισμοί!. Μόνον τὰ xeineva ταῦτα θὰ ρίψουν 
λαμπρὸν φῶς εἰς τὴν ἱστορίαν τῶν προνομίων καὶ θὰ φωτίσουν ὅλην τὴν 
ἱστορίαν τῶν Χριστιανῶν τῆς ᾿Ανατολῆς, ὄχι μόνον τῶν “Ἑλλήνων, περὶ 
τῶν ὁποίων ὠμιλήσαμεν περισσότερον ἀνωτέρω. 


Κ. ΑΜΑΝΤΟΣ 


1 Οἱ διασωθέντες πρωτότυποι Apabınoi καὶ τουρχικοὶ δρισμοὶ δὲν εἶναι πολλοὶ 
καὶ δύνανται νὰ φωτογραφηθοῦν καὶ ἐκδοθοῦν εὐχόλως εἰς corpus. Τὰ ἀντίγραφα: 
ὅμως τῶν δρισμῶν τὰ φυλασσόμενα εἰς τὰ τουρχικὰ ἀρχεῖα εἶναι ἴσως ἀμέτρητα καὶ 
θὰ εἶναι δύσκολος ἡ συνολικὴ ἔκδοσις αὐτῶν, ἐάν ποτε ἐπιτραπῇ αὕτη, Öç ἐλπίζομεν, 
παρὰ τῶν Τούρκων. Τὸ ἑξῆς ὅμως γεγονὸς δύναται νὰ εὐκολύνῃ σημαντικὰ τὴν ἔκδο- 
σιν καὶ τῶν πρωτοτύπων xal τῶν ἀντιγράφων. Τὰ μητροπολιτικὰ καὶ πατριαρχικὰ 
βεράτια ἔχουν μικρὰς διαφορὰς μεταξύ των, δὲν εἶναι λοιπὸν ἀνάγκη νὰ ἐκδοθοῦν 
ὅλα ταῦτα, ἀλλὰ μόνον ol διάφοροι τύποι αὐτῶν, περὶ δὲ τῶν λοιπῶν θὰ καταχωρι- 
σθοῦν τὰ χρονολογικὰ καὶ προσωπογραφικὰ σημεῖα μετὰ τῆς διαφορᾶς πρὸς τοὺς 
γενικωτέρους τύπους. Τὸ αὐτὸ θὰ συμ6ῇ περὶ τῶν ὁμοιομόρφων ἀχτναμέδων, prov- 
γιουρουλτίων κλπ. Δὲν θὰ εἶναι λοιπόν, ὅσον φαίνεται ἐκ πρώτης ὄψεως, δύσκολος 
καὶ ἀκριβὴ ἡ ἔκλοσις τῶν ἐπισήμων ὁρισμῶν. Τὸ ἐπεῖγον εἶναι νὰ διαφυλαχθοῦν οὗτοι 
καὶ τὸ καθῆκον τοῦτο ἐπιθάλλεται πρὸ πάντων εἰς τοὺς Ἕλληνας. 
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Ἡ £x Βεροίας Βυζαντινὴ ἐπιγραφὴ (Ἠλληνωιὰ τόμ. Ζ' 1934 o. 104). 
Κατά τινα ἀνὰ τὴν Μακεδονίαν τὸν Ἰούνιον τοῦ 1934 γενομένην πανε- 
πιστημιαχὴν ἐκδρομήν, ἀντιγράψας προχείρως καὶ βιαστικὰ èx τοῦ ὑπερ- 
θύρου τῆς δυτικῆς θύρας τοῦ ἐν Βεροίᾳ ναοῦ τοῦ «Αγίου Χριστοῦ» 
ἐπιγραφὴν βυζαντινήν, ἐδημοσίευσα ταύτην εἰς τὴν σελ. 104 τοῦ Z' 
τόμου (1934) τοῦ περιοδικοῦ τούτου. Ὁ συνάδελφος x. Dölser, κρίνων 
τὴν ἐπιγραφὴν ταύτην ἐν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ διευθυνομένῳ περιοδικῷ Byzan- 
tinische Zeitschrift τόμῳ 35 (1935) σελ. 258, ἐξῆρε τὴν σπουδαιότητα 
αὐτῆς καὶ προσθέσας ἑρμηνευτικάς τινας παρατηρήσεις, ηὐχήθη τὴν 
ἀκριβεστέραν ἐξέτασιν αὐτῆς. “H εὐχὴ αὕτη, ἥτις ἧτο ἔκτοτε καὶ ἰδική 
μου ἐπιθυμία, ἐξεπληρώθη κατὰ τὸ ἐφετεινὸν Πάσχα, ὁπότε ἐπιχειρήσας 
ἀνὰ τὴν Μακεδονίαν οἰκογενειακὴν ἐκδρομήν, εἶχα τὴν εὐκαιρίαν νὰ 
ἐξετάσω ἐκ νέου xal μὲ περισσοτέραν ἄνεσιν τὴν ἐν Βεροίᾳ ἐπιγραφήν. 
Αλλ ὅπως ἡ πρώτη ἀντιγραφή, οὕτω xal ἣ πρώτη δημοσίευσις τῆς 
ἐπιγραφῆς ἐγένετο ὑπ᾽ ἐμοῦ προχείρως καὶ πρὸς ἐξοικονόμησιν τυπο- 
γραφικῆς ἀνάγκης διὰ τῆς πληρώσεως ἑνὸς μονοσελίδου χενοῦ. Διὰ τοῦτο 
ἐδήλωσα τότε ὅτι δὲν ἤμην βέβαιος ἂν ἢ ἐπιγραφὴ εἶναι ἀνέκδοτος. 
Ἤδη κατὰ τὴν ἐπεξεργασίαν τῆς δευτέρας, τῆς πληρεστέρας καὶ ἀκρι- 
θεστέρας ταύτης ἀντιγραφῆς μου, εὑρίσκω ὅτι ἢ ἐπιγραφὴ εἶχε γίνει 
ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν γνωστὴ ὑπὸ τοῦ Λήμιτσα!, ἀκόμη δὲ παλαιότερον ὑπὸ 
τοῦ Γάλλου Delacoulonche?. "AXX ἐπειδὴ οὔτε ἢ τοῦ Λήμιτσα, οὔτε 
ἡ τοῦ Delacoulonche, πολὺ δὲ ὀλιγώτερον ἢ ἐμὴ δημοσίευσις, εἶναι 
ἀπηλλαγμέναι λαθῶν xal παραναγνώσεων, ἀναδημοσιεύεται ἡ ἐπιγραφὴ 
ἐδῶ πληρεστέρα καὶ ἁρτιωτέρα, ἔχει δὲ ὡς ἑξῆς τηρουμένων καὶ τῶν 
ἀνορθογραφιῶν αὐτῆς: 


Zépos \arısas- μαὸμ Θεοῦ ἐγείρη 


ἄφεσιμ τητοῦμ Top τολλοῦμ [ἐγκλ]ημάτομ 


' “H Maxsóovía ἐν λίθοις φθεγγο'ιένοις τόμ. Α΄ ᾿Αθῆναι 1896 σελ. 87 ἀριθ. 112. 

? Memoires sur le berceau de la puissance Macedonienne, Paris 1858 N° 90, Εἰς 
τὸ βιθλίον τοῦτο ἢ ἐπιγραφή, ἥτις εἶναι εἰς ἐπιμήκη βυζαντινὰ χεφαλαῖα xoi ἄλλα 
μικρὰ γράμματα μὲ τὰ συνήθη βραχυγραφικὰ συμπλέγματα, δημοσιεύεται εἰς ἴκανο- 
ποιητικὴν ὁπωσδήποτε ὅμο:ότυπον γραφήν. ᾿Αλλὰ φωτογραφίαν αὐτῆς ἐν σμικρῷ 
βλέπε παρὰ C. Diehl, Manuel d'Art Byzantine σελ. TOT εἰκὼν 385, ὅπου ἄναπαρί- 
σταται κατὰ φωτογραφίαν τῆς École des Hautes Etudes ἡ ἄνωθεν τῆς Nee ede 
τοιχογραφία μὲ τὴν Κοίμησιν τῆς θεοτόκου. 
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τές Apaotdocos Χριστοῦ ὄμομα Ocpepos| 
Εὐφροσύμη' σύμεβμος τοῦτομ ČKWAHpE. ; 
Ἱστοριογράφος ὄμομα [καλ]η[έ]ργης 
τοὺς καλοὺς καὶ κοσμίους αὐταδέλφους μου] 
ὅλης Θεταλίας ἄριστος σογράφος 

Ni | τσατριαρχικί. χεὶρ καθιστά τὸμ μαὸμ 


ἐτὶ τοῦ. μεγάλου. βασιλέως Apöpopikou|| 


τὰ καθ᾽ ἕκαστον τῆς ἐπιγραφῆς παρατηρητέον τὰ ἑξῆς : 


Ἂν ἡ πρώτη τῆς ἐπιγραφῆς λέξις Ξένος εἶναι τὸ βαπτιστικὸν 
ὄνομα τοῦ κτήτορος, ἢ δηλοῖ τὴν ἰδιότητα τοῦ ξένου, δὲν δύναμαι νὰ 
βεθαιώσω. Tò ἐπώνυμον, φέρον τὸ σημεῖον τῆς περισπωμένης εἰς τὴν 
τελευταίαν συλλαθήν, πρέπει νὰ τονισθῇ Ψαλιδᾶς. Μὲ τὴν ἐξ Ἰωαννίνων 
οἰκογένειαν Ῥαλίδα, τὴν ὁποίαν ἀναφέρει ὃ Delacoulonche, οὐδεμία vopi- 
ζομεν ὑπάρχει σχέσις. lows νὰ πρόχειται περί τινος èx τῶν èx Βυζαντίου 

- εἰς Βέροιαν ἐγκατασταθέντων, οἵτινες xal πολλοὶ καὶ ἐπιφανεῖς ἦσαν”. 

Ὃ ἐν στ. 2 μνημονευόμενος ἱστοριογράφος (ζωγράφος) Καληέργης 

εἶναι κατὰ πᾶσαν πιθανότητα ὁ ἴδιος, εἰς τοῦ ὁποίου εἰχόνα ὁ Μανουὴλ 


| ! Ἐξεδόθη μὲν τὸ βιδλίον τοῦ Delacoudonche τὸ 1808, ἀλλὰ ἣ ἀνὰ τὴν Μακεδο- 


γίαν περιήγησις καὶ ἔρευνα αὐτοῦ ἔγινε τὸ φθινόπωρον τοῦ 1855. 
? Ἴδε Καντακουζηνόν, 


b l IKoupapoU τοῦ Γ]αλεολόγου:--- ép [ἔτει] sooky 


Ἡ ἐπιγραφή, γραμμένη εἰς τέσσαρας γραμμάς!!, εἶναι, ὅπως mape- ` 
τήρησα xai τότε, ἔμμετρος, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον δὲν ἀντελήφθησαν οἱ 
παλαιότεροι ἐχδόται. ᾿Αποτελεῖται, πλὴν τῆς χρονολογικῆς ἀναγραφῆς 

y (στ. 9-10), ἀπὸ ὀχτὼ βυζαντινοὺς δωδεχασυλλάθδους στίχους, ἐκ τῶν 
- ὁποίων ὁ 395, ἔχων 14 συλλαθάς, παρουσιάζεται ἄμετρος. Τὰ ἐμφανιζό- 
peva σήμερον ἐν στ. 9 καὶ ἐν στ. D χάσματα συνεπλήρωσα ἐκ τῆς &va- 
γνώσεως τοῦ Delacoulonche, τὴν ὁποίαν φαίνεται παραλαμθάνων καὶ 
ὁ Δήμισας. "Avi πολλῶν [ἐγκλ]ημάτων εἶχα συμπληρώσει πολλῶν [του 
κρ]ημάτων προτοῦ ἀνακαλύφω τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ DDelacoulonche, ἥτις 
ἀσφαλῶς εἶναι ἡ ὀρθή, διότι ὅταν ἔγινεν, ἀκριδῶς πρὸ 81 ἐτῶν 1, δὲν θὰ 
εἶχαν ἐξαλειφθῆ τὰ σήμερον ἐλλείποντα γράμματα. Τὸ ἐν στ. 10 χάσμα 
τῆς χρονολογίας ὑπῆρχε, φαίνεται, xai τότε, διότι xal οἱ δύο παλαιοὶ 
ἐκδόται τῆς ἐπιγραφῆς Er τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ δηλοῦντος τὸ ἔτος ἀναγινώ- 
σχουν xal δημοσιεύουν μόνον τὰ τρία τελευταῖα γράμματα, τὸ δὲ πρῶτον 
συμπληρώνουν. *ÀAX ἴχνη τοῦ πρώτου γράμματος 5, τοῦ δηλοῦντος τὸν 
ἀριθμὸν 6, διακρίνει xal σήμερον προσεχτικὸς παρατηρητής. Ὡς πρὸς 
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Φιλῆς ἀφιερώνει ποίημα’. Σημειωτέον δὲ ὅτι ὁ ποιητὴς Φιλῆς δὲν 
ἧτο μόνον σύγχρονος τοῦ ζωγράφου Καληέργη, ἀλλὰ ἴσως καὶ φίλος, 
διότι xal οἱ δύο φαίνονται προστατευόμενο. ἀπὸ τὸν Πατριάρχην 
Νήφωνα, περὶ οὗ ὁ λόγος κατωτέρω. Ὁ Καληέργης, δικαίως καυχᾶται 
ἐν τῇ ἐπιγραφῇ ὅτι ἧτο ἄριστος ζωγράφος, διότι πλὴν τοῦ ὅτι τὴν πρω- 
τότυπον αὐτοῦ σύνθεσ'ν ἐπαινεῖ ὁ Ping? καὶ ὁ Delacoulonche? 
καὶ ó Diehl* ἐκφράζονται μετὰ θαυμασμοῦ διὰ τὰς τοιχογραφίας τοῦ 
ἐν Βεροίᾳ ναοῦ τοῦ Χριστοῦ, τῶν ὁποίων τὴν τέχνην συγχρίνουσι πρὸς 
τὴν τέχνην τῶν ναῶν τοῦ Καχριὲ- Τζαμὶ καὶ τοῦ Μυστρᾶ. "Av οἱ ἀναφαι- 
-νόμενοι κατὰ τὴν Toupxoxpatiav Νρητοζακυνθινοὶ ζωγράφοι Καλέργαι 5 
ἔχουσι σχέσιν τινὰ ἀπογονικὴν μὲ τοῦτον εἶναι λίαν ἀμφίδολον. 

d σημαίνει xai πόθεν ἐξαρτᾶται ὁ στ. 6 μὲ τὴν αἰτιατικήν του, δὲν 
δύναμαι νὰ ἐννοήσω. 

Διὰ τοῦ ἐν στ. T Θετταλίας ἐννοεῖ ὁ ἐπιγραμματοποιὸς τὴν Maxe- 
δονίαν, ἣ δὲ τοιαύτη γεωγραφικὴ ἔννοια ἧτο συνηθεστάτη παρὰ τοῖς 

Βυζαντινοῖς τῶν χρόνων ἐκείνων 5. 

Τὸν στ. 8 πατριαρχικὴ χεὶρ καθιστᾶ τὸν ναόν, ὁ μὲν Dölger ἐξηγεῖ 
ὡς σχετιζόµενον μὲ προνόμιον τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως πρὸς 
τὸν ναὸν αὐτόν, οἱ δὲ Delacoulonche καὶ Λήμιτσας ὅτι ὑπαινίσσεται τὰ 
ἐγκαίνια τοῦ ναοῦ, τὰ τελεσθέντα μετὰ μεγάλης πομπῆς ὑπὸ τοῦ πα- 
τριάρχου Νήφωνος ἐλθόντος: εἰς Βέροιαν μετὰ τοῦ Αὐτοχράτορος ᾿Ανδρο- 
γίκου. ᾿Αλλὰ τοιαύτη εἴδησις οὐδαμοῦ τῆς Βυζαντινῆς παραδόσεως ἀνα- 
φέρεται. Τὸ πιθανώτερον εἶναι νὰ ὑποθέσωμεν, ὅτι ὁ πατριάρχης Νήφων 
(1311-1316)7, ἐκ Βεροίας καταγόμενος καὶ ἐκπεσὼν τοῦ πατριαρχικοῦ 
θρόνου τὸ 1314, θὰ ἐπεσχέφθη τὴν γενέτειραν τὸ 1315, ὁπότε συμφώνως 
πρὸς τὴν ἐπιγραφὴν ἐγκαινιάσθη καὶ ὁ ναός. Τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ ἐπιγραφὴ 
ἄναφέρει ἁπλῶς καὶ μόνον ὅτι πατριαρχικὴ χεὶρ καθιέρωσε τὸν ναόν, 
χωβὶς v ἀγαφέρῃ καὶ τὸ. ὄνομα τοῦ πατριάρχου, συνηγορεῖ ὑπὲρ τῆς 
ἐκδοχῆς ταύτης, καθ᾽ ἣν ὅ ναὸς ἐγκαινιάσθη μὲν ὑπὸ πατριαρχικῆς 
χειρὸς (τῆς τοῦ τέως πατριάρχου Νήφωνος τοῦ Ῥεροιέως), ἀλλ᾽ οὐχὶ ὑπὸ 
τῆς τοῦ ἐν ἐνεργείᾳ πατριάρχου, ὅστις ἀρχομένου ἤδη τοῦ 1915 ἧτο 
Ἰωάννης ὁ Ελυκύς. Δὲν ἀποχλείεται ἐν τούτοις τὸν ναὸν νὰ ἐγκαινίασεν 


! E, Miller, Man. Philae Carmina τόμ. II, σελ. 325: εἰς εἰκόνα τοῦ Καλλιέργη, 
ὃς àv λελωθηµένος ἡγιάσθη παρὰ τῆς Θεοτόκου τῆς Inys. 
? Ἔνθ. ἄνωτ. στ. 25: Δεῖ vaux ἐπαινεῖν τῆς γραφῆς τὸν τεχνίτην 
ὃς πρὸς τὸν viov ἀκροώμενον τάχα 
Λαλοῦσαν αὐτὴν ζωγραφεῖ τὴν παρϑένον. 
5 "Ἔνθ. ἄνωτ. σελ. 207. 
«"Ενθ. ἄνωτ. σελ. 752. 
5 A. δισιλιάνου, Ἕλληνες Αγιογράφοι μετὰ τὴν ἅλωσιν, ᾿Αθῆναι 1935 o. 98 χέξ. 
$ Παραδείγματα ἴδε παρὰ Tajer De Thessalonica ejusque agro, Beroline 
1839 σελ. 31, 40 καὶ 41. Ὑπέοτιμος xal ἔξαρχος πάσης ϑετταλίας ἐλέγετο ὁ ἐπίσκοπος 
ο ολο μή (Miklosich - Müller, A-D τ. 1 σελ. 111). Παρθ. καὶ Κατακουζηνὸν III, 
58 σελ. 355: Βέροια, Σέρδια... μεϑόρια θετταλίας. 
1 M. Γεδεών, Πατριαρχικοὶ Πίνακες σελ. 411 χέξ. 
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ó Βεροιεὺς ἱεράρχης xal πρὸ τῆς πατριαρχείας του ἢ καὶ κατ᾽ αὐτήν, 
ὁπότε ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει ἢ ὑπὸ τοῦ ζωγράφου τεθεῖσα χρονολογία 
ἀφορᾷ ἀκριβέστερον, ὄχι εἰς τὰ ἐγκαίνια, ἀλλ᾽ εἰς τὴν εἰκονογραφικὴν 


διακόσμησιν τοῦ ναοῦ, ἥτις ὡς συνήθως γίνεται καὶ ὑστερώτερα. "AAA èv- 


νοεῖται, ὅτι ἐφ᾽ ὅσον δὲν ἔχομεν δεδομένον εἰς τὴν χρονολογίαν καὶ τὸ 
ὄνομα τοῦ μηνός, δὲν δυνάμεθα ν᾿ ἀποχλείσωμεν διὰ τὴν ἐπιγραφὴν καὶ 
τοὺς τελευταίους μῆνας τοῦ 1314. Σημειωτέον ὅτι ἐπὶ τῆς πατριαρχείας 
τοῦ Νήφωνος τούτου ἀνηγέρθη καὶ 6 χομψὸς xal περίτεχνος ναὸς τῶν 
Αγίων ᾿Αποστόλων τῆς Θεσσαλονίκης, ὡς δεικνύει Y) μνεία τοῦ ὀνόματός 
του ἐν τῇ περιφερικῇ τοῦ τοίχου ἐπιγραφῆ '. 

Μετὰ τὴν ἐν ot. 9 ἀνάγνωσιν τοῦ ἐπί, οὐδεμίαν πλέον δύναμαι νὰ 
ἔχω ἀμφιβολίαν, ὅτι τὸ μεγάλου βασιλέως ἀναφέρεται εἰς τὸ ᾿Ανδρονίκου, 
καθὼς καὶ ὅτι ὁ ᾿Ανδρόνικος οὗτος εἶναι.᾿Ανδρόνικος ὁ Β΄ ὁ Παλαιολόγος 
(1282-1328). Τὴν σπουδαιότητα, τὴν ὁποίαν ἔχει ἢ ἐπιγραφή, ὄχι 
μόνον διὰ τὴν χρονολόγησιν ὡρισμένης τεχνοτροπίας τοιχογραφιῶν, ἀλλὰ 
καὶ διὰ τὴν μνείαν τοῦ ἐπιθέτου Κομνηνός, ἥτις ἐξ ὅσων γνωρίζομεν 
εἶναι ἡ τελευταία δι ἧς ἀποδίδεται τὸ ἐπίθετον τοῦτο εἰς ᾿Ανδρόνικον 
τὸν Β΄ τὸν Παλαιολόγον, ἐτόνισεν ἤδη ὁ Dölger eis τὴν ἀνωτέρω 


βιθλιοκρισίαν του. 
Σ. Β. ΚΟΥΓΕΑΣ 


Περὶ τοῦ πρώτου Ἕλληνος μεταφραστοῦ τοῦ Γχαῖτε Παπαδοπού- 
λου: ‘H μικρὰ πραγματεία περὶ τῆς πρώτης Νεοελληνικῆς μεταφράσεως 
τῆς Ἰφιγενείας τοῦ Goethe, τὴν ὁποίαν ἀνακοιγώσας εἰς τὴν 'Axa- 
δημίαν ᾿Αθηνῶν τὸν Μάρτιον τοῦ 1933 ἐδημοσίευσα εἰς τὸ περιοδικὸν 
τοῦτο (τόμ. E' 1932 σελ. 361 χξξ. καὶ σελ. 425 χξξ.), ἔγινε πολὺ εὐπρόσ- 
δεχτος ἐν Γερμανίᾳ. Εφημερίδες; xal περιοδικὰ ἐδημοσίευσαν εὐμενεῖς 
χρίσεις xal ἐκτενεῖς περιλήψεις, ὁ δὲ ἐν τῷ Πανεπιστηµίῳ τῶν ᾿Αθηνῶν 
Γερμανὸς καθηγητὴς x. Merkel μετέφρασεν αὐτὴν ὁλόκληρον εἰς τὴν 
Ρερμανικήν. Ὡς μικρὸν συμπλήρωμα αὐτῆς δημοσιεύω ἐδῶ εἴδησιν περὶ 
τοῦ θανάτου τοῦ γεαροῦ τότε “Ἕλληνος μεταφραστοῦ καὶ φίλου τοῦ 
Γκαῖτε Παπαδοπούλου, τὴν ὁποίαν εὑρῆκα ἐσχάτως κατὰ τύχην εἰς τὸ 
βιδλίον τοῦ 7ken, Eunomia Grimma 1827 τόμ. II σελ. 156. ὍὉμιλῶν 
ὁ Zken περὶ τῶν ἐν ‘Eonepia Βὐρώπη κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ 199?" αἰῶνος 
σπουδαζόντων ᾿Βλλήνων γράφει περὶ τοῦ Παπαδοπούλου: «Johannes 


* ᾿Εσφαλμένως λέγεται ὑπὸ τοῦ O. Tejrali: Thessalonique au quatorzième 
siècle, Paris 1913 σελ. 87,5, ὅτι 6 ἐπὶ ᾿Ανδρονίκου τοῦ B' πατριαρχεύσας Νήφων εἶχε 
χρηματίσει προηγουμένως ἀρχιεπίσχοπος θεσσαλονίκης. Τὰ περὶ αὐτοῦ λἐγόεμνα ἐν 
Historia politica et patriarchica Constantinopoleos Bonae σελ. 127 XéE., ὅπου παρα- 
πέμπει ô x. Tafrali ἀφορῶσιν εἰς ἄλλον ὁμώνυμον Νήφωνα ἁκμάσαντα μετὰ τὴν 
ἅλωσιν (1480 - 1389) παρθ. Γεδεὼν E. ἃ. σελ. 488. 

? Ὡς m. x. à Βερολίνειος Deutsche Allgemeine Zeitung N° 167 τῆς 10 ᾿Απρι- 
λίου 1932 καὶ ἡ Griechische Post N° 6 τῆς 10ης’ Απριλίου 1932, 

3 Hellas - Jahrbuch 1936 σελ. 40 χέξ, 
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Papadopulos Uebersetzer von Góthe's Jphigenie starb auf der Reise 
nach München an der Schwindsucht in. Folge einer unglücklichen 
Liebe zu der Tochter eines geachteten Professors in Jena, die nicht 
seine Gatin werden konnte. Er hatte einen sehr sanften und guten 
Charakter. N. sagte: wenn ich ein solches Gewitter aufsteigen 
sehe, so laufe ich gleich schnell davon und lasse es nicht so nahe 
kommen», τοι: Ὃ ᾿Ιωάννης Παπαδόπουλος, μεταφραστὴς τῆς "Iguye- 
veias τοῦ Göthe, ἀπέθανε xard τὸ ταξίδιόν του εἰς Móvayov èx φθίσεως 
κατόπιν ἀτυχοῦς ἔρωτος πρὸς τὴν θυγατέρα εὐυπολήπτου καθηγητοῦ ἐν 
"Ievn, ἥτις δὲν ἠδύνατο νὰ γίνῃ σύζυγός του. Εἶχεν ἤρεμον καὶ καλὸν yapa- 
κτῆρα. Ὁ Ν(απολέων); ἔλεγε : ὅταν βλέπω và ἔρχεταἰ μία τοιαύτη θύελλα, 
τότε τρέχω ἀμέσως μακρὰν ἀπὸ αὐτὴν καὶ δὲν τὴν ἀφήνω νὰ πλησιάσῃ». 
Ἡ εἴδησις εἶναι περίεργος. Τίνος χαθηγητοῦ ἆρά γε κόρη ἧτο 

Y| ἐμπνεύσασα τὸν ὀλέθριον δυσέρωτα εἰς τὸν ἄτυχον καὶ ἰδεολόγον 
Ἕλληνα σπουδαστήν; Μήπως ἧτο τοῦ καθηγητοῦ τῆς φιλοσοφίας Fries, 
περὶ τοῦ ὁποίου γίνεται λόγος ἐν τῇ ἀνωτέρω πραγματείᾳ μου σελ. 368 
ὅποσ. 2. H πληροφορία ὅτι ὁ Παπαδόπουλος ἀπέθανε ταξιδεύων εἰς 
Μόναχον, δὲν εἶναι ἀκριδής. ως ἐδείχθη εἰς τὴν ἀνωτέρω μελέτην µου 
σελ. 376, οὗτος ἀπέθανε καὶ ἐτάφη εἰς τὴν Βιέννην. 
: Σ. B. ΚΟΥΓΕΑΣ 


Ἡ ἐχκλησίο τοῦ “Αγίου 
Βαρθολομαίου ἐν Βεστφαλίᾳ. 
Eig τὴν Paderborn τῆς Βεστφα- 
λίας ἐν Γερμανίᾳ παραπλεύρως 
εἰς τὸν καθεδρικὸν ναὸν τῆς πό- 
λεως εὑρίσκεται ἢ ἐκχλησία τοῦ 
“Αγίου Βαρθολομαίου. 

Ἡ ἐκκλησία αὕτη ἐχτίσθη 
τὸ 1017 παρὰ τοῦ Επισκόπου 
Meinwerk ὑπὸ “Ἑλλήνων τεχνι- 
τῶν, καθὼς ῥητῶς εἰς τὸν βίον 
τοῦ ἐπισκόπου τούτου ἀναφέρεται: 
«iuxta principale quoque mo-. 
nasterium capellam gnandann.. 
per Graecos operarios constru- 
xileamquein honore sauctı Dar- 
tholomet apostoli | dedicavit». 


1 Vita Meinwerci episcopi ἔκδ. 
F. Teuchhoff, 1921, σελ. 82 (κεφ. CLV), °H ἐκκλησία τοῦ ἁγίου Βαρθολομαίου 
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Κατὰ τὸν W. Franke οἱ Ἕλληνες οὗτοι \teyvirar ἦσαν Ὀρθόδοξοι 
Ίνες 4 | A 


μοναχοί, οἱ ὁποῖοι περιεπλανῶντο τότε ἀνὰ τὴν Δυτικὴν Εὐρώπην. 
Δι᾽ αὐτῆς τῆς ἐχκλησίας εἰσήχθη εἰς Βεστφαλίαν οἰκοδομικὸς τύπος, 
ὁ ὁποῖος ἀργότερον μεγίστην ἐξάπλωσιν καὶ ἐπίδρασιν ἔσχεν '. ὁ τύπος 
τῆς καμαροσχεπάστου βασιλικῆς ἐκκλησίας (gewölbte Hallenbau). 

Ὃ ναὸς διαιρεῖται εἰς τρία κλίτη. Τὰ πλάγια κλίτη χωρίζονται διὰ 
χιονοστοιχίας, τὰ δὲ χιονόκρανα, χοσμοῦνται διὰ γλυπτῶν παραστάσεων 
ἀκανθῶν, ἐλεύθεραι παραλλαγαὶ χορινθιαχῶν χιονοχράνων. Τὰ τόξα τὰ 
συνδέοντα τοὺς χίονας εἶναι ὑψηλότατα xal χαριέστατα. 

H ἐκκλησία αὕτη ἐξήσχησε μεγίστην ἐπίδρασιν ἐπὶ τὴν ὅλην 
Σαξωνικὴν - Βεστφαλικὴν ἀρχιτεκτονικήν. 
5k K. ΤΡΥΠΑΝΗΣ 


! Georg Dehio, Geschichte der Deutschen Kunst. 1980, τ. 1 σελ. 99, 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


“H βιθλιογραφία, τὸ δεύτερον μέρος τῶν «'Ελληνικῶν», θὰ περιέχῃ εὑρυτέρας 


A 3| καὶ βραχυτέρας ἀναλύσεις νέων βιθλίων σχετικῶς πρὸς τὴν “Ἑλληνικὴν ἱστορίαν 


À τὰς βοηθητικὰς αὐτῆς ἐπιστήμας μὲ τὴν εἰδικωτέραν προσπάθειαν èx μὲν τῶν ξένων 
ἔργων νὰ καθιστᾷ τὰ κυριώτατα γνωστὰ sig τοὺς Ἕλληνας, τῶν δὲ ἑλληνικῶν loto- 
ρικῶν μελετῶν νὰ παρέχῃ ὅσον τὸ δυνατὸν πληρεστέραν ἀναγραφὴν χάριν τῶν ξένων. 
τὸ δεύτερον μέρος δὲν εἶναι τόσον εὔκολον, ὅσον δύναται νὰ νομισθῆ, διότι εἰς τὰς 
βιθλιοθήχας τῶν ᾿Αθηνῶν δὲν συγκεντρώνονται ὅλα τὰ ἑλληνιστὶ ἐκδιδόμενα καὶ εἰς 
τὴν ἱστορίαν τῆς Ἑλλάδος 3| τῆς ᾿Ανατολῆς ἀφορῶντα μελετήματα. AU αὐτὸ napa- 


καλοῦμεν τοὺς συγγραφεῖς τῶν ἀνωτέρω σχετικῶν μελετῶν, "Ελληνας ἢ ξένους, νὰ. 


ἀποστέλλωσιν ἓν ἀντίτυπον sig τὴν Σύνταξιν τῶν «< ἑλληνικῶν», 'Obóg ᾿Αχαδημίας 
ἄριθ. 46, χάριν τῆς ἀναλύσεως À καὶ ἁπλῆς ἀναγραφῆς αὐτῶν εἰς τὸ βιθλιογραφικὸν 
δελτίον τοῦ περιοδικοῦ. "Av τοῦτο γίνῃ, θὰ κατορθώσωμεν βαθμηδὸν νὰ δώσωμεν 
πλήρη τὴν ἑλληνικὴν ἱστορικὴν βιδλιογραφίαν siç τὰ τεύχη τῶν « Ελληνικῶν». 

Αἱ βιθλιογραφικαὶ ἀναλύσεις ὑπογράφονται πάντοτε ἑκάστη ὑπὸ τοῦ συντάξαντος 


αὐτήν, ol δὲ διευθύνοντες τὰ < Πλληνικὰ» τὰς ὑπ αὐτῶν συντασσοµένας ὑπογράφουν ' 


βραχύτερον καὶ μὲ ἀρχιχὰ τοῦ ὀνόματός των γράμματα, ὃ μὲν Κωνστ. "Apavtoc διὰ 
τοῦ Κ. Α., ὁ δὲ Σωχρ. B. Κουγέας διὰ τοῦ Σ. B. K. 


Χρυσοστόμου Παπαδοπούλου ᾿Αρχιεπισκόπου ᾿Αϑηνῶν καὶ 
πάσης “Ἑλλάδος : Ἱστορία τῆς ᾿Εκκλησίας ᾿Αλεξανδρείας 
(62-1984) ᾿Αλεξάνδρεια 1935 σελ. 980 + ıç” Δρ. 200, 

Συμβολαὶ εἰς τὴν Ἱστορίαν τοῦ Μοναχικοῦ βίου ἐν "Ελλάδι A’ ὁ 
ὅσιος Λουκᾶς «ὁ Νέος» (896-953) σελ. 35. B° ὁ ὅσιος 
Μελέτιος «ô Νέος» (περ. 1095-1105). Ἐν Αθήναις 1935 0.91. 

‘H ϑέσις τῆς Ἐκκλησίας καὶ τοῦ Βλληνικοῦ ἔθνους ἐν τῷ 
Τουρκικῷ κράτει. Ἐν ᾿Αθήναις 1935 σελ. 40. 


Εἶναι ὄντως ἀξιοθαύμαστος ἡ φιλοπονία τοῦ διαπρεποῦς ἱεράρχου, 
ὅστις παρὰ τὰς πολλὰς καὶ μεγάλας ποιμαντορικὰς καὶ διοικητικὰς αὑτοῦ 
ἀσχολίας εὑρίσχει καιρὸν καὶ δύναμιν διὰ τοιαῦτα σοφὰ καὶ μνημειώδη 
ἐπιστημονικὰ ἔργα, οἷον εἶναι ἡ “Ἱστορία τῆς Ἐκκλησίας τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας. ᾿Εκδώσας ὁ σεθάσµιος συγγραφεὺς πρὸ εἰκοσιπέντε ἐτῶν τὴν 
“Ἱστορίαν τῆς Ἐκκλησίας "Ιεροσολύμων, συνεχίζει ἤδη καὶ συμπληρώνει 
τὴν σοφὴν αὑτοῦ περὶ τὴν ἱστορίαν τῶν ὀρθοδόξων ᾿Βκκλησιῶν ἔρευναν 
διὰ τῆς ἐκδόσεως τοῦ προχειμένου ὀγκώδους τόμου, ὅπου, ἄναχωνευο- 
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μένων πολλῶν παλαιοτέρων αὑτοῦ σχετικῶν μονογραφιῶν, δηµοσιευθει- 
σῶν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἰς τὸν «Εκκλησιαστικὸν Φάρον» τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας, ἐμφανίζεται πλῆρες καὶ ἄρτιον συνθετικὸν ἔργον, ἐν ᾧ ἐκτίθεται 
ἡ Ἱστορία τῆς ᾿Εκκλησίας ος νά, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς αὐτῆς μέχρι 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνων. 

Ἡ ἱστορία αὕτη πλὴν τῆς Εἰσαγωγῆς (o. 3-46), ὅπου ἄνασκοπου- 


μένης τῆς προχριστιανικῆς ἐποχῆς, ἀναπτύσσεται ἡ ἐπίδρασις, ἣν oxn- — 


σαν οἱ Ἕλληνες καὶ οἱ Ἑλληνισταὶ διὰ τῆς φιλοσοφικῆς αὐτῶν χινήσεως 
εἰς τὴν προπαρασκευὴν καὶ ἐπικράτησιν τοῦ χριστιανισμοῦ, διαιρεῖται 
εἰς τρεῖς περιόδους, ὧν ἑκάστη κατανέμεται εἰς πλείονα χεφάλαια. Ἡ 
πρώτη περίοδος περιλαμβάνει τὴν ἀρχαίαν ἱστορίαν (62-451), τῶν χρό- 
νων δηλαδὴ, τῆς ἀκμῆς, ἡ δευτέρα τὴν μέσην ἱστορίαν (451-1486) καὶ 
ἡ τρίτη τὴν νέαν ἱστορίαν τῆς ᾿Αλεξανδρείας (1486-1934). Διὰ μεθοδι- 
κῆς xal ἀπηκριθωμένης ἐξετάσεως τῶν πηγῶν xal OU ἀντικειμενικῆς 
τῶν πραγμάτων ἐκθέσεως ἀποδεικνύεται εἰς τὴν συγγραφὴν ταύτην ἡ 
^ ἐπὶ τὴν ἀλλεπάλληλον σειρὰν τῶν αἰώνων συνεχὴς xai ἀδιάκοπος ζωὴ 
καὶ δρᾶσις τῆς Ἑλληνικῆς Ὀρθοδόξου Ἐκκλησίας ᾿Αλεξανδρείας, Avar- 
ρουµένων καὶ σχεδὸν ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀνατρεπομένων τῶν περὶ ἐπικρατήσεως 
τῆς Κοπτικῆς Ἐκκλησίας ἀλλοδόξων θεωριῶν. Ἡ δὲ ἀξία τοῦ βιθλίου 
δὲν ἔγκειται μόνον εἰς τὴν διαφώτισιν τῆς ἱστορικῆς ἀληθείας, ἀλλὰ καὶ 
εἰς τὴν ἐν αὐτῷ ἐμφανιζομένην ἐθνικοθρησχευτιχὴν σημασίαν, ἣν ἁπο- 
χτᾷ ἡ "Εκκλησία τῆς Αλεξανδρείας ὡς ζῶσα δύναμις xal παράγων τῆς 
καθόλου ὀρθοδόξου "Βλληνικῆς Ἐκκλησίας. ᾿Ανάλυσις λεπτομερὴς τοῦ 
ἔργου εἶναι δύσκολος. ᾿Αρχεῖ μόνον νὰ εἴπωμεν, ὅτι οἱ μετὰ βαθείας xal 
νηφαλίου κρίσεως γινόμενοι χαρακτηρισμοὶ προσώπων καὶ γεγονότων, 
ἐρίδων καὶ αἱρέσεων, διοικητικῶν καταστάσεων χ.λ.π. ἐν παραθέσει 
πάντοτε τῆς σχετικῆς βιβλιογραφίας, ἀποτελοῦν πολύτιμον ὁδηγὸν εἰς 
τοὺς θέλοντας τυχὸν νὰ ἀσχοληθοῦν εἰδικώτερον καὶ λεπτομερέστερον 
περὶ τὰ ζητήματα ταῦτα, βοηθουμένους καὶ ἀπὸ τὸν πίνακα ὀνομάτων, 
τὸν παρατιθέμενον ἐν τέλει τοῦ βιθλίου. 

Διὰ τῶν τριῶν ἄλλων μικροτέρων πραγματειῶν πλουτίζει ὁ σοφὸς 
συγγραφεὺς τὴν νεωτέραν χυρίως ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν καὶ ἰδίως τὸ 
περὶ Μοναχικοῦ βίου κεφάλαιον αὐτῆς, ἐξετάζων τοὺς ἐν ὑστέροις σχετι- 
κῶς χρόνους ἐθνικῶς καὶ χριστιανικῶς δράσαντας ὁσίους Λουκᾶν καὶ 
Μελέτιον, τοὺς Νέους. Εἰς τὴν A’ Συμδολὴν ἐξετάζεται ἣ βιογραφία τοῦ 
ὁσίου Λουκᾶ καὶ ὁ συντάκτης αὐτῆς, καθοριζομένης ἀκριβέστερον τῆς 
ἐποχῆς καθ’ ἣν ἔζησεν ὁ Ὅσιος (896-953), παρακολουθοῦνται ἡ δρᾶσις 
αὐτοῦ ἐν ᾿Αθήναις, ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾿Ἰωαννίτζῃ, ἐν Πελοποννήσῳ xal ἐν 
Φωκίδι, στήσαντος τὸ ἡσυχαστήριόν του ἐν Στειρίῳ, ὅπου μετὰ τὸν θάνα- 
τόν του ἱδρύθη ἢ περίφημος Μονὴ καὶ ὁ περιφημότερος ναός, τὸ ἀρι- 
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στούργημα τοῦτο τῆς Βυζαντινῆς τέχνης τοῦ ἑνδεκάτου αἰῶνος, περὶ τῆς 
- ὁποίας ἐν ἰδίῳ κεφαλαίῳ γίνεται λόγος. Τὸ θέµα τῆς πραγματείας καὶ ἢ 
διαπραγμάτευσις αὐτοῦ ἔφερε τὸν συγγραφέα εἰς τὴν συνεξέτασιν καὶ τὴν 
ἀνάπτυξιν καθαρῶς ἱστορικῶν γεγονότων, ἀναγομένων οὐχὶ πλέον εἰς 
τὴν ἐκχκλησιαστικήν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν πολιτικὴν ἱστορίαν τοῦ Βυζαντίου 
χατὰ τὸν δέκατον αἰῶνα. Εἶναι δὲ καὶ ἀπὸ τῆς ἀπόψεως ταύτης εὐπρόσ- 
δεχτος Y, Συμβολὴ αὕτη τοῦ Μακαριωτάτου. Εἰς τὴν B' Συμθολὴν ἐξε- 
τάζεται ἄλλος γνώριμος ἐκ τῆς σωζομένης ἐν Μεγαρίδι περιφήμου 
Μονῆς αὐτοῦ, ὁ Ὅσιος Μελέτιος, καταγόμενος ἐκ Καππαδοχίας καὶ ἀχμά- 
σας κατὰ τοὺς χρόνους τῶν Κομνηνῶν. Μετὰ μακρὰν Εἰσαγωγήν, εἰς 
τὴν ὁποίαν ἐκτίθεται ἢ ἱστορία τοῦ «Ὁσίου, ἡ ἱστορία καὶ ἡ τοπογραφία 
τῆς Μονῆς μετὰ πλουσίας καὶ ἀπηκριβωμένης βιβλιογραφίας, δημοσιεύον- 
ται δύο βιογραφίαι τοῦ “σίου, ἡ μία συγγραφεῖσα ὑπὸ τοῦ Νικολάου 
ἐπισκόπου Μεθώνης καὶ ἡ ἑτέρα ὑπὸ Θεοδώρου τοῦ Προδρόμου. ᾿Ανά- 
-λυσιν δὲ τούτων μετὰ πλουσίου ἑρμηνευτικοῦ ὑπομνηματισμοῦ ἀποτελεῖ. 
ἡ προτασσοµένη Εἰσαγωγή. H ἱστορικὴ ἀξία τῶν δύο τούτων μονογρα- 
φιῶν εἶναι σπουδαία, τόσον, ὥστε νὰ δύνανται νὰ χρησιμεύσουν xal ὡς 
ἀξιόλογο: ὁδηγοὶ εἰς τοὺς ἐπισχεπτομένους τὰς δύο περιφήμους καὶ ἱστο- 
ρικὰς ταύτας Μονάς. 

“Αδρὰ καὶ συνοπτικὴ εἶναι καὶ ἢ περὶ τοῦ σπουδαιοτάτου ζητήματος 
τῆς θέσεως τῆς Ἐκκλησίας καὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ Έθνους ὑπὸ τοὺς Τούρ- 
κους μελέτη τοῦ σοφοῦ ἱεράρχου, ἐν γίνεται λόγος περὶ τῆς ἁλώσεως, 
περὶ τῆς ὀργανώσεως τοῦ τουρχικοῦ Κράτους, περὶ τῶν προνομίων τῆς 
Ἐκκλησίας καὶ τῆς ὀργανώσεως αὐτῆς, περὶ τῆς μεταχειρίσεως τῶν 
ὑποδούλων Ἑλλήνων κ.λ.π. ἐπὶ τῇ βάσει πάντοτε τῶν πηγῶν καὶ &va- 
φερομένων τῶν σχετικῶν βοηθημάτων. Ὑπόδειγμα καὶ αὔτη μεθοδικῆς 


ἐρεύνης καὶ πυχνῆς συνθετικῆς ἐργασίας. 
Σ. Β. κ. 


"OoAávóov ᾿Αναστ. K. ᾿Αρχεῖον τῶν Ῥυζαντινῶν μνημείων 
τῆς Ἑλλάδος. Ἑξαμηνιαῖον περιέδικὲν σύγγραμμα. Τόμ. A’ 
(1935) τεῦχ. 1 - 2. Ἠτησία συνδρομὴ Δρχ. 250. Τιμὴ ἑκάστοῦ 
τεύχους Δρχ. 165. 


Ἔπειδὴ ἡ Ἱστορία δὲν εἶναι μόνον ἔχθεσις γεγονότων, ἀλλὰ καὶ 
ἔρευνα τοῦ πολιτισμοῦ, ἡ δὲ Τέχνη ἀποτελεῖ, ὡς γνωστόν, σπουδαιότατον 
στοιχεῖον τοῦ πολιτισμοῦ ἐποχῶν καὶ λαῶν, τὸ περιοδιχὸν τοῦτο δημο- 
σίευµα χαιρετίζεται εὐφροσύνως καὶ ἀπὸ τῶν σελίδων τούτων, ὡς ἐξυπη- 
- ρετοῦν xai προάγον πλὴν τῆς ἱστορίας τῆς Τέχνης καὶ τὴν καθ᾽ αὐτὸ 
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ἱστορικὴν ἔρευναν. ‘O x. Ὀρλάνδος ἐπωφελούμενος τῶν εὐχαιριῶν, τὰς 
ὁποίας τοῦ παρέχει ἣ Ὑπηρεσία τῆς ἀναστηλώσεως καὶ συντηρήσεως 
ἀρχαίων καὶ ἱστορικῶν μνημείων, τῆς ὁποίας προΐσταται, νὰ ἐπισκέπτεται 
τὰ μνημεῖα ὅλης τῆς “Ελλάδος, δὲν περιορίζεται μόνον εἰς τὰ τεχνικὰ 
διὰ τὴν συντήρησιν τῶν μνημείων τούτων μέτρα, ἀλλὰ μὲ τὴν φιλοπο- 
νίαν, ἥτις τὸν χαρακτηρίζει καὶ μὲ τὰ προσόντα τοῦ ἀρχιτέκτονος καὶ 
τοῦ φιλολόγου, τὰ ὁποῖα μὲ ζηλευτὴν ἀμφιδεξιότητα συνδυάζει χαὶ χει- 
ρίζεται, προβαίνει καὶ. εἰς τὴν ἐπιστημονικὴν τῶν μνημείων ἐξέτασιν, 


δημοσιεύσας πλείστας μέχρι τοῦδε εἰδικὰς μελέτας. H δὲ ἀπόφασις 


αὐτοῦ νὰ ἱδρύσῃ τὸ «᾿Αρχεῖον τῶν Βυζαντινῶν μνημείων τῆς Ελλάδος», 

εἰς τὸ ὁποῖον περιοδικῶς θὰ δημοσιεύῃ τὰ πορίσματα τῶν ἐπιστημονικῶν 
i I 

ἐρευνῶν του, εἶναι ἀξία παντὸς ἐπαίνου xal πάσης ἐνθαρρύνσεως. 


"Ele τὰ δύο tev τὰ ὁποία ἔχομεν ὑπ᾽ ὄψιν xal τὰ ὁποία ἀποτελοῦν - 
; ? 5 


τὸν Α΄ τόμον τοῦ περιοδικοῦ τούτου δημοσιεύματος, περιέχονται μελέται 


περὶ τῆς Πόρτα - Παναγιᾶς τῆς Θεσσαλίας, περὶ τῶν Βυζαντινῶν ναῶν 


τῆς ᾿Ανατολικῆς xat τῆς Μέσης «Κορινθίας, περὶ τῶν σταυρεπιστέγων 
ναῶν τῆς Ἑλλάδος, περὶ τῆς βυζαντινῆς βασιλικῆς τῆς Μέντζενας ἐν 
Ayata, περὶ διαφόρων ἄλλων ναῶν τοῦ Μυστρᾶ καὶ τῆς ἄλλης Melo- 
ποννήσου, τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος χ.λ.π. τὰς ὁποίας συνοδεύουν ἁδρὰ 
σχέδια καὶ πλουσία εἰχονογράφησις. Μολονότι δὲ τὰ δηµοσιευόµενα uyn- 
peta ἐξετάζονται χυρίως ἀπὸ τῆς ἀρχιτεχτονικῆς nal τῆς ἄλλης καλλιτε- 
χνικῆς αὐτῶν πλευρᾶς, ἐν τούτοις οὐδόλως παραμελεῖται xal ἡ χαθ᾽ αὐτὸ 
μὲ τὴν ἵδρυσιν καὶ τὴν χρῆσιν τῶν μνημείων σχετιζομένη ἱστορικὴ 
ἔρευνα. Αἱ πανταχοῦ σχεδὸν τῶν ἐξεταζομένων μνημείων παρουσιαζό- 
μεναι ἐπιγραφαί, τυγχάνουσαι ἰδιαζούσης προσοχῆς ἐκ μέρους τοῦ 
ἐκδότου, δημοσιεύονται καὶ ἑρμηνεύονται ἐπιστημονικώτατα, παρατίθενται 
δὲ ἄφθονοι καὶ ἐνίοτε πολύτιμοι ἱστορικαὶ εἰδήσεις, αἵτινες ἀντλούμεναι 
μεθοδικῶς ἀπὸ πηγὰς καὶ βοηθήματα ἀναγραφόμενα ἐν ἄκρᾳ βιβλιογρα- 
φικῇ εὐσυνειδησίᾳ, διαφωτίζουσι πολλὰ xai ἀξιόλογα ἱστορικὰ ζητήματα. 
Ὥς παράδειγµα τοῦ διὰ τῶν μελετῶν τοῦ x. ᾿Ορλάνδου προσαγομένου 
καθαρῶς ἱστορικοῦ ἀμητοῦ, ἀναφέρω τὰς εἰς τὴν Μονὴν Πόρτα - Mava- 
γιᾶς ἀναφερομένας ἱστορικὰς παρατηρήσεις, αἵτινες, Χαταλαμβάνουσαι ἕξ 
ὅλας σελίδας, προτάσσονται τῆς ὅλης μελέτης καὶ χατατοπίζουσι πλήρως 
τὸν ἀναγνώστην εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς περιφῆμου Μονῆς. 

Εἰς τὸν ἀκαταπόνητον ἐκδότην εὐχόμεθα νὰ συνεχίσῃ μετὰ τοῦ 
αὐτοῦ ζήλου xal τῆς αὐτῆς ἐπιτυχίας xal πολλοὺς ἄλλους ὁμοίους τόμους 
τοῦ "Αρχείου. 
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-Ζέπου Παν. Συνταγμάτιον Νομικὸν ᾿Αλεξάνδρου ᾿Ιωάννου 


Ὑψηλάντη, Hyeudvos Οὐγγροβλαχίας 1780, ἐκδιδόμενον 
pev εἰσαγωγῆς καὶ ἱστορικῆς ἀνασκοπήσεως τῶν ἐν αὐτῷ 
θεσμῶν, Πραγματεῖαι τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν τόμ. Δ΄ ἀρ. 2. 
Ἐν ᾿Αθήναις 1936 σελ. 267 -- 0^ Δρχ. 400. 


Ὅτι ἐλέχθη εἰς τὴν ἀμέσως ἀνωτέρω προηγηθεῖσαν Βιθλιοχρισίαν 


διὰ τὴν Τέχνην, ἰσχύει καὶ διὰ τὸ Δίκαιον, τὸ ὁποῖον ἀποτελοῦν καὶ 


τοῦτο σπουδαῖον στοιχεῖον τοῦ πολιτισμοῦ ἐποχῶν καὶ λαῶν, δὲν δύναται 
νὰ θεωρῆται ἀλλότριον πρὸς τὴν Ἱστορίαν. Τὸ προκείμενον βιβλίον ἔχει 
νομιχὸν περιεχόμενον, ἀλλὰ ἐξυπηρετεῖ χυρίως τὴν Ἱστορίαν, διαφωτί- 
Gov ἀξιόλογον σημεῖον τῆς νεωτέρας ἑλληνικῆς ἱστορίας, ὁποῖον εἶναι ἡ 
κατὰ τὸ τέλος τοῦ 189?" αἰῶνος εἷς τὰς: παραδουναθείους ἡγεμονίας 
ζωηρὰ καὶ ἔντονος ἐκδήλωσις τοῦ νεοελληνικοῦ πολιτισμοῦ. 

Τὸ βιθλίον διαιρεῖται εἰς δύο μέρη. Eig τὸ πρῶτον ἐκτίθεται τὸ 


c» 


στορικὸν τῆς ἐχδόσεως τοῦ Συνταγματίου καὶ ἐξετάζοντα: ἱστορικῶς οἱ 
ἐν αὐτῷ διατυπούμεναι διατάξεις εἰς ἑπτὰ χαραχτηριστικὰ κεφάλαια, εἰς 
δὲ τὸ δεύτερον μέρος δημοσιεύεται τὸ χείμενον αὐτοῦ, ἀχολουθούμενον 
ὑπὸ Παραρτήματος περιέχοντος δύο Χρυσόδουλλα τοῦ 'Ἡγεμόνος ᾿Αλε- 
ξάνδρου Ὑψηλάντη ἀφορῶντα εἰς ἀπονομὴν τῆς Δικαιοσύνης ἐν Βλαχίᾳ. 

Μεγίστην ἀξίαν ἔχει τὸ πρῶτον μέρος τοῦ βιδλίου, ὅπου ὁ συγγρ. 
μὲ μέθοδον καὶ ἀκρίθειαν, μὲ κριτικὴν ὀξυδέρχειαν καὶ πολυγνωσίαν καὶ 
ἐν γένει μὲ ἐπιστημονικὴν εὐσυνειδησίαν ἀπαράμιλλον, πραγματεύεται 
τὰ τῆς ἡγεμονίας τοῦ “Υψηλάντη ἐν Βλαχίᾳ καὶ τοῦ μέχρις ἐκείνου ἰσχύ- 
οντος βλαχικοῦ δικαίου, ἐρευνᾷ τὰς πηγὰς καὶ ἐν γένει τὴν ἱστορίαν τοῦ 
πολυτίμου νομικοῦ κειµένου τοῦ Συνταγματίου καὶ ἐξετάζει ἐν τοῖς 
καθ᾽ ἕκαστον τοὺς ἐν αὐτῷ ἐμφανιζομένους θεσμούς. H τελευταία αὕτη 
ἐργασία γινομένη ἐν ἀναδρομῇ καὶ συγκρίσει πρὸς ἄλλα δίκαια, ἀπὸ τῶν 
παλαιοτάτων μέχρι τῶν νεωτέρων, τῶν τε γραπτῶν xal τῶν ἐθιμικῶν, 
εἶναι πολύτιμος καὶ ὡς ἔρευνα καὶ διὰ τὰ πορίσματα, εἰς τὰ ὁποῖα κατα- 


λήγει. Δὲν εἶναι ὑπερδολὴ ἂν λεχθῇ, ὅτι ἢ ἐξέτασις ἑκάστου θεσμοῦ 


δύναται νὰ χαρακτηρισθῇ xal ὡς χωριστὴ πραγματεία. "Oc παράδειγμα 
δὲ: τῶν πολλῶν ὁμοίων περιπτώσεων ἀναφέρω τὴν μακρὰν ὑποσή- 
μείωσιν τῆς σελ. 125, ὅπου 6 συγγρ. τὸν θεσμὸν τοῦ èx τῆς πατρο- 
μητρικῆς κληρονομίας ἀποκλεισμοῦ τῶν προικισθεισῶν θυγατέρων ἐξε- 
τάζει ἐν ἀναδρομῇ, καὶ συγκρίνει πρὸς τὸν βαθυλωνιακὸν κώδικα τοῦ 
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Χαμουραμπῆ καὶ ἐν γένει πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἑλληνικὸν δίκαιον καὶ τὰς 
δέλτους τῆς Γόρτυνος, πρὸς τὸ ἑλληνιστικὸν δίκαιον τῶν παπύρων, πρὸς 
τὸ Βυζαντινὸν δίκαιον, πρὸς τὸ σύγχρονον ἐθιμικὸν δίκαιον τῆς νεωτέρας 
Ἑλλάδος κ.λ.π. μετὰ Χαταπλησσούσης βιθλιογραφικῆς ἐνημερότητος. 
Ἐκ τοιαύτης κριτικῆς καὶ μεθοδικῆς τῶν πραγμάτων ἐξετάσεως προχύ- 
πτουν φανερὰ καὶ ἀκαταμάχητα τὰ συμπεράσματα τοῦ συγγραφέως, ὅτι 
τὸ εἰς τὸ Συνταγμάτιον τοῦ Ὑψηλάντη διατυπωθὲν δίκαιον δὲν εἶναι 
παρὰ ἐπανάληψις διατάξεων καὶ θεσμῶν τοῦ βυζαντινοῦ δικαίου, τοῦ 
συνεχομένου καὶ πηγάζοντος ἐγγύτερον μὲν καὶ ἀμεσώτερον ἀπὸ τὰ 
νόμιμα τῶν ἀρχαίων ἑλληνικῶν πολιτειῶν, ἐμμέσως δὲ xal ἀπώτερον 
ἀπὸ τὰ ἐξελληνισθέντα θέσμια τῶν ἀρχαίων ἀνατολικῶν λαῶν. Ξ 
Ὡς πρὸς τὴν ἔκδοσιν τοῦ κειµένου, ἥτις ἀποτελεῖ, ὡς ἐλέχθη, τὸ 
B’ μέρος τοῦ βιβλίου, ἂς μοῦ ἐπιτραπῇ νὰ παρατηρήσω, πρῶτον, ὅτι ἡ 
παράθεσις τῆς ρουμανικῆς μεταφράσεως ἧτο περιττή. Δεύτερον, ὅτι xai 
τοῦ ἑλληνικοῦ κειµένου ἡ ἔχδοσις, εἶναι μὲν καλὴ xal ἀπηλλαγμένη 
πολλῶν ἐκ τῶν λαθῶν τῶν προηγουμένων ἐχδόσεων, παρουσιάζει ὅμως 
ἐνίοτε τολμηρὰς καὶ ἀντιριλολογικὰς ἐπεμθάσεις. Εἰς κείμενον, τὸ ὁποῖον, 
ἂν διὰ τὸν νομικὸν ἔχῃ μεγάλην ἀξίαν, δὲν εἶναι ὅμως καὶ διὰ τὸν γλωσ- 
σολόγον ἀδιάφορον, δὲν ἐπιτρέπεται ἢ διόρθωσις τύπων, ὡς π. χ. ἄδικαι 
εἰς ἄδιχοι, ἀκομθῶσι» εἰς ἀχκουμθῶσιν, ἀνηλικιότης εἰς ἀνηλικότης, βάνουν 
εἰς βάλλουν ἐδιορίσαιιεν καὶ ἐδιωρίσθη εἰς διωρίσαμεν xal διωρίσθη, 
ἐκτανθῆ καὶ ἐκταθῆ, κατόπι εἰς κατόπιν, μὴν εἰς μή, μπιουγιουρτισμένον 
καὶ πρετεντέρουν εἰς μπουγιουρδισμένον καὶ πρετενδέρουν, ξετιµιῆται, 
προτιμῆται εἰς ξετιμᾶται - προτιμᾶται, τίποτες εἰς τίποτε κ.λ.π. οἵτινες 
ἔχουσι διαλεχτικὸν χαραχτῆρα. Ot δημωδέστεροι τύποι τοῦ χώδικος R, 
ὡς π. χ. ἀπαρασάλευτα ἀντὶ τοῦ ἀσφαλέστατα τῶν ἄλλων, ἀπελατζιόνε, 
βολαῖς ἀντὶ φοραῖς, θρέφωνται ἀντὶ τρέφωνται, κώνδιξ ἀντὶ κῶδιξ, ση- 
μειωμένα ἀντὶ σεσημειωμένα, φανερωθεὶς ἀντὶ φωραθείς, φέρνωνται ἀντὶ 
φέρωνται κ.λ.π. ἠδύναντο, νομίζω, ν᾽ ἀποτελέσουν σπουδαῖον κριτήριον 
διὰ τὴν χρονολογικὴν τοποθέτησιν αὐτοῦ ἐν σχέσει πρὸς τὴν ἔντυπον 
ἔκδοσιν τοῦ 1180 καὶ ν᾿ ἀποχλείσουν τελείως τὸν ἐν σελ. 38 ὑποσημ. 1 


A ~ a r x , 2 ~ 
διατυπούμενον ἰσχυρισμὸν τοῦ Simonescu, ὅτι τὸ χειρόγραφον ἀποτελεῖ. 


ἀντίγραφον τῆς ἐντύπου ἐκδόσεως. Τοὐναντίον συνηγοροῦν ὑπὲρ τῆς γνώ- 
uns ὅτι τὸ κείμενον τοῦ χειρογράφου μὲ τοὺς δημώδεις αὐτοὺς τύπους 
καὶ μὲ τὰς συχνὰς παραλείψεις λέξεων καὶ φράσεων ἀπαντωσῶν εἰς τὴν 
ἔντυπον ἔκδοσιν τοῦ 1780, εἶναι παλαιότερον ἐχείνης, ἥτις παρουσιάζει 


ἐν πολλοῖς διορθώσεις καὶ ἐπεξεργασίαν τοῦ κειμένου ὑπὸ ἀνδρὸς λογίου. 
© . 
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Δὲν χρίνω δὲ ἄσκοπον νὰ παρακινδυνεύσω τὴν εἰκασίαν, ὅτι ἐκ τῶν 
βιθλιογραφιχῶν σημειωμάτων τοῦ χειρογράφου, τὸ μὲν ἑλληνιστὶ ἐν p. 89 
φερόμενον «καὶ τόδε σὺν τοῖς ἄλλοις ὑπάρχει ἐμοῦ ᾿Αλέξανδρος» ἐγράφη 
ἀπὸ τὸν ἴδιον τὸν Ὑψηλάντην, τὸ ἐν σελ. 67 γερμαστὶ «Dieses Buch 
gehórt auch mein» θὰ ἐγράφη ἀπὸ τὸν αὐστριαχὸν Sulzer καὶ τὸ 
ἰταλιστὶ «ancora questo Libro e mio Alessandro» ἐγράφη ἀπὸ τὸν 
"wA - Ἀλαῦον Raicevich, οἵτινες, ὡς μᾶς λέγει ὁ συγγρ. (σελ. 31) 
µετεχλήθησαν ὑπὸ τοῦ Ὑψηλάντη διὰ νὰ χρησιμεύσουν εἰς αὐτὸν ὡς 
γραμματεῖς. : 

Τοῦ βιθλίου προτάσσεται πρόλογος γαλλιστὶ (διατί;) καὶ πλοησία 
Βιθλιογραφία, ἀκολουθοῦν δὲ εἰς τὸ τέλος ἀξιόλογοι πίνακες 1) τῶν 
Πηγῶ», 2) Ὀνομάτων, πραγμάτων καὶ νομικῶν ὅρων καὶ 3) Λεξιλόγιον 
τῶν δημωδῶν καὶ ξενικῶν λέξεων μὲ ἐτυμολογίαν καὶ ἑρμηνείαν αὐτῶν, 
πρᾶγμα xxi ἀπὸ φιλολογικῆς ἀπόψεως χρησιμώτατον. 


E. Gerland - V. Laurent, Corpus notitiarum episcopatuum 
Ecclesie Orientalis Grece, τόμ. 1ος, Les listes conciliatres, 


1936 σελ. 106 oy. 4v. 


Εἰς τὸν πέμπτον τόμον τῶν ᾿Βλληνικῶν (1932 σελ. 221) ὡμιλήσαμεν 
περὶ τῆς γενέσεως τῆς σειρᾶς τῶν ἐπισκοπῶν, τὴν ὁποίαν ἐδημοσίευσεν 
ὁ Gerland. Τοῦ αὐτοῦ σοφοῦ Βυζαντιολόγου κατὰ μέγα μέρος ἔργον 
- εἶναι καὶ ὁ ἀνωτέρω κατάλογος ἐπισκοπῶν, τὸν ὁποῖον σὐνεπλήρωσεν 
6 ἀκάματος ἐρευνητὴς V. Laurent. Προτάσσεται τοῦ ἔργου βιογραφία 
τοῦ μακαρίτου Gerland καὶ πλήρης βιθλιογραφία τῶν μελετῶν του 
(ὑπὸ F. Dölger). “Ὁ τόμος περιλαμβάνει τὸν ἀτελῆ κατάλογον ἐπισκοπῶν 
τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει συνόδου τοῦ 394 καὶ τὸν πληρέστερον τῆς ἐν 
Ἐφέσῳ τοῦ 431. “H σπουδαιότης τῆς ἐργασίας ἔγκειται εἰς τὴν γνῶσιν 
τῆς χειρογράφου παραδόσεως τῶν καταλόγων τούτων, ἀπὸ τὴν αὐστηρὰν 
χριτικὴν τῆς ὁποίας εἶναι δυνατὸν νὰ ἔχωμεν ἀκριθῆ κατάλογον τῶν óvo- 
μάτων. H κριτικὴ τῆς χειρογράφου παραδόσεως ἐχρειάσθη πολὺν κόπον, 
τὸν ὁποῖον μόνον ἐρευνηταί, ὅπως ὁ Laurent, ἠδύναντο νὰ ἀναλάβουν. 
Εἴς τινα σημεῖα ἐπιτρέπεται διάφορος γνώμη. Οὕτω m. x. ἢ ὑπ’ ἀρ. 256 
ἐπισκοπὴ (τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ συνόδου): Λέσθου (nal) τῶν σεληνιακῶν αἰγια- 
λῶν ἴσως πρέπει νὰ γραφῇ Λέσδου (καὶ) τῶν Ποροσεληνιακῶν αἰγιαλῶν. 
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Ποροσελήνη ἢ Πορδοσελήνη ἐλέγετο νησὶς τῶν σημερινῶν Mooyovn- 
σίων, αἱ δὲ παραλλαγαὶ τῶν κωδίκων lesbopordoselenensis καὶ lesso- 
portuselenensis ἐνισχύουν τὴν ἀνωτέρω γνώμην μου. 

- Δειχνύει καὶ τὸ παράδειγμα τοῦτο πόσην σημασίαν ἔχει καὶ διὰ τὴν 
ἱστορικὴν γεωγραφίαν ἢ ἀκριβὴς ἀπόδοσις τῶν γεωγραφίκῶν ὀνομάτων, — 
τὴν ὁποίαν μόνον μία τόσον ἐνδελεχὴς χριτικὴ τῶν χειρογράφων, ὅπως 


ἡ τῶν Gerland - Laurent, δύναται νὰ μᾶς δώση. 
E: : K. A. 


Lagier C. Z ‚Orient Chrétien dei Apötres jusqu” ‘à κα 
Deuxiéme En (1935) σελ. 472 oy. 8%. EI 


Ὁ ἐπίσκοπος yc ἐχθέτει μὲ ἀγάπην καὶ σαφήνειαν τὸ ἔργον 
τοῦ Χριστιανισμοῦ τῆς ᾿Ανατολῆς, ἡνωμένου τὸ πρῶτον, διῃρημένου 
ἔπειτα ἀπὸ τοῦ Νεστοριανισμοῦ μέχρι τῆς εἰκονομαχίας xai τοῦ Φωτίου. 
Παρατίθεται μόνον ὀλίγη βιθλιογραφία, πρὸ πάντων Γαλλική, ὥστε πρό- 
χειται περὶ ἐκλαϊκευτικῆς μελέτης, πολὺ χρησίμου ὅμως xal εἰς τοὺς. 
εἰδικοὺς ἱστοριχούς, οἱ ὁποῖοι πρὸ τοῦ ὄγχου τῶν δογματικῶν καὶ ἄλλων κ 
δυσκολιῶν τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας λησμονοῦν συνήθως τὴν δύνα- 
μιν αὐτῆς καὶ τὴν μεγίστην ἐπίδρασιν ποὺ εἶχεν εἰς τὴν ἐξέλιξιν 
- τῆς πολιτικῆς ἱστορίας. Δι᾿ αὐτὸ βιθλία γραμμένα μὲ τόσην σαφήνειαν, 
ὡς τὸ τοῦ ἐπισκόπου Lagier, εἶναι πολὺ χρήσιμα καὶ εἰς τοὺς εἰδικούς. 

“O συγγραφεὺς ἀρχίζει ἀπὸ τῶν ᾿Αποστόλων, παρακολουθεῖ τὴν 
ἐξάπλωσιν τοῦ Χριστιανισμοῦ καὶ τὴν ἵδρυσιν τῶν ᾿Εκκλησιῶν, τοὺς 
διωγμούς, τὰς πρώτας αἱρέσεις xal τὴν μεγάλην ἔπειτα δογματικὴν 
συζήτησιν, ἡ ὁποία διὰ τοῦ ᾿Αρειανισμοῦ, Μονοφυσιτισμοῦ κλπ. συνεχλό-. 
νιζε τὸ Κράτος καὶ ἐπροχάλει ταραχὰς εἰς τὴν ζωὴν τοῦ λαοῦ. Ot μεγά- 
λοι ᾿Αποστολιχοὶ καὶ ἄλλοι θεολόγοι καὶ καθόλου τὸ πνευματικὸν ἔργον 
τοῦ Χριστιανισμοῦ ἀπασχολεῖ ἰδιαιτέρως τὸν συγγραφέα. Δὲν βλέπω νὰ. 
προσέχῃ, ὅσον ἔδει, τὸ κοινωνικὸν ἔργον τῆς Εκκλησίας, τὸ ὁποῖον πρὸ 
πάντων μετὰ τοῦ μαρτυρολογίου συνετέλεσεν εἰς τὴν ἐξάπλωσιν τοῦ 
Χριστιανισμοῦ. Ὡς πρὸς τὴν διαίρεσιν ποὺ ἀκολουθεῖ ὁ συγγραφεὺς 
[1) ἡνωμένη, 2) διῃρημένη Χριστιανιχὴ ᾿Ανατολή], ἔχω νὰ παρατηρήσω 
ὅτι ἴσως θὰ ἔπρεπε νὰ θεωρηθῇ σταθμὸς καὶ εἰς τὸ βιθλίον του ἡ ἐποχὴ 
τοῦ M. Κωνσταντίνου. Ἰέσσαρες λεπτομερεῖς χάρται, ὅπως xal πίνακες 
χρονολογικοὶ χαὶ ὀνομάτων συμπληρώνουν τὴν σαφήνειαν τοῦ χρησίμου 
ἔργου τοῦ Lagier. 

K. A. 
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Actes du IV Congrès international des études Byzantines 
(Sofia 1934) x. 1 (1935) σελ. 432 καὶ x. 2 (1936) σελ. 320 
(μὲ πλῆθος εἰκόνων). i 

Eis τὸν ἔόδομον τόμον τῶν ᾿Βλληνικῶν (1934 σελ. 333) ὡμιλήσαμεν 
περὶ τοῦ τρόπου τῆς συγκροτήσεως τοῦ τετάρτου Βυζαντινολογικοῦ Συνε- 
δρίου, τοῦ ὁποίου αἱ ἐργασίαι ἔγιναν τώρα γνωσταὶ διὰ τῶν δύο ἀνωτέρω 


λαμπρῶν τόμων τῶν ἐκδοθέντων ὑπὸ τῶν Βουλγάρων τόσον μεθοδικά. 
;Αποτελοῦν οὗτοι τὸν ἔνατον καὶ δέχατον τόμον τοῦ Bulletin de l'Institut 
m 


archéologique Bulgare, καὶ εἶναι ἀσυγκρίτως ἀνώτεροι τῶν πρακτικῶν 
ὅλων τῶν προηγηθέντων Βυζαντινελογικῶν συνεδρίων. Ὁ πρῶτος τόμος 
περιλαμθάνει τὸ ἑορταστικὸν μέρος τοῦ συνεδρίου, τὰς γενικὰς ἀποφάσεις, 
τὰς ἀναχοινώσεις τῶν γενιχῶν συνεδριῶν, τοῦ ἱστορικοῦ xal φιλολογικοῦ 
τμήματος, ὁ δὲ δεύτερος εἶναι ἀφιερωμέγνος εἰς τὰς σχέσεις τοῦ Βυζαντίου 
πρὸς τοὺς Σλάβους xal εἰς τὴν βυζαντινὴν τέχνην. H ἐπίδρασις τῆς 
βυζαντινῆς τέχνης ὑπῆρξε μεγάλη, δι᾽ αὐτὸ εἰς τὸν τόμον αὐτὸν εὑρίσκο- 
μεν καὶ τὴν μελέτην: ἢ θέσις τοῦ .Szebenbürgen sig τὴν βυξαντικὴν 
ἱστορίαν τῆς τέχνης καὶ ἄλλας ὁμοίας. Tas ἐργασίας τὰς δηµοσιευθείσας 
δὲν δυνάμεθα νὰ ἀναλύσωμεν ἐνταῦθα" θὰ τὰς καταχωρίσωμεν εἰς τὰ 
«Δημοσιεύματα περιοδικῶν, πανηγυρικῶν τόμων» τοῦ ἐνάτου τόμου 
τῶν “Βλληνικῶν. Πιστοποιοῦμεν μόνον τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ συνέδριον 
τῆς Σόφιας μὲ τοὺς δύο ἐπιστημονικούς του τόμους ἔφερε νέον φῶς εἰς 
τὴν ἱστορίαν τοῦ Βυζαντίου καὶ τῶν σχέσεων αὐτοῦ πρὸς τοὺς γείτονας 
λαοὺς καὶ συγχαίρομεν τοὺς Βουλγάρους συναδέλφους διὰ τὴν τόσον 
ἐπιτυχῆ διεξαγωγὴν τοῦ συνεδρίου καὶ τὴν τόσον λαμπρὰν καὶ μεθοδι- 
χὴν δημοσίευσιν τῶν ἐπιστημονικῶν ἐργασιῶν του. 


' Ἐλευϑερουδάκη (Κ.), ᾿Επίτομον ἐγκυκλοπαιδικὸν Λεξικόν, 


1935 oy. 80 σελ. 3099 (μὲ 1726 εἰκόνας, 110 Χάρτας xai 
107 πίναχας). | 
. 

Τὸ ᾿Ἐπίτομον τοῦτο λεξικὸν ἴσως εἶναι τὸ σπουδαιότερον κατόρθωμα 
τοῦ ἐκδοτικοῦ οἴκου ᾿Ἐλευθερουδάκη. Περιλαμθάνει εἰς μικρὸν ὄγκον 
περίληψιν. τρόπον τινὰ τοῦ δωδεκατόμου ᾿Εγκυχλοπαιδικοῦ Λεξικοῦ 
Ἐλευθερουδάκη --- ἴσως χωρὶς ἐκεῖνο δὲν θὰ ἦτο δυνατὴ ἡ ἔχδεσις τοῦ 


> 


^ 
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Ἐπιτόμου---λαμπρὰ τυπωμένην καὶ μὲ τόσον πλῆθος εἰκόνων καὶ χαρτῶν. 
Τὸ Ἐπίτομον πρέπει νὰ χαιρετισθῇ μὲ ἰδιαιτέραν χαρὰν καὶ διὰ τὸν 
λόγον ὅτι δύναται νὰ ἀνανεώνεται, νὰ: συμπληρώνεται καὶ νὰ διορθώνεται, 
ὥστε εἰς διάστημα ὀλίγων ἐτῶν νὰ καταστῇ τελείως ἄρτιον. Νομίζω ὅτι 
ὅλοι ol δυνάμενοι πρέπει νὰ δώσουν συμπληρώσεις ἢ διορθώσεις — δὲν 
θὰ εἶναι 6 χόπος των τόσον πολὺς ὥστε νὰ θέλουν ἰδιαιτέραν ἀμοιδὴν--- 
διὰ νὰ καταστῇ τὸ ᾿Επίτομον τοῦτο λεξικὸν ἐθνικὸν τρόπον τινὰ καὶ νὰ 
εὑρίσκουν καὶ οἱ Ἕλληνες καὶ οἱ ξένοι εὐκόλως καὶ προχείρως τὰ χυριώ- 
tepa στοιχεῖα περὶ ᾿Ελλλάδος. Kara τὴν γνώμην µου αὐτὰ τὰ στοιχεῖα 
περὶ Ἑλλάδος πρέπει νὰ συμπληρωθοῦν, τὰ ἐγχυκλοπαιδικὰ εἶναι ἀρκετά. 
Τὸ En’ ἐμοὶ θὰ προσπαθήσω νὰ συνεισφέρω τὸν ἔρανόν µου εἰς τὴν 
διόρθωσιν. αὐτήν, διότι τὸ αἰσθάνομαι ὡς καθῆκον. 

Ἔγραψα τὰ ἀνωτέρω, διότι νομίζω ὅτι δὲν ἔγινεν ἀκόμη γνωστὸν 
ὅσον ἔπρεπε τὸ ᾿Ἠπίτομον Λεξικόν. Περὶ τῶν πολλῶν ἐγχυχλοπαιδειῶν 
ποὺ ἐδημοσιεύθησαν τόσον βιαστικὰ τὰ τελευταῖα ἔτη δὲν ἔγραψα τίποτε, 
ἂν καὶ ἧτο ἴσως καθῆκον νὰ χαχτακρίνῃ τις πολλὰ πράγματα. Ὑπάρχουν 
βεδαίως πολλὰ καλὰ ἄρθρα εἰς ὅλας τὰς ἐγχυχλοπαιδείας, τὰ ὁποῖα 
ἐγράφησαν ὑπὸ σοθαρῶν ἐπιστημόνων. ᾿Εφόρτωσαν ὅμως τὰς ἐγχυκλο- 
παιδείας αὐτὰς πολλοὶ ψευδοεπιστήμονες pi: πολλὰ ἄχερα, καὶ συχνὰ 
ἐστρέθλωσαν τὴν ἱστορίαν. "Έπειτα δὲν βλέπει κανεὶς διατὶ ἔπρεπε νὰ 
ἐχδοθοῦν συγχρόνως τόσον πολλαὶ ἐγχυκλοπαιδεῖαι, ἡ μία κατὰ μίμησιν 
τῆς ἄλλης! "Evo δὲ ἔχομεν τώρα τόσας ἐγχυκλοπαιδείας, δὲν δύναται 
ὁ Ἕλλην ἢ ὁ ξένος νὰ εὕρῃ ἀσφαλεῖς, ἔστω καὶ συντόµους εἰδήσεις περὶ 
μεγάλων Ἑλλήνων καὶ μεγάλων γεγονότων τῆς νεωτέρας Ἑλλάδος ! 
Καὶ θὰ χρειασθῇ νὰ γίνῃ μία ἐγχυχλοπαιδεία ἐθνιχή, προσφέρουσα δηλ. 
εἰδήσεις περὶ τῆς νεωτέρας “Ἑλλάδος ἀπὸ τοῦ 1453 καὶ ἑξῆς. Αὐτὴν τὴν 
Ἑλλάδα (τὴν παλαιοτέραν τὴν μελετοῦν οἱ ξένοι καλύτερα) ὀφείλομεν 


νὰ γνωρίσωμεν ἡμεῖς καὶ els τοὺς ξένους. 
| K. A. 


Ἀγδριώτη N. Ηὑρετήριον τῶν περιεχομένων ἐν τῷ περιοδικῷ 
᾿Αϑηνᾶ, τόμοι Α΄ - ΜΕ΄ ᾿Αθῆναι 1934 o. 569. 


Ἡ ᾿πιστημονικὴ ἑταιρεία ἀνέθηκεν εἰς τὸν συντάκτην τοῦ Ἱστο- 
ρικοῦ Λεξικοῦ κ. N. ᾿Ανδριώτην τὴν σύνταξιν τῶν πινάκων τῶν τεσσα- 
ράκοντα πέντε μέχρι τοῦδε ἐκδοθέντων τόμων τοῦ περιοδικοῦ ᾿Αθηνᾶ, 

- y ’ LA ἀν 
οἱ ὁποῖοι ἔπειτα ἐτυπώθησαν ἐπιμελείᾳ τοῦ x. M. Κριαρᾶ. Οἱ πίναχες 
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εἶναι ἑπταπλοῖ: 1) τῶν συγγραφέων μελετῶν τῆς ᾿Αθηνᾶς κατ ὄνομα xal 
καθ᾽ ὕλην, 2) τῶν ἐπιστημονικῶν ἀνακοινώσεων κατὰ συγγραφεῖς καὶ 
καθ᾽ ὕλην, 3) τῶν ἑρμηνευομένων ἢ διορθουμένων ἀρχαίων Ἑλλήνων καὶ 
Λατίνων συγγραφέων, 4) πραγμήτων, 5) Λέξεων ἑλληνικῶν (ἀρχαίων 
καὶ νεωτέρων) καὶ ξένων, 6) Κυῤίων ὀνομάτων, 7) τοπωνυμίων. 

- Μὲ τοὺς λεπτομερεῖς ἀνωτέρω πίνακας καθίστανται εὐπρόσιτοι 
of τόμοι τῆς ᾿Αθηνᾶς καὶ οἱ ἐπιστήμονες δύνανται νὰ ἀγοράζουν ὅσους 
τόμους χρειάζονται περισσότερον. Οἱ πίνακες πρὸ παντὸς τῶν λέξεων 
καὶ αἱ τοπωνυμίαι ἀποτελοῦν θησαυρὸν πολύτιμον διὰ τοὺς ἐρευνητάς. 
Ot ἀγοράζοντες τοὺς πίνακας δι᾽ ἑαυτοὺς ἢ διὰ βιθλιοθήκας προσφέρουν 
ὑπηρεσίαν nai εἰς τὴν ᾿Επιστημονικὴν.“Εταιρείαν, ἡ ὁποία ἐδαπάνησε 
πολὺ χρηματικὸν ποσὸν πρὸς τύπωσιν αὐτῶν. 


H ἑκατονταετηρὶς τοῦ ᾿Αδαντίου Κοραῆ, Λόγοι ἐκφωνη- 
ϑέντες καὶ πεπραγμένα τῆς ᾿Επιτροπῆς τοῦ ἑορτασμοῦ. Ἐν 


᾿Αθήναις, Τυπογραφεῖον Ἑστία 1935, 8°, σελ. λα 4-269 1. 


Εἰς κομφὸν καὶ ἐπιμελημένον τόμον ἐξεδόθησαν τὰ πεπραγμένα 
τῆς «᾿Επιτροπῆς τοῦ ἑορτασμοῦ τῆς ἑκατονταετηῤίδος ᾿Αδαντίου Κοραῆ», 
λαθόντος χώραν, ὡς γνωστόν, κατὰ τὸ 1933, μετὰ τῶν ἐκφωνηθέντων 
λόγων εἰς τὰς ἐν ᾿Αθήναις, Χίῳ, Θεσσαλονίκη ἐπισήμους συγκεντρώσεις 
ὑπὸ τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων μελῶν τῆς ᾿Επιτροπῆς. 

Ἡ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συγχέντρωσις πάντων ὅσα ἐλέχθησαν περὶ Κοραῆ 
ἐπὶ τῷ ἑορτασμῷ τῆς ἑκατονταετηρίδος αὐτοῦ παρέχει πολὺ ἐνδιαφέρον 

«διὰ τὴν ποικιλίαν τῶν σχέψεων καὶ τῶν στοχασμῶν, τῶν ὁποίων ἡ 
µορφή, ἢ ζωὴ καὶ τὸ ἔργον τοῦ πρυτάνεως τῶν Ἑλλήνων φιλολόγων 
ὑπῆρξε τὸ χίνητρον. Καὶ ὁ Καθηγητὴς ᾿ἀμαντος εἰς τὸ «"Epyov τοῦ 
Κοραῆ» (σελ. 1-18) τονίζει ὅτι οὗτος εἶναι «Å σοφωτέρα xoà πολυµερε- 
στέρα διάνοια τῆς νεωτέρας Ελλάδος» καὶ ὅτι «πρέπει νὰ ἐξετασθῇ ἀπὸ 
πολλῶν ἀπόψεων διὰ νὰ χριθῇ δικαίως», καὶ εἰς σύντομον ἔχθεσιν ἐπι- 
χειρεῖ τὸ δυσχολώτατον τοῦτο πρᾶγμα, δηλ. νὰ ὑποτυπώσῃ τὴν πολυμέ- 
ρειαν καὶ τὴν σοφίαν τοῦ Κοραῆ, τὰς συνθήκας ὑπὸ τὰς ὁποίας ἔζησε 
καὶ ἔδρασε καὶ τὴν ἐπίδρασιν τὴν ὁποίαν ἤσκησεν, ἄλλοτε εἰς εὐρύτερα 
στρώματα, σήμερον ἀκόμη εἰς τοὺς φιλολόγους, ὑπὸ τὴν εὐρυτάτην σημασίαν 


1 Πρ6λ. καὶ «"Βλληνικὰ» τόμ. 8 (1935) σελ. 385. 
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τῆς λέξεως. Ὁ Καθηγητὴς Κούζης τὸν ἐπραγματεύθη ὡς ἰατρὸν (σελ. 1 9-66) 
καὶ μᾶς παρέχει μίαν πλευρὰν τοῦ’ Κοραῆ, τὴν ὁποίαν ἐθεωρούσαμεν | 
ὅτι εἶχε παραμελήσει, τὴν ἰατρικήν, τῆς ὁποίας ἧτο διδάκτωρ. “O Καθη- 
γητὴς T. Χατζηδάκης ἐξετάζει τὴν συμβολήν του εἰς τὴν Μελέτην τῆς 
νέας “Ἑλληνικῆς (σελ. 57-61), τῆς ὁποίας μελέτης αὐτὸς ὑπῆρξεν ὄχι 
μόνον εἰσηγητής, ἀλλὰ καὶ ὁ θεμελιωτής. O Καθηγητὴς Καλλιτσουνά- 
κής ἐζετάζει τὰς σχέσεις αὐτοῦ πρὸς τὸν Hase (62-82), ἀκολουθοῦν 
δὲ σχετικὰ συμπληρώματα τοῦ Καθηγητοῦ Κουγέα, καὶ τοῦ ἀοιδίμου 
Μενάρδου. O Καθηγητὴς Μπαλάνος ἐζετάζει τὰς περὶ "Εκκλησίας καὶ 
κλήρου γνώμας του (σελ. 86- 106). Ὁ Πρόεδρος τοῦ Συμβουλίου τῆς 
Επικρατείας δι. Παπαφράγκος. πραγματεύεται ἀκολούθως περὶ τῶν 
γνωμῶν τοῦ Κοραῆ περὶ Δικαίου καὶ Δικαιοσύνης (σελ. 107 - 123). 'O- 
Καθηγητὴς Βολονάκης δίδει τὴν θέσιν τοῦ Κοραῆ ὣς πολιτικοῦ ἀνδρὸς 
καὶ τὰς γνώμας αὐτοῦ περὶ τῶν πάντοτε φλεγόντων ζητημάτων τῆς 
Πολιτικῆς (δελ. 124-139). “Επονται δὲ τοῦ αὐτοῦ «Προσφώνήσις 
κατὰ τὴν στέψιν τῆς ἐν Χίῳ προτομῆς τοῦ ᾿Αδαμαντίου Κοραῆ» 
(σελ. 140) καὶ «Ὁ "Αδαμάντιος Κοραῆς xxi ἢ Χίος» (σελ. 141 - 152). 
Τέλος 8° ἔπονται αἱ πραγματεῖαι τῶν φιλολόγῶν καθηγητῶν X. Χαρι- 
τωνίδου (σελ. 153 κξξ.) καὶ Euu. Πεξοπούλου (σελ. 139 x&E.), ἀμφότε- 
pat πραγµατευόµεναι περὶ τοῦ Κοραῆ ὡς φιλογόγου, κριτικοῦ, ἕρμηνευ- 
τικοῦ, γλωσσολόγου, ἐκδότου κλασσιχῶν χειμένων, μετὰ θαυμαστῆς ὄντως 
πολυγνωσίας τῆς συμβολῆς τοῦ Κοραῆ εἰς τὴν φιλολογικὴν ἐπιστήμην. 
Τὴν κατακλεῖδα ἀποτελεῖ ὁ λόγος τοῦ ἀειμνήστου Πρωθυπουργοῦ Iavayij 
Τσαλδάρη ἐκ μέρους τῆς ᾿Βλληνικῆς Κυδερνήσεως (σελ. 267 κὲξ.). 
Κατ’ αὐτὸν τὸν τρόπον ἢ σύγχρονος ἑλληνικὴ διανόησις ἐτίμησε τὸν 


Κοραῆν καὶ ἑαυτήν. 
Μ. Β. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΟΥ 
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ΙΛΡΥΣΙΣ ΙΣΤΟΡΙΚΗΣ KAI ΛΛΟΓΡΛΦΙΚΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ 


‘O Σύλλογος πρὸς Διάδοσιν ᾿Ὠφελίμων Βιβλίων ἔλαβε. κατὰ τὸ ἔτος 1927 γενναίαν 
δωρεὰν παρ᾽ ἀνωνύμου ὑπὸ τὸν ὅρον, ὅπως τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἐτησίας προσόδου 
ταύτης διατίϑεται ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν πρὸς περισυλλογὴν καὶ ἔκδοσιν ἱστορικῶν ἐγγράφων 
ἀναφερομένων εἰς τὰ γεγονότα καὶ τοὺς ἄνδρας τοῦ ὑπὲρ τῆς ἑλληνικῆς ἐλευδερίας 
᾿Αγῶνος ἀπὸ τοῦ τέλους τοῦ 18ου μέχρι τῶν μέσων τοῦ 19ov αἰῶνος, ἐξ ἄλλου δὲ Aao- 
γραφικῆς ὕλης £x πάσης ἑλληνικῆς χώρας, ἤτοι δημοτικῶν ἀσμάτων καὶ τῆς μουσικῆς 
αὐτῶν, παροιμιῶν, παραμυϑιῶν, höv καὶ ἐδίμων, ἔργων λαϊκῆς, τέχνης κλπ. 

Ὁ Σύλλογος, ἀποδεχϑεὶς εὐγνωμόνως τὴν δωρεὰν ταύτην, ἀπεφάσισε τὴν ἵδρυσιν 
“Ἱστορικῆς καὶ Λαογραφικῆς Βιβλιοδήκης, ἥτις εἷς σειρὰν τευχῶν ὁμοιομόρφων, 
ἀλλ᾽ αὐτοτελῶν, περιοδικῶς ἐκδιδομένων, περιλαμβάνει δημοσιεύματα σύμφωνα πρὸς 
τοὺς ὅρους τῆς δωρεᾶς, ἀνέϑεσε δὲ πᾶσαν τὴν περὶ τούτων ἐπιμέλειαν εἰς πενταμελῆ 
᾿Επιτροπὴν ἀποτελουμένην ἐκ δύο μελῶν τοῦ Συμβουλίου, τῶν κ. x. I. II. Δοανίδου ὡς 
προέδρου καὶ T. Δροσίνη ὥς γραμματέως, καὶ τριῶν ἑταίρων τοῦ Συλλόγου, λόγῳ τῆς 
εἰδικότητος αὐτῶν, τῶν κ. κ. Κωνστ. ᾿Αμάντου, Σωκρ. Κουγέα καὶ Στίλπ. Κυριαχίδου. 

Εἰς τὴν σειρὰν τῆς Ἱστορικῆς καὶ Λαογραφικῆς Βιβλιοθήκης ἐξεδόϑησαν ἤδη τὰ ἑξῆς: 


1) Δ. AOYKOIIOYAOY Πῶς ὃ ὑφαίνουν καὶ ντύνονται oí Αἰτωλοὶ ρα πολλῶν εἰκόνων 


τῆς Kos ᾿Αγγελικῆς Χατζημιχάλη καὶ φωτογραφιῶν. . . . . o . Agay. 21.— 
2) II. M. KONTOTIANNH Ἱστορικὰ à ἔγγραφα ἀναφερόμενα εἰς τὴν Ἕλλη- 
νικὴν ᾿Επανάστασι», ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Ὑπουργείου τῶν Ἐξωτερικῶν. »  34.— 
3) K. ΠΑΣΑΓΊΑΝΝΗ ΙΜανιάτικα ΙΜοιρολόγια καὶ Τραγούδια... . . . . » 3δ.-- 
` 4) EYAT. ΣΤ. TZIATZIOY Τραγούδια τῶν Σαρακατσαναίων. . . . >  15.— 
5) ZII. M. ΘΕΟΤΟΚΗ Αλληλογραφία Καποδίστρια- Εὐνάρδου 1826- 1831 
Τεῦχος A s νο νο V AQU: 24.— Tsuyoc, H^ M Ir »  50.— 
6) K. MAAEA Εἰκόνες Λαϊκῆς ᾿Αρχιτεκτονικῆς. . . . OE MONS ETE 
7) K. AMANTOY Ανέκδοτα ἔγγραφα περὶ Ῥήγα Βελεσεινλῆ. Lore. We TRA AO 
8) A. AOYKOIIOYAOY Ποιμενικὰ τῆς Ῥούμελης. . . . . > 36. — 
9) 50 ΔΗΜΩΔΗ ΑΣΜΑΤΑ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ ΚΑΙ ΚΡΗΤΗΣ, p 
Ὠδείου ᾿Αϑηνῶν. . . à 1060/9 
10) ΣΠ. M. ΘΕΟΤΟΚΗ oi EE ην χαιρετισμοὶ τοῦ ; Ρήγα. dedu » 6.— 
11) A. AOYKOIIOYAOY κο να. er. τοῦ 1821 ᾿Ανδρίεσος 
Σαφάκας καὶ τὸ ἀρχεῖο του. . . » 81—. 
12) MEAIIQX O. MEPAIE ΠΠ άναύδια τῆς Poire μετὰ Mohn DIES () m 


Ὁ Σύλλογος ἐπιϑυμῶν và εὐρύνῃ τὸν κύκλον τῶν δημοσιευμάτων αὐτῆς ἀπευθύνεται: 

1) Πρὸς τοὺς ἔχοντας ἀνέκδοτα οἰκογενειακὰ ἔγγραφα σχετιζόµενα πρὸς τὴν Ἕλλη- 
νικὴν Ἐπανάστασιν καὶ τοὺς κατ᾽ αὐτὴν δράσαντος, ἢ πρὸς τοὺς συλλέκτας τοιούτων, 
ἐὰν ἐπιϑυμοῦν τὴν δη μοσίευσιν αὐτῶν ν᾿ ἀπευϑυνϑοῦν δι’ ἐπιστολῆς πρὸς τὴν Ἐπειτροςὴν 
τῆς Ἱστορικῆς καὶ Δαογραφικῆς Βιβλιοδήκης εἰς τὰ Γραφεῖα τοῦ Συλλόγου (ΑἉκαδη- 
μίας 46) ὁρίζοντες λεπτομερῶς τὸ εἶδος τῶν ἐγγράφων καὶ τὴν. ἔκτασιν αὐτῶν. 

) Ηρὸς τοὺς ἔχοντας ἀνέκδοτον λαογραφικὸν ὑλικὸν καὶ ἐπιδυμοῦντας τὴν δηµο- 
σίευσιν αὐτοῦ v' ἀναφέρουν καϑ᾽ ὅμοιον τρόπον τὸ εἶδος, τὴν ἔκτασιν καὶ τὸν τόπον 
τῆς προελεύσεώς του. 

άντες οἳ ἀνωτέρω παρακαλοῦνται và δηλώσουν συγχρόνως τοὺς ὅρους, ὑφ᾽ οὓς 


δέχονται νὰ παραχωρήσουν πρὸς δημοσίευσιν εἰς τὸν Σύλλογον τὸ ἱστορικὸν ἢ λαογρα- 
φικὸν ὑλικὸν τὸ ὁποῖον κατέχουν. 


Η ΠΩΛΗΣΙΣ ΤΩΝ ΤΕΥΧΩΝ ΤΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ ΑΝΕΤΕΘΗ 
ΕΙΣ ΤΟ ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΙΟΝ I. N. ΣΙΔΕΡΗ 
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UN NOUVEAU TÉMOIN DE LA CORRESPONDANCE DE DEMETRIUS CYDONÈS 
ET DE L'ACTIVITE LITTÉRAIRE DE NICOLAS CABASILAS CHAMAETOS: 


LE CODEX METEOR. BARLAAM 202 


ος AUS 


Nouveau ne veut pas dire inconnu, car le volume dont il 


va être question avait passé par des mains parfaitement averties 
de sa valeur avant de choir dans les miennes, lorsqu'en juillet 


1935, accompagné de mon aimable et intrépide confrère, le R. P. 


Athanase Rémoundos, je visitai les célèbres autant que pittores- 
: ques Météores!. L'attention du professeur N. Béès, chargé sur 
3 ces rochers sclitaires de plusieurs missions paléographiques, 
E s'était en effet à bon droit naguère porté sur lui; non seulement 
d son rapport à la Société byzantinologique d'Athénes lui consa- 
crait une mention fort. honorable?, mais encore annonce y était 

faite d'un travail déjà prét pour l'impression. Lorsque j'en pho- 


tographiai des parties notables?, sans intention bien définie et un 
peu par cette manie sportive de ne laisser derriére soi aucune 


piéce de choix ou semblant telle, la pensée d'une utilisation 


prochaine ne pouvait me venir, rien ne permettant de supposer 


3 .! Je saisis cette occasion pour remercier chaleureusement les higoumenes 
des monastéres visités de l'inoubliable et cordial accueil qu'ils ont voulu nous 
5 ménager. Le succès de ma mission de juillet 1935 est dû à la parfaite libéralité 
- avec laquelle ils ont mis à ma discrétion les manuscrits commis à leur garde 
et aux soins prévenants par lesquels ils se sont étudié à rendre moins pénible 


+ à leur hóte, habitant d'un autre climat, la chaleur d'un été étouffant. Je ne 


ee gratitude. 


τῶν Μετεώρων, ᾿Αθήνησι 1910, p. 45 n. 10. 


saurais non plus taire la dette de reconnaissance contractée en cette occasion 
al’egard de Mgr Polycarpe, métropolite de Triccala et, en cette qualité, supé- 
rieur hiérarchique des couvents aériens. Non seulement son Excellence m'auto- 
risa et m'encouragea à tenter le voyage; Elle voulut elle- méme me recom. 
mander aux bons offices des religieux et prépara par ses lettres le «climat» 
propice à une mutuelle compréhension. Je lui en exprime ici publiquement ma 


2 Cf. N, A. Bes. Ἔχθεσις παλαιογραφικῶν καὶ τεχνικῶν ἐρευνῶν ἐν ταῖς μοναῖς 


; ‘3 pai photographié les parties suivantes de ce manuscrit: ff. 2 v-30 r, 
42 r-50 r, 55 v-57 r, 61 τ, 65 v-73r, 78 v-80r, 90 v-95r,112 r- 119 r, 175 r- 193 r, 


203 r- 207 r, 212 r-220 r. 
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que le travail, promis de manière si instante il ya un quart de 


siécle, n'avait pas vu le jour. La persuasion contraire m'a méme 


porté à commettre une grave lacune, la description n'ayant pas 


été prise de ce dont toutes particularités n'eussent pu manquer 
d'étre notées. La publication, si désirable à maints égards du 
fonds auquel appartient notre codex, y remédiera heureusement 
un jour!, Le but de la présente note est seulement de faire con- 
naître par le detail la liste des lettres de Cydonés et des écrits 
de Cabasilas qu'on y rencontre; ce sera l'objet d'une premiere 
partie analytique. Un second paragraphe en fixera la place dans 
la tradition manuscrite et déterminera la valeur de sa copie. Et 
comme il n'y a jamais deux sans trois, nous saisirons l'occasion 
pour publier la partie inédite d'une adresse à Anne de Savoie, 
nous réservant de donner ici sous peu ce qui est déjà de bonne 
notoriété gráce à M. Guilland?: les lettres à nous parvenues de 
Nicolas Cabasilas. 


l. DESCRIPTION ANALYTIQUE DU CODEX METEOR. BARLAAM 202 


Les 219 premiers feuillets, qui seuls ont retenu mon atten- 
tion, sont loin de présenter un caractere homogene. Six mains ou 
groupes de mains en ont tracé les écritures dont les fréquentes 
alternances—effet du hasard ou de la collaboration—font de 
prime abord soupconner quelque désordre de transmission. Voici 
du reste, étiqueté suivant leur rang présumé d'ancienneté: 
M Μι M? Mẹ? M4, ce qui revient ou parait du moins revenir ἃ 
chacune: 3 

M: ff. 113, 26 r-56 v, 57 r-60 v, 73 r-79 r, 81 r-91 τ. 96 r- 175 v, 
178 r- 206 v, 208 r- 215 v. 


' J'ai tenu en mains et compté pour les quatre couvents actuellement en 
exercice un total de 973 manuscrits, à savoir 116 à Hagios Stéphanos, 125 à 
Hagia Trias, 231 au couvent de Barlaam et 501 au Grand Météore, Inférieur 
au chiffre donné par Bees, loc cit, 23 (— 1124), — un chiffre d'avant- guerre! — 
le nótre n'en représente pas moins une richesse insoupconnée,dont le classement 
méthodique dans les monastères méme et la description en quelque catalogue 
bien à jour sont vivement à souhaiter. Il est de ce point de vue infiniment 
regrettable que le travail, fait des 1910 par As et mis en souscription, n'ait 
pas encore vu le jour. La Société byzantinologique de Gréce s'honorerait et 
servirait puissamment la science en menant cette oeuvre à bien. ; 

? Byzantin. Zeitschr. XXX, 1930, 96 - 102. 

' Le manuscrit a été folioté par une main moderne en chiffres arabes. 
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M!:18 v-15 v, 216 v-219 v. _M?:3r-10v,12r-13r-16r-25 v. 
M?: 61 r-72 v, 79.«-80 r, 93 v -05 r. ΜΑ: 1-2, 91 r- 93 f, 207. 
Divers: 55 v-56 v, 176,177. 
Le premier scribe a de toute évidence eu la plus grande 
part dans la confection du volume, tel qu'il se présente à nous. 


Mais celui-ci avait-il originellement méme ordonnance et méme 


structure, abstraction faite de la piéce finale qui nous semble 
entièrement parasitaire ! ? 

Constatation préalable qui ne saurait soulever de doute: le 
relieur qui, à l'intérieur du codex, distribua, les matiéres y a 
introduit la plus grande confusion, mêlant avec une rare ineptie 
des lettres de Cydonés et des écrits de Cabasilas. La correspon- 
dance dú premier auteur est en effet tout entière, à une petite 
exception prés, l'oeuvre. de M? et M? qui durent sans aucun 
doute transcrire leur prototype d'affilée sur des cahiers séparés 
et destinés de soi à composer un tout organique; en les distri- 
buant au petit bonheur à travers le codex, le compilateur n'a 
pu qu'étre trompé par l'anonymat des piéces venues entre ses 
mains. A moins d'un examen attentif, dont les libraires et plus 
encore les amateurs ne se mettaient guére en peine, il n’eût pu 
d’ailleurs distinguer ce qui y est pure correspondance de mor- 
ceaux dédicatoires, philosophiques ou moraux, adressés à de 


grands personnages; surtout, faute de point de repère apparent, 


le départ des pièces entre les vrais auteurs ne pouvait être son 
œuvre. Il reste néanmoins qu'une classification d'ordre systéma- 
tique s'imposait qui, sans cesser de méler des productions d'ori- 


gine diverse, eüt rejeté à part plusieurs traités inseres présente- 


ment entre les groupes de lettres. Voici un second décompte, 
suivant ce qui revient à chacun de nos deux écrivains: 
CYDONES: -3 x-10 v, 12 τ-25 v, 56 r[v; 61 r, 65 v-72 v, 70 
r-80 r, 93 v-95 r, 176 r. 
CABASILAS: ff. 26-r- 30 56 r, 57 r-60 v, 62 v-65 r, Τὸ r- 70 r, 
81 r-91 r, 96 r- 176 r, 178 r- 219 v. 
DIVERS: to, VH er vs b S£] v^ 


1 La dernière partie, débutant par une oeuvre de saint Jean Chrysostome 
(voir ci - dessous, n. XXXVII) est adventice et a été incluse dans le volume au 
moment de la reliure. La main la plus récente n'est pas postérieure au XV? s. 

? Ce dernier feuillet porte sürement une lettre de Nil Cabasilas à Nicolas 
son neveu; il est vraisemblable que le texte de f. 11 a ce dernier pour auteur; 
la piéce liminaire de tout le volume ne peut étre sürement attribuée, 
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Le manuscrit, mutilé du début, ne comporte plus, s'il l'a 
jamais possédé, de titre global; de méme, point de table initiale 
qui eüt permis de rétablir l'ordre primitif. Mais il y a une lacune 


autrement déplorable: la presque totalité des textes sont anépi- 


graphes; le nom de Cydonés et de Cabasilas ne paraissant 


qu'une fois ou deux, d'une maniére si accidentelle qu'il y eüt eu 
témérité à décider si tout ou partie revenait à l'un ou l'autre de 


ces auteurs. C'est cependant ce qu'a entrepris de faire un lecteur 
moderne (XVIII s. ?) qui, f. 3 r, en tête méme du premier lot 
de lettres cydoniennes, a jeté l'apostille: (᾿Επιστολαὶ Νικολάου 
Καθάσιλα); bien plus, ce point acquis, l'érudit rubricateur a glosé 
les adresses par trop laconiques ou trop impersonnelles de nom- 
breuses lettres, de maniére à les passer sous le nom dé person- 
nalités susceptibles chronologiquement d'avoir été en relation 
avec Cabasilas, dont la correspondance se trouvait ainsi enrichie 


d'apports inespérés. L'inventaire, qui va suivre, montrera que 


ces attributions récentes sont sans exception pour le moins 
fantaisistes et qu'un nouveau classement s'impose dont le résul- 
tat, sous.le rapport de la nouveauté, sera assez décevant malgré 
d'aussi belles promesses. 

Avant d'en venir là, notons que, quelque disparates qu elles 
soient, les mains signées ] M et M! ont travaillé en méme temps 
dans le méme atelier, ce qui revient à dire avec la plus grande 


vraisemblance dans le méme monastère. La preuve s'en trouve _ 


à ces endroits du manuscrit où leurs écritures se succèdent soit 
en plein texte soit en pleine page et de facon que l'hypothése 
d'une suppléance postérieure de l'une par l'autre paraîtra exclue. 
Il est vrai, ici ou là, des textes ont été relevés dans un dessein 
apparent de remplir des vides; mais ailleurs ces mémes mains 
se relaient (f. 215 v-216 r) dans des conditions qui supposent 
l'assistance ou la collaboration. Une constatation permet cepen- 
dant d'affirmer que le volume ne fut constitué qu'au XV? siècle 
par l'effort combiné de M? M? ΜΗ et le remploi d'un fonds de copie 
plus ancienne provenant de M et M! et ressortissant sans conteste 
aucun au siécle précédent. Le rapport des lettres de Cydonés, 
malgré le nombre des scribes, avec les écrits de Cabasilas est 
en effet tel dans le manuscrit des Météores qu'on doit les croire 
destinés à composer le méme ensemble. 

Le phénoméne n'est nullement isolé en matiére de alten 
manuscrite, un autre codex au moins, le ῥαγ ή, 1213, plus com- 


-Le Codex Meteor, Barlaam 202 189 


plet et mieux oi onte que le.nótre-ceci ne veut pas dire meil- 
leur- -juxtapose, en les séparant soigneusement, diverses. œuvres 
de nos deux auteurs. Chaque groupe y est précédé de sa table 
respective et le lemme suivant sert de transition: ᾿Ιστέον ὅτι ovrqu- 
µένως τούτοις εἰσὶ καί τινα τῶν τοῦ τρισαθλίου. Λημητρίου τοῦ Kv- 
δώνη, ὧν 6 πίναξ ἐκεῖσε ἁρμοξόντως συνέτακται'. Cette glose nulle- 
ment enthousiaste? laisse croire que le prototype ancien du 
copiste était déjà bipartite. Et c'est A n'en pas douter au proto- 
type constantinopolitain du parisinus, copié au couvent des 
saints Xanthopouloi, que se refére également. notre exemplaire 
des Météores, à cette différence que le travail de transcription 
n'a été mené dans le cas présent ni avec assez de méthode ni 
avec assez de perspicacité. L'entreprise n'a pour cela méme pas 
abouti, car maintes initiales destinées A étre calligraphiées ou 
miniaturées ont été omises et d'autre part les dossiers là mieux 
ordonnés et plus fournis sont ici fragmentaires et bouleversés. 
Pas de ‚piece, en outre, données ici comme œuvre certaine de 
lun ou l'autre de nos deux auteurs qui ne réapparaisse dans 
le volume plus complet?. L'hypothése la plus vraisemblable se 
présente donc ainsi: notre manuscrit et son frere parisien ont 
été élaborés dans la méme officine au XV* s., le second tout de 
neuf et mené à terme; le premier avec des piéces plus anciennes 
et resté inachevé. 
Ces préliminaires posés, voici l'inventaire détaillé des textes 
contenus dans le codex des Météores: 


I. i£ 1 r-2 v. Texte philosophique accompagné de nombreuses 
figurations marginales. Mutilé du début. Desin: ...ριλόσοφος 
400 κατ où παντὸς λευκοῦ. 


IE 7 lettres de Démétrius Cydonés: 


. Χθὲς πρὸ τῶν ἀκτίνων. "ff. 3 r-5 v. Cammelli (οὐ. cz 
p. XXXVI n. 2) sans s'expliquer à ce sujet, déclare 
que ce petit écrit n'est pas une lettre. C'est à tout le 

, moins une épitre et pour cela méme, vu le témoignage 
unanime des témoins qui l'ont conservée, devra figurer 
dans son édition définitive. 


“> 1 Description détaillée du codex parisien dans N. Ἓλλην., II, 1905, 299-321 
? ? [épithéte: τρισάθλιος, contraste avec les qualificatifs hyperboliques dont 
s'accompagne là-même le nom de Cabasilas (/oe. cit, 808). 

* Autres signes d'une commune origine ci-dessous, p. 199. 


190 


V. Laurent 


ICE 


IV. 


2. Ὢ τῆς δεινότητος λαθυρίνθους, ff. 5 v-7 r.— Cammelli 51. 
Sans adresse; une main moderne y a suppléé par ce 
lemme fautif: Τῷ βασιλεῖ ᾿Ανδρονίκῳ ΙΠαλαιολόγῳ τῷ 
γέροντι. Vrai destinataire: Jean Cantacuzene, basileus. 

3. Τοῦ σε καταλιπόντας ἐνταῦθα, ff. 7 τ-7 v.— Cammelli 54. 
Sans adresse, mais il a été remédié de manière aussi 
peu juste: Τῷ δεσπότῃ Κωνσταντίνῳ τῷ Παλαιολόγῳ. Vrai 
destinataire: le méme. - 

4. Σὺ xai ἄρχειν οἶσθα, ff. 7 v-8 r.— Cammelli 113. Epi- 
graphe originale: τῷ αὐτῷ, sans répondant plus haut. 
Vrai destinataire: Manuel Paléologue, basileus. 

5. Où µείζω σοι τῶν γραμμάτων, ff. 8 r-9 v.— Cammelli 16. 
Epigraphe originale: τῷ κυρῷ ΙΓεωργίῳ τῷ φιλοσόφῳ. 

6. Νῦν ἂν ἓν καιρῷ uou ff. 9 ν- 10 r.—Cammelli 38. Epi- 
graphe originale: ᾿Ισιδώρῳ, avec cette explicitation 
moderne: πατριάρχῃ ΙΚωνσταντινουπόλεως. 

7. Σὺ μὲν ὥσπερ ἐκ δεσιιωτηρίου, ff. 10 v.—Cammell$ 22, La 
méme main moderne a ajouté: τῷ αὐτῷ, à tort, car la 
lettre a pour vrai destinataire Georges Astras, gouver- 
neur de Lemnos; elle est mutilée de la fin et s'inter- 
rompt sur les mots: xàv τοῖς προτέροις ὄντα λέγειν καὶ 


5 ^ \ > / 
ἀκούειν τὰ εἰωθότα. 


Fragment (un feuilet, 11 r. v. de traité géométrique: 
Inc.: δύο κύκλων ἀνίσων δοθέντων. Ceci peut être le début 
méme du traité, car, bien que le titre manque— le haut 
de page laissé libre eût pu en recevoir — la marge supé- 
rieure porte l'indice α΄. La main qui a transcrit ce fragment 
est celle là méme qui a copié la plus grande partie des 
ceuvres de Cabasilas; mais est-ce une raison suffisante 
pour l'attribuer à cet auteur? 


17 lettres de Démétrius Cydonés: 
“O μόνον ἔδει σοι, ff. 12 r-13 ee 14. Sans é épi: 
he Vrai destinataire: Astras. * 

2. ᾿Εγὼ τοῦτο μόνον ἀπολαύειν, ff. 13 v-14 r.— Cammelli 264, 
Sans épigraphe. 


o2 


^O μόνον ἡμᾶς ἀνεῖχεν, ff. 14 r- 15 v.-2 Cammelli 81. Sans 
épigraphe. Vrai destinataire: Asanes. 

4. []ολλὰ παρὰ τῶν ἡμετέρων πολιτῶν, ff. 15 v-16 r.— Cam- 
melli 21. Sans adresse. 
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10. 


LE 


14. 
15. 


16. 


. OVOP ἥσθην οὔτ᾽ ἠνιάσθην, ff. 16 r-17 τ.-- Cammelli 160. 


Sans adresse originale. La main moderne y a suppléé 
ainsi: Νεοφύτῳ τῷ 'Poowó, ce qui constitue à tout le 
moins un anachronisme. Vrai destinataire: le Grand 
primicier Phacrasés. 


. Οὐκ ἄδηλον óc τὴν ἐμὴν νόσον, ff. 17 r-18 mel 


18. Sans adresse. Vrai destinataire: Astras. 
Τί τοῦτο χρὴ νομίσαι τὸ σφόδρα, ff. 18 r- 19 r.— Cammelli 
36. Sans adresse. Vrai destinataire: Constantin Asanés. 


Τὰ μὲν xa? ἡμῶν σκώμματα, ff. 19 r-20 r.— Cammelli 
123. Sans adresse. 


. Οὐκ ἔστιν μεθ᾽ (et non μὲν Cammelli) ἡδονῆς, f. 20 v-21 v.— 


Cammelli 31. Sans épigraphe. Destinataire: (Tarcha- 
niotés). 

Τὴν ὀλιγότητα τῶν γραμμάτων», ff. 21 v.— = Cammelli 417. 
Sans adresse. 

Kai τὴν νόσον τῆς Zwporos ἐκείνης γυναικός, ff. 22 1-22 v.— 
Cammelli 310. Sans épigraphe. 


. Kai τοῦτ᾽ ἂν εἴη δεῖγμα, ff. 22 v-23 v.— Cammelli 314. 


Sans adresse. 


. ἀλγῶν ὅτι μοι τὴν ψυχήν, ft. 23 v-24 v.— Cammelli 24, 


Sans adresse. 

χάρις τῷ Σωτῆρι, ff. 24 v.— Cammelli 37. Sans adresse. 
Oi ταῖς τοῦ σώματος ἀεὶ σχολάξοντες, Η. 24 v-25 r.— Sans 
épigraphe. Je n'ai pas retrouvé cet incipit dans le dos- 
sier de Cammelli. Comme le texte est ici trés court, 
peut-étre ne s'agit-il que d'un fragment, qui se présente 
toutefois comme nettement distinct de la lettre qui 
précéde. 

τί χρὴ νομίσαι τοῦτο, ff. 25 r-25 v.— Cammelli 221. Sans 
adresse originale; en place de quoi, la main moderne a 
mis: τῷ βασιλεῖ ᾿Ανδρονίκῳ τῷ Ιηραρῷ. Erroné, car le 
vrai destinataire est Manuel Paléologue. 


. ἡμῖν ai μὲν παρὰ, ff. 25 v.— Cammelli 299. Sans adresse. 


Vrai destinataire: Nathanael 


. 26 r- 30 v. 5 lettres de Nicolas Cabasilas: 


“O μὲν τοῦ θαυμαστοῦ θείου, ff. 26 r-26 v. Epigraphe ori- 
ginale — t4 πατρί. 


| 
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2. Ilávv τοι ποθήσαντι περὶ τῶν σῶν, ff. 26 v-27 r-Epigraphe . | 
originale: τῷ αὐτῷ. | : 
3, ἐμοὶ μὲν ἐκώλυσε τὴν γλῶτταν, ff. 27 r- 28 v. Même épigraphe. 


4. οἵδ' ὅτι σοι ἠνίων, ff. 28 v-29 v. Même épigraphe. 
5. οὗ μόνον γραμμάτων ἐρᾶς, ff. 29 v-30 v. Même adresse. 
` VI. ff. 30 r-34 v. Traité de Nicolas Cabasilas sur la vision 
d'Ezéchiel. Il se retrouve dans le parisin. 1213 ff. 80 r et 
suiv., précédé de deux autres discours similaires qui man- 
quent ici. 
Titre: Eis τὴν τοῦ προφήτου ᾿Πεζεκιὴλ ὅρασιν σημασία, 


ἐξ αὐτῶν τῶν θείων γραφῶν ἔχουσα τὴν μαρτυρίαν ἐν οἷς. 
λέγει. Inc.: []ᾶσα προφητεία καὶ ὅρασις . | 
ΥΠ. ff. 34 v-36 r. Courtes épigrammes: | 
1. eic τὸν τοῦ ἀοιδίμου πατριάρχου ἐκείνου κυροῦ Ισιδώρου 
τάφον ἥρωϊκά. E 
2. eis τό. Μεῖνον μεθ’ ἡμῶν ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστί. 
3. εἷς τό: οἵ μοι ὅτι ἣ παροικία µου ἐμακρύνθη 1. 
VIII. ff. 36 r-41 τ. Eloge de saint Démétrius et de ses miracles : 
Titre: Eis τὸν πανάγιον Δημήτριον καὶ τὰ αὐτοῦ θαύματα. Inc. : el 
ψυχὴν μὲν Anuntoıov δέξατο. F 
IX. ff. 42 r-49 r. Eloge de l'empereur Mathieu Cantacuzene: 
Titre: Εἰς τὸν αὐτοκράτορα ἐγκώμιον. Inc.: " Ατοπόν τι νομίζω 
Ed. M. Jugie dans le Bulletin de U’ Institut archéo- 
logique russe à Constantinople, XV, 1911, 113-118. 
Collation, ci - dessous, III. 


X. ff. 49 r-49 v. Une lettre de Nicolas Cabasilas: 
Adresse: ᾿Οστιαρίῳ Θεσσαλονίκης τῷ Συναδηνῷ. Inc.: Ἡσώ- 

Ἴτησας περὶ τοῦ πῶς ἀτελεῖς. 

XI. ff. 50 r-55 v. Traité polémique contre Grégoras: 

Titre: Κατὰ τῶν Γρηγορᾶ ληρημάτων. Inc.: “Ο δὲ σοφώτατος 3 
Γρηγορᾶς. ; 
XII. ff. 55 v-56 v. Une lettre de Cabasilas et une de Cydones: 
|. καὶ ἡμῖν οὐδὲν ἧττον, ff. 55 v-56 r. Epigraphe originale: 
τῷ μεγάλῳ oaxellaoic. 


\ Je n'ai pas noté le détail des textes qui suivent; nomenclature dans 4 
Lampros, loc. cit., 312, ; 


nel 
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2: 


τίμιε πάτερ᾽ πολλὴν οἶδά σοι, ff. 56 r-56 v. Epigraphe 
originale: τοῦ Κυδώνη- eis λόγους τοῦ Χρυσοστόμου. 


XIII. ff. 57 r-60 v. Défense de la science et de son utilité: 


XIV. ff. 


Titre: Λόγοι τῶν βουλομένων ἀποδεικνύειν ὅτι ἢ περὶ τὸν λόγον 


σοφία, μάταιον. Inc.: Ὁ λόγος ἐνδέχεται πρὸς τὸ οἰκεῖον. 


, 


Titre: Λύσεις τῶν τοιούτων ἐπιχειρημάτων. Inc.: Τοῦ á... 


Nota: Cet intéressant petit traité a méme objet que la 


lettre marquée ci-dessus sous le n. X. Il expose 
d'abord la série des objections qui sont ensuite 
réfutées dans le méme ordre. 


61 r. Une lettre de Cydones: 

oùx old ὅτι παρ ἡμῶν. Cammelli 111. Epigraphe origi- 
nale: τῷ βασιλεύοντι δεσπότῃ, ainsi glosé par la main 
moderne: ἤτοι ᾿Ανδρονίκῳ τῷ [Γέροντι ἤτοι καὶ υἱῷ αὐτοῦ 
Κωνσταντίνῳ Παλαιολόγῳ τῷ δεσπότῃ. En réalité, à Pem- 
pereur Manuel Paléologue. 


XV. 62 v-64. Opuscule philosophique de Cabasilas: 


XVI: 


Titre: Meot τῆς φυσικῆς ἀκροάσεως. ` Αριστοτέλους sic τὴν ἀρχὴν 


ταύτης. Inc.: ἐπεὶ παντὸς τοῦ ζητουμένου. Aucune for- 
mule d'attribution, mais la main qui a transcrit le. 
morceau étant celle qui s'est chargée des écrits de 
Cabasilas, on peut admettre la paternité de cet 
écrivain sur ce traité. 


. 65 v-72 v. Six lettres de Cydonés: 
. Τίτοῦτο χρὴ νομίσαι τὸ σόφισμα, ff. 65 r-66 r.—Cammelli 224. 


Adresse originale: τῷ βασιλεῖ, glosée de méme: ᾿4νδρο- 


 γίκῳ τῷ Γέροντι. Vrai destinataire: Manuel Paléologue. 


DD 


. "Εγνων τὸν περὶ τὸν ἀδελφόν, ff. 66 r-68 v.—Cammelli 74. 


Sans épigraphe. 


. Ὅσην τοῖς οἴκοι φανείς, ff. 68 v-69 v.—Cammelli 358. Sans 


adresse. Vräi destinataire: les secrétaires de l'empereur. 


. * Hóaw «καὶ αὐτὸς ὅτι, ff. 69 v- 70 v. = Cammelli 125, Sans 


adresse. Vrai destinataire: l'empereur Manuel Paléologue. 
ó μὲν Aoikos ὥς ἔφησε, ff. 71 r- 71 v. = Cammelli 105. 
Epigraphe originale: τῷ βασιλεῖ --- Manuel Paléologue. 
Μόλις εἰρκτήν, ff. 72 r-72 v.— Cammelli 219. Même 
adresse et méme destinataire. 


«μόλις εἴρκτην, f. 72 — Cammelli 219. 
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XVII. ff. 73 r-79 r. Eloge des Trois Hiérarques: 
Titre: Eis τοὺς ἁγίους τρεῖς ἱεράρχας καὶ μεγάλους διδασκάλους, 
Βασίλειον τὸν μέγαν, Γοηγόριον τὸν θεολόγον xai Ἰωάν- 


\ \ LA 2) 3 d ~ 2 = , À 
` νην τὸν χρυσόστομον. Inc.: Οἶμαί γε τῶν ἐννομωτάτων τε 


xal δικαιωτάτων εἶναι. Inédit. 


XVIII. ff. 79 r-80 r. Deux lettres de Cydonés: 
1. ὀλίγῳ τινὶ τῶν τεθνεώτων, ff. 79 r- 79 v.— Cammelli 356. 
Epigraphe: τῷ βασιλεῖ. 
2. εὖ ποιεῖν μὲν διὰ πάντων, ΗΠ. 79 v-80 r.— Cammelli 290. 
Adresse: ᾽Ακαχίῳ. 


XIX. ff. 81 r-91 r. Eloge de saint Nicolas par Cabasilas: 


Titre: "Eyxcuov sig τὸν Ev ἁγίοις πατέρα ἡμῶν θεῖον ἱεράρχην | 
θαυματουργὸν xai μυροθλύτην Νικόλαον. Enel δὲ πάντα. 


ἀπήντησεν. Autre copie dans le Pa7zszz. 1213. f. 111 suiv. 


XX. ff. 91 r-93 r: Trois lettres de Cabasilas: 
_ 1. ὁ πάντα ἐγὼ δυστυχῶν, ff. 91 r-91 v.: Epigraphe origi- 
nale: τῷ παπᾷ κῦρ Δοσιθέῳ τῷ Καραντινῷ. 
2. σὺ δὲ βραχεῖ γράμματι, Tf. 91 v-92 v. Epigraphe origi- 
nale: τῷ Ταρχανειώτῃ. 
3. ἐκ κυμάτων γαλήνην, if. 92 v-93 r. Epigraphe originale: 
τῷ ὑπομνηματογράφῳ. 
XXI. Une lettre de Cydonés: i 
εἰ μὴ σφόδρα φροντίζειν, ff. 93*- 057. — Cammelli 187. Epi- 
graphe originale: τῷ βασιλεῖ. Vrai destinataire: Manuel 
Paléologue. 


XXII.ff. 96 r-111 v: Eloge de saint André le jeune par Cabasilas: 
Titre: ᾿Εγκώμιον eis τὸν ὅσιον μάρτυρα ^Avóoéav τὸν νέον èv 
Ἱεροσολύμοις τὸν τοῦ μαρτυρίου δρόµον διηνυκότα: εὐλό- 
ynoov δέσποτα. Inc.: ἐγὼ δὲ σού πως ἂν e£—BHQG. 115. 

XXIII. ff. 112 r- 119 r: Lettre de Cabasilas sur l'usure: 
Inc.: Τῇ εὐσεθεστάτῃ αὐγούστῃ, περὶ τόκου. Inc.: πολλαχόθεν 
ἐπιδειξαμένη τῶν ἔργων. Ed. R. Guilland. Eis μνήμην 

2. Λάμπρου, 274 - 277. Collation ci- aprés. 

XXIV. ff. 120 r-174 v: Eloge de saint Démétrius pas Cabasilas: 
Titre: ᾿Κγκώμιον eis τὸν ἅγιον µεγαλομάρτυρα Δημήτριον τν 
μυροθλύτην. Inc.: πολλῶν ὄντων καὶ μεγάλων--ΒΗΩ 543, 


EI 


Le Codex Meteor, Barlaam 202 195 


XXV.Ï. 174 v-175 v: Une lettre de Cabasilas à Cydonès: 
᾿Βξοῦ προσειπόντες ὑμᾶς. Epigraphe originale: τῷ Κυδώνῃ. 
XXVI. ff. 176 r-176 v: Deux lettres de Cydonés à Cabasilas: 
` 1. καὶ πρός (πρὶν Cammelli) σου τὰ yoduuara.—=Cammelli 55. 
Adresse originale: τοῦ Κυδώνη ἁμοιθαῖα πρὸς τὸν Kaba- 
σιλαν, démarquée par la main moderne en: Λημητρίου 
Κυδώνη Νικολάῳ Καθάσιλᾳ. 

2. εἶπες ὡς ἠχθέσθης μὴ γραμμάτων σοι, ff. 176΄τ-176 v. Ne 
parait pas dans Cammelli. Adresse originale: τοῦ αὐτοῦ 
πρὸς τὸν αὐτόν. 

XXVII. ff. 176 r-176 v: Lettre de Cabasilas au Doch 
τοῦτο βασιλέως ἀληθοῦς. Epigraphe originale τοῦ Καθάσιλα 
τῷ ἁγίῳ βασιλεῖ. Non signalée par Guilland. Autre copie 
dans le farisin. 1213 f. 416%, texte ci-après. 


XXVIII. ODA Lettre de Nil Cabasilas à son neveu Nicolas: 


περὶ τῆς ἐννοίας τῶν συγγραμμάτων σου. Egalement pré- 
sente dans le Zarzsin. 1213; éd. Zampros, loc. cit. 305, 306. 


XXIX. ff. 178 r-192 v: Eloge de sainte Théodora de Thessalo- 
nique par Cabasilas: 

Titre: ᾿Εγκώμιον eis τὴν ὁσίαν μητέρα ἡμῶν μυροθλύτιδα καὶ 
θαυματουργὸν Θεοδώραν. Inc.: '"Euoi δὲ πολλὰ τὰ σὰ 
θαυμαζόντων. Inédit. 

XXX. ff. 193 r-202 v: Eloge de saint Démétrius par Cables 


Titre: looopæymua eis τὸν θεῖον τοῦ Χριστοῦ µεγαλομάρτυρα 

= Δημήτριον τὸν μυροθλήτην: δέσποτα εὐλόγησον. Inc.: 
οὐδὲν οἶμαι τῶν ἀτόπων.ΞΞΒΗΟ. 1741. 
XXXI. ff. 203 τ- 206 τ. Trois lettres de Cabasilas: 

1. τῷ περὶ τῶν σῶν μηδέν. Epigraphe originale: τῷ πατρὶ 
ἐπιστολή, que la main moderne interpréte ainsi de ma- 
nière erronée: (τῷ πατριάρχῃ Νήφωνι ἢ Ἰσιδώρῳ ἐπιστολή). 

2. AovzóztovAov ἐγὼ τὸν καλόν. Epigraphe originale: Ὅστια- 
οίῳ Θεσσαλονίκης τῷ δυναδηνῷ. | 

3. "Eyélaca τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνούς. Epigraphe: τῷ πατρί. 

XXXII. ff. 206 r-206 v: Epigraphes de Nicolas Cabasilas pour, 
son oncle Nil.: 
Νείλου κυδαλίμοιο τάφος. Mêmes textes dans le parisin. 
f. 287 v, avec titre manquant ici. 
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XXXIII. ff. 206 v-207 r: Une lettre de Cabasilas: 
οὐκ ἄρα ἔμελλεν. Epigraphe originale: τῷ Ταρχανειώτῃ. 
XXXIV. ff.208r-211 v: Adr. aux Athéniens; sur l'autel dela Pitié: 
ἥκω νῦν, ὦ ᾿Αθηναῖοι. Inédit; autres copies signalées par 
Guilland dans Mélanges Lampros, 272 n. 1. 


XXXV. ff. 212 r-217 v: Lettre de Cabasilas à Anne de Savoie: 1 
νόμος μὲν ἅπασιν "EAAgow. Adresse originale: τῇ εὖσεθε-. . 4! 
στάτῃ Αὐγόύστῃ, que le glossateur moderne commente: Φε 
κυρᾷ ”Αννῃ τῇ Παλαιολογίνῃ, τῇ uiv συζύγῳ ᾿Ανδρονίκῳ 3 
Παλαιολόγῳ τῷ γεροντέρῳ. Nouvelle erreur de perspe- 
ctive, qui confond Andronic II et Andronic III, Anne 
de Hongrie et Anne de Savoie. Le texte a été édité 
par M. Jugie, dans le Bulletin de U’ Institut archéologique 
russe à Constantinople, XV, 1911, 118-121, d'aprés le 
parisin. 1. 301’ suiv. Toutefois cette copie, comme l'édi- 
teur s'en est parfaitement apergu, est mutilée de la 
fin. Nous joignons ci- dessous collation et supplément. 


XXXVI. ff. 218 r-219 v: Récit d'un prodige opéré à N.-D. de | 
la Source: ; A 
Titre: Θαῦμα τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου γενόμενον & τῇ ζωο- 
-. δόχῳ Πηγῇ. 

Inc.: ἔτι κἀκεῖνο προσκείσθω τοῖς εἰρημένοις. Comme il res- 
sort de ces simples mots, ce n'est ici qu'un extrait 
d'un plus grand ensemble, au sujet duquel voir 4 
BHG. 1072, 1073. : | 

Nota: Les pages 41", 95", 119%, 207" sont restées en blanc. 


XXXVII. ff. 220 suiv.: Discours de saint Jean Chrysostome sur 
l'Adoration de la Croix: N. 
Titre: To? ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεπισκόπου Kov- | 

σταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου, λόγος sic τὴν προ- 
σκύνησιν τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ: εὐλόγησον à 
πάτερ. Ἡκεν ἡμῖν ἐνιαύσιος ἡμέρα. Nouvelle main et. 
nouveau- manuscrit. > 


Il. VALEUR DE TRADITION DU COD. METEOR. BARLAAM 202 


Le tableau analytique qui vient d'être dressé laisse une 
inquiétante impression de désordre; les lettres de Cydonès alter- 
nent par petits groupes ou isolément, mais toujours sans la 


À 
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moindre raison apparente, avec les écrits de Cabasilas, eux- 
mémes distribués d'aprés un rare caprice. Le contraste est par- 
fait, de ce point de vue, avec le arisin. 1213 offrant méme cara- 
ctére mais où les œuvres de nos deux écrivains, remplissant 
deux dossiers bien distincts, se juxtaposent sans mélange. Certes 


 la'responsabilité dernière de l'imbroglio revient au relieur qui 


n'a pas su classer cóte à cóte les feuillets de méme contenu; 
toutefois la négligence de plusieurs copistes, est aussi patente 


| qui transcrivirent au hasard des vides, laissés à la suite d'autres 


textes, lettres ou poésies de Cabasilas. En suite de quoi, on peut 
se demander si la háte que dénote ce laisser-aller n'a pas influé 
sur la qualité des.copies elles- mêmes. Le point est d'importance, 
car läge du témoin (XIVe et XV* siècle suivant ses parties) 


limpose à l'attention du futur éditeur. 


B . e RX . . . . 
Afın de mieux mener l'enquéte sur ce point, une distinction 
simpose entre la correspondance de Cydonés et ce qui revient 
dans notre manuscrit à Cabasilas. 


I. Le cod. meteor. Barlaam 202 et la correspondance de Cydonès. 


Le problème de la tradition des-lettres cydoniennes apparait 
comme des plus épineux! et n'a pas encore été traité à fond. 
C'est pourquoi nous ne pouvons nous- méme que marquer, sans 
tirer toute conclusion utile, la place du présent codex dans 
l'ensemble de 1a question. 

De précédentes recherches ont révélé un double mode de 
transmission, isolément ou par groupe. Dans le premier cas, les 
lettres dérivent soit immédiatement des originaux tels qu'ils 
sont parvenus à leurs destinataires respectifs, soit de collections 
reproduisant le texte méme de ces originaux; dans le second, 
la source primitive serait aussi une ou plusieurs collections con- 
stituées par Cydonés lui- méme mais retouchées ou expurgées 
sous l'empire de préoccupations diverses. 

Par le nombre des lettres conservées par lui (37) le meteor. 
202 se place, aux côtés du parisin. 1213, dans la catégorie des 
manuscrits principaux, mais il ne saurait d'aucune maniére se 


* confondre avec ce brillant voisin, car tous deux n'ont que onze 


! Cf, G. Mercati Notizie ed altri appunti (—Studi e Testi 56), Città del Vaticano 
1931, 124 - 126, et dans Studi bizantini e neoellenici, IYI, 1931, 203 suiv. 228 - 230. 
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textes communs. De plus, l'ordre où ceux-ci se suivent est diffé- 
rent de part et d'autre, nonobstant que des titres manquent là 
presque partout qui apparaissent ici. Si donc une méme préoc- 
cupation de constituer des mélanges Cydonés- Cabasilas a pré- 
sidé à la confection de nos codices, il a été puisé inégalement, 
pour ce faire, soit à une méme source soit à deux sources paral- 
léles. L'état trés embryonnaire de l'édition, au point oü elle en 
est encore! ne permet pas de déterminer le degré exact de 
parenté existant entre ces deux groupes, pas plus qu’il n'autorise 
à asseoir sur une assez large base une conclusion quelconque 
touchant ses rapports avec d'autres groupes partiels. Contre- 
temps d'autant plus regrettable que les lettres ici conservées 
étant de plusieurs mains, voire méme de plusieurs époques, les 
sources exploitées pourraient à priori étre diverses. Pour s'en 
faire une idée definitive, il faudra au préalable examiner pour 
chaque piéce ou, tout au moins, pour-chaque groupe d'écritures, 
la place tenue par le manuscrit dans la tradition. 

Voici toutefois une présomption fondée sur l'examen de la seule 
lettre qui soit commune à notre codex et à l'édition de Cammelli, 
oü se trouvent par conséquent tous les éléments désirables de 
comparaison. Le document: (Lettre 125, éditée pp. 63-68 du 
volume) est d'ailleurs de premier choix pour ce travail de con- 
frontation, soit en raison de sa longueur soit pour les nombreu- 
ses retouches que Cydones fit subir à son texte primitif. Il est 
en effet établi que le vaicaz«s gr. 101 (un autographe — A) ne 
représente pas pour autant le premier état de la correspondance 
expédiée, mais une version revue et corrigée par Cydonés. 
D'autre part, la tradition du texte primitif, qui alimenterait 
presque toutes les sources partielles, serait à chercher principa- 
lement dans le burneyanus 75 (=B). Or c'est incontestablement 
aux côtés de ce témoin que M (=uotre manuscrit) s'inscrit chaque 
fois qu'il differe de A; et l'on a, bien entendu, méme lacune à 
la fin (Cammelli p. 66). Mais ce qui accuse encore le signe de 
parenté de nos deux témoins ce sont les constatations: 1) que 
toutes les lettres de M, moins une (n. 299), se retrouvent en B. 
2) que M partageavec B l'honneur de posséder dix lettres qu'aucun 


' En publiant son volume dans la Collection Bude (Démétrius Cydonès 
Correspondance. Paris 1930) G. Cammelli affirmait, p. XXXIV, que la Corres- 
pondance complète était «déjà prête pour une édition critique», 
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autre témoin n'a conservées ! 3) que les lettres de Cabasilas à 
Cydonés et de Cydonés à Cabasilas sont présentées hors série 2, 

Néanmoins, ainsi qu'il est insinué plus haut, il ne saurait 
étre question d'affirmer une dépendance quelconque entre M et 
B, car, outre les deux lettres (ci- dessus IV 15 et XXVI 2) qu'on 
ne trouve pas chez ce dernier témoin, le premier présente des 
lecons trop divergentes pour en étre dérivées. Voici les cas les plus 
.caractéristiques se référant à la lettre 125 (Cammelli, pp. 63-68): 

7. καλῶς ἠπιστάμην ABU: ἠπιστάμην καλῶς Lhh! mvM.-- 19. o? 
χεῖρον ABU: οὐχ, ἧττον Lhh! mvM.— 40-41. οὐχ ὑπακούσας γονεῦσιν 
ABUhh! mv: γονεῦσιν οὐκ ὑπακούσας LM.— 59. σοί ABU: σέ Lhh! 
AmvM.— 119. τι λέγειν ABU: om. Lhh! mvM.— 119. ue ABhh! v: 
om. LUmM. | 

Le meteor. 202 a donc son autorité propre, qui ne saurait 
toutefois se substituer à celle du durneyanus qu'il servira à con- 
tróler pour les dix lettres qu'ils sont seuls à avoir, mais auquel 
1l reste bien inférieur et par le nombre des textes conservés et 
par l'importance documentaire de ses lemmes presque inexistants. 
Dans son ensemble, il s'avère toutefois comme un témoin de la 
rédaction originale peu ou point corrigée et, en si bonne place, 
qu'en le négligeant l'éditeur de la correspondance compléte ne 
saurait prétendre avoir fait ceuvre exhaustive. 


2. Le cod. meteor. Barlaam 202 et les écrits de Nicolas Cabasilas. 


A une ou deux exceptions prés, les écrits de Cabasilas réu- 
nis dans le présent volume ont été copiés incontestablement au 
XIVe siècle; ils ont donc la valeur de documents contemporains. 
On peut méme se demander s'ils ne seraient pas autographes. 
Le petit groupe de lettres conservées dans le cod. Halk. τῆς 
ἐμπορικῆς Σχολῆς 157 porte en effet par manière d'exergue (f. 294 r) 
cet avertissement d'une main diverse mais contemporaine: κῦρ 
Νικολάου Καδάσιλα τοῦ Xauaérov® οἰκειόχειρα. Or l'écriture de ce 
manuscrit nous paraît bien être la méme que celle du couvent 


! Ce sont les lettres 14, 21, 22, 24, 31, 37, 74, 123, 314 et 358 du dossier 
Cammelli. Restent soixante lettres que B seul nous a fait connaitre. 

? Voir ci-dessus les nn. XXV, XXVI. 

3 Et non Χαλκαέτου, comme le voudrait Papadopulos- Kérameus, 'O ἐν 
Κ/πόλει “Ellmrixds . φιλολογικὸς σύλλογος. Παλαιογραφικὸν δελτίο». Constantinople 
1881 - 1882 (publié en 1885) p. 48. Jai vu et photographié le texte en question: 
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de Barlaam, à cette différence que la main est là beaucoup plus 
relâchée et quelque peu hésitante, tandis qu'elle apparait ici 


d'une netteté et d'une fermeté sans faiblesse. Ce point capital 


sera examiné de plus pres dans un prochain article qui donnera 
ici méme la dite correspondance de Cabasilas. Retenons seule- 
ment ici le fait insinué par le lemme précité que notre auteur, 
comme son ami Cydonés, prit soin de composer lui-même le 
recueil de ses lettres et sans doute de ses ceuvres. La critique a 
constaté la particuliére correction des textes de Cabasilas; une 
enquéte paléographique expliquera peut-étre un jour ce phéno- 
mene assez rare, en démontrant que l'auteur, éditeur occasionnel 
des ceuvres de son oncle, ne manqua pas d'assurer la diffusion 
.des siennes en payant de sa peine et en multipliant de sa main 
propre les originaux tels qu'il les voulut. Dans cette hypothèse, 
le volume que nous examinons ici serait resté sur le métier, 
n'ayant jamais pu étre ni achevé ni signé. 

Quoi qu'il advienne en définitive de ce point, le dossier 
Cabasilas est ici doublement remarquable et par la richesse de 
son contenu et par la qualité de son texte. Certes toutes les 
œuvres du polygraphe ne s'y retrouvent point; voire certains 
manuscrits sont incontestablement mieux fournis. Néanmoins 
la proportion des textes transmis — presque tous les scripta 
minora—constitue une véritable aubaine d'autant mieux venue 
que, sous le rapport philologique et en admettant que les précé- 
dents éditeurs aient soigneusement lu et traité les autres manus- 


crits de notre auteur, le codex des Météores se classe nettement . 


en tête pour la correction de son relevé et l'intégrité de ses 
parties. Pour mettre cette constatation en pleine lumiére, nous 
abordons l'examen critique de deux pièces tirées d'un codex 
(paris. gr. 1213) réputé «de tout point excellent». Ce sont 1) la 
lettre Sur l'usure envoyée à Anne de Savoie, 2) l'éloge de 
Mathieu Cantacuzéne. 


Lettre sur l'usure. 


Ed. Guilland, dans le volume commémoratif: Eis μνήμην. 


2. Λάμπρου, 274 - 277, d’après les codd. parisin gr. 1213 (=P) et 
parisın cotslin, gr. 315 1, 1127. 119* (=C). Ici et dans les relevés 
suivants le codex Météor. Barlaam 202 sera signé M. 

Notons d'abord, entre nos trois copies, un signe d'origine 
commune: la présence aux mémes endroits de notes marginales 


a 


ey 


Lu 4 


CT DE ω 


MOORE 


ww 
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qui sont autant de réflexions au moyen desquelles un premier 
scribe témoigne son approbation ou exprime son admiration: 
2755 νόµιµον, 2733 δίκαιον, 27635 cvupéoov, 266% δυνατόν, 2775 ἔνδο- 
ξον, 27711 ἐκθησόμενον. 

La communauté de prototype ne comporte guère de diver- 
gences, Néanmoins tandis qu'entre P et C l'édition n'en signale 
aucune, M en présente d'appréciables?. 

27413 τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ δικαίου PC: τοῦ καλοῦ καὶ δικαίου M.— 
27417 ὃν ἐθέασαν PC: ὃν ἔθεσαν M seul possible.—274?? ἐνοχλούντων 


PC: ἑλλοχούντων M bien plus satisfaisant. τοῦ 


ἑματίου (l. ἵμάτιον M) καὶ οἰκίαν ἔχειν.- 2755 ἐξῆλθεν PC: ἐξηλθὼν 


M.—275' βεδαίωτε PC: βεθαίωσθε M.— 27533 6 περὶ τῶν τόκων 
νόμος χρήματα ἠτήσατο PC: ὃ περὶ τῶν τόκων οὑτωσὶ vóuoc χρή- 
ματά τις ᾖτήσατο... M.— 275%? τῶν τούτου étrange PC: τῶν αὐτοῦ M.— 
27535 καθάπερ ἐκείνῳ τὸ χρέος 6 νόμος ἐκώλυσεν PC (1. ἔλυσεν M.).— 
27538 ὠφελὼν PC: ὠφελὼν οὐ δὲν.--- 2761 ἀπαλλάξαιμεν PC: ἅπαλ- 
λάξαιεν M.— 276? καὶ οὐδενὸς PC: καὶ οὕτως οὐδενὸς M.— 27613 
διέσωσαν PC : συνδιέσωσαν M.—2761* μετὰ φαύλων ιινῶν ἱματίων PC: 
μετὰ φαύλων ὧντιν ῶν ἱματίων M.— 276% μόνον οὓς PC: μόνους 
οὓς /M.—216?8 δικαίων PC: δικαίως.--- 2764 γνώστωσαν PC: γνώ- 
τωσαν 4M.—27719 ἄτοκοι PC: ἄτοποι M.— 27714 τίνων ἐπαίνων οὐκ 
(add. M solus) ἀπολαύσετε; — 27715 ὦ πρυτανεῖς, φιλανθρωπίας : ὦ 
πρυτανεῖον φιλανθρωπίας M.—277?? κεῖσον : πεῖσον M. 

Sauf en deux cas douteux, les lecons de M s'imposent ici 
partout de préférence à tout autre; plus complet et quelque soit 
le détail d'une excellente correction, ce témoin doit étre tenu, 
dans la tradition de ce premier texte examiné, conime un véri- 
table leader. Supériorité gue le relevé suivant rendra encore 
plus sensible. 


Éloge de Mathieu Cantacuzéne. 

Ed. M. Jugie dans le Bulletin de U Institut archéologique 
russe à Constantinople, XV, 1911, 113-118. 

L'éditeur n'a utilisé qu'une seule source: le parisin. gr. 1213 
(=P) également figuré ci-dessus: 

1135 εἰκότως ^n curte M.—1149 εἰ δὲ μὴ... ἀπαντήσει P: εἰ 


\ 


i Malere affirmation de l'éditeur (loc. cit, 274), c'est là phénomène si 
extraordinaire que la question de savoir si C ne dérive pas de P devra être 


examinée de trés prés. 
2 Je néglige certains phénomènes d'itacisme et ne tiens aucun compte de 


| plusieurs fautes d'accent persistantes: v. g. σύμφερον, χούσιον. 
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δὲ μὴ... ἀπαντήσῃ M.—114?! καὶ κάτω πραγμάτων. P: καὶ κάτω τῶν 
πραγμάτων AM. —114?9 καλλίους τῶν Αἰακίδων P: καλλίους Αἰακίδων 
M.— 11427 παρὰ πάντων εὐφημίαι P: παρὰ πάντων ἀνθρώπων eù- 
φημίαι M.— 11512 μὴ μόνων P: μὴ μόνον M.— 111 τῷ παιδὶ P: 
μόνῳ τῷ παιδὶ M.—11?9 τῶν τῷ βασιλεῖ προσόντων P: πάντων τῶν 
τῷ βασιλεῖ προσόντων M.--11?? après εὐσεθείας P où l'éditeur trom- 
pé par un cas d'homéographie (εὐσεθείας - εὐσεθείας) a sauté ce 
long membre de phrase: τὸ περὶ τοὺς τεκόντας εὐσεθεῖν οὐδὲν ἧττον 
εἶναι νομίζων, μᾶλλον δὲ καὶ ταυτηοὶ περὶ Θεὸν εὐσεθείας τοῦτο δὴ κτ].--- 
1129 dvd καὶ κάτω τοῦτο P: τοῦτ᾽ ἄνω καὶ κάτω M.—11” ἔμελε P: 
ἔμελλε M.—1153 στρατιᾷ P: στρατιὰ M seul logique.— 11535 fov- 
λευτής, προκινδυνεύων P: βουλευτής, παραμυθία κακῶν, προπο- 
λεμῶν, προκινδυνεύων M.— 1168 εἰς αὐτὸν P: πρὸς αὐτὸν M.— 
11619 δ᾽ ὑπ' ἐκείνους P: δὲ bm ἐκείνους M moins heurté.— 11615 
P et M naturellement εἰ δ᾽ οὖν — sin autem.— 11625 δρῶσιν ἀπὸ 
P: δρῶσιν ὡσπὲρ ἀπὸ.--1 1671 καὶ τοῦ κοινοῦ P: καὶ τοῦ κοινῇ M 
seul acceptable.— 11711 κρίνων τὸ πρᾶγμα P: τὸ πρᾶγμα κοίνων M.— 
Tuis γίνεσθαι P: γίγνεσθαι M.—1173? νῦν P: νῦν μὲν M régulier.— 
11733 τῇς εὐσεθείας ἑταίρους (—les compagnons de la foi — coreli- 
gionnaires) P; τῆς εὐσεθείας ἑτέρους (—étrangers à la foi) M seul 
logique puisque le texte met en cause les Turcs musulmans et 
inclut un jeu de mots.—11735 ὃς P: ὃς où M.—1187 δουλευόµενος 
P: correction savante pour δουλούμενος M original.— 11817 φέρει» 
P: φέρων M—1181 ἀεὶ P: αἰεὶ M, forme affectée par Cabasilas. 

A la vérité cet appareil de variantes n'offre pas de quoi 
révolutionner un texte; on y relévera cependant un nombre 
appréciable de mots ou d'expressions tombés chez le prote ou 
échappés à l'attention du scribe de P. Par quoi s'affirme la su- 
périorité de M qui n'est cependant pas de tout point irréprocha- 
ble, entáché qu'il est de légers itacismes. v. g. 1135 στροθύλου, 
[179 ἡττομένων. Pour permettre à qui le voudra de poursuivre la 
comparaison, je saisis l'occasion de cet article pour extraire de 
notre manuscrit la fin de la lettre de Cabasilas à Anne de Savoie, 
en attendant de publier les lettres elles- mémes. 


lll. ADRESSE DE CABASILAS A ANNE DE SAVOIE: EPILOGUE 


Le texte de cette intéressante piéce a été publié aux trois 


quarts par le P. /ugre (loc. cz, 118-121). Inutile de redonner- 


ici la partie éditée qui n'offre d'ailleurs avec celui de notre copie 
qu'un nombre rcstreint de variantes, 
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118% Pet M ont ἀνθρώπων que l'éditeur a malencontreuse- 
ment amendé.— 118% ἔχω τὰ δίκαια ποιεῖν P: τὸ τὰ δίκαια ποιεῖν 
44.—119? μὴ. πάντη P: μὴ πάνυ M.—1195 Καὶ τῶν P: Καὶ τῶν μὲν 
4M.—119* xai P mal lu: δὲ 22.—119% βοῶσι P: πάνυ βοῶσι M.— 
119* τῆς τύχης P: τῆς ψύχης M.— 11913 ἔχει P: ἔχεις M.— 1195 dc 
εἰπεῖν, [óuoíav] éd.: δμοίαν, ὡς εἰπεῖν M.— 1201 βεθουλευμένην P: 
βουλευομένην M.— 120?90avuactijv ἀνῄρησαι P: θαυμαστὴν ἀπὶ αὐτῶν 
ἀνήρησαν M. 


Le texte continue et s'achéve ainsi: 


Meteor. Barlaam 202: 


Ταῦτα τοίνυν εἰδυῖα, ὦ βελτίστη βασιλί τὴν ψυχὴν ox ἐᾷς οὔτε 
συμφοραῖς καταπίπτειν καὶ ἀγεννῶς ὑφιέναι, κἀν ταῖς εὐτυχίαις παρα- 
σκευάζεις φιλοσοφεῖν, καὶ ὅλως Ev ἀμφοτέροις δι ἴσου καὶ ὁμοίου χωρεῖν 
καὶ τὴν αὐτὴν àv! μένειν Ev τοῖς ἐναντίοις πράγμασιν, ὡς ἀεὶ τἀξίωμα 
T ` \ - 7 c 9 - » / \ 
σώξουσαν, καὶ τὸ τοῦ Πλάτωνος oua? δεξιῶς ἄγαν διέπειν, καὶ 
παθῶν uiv ἄρχειν καὶ τῶν ἀλόγων τουτωνὶ κινημάτων, τῷ λογισμῷ δὲ 
μόνῳ χαρίξεσθαι καὶ μετ᾽ ἐκείνου κρατεῖν: τὸ δὲὃ πρὸς τοῖς ἄλλοις àya- 
θοῖς καὶ γλώττης καὶ τῆς ἐκεῖθεν ἀνάγκης οὕτω κρατεῖν δεδυνῆσθαι, cc 
und ἂν ἢ πᾶσα ἀνά Ὃν μὲ ό θέγξασθαι, 217" μηδ᾽ ὃ 
un ) πᾶσα ἀνάγκη τῶν μὴ προσηκόντων τι φθέγξασθαι, μηδ᾽ ὃ 
μὴ προσῆκεν ἔπος ἐκφυγεῖν ἕοκος ὀδόντων, κατὰ τὸ ἔπος", 
ἀλλ᾽ αἰεὶ περὶ τοὺς λόγους τὰ γιγνόμενα σώζειν καὶ βασιλικῶς ἄγαν καὶ 
τοῦ προσρήματος ἀξίους τούτους ἐξάγειν, © Θεοῦ φωναῖς ἐοικέναι. ἀλλὰ 
τοῦτό γε πόσου τινὸς ἄξιον τοῦ θαυμάζεσθαι, ὥστ ἔγωγε καὶ φαίην ἄν, 
πᾶσι μὲν ἀνθρώποις καιρὸν εἶναι καὶ σιωπῆς ὧς καὶ παραφθεγγομένοις 
πολλάκις: σὺ δὲ σιωπῶσα, & μοι δίδως εἰπεῖν, περὶ τὰ μέγιστα ζημιοῖς 
εἰκότως: εἰ γὰρ τὴν καθδίαν Ev ταῖς χερσὶν ἴσχεις Θεοῦ ὀ, οἷς 

2 Tà > LA 2 . A ~ ^ 2 ΄ > 2.9 2 ~ 
où μόνον ἀνθρώπων ἀλλὰ καὶ παθῶν βασιλεύεις ἀνάγκην ἴσχεις ἐπ᾽ ἐκεῖνα 
| μόνα τῇ γλώττῃ κεχρῆσθαι, ἃ διὰ πάντων τυγχάνει θεοφιλῶς. 

Τοσαύτη τις ἡμῖν βασιλὶς eis φιλοσοφίαν. καλῶς γε' ἐν τούτῳ γὰρ 

^ # M ^ 2 , M ΄ / - cr » 7 A! 
καὶ [ἱλάτων τὰ κάλλιστα ἐμαντεύσατο καὶ τό τε καλῶς ἕξειν ἔφη Ἰ τὸ 
ὑπήκοον, ὅταν ἢ φιλόσοφοι βασιλεύσωσιν ἢ βασιλεῖς φιλοσο- 
φεῖν ἐθελήσωσιν. εἰ δὲ μὴ κατὰ γνώμην χωρεῖ τὰ πράγματ ἡμῖν, 


! ἀεὶ Jugie. 


? Lucian., Rhet. graec. c. 26. 
ὃ τὸ καὶ Jugie. 

25 1.449588, 

δ La copie du partsinus s'interrompt sur ce mot. 
5 Accommodation de Sap. III 1. 


! Plat., De republ. 5 (p. 473 C). 
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μηδ᾽ εὐμενοῦς τοῦ δαιμονίου πειρώμεθα --- iv’ εἴπω τι καὶ παρὰ τοὺς 
ἐπαίνους---, ἀλλά σοι μὲν βασιλὶς καὶ τῷ σῷ μέρει τὰ καθ’ ἡμᾶς εὐτυχεῖ' 
ἡμῶν δ᾽ εἵνεκα διεφθάρμεθα: δεῖ γὰρ οἶμαι τῷ φιλοσόφῳ βασιλεῖ καὶ τοὺς 
ὑπηκόους συμδαίνειν καὶ διὰ πάντων ἁρμόττειν εἴ γε μέλλει μὲν 217° 
πράττειν καλῶς’ οὐδὲ γὰρ ἰατροῦ τις ἂν κατηγοροίη νοῦν ἔχων ὅτι μὴ 
τῷ νοσοῦντι τὴν ὑγείαν ἐπάγει, προσάγοντος μὲν ἐκείνου τὰ φάρμακα, 
τοῦ δὲ νοσοῦντος où προσιεµένου ἀλλὰ φεύγοντος καὶ ἀποπηδῶντος καὶ 
ἀπωθουμένου τὸν ἰατρόν. Οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ἄρχων ἐν αἰτίαις ἂν εἴη δικαίως 


ὅτι μὴ τὰ πράγματα τοῖς ἀρχομένοις εὖ ἔχει, τῶν ὑπηκόων où Boulo- ` 


μένων ἀγαθῶς ἔχειν. 

A ὦ διὰ πάντων ἀρίστη, ὦ πάντα τὰ βέλτιστα, μόνη μεθ᾽ ὕπερ- 
δολῆς συλλαθοῦσα καὶ κοσμοῦσα μὲν τοὺς ἀρχομένους τῇ βασιλείᾳ, 
κοσμοῦσα δ᾽ αὐτὴ τὴν βασιλείαν αὐτὴν καὶ μείζω τοῖς ὅλοις καὶ ἡδίω 
δεικνῦσα, ὦ κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ καρδίαν] κατὰ τὸν 4αθὶδ πολι- 
τευσαμένη καὶ τῇ πρὸς πάντας φιλανθρωπίᾳ πάντας νικῶσα: ἃ μὲν καὶ 
χοῆν εἰπεῖν καὶ τοῖς σοῖς. ἐπαίνοις ἐπιθαλεῖν χάριτας μὲν ὁμολογοῦντας 
τῶν εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν, κοσμοῦντας δὲ ἡμᾶς αὐτούς, κοσμοῦντας δὲ 
καὶ λόγους αὐτούς, ἀποτιννύντας δὲ καὶ τὸ παντοδαπὸν τουτὶ χρέος καὶ 
τὴν ἀπὸ τῶν λόγων συντέλειαν εἴρηται καὶ ὁ λόγος ἤνυσται δήπου, τῶν 
μὲν πραγμάτων ἐλάττων τῇ δὲ δυνάμει συμθαίνων. Σὺ δὲ, ἀρίστη pao- 
λίδων, οὕτω πολιτεύοιο τἀνθρωπινὰ διὰ βίου. ἔσζ ἂν τῷδε μένης τῷ 
βίῳ μένοις δέ, ψυχὴ τῶν πραγ μάτων οὖσα, ἔστ᾽ ἂν ὕδωο τ᾽ Evan, λάμπρά 
τε φαίνη σελήνη καὶ δένδρεα᾽ μακρὰ τεθήλη. 


Ce travail ne serait pas complet si nous n'y joignions pour 
Putilité du lecteur une double table ἀθλία, donnant, suivant 
Pordre alphabétique, d'une part, les lettres de Cydonés et de 
Pautre les écrits divers de Cabasilas, contenus dans le codex 
meteor. Barlaam 202. 


A. INDEX DES LETTRES DE DEMETRIUS CYDONES 


ἀλγῶν ὅτι μοι τὴν ψυχήν, IV 13. où μείζω σοι τῶν, II 5. 
ἔγνων τὸν περὶ τὸν ἀδελφόν, XVI 2. οὔθ᾽ ἥσθην, oov ἠνιάσθην, IV 5. 
ἐγὼ τοῦτο μόνον ἀπολαύειν, IV 2, οὐκ ἄδηλον ὡς τὴν ἐμήν, IV 6. 
εἰ μὴ σφόδρα φροντίζειν, XXI. οὐκ ἔστιν μεθ᾽ ἡδονῆς, IV 9. 
εἶπες ὡς ἐχθέσθης μὴ γραμμάτων, XXVI? οὐκ οἶδ᾽ ὅτι παρ᾽ ἡμῶν, XIV. 
εὖ ποιεῖν μὲν διὰ πάντων, XVIII 2. πολλὰ παρὰ τῶν ἡμετέρων, IV 4. 
ᾖδειν καὶ αὐτὸς ὅτι, XVI 4. σὺ καὶ ἄρχειν οἶσθα, II 4. 

! Reg. 13, 14, 


? Hom. Od. E 238, 241.» 
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ἡμῖν af μὲν παρά, IV 17, 

καὶ πρὸς σοῦ và γράμματα, XXVI 1. 
καὶ τὴν νόσον τῆς Σώφονος, IV 11. 
καὶ τουτ ἂν εἴη δεῖγμα, IV 12. 
μόλις εἴοκτην, XVI 6. 

νῦν ἂν Ev καιρῷ, II 6. 

9 μὲν Λοΐζος πνεύματος, XVI 5. 

ὃ μόνον ἔδει σοι, IV 1. 

ὃ μόνον ἡμᾶς ἀνεῖχεν, IV 3. 

- οἱ ταῖς τοῦ σώματος dei, IV 15. 
ὀλίγῳ τινὶ τῶν τεθνεώτων, XVIII 1. 


ὅσην τοῖς οἴκοι φανείς, XVI 3. 


B. INDEX. DES ECRITS 


ἄτοπόν τι νομίζω, IX. Eloge impérial, 

Λονκόπουλον ἐγὼ τὸν καλόν, XXXI 2. 
Lettre. 

δύο κύκλων ἀνίσων δοθέντω», III. Traité 
de géométrie. . 

ἐγέλασα τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνούς, XXXI 9. 
Lettre. 

ἐγὼ δέ σου πῶς ἄν, XXII. Eloge. 

ἐκ κυμάτων γαλήνην, XX 3. Lettre. 

ἐμοὶ δὲ πολλὰ τὰ σά, XXIX. Eloge. 

ἐμοὶ μὲν ἐκώλυσε τὴν γλῶτταν, V 3. Lettre. 

ἐπεὶ δὲ πάντα ἀπήντησεν, XIX. Eloge de 
saint Nicolas. 

ἐξοῦ ποοσειπόντες ὑμᾶς, XXV. Lettre. 

ἐπεὶ παντὸς τοῦ ζητουμένου, XV. Opus- 
cule philosophique. 

ἥκω νῦν, © ᾿Αθηναῖοι, XXXIV. Adresse, 
sur l'Autel de la Pitié. 

ἠρώτησας περὶ τοῦ πῶς ἀτελεῖς, X. Lettre. 

καὶ ἡμῖμεοὺδὲν ἧττον, XII. 1. Lettre. 

Νείλου κυδαλίμοιο τάφος, XXXII. Epi- 

|^. taphes, 

νόμος μὲν ἅπασιν Ἕλλησιν, X X XV. Lettre. 

ὁ δὲ σοφώτατος Γρηγορᾶς, XI. Traité 
polémique. 


σὺ μὲν ὥσπερ ἐκ δεσμωτηρίου, II 7. 
τὰ μὲν καθ᾽ ἡμῶν σκώμματα, IV 8. 
τὴν ὀλιγότητα τῶν γραμμάτων, IV 10, 
τί τοῦτο χρὴ νομίσαι τὸ σόφισμα, XVI 1. 
τί τοῦτο χοὴ νομίσαι τὸ σφόδρα, IV 7. 
τί χρὴ νομίσαι, IV 16. 

tiui πάτερ᾽ πολλὴν οἶδά σοι, XII 2. 
τοῦ σε καταλιπόντος, II 3. 

χάρις τῷ Σωτῆρι, IV 14. 

χθὲς πρὸ τῶν ἀκτίνων, II 1. 

"Q τῆς δεινότητος, II 2. 
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ὁ λόγος ἐνδέχεται πρὸς τὸ οἰκεῖον, XIII. 
Traité. 


μὲν τοῦ θαυμαστοῦ θείου, V 1. Lettre, 


Oa 


πάντα ἐγὼ δυστυχῶν, XX 1. Lettre. 


Oa 


old” ὅτι σοι ἠνίων, V 4. Lettre. 

οἶμαί γε τῶν ἐννομωτάτων, X VIT. Eloge 
des Trois Hiérarques. 

o? μόνον γραμμάτων ἐρᾶς, V 5. Lettre. 

οὐδὲν οἶμαι τῶν ἀτόπων, XXX. Eloge de 
saint Démétrius. 

οὐκ ἄρα ἔμελλεν, XXXIII. Lettre. 

πάνυ τοι ποϑήσαντι περὶ τῶν σῶν, Ν 2. 
Lettre. 

πᾶσα προφητεία xai ὅρασις, VI. Traité 
exégétique. 

πολλαχόθεν ἐπιδειξαμένη τῶν ἔργων, 
XXIII. Lettre sur l'usure. 

πολλῶν ὄντων καὶ μεγάλων, XXIV. Eloge 
de saint Démétrius. 

σὺ δὲ βραχεῖ γράμματι, XX 2. Lettre: 

τοῦτο βασιλέως ἀληθοῦς, XXVII. Lettre. 

τῷ περὶ τῶν σῶν μηδέν, XXXI 1. Lettre: 

Ῥυχὴν μὲν Δημήτριον δέξατο, VIII. Eloge 
de saint Démétrius et miracles. 


V. LAURENT A. A. 


To γνωστὸν Βυζαντινὸν ὄνομα Κυριώτης ἡρμηνεύθη ὑπὸ τοῦ .5. 
Mercati εἲς τὰ Studi Bizantini 2 (1927) σελ. 280 καὶ ὑπ᾽ ἐμοῦ εἰς 
τὰ “Ἑλληνικὰ 3 (1930) 539 ὡς ἐθνικὸν τρόπον τινὰ τῶν Κύρου. Τὰ 
Κύρου ἐλέγετο συνοικία καὶ μοναστήριον τῆς Θεοτόκου ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει, τὸ ὁποῖον ἐκτίσθη ὑπὸ τοῦ ἐπάρχου Κύρου ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ 
Μικροῦ. «<H μονὴ τῶν Κύρου» ! ὑμνήθη καὶ elc ἐπίγραμμα 5: 

Eis τὸν ναὸν τοῦ (γρ. τῶν) Κύρου 

Κῦρος μὲν o ἐδόμησεν, θῆκε δὲ κῦρος ἁπάντων, 
δεσπότις ἡμετέρη, τῶν ἐπὶ γῆς θαλάμων, 

ἔνθεν ἐπορνυμένη Βυζαντίδος ἀμφιπολεύεις 
κύκλον ὅλον, χαρίτων νάμασι πληθομένη. 


Καὶ ὁ Θεοφ. Σιμοκάττης (de Boor σελ. 299, 6) γράφει ὅτι τὸ 
τέμενος τῆς Θεομήτορος Κῦρον τὸν ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ αὐτοκράτορος 
γεγονότα δείμασθαι λόγος καθέστηκεν ἀψευδής. Κατὰ ταῦτα κακῶς 
ἐγράφη «ἐν τοῖς κυροῦ» ἀντὶ ἐν τοῖς Κύρου εἰς τὸ Annuairé... des 
études Grecques τ. 17, 36: i 


(στίχοι) εἰς ἅγιον ἐγχείριον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου 
τῆς ἐν τοῖς κυροῦ γεγονὸς παρὰ τῆς σεθαστοκρατορίσσης. 


Ἡ μονὴ τῶν Κύρου λέγεται καὶ Κυριώτισσα, ἐπίγραμμα δ᾽ «eis 
τὴν Κυριώτισσαν» Θεοτόχον ἐδημοσιεύθη ὑπὸ “Λάμπρου (NE 8, 181)5. 
"Επίσης ἀναφέρεται ὑπὸ τοῦ Νικ. | ρηγορᾶ (1,289) ἢ εεονὴ τῆς Κυριω- 
τίσσης. Τὸ ἐνδιαφέρον εἶναι ὅτι ὅπως ἢ 'Οδηγήτρια,. À Βλαχερνίτισσα 
καὶ ἄλλαι ὀνομασταὶ ἐχχλησίαι 7| εἰκόνες τῆς Κωνσταντινουπόλεως μετέ- 
δωχαν τὸ ὄνομά των καὶ εἰς τὰς ἐπαρχίας τοῦ Βυζαντίου, οὕτω xal 
ἣ Κυριώτισσα. Παναγία Κυριώτισσα ὑπῆρχε καὶ ὑπάρχει ἀκόμη μέχρι 
σήμερον εἰς τὴν Βέρροιαν τῆς Μακεδονίας", ὅπου ὑπάρχουν xat ἄλλαι 
παλαιαὶ ὀνομασίαι, ἡ Γοργοπήκοος, À Χρυσοπολίτισσα (!), 6 ᾿Αντιφωνή- 
της (1) κλπ. Ἡ μεταφορὰ τοῦ ὀνόματος, ὅπως καὶ τὰ σχετικὰ ἐπιγράμματα 
δειχνύουν ὅτι καὶ ἡ Κυριώτισσα τῆς Κ/πόλεως εἶχε μεγάλην φήμην. 


K. ΑΜΑΝΤΟΣ 


! Mansi, 8, 910, 
* 'Av00A. Παλατ. Didot 3,57, — Cramer, Anecd. Paris, 4, 805. --Περὶ τῶν Κύρου 
βλ. Pargoire ἓν B. Z. 12, 449 y£E.— Preger, B. Z. 10,644. 

ὃ Παναγία Κυριώτισσα καὶ ἐν Schlumberger, Sigillographie ... σελ. 81. 

* A. Struck, Die makedonischen Niederlande 1908 σελ. 31. 


PREIA 


ZU DEN URKUNDEN 
DES ATHOSKLOSTERS IBERON 


————— 


M. I. Gedeon, der verdienstvolle Herausgeber so zahlreicher 
Urkunden, hat jüngst in seinen soeben erschienenen ΙΙατριαρχι- 
xai ᾿ Εφημερίδες ἐκ τῆς Muetéoas ἐκκλησιασιυιῆς ἱὁτορίας 1500 - 1912. 
Meoos a : 1500-1660. Athen 1936 (im folgenden als Gedeon 
bezeichnet) unter vielem, anderen Material auf S. 14 ff. eine 
Urkunde aus dem Archiv des Athosklosters Iberon vom Jahre 
1503 veróffentlicht, welche von den Vertretern der Synode in 
Konstantinopel unterzeichnet ist und uns mitten hineinführt in 
die Hitze eines Rechtsstreites zwischen zwei Grossklöstern des 
Athos, nàmlich Iberon und Chilandar, um ihre Besitztümer. Es 
handelt sich um einen Zwist der beiden Klóster bezüglich der 
Grenzen des Metochions Palata Komitissa!, einen Zwist, der 
mit dieser Beilegung aus dem Jahre 1503 durchaus nicht sein 
Ende gefunden hat, sondern, für uns erkennbar, im Jahre 1734 
erneut das Patriarchat in Konstantinopel beschäftigte? Die 
Urkunde gehört hinein in die recht stattliche Anzahl von Doku- 
menten, welche uns Kunde geben von den oft heftigen Zwistig- 
keiten der Klöster untereinander oder auch mit benachbarten 
Bischöfen wegen ihrer Besitzungen und Rechte. Hauptsächlich 


! Der Name erscheint in den Urkunden in der verschiedensten Gestalt; 


- νο]. die Notizen aus Urkunden der Athoslaura von Eustratiades in “Ελληνικὰ 


2 (1929) 372,13: Κομίτισσα; 354,25: Κομιώτισσα; 371,5: Κομίτδα. 

? Die Schlichtungsurkunde ist uns auch für diese Phase des Streites 
erhalten: Z. Petit - E. Kurtz - B. Korablev, Actes de Chilandar (1911) N. 170. 

* Nur wenige Beispiele seien genannt: die Schlichtungsurkunde des Ptr: 
Manuel II, vom Jahre 1250 in dem Streite des Theotokos-Eleusa-Klosters bei 
Strumnitza (späteren Metochions von Iberon) mit dem Bischof von Strumnitza : 
ed. V. Laurent in Éch. d'Or. 33 (1934) 23-27; die Schlichtungsurkunde des 
Kaisers Andronikos III. in dem Streite des Johannes-Prodromos-Klosters bei 
Serrai mit dem Iberonkloster (1328/31): Mikl.- Müller, Acta V, 128 1; vgl Δ 
Dölger, Die Urkunden des Joh.-Prodr.-Klosters bei Serrai, 1936, S. 41 ; der 
immer wieder mit neuer Erbitterung auflodernde Streit der beiden Athos- 
grossklóster Chilandar und Zographu um eine Mühle bei Chandax; vgl. m. 
Aufsatz: Die Mühle von Chandax in Eis μνήμην Σπ. Λάμπρου (1935) 13-28. 
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Schluss - Stück der «Urkunde IIa» 


(echter Chrys. Logos vom J-51351). 


Abb. I 


3 Zu den Urkunden des Athosklosters Iberon 
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Abb, 2: “Urkunde ΙΡ: (Fälschung). 
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mittels solcher Urkunden (δικαιώματα) wurde der Kampf vor 
den weltlichen und geistlichen Gerichten einst immer wieder 
neu geführt, diese Urkunden wurden von den Richtern nach 
Zahl, Alter und Ansehen des Ausstellers für den Beweis der 
Prozessgegner gewertet; räumt doch das byzantinische Prozess- 
recht dem Urkundenbeweis eine auffallend bevorzugte Stellung 
ein! Je älter der Besitztitel war, der sich für ein umstrittenes 
Grundstück durch Urkunden erhárten liess, und je hóher im 
Range die Person, welche diesen Besitz als ἀγέκαθεν καὶ πρὸ 
μακροῦ bestätigt hatte, um so ehrfürchtiger neigten sich die 
Richter vor der magischen Beweiskraft solcher Dokumente. So 


werden diese Rechtsstreitigkeiten zu wahren bella diplomatica . 


und der griechische Osten gibt in dieser Hinsicht dem abend; 
ländischen Mittelalter nichts nach. 

Es ist denn auch nicht zu verwundern, wenn im Osten 
wie im Westen das Bestreben, dem als Heimat geliebten Kloster 
ertragreiche Güter zu erhalten und sie gegen den Angriff neider- 
füllter Nachbarklóster zu verteidigen, dazu geführt hat, für den 


erbitterten Kampf mitunter bedenkliche Mittel zur Anwendung. 


zu bringen: Fälschungen von Urkunden und Verfälschungen 
vorhandener echter Stücke sind, wie uns das für den Westen 
 làngst bekannt ist, auch im Osten keine Seltenheit gewesen, 
und die Aufgabe der byzantinischen Diplomatik ist es, auf 
grund ihrer in den letzten Jahrzehnten gewonnenen Erkennt- 
nisse die Verhältnisse klarzulegen und Echtes von Falschem zu 
scheiden. Auch das Studium der von Gedeon neuveröffentlichten 
Stücke führt zur Aufdeckung einer Verfälschung und einer 
Fälschung unter den Archivalien des Athosklosters Iberon, wie 
im folgenden dargelegt sei. 


Gedeon hat in den ᾿Εξηγήσεις zu der erwähnten Schlichtungs- 
urkunde vom Jahre 1503, auf S. 41-53 des genannten Werkes, 
weitere Urkunden bzw. Urkundenteile aus dem reichen Bestande 
des Iberonklosters herausgegeben, die bisher als Ganzes unver- 


' Es wäre eine ebenso lohnende wie dringende Aufgabe etwa auf der 
Grundlage der Arbeiten Steinwenters den späteren byzantinischen Zivilprozess 
zu untersuchen, für dessen Gang wir in unseren Urkunden recht zahlreiche 
Beschreibungen haben, Es wird sich dabei ergeben, dass der Glaube an die 
Kraft der Urkunde ausserordentlich gross, die Kritik an ihrer Echtheit — bei 
beachtenswerten Ansätzen dazu — ausserordentlich kümmerlich war. 


Zu den Urkunden des Athosklosters Iberon 911 


öffentlicht iem ungenügend bekannt waren!. Es sind folgende: 

1) S. 41-44: der narrative Teil eines Chrysobullos Logos des 
Mitkaisers Michael IX. Palaiologos (1281-1320) für [Iberon vom 
August 1310, eine Bestätigung der Vorurkunde seines Vaters 
(Andronikos IL) enthaltend mit Aufzählung der Besitzungen des 
Klosters; diese Urkunde wird im folgenden mit «I» bezeichnet. 

2) S. 44-49: der narrative Teil eines Chrysobullos Logos des 
Kaisers Johannes VI. Kantakuzenos (1341-1355) für Iberon vom 
14, - Juli 1351; diese Urkunde wird im folgenden als «II» 
bezeichnet (vgl. Abb. 1) *. 

3) S. 49-53 die Schenkungsurkunde des Johannes Masgidas 
und seiner Gattin vom Jahre 1324, durch welche die beiden 
dem Iberonkloster 300 Modioi Ackerland aus ihrem Gute Katza- 
kion in der Flur von Zabalteia zuwenden; diese Urkunde wird 
im folgenden als «III» bezeichnet. 

Die von Gedeon veröffentlichten Ausschnitte* aus den beiden 
Kaiserurkunden (I und II) die seinerzeit in der Textreihe des 
Corpus der griechischen Urkunden in móglichst vollstándiger 
und endgültiger Form vorgelegt werden sollen?, enthalten alles 


! Gedeon hat sich um Nachweise nicht bemüht. Wir haben von den Ur- 
kunden Kunde vor allem durch das Verzeichnis von Uspenskij, das zuletzt bei 
Zepos, Jus Gr.-Rom. I am Anfang herausgegeben ist. Ganz kleine Stücke aus, 
beiden Kaiserurkunden hat Joakeim vom Blattadonkloster in Thessalonike in 
der Zeitschrift Gregorios Palamas in einem Aufsatz über Hierissos (Bd, 17, S. 
70 und 71) mitgeteilt mit wenig fórdernden Bemerkungen (vgl. Byz. Zeitschr. 
36, 1936,-201). Ich selbst habe im Jahre 1928 mit der gütigen Erlaubnis der 
Epitropi des Iberonklosters die Urkunden bei einem Aufenthalte, dessen ich 
mich stets dankbar erinnern werde, photographiert, sodass die Lichtbilder 
der Originale mir vorliegen, ebenso die diplomatischen Beschreibungen. Den 
Schlussteil der Urkunde Michaels IX, habe ich, um ein Specimen der Namens- 
unterschrift dieses Kaisers zu geben, mit den nótigen diplomatischen und 
historischen Bemerkungen aus diesem Material ediert in meinen Facsimiles 
byzantinischer Kaiserurkunden, München. 1931, N. 26. 

? Verzeichnis Uspenskij bei Zepos a.a.O. S. XXIII, N. CXII; Uspenskij wusste 


mit einem Kaiser Michael im Jahre 1310 nichts anzufangen. 


3 Verzeichnis Uspenskiy a.a.O. S. XXV, N. CXLVI. 

* Die Korrekturen zum Texte Gedeons, welche sich aus der Kollation der 
Lichtbilder ergeben, habe ich Byz. Zeitschr. 36 (1936) 466 zusammengestellt und 
muss darauf verweisen, insbesondere auch hinsichtlich der hier manchmal 
von der Schreibung Gedeons abweichenden Ortsnamen. 

5 Wir halten nicht viel davon, wenn Urkundenmaterial stück weise, ohne 
hinreichenden Kommentar und vielfach mit irreführenden Angaben zusammen- 
hangslos publiziert wird und legen uns selbst im Hinblick auf die geplante 
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historisch-sachlich Wichtige und gestatten es, die uns hier 
beschäftigenden Fragen mit ihrer Hilfe zu behandeln. Insbeson- 
dere wird es für diesen Zweck nicht nótig sein das ausserordent- 


lich weitschweifige, seinem Gedankengehalte nach freilich nicht 


uninteressante Prooimion von I hier wiederzugeben; doch wird 
es für den Gang der Untersuchung kaum zu umgehen sein, in 
Ergänzung der Veröffentlichung von Gedeoz den dort wegge- 
lassenen Anfang und Schluss von II hieherzusetzen. Die 
Urkunde II beginnt: 
᾿Επεὶ oi èv τῇ κατὰ τὸ "Αγιον * "Ορος τὸν "Άθω διακειµένῃ σεθασμίᾳ 
μονῇ τῆς βασιλείας µου τῇ εἰς ὄνομα τιμωμένῃ τῆς ὑπεράγνου δεσποίνης! 
καὶ θεομήτορος καὶ ἐπικεκλημένῃ τῶν ᾿Ιθήρων ἀσκούμενοι μοναχοὶ 
ἀνέφερον εἰς τὴν βασιλείαν μου, ὅτι κέκτηται ἡ xar αὐτοὺς τοιαύτη 
σεβασμία μονὴ ἐν | τῇ περιοχῇ τοῦ "Αγίου Όρους περὶ αὐτήν τε καὶ ἐν 
λοιποῖς διαφόροις τόποις κελλία τινα μονύδριά τε xal ἡσυχαστήοια καὶ 
λοιπὰ διάφορα κτήματα, ἅπερ | εὑρίσκεται κατέχουσα ἀνέκαθεν καὶ ἐκ 
μακρῶν χρόνων διά τε χρυσοθούλλων τῶν ἀοιδίμων βασιλέων τῶν προ- 
γόνων τῆς βασιλείας µου | προσταγμάτων τε καὶ λοιπῶν εὐλόγων δικαιω- 
μάτων, ἥτινα καὶ κατὰ μέρος Ev τοῖς προσοῦσιν αὐτῇ δικαιώμασιν οὕτωσί 
πως διαλαμθάνονται: eis τὴν Ι]αλαι ἂν Κομήτισσαν.. . Von da an vgl. 
den Text bei Gedeon 44,15. 
An Gedeon 49,8 à blue sodann der Schluss der Urkunde: 
«ἡ βασιλεία µου τὴν αὐτῶν εὐμενῶς δεξαμένη δέησιν καὶ παράκλησιν) 
ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιθραθεύει τῇ δηθείσῃ σεθασμίᾳ ειονῇ τὸν παρόντα yov- 
σόθουλλον λόγον, δι᾽ οὗ καὶ εὐδοκεῖ καὶ προστάσσει καὶ διορίζεται 
κατέχειν ταύτην καὶ eic τοὺς ἑξῆς ἅπαντας καὶ διηνεκεῖς | χρόνους ταῦτα 
δὴ πάντα τὰ ἀνωτέρω κατὰ μέρος διειλημένα(!) μονύδριά τε καὶ μετό]χια 


. καὶ λοιπὰ πάντα κτήματα ἀνενοχλήτως παντάπασι καὶ ἀδιασείστως ἔτι τε 


ἀνα]φαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως καὶ εἰς μόνιμον καὶ δο]νεκῇ κυριότητα 
κατὰ τὰς | περιλήψεις τῶν προσόντων αὐτῇ ἐπὶ τούτοις χουσοθούλλων 
προσταγμάτων | τὲ καὶ λοιπῶν διαφόρων εὐλόγων δικαιωμάτων ἐπιμε- 
Aovuévov τῶν iv αὐτῇ  ἀσκουμένων μοναχῶν τῆς τούτων συστάσεως 
αὐξήσεώς τε xai ῥελτιώσεως | καὶ εήδοπωσοῦν ἐν[οχ]λουμένων ἢ uno- 
διζομένων παρά τινος. ἐπεὶ δὲ ἀνέφερον | οἳ δηθέντες μοναχοί, ds εἶχον 
εἰς τὴν ἠΠελίντζιανιν [γῆν] ὑπὲρ ἧς Ἐδίδουν πρὸς τὸ μέρος τοῦ δημοσίου! 
DE vos ata νον t ON κ ως. 


Gesamtpublikation der byzant. Kaiserurkunden hierin Beschrünknng auf. Da 
Gedeon Ὠπ schon Stücke der bisher unveróffentlichten Urkunden bekannt 
gemacht hat, mögen die für unseren Beweisgang nötigen Ergänzungen hier 
aus unserem Lichtbildmaterial gegeben werden. 


Zu den Ürkunden des Athosklosters Iberon h 918 


ΠΡΙΝ 1! τῆς Ραδολίδου χάριν κεφαλαίου ὑπέρπερα τετρακόσια 
ὀγδοήκοντα καὶ ἐδεήθησαν, ἵνα | διορίσηται ἡ βασιλεία µου καὶ γένηται 
μὲν αὐτοῖς ἐκκοπὴ τοῦ τοιούτου κεφαλαίου, | εὐεργετήσῃ δὲ πρὸς αὐτοὺς 
ἣ βασιλεία µου. καὶ τὴν πλησίον τῆς Μελίντξιανις | διακειμένην γῆν, ἥτις 
κατελογίζετο μὲν πρότερον ὡς δεσποινιεή, ἐδόθη. δὲ ὕστερον | τοῖς Διγε- 
νάτοις στρατιώταις, εὐδοκεῖ καὶ περὶ τούτου ἢ βασιλεία µου καὶ διορίζεται, 
ἵνα | διατηρῆται ἀπῴ τε τοῦ νῦν καὶ εἰς τοεξῆς τὸ μέρος ταύτης τῆς 
σεθασμίας μονῆς ἀνώτερον | xal ἀκαταζήτητον τῆς δόσεως τοῦ ῥηθέντος 
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κεφαλαίου, ἐπιλάθηται δὲ καὶ κατέχῃ καὶ τὴν | πλησίον Μελίντζιανις διακει-. 


μένην γῆν, ὡς δεδήλωται, μετὰ καὶ τῆς ἐν αὐτῇ εὑρισκομένης | ἁλείας 
καὶ οὐδὲ ἐπὶ τούτοις εὑρίσκηται διενόχλησιν. ὅθεν καὶ τῇ ἰσχύϊ καὶ 
δυνάμει | τοῦ παρόντος χρυσοθούλλου λόγου τῆς βασιλείας μου καθέ]ξει 
xai νεμηθήσεται ἡ τῶν ᾿Ιθήρων τοιαύτη os6aouía μονὴ ἅπαντα τὰ κατὰ 
µέρος δηλω]θέντα μονύδρια, μετόχια καὶ λοιπὰ πάντα κτήματα ἄνενο- 
χλήτως καὶ ἀδιασείστως ἔτι τὲ ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως καὶ εἰς 
μόνιμον καὶ διηνεκῆ κυριότητα, διατηρηθήσεται δὲ τὸ μέρος αὐτῆς καὶ 
ἀνώτερον τοῦ ὑπὲρ τῆς ᾿Ραδολίδους διδομένου κεφαλαίου πρότερον, 
καθὼς εἴρηται, οὐδενὸς τῶν ἁπάντων ἔχοντος ἄδειαν ἐπιθαλεῖν αὐτῇ 
χεῖρα πλεονέκτιν | καὶ ἅρπαγα ἢ μὴν ἐπαγαγεῖν τοῖς ἓν τοῖς τοιούτοις 
κτήμασιν εὑρισκομένοις παροίκοις τε καὶ | ἐλευθέροις ζημίαν τινα 
πλεονεκτικῷ τινι καὶ ἀδίκῳ τρόπῳ. εὐδοκεῖ γὰρ καὶ βούλεται | ἢ βασιλεία 
uov ἀνενόχλητον παντάπασι διατηρεῖσθαι τὸ μέρος τῆς δηλωθείσης σε- 
δασμίας μονῆς ἐπὶ πᾶσιν οἷς κέκτηται, ὡς κατὰ μέρος διείληπται καὶ 
μηδέποτε διενοχληθῆναι | παρά τινος, ἐπεὶ καὶ εἰς τὴν περὶ τούτου μόνι- 
μον καὶ διηνεκῆ καὶ βεθαίαν | ἀσφάλειαν ἐγένετο καὶ ἐπεχορηγήθη καὶ 
ἐπεθραθεύθη τῇ αὐτῇ | σεθασμίᾳ μονῇ τῆς βασιλείας µου τῇ τῶν ᾿Ιθήρων 
καὶ ὁ παρὼν χρυσόθουλλος | λόγος τῆς βασιλείας µου, ἀπολυθεὶς | κατὰ 
τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ ἰουλίου μηνὸς τῆς νῦν τρεχούσης | te- 
τάρτης ἰνδικτιῶνος τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ | ὀκτακοσιοστοῦ πεντηκοστοῦ 
ἐνάτου ἔτους, ἐν © | καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεθὲς καὶ θεοπρόθλητον ὗπε- 
σημήνατο κράτος. T 
f Ἰωάννης ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ | πιστὸς βασιλεὺς καὶ 
αὐτοκράτωρ “Ρωμαίων | ὁ Καντακουζηνὸς f 

Es sei hier sogleich bemerkt, dass die beiden Urkunden, 
welche Gedeon nach dem Original ediert hat, zweifellos echte 
Originale sind, wie die Prüfung ihrer äusseren und inneren 
Merkmale. cinwangdirel ergibt. Für I habe ich das Nótige schon 


! Diese Zeile DES auf der besonders staık abgewetzten Klebung und ist 
mit Ausnahme weniger -verstreuter und unsicherer Buchstaben fast völlig 


unlesbar. 
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in meinen Facsimiles byz. Kaiserurkunden zu N. 26 gesagt; 
dass hier nicht mit κράτος die letzte Textzeile beginnt, ist eine 
äusserst seltene Anomalie eines echten Stückes, kann aber 
keineswegs gegen die Menge der übrigen positiven Echtheits- 
merkmale ins Feld geführt werden, noch auch etwa die gele-' 
gentlichen Besonderheiten in der Schreibung der Orts- und 
Flurnamen, welche in den Athosurkunden überhaupt eine sehr 
wechselnde ist und den Schreibern der kaiserlichen Kanzlei bei 
der Fremdartigkeit zahlreicher Namen viel zu schaffen gemacht 
haben muss. Satzbau und Orthographie jedenfalls sind unta- 

g, ebenso wie die übrigen äusseren Merkmale!. Das gleiche 
gilt für II: die Textschrift ist die der Mitte des 14. Jh. entspre- 
chende, die Rotworte sind an der zutreffenden Stelle und, wie 


zu erwarten, für Logosworte, Datierung und Unterschrift von 


verschiedener Hand eingetragen, die kaiserliche Unterschrift 


‚entspricht in allen charakteristischen Merkmalen der echten 


Unterschrift des Kaisers Johannes VI. Kantakuzenos, wie wir sie 
z. B. mit Sicherheit in dem venetianischen Vertrag von 1349 
zur Verfügung haben?; Diktion und Orthographie? sind ein- 
wandfrei und chrysobullgerecht. 

Und trotzdem könnte gegen I ein schwerwiegender Ein- 
wand erhoben werden. Wie der oben wiedergegebene Inhalt 
der Nummer III zeigt, wurde ein Teil des Gutes Kotzake von 
dessen Besitzer, Johannes Masgidas, im Jahre 752; an das Ibe- 
ronkloster geschenkt. Wie kommt dann eine Besitzbestätigung 
des ganzen Gutes Kotzake (Gedeon 41, 12) in eine Urkunde 
vom Jahre 7370? Ein Blick auf das Original oder auch auf das 


τ Die Urkunde ist eine auf weite Strecken hin wörtliche Bestätigung 
eines uns ebenfalls vorliegenden, freilich am Anfang verstümmelten Chryso- 
bullos Logos des Kaisers Andronikos II, vom Jahre 1283, Was von diesem 
erhalten und leserlich ist, beginnt mit: τὸ ustóyiov τὸ Μεὶισσουργεῖον (— Gedeon 
41,19). Die Übereinstimmung erstreckt sich auf Gedeon 41,19-42,26, wo die 
Bestätigungen des Andronikos aufhören, während Michael anschliessend auch 
die, wie er ausdrücklich sagt, später hinzugekommenen Besitzungen bestätigt: 
Wir werden aus diesen Verhältnissen unbedenklich den Schluss ziehen können, 
dass auch der, wie gesagt, verlorene Anfang des narrativen Teils der Androni- 
kosurkunde dem entsprechenden Teil der Michaelsurkunde nahezu wörtlich, 
jedenfalls sachlich völlig, entsprochen hat. 

* Wiedergegeben in meinen Facsimiles N. 13. 


* Über die Orthographie einer Kaiserurkunde als Echtheitsmerkmal vgl. 


meine Ausführungen Eis μνήμην Σπ. Λαμπρου, S. 21 1. 
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Lichtbild des Originals vermag die Frage zu lösen: «τὸ Kort- 
ζάκη » 1 steht dort deutlich auf Rasur und ist anstelle eines an- 
deren Namens hier später eingesetzt worden. Was aber stand 
vorher an seiner Stelle? Leider lässt uns hier die Vorlage des 
Chrysobulls Michaels IX., im Stiche, weil es, wie oben (S. 214, 
A. !) dargelegt, an dieser Stelle verstümmelt ist. Nun besitzt 
aber das Corpus der griechischen Urkunden aus dem Nachlass 
von E. Kurtz Abschriften von Kopien der Iberonurkunden, 
welche Uspenskiy angelegt hat und die sich bei der Kollation 
mit den Originalen als recht getreu erwiesen ‚haben. Uspenskiy 
scheint aber unser Chrysobull überhaupt nicht aus dem Origi- 
nal, sondern nur aus einer Abschrift zu kennen, welche ebenfalls 
. im Archiv von Iberon aufbewahrt wird und durch Kopiever- 

merk und Unterschrift als amtliche Kopie des Patriarchen Ni- 
phon von Konstantinopel gekennzeichnet ist. In dieser Kopie 
finden wir nun in der Tat anstelle von τὸ Κοτζάκη den Namen 
6 Οδηλός, den wir dann auch im Chrysobull von 1351 (N. II) als 
Besitztum des Iberonklosters wiederantreffen (Gedeon 48,13); 
dort erscheint Kotzake erst gegen Schluss der Urkunde?, dürfte 
also zu den am spätesten zu Iberon gekommenen Besitzungen 
gehören; sagt doch die Urkunde von 1351 auch ausdrücklich, 
dass das Gut erst «kürzlich», und zwar durch Testament des 
verstorbenen Johannes Masgidas, in den Besitz des Klosters ge- 
langt sei. Wir müssen uns die Vorgänge demnach im Zusam- 
menhang etwa folgendermassen vorstellen: die Familie Masgi- 
das gehört zu den besonderen Wohltätern des Iberon-Klosters. 
Im Jahre 1310 hatte schon der (zu diesem Zeitpunkt verstor- 
bene) Theodoros Masgidas dem Kloster bedeutende Zuwendun- 
gen in der Flur Maluka im Katepanikion Zichnai gemacht (Ge- 
deon 44,3). Im Jahre 1324 hat sodann Johannes Masgidas dem 
Kloster einen Teil seines Gutes Kotzake geschenkt gegen die 
Verpflichtung der Mönche, für ihn und seine Gattin sowie für 
seine (wohl verstorbenen) Eltern (mit den Mönchsnamen Kalli- 
stratos und Martha) zu.beten. Später hat er noch das Gut Bres- 
taina dazugestiftet (Gedeon 47,32) und endlich in einem Testa- 


! Selbstverständlich ist der Unterschied Kotzake- Katzake ohne Belang. 
Das Gut heisst ja auch in II Kotzakion (Gedeon 48,28), während es in der 
Schenkungsurkunde Katzake heisst (Gedeon 51,15). 

? Gedeon 48,28. 
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ment dem Kloster das gesamte Gut Kotzake vermacht, und 


zwar kurz vor 1351, in welchem Jahre er als verstorben erscheint. 


Man wüsste nun gerne, wann und aus welchem Anlasse an. 
dem Chrysobull Kaisers Michael IX. die besprochene Änderung 
ausgeführt worden ist. Leider konnte ich dies aus dem mir 
vorliegenden Material nicht ermitteln; vor allenı lässt sich nicht 
feststellen, ob die Verfälschung mit einem der Prozesse um 
Palaia Komitissa (s. o. S.207) im Zusammenhang steht. Palaia 
Komitissa liegt, soweit ich sehen konnte, am «Ende» des Heili- 
gen Berges !, also wohl nahe der Stelle, wo die Halbinsel mit 
dem Festlande verbunden ist. Die Flur Zabalteia, welche sowohl 


unser Kotzake als das in unserer Urkunde ebenfalls genannte 
Pyloregion enthält (vgl. Gedeon 51, 16), liegt nach Mikl.- Müller . 
Acta V, 107,7 in der Nähe von Serrai?. Vielleicht vermögen die 


örtlichen Kenner der Gegend Näheres zu ermitteln. 


Der Patriarch Niphon, welcher die amtliche Kopie der Ur- 
kunde des Kaisers Michael ausstellte, dürfte Niphon I. (1305- 
1311) gewesen sein, sodass die Abschrift wohl in unmittelbarem 
Anschluss an die Asctbllane des Originals erfolgt ist 5. 


Wenden wir uns nun zu Nummer II, dem C/hrysobullos 
Logos vom Jahre 1351. Wie oben ausgeführt, erregt die Urkunde 
selbst nicht den geringsten Verdacht. Indessen liegt, was Ge- 
deon nicht sagt', im Archiv von Iberon ein zweiter Chryso- 
bullos Logos des Johannes VI. Kantakuzenos, (vgl. Abb. 2) der am 
gleichen Tage wie II, nämlich am 74. Jul 1351, ausgestellt ist; 
wir wissen das schon aus der Notiz Us5ezs£/js, der diese Urkunde 


1 Vgl. z. B. die Inhaltsangabe von Zuszratiades zu einer Urkunde Andro- 
nikos’ II. : "Ελληνικὰ 2 (1929) 354,25. 

? Die Stelle Actes du Pantocrator, ed. Petit (1902), N. 3, 7 führt nicht weiter, 

ἡ Niphon II. ist Patriarch mit Unterbrechungen in der Zeit von 1480- 
1501. Die Annahme Uspenskijs, dass es sich um Niphon I. handeln müsse, wird 
wohl auf der Schriftanalyse der Vorlage beruhen, ; 

* Gedeon spricht überhaupt nicht über die Vorlagen seiner Urkunden; 
es ist jedoch schon aus seiner Zeileneinteilung zu ersehen, dass er die Aus- 
gaben naeh den Originalen macht. Es sei hier die dringende Bitte ausgespro- 
chen, bei Ausgaben von Urkunden wie auch von literarischen Stücken jeweils 
die Herkunft anzugeben. Davon hängt natürlich — ganz besonders bei den Ura 


kunden — die Beurteilung der Glaubwürdigkeit und Authenzität ab. Solche 


Augaben verursachen dem Herausgeber keine Mühe, sind aber von dem 
Benützer nur in den allerseltensten Fällen und nur mit grosser Mühe nach- 
tráglich zu ermitteln. 
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unter N. CXLVII verzeichnet, und wollen unsere erste Urkunde 
im folgenden IIa, die zweite IIb nennen. IIb ist nun nach 
meinen Aufzeichnungen und nach dem mir vorliegenden Licht- 
bild eine Urkunde auf Pergament, 49 cm lang, 31 cm .breit, 
trägt die rote Namensunterschrift des Kaisers Johannes VI. und 
darunter in würfelfünfartig angeordneten, heute stark ausgeris- 
senen Siegellöchern einen gedrehten Seidenfaden, an dem eine 
Goldbulle befestigt gewesen sein könnte. Die Textschrift ist klar 
und schön und darf kaum später als 14. Jh. angesetzt werden. 

Angesichts dieser auf den ersten Blick den Anschein eines 
echten Originals erweckenden Urkunde erinnern wir uns jedoch 
daran, dass es zwei Chrysobulloi Logoi für denselben Empfänger 
in derselben Angelegenheit und mit demselben Datum nicht gibt. 
Wir sehen uns also veranlasst die beiden Schwesterurkunden, 
insbesondere nun noch unser IIb, einer näheren Prüfung zu 
unterziehen. Da ergibt sich nun hinsichtlich des Textes von IIb 
folgendes Bild: 

1) Der Text von IIb stimmt a wörtlich mit IIa 
von Anfang an überein (vgl. den oben S. 212 abgedruckten An- 
fang von [14 und die Fortetsetzung bei Gedeon 44,16) bis 
Gedeon 44,30: παροίκων. 

2) Von da springt der Text von IIb über auf Gedeoz 
47,6: περὶ τὰς Σέρρας (wobei nur περὶ in eis geändert ist), und 
folgt dem Texte bis Gedeon 47,13: πόλεως .Σερρῶν. 

3) Daran schliesst sich das Stück Gedeon 47,19: μονύδριον 
bis Gedeon 48,12: μακαρίτου. 

4) Hier ist ein ganz neuer Absatz eingefügt, den ich hier 
zum Abdruck bringe: 

-ἐν δὲ τῇ χώρᾳ τοῦ Padolibou ἐστὶν μετόχιον τῆς αὐτῆς μονῆς τῶν 
᾿Ιδήρων | καὶ ναὸς τοῦ nauusylorov ταξιάρχου Μιχαὴλ μετὰ τῆς περιο- 
χῆς αὐτοῦ καὶ ἕτερον μονύδριον ἄνωθεν ἐπ) ὀνόματι τοῦ ἁγίου µεγαλο- 
μάρτυρος Γεωργίου τοῦ λεγομένου Βορισκοῦ: ἕτερον ἄνωθεν μονύδριον 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τῆς ος y El) δὲ τῇ χώρᾳ τῇ λεγομένῃ 
Γουλτζήτζᾳ ἕτερον μονύδριον τῆς | ἁγίας ᾿Αναστασίας τῆς Φαρμακωλι- 
τρίας (!) ἐν δὲ τῇ ᾿Ανακταρόπολη (1) ἕτερον μονύδριον τοῦ ἁγίου καὶ 
ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος τροπαιωφόρου (!) Γεωργίου | μετὰ δένδρον (!) 
καρποισίμον (!) καὶ ἀμπελίον (1) καὶ μθλον (1) χυμονικόν (1) eis τὴν τοπο- 


θεσίαν τῆς Ποδωγορροιάνην (!) ναὸς τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου τῆς ἐποικεκλη- 10 


! Vgl. meine Ausführungen Kis μνήμην Ir. Λάμπρου, S. 17 f. 
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μένῃς (D | ΠΜορτιατήσης (1) μετὰ τῆς περιοχῆς αὐτοῦ: Πα γοῦν ol uova- 
χοὶ οἱ ἐλθόντες εἰς τὴν ἐμὴν (!) (!) βασιλείαν | xal ἐδεήθησαν καὶ παρεκάλεσαν... 

5) Hieran reiht sich unter Einfügung des formelhaften (aber 
trotzdem verballhornten) γοῦν of μοναχοὶ of ἐλθόντες eic τὴν ἐμὴν (7) 
βασιλείαν Gedeon 49,3: ἠτήσαντο bis 49,8 + der von mir oben S. 212 f. 
abgedruckte Schluss bis S. 212, Z. 12: παράκλησιν (unter Auslas- 
sung von εὐμενῶς Z. 12). 

6) Sodann folgt unter rücksichtsloser Zerstörung der Satz- 
konstruktion die Stelle oben S. 213 Z. 36: ὅθεν καὶ τῇ ἰσχύϊ bis 
- Schluss (wobei Z. 37 das in IIa rotgeschriebene λόγου, Z.38 τὰ 
vor κατὰ µέρος, Z. 46 xai θούλεται ausgelassen werden). - 

Wie wir also schon jetzt erkennen können, ist IIb eine 


sklavisch wörtlich, lückenhaft und ungeschickt aus IIa her- 


gestellte Ährenlese mit dem Zusatze 4)1. Selbst die Schreibung 
der Flur-und Ortsnamen, welche in den zahlreichen Athosurkun- 
den, auch in den Kaiserurkunden, je nach den der Kaiser- 
kanzlei vorgelegten Vorurkunden, stark varieren, ist in IIa und 
IIb in einem Masse gleich, dass man IIb für zweifelhafte 
Lesungen von IIa zu Hilfe nehmen kann. 

Schon dieser Umstand legt den Schluss nahe, dass es sich 
bei IIb um ein unechtes Original handelt. Wie bati auch der 


Kaiser an ein und demselben Tage() für ein und dasselbe _ 


Kloster zwei im Wortlaute des Formelhaften sklavisch mitein- 
ander übereiustimmende Besitzbestátigungen ausstellen kónnen, 
von denen in jeder der beiden Urkunden die gleichen Bestäti- 
gungen für zahlreiche Einzelgüter gleicherweise enthalten 
waren? IIb wird sich aber auch noch aus anderen Gründen bei 
näherem Zusehen als Fälschung erweisen. Die kaiserliche Un- 
terschrift ist zwar in roter Tinte hinzugefügt und man muss 
dem Rälscher zugestehen, dass er'sie recht gut?, wenn auch zu 
plump, nachgeahmt hat; er hat aber übersehen, auch die übri- 
gen Rotworte mit roter Tinte einzutragen: sämtliche Rotworte 
sind entweder mit schwarzer Tinte in gleicher Schrift einge- 


t Dass der Fall nicht etwa umgekehrt liegt, zeigt der Umstand, dass bei 
IL a Orthographie und Satzbau untadelig sind, während II b, wie oben gezeigt, 
beim mechanischen Verkürzen des Textes die "Konstruktion hoffnungslos 
zerbrochen hat. ; 


* Die Nachahmung ist gut etwa im Vergleich zu den Versuchen, welche 
der Hersteller der Falsa von Zographu angestellt hat; vgl. die Abbildungen 
zu meinem öfter erwähnten Aufsatze in Λὲς μνήμην Σπ. Adunoov, E 


|] 


- 
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setzt, oder dann und wann, wie das λόγον in 6) (vgl. oben S. 218) 
einfach ausgelassen. Eine so feine Schrift der Text auch auf- 
weist, so wimmelt er dennoch von orthographischen Fehlern, und 
zwar, was bezeichnend ist, gerade ganz besonders in dem selb- 
ständigen Zusatz N. 4). Ein Blick auf diese Sätze (oben S. 215 f.) 
wird jedem Zweifler die Gewissheit geben, dass ein Chrysobullos 
Logos mit solchen Fehlern die kaiserliche Kanzlei nicht ver- 
lassen haben kanu. Zur Ergänzung seien nur noch wenige 
Stellen angeführt, welche zeigen, dass der Hersteller der Fäl- 
schung auch sonst nicht immer imstande war seine Vorlage in 


Bezug auf Orthographie treu zu kopieren: τῇ αὕτῃ 086. μονὴ èni- 


τῆς κατὰ μέρος δηθήσης κελλίοις statt Gedeon 49,5: τοιαύτῃ oeb. 

TT ἐπὶ τοῖς δηθεῖσι x. — ὁρισμῷ χρυσόδουλο st. Gedeon 49,7: 
ὁρισμιὸν χουσόθουλλον — Gao. µου τὴν αὖτ. δεξάµενος δέησιν statt 
oben S. 218 Z. 12: δεξαμένη. 

Leider vermag ich auch bei dieser Fálschung nicht anzu- 
geben, zu welchem Zeitpunkt und zu welchem Zwecke sie her- 
gestellt worden ist. Ganz offensichtlich -handelte es sich dabei 
darum nachzuweisen, dass die folgenden in der Flur von Radolibus 
liegenden Güter schon im Jahre 1351 Besitz des Iberonklosters 
gewesen seien: Die Kirche des H. Michael, die Kirche des H. 
Georg Boriskos, die Kirche der Muttergottes Spelaiotissa, H: 
Anastasia in der Flur Gultzitza ? , sowie die Kirche der Mutter- 
gottes Portiatissa in Podgoriane?. H. Georgios in Anaktaropo- 
lis^ ist ebenso wie im echten Stücke in IIb mit aufgezählt, 
jedoci mit anderem Zubehör. Er wäre mir eine Freude, wenn es 
einem Kundigeren gelánge mittels dieser Ortsnamen Näheres über 


Zweck und Zeitpunkt der Fälschung festzustellen. 
F. DOLGER 


1 Diese Michaelskirche wäre den auffallend wenigen Beipielen für byzan- 
tinische Kirchen zu Ehren des hl. Erzengels hinzuzufügen, welche Δ. Janin, 
Éch. d'Or. 33 (1934) 28-52 zusammengestellt hat. 

? Der Ortsname ist mirin dieser Form noch nicht begegnet; anklingende 
Namen finden sich in den Athosurkunden da und dort, Jedenfalls war es mit 
den mir zur Verfügung stehenden Mitteln nicht móglich festzustellen, ob diese 
Kirche der Anastasia Pharmakolytria in der Flur Gultzitza mit der bei Mikl. - 
Müller Acta V, 127 f. erwähnten Kirche dieses Namens bei Serrai identisch ist 
oder sein könnte. 

3 So ist dieser im Texte verballhornte, auf slavischen Ursprung zurück- 
führende Flurname zu schreiben. 

' Bemerkenswert ist, dass dieser Städtename sowohl im echten Original 


wie auch in der Fälschung so lautet 


X 
\ 


Κατὰ τὸ ἀρχαῖον ἀσιοστράτηγος--δ πρῴην στρατηγός, λέγεται εἷς τὸ Βυζάντιον 
καὶ ἀποθασιλεὺς ' καὶ ἀποκουροπαλάτης ' καὶ ἀποστράτηγος "καὶ ἀποδομέστικος * καὶ ἆπο- 
δρουγγάριος καὶ ἀποτουρμάρχης καὶ ἀποτοποτηρητὴς καὶ ἀπάρχοντες καὶ ἀποσύμπονος ?. 
Ζήτημα εἶναι ἂν εἶναι ὀρθὸν τὸ ἀποεπάρχοντες" ἀντὶ τοῦ ἀπάρχοντες ἣ ἀπὸ ἐπάρχων. 
Τὸ ἀποδρουγγάριος ἔγινε καὶ Χύριον ὄνομα ᾿Αποδρουγγάριος᾽, ὅπως ἔχομεν ἐν vew- 

---τέροις χρόνοις τὸ ᾿Απόδιακος. Eig ὅλα αὐτὰ τὰ ὀνόματα ἢ ἀπὸ σηµαίνει τὴν παῦσιν, 
τὴν διακοπὴν τῆς ἐννοίας τῆς λέξεως: ἀπόδιακος--ὃ μὴ Ov πλέον διάκος κλπ. 

Ἡ ἔννοια αὐτὴ τῆς διακοπῆς ἐκφράζεται καὶ μὲ τὴν ἀπὸ μετὰ γενικῆς : «ὁ ἀπὸ 
τῶν Μουσουλμάνων ποτὲ Αντώνιος» * — ὃ ἐκ Μουσουλμάνων προερχόμενος ἀλλὰ μὴ 
ὢν πλέον Μουσουλμάνος. Γνωστὴ εἶναι τοῦ «Θεοφυλάκτου (Σιμοκάττου!) ἀπὸ ἐπάρχων 
καὶ ἀντιγραφέως οἰκουμενικὴ ἱστορία» — τοῦ πρῴην ἐπάρχου. ᾿Αλλὰ δὲν νομίζω ὅτι 

' ἐλέχθη N ἐγράφη ἀποέπαρχος, ὅπως συνεπληρώθη ἐν BZ 14, 57 («Aoyyivon τοῦ 
ἀποεπά[ρχου])». Χρον. Πασχ. 1, 109: «τοὺς δούλους ὑμῶν ἀπελύσαμεν ᾿Ολύμπιον τὸν 
ἐνδοξότατον ἀπὸ ὑπάτων πατρίκιον καὶ ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων...» --πρῴην ὕπατον. 
᾽Αποφθέγματα πατέρων": λάδε µε πρὸς τὸν ἀθδᾶν Μωσῆν τὸν ἀπὸ λῃστῶν — τὸν 
προερχόμενον ἀπὸ dou ἀλλὰ μὴ ὄντα πλέον. Θεοφάν. Χρονογρ. ἄε Boor 1, 445: 
έοντα ἀπὸ ἀθδάδων τὸν Κουτζοδάκτυλον. Αὐτ. 1, 240 : γέγονε (πατριάρχης) "eddie 
ὅ ἀπὸ Lydia d ἀποκρισιάριος᾽ Ov ᾿ Αντιοχείας τῆς μεγάλης xal πρεσθύτερος τῆς 
αὐτῆς ἐκκλήσίας. Ἐν ἐπιγραφῇ παλαιᾶς βασιλικῆς τῆς Λέσδου γράφεται: ᾿Ονήσιμος... 

we ἀπ᾽ ἐγδύιων ἐκέντησεν τὸ θυσιαστήριον "—mnpdyv ἔκδικος. ^H χρῆσις αὕτη εἶναι πολὺ 
συνήθης εἰς τοὺς Βυζαντινοὺς ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ὀλίγα παραδείγματα ἀρκοῦν. 

7 Oi πρῴην ἀξιωματοῦχοι τοῦ Βυζαντίου ἀποστράτηγοι κλπ. εἶχαν πάντοτε τὴν 
θέσιν των εἰς τὸ Βυζαντινὸν πρωτόκολλον. Φαίνεται δ᾽ ὅτι ἐδίδετο ὡς τιμητικὸν καὶ 
τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀπὸ ἐπάρχων xal ἀπὸ ὑπάτων. Τοῦτο συμπεραίνω ἐκ τῶν ἑξῆς χωρίων" 
παρὰ Μενάνδρῳ (17 de Boor) εὕρηται: τῇ λεγοιιένῃ ἀπὸ ἐπάρχων ἀξίᾳ διακοσμήσας ... 

παρὰ Maldig (c. 400, 13): ὁ βασιλεὺς κουφίσας Ιωάννην τὸν Παφλαγόνα... ἐποίησεν 
αὐτὸν ἀπὸ ὑπάτων... ; 
K. AMANTOZ 


1 U. x. Κεκαυμέν., Στρατηγικὸν 100, 14. 
VA ? Θεοφάν. Χρονογρ. de Poor 1, 168. 
ὃ Jevéo. 88, 1. 
Θεοφάν. Συνέχ. σελ. 441. 


° Βλ. τὰ τακτικὰ τὰ δημοσιευθέντα ὑπὸ Bezesevie à» Byz Neugr. Jabrbücher ” 


D (1926) σελ. 141 καὶ 143. Κὶς ἐπιγραφὴν (4. Alt, Die griechischen Inschriften 
der Palaestina Tertia 1921 σελ. 38).... Σεργίου ἀπὸ συμπόνου καὶ μοναχοῦ, νομίζω 
ὅτι πρέπει νὰ γραφῇ ἀποσυμπόνου. 

* Αὐτ. σελ. 136. 

' Τυπικὸν τοῦ Λιδὸς ἐν Deux typica byzantins ἔκδ. Delehaye 1991 σελ. 188. 
9 Miklosich - Müller, Acta... 1, 551. 

? Migne P. G. 65, 105 A 

10 Ἰλρχαιολογικὸν Δελτίον 1929 σελ, 69. 


Ἡ ἐν τῇ Πελοποννήσῳ θέσις τῶν Βενετῶν δὲν ἠδύνατο νὰ εἶναι 
σταθερά. Διότι οὔτε ἐσωτεριχῶς, διὰ λόγους, τῶν ὁποίων ἡ ἔρευνα ἀνήκει 
ἀλλαχοῦ, κατώρθωσαν νὰ στερεωθοῦν ἐν αὐτῇ, οὔτ᾽ ἔπαυσέ ποτε ἀμφι- 
σθητουμένη παρὰ τῶν Τούρχων ἢ κτῆσις αὔτη. ; 

Μόλις γενόμενοι κύριοι αὐτῆς ἐκινδύνευσαν νὰ τὴν χάσουν, ὅταν oi 
Τοῦρκοι θάρρος λαθόντες ἐκ τῆς παρὰ τὴν Χίον νίκης αὐτῶν κατὰ τῶν 
Βενετῶν ἐπεχείρησαν ἀναχτητικὴν ἐκστρατείαν, χινητοποιήπαντες στρα- 


- Πλῆθος πηγῶν μᾶς καθιστᾶ δυνατὴν τὴν ἀναπαράστασιν τῆς ἀναχτήσεως τῆς 
Πελοποννήσου ἐν ἔτει 1715. Τὰ μὲν διπλωματικὰ προηγούμενα καὶ ἐν μέρει τὰς στρα- 
τιωτικὰς παρασκευὰς τῶν Τούρχων μανθάνομεν ἀπὸ τὰς ἀναφορὰς τοῦ ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει Bathov τῆς Βενετίας Relazioni dirette al veneto senato da Andrea Memmo, 
già Bailo a Constantinopoli nel 1714 e 1715 intorno alla prigionia da lui sofferta 
al Topana e nel Castello di Abido. Βενετία 1840. Τοῦ δὲ περιηγητοῦ Lucas τὸ 
ἔργον Voyage du sieur Paul Lucas fait en MDCCXIV etc. par ordre de Louis 
XIV dans la Turquie, L’Asie, Syrie, Palestine, Haute et Basse Egypte... "Αμ- 
στερνταμ. 1720, τόμοι 1-2, λαθόντος γνῶσιν τῶν πολεμικῶν παρασκευῶν τῶν Τούρχων 
καὶ παραστάντος κατὰ τὴν ἄπαρσιν τοῦ στόλου αὐτῶν, εἶναι πηγὴ ἀπολύτου ἄξιοπι- 
στἰας ὡς πρὸς τ᾽ ἀνωτέρω. Τὸ κατὰ τῆς Πελοποννήσου ἐκστρατευτικὸν σῶμα παρη- 
πολούθησαν καὶ ἔγραψαν σχετικὰ ἡμερολόγια ὃ Benjamin Brue καὶ ὃ Κωνσταντῖνος 
Διοικητής. Ὁ πρῶτος ἧτο διερμηνεὺς τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει Γαλλικῆς πρεσδείας, 
τὸ δὲ ἡμερολόγιόν του ἐξεδόθη πολὺ μεταγενεστέρως ὑπὸ τὸν τίτλον Journal de la 
Campagne que le Grand Visir Ali Pacha a fait en 1715 pour la conquête de la 
Morée par Benjamin Brue. Παρίσιοι 1870. “Ὁ δεύτερος, “Ἕλλην τὴν ἐθνικότητα, 
ὑπῆρξε µέλος μιᾶς ρουμανικής ὁμάδος ἱππέων συνεκστρατευσάσης, τὸ δὲ ρουμανιστὶ 
γραφὲν ἡμερολόγιόν του ἐξέδωχε μετὰ γαλλικῆς µεταφράσεως ô V. Jorga : Cronica 
expreditiei Turcilor in Morea, 1715, atribuitä lui Constantin Diichiti si publicatá 
de JVegulai Iorga. Βουκουρέστιον 1918. ᾽Αμϕότεροι γράφουν ἡμερολογιακῶς καὶ 
ἄνευ ἐσωτερυκῆς συνδέσεως τῶν γεγονότων ἐγκαταμειγνύοντες τὰ σοδαρὰ μετὰ τῶν 
ἀσημάντων. Γνωρίζουν τὰ συμθάντα μόνον ἀπὸ τῆς τουρκικῆς πλευρᾶς καὶ διὰ τοῦτο 
πολλὰ τούτων εἶναι ἀνεξήγητα ἄνευ τῆς βοηθείας ἄλλων πηγῶν. Μεταξὺ τῶν δύο 
παρατηροῦνται ἀρχεταὶ μὲν διαφοραί, ἐλάχισται δὲ ἀντιφάσεις. At διαφοραὶ εἶναι καὶ 
ψυχολογικῶς εὐεξήγητοι, διότι ἄλλα πράγματα siç ἄλλους ἀνθρώπους προξενοῦν 
ἐντύπωσιν, ἀλλὰ καὶ πραγματικῶς, διότι ὃ μὲν Brue ἧτο προσκεκολλημένος εἷς τὸ 
ἐπιτελεῖον, ἐνῷ ὁ Λιοικητὴς ἐπορεύετο ner’ ἄλλων σχηματισμῶν. “Oev xal ἐπὶ τῶν 
ἀντιφάσεων πρὸς τὸν Λιοικητήν, πρὸ πάντων χρονολογικῶν, ἀκολουθοῦμεν τὸν πρῶτον. 
Χρήσιμος ἐπίσης εἶναι ô Rachid τοῦ ὁποίου τὰς εἰδήσεις λαμθάνομεν ἐκ τοῦ Hammer, 
Geschichte des. Osmanishen Reiches. Πέστη 1814 τ. VII. ᾿Αντιθέτως στερούµεθα 
καλῶν ἀμέσων πηγῶν ἀπὸ τῆς βενετικῆς πλευρᾶς. “H ἔχθεσις τοῦ Ναυάρχου Dolfino, 


* 
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τὸν xol στόλον, ἐπεχουρήθησαν δὲ xal ὑπὸ τῶν Μανιατῶν καὶ τοῦ 
Λιμπεράκη. ᾿Αλλὰ ταχεῖα ὑπῆρξε τῶν ἐν Ναυπλίῳ κατὰ τοῦ μέχρι. 
Τριπόλεως προδάντος τουρκικοῦ στρατοῦ ἡ ἐνέργεια, ἀσήμαντος δ᾽ ATE- 
-ναντίας Tj δρᾶσις τοῦ τουρκικοῦ στόλου. ; 
"Ἔκτοτε αἱ διεθνεῖς περιπλοχκαὶ ἠμπόδισαν τὴν ἐπανάληφιν τῆς &no-. 


πείρας, ἀλλ᾽ οὐδέποτε οἱ Τοῦρκοι ἀνεγγώρισαν τὴν τοιαύτην τῆς ἐξου-. 


σίας των κολόθωσιν. Πάντοτε δ᾽ ἀποβλέποντες εἰς τὴν ἀνάκτησιν τῆς 


ἡ ὁποία ἐδημοσιεύθη ὑπὸ τοῦ Λάμπρου ἐν A. I. E. E. 5 (1900) 603 xé. περιορίζεται 
εἰς τὴν δρᾶσιν τοῦ στόλου. Ἡ «Στιχολογία ὡραιοτάτη συνταχθεῖσα μὲν παρὰ Μάνθου 
τοῦ ἐξ Ιωαννίνων, περιοχῆς Λόχου, περὶ τῆς συμφορᾶς καὶ αἰχμαλωσίας τοῦ Μωρέως... 
'Ενετία 1779» εἶναι περιωρισµένης ἀξίας, ἀγήχει δὲ εἰς τὴν ἑνετικὴν πλευρὰν μόνον 
ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὴν πολιορκίαν τοῦ Ναυπλίου, τὴν δὲ ὑπόλοιπον στρατείαν εἶδεν, ὡς 
αἰχμάλωτος, πάλιν ἀπὸ τῆς τουρκικῆς πλευρᾶς. ᾿Αποσπάσματα ἐπισήμων πηγῶν 
παρατίθενται εἰς τὸ ἔργον τοῦ Romanin, Storia documentata di Venezia. Βενετία 
1859, τ. I- X, τὸ δποῖον ἄλλωστε στηρίζεται εἰς τοιαύτας. Σύγχρονα πρὸς τὰ γεγο- 
νότα καὶ ἐκφράζοντα τὰς βενετικὰς ἀπόψεις εἶναι τὸ Venetianisch - Türkisches 
Kriegstheatrum, Λειψία 1716 καὶ ut Campagnes de Mrle Prince Eugène en 
Hongrie et des généraux Vénitiens dans la Morée pendant les années 1716 et 
1717. Λυὼν 1718 τόμοι I - Π. Τὸ αὐτὸ ἰσχύει καὶ διὰ τὰ μεταγενέστερα Delle notizie 
storiche della lega fra limperatore Carlo VI e la Repubblica di Venezia 
contro il Gran Sultano Achmet III e deloro fatti d'armi dall’anno 1714 sino 
alla pace di Passarowitz di Girolamo Ferrari... libri quattro. Βενετία 1136? 
καὶ Compendio della Storia Veneta di Apos/olo Zeno, continuata sino alla 
caduta della Repubblica, Βενετία 1847. ᾽Ακόμη μεταγενέστερα εἶναι: Storia della 
Repubblica di Venezia dalla sua fondazione sino al presente del. Sig. Abate 
Laugier, tradotto dal Francese, Βενετία 1769, τ. I-XII, Histoire de l'empire 
ottoman, depuis son origine jusqu'à la paix de’ Belgrade en 1740 par M. 
Mignot... Παρίσιοι 1773, x. I-IV, 7. Fr. Le Bret, Staatsgeschichte der Republik 
Venedig... Piya 1777, τ. I-II. λίγα πράγματα εὑρίσκει κανεὶς καὶ eig τὸ Etat 
present des nations et Eglises Greque, Armenienne et Maronite en Turquie, 
par le sieur De la Croix. Nouvelle édition, 1741 (s. 1.) καὶ Dizionario Storico 
delle vite di tuttii Monarchi Ottomani, fino al Regnante Gran Signore Achmet 


IV, e delle più riguardevoli cose appartenenti a quella Monarchia. Ρώμη 1786. 


Συμπληρωματικὴν ἀξίαν ἔχει ἢ Relation du voyage du sieur De Pellegrin dans 
le Royaume de la Morée, ou recueil historique de ce qui s'est passé de plus 
rémarcable dans ce Royaume depuis la conquéte que les Turcs en ont fait 
sur les Venitiens. Μασσαλία 1722 µέρη I-I. Οὗτος περιηγήθη τὴν Πελοπόν- 
γησον καὶ ἐπί τι διάστημα διετέλεσε διπλωματικὸς ὑπάλληλος ἐν αὐτῇ. Μᾶλλον ἄπο- 


μεμακρυσμένον εὑρίσκεται τὸ τοῦ ᾿4θανασίου Κομνηνοῦ Ὑψηλάντου ᾿Εκκλησιαστικῶν - 


καὶ Πολιτικῶν τῶν εἰς δώδεκα βιβλία ἤτοι τὰ μετὰ τὴν ἅλωσιν κτλ. Εἰς τὰ χρονολο- 
γικὰ ἀκολουθοῦμεν πάντοτε τὸν Brue, al πρὲς τὸν δποῖον ὀλίγαι μικραὶ διαφοῤαὶ τοῦ 
Λιοικητοῦ, ὀφειλέμεναι εἰς τὸ ὅτι ἕκαστος τούτων ἐπορεύετο ner’ ἄλλου σχηματισμοῦ 
ἐνισχύουν ταύτας. Ὁ Sammer στηριζόμενος eig τὸν Aachid παρέχει τελείως διαφο- 
ρετικὰς χρονολογίας. "Αγνωστον, ἄν τοῦτο ὀφείλεται εἲς τὴν πηγὴν ἣ εἰς τὴν μέθοδον 
ἀναγωγῆς. / 
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Ἡ ἀνάκτησις τῆς ; Πελοποννήσου ὑπὸ τῶν v Τούρκων ὁ ἐν ἔτει 1715 223 


τόσον εὐφόρου ταύτης ἐπαρχίας !, καιροῦ δοθέντος, ο το... xal 
πάλιν μετὰ μεγαλυτέρας παρασκευῆς καὶ δραστηριότητος καὶ ἔσχον 
θετικὸν ἀποτέλεσμα. H εὐκαιρία ἐδόθη τὸ 1714, ὅτε ἢ μὲν Τουρχία * 
διετέλει ἐν εἰρήνη καὶ ἠδύνατο ἀπερίσπαστος καὶ στρατιωτικὰς. δυνάμεις 
νὰ διαθέσῃ xai στρατείαν ν ἀναλάδῃ, ἡ δὲ Βενετία καὶ οἱ σύμμαχοί της 


\ ἦσαν ἐξηντλημένοι 2. 


Ἡ πρὸς ἀνάκτησιν τῆς Πελοποννήσου ἐκστρατεία δὲν εἶναι pepo- 
νωμένον στρατιωτικὸν γεγονός, ἀλλὰ μέρος γενικωτέρου πολέμου μεταξὺ 
τῆς Τουρκίας ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ τῆς Βενετίας καὶ τῶν συμμάχων της ἀφ᾽ ἑτέ- 
pou, 6 ὁποῖος διεξήχθη καὶ εἰς τὴν Οὐγγαρίαν,. τὴν Δαλματίαν, τὸ 


Ἰόνιον καὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος. ᾿Αλλ᾽ ἡ θέσις, τὴν ὁποίαν κατέχουν ἐν 


τόσῳ εὐρεῖ πλαισίῳ αἱ διὰ τὴν Πελοπόννησον προωρισμέναι παρασκευαί, 
δεικνύει τὴν ἀπόφασιν τοῦ σουλτάνου ᾿Αχμὲτ 11 ν᾽ ἀνακτήσῃ ὁπωσδή- 


ποτε τὴν χώραν ταύτην. 


Αἱ στρατιωτικαὶ αὗται παρασχευαὶ ἤρχισαν πολὺ πρὶν ἢ κηρυχθῇ 
ὁ πόλεμος, τοῦ ὁποίου ἄλλωστε μόνον ἡ ἀφορμὴ ἔλειπε. Τόσον δ᾽ ἐπιμε- 
λῶς ἀπεχρύθησαν οἱ πραγματικοὶ σκοποὶ τούτων, διαδιδομένου ὅτι στρέ- 


φονται κατὰ τοῦ Μαυροθουνίου καὶ τῆς Μάλτας, ὥστε ἢ Βενετία οὐδὲν 
 ὁπωπτεύθη δ. Μόνον δὲ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τούτων προεθλήθη ἢ ἀξίω- 


σις ἐπιστροφῆς τῆς Πελοποννήσου, ὡς δολίως ἁρπαγείσης καὶ καταχκρα- 
τηθείσης, μετὰ τῶν κατὰ τὸ διάστηµα τῆς τοιαύτης χατοχῆς της εἰσοδη- 


μάτων. ᾿Απορριφθείσης δὲ τῆς ἀξιώσεως ταύτης ἐκηρύχθη ὁ πόλεμος 


κατὰ Δεχέμθριον τοῦ 1714 4. e 

"Ex τοῦ συγκεντρωθέντος στρατοῦ, 200.000 ἀνδρῶν καὶ ἄνω δ, ἐσχη- 
ματίσθησαν τρεῖς στρατιαί, ὧν ἣ πρώτη διετέθη εἰς τὰς ἐν Δαλματίᾳ, 
κατὰ τῶν ἐκεῖ Βενετικῶν κτήσεων, ἐπιχειρήσεις, ἡ δευτέρα παρέμεινεν 
ἐν. ᾿Αδριανουπόλει ὡς ἐφεδρεία, ἡ δὲ τρίτη, ἢ καὶ μεγίστη, ἀπετέλεσε 
τὸ κατὰ τῆς Πελοποννήσου ἐκστρατευτικὸν σῶμα S. Thy ἡγεσίαν τῆς 


t Laugier XII 981, Κομνηνὸς 293 πρθλ. Dolfino [--Δ.Ι.Β.Β. 5 (1900) 619]. 

? Romanin VIII 38. 

3 Kriegstheatrum 12, Le Bret XII 699. 

* Memmo 11-12, Διοικητής 111-112 $ 5, Ze Bret III 700. Ὃ Romanin, ἄγνω- 
στον πόθεν ἀντλῶν τὴν πληροφορίαν, ὁρίζει ὡς ἡμέραν χηρύξεως τοῦ πολέμου τὴν 14nv 
Δεχεμθρίου (VIII 89). Κατὰ τὰς Campagnes I, 195 ὃ πόλεμος ἐκηρύχθη τὰς πρώ- 
τας ἡμέρας τοῦ 1715, κατὰ δὲ τὸν MávOov 135 τὸν Μάρτιον. Ὁ Λιοικητὴς č. ἃ. λέγει 
ὅτι εἰς τὴν ἀπόφασιν ταύτην τῆς Τουρχίας συνετέλεσαν καὶ ἀναφοραὶ τῶν Πελοπον- 
νησίων. Τοῦτο δὲν φαίνεται πιθανόν, διότι δὲν θὰ ἐτόλμων, ἂν δὲ τοῦτο πράγματι 
συνέβαινεν, ἄλλη θὰ ἧτο ἢ ἀρχικὴ συμπεριφορὰ τῶν Τούρκων πρὸς τοὺς Ἕλληνας, 

5-Lucas I 49, Mignot IV 208, De la Croix II 700. Τὸ Kriegstheatrum 15 
δρίζει 100.000. 

- 8 Zeno 302, Mignot IV 210, πρθλ. Le Pret III 706. 
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τελευταίας, τὴν ὁποίαν κατ ἀρχὰς ἐσκέφθη νὰ κρατήσῃ δι ἑαυτόν, ἀνέ- 
θηκεν ὁ Σουλτᾶνος εἰς τὸν M. Βεζύρην ᾿Αλῆ Κιουμουρτζῆ, ἄνδρα δεδο- 
κιμασμένης ἱκανότητος καὶ ἀποφασισμένον ἀντὶ πάσης θυσίας ν᾽ ἆνα- 
κτήση τὴν Πελοπόννησον. Ἡ μεγάλη αὕτη στρατιὰ θὰ ἔδρα ἐν ουνδυασμῷ 
πρὸς τὸν στόλον, ó ὁποῖος ἐπίσης διετέθη ὁλόχληρος εἰς τὸ αὐτὸ μέτωπον. 
Οὕτω λοιπὸν διεγράφετο τὸ ἐπιτελικὸν σχέδιον τῶν Τούρκων ὡς ἀπο- 
βλέπον πρωτίστως μὲν εἰς τὴν ἀνάκτησιν- τῆς Πελοποννήσου, δευτερεύ- 
ουσαν δὲ θέσιν ἀφῆνον εἰς τὰ ἄλλα μέτωπα |. xU 


Τὰ διάφορα τμήματα τῆς πελοποννησιακῆς στρατιᾶς ἀνεχώρησαν 
ἐκ τοῦ παρὰ τὴν "Αδριανούπολιν στρατοπέδου μεταξὺ τῆς 4ης καὶ Της 
Απριλίου 1715 3, ἐκ δὲ τῆς Θεσσαλονίκης, ἀφοῦ ἐπεθίθασαν τὸ βαρὺ 
πυροθολιχὸν εἰς τὰ μεταγωγικὰ τοῦ στόλου, τὴν 222v Μαΐου 3. Ἐκεῖθεν 
ἐτράπησαν πρὸς νότον καὶ ταχέως ἔφθασαν εἰς τὴν Στερεὰν ᾿Βλλάδας 
ἐνισχυόμενα καθ’ ὁδόν. Κατὰ τὴν ἀπολύτου ἀξιοπιστίας μαρτυρίαν τοῦ 
παραχολουθήσαντος τὴν ἐκστρατείαν Brue, τὸ σύνολον τῶν χινητοποιη- 
θέντων κατὰ τῆς Πελοποννήσου δυνάμεων ἀνήρχετο εἰς 110.364 ἄνδρας, 
ὧν 87.250 πεζοὶ διαφόρων σχηματισμῶν καὶ 29.844 ἱππεῖς. Ὁ δὲ 
μάχιμος στόλος διῆλθεν ἐκ Δαρδανελλίων τὴν 20% Μαΐου xai ἀνεχώ- 
χευσεν εἰς Τένεδον ἐν ἀναμονῇ τῆς ἀφίξεως τῶν ἐκ Βαρθαρίας σκαφῶν. 
ΗΠεριελάμβανε 95 πλοῖα τῆς γραμμῆς καὶ μετὰ τῶν ἄλλων μαχίμων 
σκαφῶν συγεποσοῦτο εἰς 51 μονάδας, πλὴν 30 εἰσέτι γαλερῶν, 60 μικρῶν 
κωπηλάτων κἀὶ πολλῶν ἄλλων βοηθητικῶν, μεταγωγικῶν κ. ἄ., τὰ ὁποῖα 
διετέθησαν διὰ τὴν μεταφορὰν στρατιωτιχῶν σωμάτων εἰς τὴν Θεσσαλο- 
νίκην καὶ ἔπειτα διὰ τὴν μετακόμισιν τῶν τηλεθόλων εἰς τὸ μέτωπον. 


ΕΣΣΟ ο νε ei = " 


1 Memmo 10, Διοικητὴς 109, πρθλ. Le Bret III 105 «Die Türken hatten 
ihre Absicht allein auf Morea gerichtet und in Dalmatien führte man bloss 
den kleinen Krieg» xai Laugier 281 «Il divano poco sensibile alle disgrazie 
della Dalmazia, dove non aveva disegno di far la guerra regolatamente, non 
pensava, che alla conquista della Morea, oggetto principale delle sue opera- 
zioni». ‘H ἐκστρατεία αὕτη ἐστοίχισεν 23.000 πουγγιά, ἐνῷ δλαι al λοιπαὶ ὁμοῦ 24 - 
25.000. Bellin, Essais sur l'Histoire économique de la Turquie [=Extrait No 5 
de l'année 1864 du Journal Asiatique] 206. 

° Λιοικητὴς 120 8 21. 

* Brue 1, 

t Brue OT. Ἐφ᾽ ὅσον ἔχομεν ἀκριθῆ ἀριθμὸν καὶ παρ᾽ ἀξιοπίστου πηγῆς περιτ- 
τεύει ἢ ἀντιπαράθεσις ἄλλων μαρτυριῶν. Πρέπει μόνον νὰ σημειωθῇ ὅτι ὁ Hammer 
VII 178 ἀναφέρει ἕνα Τοπὰλ ᾿Οσμὰν ἐπὶ κεφαλῆς ἁρματωλῶν. Τὴν εἴδησιν ταύτην 
διὰ τοῦ Κούμα, Ἱστορία τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων, Βιέννη 1831, I 348, παρέλαθον 
καὶ ἐπανέλαβον τὰ μεταγενέστερα ἑλληνικὰ βοηθήματα. 


«il 
| 


- Ἡ ἀνάκτησις τῆς Πελοποννήσου ὑπὸ τῶν Τούρκων ἐν ἔτει 1715 225 


Τὰ πολεμικὰ ταῦτα σκάφη ἦσαν βαρέως ος καὶ ἐπηνδρωμένα 
διὰ πολυαρίθμων ναυτῶν !. 

;Απέναντι τῶν μεγάλων τούτων δυνάμεων, ai ὁποῖαι κατήρχοντο 
διὰ νὰ θέσουν τέρμα εἰς τὴν ἐπὶ τῆς Πελοποννήσου χυριαρχίαν τής, 
N Δημοκρατία εἶχε ν᾿ ἀντιπαρατάξῃ αὐτόχρημα γελοίας. Διότι αὐτὴ μὲν 
εὑρίσκετο ἐν παρακμῇ προϊούση, οὐδὲν δ᾽ ἠδύνατο νὰ ἐλπίζῃ ἀπὸ συμμάχων 
ἀδυνάτων. Καὶ ἀνύποπτος, ὡς εἴδομεν, τῶν πραγματικῶν σκοπῶν τῶν τουρ- 
χιχῶν παρασχευῶν, δὲν ἔλαθε χαιρὸν νὰ ἑτοιμάσῃ ἀξιολόγους δυνάμεις ?. 

Εἰδυκώτερον τὰ ἐν Πελοποννήσῳ πράγματα εὑρίσκοντο ἐν ἀξιοθρη- 
νήτῳ καταστάσει. Οἱ Βενετοὶ οὐδέποτε κατώρθωσαν νὰ συγκεντρώσουν 
ἱκαγὸν στρατὸν En’ αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ αἱ προσπάθειαί των νὰ ὀργανώσουν 
τοιοῦτον ἐκ τῶν ἐγχωρίων ἀπέτυχον δ. Ὁ κατὰ τὰς πολεμικὰς ἐπιχει- 
ρήσεις διατεθεὶς στρατός, καὶ μετὰ τὰς ἀποστολὰς στρατολογηθέντων 
᾿Αλβανῶν, Δαλματῶν, Μορλάχων", καὶ μετὰ τὴν προσέλευσιν Ἰταλῶν 
ἐθελοντῶν xai τὴν πρόσληψιν ἐγχωρίων μισθοφόρων, δὲν ὑπερέδη τὰς 
80005, Τὰ ὀχυρωματικὰ ἔργα, τὰ ὁποῖα μετὰ μεγάλης βραδύτητος xate- 


- Lucas I 53 - 54. Τούτου εἶναι ai πληροφορίαι διὰ τὸν χρόνον τῆς ἀναχωρή-. 
. σεως καὶ τὴν σύνθεσιν. τοῦ στόλου. Εἶναι δὲ ἀξιόπιστοι, διότι οὗτος παρευρέθη κατὰ 
τὴν ἀναχώρησιν αὐτοῦ. “O Βενετὸς Ναύαρχος ἐν τῇ ἐχθέσει αὑτοῦ [Δ.Ι.Ε.Β. 5 (1900) 
771 - 772] ἀναφέρει ὅτι κατὰ τὰς μᾶλλον ἀξιοπίστους πληροφορίας του τὰ μάχιμα 
σχάφη τῶν ἀντιπάλων του ἀνήρχοντο eig 98, ὧν ὑπερτριάκοντα aarne une μαχήητι- 
κότητος. Καὶ αἱ ἄλλαι πηγαὶ παρουσιάζουν ἀσημάντους διαφοράς, ὡς ὁ Memmo 32, 
& Zeno 808, δ Laugier XII 284. ‘0 Romamın VIII 40 κατὰ Memmo ë. ἃ. Πρὸς τὸ 
σύνολον τῶν μαχίμων συμφωνοῦν σχεδὸν ὃ Διοικητὴς 118 8 16,5 Ferrari I 40, δ 
Μάνθος 201, ai Campagnes 220. Ποσὸν πλησιάζον τέλος πρὸς τὸ γενικὸν σύνολον 
παρέχουν à Κομνηνὸς 297 καὶ & De la Croix II 100, “ὡς πρὸς δὲ τὴν ἡμερομηνίαν 
τῆς ἀναχωρήσεως ὑπάρχουν καὶ ἄλλαι ἐχδοχαί, τῶν Campagnes ë. ἄ., τοῦ Ferrari I 
40, αἱ ὁποῖαι δὲν δύνανται νὰ κάμουν συζητήσ:μον τὴν μαρτυρίαν τοῦ Lucas č ἃ. 

* Kriegstheatrum 19, Mignot IV 910, Ze Bret III 699, πρθλ. Laugier ΧΙΙ 283. 

* [Io6x. A.LE,E. x. 2 (1885) 291 πρθλ. 315, 299, «. 5 (1900) 232, 940, 944 - 2406, 
536, 710, 739 - 740 καὶ ἀλλαχοῦ passim. 

* Πρ6λ. Campagnes 215. " 

δ Πρ6λ. Prue 23, 34 Máv0oc 385, 483, Ferrari I 47 xai 52. 

5 Τὸν ἀριθμὸν τοῦτον δίδουν μεταγενέστεραί πως πηγαὶ, ὣς ὁ Zeno 308, 
` Laugie” XII 283, Mignot IV 283, Le Bret III TOI, ἄγνωστον ποῦ στηριζόμεναι, 
ἐπαναλαμθάνει δὲ καὶ © Romanin VIII 40, At κύριαι πηγαὶ δὲν παρέχουν συνολικὸν 
ἀριθμόν, ἀλλ᾽ ὡς θὰ ἴδωμεν sic τὰ οἰχεῖα χωρία, ἐκ τῶν πηγῶν τούτων μανθάνομεν 
ὅτι ol ὑπερασπισταὶ τῆς Κορίνθου ἀνήρχοντο εἰς 400 ξένους nai 200 "Ἓλληνας, ol 
τοῦ Ναυπλίου εἰς 9.400 τακτικοὺς στρατιώτας, 1000 Ἰταλοὺς ἐθελοντὰς xat ἄπροσ- 
διορίστου ποσοῦ Ἕλληνας, ot τῆς Μεθώνης εἰς 700, ot τοῦ Ῥίου εἰς 600. ξένους. καὶ 
ἰσαρίθμους “Ἕλληνας, oi τῆς Μονεμβασίας τέλος εἰς 150. Πάντες οὗτοι ἀνέρχονται 
συνολικῶς εἰς 1.050, εἰς οὓς δὲν περιλαμθάνονται οἱ ἀγνώστου ἀριθμοῦ “Έλληνες τοῦ 
ο Ναυπλίου. Μόνος ὃ De Pelegrin 10 λέγει ὅτι ἡ Πελοπόννησος ἐκενώθη τῶν ὕπερα- 
σπιστῶν της. 


M. B. Xonckkootop m 


σχευάσθησαν, παρὰ τὰς συνεχεῖς ἐπικλήσεις ὅλων τῶν χρηµατισάντων .. | 
T. Προθλεπτῶν 1, ἦσαν ἀκόμη ἡμιτελῆ 2. “O δὲ στόλος, ὁ els τὴν διά- - E 
θεσιν τοῦ Ναυάρχου Dolfino, ἀπηρτίζετο κατὰ τὴν ἔναρξιν τῶν. ἔχθρο- - 
πραξιῶν, ἀπὸ 8 σκάφη τῆς γραμμῆς καὶ 11 γαλέρας ἔπασχε δ᾽ ὁμοίως 
ἀπὸ ἔλλειψιν ἐπαρκῶν πληρωμάτων, τόσον ὥστε ὁ Dolfino ἐπεθίβασε 
τοῦ στόλου του τινὰς τῶν ὑπερασπιστῶν τῆς Πελοποννήσου *. Διὰ τοιού- 
των λοιπὸν δυνάμεων ἔπρεπε v ἀναχαιτισθῇ ὁ κατερχόμενος χείμαρρος 
καὶ νὰ χρατηθῇ χώρα, ἐν ÿ οὐδέποτε ἡ Βενετία ὑπῆρξε συμπαθής. | 
*O Γενικὸς͵ Προθλεπτὴς Girolamo Bon xai ὁ Ναύαρχος Ales- = 
sandro Dolfino προσεπάθησαν νὰ ἑτοιμάσουν τὴν ἄμυναν μὲ τὰς ὀλίγας 
δυνάμεις, τὰς ὁποίας διέθετον. Περιέτρεχον τὴν χώραν προσπαθοῦντες 
ἐκ τῶν ἐνόντων νὰ παρασχευάσουν φρουρὰς ἀξιομάχους καὶ νὰ ἐμψυ- 

- χώσουν αὐτὰς δι ἐλπίδων περὶ ταχείας βοηθείας 5. Τὸ γενικὸν σχέδιον Ὃ. 
ἀμύνης κατηρτίσθη ἀπὸ Συμβούλιον συγκληθὲν ἐν Ναυπλίῳ κατὰ Μάρ- E 
τιον 5. Τοῦτο ἀντιμετωπίζον τὴν ἔλλειψιν μαχητῶν ἠκολούθησε τὸ σχέ- 
διὸν, τὸ ὁποῖον ὁ Dolfino εἶχεν εἰσηγηθῆ πρὸ τετραετίας ": διέταξε 
δηλ. τὴν ἐγκατάλειψιν καὶ ἀχρήστευσιν τῶν φοουρίων τοῦ Ἡοστρᾶ, τῆς © | 
Καλαμάτας, τῶν Καλαθρύτων, τῆς Γαστούνης, τῆς Κυπαρισσίας, τῶν 
Πατρῶν καὶ τὴν διανομὴν τῶν ἐν αὐτοῖς φρουρῶν eis τὰ μέλλοντα —.. 
y! ἀντισταθοῦν φρούρια τῆς Κορίνθου, τοῦ Ναυπλίου, τοῦ Ρίου, τῆς :| 
Μεθώνης, τῆς Κορώνης, τοῦ Ναυαρίνου, τῆς Movenbaotas, καὶ và ὀχυρὰ — 
τοῦ Κελεφᾶ καὶ τῆς Ζαρνάτας. Μάχη ἐκ παρατάξεως δὲν ἧτο δυνατὸν | 

νὰ δοθῇ. Εἰς δὲ τὸν στόλον ἔταξαν ἐπιθοηθητικὸν ρόλον, δηλ. τὴν φύλαξιν SE 


^ 
. 


( 1 Δὲν ὑπάρχει παράδειγµα T. Προθλεπτοῦ, à ὁποῖος νὰ μὴ περιέγραφε τὴν 
KES ` οἰκτρὰν κατάστασιν τῶν φρουρίων καὶ δὲν συνέστησε τὴν ταχεῖαν αὐτῶν ἐπισχευήν. . | 
Πρ6λ. Δ.Ι.Β.Β. τ. 2 (1885) 305, +. 5 (1900) 240 κὲξ. 433, 459 κὲξ. 481 κὲξ. 589 xg.. 
710, 741, καὶ ἀλλαχοῦ passim. : 
* Romamin VIII 40, πρθλ. Campagnes 196 191, Ferrari I 46, Laugier XII 
289. Βλ. ἐπίσης A.I.E.E. 5 (1900) 770. τ 
s ° Zeno 808, Mignot IV 209, Laugier XII 282, Κομνηνὸς 297. Τὸ ὅτι δ. 
Brue 9 ἀναφέρει ὡς κατάδοσιν κατασκόπου τὸν κατάπλουν εἰς Ναύπλιον T μαχίμων 
καὶ 10 γαλερῶν δὲν δύναται νὰ καταστήσῃ ἀμφισδητήσιμον τὸν ἀριθμὸν τοῦτον, 
διότι πιθανὸν τ᾽ ἄλλα πλοῖα νὰ εἶχον διατεθῇ ἀλλοῦ. à 
* Brue 34. 
* Campagnes I 196-197, Zero 308, Laugier XII 289, Romanin VIII 40. 
FR Τοῦτο συµπεραίνω, διότι κατὰ Μάρτιον εὑρίσκετο ὃ Dolfino εἰς Ναύπλιον - 
προερχόμενος κατ᾽ εὐθεῖαν èx Βενετίας (Campagnes 197), ἔπειτα δὲ à στόλος εὗρί- 


σχετο ἐν κινήσει: διαρκεῖ μεταφέρων στρατεύματα xai ἐπιτήδεια. Ἡ τελευταία Be | 
φορὰ ἐγένετο εἰς Ναύπλιον τὴν 8ην Ἰουνίου, δηλαδὴ ἐνῷ 5 ἐχθρικὸς στρατὸς εὗρί- i 
n σχετο ἐν πορείᾳ πρὸς τὴν Βοιωτίαν, μεθ᾽ ἀπεσύρθη ὃ στόλος εἰς ᾿Εγκλυμενὸν τῆς Asv- - 
x N Κάδος (Porto Chimino ἢ Climeno τῶν πηγῶν), ὅπου εὑρίσκετο πρὸ τῆς 18ης (aru 12). $ 
"BA. Δ. I. E. E. 5 (1900) 620. 


= : 
Á J Ram. 4 * > 
- 'H ἀνάκτησις τῆς Πελοποννήσου ὑπὸ τῶν Τούρκων ἐν ἔτει 1715 927 


ε--ᾱ-- 


τῶν μετὰ τῆς ᾿Αδρατικῆς συγκοινωνιῶν !. Εἰς ἐκτέλεσιν τῶν ὡς ἄνω 
ἀποφάσεων τοῦ συμβουλίου ὁ στόλος εὑρίσκετο κατὰ τὸν ᾿Απρίλιον, τὸν 
Μάϊον καὶ τὸ πρῶτον ἥμισυ τοῦ Ἰουνίου ἐν κινήσει μεταφέρων στρατεύ- 
ματα καὶ ἐφόδια. "Eni τῇ προσεγγίσει δὲ τοῦ ἐχθροῦ, ἀνίκανος νὰ πράξῃ 
τι, ἀπεσύρθη εἰς ᾿Ἐγκλυμενόν, ὁπόθεν ἐξήρχετο πρὸς στρατολογίαν εἰς 
τὰ πέριξ, ἐν ἀναμονῇ τῶν βραδυνουσῶν ἐνισχύσεων ?. 


Τοῦ χατερχομένου τουρκικοῦ στρατοῦ τελευταῖος σταθμὸς ὑπῆρξαν 
αἱ Θῆβαι, ὅπου ἐν ὄψει πλέον τοῦ ἀντικειμενικοῦ σκοποῦ καὶ ἐν γνώσει 
, Y 


"τῶν εἰς τοῦτον ἀφορωσῶν συνθηχῶν χατεστρώθη τὸ σχέδιον τῆς εἰσδολῆς. 


Τὸ πρὸς τοῦτο συγκροτηθὲν συμδούλιον (13 ᾿Ιουνίου) δὲν ἐκαινοτόμησε 
κατὰ τὰς γενιχκὰς γραμμάς, ἀλλ᾽ ἠκολούθησε τὸν συνήθη τρόπον, καθ᾽ ὃν 
ἐγένοντο πᾶσαι σχεδὸν αἱ εἰς τὴν χώραν ταύτην εἰσθολαὶ ὑπὸ στρατοῦ 
εἰσερχομένου διὰ τοῦ Ἰσθμοῦ. ᾿Απεφασίσθη δηλαδή, ὅπως τὸ μὲν κύριον 
σῶμα διαδράμῃ τὴν χώραν κατὰ τὴν ἀπὸ Κορίνθου µέχρι Μεθώνης δια- 
γώνιον, ἕτερον δὲ τμῆμα ὑπὸ τὸν Καρᾶ Μουσταφᾶ ὁδεύσῃ κατὰ μῆκος 
τῆς παραλίας τοῦ Κορινθιακοῦ πρὸς ἐκπολιόρχήσιν τοῦ Ρίου 5. “H τελευ- 
ταία αὕτη ἐνέργεια ἀπεσκόπει εἰς προπαρασχευὴν τοῦ ἐδάφους πρὸς 
ἐξασφάλισιν διαβάσεως καὶ ἄλλων φιλίων δυνάμεων ἀπὸ τῆς Ναυπάκτου”. 
Διὰ τοῦτο. xal προεπορεύθη ἐν πάσῃ βίᾳ τμῆμα 15.000, τὸ ὁποῖον 
ἔσπευσε ν᾽ ἀκολουθήσῃ μὲ ἄλλας δυνάμεις ὁ ἐντεταλμένος τὴν πολιορ- 
χίαν τοῦ Ρίου πασᾶς, μὴ ἀναμείνας ἐν τῇ σπουδῇ του τὴν ἄφιξιν τοῦ 
βαρέος πυροθολικοῦ, τὸ ὁποῖον µετεφέρετο διὰ θαλάσσης 5. 

Τὸ χύριον σῶμα εἰσῆλθεν eig τὴν Πελοπόννησον τὴν 25 "Ιουνίου, 
ἐφάνη δ᾽ εἰς τοὺς Βενετοὺς ἀπειλοῦν συγχρόνως Piov, Κόρινθον, Ναύπλιον. 
Ὁ M. Βεζύρης, ἀνὴρ μεγάλης πείρας καὶ περισκέψεως, δὲν ἠδύνατο. νὰ 
προχωρήσῃ, ἂν δὲν ἐξησφάλιζε τὰ νῶτα του, τὰς συγκοινωνίας του καί, 
ἐνδεχομένως, τὴν ὑποχώρησίν του διὰ τῆς καταλήψεως τῆς χυριαρχούσης 
τοῦ Ἴσθμοῦ Κορίνθου, τὴν πολιορχίαν τῆς ὁποίας ἀνέλαβεν. 


! Zeno 303 - 304, Zaugier XII 282-283, Mignot IV 209, Le Bret 1117705, 
Romanin VIII 40, πρθλ. Ferrari I 46. 

? Brue 9, 19, Campagnes 196 - 197, 210, 216, 217, Zeno 305, Ferrari 1 54, 
Laugier XII 284. | 

- 8 Bruel, Rachid II 124 [Hammer VII 180]. 

«Πρβλ. Zuagier XII 282, Campagnes 216, 233, ὅπου ἡ πληροφορία ὅτι 
δ Dolfino διετήρει δυνάμεις παρὰ τὸν Πατραϊκὸν πρὸς ἀπόχρουσιν ἀπὸ τοῦ Ναυπά- 
Χτου' αὐτ. 221, ὅπου ἢ εἴδησις ὅτι ἐν Ναυπάκτῳ ὑπῆρχε σῶμα τουρκικοῦ στρατοῦ 
πρὸς ἀποτροπὴν ἐνδεχομένου ἀντιπερισπασμοῦ $% μέρους τοῦ Doltino. Ὁ Ferrari I 
48 ἐνόμισεν ὅτ: ἀντικειμενικὸς σκοπὸς ὁλοκλήρου τοῦ στρατοῦ ὑπῆρξε τὸ Ρίου, pù 
πραγματοποιηθεὶς ἐκ τοῦ φόθου, τὸν ὁποῖον ἐπροξένησαν πλοῖα θεαθέντα ἐν τῷ Kopu- 
θιακῷ καὶ θεωρηθέντα ὡς βενετικά. 5 Brue 1-9, 


= ' "M. B. Σακελλαρίου AU. eS 


Πρὶν ἔτι ἐπιχειρήσῃ ἔφοδον ἐκάλεσε τὸν Προθλεπτὴν τῆς πόλεως 


Giordano Minotto, εἰς παράδοσιν ὑπισχνούμενος πλήρη ἐλευθερίαν 
κτήσεως καὶ νομῆς κινητῶν καὶ ἀκινήτων καὶ ἐλευθέραν ἔξοδον εἰς 


ὅλην τὴν φρουρὰν ἐπαπειλῶν δ᾽ ἐν ἐναντίᾳ περιπτώσει.’ τὰ «κατε. ; 


‘O Minotto ἀπέρριψε τὰς προτάσεις καὶ ἐφάνη ἀποφασισμένος ν᾿ ἀντι- 
στῇ, εἶχε δὲ καὶ ἐνθαρρυντικὰς ὑποσχέσεις τοῦ Bon ὅτι ταχέως θὰ 
σπεύσῃ ὁ Dolfino μετὰ ἰσχυροῦ στόλου νὰ λύσῃ τὴν πολιορχίαν ". 


AA’ al δυνάμεις, τὰς ὁποίας διέθετεν, ἦσαν μικραί, ἀνερχόμεναι εἷς 
400 ξένους μισθοφόρους xai 200 “Ἕλληνας, τόσον δ᾽ ἀνεπαρχεῖς, ὥστε - 


ἠναγκάζετο νὰ χρησιμοποιῇ εἰς τὴν ἄμυναν καὶ γυναῖκας χαταφυγούσας 
ἐκεῖ ἐκ τῆς ὑπαίθρου. Ταχέως ὅθεν περιῆλθεν εἰς δυσχερῆ θέσιν x τοῦ 
ἀποδεχατισμοῦ τῆς φρουρᾶς του, ἐκ τῆς δράσεως τοῦ ἐχθρικοῦ πυροθο- 
λικοῦ, ἐκ τῆς στερήσεως τοῦ ὕδατος καὶ ἐκ τοῦ κινδύνου νὰ ἐγκατα- 
λειφθῇ ἀπὸ τοὺς “Ελληνας: δι’ ὃ ἐζήτησε νὰ παραδοθῇ (2 Ἰουλίου) $. 
Τὴν ἑπομένην διαρκουσῶν τῶν διαπραγματεύσεων it ἀτυχὲς συμδὰν 
ὑπῆρξε προοίμιον σειρᾶς ὅλης πρωτοφανῶν ὡμοτήτων, αἱ ὁποῖαι ἐπηκο- 
λούθησαν εἰς πᾶσαν ἅλωσιν. Τυχαία ἔκρηξις δοχείου πυρίτιδος * ἐξελήφθη 
ὑπὸ τῶν Γενιτσάρων ὥς. πρόθεσις παρασπονδίας, ἐξαγριωθέντες δ᾽ èné- 
πεσαν κατὰ τῶν στρατιωτῶν xal τῶν λοιπῶν κατοίκων. Τὴν σφαγὴν 
συνεπλήρωσεν ἡ δουλεία τῶν διασωθέντων. Καὶ αὐτὸς ἀχόμη ὁ Βεζύρης 
δὲν ἠδύνατο νὰ ἐπιθληθῇ εἰς τοὺς Γενιτσάρους του' διατάξας νὰ ἐλευ- 


| Brue 14-15, Διοικητὴς 151 8 66, Kriegstheatrum 15. 

2 Διοικητὴς 152 8 66. Τὴν ἀπάντησιν τοῦ Minotto βλ. παρὰ Romanin VIII, 14 
ἐκ παρατιθεμένου ἁποσπάσματος ἀναφορᾶς τοῦ Bon ἀπὸ 29 Ἰουνίου. 

* Brue 19, Διοικητὴς 156 - 157 8 τὸ, Ferrari I 44-45. Ot δύο πρῶτοι ὁμιλοῦν 
περὶ τῶν δυσμενῶν διαθέσεων τῶν "Ἑλλήνων κατὰ τοῦ Minotto. Ὁ Ferrari λέγει ὅτι 
ô Minotto παρεδόθη τῇ ἐγκρίσει τοῦ Bon, χορηγηθείσῃ κατόπιν ἀναφορᾶς του, ἐν 
d| ἐξέθετε τὸ κρίσιμον τῆς καταστάσεως. Τοῦτο ὅμως φαίνεται ἀπίστευτον διὰ τὴν 
ἔλλειψιν ἐπικοινωνίας. Κατὰ τὸν Rachid [— Hammer. VII 118] à τουρχικὸς otpa- 
τὸς εἰσέθαλε τὴν 10 Ἰουνίου, ἡ δὲ πολιορκία παρετάθη ἐπὶ τρεῖς ἑδδομάδας μέχρ 
τῆς 9 Ἰουλίου. 

| 8. Περὶ τῶν ὅρων τῆς παραδόσεως ἔχομεν δύο συμφώνους μαρτυρίας, Μάνθου 293: 


EN RA ee \ ; NOS 

«Καὶ πάττο τοὺς ἐγύρεψε τοὺς Φράγκους νὰ γλυτώσῃ 
Ver ; 

καὶ τοὺς Ρωμαίους ἄδικα ὅλους và τοὺς σκλαθώσγῃ» 


καὶ Λιοικητοῦ 158-9 8 Τὸ, καθ᾽ ὃν ô Minotto διέκρινε τοὺς Ἰταλοὺς ἀπὸ τῶν ἐγχωρίων. 

* Brue 18, Romanin VITI 41. Ὁ Ferrari I 45, παρέχει τὴν ἐξήγγσιν τῆς ἐκρή- 
ξεως: στρατιῶται τινὲς καὶ. Ἕλληνες ἐκ τῶν κατοίκων προσεπάθουν νὰ σώσουν τὰ 
πράγματά των, ἀλλ᾽ ot Τοῦρκοι. ol ὁποῖοι τὰ Sus BE? ἰδικά των ὡς ἐκ τῆς συνθήκης, 
ἔθεσαν πῦρ. Πκρειιφερῶς καὶ ὃ Λιοικητὴς 158-9. $ 73 τῇ προσθήκῃ ὅτι τὸ πῦρ ἔθηκεν 
Ἱερεύς τις. Kara τὸν Rachid [— Hammer. NII 178] 
στρατιωτῶν. 


τὸ πῦρ ; ἐτέθῃ ὑπὸ Βενετῶν 


ARS αν, 


|; Ἡ ἀνάκτησις τῆς Πελοποννήσου ὑπὸ τῶν Τούρκων ἐν ἔτει 1715 999 


N 


θερωθοῦν οἱ αἰχμάλωτοι, διότι ἡ πόλις ἑκουσίως παρεδόθη, δὲν εἰσηκού- 
σθη xai ἠνέχθη νὰ πωληθοῦν οὗτοι ὡς δοῦλοι ! 

Ἡ ἐντὸς τόσον βραχέος διαστήματος ἅλωσις τῆς Κορίνθου ὑπῆρξε 
μέγα πλῆγμα κατὰ τῆς ἐπὶ τῆς Πελοποννήσου κυριαρχίας τῶν Βενετῶν, 
στρατηγικὴ δ᾽ ἀπώλεια μεγίστη. Διότι ἡ ἄμυνα ἔπρεπε νὰ εἶναι παρελ- 
χυστικὴ καὶ μέχρις ἐσχάτων, πολὺ δ᾽ ἀπεῖχεν ἐκ τούτου ἡ κατάστασις. 
Απεναντίας μάλιστα παράτασις τῆς πολιορχίας τῆς Κορίνθου θὰ ἔφερεν 
εἰς δύσκολον θέσιν τοὺς πολιορχητὰς δι ἔλλειψιν τροφῶν, ἐκ τῆς ὁποίας 
εἶχον ἀρχίσει νὰ ὑποφέρουν ἤδη ἀπὸ τῆς Μεγαρίδος. Μὴ διαθέτοντες δὲ 
καὶ ἐπαρχῆ ὑποζύγια δὲν ἠδύναντο οὐδὲ μακρόθεν νὰ προμηθεύωνται 
τροφάς ?, Διὰ τοὺς Τούρκους, ἀντιθέτως, ὑπῆρξε σοδαρὸν ἀπόκτημα, ὑψί- 
στης στρατηγικῆς xal πολιτικῆς σημασίας, τὸ πρῶτον βῆμα πρὸς ἐπί- 
τευξιν τοῦ ἐπιδιωχομένου σχοποῦ. "Όχι μόνον κατείχετο ἓν φρούριον 
ἰσχυρὸν καὶ ἐπὶ ἐπικαίρου θέσεως, ἀλλὰ καὶ ἠσκεῖτο πίεσις ἐπὶ τῆς ὑπαί- 
-θρου, ἣ ὁποία αὐθωρεὶ ὑπετάγη. Γνωρίζων ὁ Βεζύρης ποῖαι ἦσαν αἱ 
πρὸς τοὺς Βενετοὺς πραγματικαὶ διαθέσεις τῶν “Ελλήνων καὶ κατανοῶν 
ὅτι εὑρίσκοντο ἐν ἀναμονῇ τῆς ἐχθάσεως ἐκάλεσε τούτους νὰ ὑποταγοῦν 
ἀπειλῶν κατὰ τῶν μὴ συμμορφουμένων θάνατον ϑ. "Ex τῆς ὑπολοίπου 
ὅμως χώρας δὲν ἔσχε πρόθυμα δείγματα ὑποταγῆς, εἰ μὴ μετὰ τὴν 
ἅλωσιν τοῦ Ναυπλίου, πρὸς τὸ ὁποῖον τώρα κατηυθύνετο. 


cu 


Ὁ M. Βεζύρης προέθη εἰς Ναύπλιον μετὰ πολλῆς περισχέφεως. 
Πρὶν εἰσέτι ἀναχωρήσῃ τὸ χύριον σῶμα, ἀπέστειλε προφυλακὴν ὑπὸ τὸν 
Μακτοὺλ Ὄγλου ᾿Αλῆ πασᾶν, ἴσως διὰ νὰ ἐμποδίση τοὺς χωρικοὺς νὰ 
Χλεισθοῦν εἰς τὸ φρούριον, ἐξασφαλίσῃ δ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρου προμηθείας καὶ 
συγχρόνως ἐμποδίσῃ τὸν ἐκ τῆς ὑπαίθρου διὰ τροφῶν ἀνεφοδιασμὸν τῆς 
μελλούσης νὰ πολιορκηθῇ πόλεως’. ᾿Αφοῦ δ᾽ ἀφῆκε φρουρὰν ὑπὸ 
πασᾶν ἐν Κορίνθῳ, ὥδευσε καὶ αὐτὸς διὰ τοῦ "Αγίου Βασιλείου πρὸς 

"Άργος (9 'IouA.), τὸ ὁποῖον κατέλαθε κατεστραμμένον ὑπὸ τῶν 
Βενετῶν καὶ ἔρημον κατοίκων, φευγόντων πρὸ τοῦ τρόμου, τὸν ὁποῖον 
ἐνέπνεεν ἡ ἐν Κορίνθῳ στρατιωτική του δρᾶσις 5. Προσεγγίζων πρὸς τὸ 


..* Brue 16-91, Διοικητὴς 1618 16, Máv6oc 297 - 298, Ferrari 1 44-45, Laugier 
XII 286 - 288. 

? Brue 10, Μάνθος 218, De Pellegrin 12. 

ὃ Brue 90 Zeno 308 - 309, Zaugier XII 289. Οἱ δύο τελευταῖοι λέγουν ὅτι 
πρὸς ἀποτροπὴν τῶν σημειωθεισῶν ὁμαδικῶν ὑποταγῶν τῶν Ἑλλήνων τῆς ὑπαίθρου sic 
τοὺς Τούρκους ὃ Bon ἐξήγαγε στρατεύματα ἀπὸ τοῦ Ναυπλίου, τὰ ὁποῖα ἠρήμωσαν 
ἐπὶ μέγα διάστηµα τὴν χώραν. Τοῦτο δὲν εἶναι ἀληθές ci Βενετοὶ δὲν θὰ ἦσαν τόσον 
θαρραλέοι, τὸ δὲ ἀναφερόμενον εἶναι ἀπήχησις ἄλλου συμθάντος, περὶ οὗ περαιτέρω. 

* Brue 91, Διοικητὴς 163 8 18. * Brue 99, 


ΤΝ 


Ναύπλιον ἔμαθε παρὰ συλληφθέντος Βενετοῦ ὅτι ἢ ἐν αὐτῷ δύναμις ἦτο. E 


A Ü x M FO ie ~ ^ LA 
πολὺ μεγάλη καὶ ὅτι κατὰ τὴν γνώμην “Ισπανοῦ μηχανικοῦ τὰ ὀχυρώ: 
ματα ἦσαν ἱκανὰ ν᾿ ἀνθέξουν ἐπὶ τρίμηνον. Διὰ τοῦτο ὁ M. Βεζύρης 
ἐθεώρησεν ἀναγκαῖον νὰ μετακαλέσῃ καὶ τὸν κατὰ τοῦ Piou σταλέντα 


Μουσταφᾶ Πασᾶν, διὰ νὰ συμπράξῃ καὶ οὗτος εἰς τὴν πολιορχίαν, 


ἀλλ᾽ ἢ πτῶσις τοῦ Ναυπλίου ἐπῆλθε πολὺ ταχύτερον ἢ ὥστε νὰ φθάσῃ 
μέχρις ἐκείνου ἢ διαταγή. H ἐνέργεια αὕτη τοῦ M. Βεζύρου δὲν ἦτο 
ἐνδεδειγμένη, διότι παρετηρεῖτο ἔλλειψις ἄρτου καὶ χόρτου διὰ τὰ ὑπο- 
ζύγια !, μολονότι οἱ 'Βενετοὶ δὲν ἐπρόφθασαν νὰ καύσουν ὅλην τὴν ἐσο- 
δείαν 7 ἐμποδισθέντες ἀπὸ τὸν Μακτούλ. 

H πόλις αὕτη, ἡ ὁποία ἧτο À πρωτεύουσα τῆς Boca Πελο- - 


ποννήσου, περιέκλειεν ἐντὸς τοῦ συμπλέγματος τῶν φρουρίων της τὸν - 


καλύτερον στρατόν, τὸν ὁποῖον διέθετεν ἐν τῇ χώρᾳ ἡ Δημοκρατία, 
μετ᾽ ἀφθόνων πυρομαχικῶν 3, καὶ ἐν γένει ἐκεῖ εἶχε διατεθῆ ἡ κυριωτέρα 


δύναμις τῆς ἀποιχίας. Οἱ ἑκάστοτε l. Προθλεπταὶ κατανοοῦντες τὴν onpa- 
σίαν τῆς πόλεως ταύτης εἶχον φροντίσει διὰ τὴν ὀχύρωσιν αὐτῆς. ᾽Αλλ" ἡ 


σχετικὴ ἐργασία διεξήχθη λίαν βραδέως, 6 δὲ πόλεμος ἦλθε ταχύτερον, 


| ἀφ᾽ ὅτι ἀνεμένετο. "Ex τούτου ἀλλοῦ μὲν τὰ ἔργα εἶχον μείνει ἡμιτελῆ, 


ἀλλοῦ δὲ δὲν εἶχον ἀποκτήσει τὴν προσδοκωμένην ἀνθεχτικότητα. ᾿Αλλὰ τὸ 
ἐλάττωμα τοῦτο ἀντεσταθμίζετο ἐν μέρει ἐκ τοῦ διατιθεμένου ἰσχυροτάτου 
πυροθολικοῦ καὶ τῶν ἀφθόνων ἐφοδίων '. Οἱ ὑπερασπισταί του ἦσαν περὶ 
τοὺς 5.000, ὧν 1000 μὲν ἐθελονταὶ Ἰταλοὶ ἄποικοι, ὑπερασπίζοντες τὰς 
κινδυνευούσας κτήσεις των καὶ πολλοὶ Ἕλληνες μισθοφόροι”. Γενικὴ δ᾽ ἧτο ἢ 


LI 


Y 


1 Brue 23-24. 


à 


* Brue 24. Ὁ De Pellegrin 13 λέγει ἀντιθέτως ὅτι ot Βενετοὶ ἔχαυσαν τὴν | 


ἐσοδείαν. Πρθλ. καὶ Laugier XII 289. 

* Ferrari I 41. 

τ Campagnes 196-197, Ferrari I 46, Laugier XII 289, πρὂλ. Romanin 
VIII 40, Κατὰ τὸν Brue 34 μετὰ τὴν ἅλωσιν εὑρέθησαν 151 τηλεδόλα διαφόρων 
τύπων, 16 ὅλμοι, 22 µυδραλιοδόλα, 15 ἐκστρατείας καὶ ὑπεραφθονία πολεμικῶν ὑλῶν. 
Βλ. ὁμοίως Rachid II 170 [=Hammer VII 180]. Πρδλ. Κομνηνὸν 298. 

^ Δύσκολον εἶναι νὰ ὑπολογισθῇ ô ἀριθμὸς τῶν ὑπερασπιστῶν τοῦ Ναυπλίου. 
At ρηταὶ πληροφορίαι τῶν πηγῶν εἶναι ἀντιφατικαί. Παρὰ Brue 23 Ελληνες αἰχμα- 
λωτισθέντες ἀναφέρουν eig τὸν M. Βεζύρην ὅτι 6; ἐν Ναυπλίῳ στρατὸς ἀνήρχετο sic 
4.000 ξένους καὶ I 00 Ἓλληνας, Γάλλος δ᾽ αἰχμάλωτος ὑπεδίδασε τοὺς μὲν εἰς 1.200- 
1.500, τοὺς δὲ εἰς 8 - 4.000. Αὐτόθι 26 Βενετὸς συλληφθεὶς ἀναδιδάζει τὸ σύνολον εἰς 
10.000. ʻO Ferrari I 47 ὑπολογίζει τὴν φρουρὰν sig 3.500, δίδων ἀναλυτικῶς καὶ τὰ — 
σώματα, εἰς ἃ συνεκροτοῦντο, καθὼς καὶ τοὺς ἀρχηγοὺς αὐτῶν. “O De Pellegrin 18 
ἰσχυρίζεται ὅτι τὸ Ναύπλιον ἔπεσε διότι ἑστερεῖτο φρουρᾶς. “Ομοίως ὃ Hammer VI 
179, ἄγνωστον ποῦ στηριζόμενος ἀναφέρει μόνον TOO ἄνδρας. "Ex τῶν ἀνωτέρω. 
οὐδὲν συμπέρασμα ἐξάγεται. "AAN ἐκ τῆς ἐχθέσεως τοῦ Bon [— Aomanin VIII 40 


σημ. 9] μανθάνομεν ὅτι ἐν Ναυπλίῳ ἀρχικῶς ὑπῆρχον 1269 στρατιῶται. Ὁ Brue 9 μᾶς ΄ 
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e: ἐκύποαις ὅτι τὸ Ναύπλιον θὰ ἠδύνατο ἐπὶ μῆνας, τοὐλάχιστον, ν᾿ ἀντιστῇ 1. 


Αἱ ἐχθροπραξίαι ἤρχισαν τὴν 19 Ἰουλίου δι᾿ ἐπιθέσεως κατὰ τῶν 
Πω θέσεων τῶν Βενετῶν, οἱ ὁποῖοι καὶ ἠναγκάσθησαν 
ν᾿ ἀποσυρθοῦν slg τὴν πόλιν. "Exépa ἐπιτυχία τῶν Τούρκων ὑπῆρξεν 
Ñ παροχέτευσις τοῦ ὕδατος, τὸ ὁποῖον ἐχρησιμοποίουν οἱ πολιορχού- 


μενοι”. ᾿Επηχολούθησε περίζωσις τῆς πόλεως, μεθ᾽ ὃ ἐκλήθησαν οἱ 


ἐν αὐτῇ πρὸς παράδοσιν. AXX ὁ T. Προθλεπτὴς οὐδὲ τὸν ἀπεσταλμένον 
ἐδέχθη 5. Αἱ ἐπακολουθήσασαι σφοδραὶ ἔφοδοι, παρ᾽ ὅτι οἱ Τοῦρκοι 
ἐπολέμησαν ἀνδρειότατα, εἰς οὐδὲν ἀπέληξαν, διότι τὸ ἰσχυρὸν πυροθο- 
λικὸν τῶν πολιορκουμένων ἐπιτυχὸν εὐθυδολίαν ἔκαμνε θραῦσιν μεταξὺ 
τῶν ἐπιτιθεμένων, Οὕτω ἐφαίνοντο ἐπιδεδαιούμεναί τῶν Βενετῶν αἱ 
ἐλπίδες ὅτι ἡ ἀντίστασις θὰ ἐφέρετο εἰς μῆκος μέγα καὶ οὐδεὶς ἐφαν- 
τάσθη τὸ ἄδοξον τέλος, τὸ ὁποῖον διὰ τῆς προδοσίας θὰ ἐλάμβανε. 

Οἱ Τοῦρκοι εὗρον ἐντὸς τοῦ Ναυπλίου σύμμαχον ἰσχυρότατον ἐν τῷ 
προσώπῳ τοῦ Γάλλου συνταγματάρχου καὶ .μηχανικοῦ La Salle $, 
ὁ ὁποῖος δι᾽ ἐπανειλημμένων προδοτικῶν πράξεων ὄχι μόνον ee 


τὴν ἄμυναν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν ἐπίθεσιν κατηύθυνε κατὰ τρόπον ὥστε | 


ἐντὸς ἐλαχίστων ἡμερῶν νὰ πέσῃ τὸ Ναύπλιον. Πρὸς τοῦτο εἶχεν ἀπο- 
στείλει ἔμπιστόν του πρόσωπον πρὸς τοὺς ἐχθροὺς μετὰ τῶν σχεδίων 
τοῦ φρουρίου. Ὁ συνένοχος δ᾽ οὗτος κατηύθυνεν αὐτοπροσώπως τὸ πῦρ 
κατλ τῶν ἐπικαίρων σημείων αὐτοῦ À. Αὐτὸς ἀφ᾽ ἑτέρου ἔσωθεν παρέλυε 


λέγει ὅτι τὴν ὃ ᾿Ιουνίου ὃ Dolfino μετέφερε, εἰς ἐκτέλεσιν βεβαίως τῶν ἀποφάσεων τοῦ 
συµθουλίου, περὶ ὧν ὥμιλήσαμεν, 2.000 ἄνδρας, οἵτινες μετὰ τῶν 1900 (πρθλ. 1.269 
τῆς ἐκθέσεως Bon) ἀπετέλεσαν φρουρὰν 3.400 (πρθλ. 8.500 τοῦ Ferrari). Eig τούτους 
πρέπει νὰ προσθέσωμεν τοὺς 1000 ᾿Ιταλοὺς ἐθελοντάς, περὶ ὧν ὃ Ferrari Y AT καὶ 
ἀγνώστου ποσοῦ “Ελληνας μισθοφόρους ἐξ ᾿Αθηνῶν, Εὐθοίας, ἀλλὰ καὶ ἐγχωρίων, 
περὶ ὧν ὁ Brue 28, 84, δ Μάνθος 385, 483 δ Ferrar: ἔ. ἃ. 

1 Kriegstheatrum 16. ? Brue 24, Μάνθος 312. 


? Brue 25, Μάνθος 319 - 340, Ὃ Διοικεητὴς 169 8 86 λέγει ὅτι ὃ Bon ἐδέχθη᾽ 


τὸν ἀπεσταλμένον ἀλλ᾽ ὁ Brue εἶναι πάντοτε εἰς θέσιν νὰ γνωρίζῃ καλύτερον, ἐπι- 
κουρεῖται δ᾽ ἐνταῦθα καὶ ὑπὸ τοῦ Μάνθου. 1 Brue 90, Ferrari Y 41, 48. 
5 Οὗτος ἦτο ἐκ τῶν κατασκευαστῶν τῶν ὀχυρῶν τοῦ Ναυπλίου, τὸν συναντῶμεν 


ob ἐπανειλημμένως εἰς τὰς ἐχθέσεις τῶν Ἡροθλεπτῶν. 


5 άνθος 401 - 448, “ιοικητὴς 167 5 84, πρθλ. Ferrari I 48-49. Κατὰ τοὺς 


δύο πρώτους ἢ προδοτικὴ αὕτη στάσις ὠφείλετο εἰς τὴν ἰδιοτέλειαν. ᾿Επίσης λέγουν 


ὅτι τὴν προδοσίαν εἶχε προμελετήσει, ὃ δὲ άνθος προσθέτει ὅτι πρὸ τοῦ πολέμου 


εἶχεν ἀποστείλει τὸν ὑπασπιστήν του sig τὸν πασᾶν τοῦ Εὐρίπου, αὐτὸς δὲ τὸν εἶχε, 


παραπέμφει εἰς τὸν Βεζύρην. Τὸ ὅτι ὅμως à Βεζύρης διετέλει ἐν γνώσει τούτου pal- 
γεται ἀπίθανον, διότι. ὣς εἴδομεν, θεωρήσας δυσχερῆ τὴν ἅλωσιν τοῦ Ναυπλίου εἶχε 
προσχαλέσει καὶ τὸν Μουσταφᾶ πασᾶν νὰ συνεπ.κουρήσγ: “O Διοικητῆς λέγει ἐπίσης ὅτι 
ἔχων ἐν νῷ τὴν προδοσίαν εἶχε φροντίσει νὰ ἐξασφαλίσει οἰκογένειάν του εἰς Κέρκυραν, 


δηλ. εἰς βενετικὴν xto.. Ταῦτα πάντα φαίνονται ἀπηχήσεις δημωδῶν διαδόσεων. 


Ἢ ἀνάκτησις τῆς Πε’ οποννήσου ὑπὸ τῶν Τούρκων ἐν/ἔτει 1715 981 ; 


4 


22 e à M. B. Σακελλαρίου 


τὴν ἄμυναν ἀχρηστεύων τὰ πρὸς ταύτην μέσα, ἐν πάσῃ μυστικότητι καὶ 


' χωρὶς οὐδεὶς νὰ τὸν ὑποπτευθῇ. Μόνον μετὰ τὴν ἀποχάλυφιν τοῦ xata- 
χθονίου ρόλου του ἀπεκαλύφθησαν καὶ αἱ ἐνέργειαί του. Κατ’ ἀρχὰς αὐτὸς 


μὲν ἐχέγωσε τῆς πυρίτιδος τὴν ὑπὸ τὴν διοίκησίν του ὑπόνομον !, ἐνῷ 
ἀλλαχοῦ ἔδρων οἱ συνένοχοί του’ οὕτω ἐμολύνθη ἡ δεξαμενή, ἐθλήθη 
πῦρ εἰς τὴν πυριτιδαποθήκην, ἀπεχαλύπτετο ὅτι πολλὰ τηλεθόλα ἔθαλ- 
λον ἄσφαιρα 3. ᾿Εμφανεστέρα ἧτο ἡ ἀνάμιξίς του εἰς τὸ ἑξῆς ἐπεισόδιον: 
Διέταξε xal ἔβαλλον ἐκ τῶν ὄπισθεν ἐναντίον “Ἑλλήνων διεξαγόντων 
ἐπίθεσιν κατὰ τῶν  Τούρχων' οἱ πυροθοληθέντες τὸν κατήγγειλαν τότε 
εἰς τὸν Bon ὡς προδότην, ἀλλ᾽ οὗτος ἐδίστασε νὰ προθῇ εἰς ἀποφασι- 


στικὴν ἐνέργειαν xat αὐτοῦ δ. Διατηρηθεὶς δὲ χ τοῦτο εἰς τὴν θέσι 
Y ; ηρηθεὶς δὲ παρὰ τοῦτο εἰς τὴ ν 


του προέθη. καὶ εἰς τὸ τελευταῖον κατὰ τῆς ἀμύνης πλῆγμα. καθηλώσας 
καὶ ἀχρηστεύσας τὰ ὑφ᾽ ἑαυτὸν τηλεθόλα (19 Ἰουλίου) *. Διὰ τὴν πρᾶξιν 
του ταύτην εἶχε παρασχευάσει ἐπιτηδείως τὴν πρόφασιν. Εἶχε δηλαδὴ 
προκαλέσει ἔγγραφον διαταγὴν τοῦ Bon ν᾽ ἀχρηστευθοῦν τὰ τηλεβόλα, 
ἐὰν ἐκινδύνευον νὰ πέσουν εἰς χεῖρας τῶν Τούρχων. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἐνοχή του 
ἀποδεικνύεται ἀκριδῶς ἐκ τοῦ ὅτι ταῦτα δὲν ἐχινδύνευσαν, διότι. οἱ 
Τοῦρκοι δὲν ἐπετέθησαν κατὰ τῶν θέσεων, τὰς ὁποίας οὗτος κατεῖχεν. 
ἀπεναντίας δὲ ἠδύνατο νὰ χρησιμοποιήση ταῦτα διὰ ν᾽ ἀναχαιτίσῃ τοὺς 
κατ᾽ ἄλλων σημείων ἐπιτιθεμένους ἐχθρούς 5. ᾿Αντιθέτως δὲ πρὸς τὴν 
èx τούτου μείωσιν τοῦ πυρὸς τῶν ἀμυνομένων, ἐνισχύθη τὸ τουρκικὸν 
ἐκ τοῦ ἐν τῷ μεταξὺ καταπλεύσαντος φιλίου στόλου *. Τὴν ἑπομένην, 
20 Ιουλίου, ἐξεδηλώθη σφοδρὰ ἐπίθεσις τῶν Τούρχων ὑποστηριζομένη 


Μάνθος 435 - 462, Ferrari I 48, 

? Ferrari I 50. 

* To ἐπεισόδιον τοῦτο διηγοῦνται à Μάνθος 485, ô Λιοικητὴς 119 5 88 καὶ ô 
Ferrari Y 48. Ὁ μὲν Μάνθος ἀναφέρει ἁπλῶς ὅτι ὃ Σάλλας ἐπυροθόλησεν èx τῶν 
ὄπισθεν ἑναντίον «ρωμηοπούλων» ἐπιτιθεμένων. “O δὲ Λιοικητὴς προσθέτει ὅτι τότε 
ἐδικαιολογήθη εἰπὼν ὅτι τοὺς ἐπυροβόλησε, διότι ὑπεχώρουν, διὰ νὰ τοὺς συγχρα- 
τήσῃ. 'O errari διηγεῖται ὅτι κατά τινα τῶν πρώτων συμπλοκῶν μερικοὶ sx 
τῶν πολιορκοὐμένων ἐμψυχωθέντες ἐκ τῆς ἐπιτυχοῦς τριπλῆς ἀναχαταλήψεως τοῦ 
ὀχυροῦ Μπονέττου ἠθέλησαν νὰ δλοκληρώσουν. τὴν ἐπιτυχίαν καταλαμθάνοντες καὶ 
τὸ περιχαράχωμα αὐτοῦ. Διὰ νὰ μὴ γίνουν δὲ ἀντιληπτοὶ ἀπὸ τὸν ἐχθρόν, ἐνεδύθησαν 
νεκρῶν Τούρκων τὰ ἐνδύματα x«i φέροντες αὐτὰ προέδησαν. sig τὸ περ.χαράχωμα. 
Τότε ἀνεκόπησαν ὑπὸ σφοδροῦ κανονιοδολισμοῦ ἀπὸ τοῦ Παλαμγδίου, ὅπου εὑρίσκετο 
ô Σάλλας. Οὗτος ὄχι μόνον εἶχε διατάξει νὰ βάλλουν κατ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ εἶχεν 
ἀπειλήσει διὰ τοῦ ξίφους του τὸν προϊστάμενον τοῦ πυροδολικοῦ, ô δποῖος ὑποδείξας 
τὸ σφάλμα του εἶχεν ἄρνηθῆ νὰ συμμορφωθῇ. 

t Ἡ καθήλωσις τῶν τηλεδόλων ἐγένετο κατὰ τὴν ἡμέραν αὐτήν, διότι τότε 
ἐσημειώθη κατὰ τὸν rue 29 ἐπαισθητῆ μείωσις τοῦ πυρὸς τῶν πολιορκουμένων. 

° Μάνθος 491 - 514, Λιοικητὴς 119 8 88, Ferrari I 49, Κομνηνὸς 298, 

9 Brue 29, d : 3 
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καὶ ὑπὸ τοῦ στόλου κατὰ τοῦ ἀνυπερασπίστου Παλαμηδίου. Συνένοχοι 
τοῦ La Salle ὠδήγουν τοὺς Τούρκους, ποῦ νὰ ὀρύξουν τάφρον ρίψαντες 
εἰς τὸ κατάλληλον σημεῖον κάλαθον. Ὃ συνταγματάρχης Medin ἤκουσε 
τὸν χρότον τῶν ὑπονομευτῶν xal προσεπάθησε νὰ καταστρέψῃ τοὺς 
ἥλους τῶν ἀχρηστευθέντων τηλεβόλων, διὰ νὰ βάλῃ δι αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲν χατώρθωσε. 

Καὶ ἤδη πανταχοῦ πλέον ἐφαίνετο τῆς προδοσίας καὶ τοῦ πανικοῦ 
ἡ παρουσία. Αἱ διαταγαί τοῦ Medin δὲν ἐξετελοῦντο καί, ὅταν ἠναγκάσθη 
νὰ σπεύσῃ εἰς ἄλλην θέσιν, ἐγκατελείφθησαν παρὰ τῶν στρατιωτῶν τ᾽ ἀπει- 
λούμενα. Ἡ ἄμυνα καθίστατο πλέον ἀδύνατος. Πρότασις περὶ συμπτύξεως 
εἰς τὸ ἐσωτεριχὸν ὀχύρωμα ἐγένετο μὲν ἀποδεκτή, ἀλλ᾽ ἀνεθλήθη διὰ 
τὴν ἐπαύριον ἢ ἐχκτέλεσίς της. Ἔν τῷ μεταξὺ τούτῳ, γοργότεροι οἱ 
Τοῦρχοι, ρίψαντες µέρος τοῦ τείχους διὰ τῆς παρασχευασθείσης ὑπονόμου, 
εἰσώρμησαν xal μετέφεραν ἐντὸς τῆς πόλεως τὴν μάχην !. “O Bon βλέ- 
πων τότε ὅτι ἡ πόλις χυριεύεται ἔσπευσε νὰ ὑψώσῃ τὴν λευκὴν σημαίαν, 
πιστεύων ὅτι οὕτω θὰ παρίστατο ἡ πόλις ὡς ἑκουσίως παραδοθεῖσα ?. 
"AA ἤδη ἧτο πολὺ ἀργά. Ot Έοῦρχοι εἶχον ἐπιδοθῇ εἰς ἀγρίαν 
σφαγήν. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Βεζύρης ἐφάνη ἀπηνὴς κατὰ τῶν αἰχμαλώτων. 
Ἡ αἱματοχυσία ἔληξε, μόνον ἀφοῦ ἐπενέδη ὁ Μουφτῆς, ὅστις ἐγνωμοδό- 
τησεν ὅτι ἢ πόλις ἑκουσίως παρεδόθη 5. Ταχέως ἐπηκολούθησεν Å παρά- 
δοσις xal τῶν δευτερευόντων μερῶν τοῦ φρουριαχοῦ συγκροτήματος τοῦ 
Ναυπλίου +. 

Ἡ ταχύτης, μεθ᾽ ἧς ἐπετεύχθη ἢ ἅλωσις, ὀφείλεται ἐξ ὁλοκλήρου 
elg τὴν προδοσίαν τοῦ La Salle?. Διότι, καθὼς εἴδομεν, τὸ φρούριον 


1 Διοικητῆς 118 - 177 858 89 - 94, Ferrari I 49 - 51, Κομνηνὸς 298, πρθλ. Lau- 
gier XII 290. i 

2 Brue 30, Μάνθος 59T, Laugier XII 291. ʻO Ferrari 0l λέγει ὅτι τοῦτο 
ἔπραξεν ô Bon κατόπιν παρακλήσεως τῶν Βλλήνων, ὃ δὲ Διοικητὴς ὅτι à Bon čov- 
γεν εἰς τὸν στόλον, τὰς δὲ πύλας ἤνοιξαν ol “Ελληνες. 

* Brue 81, Διοικητὴς 180 8 96, Μάνθος 597 - T19, Ferrari 152. Κατὰ Μάνθον 
ὃ Μουφτῆς ἐγνωμοδότησεν οὕτω δεκασθείς. 

* Brue E. ἃ. Ἡ πολιορχία ἐκτίθεται παρὰ Brue 24-31, Διοικητῇ 168- 181 $8 
85-97, Kriegstheatrum 15-16, Zero 309-311, Ze Bret III 108, Ferrari I 47-52, 55. 
Dizionario storico 287 a-b. 

ὃ Tay προδοσίαν τοῦ La Salle ὥς ἀφορμὴν τῆς ἁλώσεως γνωρίζουν ot άνθος, 
Διοικητής, Ferrari, Κομνηνός. Ὁ Brue τὴν ἀγνοεῖ, ἄλλ᾽ ἡ ἀφήγησίς του εἶναι τοιαύτη 
ὥστε νὰ μὴ ἐξηγεῖται ἄνευ τῆς δράσεως τοῦ προδότου. Οὕτω ἐν σελ. 29 λέγει ὅτι τὴν 
19ην ἐσημειώθη ὕφεσις τοῦ βενετικοῦ πυρός, ἐν δὲ τῇ σελ. 90 γράφει: «...ils entrè- 
rent dans la ville en grimpant les murailles sans aucune résistence de la part des Ve- 
nitiens, quoique la fossé fut defendu par plusieurs pièces de canons chargées à cartouches». 
‘O. De Pellegrin γνωρίζει τὸν La Salle xai τὴν καθήλωσιν τῶν τηλεθόλων, ἀλλ᾽ ἀγνοεῖ 
τὴν προδοσίαν (σελ. 14): « Ce qui porta le General... de donner ordre au Sr de la Salle... 
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διέθετεν ἰσχυρότατον πυροβολικόν, κατὰ τὰς ὀλίγας δὲ ἡμέρας τῆς &vtt- 
στάσεώς του ἐπετεύχθη νὰ τεθοῦν ἐκτὸς μάχης 12 χιλ. Τούρχων, ὧν 
8 χιλ. νεκροί !. i 

Ἡ πτῶσις τοῦ Ναυπλίου ὑπῆρξεν ἢ ὁριστικῶς κρίνασα περὶ τῆς 
τύχης τῆς Πελοποννήσου. Οἱ Τοῦρχοι δὲν κατέκτησαν μόνον τὸ σπου- 
δαιότερον φρούριον αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ συνέτριψαν τὴν ἠθικὴν ἀντοχὴν καὶ 
τὴν ὑλικὴν δύναμιν τῶν ἀντιπάλων των. ‘Ag’ ἑτέρου αἱ ἐπιτυχίαι των 
αὗται, ἀλλὰ xol À σκληρὰ αὑτῶν συμπεριφορὰ πρὸς τοὺς ἔστω xai 
ἀκουσίως των ἀντιστάντας "Ελληνας, τοὺς ὁποίους ἄλλωστε πρὸς ἴδιον 
ὄφελος ἐθυσίαζον καὶ οἱ Βενετοί, συνετέλεσεν εἰς τὸ νὰ προτιμοῦν οὗτοι 
τὴν ἄμεσον καὶ ἑχουσίαν ὑποταγήν των ei; τοὺς Τούρκους. Οὕτω εὐθὺς 
μετὰ τὴν πτῶσιν τοῦ Ναυπλίου xal ἐνῷ εἰσέτι ἀνέπαυε τὸν στρατόν του 
εἰς τοὺς Μύλους, ἐδέχθη ὁ M. Βεζύρης διὰ τοῦ Καπετὰν πασᾶ ἔγγραφον 
ἀναφορὰν πεντακοσίων κατοίκων τῆς Μονεμθασίας, χρονολογουμένην ἀπὸ 
23 Ἰουλίου, δι᾽ ἧς παρουσίαζον ἑαυτοὺς ὡς προθύμους ὑπηκόους τῆς 
Ὀθωμανικῆς Αὐτοχρατορίας καὶ ἐδήλουν ὅτι ἐξῆλθον τῆς πόλεως ἀρνού- 
μενοι νὰ ὑπηρετήσουν τοὺς Βενετούς, ἐκ τούτου δ᾽ ἐχινδύνευον αἱ ἐν τῇ 
πόλει καταληφθεῖσαι οἰκογένειαι καὶ περιουσίαι των”. Τοιαῦτα δὲ δείγ- 
ματα ὑποταγῆς καὶ περαιτέρω θὰ συναντήσωμεν. 

Αἱ ἐπιτυχίαι τὰς ὁποίας ἔσχε μέχρι τοῦδε ἡ ἐκστρατεία καὶ ἢ ἀρξα- 
μένη ἐμφανὴς φιλικὴ στάσις τῶν ἐγχωρίων συνετέλεσαν, ὥστε ν ἀλλάξῃ 
καὶ ὁ M. Βεζύρης τακτικχὴν κατανοῶν ὅτι οὐχὶ τῶν ἀγρίων μέσων, ἀλλὰ 
τῆς ἠπίας συμπεριφορᾶς ἧτο ἐνταῦθα ἡ θέσις. Διὰ τοῦτο où μόνον ἀπέ- 
rende σῶμα 3 χιλ. Ἰατάρων ἀφιχθέντων μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ Ναυπλίου 
μὲ σκοπὸν νὰ δηώσουν τὴν χώραν καὶ νὰ ἐξολοθρεύσουν τοὺς κατοίκους, 


de passer... dans le Fort Palamide, ce qu'il exécuta apres avoir, par ordre du General, 
enlotié les canons du Fort qu'il abbandonoit», παριστᾷ δ᾽ ἀλλαχοῦ τὸν La Salle ἀνδρείως 
μαχόμενον (σελ. 16). Ὃ Zeno 800 γνωρίζει τὴν προδοσίαν, ἀλλ᾽ ὡς θρῦλλον. At Cam- 
pagnes I 225 καὶ τὸ Dizionario storico à,&. ἀποδίδουν τὴν προδοσίαν εἰς τοὺς Ἕλληνας. 
Ὃ Zaugier XII 290 γνωρίζει μόνον ὅτι ἢ πόλις ἐκυριεύθη ἐξ ἐφόδου. Ὃ Romanin VIII 49 
ἐπαναλαμθάνει τοῦτο, ἀλλὰ προσθέτει (σελ. 45) ὅτι κατ᾽ ἐπιστολὴν ὑπερασπιστοῦ τοῦ 
Ναυπλίου ἀφορμὴ τῆς ἁλώσεως ὑπῆρξεν ἡ ἕλλειφις φρουρᾶς καὶ ἰδίως ὑπονομευτῶν καὶ 
ἡ δυσμενὴς στάσις τῶν Ἑλλήνων. “O Ze Pret III 708 ὁμοίως ἀγνοεῖ τὴν προδοσίαν. 
Ot Ἕλληνες διετήρησαν τὴν ἀνάμνησίν του. Πρθλ. τὸ δίστιχον: 

᾽νάθειια τοῦ Σάλλα 

ποῦ βούλωσε τὰ τόπια. 
(4. Καμπούρογλου, Μνημεῖα τῆς Ἱστορίας ᾿Αθηνῶν T" 11). Επίσης μέχρι σήμερον 
εἶναι γνωστὸς εἰς τὴν ἐγχώριον παράδοσιν τοῦ Ναυπλίου. Ἢ κατοικία του ἠρειπώθη, 
ἀλλ᾽ ὃ τόπος της ἔμεινεν ἀχρησιμοποίητος, γνώστὸς ὑπὸ τὸ ὄνομα «ἁλῶνι τοῦ Σάλλα» 
(Λαμπρυνίδου, Ἡ Ναυπλία 284, πρθλ. Φωτᾶκον Α΄ 419), 

! Brue 32. ? Brue 34 - 35, 
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ἂν δὲν ὑπετάσσοντο], ἀλλὰ καὶ ἀπηγόρευσεν ἐπὶ ποινῇ θανάτου τὸν 
φόνον παντὸς Ἕλληνος, ἐγκαταστήσας μάλιστα xol μυστικοὺς κατασκό- 
πους, διὰ νὰ χαταγγέλλουν τοὺς παραβάτας ?. 


Ὅπως μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Κορίνθου μέλλων νὰ βαδίσῃ κατὰ τοῦ 
Ναυπλίου ἔπεμψε προφυλακὴν ὑπὸ τὸν Μαχτούλ, οὕτω καὶ νῦν, πρὶν j| 
πορευθῇ πρὸς τὴν Μεθώνην, προαπέστειλε σῶμα 7 χιλ. ἀνδρῶν ὑπὸ τὸν 
᾿Ασουμᾶν πασᾶν δ, διὰ νὰ ἐξασφαλίση εἰς τὸν λοιπὸν στρατὸν ἀκίνδυνον 
πορείαν διὰ μέσου χώρας δυσθάτου καὶ λίαν ἐπικινδύνου καὶ διὰ νὰ 
ὑποτάξῃ τοὺς παροδίους, διὰ τοὺς ὁποίους δὲν ἀπητεῖτο v ἀπασχοληθῇ 
σύμπας ὁ στρατός. Τὸ σῶμα τοῦτο, ὑπεραρκοῦν καὶ σύμπάσαν τὴν δύναμιν 
τῶν Πελοποννησίων τῆς ἐποχῆς ἐχείνης ν᾿ ἀντιμετωπίσῃ, οὐδεμίαν ἄλλην 
ἀντίστασιν συνήντησε, πλὴν ἐχείνης τῆς ἀξιομνημονεύτου παρὰ τὸ Ντάρα, 
ὅπου εἶχον συγκεντρωθῆ διακόσιοι χωρικοὶ ἀπὸ τὸ Χρυσοθίτσι, τὸ " Apxou- 
δόρεµα xal τὴν ᾿Αλωνίσταιναν καὶ τῆς τῶν Βυτιναίων *. 

“O M. Βεζύρης ἠκολούθησεν, ἀφοῦ ἀφῆκεν εἰς τὸ Ναύπλιον φρου- 
ρὰν 4 χιλ. Εενιτσάρων. Παρὰ τὴν Τρίπολιν προσῆλθον εἰς αὐτὸν 
πολλοὶ Μανιᾶται μετὰ δύο Επισκόπων των, ὡς πληρεξούσιοι xoi τῶν 
συντοπίων των, διὰ νὰ δηλώσουν ὑποταγὴν εἰς τὴν Πύλην. Ταύτην δὲ 
συνώδευσαν xai δι ἔργου: προσεφέρθησαν δηλαδὴ νὰ παραδώσουν εἰς 
αὐτὸν τὰ ἐντὸς τῆς χώρας των ὀχυρὰ τοῦ Κελεφᾶ καὶ τῆς Ζαρνάτας, τὰ 
ὁποῖα κατείχοντο ὑπὸ Βενετικῶν φρουρῶν. Ns ἀντάλλαγμα δ᾽ ἐζήτησαν 
τὴν εἰς αὐτοὺς ἀνάθεσιν τηρήσεως παντὸς φρουρίου εὑρισκομένου ἐντὸς 
τῆς χώρας των. “O M. Βεζύρης κατανοῶν τὴν σημασίαν, τὴν ὁποίαν 
εἶχεν, ὄχι μόνον διὰ τὴν ἐπιτυχῆ ἔχβασιν τοῦ παρόντος ἀγῶνος, ἀλλὰ 
καὶ τὴν ἀσφαλῆ διατήρησιν τῶν χτηθέντων, ἢ κατοχὴ) τῶν ὀχυρῶν 
ἐκείνων, κειμένων ἐντὸς χώρας ἀπροσίτου, ἄνευ τῆς φιλίας τῶν κατοίκων 
της, ἐδέχθη τὴν προσφορὰν καὶ τὸν ὅρον". 

Καὶ κατὰ τὴν ὑπόλοιπον πορείαν αὐτοῦ ὁ M. Βεζύρης συνήντησεν 
εὐνοϊκὴν τὴν στάσιν τῶν Ἑλλήνων. Ἡ σχεδιασθεῖσα ὑπὸ τοῦ Dolfino 
καὶ τοῦ Προθλεπτοῦ τῆς Μεθώνης ἀντίστασις παρὰ τὸ Μαχρυπλάγι 
δι᾽ Ἑλλήνων, πρὸς στρατολογίαν τῶν ὁποίων κατεθλήθησαν προσπάθειαι, 


! Διοικητὴς 181 8 98, πρθλ. Μάνθον 825 κὲξ. καὶ 903 κὲξ. 

2 Máv0oc 910 - 912. 

3 Μάνθος 837° οὗτος ἠκολούθησε τὸ σῶμα τοῦτο ὡς αἰχμάλωτος. Ὁ Διοικητὴς 
181 $97 συγχίζων τὰ ὀνόματα ἀποκαλεῖ καὶ τοῦτον Μακτούλ. 

4 Μάνθος 889-849, πρθλ. ©. Κολοκοτρώνη, Διήγησιν τῶν συμδάντων τῆς 
Ἑλληνικῆς φυλῆς 4, Διάλογον Κολοκοτρώνη καὶ υἱοῦ [= Φιλήμονος, Δοχίμιον Ἕλλ. 
Ἐπ. Γ΄ 414]. 

5 Brue 37-39, Rachid II 129 [= Hammer VII 180). 
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δὲν ἐπετεύχθη ἐκ τῆς ἀπροθυμίας τούτων. ᾿Αντιθέτως ἁθρόοι προσήρ- 
χοντο elg τοὺς "l'oópxouz ὄχι μόνον οἱ κάτοικοι τῆς ὑπαίθρου Μεσσηνίας, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς Μεθώνης, διαδεδαιοῦντες αὐτοὺς περὶ τῶν φιλικῶν 
διαθέσεων καὶ μεταδίδοντες χρησίμους πληροφορίας. Άλλοι δὲ περισσό- 
τερον φιλότουρχοι ἢ ἐκδικητικοί, ἐξετράπησαν εἰς φόνους, ἁρπαγὰς καὶ 
ἄλλας κακοποιήσεις κατὰ τῶν χθεσινῶν χυρίων των xal τῶν εἰς αὐτοὺς 
εἰσέτι ἀφοσιωμένων ὁμοεθνῶν vov !. 


Ενῷ ταῦτα συνέδαινον κατὰ ξηράν, ὁ Ναύαρχος Ἠδράνει els τὸ 
Ἰόνιον πέλαγος διὰ τὴν ἀδυναμίαν τοῦ στόλου. Κατὰ τὸ διάστημα τοῦτο 
ὅμως ἔλαδε βαθµιαίως ἐνισχύσεις ἐκ Βενετίας καὶ τῶν συμμάχων της, τοῦ 
Πάππα, τῆς Μάλτας, τῆς Τοσκάνης. ᾿Απετελέσθη δὲ τοιουτοτρόπως 
στόλος ἀπὸ 16 μεγάλα καὶ 6 μικρότερα πολεμ’κά, 2 πυρπολικά, nai 22 
γαλέρας, ὧν 5 τῆς Μάλτας, 4 τοῦ Πάππα καὶ 2 τῆς Φλωρεντίας”. Ἡ 
τοιαύτη ἐνίσχυσις τοῦ στόλου του ἤγαγε τὸν Dolfino εἰς τὴν ἀπόφασιν 
νὰ λάθῃ πλέον ἐνεργὸν μέρος εἰς τὴν περὶ Πελοποννήσου διαμάχην καὶ 
νὰ σπεύσῃ εἰς Ναύπλιον, ὅτε τὴν 6NY Αὐγούστου ἦλθεν αἴφνης ἡ &npoo- 
δόχητος εἴδησις περὶ τῆς πτώσεώς του. Ey συμδουλίῳ ἀπεφασίσθη νὰ 
πλεύση πάραυτα ὁ στόλος εἰς Μεθώνην, δηλαδή, εἰς ὃ σημεῖον ἐπρόκειτο 
νῦν νὰ χριθῇ τοῦ πολέμου ἡ τύχη xal νὰ ἐπιδιώξῃ συνάντησιν μετὰ τοῦ 
ἐχθρικοῦ στόλου, διὰ νὰ ἐξαλειφθῇ ἐξ ἐνδεχομένης καταναυμαχήσεως 
αὐτοῦ, Y| ἐκ τῆς ἀπωλείας τοῦ Ναυπλίου ἐντύπωσις. Kat’ ἀκολουθίαν 
ἔπλευσεν ὁ Dolfino μετὰ τοῦ μεγίστου τοῦ στόλου του εἰς Σαπιέντζαν 
xai ἀνέλαθε μετὰ τοῦ Προθλεπτοῦ τῆς Μεθώνης τὴν ὑπεράσπισιν αὐτῆς 3. 

Εὐρεθέντες, μετὰ τὴν ματαίωσιν τοῦ σχεδίου των v ἀντιτάξουν ἀντί- 
στασιν παρὰ τὸ Μακρυπλάγι, πρὸ παντελοῦς ἐγχαταλείψεώς των ἐκ 
μέρους τῶν "Ἠλλήνων τῆς ὑπαίθρου καὶ μὴ) ἔχοντες ἐπαρχεῖς φρουρὰς 
διὰ τὰ τρία ἐν τῇ Μεσσηνίᾳ φρούρια, Μεθώνην, Κορώνην, Ναθαρῖνον, 
διέταξαν τὴν ἐκχένωσιν xal καταστροφὴν τῶν δύο τελευταίων καὶ τὴν 


1 Brue 39 - 40, Ferrari I 68. 

? Ὁ Ferrari 155 λέγει 16 μεγάλα καὶ ἄλλα μικρότερα πολεμικά. Τὸ Kriegs- 
theatrum 19 ἀναφέρει 24 χωρὶς ἰδιαιτέραν μνείαν πυρπολικῶν, τὰς δὲ γαλέρας τῶν 
συμμάχων, ὧν 6 διὰ τὴν Μάλταν, δὲν περιλαμδάνει siç τὰς 22, τὰς ὁποίας θεωρεῖ μόνον 
ὡς βενετικάς. Αἱ Campagnes 233 ἀναδιθάζουν τὸν ἀριθμὸν τῶν πολεμικῶν εἰς 28 
συμφωνοῦν δὲ κατὰ τὰ λοιπά. Ὁ Le Pret III 105 ἔχει 22 τῆς γραμμῆς, 2 γαλεάσσας, 
15 γαλέρας. Ὁ Zaugier XII 388 ὑπολογίζει τὰς συμμαχικὰς δυνάμεις εἰς 12 μονάδας. 
Ὃ Dolfino εἰς τὴν ἔκθεσίν του ἀναφέρει 24 πολεμικὰ διαφόρων τύπων καὶ ἄλλα 
βοηθητικὰ ἄνευ ἀριθμοῦ [=A.I.E.E. 5 (1900) 770]. Πρόκειται ὅμως εἰδικῶς περὶ τῶν 
πλοίων, τὰ ὁποία εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ παρὰ τὴν Σαπιέντζαν. 

? Ferrari Y 00 - 01, πρθλ. Campagnes 988 - 234, 
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συγχέντρωσιν τῶν φρουρῶν αὐτῶν ἐντὸς τῆς πρώτης]. Οὕτω παρεσχευά- 
ζετο ἡ ἄμυνα τοῦ ἐρείσματος τούτου τῶν Βενετῶν ἐπὶ τῆς ἀπολλυμένης 
ἀποικίας. 

Τὴν ὑπάτην ἐν αὐτῷ ἀρχὴν ἐξήσκει ὁ δεύτερος κατὰ τάξιν, μετὰ 
τὸν Bon, ἐκ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ἱεραρχίας, Vicenzo Pasta, διατελῶν 
« Proveditore straordinario in Regno». Διαταχθεὶς παρὰ τοῦ Dolfino 
ἀνέλαθε σοθαρῶς τὴν ὑπηρεσίαν του καὶ ἐφρόντισε νὰ συμπληρώσῃ τὴν 
ὀχύρωσιν τῆς πόλεως. ᾿Αλλ᾽ αἱ διατιθέµεναι δυνάμεις ἦσαν ἐλάχισται' μόλις 
ἀπηρτίζοντο 12 λόχοι πεζικοῦ καὶ D ἱππικοῦ, ἠλαττωμένης συνθέσεως, 
ὁλικῆς δὲ δυνάμεως 700 ἀνδρῶν, σπαραττομένων ἐκ τῆς διχονοίας καὶ 
περιεχόντων ἐν αὑτοῖς τὸ σπέρμα τοῦ πανικοῦ καὶ τῆς! ἀπειθαρχίας 1. Οὔτε, 
ἀφ᾽ ἑτέρου, ὁ Βεζύρης διέθετε πλέον τὸν στρατόν, τὸν ὁποῖον εἶχεν, ὅταν 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν Πελοπόννησον. "Οχι μόνον αἱ προηγηθεῖσαι πολιορχίαι 
ἦσαν φονιχώταταιὸ διὰ τοὺς μετὰ φανατισμοῦ καὶ ἄνευ προφυλάξεων 
ἐπιτιθεμένους Τούρχους, ἀλλὰ xal εἰς τὰς καταληφθείσας πόλεις ἀφέ- 
θησαν φρουραὶ ἰσχυραί”. 

“O M. Βεζύρης ἔφθασεν πρὸ τῆς Μεθώνης τὴν l1"" Αὐγούστου, 
ἀφοῦ χατέλαθε δι᾽ ἰδιαιτέρου σώματος τὰ ἐγκαταλειφθέντα φρούρια τῆς 
Κορώνης καὶ τοῦ Ναυαρίνου”. Τάχιστα κατεσκεύασε τάφρον καὶ ἐγκα- 
τέστησε πυροθολαρχίας, μετ᾽ ἀπορριφθεῖσαν πρότασιν πρὸς παράδοσιν. 
"Ex τῶν πρώτων δ᾽ ἀφῃρέθη ἀπὸ τῶν πολιορκουμένων ἢ ἐλπὶς τῆς ὑπο- 
στηρίξεως τοῦ στόλου των, διότι κατέφθασεν εἰς τὰ γειτονικὰ ὕδατα 
ὁ τουρκικός. Ὁ Dolfino ἔχρινε τώρα ὅτι, ἂν ἐπετίθετο, ἡ ἔχθασις τῆς 
ναυμαχίας θὰ ἧτο διὰ τὸν στόλον του ἀτυχὴς nai κατὰ τὴν εὐνοϊκωτέραν 
περίπτωσιν, ἂν ἐνίκα δηλαδὴ τὸν ἀντίπαλόν του. Διότι, ἐνῷ ἐκεῖνος ἠδύ- 
vato ἀμέσως ν᾿ ἀναπληρώσῃ τὰς ἀπωλείας, ὃ βενετικὸς στόλος, ἐλλιπῶς 
ἐπηνδρωμένος, δὲν διέθετεν ἐφεδρείας xal οὕτω θὰ καθίστατο ἄχρηστος. 
Ἔξ ἄλλου παρὰ τῇ βενετικῇ χυθερνήσει, καθὼς xal παρὰ τῷ ἐπιτελείῳ 
τοῦ στόλου, ἐπεκράτει ἡ ἀρχὴ νὰ διατηρηθῇ ἄφθορος ὁ στόλος, ἀπὸ τὸν 
ὁποῖον ἐξηρτᾶτο καὶ αὐτῆς τῆς Μητροπόλεως ἡ ὕπαρξις. Διὰ τοῦτο 
ὁ Ναύαρχος περιωρίσθη νὰ ἐπιδείξῃ μόνον τὴν εἰς χεῖρας του δύναμιν 
καὶ ἀπεσύρθη ἐπὶ τῇ ἐμφανίσει τοῦ τουρχικοῦ στόλου. “Ὁ Καπετὰν πασᾶς 


1 Brue 89, 42, Ferrari Y 53, Κομνηνὸς 299, Romanin VIII 44. 

* Brue 40, 49, Ferrari ἔ. ἃ. Κατὰ τὸν Διοικητὴν 199 8 120 πλὴν τῶν 700 
Βενετῶν ἦσαν xai 200 Ἕλληνες. | 

* Εἰς τὴν Κόρινθον ἔσχε 10 χιλ. νεκροὺς καὶ ὃ χιλ. τραυματίας (κατὰ Διοικητὴν 
180 8 73), εἴδομεν δὲ ὅτι καὶ εἰς Ναύπλιον εἶχε 14 χιλ. ἐκτὸς μάχης. Πρθλ. ὁμοίως 
Ferrari I 52 καὶ Campagnes 225. 

1 Κατὰ Brue 42 πρὸ τῆς Μεθώνης παρετάχθησαν μόνον 10 χιλ. Γενίτσαροι. 

5 Brue č. à., Ferrari I 59, Rachid II 192 [— Hammer VII 180]. 
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δὲν τὸν ἠχολούθησε καὶ οὕτω, ἐνῷ ὁ βενετικὸς στόλος ἐξῆλθε καὶ πάλιν 
τοῦ προσχηνίου, 6 τουρκικὸς ἀπέκτησε καὶ τὴν ἐπὶ τῆς δυτικῆς πλευρᾶς 
τῆς χερσοννήσου χυριαρχίαν ἀποστείλας μοῖραν διὰ νὰ ἐνισχύσῃ τὴν 
ἐξακολουθοῦσαν ἔτι πολιορκίαν τοῦ Ρίου]. 

Ἡ ἄφιξις τοῦ τουρκικοῦ στόλου μετὰ τοῦ βαρέος πυροθολικοῦ ὑπῆρ- 
ξεν ἀποφασιστικὴ διὰ τὴν ἔκβασιν τῆς πολιορχίας, διότι χυκλωθέντος 
πανταχόθεν τοῦ φρουρίου ἐπλήγησαν οἱ πολιορχούμενοι εἰς τὸ εὐπαθέ- 
στερον αὑτῶν σημεῖον, τὴν ἀνεπάρχειαν στρατιωτῶν, elc τρόπον, ὥστε, 
ὅταν ἢ χρεία ἐκάλει εἰς Ev μέρος, ἐγυμνοῦτο ἕτερον καθιστάμενον ἐκεῖνο 
εὐπρόσθλητον. Διὰ τὴν διατήρησιν ὅθεν τῆς ἀμύνης ἀπητοῦντο παρὰ 
τῶν στρατιωτῶν προσπάθειαι ὑπέρταται, ἐνῷ ἐγενικεύετο παρ᾽ αὐτοῖς 
ἡ πεποίθησις περὶ τῆς ματαιότητος τούτων. Ἤδη ἤρχισαν νὰ φοβῶνται 
τὴν τύχην τῶν ὑπερασπιστῶν τοῦ Ναυπλίου. "Όλα δὲ ταῦτα, ἐλευθέρως 
συζητούμενα, συνέτριψαν τὸ ἠθικὸν τῶν κατωτέρων x«l μεταξὺ αὐτῶν 
ἀνεπτύχθη μερὶς ἡττοπαθῶν. Ὑπαξιωματικοὶ μὲ λευκὴν σημαίαν ἀνὰ 
χεῖρας παρώτρυνον τοὺς στρατιώτας νὰ παραδοθοῦν' εἰς μίαν τοιαύτην 
σχηνὴν παρευρεθεὶς ὁ Pasta εἶδε στρεφόμενα ἐναντίον του τὰ ὅπλα. 
᾽Αλλαχοῦ ἐσημειώθη ἡ ὕψωσις λευκῆς σημαίας ἐπὶ τῶν τειχῶν ἄνευ 
διαταγῆς, ἥτις ἀμέσως κατεθιθάσθη πυροβοληθέντων τῶν προσεγγισάντων 
Toópxov?. Ὅλη δὲ ἡ ἔκτασις τῆς διαλύσεως τῆς φρουρᾶς ἐφάνη, ὅταν 
συζητουμένων τῶν μέτρων, τὰ ὁποῖα ἔπρεπε νὰ ληφθοῦν κατὰ τῶν 
ἐκδηλώσεων τῆς σοθούσης ἀνταρσίας, εὑρέθησαν ἀνώτεροι ἀξιωματικοὶ 
δηλώσαντες ὅτι προτιμοῦν νὰ πέσουν εἰς χεῖρας τῶν Τούρκων, παρὰ νὰ 
φονευθοῦν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν των. Οὕτως ἐξηναγκάσθη ὁ Pasta νὰ 


! Κατὰ τὴν ἔχθεσιν τοῦ Dolfino [—A.LE.E. 5 (1900) 772 - 774]. Ai Campagnes 
233 - 234 λέγουν ἐπίσης ὅτι ὑπεχώρησεν à Dolfino μαθὼν ὅτι ô τουρχικὸς στόλος 
ἧτο ὑπέρτερος. Πρ6λ. καὶ τοὺς παρατηροῦντας ἀπὸ ξηρᾶς Brue 45 καὶ ιοικητὴν 194 
8 115, ἐπίσης Ferrari I 58-59 καὶ Kriegstheatrum 19. ᾿Αργότερον ἐπλάσθη ἢ ἑξή- 
ynog ὅτι ὃ βενετικὸς στόλος ἐπεθύμει τὴν ναυμαχίαν, δι᾽ ὃ παρεσύρθη ὑπὸ τοῦ τουρ- 
Ἀικοῦ παρέχοντος τὴν ἐλπίδα ὅτι δέχεται᾽ ἀλλ᾽ ἔπειτα οὗτος δι ἑλιγμοῦ προσήγγισεν 
εἰς Μεθώνην, οὕτω δὲ ὁ Dolfino ἀπεχώρησε (Laugier XII 291). Ὡς πρὸς τὴν δικαιο- 
λογίαν τῆς ἀποφυγῆς τῆς ναυμαχίας ô Λιοικητὴς 196 $ 117 λέγει ὅτι ἡ Βενετία δὲν 
ἤθελε νὰ διακινδυνεύσῃ τὸν στόλον της, ὃ Zaugier XII 388 ὅτι ἠρνοῦντο ot σύμμαχοι, 
δ Romanin 43 ὅτι ὃ Dolfino ἡμποδίσθη ἀπὸ τὸν Loredano, 

° Ὁ Διοικητὴς 191 8 118, δ notoc διηγεῖται τὸ ἐπεισόδιον τοῦτο, νομίζει ὅτι 
πρόκειται περὶ ἁπάτης τῶν Βενετῶν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ol ὁποῖοι 8E ἄλλων πηγῶν γνωρί- 
ζομεν τὴν ἐσωτερικὴν κατάστασιν τῶν πολιορκουμένων δυνόµεθα νὰ τοποθετήσωμεν 
τοῦτο ἐν τῇ σειρᾷ τῶν γεγονότων, τὰ ὁποῖα ἀφηγούμεθα. 

* Κυρία πηγὴ τούτων εἶναι 5 Ferrari I 59-62. BA. δμοίως Brue 48-50, Μάνθον 
960 - 968, De Pellegrin 99, Lauzier XII 995, πρθλ. Zeno 313. Le Bret III 309. Τὸ 
Dizionario Storico 248 λέγει ὅτι προδοτικῶς ἠνοίχθησαν αἱ πύλαι εἰς τοὺς Τούρκους, 


Ἡ ἀνάκτησις τῆς Πελοποννήσου ὑπὸ τῶν Τούρκων ἐν ἔτει 1715 939 


Πρὸς διεξαγωγὴν τῶν συνεννοήσεων ἐξῆλθεν ὁ Salvatico, ἀλλὰ 
διαρκουσῶν τῶν διαπραγματεύσεων οἱ Τοῦρκοι κατέλαθον ἐπικαίρους 
θέσεις καὶ περιέσφιγξαν τὴν πόλιν. ᾿Ακολούθως διέκοψαν τὰς συζητήσεις 
ἰσχυρισθέντες ὅτι ἡ πόλις ὤφειλε νὰ παραδοθῇ ἀπὸ τῆς πρώτης προσ- 
κλήσεως xai εἰσώρμησαν ἐντὸς αὐτῆς. ‘H φρουρὰ διαλυθεῖσα οὐδεμίαν 
ἀντίστασιν ἀντέταξε καὶ ἡ Μεθώνη μείνασα ἀνυπεράσπιστος εἰς τὴν 
διάθεσιν τοῦ ἐχθροῦ ἔλαθε τὴν τύχην τῶν λοιπῶν δοχιμασάντων τὸ ξίφος 
τοῦ Toópxou πελοποννησιαχκῶν ἄστεων (10 Αὐγούστου) !. 


Ἔξ ἴσου ἐπιτυχὴς ὑπῆρξεν ἡ δρᾶσις τοῦ Μουσταφᾶ πασᾶ, τοῦ στα- 
λέντος χατὰ τοῦ Ρίου. Τὸ ὀχυρὸν τοῦτο ἀντέταξε τὴν μακῥοτέραν ἄμυναν 
ἐξ ὅλων τῶν πολιορκηθέντων φρουρίων τῆς Πελοποννήσου. H φρουρά 
του ἀποτελουμένη ἐξ 600 Ἰταλῶν καὶ ἰσαρίθμων Ἑλλήνων καὶ Σλάβων 7 
Ἰμύνθη ἐπὶ 23 ἡμέρας ὑπὸ τὸν Προθλεπτὴν Pietro Marcello, ὑπέστη 
δὲ μεγάλας ἀπωλείας. Δὲν ἠδυνήθη ὅμως v ἀποφύγῃ τὴν τύχην τῶν 
ἄλλων. Ἂν καὶ ἐσυνθηχολόγησε, κατεσφάγη κατὰ τὴν ἔξοδον (13 Aù- 
γούστου) 5. 

Τὸ τελευταῖον ὀχυρόν, τὸ ὁποῖον ἔμεινεν εἰς χεῖρας τῶν Βενετῶν, 
ἧτο ἡ Μονεμβασία. Kat’ αὐτῆς ἐστάλη εὐθὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς 
Μεθώνης ὁ Βεηλέρδεης τῆς ᾿Ανατολῆς Tobpx Μεμχὲτ πασᾶς καὶ ó στό- 
λος, ἠκολούθησε δ᾽ ὁ M. Βεζύρης (29 Αὐγούστου)’. Καθ’ ὁδὸν ἐδήλωσαν 
ὑποταγὴν οἱ Μανιᾶται, ἕνα δὲ τῶν προχρίτων των ἔθηκεν ὁ Βεζύρης 
ἐπὶ κεφαλῆς αὐτῶν”. “Έως ὅτου ὅμως φθάσει εἰς Μονεμδασίαν ἡ ἀπὸ 
ξηρᾶς δύναμις, ὁ Προθλεπτής5, ἀπελπίσας περὶ εὐοδώσεως τῆς ἀντιστά- 
σεως μετὰ φρουρᾶς ἀνερχομένης εἰς 150 ἄνδρας, εἰς οὓς προσετέθησαν 


1 Ferrari I 62-63. Κατὰ τὸν Διοικητὴν 199 $ 120 καὶ τὸν Zeno 315 6 Pasta 
μετὰ τὴν ὕψωσιν τῆς σημαίας κατέφυγεν εἰς τὸν Καπετὰν πασᾶν, αἱ δὲ σφαγαὶ ἔλαθον 
χώραν κατὰ τὴν ἐπικρατήσασαν ἀναρχίαν. Κατὰ τὸν Brue 48 αἱ διαπραγματεύσεις 
διεκόπησαν κατόπιν διαφωνίας περὶ τοὺς ὅρους, ἐπαναρχίσασα δὲ ἢ πολιορχία κατέ- 
ληξεν εἰς ἅλωσιν. Τὴν πολιορκίαν πραγματεύονται ἐν γένει ot: Brue 42-50, Λιοικητὴς 
192-900 55 112-120, Μάνθος 927 - 968, Campagnes 236, Ferrari I 68 - 61, 
Laugier XII 290 - 296, Romanin VIII 44, Zeno 312, Le Bret III 709, Dizionario 
storico 248a - b. 

? Brue 45 - 46. 

3 Brue £, à, Διοικητὴς 197-198 $ 119, Campagnes 235, Zeno 314, Le Bret 
III 708, Laugier XII 294, De Pellegrin 13. Παντελῶς λανθασμένη ἢ ἀφήγησις τοῦ΄ 
Ferrari I 61 - 68. 

* Brue 51. 

5 Διοικητὴς 204 5 126. 

€ Πούτου τὸ ὄνομα παρεδόθη ἀνωμάλως᾽ à Laugier XII 298 τὸν καλεῖ Felice 
Badoer, ὁ Zeno 317 Federigo Badoaro, ὃ Aomanın VIII 45 ἁπλῶς Baloardo, 
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καὶ 180 πανικόβλητοι ἐκ τῆς φρουρᾶς τῆς Κορίνθου μεταφερθέντες ἐκεῖ 
ὑπὸ τοῦ Καπιτὰν πασᾶ', εἶχε προέλθει εἰς συνεννοήσεις μετὰ τούτου, 
καθ᾽ ἅς, ἂν ἐντὸς 20 ἡμερῶν δὲν ἐλάμβανεν ἐνισχύσεις θὰ παρεδίδετο 7. 
Τοῦ χρόνου τούτου παρελθόντος ἡ πόλις παρεδόθη ἀμαχητὶ (T Σεπτ.)Σ. 
Οὔτε εἰς τὴν περίπτωσιν ταύτην ἢ φρουρὰ διέφυγε τὴν κοινὴν τύχην, 
διότι ἅπασα μετὰ τοῦ Προθλεπτοῦ ἐρρίφθη εἰς τὰ κάτεργα". 


Μολονότι ὀλίγον βραδύτερον συνῆψε συμμαχίαν μετὰ τῆς Αὐστρίας, 
ἡ ὁποία ἐστέφθη ὑπὸ σημαντικῶν ἐπιτυχιῶν εἰς τ᾽ ἄλλα μέτωπα, ἡ Be- 
veti δὲν ἀπεπειράθη ν᾽ ἀνακτήσῃ τὴν Πελοπόννησον. Αὕτη δὲ ὁριστικῶς 
περιελθοῦσα εἰς τοὺς Τούρχους εἰσῆλθεν εἰς τὴν τελευταίαν ὑπὸ τὴν 
δουλείαν περίοδον αὐτῆς, κατὰ τὴν ὁποίαν xal ἀνεπτύχθησαν ὑπὸ ἐξαι- 
ρέτους ὅρους αἱ δυνάμεις, αἱ ὁδηγήσασαι εἰς τὴν "Επανάστασιν. 


M. B. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΟΥ 


! Brue 55, πρθλ, Laugier XII 988, 

? Laugier XII 998, 

* Brue 55 - 56, ἔνθα λεπτομέρειαι τῶν συζητήσεων, 4ιοικητὴς 206 8 127, Zeno 
317, De Pellegrin 22, Romanin VIII 45, Laugier XII 298, Ze Bret III 710 


“Ὁ Διοικητὴς ἔ, ἃ, καὶ ὃ Μάνθος 1002 


λέγουν ὅτι ὁ Προδλ Sx / 
ἔπειτα, Y pobAening ἐξηγοράσθη 


ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΑ 


ΛΓ ται» ΡΟΔΟΥ XTON*IE'SAIONA 


Πολὺ ἐνδιαφέροντα γιὰ τὴν ἐξέταση τοῦ Τοπωνυμικοῦ τῆς Ρόδου 
εἶναι δυὸ διατάγματα τῶν μεγάλων μάγιστρων τῶν Ἱπποτῶν τῆς Ρόδου, 
ποὺ ἔχουν βγῆ τὸ ἕνα στὰ 1414 u. X. καὶ τὸ ἄλλο στὰ 1479. Εἶναι 
À ἐποχὴ ποὺ οἱ Τοῦρκοι, ἀφοῦ πῆραν τὴν Κωνσταντινούπολη, ἐνωχλοῦ- 
σαν συχνὰ μὲ ἐπιδρομὲς τὴ Ρόδο καὶ τὰ ἄλλα νησιὰ ποὺ κατεῖχαν 
οἱ Ἱππότες καὶ ἑτοίμαζαν μεγάλη ἐκστρατεία γιὰ νὰ τὰ καταλάθουν. 
Διάφορες φῆμες χυκλοφοροῦσαν ταχτικὰ γι αὐτὴ τὴν ἐχστρατεία καὶ 
κάθε λίγο γινόνταν αἰφνιδιαστικὲς ἀποθιθάσεις καὶ λεηλασίες στὰ παρά- 
λια χωριά. Γιαυτὸ τὸ Τάγμα τῶν Ἱπποτῶν φρόντισε νὰ λάθη ὅλα τὰ 
κατάλληλα μέτρα γιὰ τὴν προστασία τους. ᾿Επιδιώρθωσαν τὰ κάστρα 
ποὺ διατηροῦνταν καλλίτερα xal ὥριζαν τὰ χωριὰ ποὺ θὰ κλεινόνταν 
στὸ καθένα ὅταν θὰ παρουσιαζόταν κίνδυνος. 

"And τὰ δυὸ διατάγματα ποὺ ἀναφέραμε τὸ ἕνα βγῆκε στὰ 1414 
ἀπὸ τὸν p. μ. Battista Orsini, σύµφωνα μὲ τὸ ὁποῖο τὰ γυναικόπαιδα 
ἔπρεπε νὰ κλειστοῦν σὲ ὡρισμένα φρούρια, οἱ δὲ ἄντρες νὰ μένουν στὰ 
χωριὰ γιὰ ἐργασία Y, φύλαξη καὶ τὸ βράδυ νὰ χλείνωνται στὰ φρούρια. 
Τὸ διάταγμα αὐτὸ εἶναι γραμμένο στὴν λατινικὴ τῆς ἐποχῆς καὶ σώζεται 
στὰ ᾿Αρχεῖα τῆς Μάλτας (Libri Consiliari 1473 - 1418 f. 62), ἔχει δὲ 
δημοσιευθῆ ἀπὸ τὸν F..Sommi Picenardi στὸ ἔργο του «Itinéraire 
d'un chevalier de Saint Jean de Jérusalem dans l'ile de Rhodes», 
Lille 1900 (σελ. 170). "Αναφέρει στὴν ἀρχὴ τοὺς λόγους ποὺ τὸ mpo- 
χαλέσαν xal ἔπειτα παραθέτει ἕνα κατάλογο τῶν φρουρίων xol τῶν 
χωριῶν ποὺ θὰ κλεινόνταν στὸ καθένα: 


Ad castellum de Zindo reducantur hec (2) casalia: Calatho, Pilona, 


Lardo, Sclepio, Jannadi ; 
ad castelum de Zacanea reducantur hec casalia: Tha, Dephania, 


Efcales ; 

ad castellum de Cafaria reducantur hec casalia: Messenagro, 
Vathy ; 

ad castellum de Polachia reducantur hec casalia: ‚Stridio, Profilia, 
Arnitha ; 


ad castellum de Polane reducitur hoc casale: Zaderma ; 
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ad castellum de ‚Salaco reducantur hec casalia: Cafe, Qrutala; 

ad castellum de Fanes reducantur hec casalia: Diascorio, Nto- 
corio, Dimilia : 

ad castellum de Vrllenore reducantur hec casalia: Chimides, Al- 
tologo, Dimitra, Cremy; 

ad castellum de Zrraclo reducantur hec casalia: ‚Sala, Janadoto, 
Malena, Catagro, Caminart ; 

castellum Arcangeli tutabitur solum; Cosguino tutabitur solum. 
Casalia de Zazdo, Psito, Archepoli, Armia, Calathies, et De- 

mathia reducantur in civitatem Rhodi. 

Τὸ ἴδιο διάταγμα τὸ βρίσκουμε καὶ στὸν Zac. Bosto, Dell'istoria 
della Sacra Religione ed ill" milizia di S. Giovanni Gerosoli- 
mitano, Τόμ. Β΄ Roma 1630 (σελ. 349) ποὺ ἀκολουθεῖ σχεδὸν τὴν 
ἴδια σειρὰ τοῦ λατινικοῦ χε:μένου. Παΐρνουμε τὸ ἀπόσπασμα ποὺ μᾶς 
ἐνδιαφέρει: «ordinò (il gran maestro) che: 
al castello di Zzzdo ridurre si dovessero i casali di Calaftà, di 

Pilona, di Lardo, di Stlepio e di Jannadi); 
al castello della Canea ritirare si dovessero i casali di 77a, di 

Dephania e d'Efcales ; 
al castello di Cafavia i casali di Messinagro e di Vati ; 
al castello di Polochia 1 casali di Séridio, di Porfilia e di Arnita ; 
al castello di Polona il casale di Zaderma ; 
al castello di ‚Salaco 1 casali di Capi e di Qurtalia ; 
al castello di #anes i casali di Dzosoro, di Nicorio e di Dimilia ; 
al castello di Villanuova i casali di Chimedes, d’Altoluogo, di 

Dimitria e di Stcregai; 
al castello di Ferraclo i casali di Sala, di /anadoto, di Malona, 

di Catagro e di Caminari; 
che il castello Arcangelo solo guardare si dovesse; 

e che nella città di Rodi ritirare si dovessero le genti dei casali 
di Fando, di Psz/o, d Archipoli, d'Armia, di Calaties e di De- 
mathıa. > E 
Στὸ διάταγμα αὐτὸ ἀπαντοῦν τὰ ὀνόματα 45 χωριῶν τῆς Ῥόδου, 

ἀπὸ τὰ ὁποῖα τὰ 11 εἶχαν φρούρια κατάλληλα γιὰ νὰ κλειστοῦν σ᾿ αὐτὰ 

οἱ κάτοικοι τῶν γύρω χωριῶν, ἀφίνοντας τὰ δικά τους ποὺ θὰ ἦταν 
ἀκατάλληλα, γιατὶ κάθε χωριὸ σχεδὸν εἶχε τὸ ppobpré του, ὅπως βλέ- 
πουμε σήμερα ἀπὸ τὰ ἐρείπια. ‘And τὰ 45 αὐτὰ χωριὰ σώζονται σήμερα 
κατοικηµένα τὰ 30, ποὺ εἶναι τὰ ἑξῆς σύμφωνα μὲ τὴ) σειρὰ τοῦ δια- 
τάγματος: Λίνδος, Κάλαθος, [υλώνα, Λάρδος, ᾿Ασκληπ1ός, Γ/αννάδι ἢ 
Itvváóu Aayaviá, Κατταθιά, Meoavayoos, Bat, Απολλακκιά, "Iorouog, 
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Προφύλια, ᾿Αρνίθθα, ᾿Απόλλωνα, Adsoua, Σάλακος, Φάνες, Λιμυλιά, 
Βιλλανόδα, Θολός, 4αματριά, Κρεμαστή, Μαλώνα, ᾿ Αρχάγγελος, Κοσκι- 
νοῦ, Αφάντου, Wi000s, ᾿ 4ρχίπολή καὶ Καλλυθίές. 

Τὰ λάθη ποὺ παρατηροῦμε στὴ γραφὴ τῶν ὀνομάτων τῶν χωριῶν 
εἶναι συνηθισμένα ἀπὸ τοὺς συγγραφεῖς τῆς ἐποχῆς αὐτῆς, ὅταν γράφουν 
ξενόγλωσσα τοπωνύμια, ποὺ καμμιὰ φορὰ καταντοῦν ἀκατανόητα. Πολλὰ 
ἀπὸ τὰ λάθη εἶναι καὶ παλαιογραφικά. Ἔτσι βλέπουμε ὅτι τὸ χωριὸ 
᾿Ασκληπιὸς γράφεται Sclepio καὶ Stlepio. Τὴ Aayavià 6 Bosio τὴ 
γράφει la Canea παίρνοντας τὴν πρώτη συλλαδὴ γιὰ ἄρθρο, ἐνῷ στὸ 
λατινικὸ κείµενο γράφεται Lacanea!. Στὸ Bosio ἐπίσης βρίσκουμε 
Messiuagro (Meoavayoös) ἀντὶ Messinagro, δηλ. τὸ η. θεωρήθηκε u. 

Τὸ Bau γράφεται Vathy (δηλ. Βαθὺ) καὶ Vati Å ᾽Απολακκίά, 
Ἴ]στριος, Προφύλια καὶ τ᾽ ᾿ Απόλλωνα γίνονται Polachia 7) Polochia, 
Stridio, Porfilia ἢ Profilia καὶ Polone ἢ Polona. Τὰ Adeoua ἀπαντοῦν 
Laderma, δηλ. διατηρεῖται ἀχόμα τὸ ὃ μεταξὺ φωνηέντων. ᾿Απὸ τὸν 
ἀρχαῖο τύπο Λάδαρμα ἔγινε τὸ μεσαιωνικὸ Λάδερμα, μὲ τροπὴ τοῦ α 
εἰς E κοντὰ στὸ ὑγρὸ (πρθλ. κράθθατος - χρεθάτι, σαράντα - σεράντα), καὶ 
ἔπειτα Λάερμα À Λάϊρμα καὶ μὲ τὸ α προσθετικὸ ποὺ πέρασε ἀπὸ τὴν 
ὀνομ. τὰ Λάερμα τὸ λένε xai ᾿Αλάερμα. 

Ἡ Θολὸς (Θεολόγος) 5 ἔγεινε Altologo ἢ Altoluogo ἀπὸ τὴ dor. 
al Theologo μὲ παρετυμολογία πρὸς τὸ alto luogo. H Aauaroia $ 
ἔγινε Dimitra ἢ Dimitria. Ὕστερα ἀπὸ τὴ Δαματρία τὸ λατινικὸ xel- 
µενο ἀναφέρει τὸ χωριὸ Cremy, ἐνῷ τὸ ἰταλικὸ δὲ συμφωνεῖ λέγοντάς το 
Sicregai, ὄνομα ἄγνωστο σήμερα. Cremy θὰ εἶναι χωρὶς ἀμφιδολία 
ἡ Κρεµαστή, ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὴ σειρὰ τοῦ διατάγματος, καὶ ὅπως θὰ 
φανῆ, καλλίτερα ἀπὸ τὸ δεύτερο διάταγμα ποὺ θὰ ἐξετάσουμε. “O Bosto 
παραλείπει τὸ χωριὸ Κοσκινοῦ, ποὺ εἶναι γνωστὸ ἀπὸ τὸ λατινιχὸ κείµενο. 

Τὰ 15 χωριὰ τοῦ διατάγματος δὲν ὑπάρχουν σήμερα. Φαίνεται πὼς 
καταστραφῆκαν στὶς διάφορες ἐπιδρομὲς τῶν Τούρχων ἢ στὶς δυὸ μεγάλες 


1 Ὁ Buondelmonti, Liber insul. Archip. σελ. 18 (ἔκδ. Λειψίας 1824) τὸ γράφει 
Aganea. 

? To ἐθνικὸ Λαδάρμιος καὶ ὃ δῆμος Λαδαρμίων εἶναι γνωστὰ ἀπὸ τὶς ροδίτικες 
ἐπιγραφές. 

3 Τὸ ὄνομα τοῦ χωριοῦ ἔμεινε ἀπὸ κάποιο μοναστήρι τοῦ Ἰωάννου τοῦ θεολό- 
you, τοῦ ὁποίου σῴζονται ἀκόμη τὰ ἐρείπια κοντὰ στὸ σημερινὸ χωριό᾽ Θεολό(γ)ος--- 
Θολόος-- Θο]ός. “O κάτοικος λέγεται Θολοενὸς καὶ Θολογ]ανός, ὅπου βλέπουμε τὸν ΄ 
παλαιότερο τύπο τοῦ ὀνόματος (Θεολο/γ)ενὸς--- Θολοενὸς καὶ Θεολογιανὸς--- Θολογ]ανός), 
ἐνῷ ἀπὸ τὸ σημερινὸ θολὸς ὁ κάτοικος θὰ λεγόταν θολενὸς ἢ θολιανός. Οἱ Τοῦρκοι 
τὸ λένε Ttologos τὸ χωριὸ αὐτό. 

* Tò ὄνομα εἶναι δωρικό, ὅπως βλέπουμε καὶ σ᾿ ἄλλα τοπωνύμια καὶ προέρχετα: ἀπὸ 
τὸ Δαματρία(Δημητρία), πολὺ συχνὸ στὶς ροδίτικες ἐπιγραφὲς ὣς κύριο ὄνομα γυνφικῶν, 
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ἐκστρατείες, τοῦ 1480 mob ἔχαμε ὁ Μωάμεθ B' xai τοῦ 1522 ποὺ 
πάρτηκε ἣ Ῥόδος ἀπὸ τὸν Σουλεϊμάν. ᾿Απ᾽ αὐτὰ πάλιν σῴζονται σήµερα 
τὰ 8 ὡς τοπωνύμια μὲ ἐρείπια μεσαιωνικῶν συνοικισμῶν κοντά τους: 
τὸ Θὰ στὴ Λαχανιά, τὰ Γεφανιὰ στὸ Γιαννάδι, οἱ ᾿Εθγκάλες στὸν Me- 
σαναγρό, τὸ Καπὶ στὴ Σάλακο, τὰ Κίταλα στὴν "Eunwva, ὁ Καταγρός, 
τὸ Καμινάρι καὶ ó Φαρακλὸς κοντὰ στὰ χωριὰ Μάσαρη καὶ Μαλώνα. 

Τὸ Θὰ ὡς τοποθεσία δὲν εἶναι γνωστό, ὑπάρχει ὅμως ἕνα µοναστη- 
ράκι στὴ) Λαχανιὰ ποὺ λέγεται "Ans Γιώργης ποὺ τὸ Θά, ὅπως φαίνεται 
τὸ δίστιχο: j 


An µου Γιώργη ποὺ τὸ Θὰ καὶ σὺ ποὺ τὴ Zxolóva!' 


φύλαε τὴν ἀγάπημ µου τὴμ μαρμαροκολόνα». 


(xo&xtopa) «“Αη µου [ώργη ποὺ τὸ Θὰ 


ὄχχου δουλειὲς ποὺ ἔπαθά». 


‘O Καταγρὸς 2 ἐπίσης ὡς τοποθεσία δὲν ἀπαντᾶ, ὑπάρχει ὅμως ἕνας λόφος 
μὲ τὸ ὄνομα τὸ Karaygevó, δηλ. τὸ βουνάρι τοῦ Καταγροῦ χοντὰ στὰ 
ἐρείπια τοῦ χωριοῦ. 

Τὸ φρούριο τοῦ Ferraclo ἦταν σπουδαῖο στὴ βυζαντινὴ καὶ ἵππο- 
τικὴ ἐποχὴ καὶ ἔρχεται τρίτο στὴ σειρά, ὕστερα ἀπὸ τὰ φρούρια τῆς 
πρωτεύουσας Ῥόδου xoi τῆς Λίνδου, βρίσκεται δὲ πάνω σ᾽ ἕνα λόφο 
κοντὰ στὴν παραλία τῆς Marwvas. Τὸ ὄνομά του προέρχεται ἀπὸ τὸ 
Φαλακρός', δηλ. λόφος γυμνός, καὶ μὲ μετάθεση ἔγεινε Φαρακλός. Τὸ 
ἴδιο ὄνομα ἔχει ἕνας ἄλλος λόφος στὸ χωριὸ Ἴστριος. Ὁ Φαρακλὸς τῆς 
Μαλώνας φαίνεται πῶς ἦταν ἀκρόπολη ἀρχαίου συνοικισμοῦ, γιατί ἐκεῖ 
κοντὰ βρεθῆκαν ἐπιγραφὲς ποὺ ἔχουν ἐχδοθῆ ἀπὸ τὸν Miller von Gaer- 
ringen στὸ I. G. (XIL, 154). Στὴ βυζαντινὴ ἐποχὴ ἦταν φρούριο ποὺ 
χρησίμευε γιὰ νὰ προστατεύῃ τὸ γειτονικὸ λιμάνι τῶν Λωρύμων καὶ 
εἶναι τὸ πρῶτο φρούριο ποὺ καταλήφθηκε ἀπὸ τὸ Τάγμα τῶν Ἱπποτῶν 
στὰ 1806 5, ἀπὸ ἐχεῖ δὲ σιγὰ σιγὰ καταλήφθηχε ὅλο τὸ νησὶ στὰ 1308. 


τ Τοποθεσία τοῦ Μεσαναγροῦ μὲ μοναστήρι τοῦ “Ay. Γεωργίου. 

? Evi Póbo ὑπάρχουν σήμερα καὶ τὰ τοπωνύμια: ὁ ᾿ 4γρὸς (Προφύλια, "Ay. 
Ἰσίδωρος), ὁ ᾿Αναγρὸς (Αρχάγγελος, Μαριτσά), ὁ Μεσαναγοὸς (Μέσα ᾿Αναγρός), 
ὄνομα χωριοῦ, ὁ ᾿Αγρόκηπας (Βάτι), ἡ ᾿Αγροπύλια (τὰ ἀγροπύλαια, Λάερμα, Διμυλιὰ) 
ποὺ σημαίνουν προνομιοῦχα χτήματα, ὅπως ἐμεταχειρίζοντο τὴ λέξι où βυζαντινοί. 

? Ῥουνάρι λένε τὸν λόφο στὴ Ρόδο. 

$ Στὸν Στέφανο Βυζάντιο βρίσκουμε : «Φαλάκραι, ἄκρα τῆς "Ίδης, ἥτις οὐκ ἔχει 
ζῶν φυτὸν διὰ τὴν χιόνα καὶ τὸν κρύσταλλον, ἀλλ᾽ ἐψίλωται' καὶ πάντα δὲ τὰ ἐψιλω- 
μένα ὄρη ἐλέγοντο Φαλάκραι' καὶ Φάλακρον, ἀκρωτήριον Κορκύρας», 

5 Sommi Picenardi, Itin, σελ. 179. 
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Σήμερα σώζονται τὰ ἐρείπιά του, ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἡ τοποθεσία λέγεται 
Φαρακλενὸν Κάστρο À ἁπλῶς Κάστρο. 

Τὰ ἑφτὰ χωριὰ ἀπὸ τὰ 45 τοῦ διατάγματος χαταστραφῆχαν ὅλως 
διόλου xai δὲ σώζονται σήμερα οὔτε ὡς τοπωνύμια: Diascorio, Nio- 
corio (Νεοχώριον), Chimides ἢ Chimedes, Salia, Janadoto, Armia, 
Demathia. 

Σύμφωνα μὲ τὸ λατινικὸ χείµενο τὸ διάταγμα γιὰ τὸ ὁποῖο μιλήσαμε 
βγῆκε τὸν Μάρτη τοῦ 1474, ὁ Bosto ὅμως τὸ ἀναφέρει στὶς 14 τοῦ 
Φλεβάρη τοῦ 1415. Φαίνεται πὼς ἐπαναλήφθηκε ἢ διαταγὴ στὴν ἡμε- 
ρομηνία αὐτή, γιατί ὥς τότε δὲν εἶχε γείνει καμμιᾷ μεγάλη ἐχθρικὴ 
ἐπίθεση, πάντα ὅμως ἐπερίμεναν τοὺς Tobprous στὰ ἔτη. αὐτά. 

Τὸ δεύτερο διάταγμα βγῆκε στὰ 1419 ἀπὸ τὸν p. μ. Pierre 
d'Aubusson, ὅταν ἑτοιμάζονταν οἱ Ἱππότες νὰ ἀντισταθοῦν στὴ µεγάλη 
ἐχστρατεία τοῦ Μωάμεθ τοῦ B' ποὺ ἔγεινε τὸν ἄλλο χρόνο. Μᾶς τὸ 
ἀναφέρει ὁ Bosto (Ist. II, 381) ὡς ἑξῆς: «Quando il gran Maestro 
ebbe sicurissimo aviso che il turco manderebbe presto fuori 
sedici galere per danneggiare Rodi...fu risoluto, che i popoli 
dell'isola di Rodi, nelle Castella, in questo modo ritirare si doves- 
sero: che il popolo di Ca/avzz andare dovesse a Zzmdo...; che 
quelli della Canea, di /annadi e di Vati si ritirassero a Pilona 
e a S#epio. Quelli di Zaderma a Ferraclo. Quelli di Polochia a Mo- 
nolito. Quelli di Zardo a Lindo... Quelli di Prlona e di Calato a 
Lindo. Quelli d Arcangelo a Ferraclo o vero alla città di Rodt... 
Quelli di Zando, d' Ermia e di Psito a Rodi. Ordinando che quelli 
di Trianda e di Cramasto, nei castelli loro rimanere dovessero 
facendo buone guardie alla marina. Che quelli della Bastida, del 
Casale del Marescialle, nella città si raccogliessero. Quelli di 
Lorio, di Damatria, di Altoluogo, di MNicorio, di Dioscoro, di Chit- 
mides a Villanuova. Quelli di Fanes, di .Sorzqui e di Salaco, nella 
città. Quelli di Platama a Ferraclo; e quelli di Polona, nel cas- 
tello loro ridurre si dovessero». 

Ἐδῶ ἔχουμε τὰ ὀνόματα 32 χωριῶν, ἀπὸ τὰ ὁποῖα δὲ σώζονται 
σήμερα οὔτε ὡς χωριά, οὔτε ὡς τοπωνύμια τὰ πέντε: Ermia, Lorio, 
Niocorio, Dioscoro, Chimides, γνωστὰ καὶ ἀπὸ τὸ προηγούμενο διά- 
ταγµα μὲ κάποια διαφορὰ στὴ γραφή. ᾿Ὀνόματα χωριῶν ἄγνωστα ἀπὸ 
τὸ προηγούμενο διάταγμα ποὺ ἀπαντοῦν σ᾽ αὐτὸ εἶναι ἐπίσης πέντε: 
Μονόλιθος, Τοιάντα, Παστίδα, Σορωνὴ καὶ Illaravıa. H Σορωνὴ γρά- 
φεται Soriqui, ἴσως ἀντὶ τοῦ Sorigni (Sorini γράφεται xat στὸν χάρτη 
τοῦ Buondelmonti, Liber insul. Archip), τὰ δὲ Πλατάνια γίνονται 
Platama ἀντὶ Platania. Φαίνεται ἐπίσης καθαρὰ ἡ Κρεμαστή, ἐνῷ στὸ 


246 X. Παπαχριστοδούλου 


προηγούμενο λέγεται Cremy. Γράφεται Cramasto ἀντὶ Cremasto, δηλ. 
Κρεμαστός!, ὄνομα ποὺ συνηθίζεται καὶ σήµερα ἀχόμη. 

Δὲν ἀπαντᾶ οὔτε στὸ ἕνα, οὔτε στὸ ἄλλο διάταγμα τὸ χωριὸ 2Ἴάννα, 
τὸ ἀναφέρει ὅμως ὁ Bosio (Ist. II, 9148) στὰ 1474 λέγοντάς το cas- 
tello di Sienne. Φαίνεται πῶς δὲν ἀναφέρονται μὲ ἀκρίθεια ὅλα τὰ 
χωριὰ ποὺ ὑπῆρχαν τότε. Πρὸ παντὸς στὸ δεύτερο διάταγμα ἔχουμε μιὰ 
διαφορὰ 13 χωριῶν ἀπὸ τὸ πρῶτο, ποὺ δὲν εἶχαν βέδαια καταστραφῆ 
στὸ διάστηµα τῶν πέντε ἐτῶν ποὺ μεσολάβησαν, γιατί τὰ περισσότερα 
ἀπ᾽ αὐτὰ σώζονται ἕως σήμερα. 

᾿Απὸ τὰ σημερινὰ 44 χωριὰ τῆς Ῥόδου, dv ἐξαιρέσοϑμε τὰ δυὸ 
μικρὰ τουρχικὰ χωριουδάχια Μύξη καὶ Καλαμῶνα, ποὺ θὰ χτιστῆκαν 
ἴσως ὕστερα ἀπὸ τὴν τουρχικὴ χατάχτηση τοῦ 1522, δὲν εἶναι γνωστὰ 
στὴν ἱπποτικὴ ἐποχὴ ἕξι: "Eunwvas, Κάστελλος, "Ay. Ισίδωρος, Kaka- 
θάρδα, Μαριτσὰ καὶ Μάσαρη, ἐνῷ τὰ 36 εἶναι γνωστά. Εἶναι πολὺ 
πιθανὸν νὰ χτιστῆκαν ἀργότερα τὰ χωριὰ αὐτὰ ἀπὸ τὰ λείψανα τῶν 
κατοίκων τῶν χωριῶν ποὺ καταστραφῆκαν στὰ χρόνια αὐτά. Ὁ "Εμπωνας 
1) "Βμπωνα φαίνεται πῶς χτίστηκε ἀπὸ τοὺς κατοίκους τῶν χωριῶν 
Κύταλα καὶ Καπί, ποὺ ἔμειναν σήμερα ὡς τοπωνύμια. Τὰ Καλαθάρδα θὰ 
εἶναι κοντὰ στὴ θέση ποὺ ἦταν τὸ Νεοχώριον, τὰ Μαριτσὰ κοντὰ στὸ 
χωριὸ Χιμέδες ἢ Χίμιδες καὶ τὰ Maoaon κοντὰ στὸν Καταγρὸ καὶ τὸ 
Καμινάρι, γιὰ τὰ ὁποῖα μιλήσαμε. 

"Eva κενὸ βρίσκουμε στὰ χωριὰ Άγιος Ισίδωρος καὶ Κάστελλος, 
γιατί στὴ θέση τους δὲν ἀναφέρεται κανένα χωριό. H Κάστελλος ἔχει 
xal φρούριο ἱπποτικὸ ποὺ δὲν ἀναφέρεται καθόλου ἀπὸ τοὺς συγγραφεῖς 
τῆς ἐποχῆς αὐτῆς. Φαίνεται ὅμως πὼς εἶναι τὸ Castel Nuovo ποὺ 
ἀναφέρει ὁ Bosto (Ist. II, 3985) στὰ 1480, κοντὰ στὸ ὁποῖο θὰ ὑπῆρχε 
καὶ κάποιο χωριό, ἴσως ἡ Κάστελλος, ἢ κάποιο ἄλλο ποὺ βρισκόταν ἐχεῖ 
χοντὰ κι’ ὕστερα ἀπὸ τὴν καταστροφή του χτίστηκε τὸ σημερινό. 


Χ. ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ 


* Κρεμαστὴ καὶ Κρεμαστὸς λεγόταν ἡ τοποθεσία γύρω ἀπὸ τὴν κορυφὴ ἑνὸς 
λοφίσκου γεμάτου βράχους, ποὺ βρίσχεται σήμερα στὸ κέντρο τοῦ χωριοῦ καὶ ἀπὸ 
τὴν τοποθεσία πῆρε ἔπειτα τὸ ὄνομα καὶ τὸ χωριό. “Ὁμώνυμα τοπωνύμια ἀρχαῖα Y, 
νεώτερα ἔχουμε ἀρχετὰ στήν Ἑλλάδα πρθλ. Κρεμαστὴ Λάρισα τῆς Φθιωτιδοφωχίδος, 
Κοεμαστὴ τῆς Μυσίας καὶ Τρωάδος, Κρεμαστὴ χωριὸ στὴ Λακωνία καὶ τοπωνύμια 
στὴν Κρήτη, Μύκονο, Σχῦρο, θήρα, Πόντο κλπ. 


AYO AIAAOTIKA MOIHMATA ΣΧΕΤΙΚΑ ΠΡΟΣ ΤΗΝ XION 


(META ΠΡΟΕΙΣΑΓΩΓΙΚΩΝ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΝΗΣΟΥ 
EN TH: ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΙ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΙ TOY ΙΘ΄ ΑΙΩΝΟΣ) 


Ἡ συμφορὰ τῆς Χίου κατὰ τὸ ἔτος 1822, f| ἐπακολουθήσασα δια- 
σπορὰ μεγάλου μέρους τοῦ πληθυσμοῦ xal τὰ λοιπὰ δεινὰ αὐτῆς, ἣ κατὰ 
διπλωματικὴν ἀπόφασιν Ex νέου ὑποταγὴ τῆς νήσου εἰς τὸν τουρκικὸν 
ζυγόν, πάντα τὰ γεγονότα ταῦτα συνεχίνησαν οὐχὶ μόνον τὸ ἑλληνικὸν 
γένος, ἀλλὰ καὶ τὴν φιλελευθέραν Εὐρώπην καὶ ᾿Αμέρικήν. Ὁλόκληρον 
βιβλιοθήκην δύναται ν᾽ ἀποτελέσῃ ὅ,τι nad" ὅλου ἐγράφη διὰ τὴν Χίον 
κατὰ τὴν περίοδον 1821-1831. Πολλὰ 8° ἐπεισόδια τῆς Χιακῆς ἱστορίας 
κατὰ τὴν προμνημονευθεῖσαν περίοδον κατέστησαν ἀντιχείμενα xal λογο- 
τεχνικῆς διαπραγματεύσεως τόσον ὑφ᾽ Ἑλλήνων ὅσον xoi ξένων '. Πολὺ 
γνωστὰ καὶ διαδεδομένα παρ᾽ ἡμῖν εἶναι m. y. ἢ «Χίος Δούλη» καὶ 
«Ὁ "Άγιος Μηνᾶς», τὰ τραγικῆς ἐμπνεύσεως ἐπικολυρικὰ ποιήματα τοῦ 
Θεοδώρου Ὀρφανίδου (1817-1886) ἐπίσης ὁ «Λουκῆς Λάρας» τοῦ Ayun- 
τρίου Βικέλα (1835-1908) καὶ τὰ σχετικὰ πρὸς τὴν Χίον κεφάλαια τῆς 
«Ἡρωΐδος τῆς ᾿Βλληνικῆς Επαναστάσεως» τοῦ Στεφάνου Zevov (1821- 
1894), Χίου καὶ αὐτοῦ τὴν καταγωγήν. "Ex δὲ τῆς Γαλλικῆς φιλολογίας 
ὑπενθυμίζω τὰ «Wapa», ποίημα τοῦ Βερανζέρου, ὅπου xat ἐπανάληψιν 
ἀναφέρεται ἢ Χίος”. ᾿Βπίσης ἐκ τῆς Γαλλικῆς φιλολογίας ὑπενθυμίζω 
τὸ μακρὸν λυρικὸν ποίημα τοῦ A. P. F. Guerrter de Dumast ὑπὸ τὸν 
τίτλον: «Ἡ Χίος, ἢ ᾿Ελλὰς καὶ ἡ Εὐρώπη» ? καὶ τὸ ποίημα τοῦ Βίκτωρος 
Οὐγκὼ «Τὸ παιδί», ὅπου ψάλλεται ὀρφανὸν Ex τῆς καταστροφῆς τῆς Χίου, 

ποὺ καθρέφτιζε σὲ κῦμα γαλανὸ 
δάση καὶ πύργους καὶ γιαλούς, ὅπου τ ἀργὸ γυρνοῦσαν 
oi νιὲς μὲ τὰ τραγούδια τους καὶ τὸ συρτὸ ἀρχινοῦσαν À. 


1 "Ἤδη εἰς τὴν συλλογὴν διηγημάτων καὶ ποιημάτων τοῦ Gerk.) A. von Halem 
«Blüthen aus Trümmern» (Bremen b. Friedrich Wilmaas 1798) ἔχουσι συμπεριληφθῆ 
ἔργα ἀναφερόμενα eig τὴν Χίον.--Πρβλ. À. F. Arnold, «Der deutsche Philhellenismus, 
Kultur- und literarhistorische Untersuchungen» ἐν τῷ περιοδικῷ «Euphorion», 
β΄ συμπληρωματικὸν τεῦχος (Bamberg, 1896) σελ. 71 - 181, ἰδίᾳ σελ. 97. 

* Œuvres complétes de P. J. De Béranger. Nouvelle édition ornée de 44 
gravures sur agier. Τόμ. B'. Ἐν Παρισίοις 1843, σελ. 121. 

5 «Chios, la Grèce et l Europe, poème lyrique accompagné des notes 
explicatives; suivi de la traduction avec le texte en regerd d'une epitre grecque-. 
moderne adressée en 1820, par JV. S. Prccolos, G. Glaracés, l'une des victimes des 
massacres des Chios. Par A. P. F. Guerrier de Dumast, membre de plusieurs 
sociétés savantes... Paris, chez Maurice Schlesinger, libraire, rue de Richelieu, 
πο 107. M DCCC XXII. [imprimerie Jules Didot, l'ainé, imprimeur du roi...]». 

* Κατὰ μετάφρασιν K.' A0. Κωνσταντινίδη - Ξενάκη, «᾿Απὸ τὰ ᾿Ανατολίτικα τοῦ 
Victor Hugo. ᾿Αθῆναι 1921», σελ. 59 - 60, 
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Διὰ κοινῆς συνεργασίας τοῦ βαρώνου Franz Gaudy καὶ τοῦ 
Γάλλου μὲν τὴν καταγωγήν, ἀλλὰ Γερμανοῦ ποιητοῦ Adelbert von 
Chamisso (80 Ἰανουαρίου 1781-21 Αὐγούστου 1838) μετεφυτεύθησαν 
βραχὺ πρὸ τοῦ θανάτου τούτου τὰ «Wap» per’ ἄλλων ποιημάτων 
τοῦ Βερανζέρου εἰς τὸν Γερμανικὸν ΙΙαρνασσόν'. Ἤδη προηγουμένως, 
κατὰ τὰ τέλη τοῦ πρώτου ἔτους τῆς “Ἑλληνικῆς Επαναστάσεως, ἐνεφα- 
νίσθησαν τὰ πρῶτα «Ποιήματα τῶν Ἑλλήνων» τοῦ Γουλιέλμου Müller 
(1794 - 1821), ὅπως ταχέως ἀκολουθήσωσι καὶ ἄλλα. Τινὰ Ex τῶν ποιη- 
μάτων τοῦ προώρως ἐκλιπόντος Γερμανοῦ τούτου ποιητοῦ, ὁ ὁποῖος 
ὑπῆρξε προφανῶς ὁ κλασσιχώτερος τῶν φιλελλήνων ποιητῶν τῶν συγ- 
χρόνων πρὸς τὴν μεγάλην γιγαντομαχίαν᾽, σχετίζονται πρὸς τὴν Χίον: 
«Ὁ σὐνδεσμὸς μετὰ τοῦ Θεοῦ» (περιγραφὴ τῆς δῃώσεως τῆς νήσου κατὰ 
τὸ ἔτος 1829), «Ὁ Κωνσταντῖνος Κανάρης» (ἐπὶ τῇ ψευδεῖ εἰδήσει, ὅτι 
ὁ ἐκδικητὴς τῆς Χίου ἀπέθανε), «Ὁ Ὑπουργὸς» (σάτυρα μὲ ὑπόμνησιν 
τῶν Γουρκικῶν ὠμοτήτων τῆς Χίου) 5. Κατὰ δὲ τὸ ἔτος τῆς καταστροφῆς 
τῆς νήσου ἐξέδωχεν ὁ Αὔγουστος Κονράδος Magenau ποίημα ὑπὸ τὸν 
τίτλον «Ὁ Χιώτης» * πιθανῶς δὲ κατὰ τὸ αὐτὸ ἔτος ἐγράφη καὶ ὁ κατὰ 
τὸ 1825-1826 δημοσιευθεὶς «Θρῆνος διὰ τὴν πτῶσιν τῆς Χίου», τέσσαρα 
μέτρια ὀχτάστιχα τοῦ Θεοδώρου Brand, τοῦ καὶ ἐκδότου τοῦ «Σιλεσιανοῦ 
Ἡμερολογίου τῶν Μουσῶν» 5. Τῷ δὲ 1829 ὁ Adelbert von Chamisso, 


1 « Berangers Lieder. Auswahl in freier Bearbeitung von Adelbert v. Chamisso 
und Franz Freiherrn von Gaudy, Leipzig, Weidmannsche Buchhandlung, 1838», 
σελ. 268 - 270. Περὶ μεταγενεστέρων ἐχδόσεων τοῦ μεταφραστικοῦ τούτου ἔργου πρθλ. 
Oskar F. Walzel (κατωτέρω σελ. 249, ὑποσημ. 1) σελ. XCII. Τὰ «Papà» μετεφράσθη- 
σαν ἐν τῇ ἀνωτέρω ἐκλογῇ τῶν ποιημάτων τοῦ Βερανζέρου ὑπὸ τοῦ A. v. Chamisso. 

* Ἡρ6λ. A. M. Arnold, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. 117 κ.ἑξ. Εἰδικὸν κριτικόν, ἐπὶ τῇ 
βάσει νέου ὑλικοῦ συντεταγμένον ἔργον εἶναι τὸ τοῦ καθηγητοῦ JZeimrich Lohre: 
Wilhelm Müller als Kritiker und Erzähler, ἐν Λειφίᾳ 1927 (πρθλ. X. Λάσκαρι», 
Ὁ φιλελληνισμὸς ἐν Γερμανίᾳ κατὰ τὴν 'EAAvvocv ᾿Επανάστασιν. Ἐν ᾿Αθήναις [Σύλ- 
λογος πρὸς διάδοσιν ὠφελίμων βιθλίων] σελ. TO xEE. καὶ τὴν αὐτόθι μνημονευομένην 
Ἑλληνωκὴν βιδλιογραφίαν). 

* «Der Bund mit Gott», «Konstantin Kanaris», «Der Minister». Πρ6λ. 
προχείρως Gedichte von Wilhelm Müller, Gesamt-Ausgabe v. Court Müller. " Exdo- 
σις Reclam. Ἐν Asipi 1894, σελ. 352 x. ἑξ., 362, 375, 380 κεξ. 

* «Der Chiote... Stuttgart, gedruckt bei Friedrich Herre., 1822». Πρβλ. 
«Beiträge zur Geschichte des griechischen Volkes älterer und neuerer Zeit» 
Τομίδιον Β΄. "Ev Χαϊδελθέργῃ 1828, σελ. 162. 

° «Schlesischer Musenalmanach 1826. Herausgegeben von 7heodor Brand. 
Breslau bei Grass, Barth und Comp.» (=Preuss. Staatsbibliothek Yf 541), σελ. 
117-118 (αὐτόθι σελ. 221-224, μακρὸν ποίημα τοῦ βαρώνου 4. v. Kinsky und 
Tettau: «Empfindungen bei Anschauung Griechenlands im J. 1822» [πολλαὶ 
Ἀλασσικαὶ ἀναμνήσεις, "Όλυμπος, Δωδώνη, θερμοπύλαι, Φωκίων, Ἰφικράτης, ἀλλ᾽ 
οὐδὲν περὶ τῆς καταστροφῆς τῆς Xlou]). 
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ἐρεθισθεὶς ἐξ ἀμφιλόγου ὡς πρὸς τὰ ζητήματα τῶν “Ελλήνων πολιτικῆς 
τοῦ χόμητος Ἰωσὴφ Villéle (1773-1854), τοῦ ὑπουργοῦ τοῦ Καρόλου I' 
τῆς Γαλλίας, ἔγραψε τὸν ὡραῖον χύχλον ποιημάτων ὑπὸ τὸν τίτλον 
«Χίος» I" ἀποτελεῖται ὁ χύχλος οὗτος ἀπὸ τὰ ποιήματα: «ὁ ποιητής», 
«ol ἀδελφοί», «οἱ μάρτυρες», «οἱ σωθέντες», «τὰ πτώματα», «ὁ Κανάρης», 
ἐξ ὧν τὰ τελευταῖα πέντε ποιήματα εἶναι λίαν ἐπιτυχεῖς διασχευαὶ Öpt- 
σμένων Χιαχῶν σελίδων τῆς “ἱστορίας τῆς Ἑλληνικῆς ᾿Αναγεννήσεως 
τοῦ Pougueville καὶ μάλιστα τῆς γερμανικῆς αὐτῆς μεταφράσεως ὑπὸ 
τοῦ W. v. Lüdemann. 

Ἔν ᾧ δὲ ὁ DoviéAuos Müller ἔγραφε τὰ ἑλληνικὰ αὐτοῦ ποιή- 
ματα, ὁ καλὸς αὐτοῦ φίλος Ι ουστάβος Schwab (1192 - 1850), ὁ ὁποῖος 
πολλὰ πεδία τῆς ἐπιστήμης καὶ τῶν καλῶν τεχνῶν ἐθεράπευσε, ἐδημο- 
σίευσεν ἐν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ δημοσιευομένῳ φιλολογικῷ φύλλῳ «Stuttgarter 
Morgenblatt für gebildete Stände» φιλελληνικὰ ἄρθρα καὶ ποιήματα. 
Ἔκ τῆς γραφίδος αὐτοῦ προῆλθε καὶ τὸ πρῶτον---ἐφ᾽ ὅσον γνωρίζοµεν--- 
φιλελληνικὸν δραμάτιον: «Μία αὐγὴ εἰς τὴν Χίον» ?, τοῦ ὁποίου ἡ ὑπό- 
θεσις εἶναι συγγενὴς πρὸς τὰ προμνημονευθέντα ποιήματα τοῦ Βερανζέρου 
xai τοῦ Chamisso. Τῷ δὲ 1825 ó φιλολογικῶς πολυσχιδὴς καὶ διὰ τὰς 
πολιτικὰς αὐτοῦ ἰδέας πολυπαθὴς []αῦλος Harro Harring? ἐδημοσίευ- 
σεν, ἐν Λουχέρνῃ τῆς “Ελθετίας δύο τρίπραχτα δράματα «Τοὺς Μανιάτας» 


1 Τὰ κείµενα τῶν ποιημάτων τούτων εὑρίσκονται πριτικῶς ἐκδεδομένα προχεί- 
ρῶς : «Chamissos Werke... herausgegeben von Dr Oskar F. Walzel (Deutsche 
National- Literatur. Historisch-kritische Ausgabe, herausgegeben von J. Kürschner. 
148. Bd.) Stuttgart . . . [1893], σελ. 248-257. Πλὴν τοῦ Κανάρη, ὃ Σάμιος Λογοθέτης, 
δ ἐθνομάρτυς μητροπολίτης Χίου Πλάτων καὶ ô μισητὸς ὑπουργὸς Villéle, καθ᾽ οὗ 
στρέφεται τὸ ποίημα, ἀναφέρονται ὀνομαστὶ ἐν τοῖς κειμένοις τῶν ποιημάτων" περὶ 
τοῦ χρόνου, καθ᾽ ὃν ἐγράφησαν ταῦτα, καὶ τῆς καθόλου φιλελληνικῆς ποιήσεως τοῦ 
Chamisso. Πρ6λ. K. F. Arnold, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. 161 κὲξ. 

? «Ein Morgen auf Chios». ᾿Εδημοσιεύθη τὸ δραμάτιον τοῦτο τὸ πρῶτον ἐν 
τῷ ὑπὸ τοῦ συγγραφέως δημοσιευομένῳ φιλολογικῷ φύλλῳ (ἰδὲ ἀνωτέρω), τόμ. IT’ 
ἀριθ. 192 - 194 (12 - 14 Αὐγ. 1822), προχειρότερον εὑρίσκομεν αὐτὸ ἐν τῇ συλλογῇ 
τῶν ποιημάτων τοῦ Γουστάδου Schwab (ἐν Gütersloh, 1882). Πρθλ. καὶ Karl Klüpfel, 
Gustav Schwab. Ἐν Λειφίᾳ 1858, σελ. 119 xég. (--ἁπόσπασμα ἐπιστολῆς τοῦ Tov- 
στάβου Schwab, ἀπὸ INS Σεπτ. 1822, ἀναφερόμενον sig τὸ σχετικὸν πρὸς τὴν Χίον 
δραμάτιον αὐτοῦ). 

3 Περὶ τούτου θέλω πραγματευθῆ ἄλλοτε διεξοδικῶς' ἐπὶ τοῦ παρόντος ἰδὲ τὸ ΄ 
σχετικὸν ἄρθρον τῆς Deutsche Allgemeine Biographie, Thusnelda Kühl, Harro 
Harring, der Friese. Glückstadt 1906, Claire v. Glümer, Aus einem Flüchtlings- 
leben (1833-1884). Die Geschichte meiner Kindheit. Dresden u. Leipzig 1904, 
ἰδίᾳ σελ. 142 χέξ., καὶ Karl Kirchner- Weimar, Runensteine. Literarische Charak- 
terbilder aus dem 19. Jahrhundert. Charlottenburg [1921], σελ. 40 - 69. 

T 
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καὶ «Τὸν Κουρσάρον» 1, ἐξ ὧν οἱ πρῶτοι xal ἐδιδάχθησαν τῇ 28 Ἰουλίου 
1824 ἀπὸ σχηνῆς τοῦ ἐν Μονάχῳ Βασιλικοῦ Θεάτρου”. Eig δὲ «Τὸν 
Κουρσάρον» —6 ὁποῖος προηλείφετο νὰ διδαχθῇ τῇ 31 Μαΐου 1824 ἀπὸ 
σκηνῆς τοῦ προμνημονευθέντος θεάτρου, τοῦθ᾽ ὅπερ ὅμως δὲν ἐγένετο ’— 
εἰςάγονται ὁ Χῖος ᾿Αλέξης, «ἀξιωματικὸς τοῦ “Ἱεροῦ Λόχου», καὶ ἡ 
προσφιλὴς αὐτοῦ φίλη καὶ μνηστὴ ᾿Ισμήνη, κόρη καὶ αὐτὴ τῆς Χίου: 
δι ὀλίγων, ἀλλὰ ζωηρῶν στίχων καὶ ἐκεῖνος καὶ αὕτη ἀφηγοῦνται τὰ 
κατὰ τὴν συμφοράν, ἡ ὁποία ἐνέσκηψεν εἰς τὴν πατρίδα αὐτῶν κατὰ τὸ 
ἔτος 1899. Περίπου δὲ μετὰ 8E ἔτη, ἤτοι τῷ 1828, ἐξεδόθη ἐν Βερολίνῳ 
ὑπὸ τοῦ ἐκδοτικοῦ οἴχου G. Reimer τὸ πεντάπραχτον δρᾶμα «Οἱ Χῖοι» 
(«Die Scioten»), τοῦ ὁποίου ὁ συγγραφεὺς κρύπτεται ὑπὸ τὸ ψευδώνυ- 
μον F. Metellus. Οὗτος κατ ἀσφαλεῖς πληροφορίας" εἶναι ὁ βαρῶνος 


1 «Die Mainotten.— Der Korsar.— Dramatische Gedichte von Harro Harring. 
Luzern, bey Xaver Meyer», 1825». Σελίδες ἠριθμημέναι VIII--202, μεθ᾽ ὃ δύο 
σελίδες ἄνευ ἀριθμῶν. Σχ. 80V μικρόν. Σελ. [III]: ἀφιέρωσις: «Meinem Freunde 
Alexander Westphal in Bordeaux gewidmet.», Σελ. [IV] - VIII: «Vorrede». Σελ. 
1-102: «Die Mainotten». Σελ. 103-200: Der Korsar», 

* Πρβλ. τὰ λεγόμενα ἐν σελ. VII καὶ 1 τῆς ἐν τῇ ἀμέσως ἀνωτέρω ὑποσημειώ- 
σεως ἀναφερομένων ἐκδόσεων «Τῶν Μανιατῶν» καὶ «Τοῦ Κουρσάρου». Επίσης πρθλ. 
«Eos, Zeitschrift aus Baiern» ἀριθ. 120, τῇ 38 Ἰουλίου 1824, σελ. 477 (—Sonett. 
An Harro Harring, nach der Aufführung seiner Mainotten», ὑπογεγραμμένον 
φευδωνύμως ὑπό τινος «Arkadius») καὶ &pıd. 122, τῇ 31 Ἰουλίου 1824, σελ. 486 
—«Erwiderung an Arkadius. Auf das Sonett in Nro 120 der Eos», ἔμμετρον 
φέρον τὴν χρονολογίαν 28 Ιουλίου 1824 ἐν Μονάχῳ, καὶ τὴν ὑπογραφήν: «Harro 
Harring, ein Nordfriese»). Τὸ σονέττον τοῦ Arkadius καὶ ἢ ἁπάντησις eig αὐτὸ τοῦ 
Harro Harring ἀνεδημοσιεύθη καὶ ἐν τῷ ἔργῳ τούτῳ: «Blüthen, Vermischte Ge- 
dichte, 2, Aufl. Nebst einem Anhange. Luzern, bey Xaver Meyer, 1825», σελ. 
195-198. Κατὰ τὰ Λεξικὰ τοῦ E. Weller [πρθλ. κατωτέρω, σελ. 250 rooms. 4] σελ. 45 
τῶν M. Holzmann- H. Bohatta [πρθλ. αὐτόϑι] σελ. 18, Arkadius = Ernst Jacob Schmelz]. 
Πρ6λ. καὶ R. δ. Arnold, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. 168, ὕποσημ. 2. 

* Ἡρθλ.σ. VII τῆς ἀνωτέρω (σελ. 250, ὅποσημ. 1) ἀναφερομένης ἐκδόσεως «Τῶν 
Μανιατῶν» καὶ «Tod Κουρσάρου». Ὁ Kar! Kirchner- Weimar, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. 51, 
δέχεται, ὅτι «Ὁ Κουρσάρος» ἐδιδάχθη ἀπὸ τῆς σχηνῆς τοῦ ἐν Μονάχῳ Βασιλικοῦ 
Θεάτρου βραχὺ μετὰ «Τοὺς Μανιάτας». 

* Emil Weller, Lexicon Pseudonymorum, Β΄ ἔκδ. Regensburg 1886, σελ. 
959. M. Holzmann- H. Bohatta, Deutsches Pseudonymen- Lexikon. Ἐν Βιέννῃ καὶ 
Λειφίᾳ 1906, σελ. 181.— Ὑπὸ τὸ αὐτὸ φευδώνυμον ἐξέδωκεν 6 βαρῶνος Zriedrich 
von Buelow καὶ ἄλλα δράματα' πρθλ. Chr. G. Kayser, Vollständiges Bücher-Lexikon. 
Suppl. [I]. Ἐν Λειφίᾳ 1836, σελ. 65. — Περὶ τοῦ δράματος «Die Scioten» πρθλ. 
L. Fernbach junior, Der Theaterfreund. I, —III Teil in einem Bande. Ἐν Bepo- 
λίνῳ 1860, σελ. 459. Konrad Grethlein, Allgemeiner deutscher Theaterkatalog 
Münster i. Westf: 1894, σελ. 623. E. Olith (=Thilo), Vademecum dramatischer, 
Werke alphabetisch geordnet mit Angabe der Verleger, Preise u. teilweise 
Personenangaben. Ἐν ᾿Αννοδέρῳ [1896], σελ. 222, 
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Friedrich von Buelow, Ὁ Κανάκης καὶ ὁ Καπουδὰν Πασᾶς εἶναι èx 
τῶν προσώπων τοῦ δράματος. 

Τὰ ἀπομνημονεύματα καὶ ἄλλα ἱστορικὰ φιλελλήνων ἔργα, ypa- 
φέντα μὲν κατὰ τὴν περίοδον 1821-1831, σχετιζόμενα δὲ πρὸς τὴν Χίον, 
ἐξαιρῶ ἐνταῦθα τοῦ λόγου, καὶ ἂν ἔχωσι λογοτεχνικὴν ἀξίαν. Ἔν τούτοις 
δράττομαι ἐνταῦθα τῆς εὐκαιρίας νὰ ὑπενθυμίσω τὰς ὁπωςδήποτε γλα- 
φυρὰς περὶ Χίου σελίδας, αἱ ὁποῖαι ἀπαντῶσιν ἐν τῷ ὁδοιπορικῷ τοῦ 
Albano? τοσοῦτον μᾶλλον καθ᾽ ὅσον τοῦτο, ἂν μὴ καθ᾽ ὅλου ἐπὶ μέρους 
τοὐλάχιστον, θεωρεῖται μυθιστόρημα ?. 

Ἐν τέλει τῶν ἐνταῦθα ἀναφερομένων σχετικῶς πρὸς τὴν Tep- 
μανικὴν φιλελληνικὴν φιλολογίαν ἂς μνημονευθῶσι δύο ἀξιόλογοι 
τεχνῖται, διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν συνδεόμενοι πρὸς τὴν Χίον: ὁ διηγη- 
ματογράφος καὶ ποιητὴς Λεοπόλδος Schefer (1184-1862)! καὶ ὁ 


1 Κατὰ τὴν περίοδον 1820 - 1885 ἀπαντῶσι πολλὰ μέλη τῆς πολυσχιδοῦς olxo- 
γενείας von Buelow φέροντα τὸ βαπτιστικὸν Friedrich (vgl. «Bülowsches Fami- 
lienbuch ... Im Auftrage des Bülowschen Familien - Verbandes ehreamtlich 
bearbeitet von Adolf von Bülow... Schwerin i, M.». Tóp. Α΄ - B'. 1911 - 1914, 
σποράδην). Πιθανῶς ὃ συγγραφεὺς τῶν «Χίων» εἶναι 6 αὐτὸς πρὸς τὸν Friedrich 
Carl von Buelow (8 Σεπτ. 1789—19 ᾿Απρ. 1853), διδάκτορα τῆς φιλοσοφίας, ἄξιω- 
ματικὸν καὶ διπλωματικὲν (πρβλ. «Bülowsches Familienbuch», τόμ. Β΄, σελ. 166-167). 

3 Reisen und Abentheuer durch einen Theil Deutschlands, die Schweiz, 
Italien, nach Griechenland. Meine Dienste als Militair unter den Neu- Griechen, 
meine Gefangenschaft und Schicksale unter den Türken. pp: In den Jahren 
1821 und 1822. Von ALBANO...» Gotha, Hennings’sche Buchhandlung. Ton. Α΄ 
1823. Ton. Β΄ 1825 (αὐτόθι, σελ. 1 xég. καὶ τὰ περὶ Χίου). Κατὰ τὰ xeineva παρὰ 
Emil Weller, Lexicon Pseudonymorum, Β΄ ἔχδ. Regensburg 1886, σελ. 11, καὶ 
παρὰ M. Holzmann- H. Bohatta, Deutsches Pseudonymen-Lexikon [np£X. ἀνωτέρω, 
σελ. 200,4] σελ. 6 κατὰ τὴν περίοδον 1823-1855 μετεχειρίσθησαν τὸ Albano ὡς φευ- 
δώνυμον τέσσαρες Γερμανοὶ γνωστοὶ λόγιοι 1) ô Friedrich Arnold Steinman, 2) Alfred 
Reumont, 3) Johann Baptist Rousseau, 4) Car! August Adlesparre. 

3 Πρβλ. «Taschenbuch für Freunde der Geschichte des Griechischen Volkes 
älterer und neuerer Zeit. Τομίδιον Β΄, 1924. Heidelberg. Σελ. 160. A. Dieterich, 
Deutsche Philhellenen 1821-1822, Auswahl aus ihren Tagebüchern. (Historisch- 
literarische Schriftenreihe der Deutsch-Griechischen Gesellschaft. Τεῦχος A’). 
Ἐν ᾿Αμδούργῳ 1929, σελ. 3. Σ. ©. Λάσκαρι, “O φιλελληνινισμὸς Ev Γερμανίᾳ κατὰ 
τὴν Ἑλληνικὴν ᾿Επανάστασιν, σελ. 89. 

« Περὶ τοῦ Λεοπόλδου Schefer ἰδὲ W. v. Lüdemann [xaxa xépo, c. 252 ὕποσημ. 41’ 
πρὸς τούτοις E. Brenning, L. Schefer (—«Neues Lausitzisches Magazin» τόμ. Z). 
Ἐν Βρέμη 1884. Ludwig Geiger, Leopold Schefer und Karl Werder ἐν «Dichter 
und Frauen». Ἐν Βερολίνῳ 1896, σελ. 266-295, 382-383. “H διδακτορικὴ διατριθὴ 
τῆς Hilde Laub, περὶ τοῦ αἰσθήματος τῆς φύσεως παρὰ {εοπόλδῳ Schefer, ὑποθλη- 
θεῖσα κατὰ τὸ 1922 eig τὴν Φιλοσοφικὴν Σχολὴν τοῦ Würzburg, δὲν γνωρίζω ἂν 
ἐξετυπώθη. Πρθλ. καὶ τὰ γενικώτερα ἔργα περὶ τῆς Γερμανικῆς φιλολογίας, ἐν οἷς 
γίνεται λόγος περὶ τοῦ Λεοπόλδου Schefer: //{/lebrand, Die deutsche National- 
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ποιητὴς "Eooíxoc Stieglitz (1801-1849)! τοῦ τελευταίου τούτου 
γνωστὸν εἶναι τὸ ποίημα «Τὸ φαγητὸν τῶν πτωμάτων εἰς τὴν Χίον»: 
ἀλλὰ καὶ εἰς ἄλλον ποίημα «Ἡ νὺξ τῆς Τενέδου» ὁ αὐτὸς ποιητὴς 
μνημονεύει «Τὸ φαγητὸν τῶν πτωμάτων τῆς Χίου» 2. ʻO δὲ Λεοπόλδος 
‚Schefer? νεαρὸς ἐσπούδασε τὴν ἀρχαίαν ἑλληνικήν, ὥριμος πλέον ἤρχισε 
βαθμηδὸν νὰ στέργῃ καὶ τὴν νέαν Ἑλλάδα, ἀφ᾽ οὗ μάλιστα συνεδέθη 
ῥωμαντικῶς δι ἀγάπης πρὸς νεαρὰν “Ελληνίδα καὶ ἀφιέρωσεν εἰς αὐτὴν 
τομίδιον στίχων ἐφωδιασμένος μὲ καλὰς γνώσεις τῆς νέας Ἑλληνικῆς, 
εἰς τὴν ὁποίαν συντόνως: ἐπεδόθη τὸ πρῶτον ἐν Βιέννῃ”, κατῆλθεν εἰς τὴν 


Literatur seit dem Anfange des 18, Jahrhunderts. Τόμ. Γ΄. "Ev ᾿Αμδούργῳ 1851, 
σελ. 124-125. Zindemann, Geschichte der deutschen Literatur von den ältesten 
Zeiten bis zur Gegenwart. Freiburg in Br. 1869, σελ. 656. Julian Schmidt, 
Geschichte der deutschen Literatur im 19. Jahrhundert. Tóp. I", σελ. 138 - 140. 
Λίαν ἐνδιαφέρουσα διὰ τὴν νεοελληνικὴν δημοτικὴν ποίησιν καὶ γενικῶς τὰ Νεοελλη- 
νικὰ πράγματα εἶναι ἐπιστολή τοῦ Λεοπόλδου Schefer, ἀπευθυνθεῖσα ἐκ Muskau τῇ 
19 ’Οχτω6ρίου 1828 πρὸς τὸν Werner v. Haxthausen’ πρθλ. Neugriechische Volks- 
lieder gesammelt von Werner v. Haxthausen. Urtext und Übersetzung herausg. von 
Karl Schulte Kemminghausen und Gustav Soyter. (Veröffentlichungen der Annette 
von Droste- Gesellschaft. 4. Bd.) Münster 1. W. 1935, σελ. 19-21 (πρ6λ. καὶ 
σελ. 178 xég., 181). 

1 Περὶ τοῦ ᾿Βορίκου Stiegliz ἰδὲ τὴν αὐτοδιογραφίαν τούτου, ἐκδοθεῖσαν μετὰ 
συμπληρωμάτων καὶ σημειώσεων ὑπὸ τοῦ Louis Curize ἓν Gotha τῷ 1865. “Ensita 
πρθλ. «Briefe von Heinrich Stieglitz an seine Braut Charlotte, In einer Auswahl 
aus dem Nachlasse des Dichters herausgegeben von Louis Curtze...», Tópot 
δύο. Ἐν Λειφίᾳ 1859. «Erinnerungen an Charlotte. Von Heinrich Steglitz, Aus 
Tagebuchbláttern und sonstigen Handschriften des Verstorbenen ausgewählt 
und herausgegeben von Louis Curtze. Marburg... 1863». Kurzer Briefwechsel 
zwischen Zriedrich Jacobs und Heinrich Stieglitz. Herausgegeben von Ludwig 
Curtze. Leipzig... 1863». Ludwig Geiger, ἔνθ᾽ἀνωτέρω, σελ. 246-265. Ernst Seillière, 
Une tragédie d'amour au temps du romantisme. Henri et Charlotte Stieglitz. 
(Avec des documents inédits). Ἐν Παρισίοις 1909 (αὐτόθι καὶ ἀναγραφὴ τῆς ἀρχαιο- 
τέρας σχετικῆς βιθλιογραφίας). 

? Καὶ τὰ δύο ποιήματα αὐτὰ («Das Leichenmahl auf Chios» xai «Die Nacht 
von Tenedos») ἀνήκουσιν sig τὴν συλλογὴν ποιημάτων «Türken und Griechen», 
ἡ ὁποία πάλιν ἀποτελεῖ τμῆμα τοῦ ἐν Λειφίᾳ κατὰ τὸ ἔτος 1832 ἐκδοθέντος τετάρτου 
τόμου. τοῦ πουητικοῦ ἔργου τοῦ Heinrich Stieglitz, Bilder des Orients (ἰδὲ σελ. 274 - 
215, 277). Τὰ ἤδη πρότερον, τῷ 1823, ἐν Λειψίᾳ ἐμφανισθέντα φιλελληνικὰ καὶ ἄλλα 
«Gedichte. Herausgegeben zum Besten der Griechen von Heinrich Stieglitz und 
Ernst Grosse» δὲν σχετίζονται ἁμέσως πρὸς τὴν Χίον. 

* Ἠγεννήθη, ἀπέθανε καὶ ἐτάφη ἐν τῷ εἰδυλλιακῷ Muskau πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν 
(τῇ 13 Ἰουλίου 1936) ἐπεσκέφθην αὐτόθι τὸν τάφον τοῦ συμπαθοῦς ποιητοῦ. 

^ Διδάσκαλον τῆς νέας Ἑλληνικῆς αὐτόθι εἶχε τὸν ἐξ Αμπελακίων τῆς θεσσα- 
λίας καταγόμενον Ζούκαν, à δποῖος εἶχε ματαθῆ εἰς τὴν Αὐστριακὴν πρωτεύουσαν χάριν 
σπουδῶν τῆς ᾿Ἰατρικῆς. Πρθλ. «Leopold ScAefer's ausgewählte Werke» Ton. ΙΑ΄. Νέα 
ἔχδοσις. "Ev Βερολίνῳ 1857 (β.ογραφία τοῦ ποιητοῦ ὑπὸ TW. v. Lüdemann) σελ. LXXV: 
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Ἑλληνικὴν ᾿Ανατολήν, ὅπου διέμεινεν ἐπὶ πολλοὺς μῆνας μεταξὺ τῶν 
μέσων τοῦ 1818 xai τῶν ἀρχῶν τοῦ 1820. Πάντοτε δ᾽ ἐνεθυμεῖτο, ὅτι ἀπὸ 
τῶν Σικελικῶν παραλίων ἔπλευσεν εἰς τὴν “Ελλάδα μὲ πλοῖον, τὸ ὁποῖον 
ἐκυβέρνα ὁ ᾿Ανδρέας Μιαούλης, ó μετὰ ταῦτα ἥρως τῆς Επαναστάσεως 1. 
Πολλὰ ἐκ τῶν ποιημάτων τοῦ Λεοπόλδου .Schefer ἀναφέρονται εἰς τὸν 
ἀρχαῖον καὶ νέον ἑλληνικὸν κόσμον, τινὰ δὲ xol ἐγράφησαν ἐπὶ ἕλληνι- 
χοῦ ἐδάφους”. Καὶ διηγήματα αὐτοῦ ἔχουσιν ἑλληνικὴν ὑπόθεσιν, τόπους 
δράσεως τὰς ἑλληνικὰς ἐπαρχίας, δρῶντα πρόσωπα “Έλληνας”. Τὸ δὲ 
διήγημα τοῦ Λεοπόλδου .Schefer «Palmerio» (εἶναι τὸ ὄνομα τοῦ 
Βενετοῦ ἰατροῦ, τοῦ χυρίου ἥρωος τοῦ διηγήματος) ἐντοπίζεται κατ᾽ ἐξο- 
χὴν ἐν Χίῳ καὶ ᾿Αθήναις“, φαίνεται δέ, ὅτι ἐπὶ μέρους τοὐλάχιστον 
ἀνταποκρίνεται πρὸς πραγματικὰ αὐτόθι συμθάντα * ἐν Χίῳ διέμεινεν 
xav ἐπανάληψιν καὶ ἐπὶ μακρὸν θαυμάζων τὰ θαυμαστὰ τοπεῖα καὶ 
μάλιστα τὰς γυναιχείας χαλλονὰς τῆς νήσου δ' εἰς δὲ τὸ ποίημα αὐτοῦ 


1 Πρ6λ. W. v. Lüdemann, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. LXXXI κὲξ, LXXXVI. 

? Αὐτόθι,σελ.ΓΧΧΝ xé , CXIX x&£ Πρ6λ. καὶ κατωτέρω, σελ. 254, ὑποσ. 1,2,8. 
IIg6A. καὶ Leopold Schefer, Der Weltpriester (ἐν Νυρεθέργη 1846) σελ. 88 xég., τοῦ 
αὐτοῦ, Mahomet Türkische Himmelsbriefe (ἐν Βερολίνῳ 1840) σελ. 12, 22, τοῦ 
αὐτοῦ, Vigilien, (Guben 1843) σελ. 144, 266, τοῦ αὐτοῦ, Hafis in Hellas von 
einem Hadschi (ἐν “Αμδούργῳ 1853) σελ. 3 xéE, 151 χξξ., 198 xéE, 224 κὲξ. 
(—«Hanna, das Judenkind auf Patmos», «Drei Antikrisen an meinen lieben 
Bischof von Patmos»), 299 κέξ., 260, 263 κξξ., 289 xéE), 306 xEE., 317 κὲξ. τοῦ 
αὐτοῦ, Koran der Liebe, (ἐν Αμθούργῳ 1855) σελ. 60 xéE., 271 xé., 468, τοῦ 
αὐτοῦ, Hausreden (ἐν Λειφίᾳ 1855) σελ. 304, 325, τοῦ αὐτοῦ, Ausgewählte Werke. 
Μέρος 1’ (ἐν Βερολίνῳ 1857) σελ. 122 κξξ., 141 xég., 147 xég., 159 χἑξ., 202 x&E., 
235 κξξ., 327, 330 xé., 372 κέξ., 399 use, 402 κξξ., 421 κὲξ, τοῦ αὐτοῦ, Homers 
Apotheose (ἐν Lahr 1858), τοῦ αὐτοῦ, Buch des Lebens und der Liebe. 3. Aufl. 
[πρθλ. κατωτέρω, σελ. 254, ὕποσημ. 3) σελ. 86 χέξ., 109 κὲξ., τοῦ αὐτοῦ, Für Haus 
und Herz (ἐν Δειψίᾳ 1867) σελ. 36, 163, 118, 217, 224 κὲξ., 239 xéķ., 244, 257, 
272 κέξ., 293 xét. 

ὃ Πρβλ. Leopold Schefer, Verbrechen zu irren. (Bunzlau 1837. Τὸ διήγημα 
ἐπὶ μέρους ἐντοπίζεται ἐν Ζακύνθῳ κατὰ τὴν Μεγάλην ᾿Βπανάστασιν᾽ πολλὰ πρός- 
wna αὐτοῦ εἶναι Ἕλληνες), τοῦ αὐτοῦ, Der Hirtenknabe Nikolas, oder der 
deutsche Kinderkreuzzug im Jahre 1212. Nach den Chroniken erzählt (ἐν Ast- 
ψίᾳ 1857), τοῦ αὐτοῦ, Ausgewählte Werke. Ἐν Βερολίνῳ 1857. Τόμ. Β΄, σελ. 173 κὲξ., 
Tóp. I", σελ. 133 xé£. Top. Ε΄, σελ. 103 xég., 237 xéE., Τόμ. Z', σελ. 181 xé£., Τόμ. 
H', σελ. 123 xéE, Top. Θ΄, σελ. 198 κὲξ. W. v. Lüdemann, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. 
LXXXVI xé£. | 

«"Ἐδημοσιεύθη τὸ πρῶτον τὸ διήγημα «Palmerio» ἐν τῷ ὑπὸ τοῦ καθηγητοῦ 
Amadeus Wedt ἐκδιδομένῳ Taschenbuch διὰ τὸ ἔτος 1823. Πρ6λ. καὶ W. v. Lüde- 
mann, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. LXXXVI καὶ CXIII. 

* Πρ6λ. καὶ À. F. Arnold, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. 175. 

6 Πρβλ. W. v. Lüdemann, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. LXXXII, LXXXV: «Eine 
Erinnerung an Chios, das Bild der wunderbar schönen Basılıki, welche zur 
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«Αγάπη εἰς τὰ ξένα» ! ἔχομεν διάλογον μεταξὺ ἑνὸς Φράγκου καὶ μιᾶς 
κόρης τῆς Χίου, ἡ ὁποία εἰς ἐρωτικὸν πάθος ὑπενθυμίζει περίπου τὴν 
ἀρχαίαν Σαπφώ: ἄλλο δὲ διαλογικὸν αὐτοῦ ποίημα, πολύστιχον xal 
ὡραῖον ἐπύλλιον εἶναι «Ἡ ἑορτὴ τῶν ρόδων εἰς τὴν Χίον», χαρακτηρι- 
στικὸν διὰ τὴν ζωὴν τῆς νήσου πρὸ ἑκατὸν καὶ πλέον ἐτῶν. Τέλος εἰς 
τὸν ὡραῖον «᾿Αποχαιρετισμὸν τῆς Ἑλλάδος» 3, συμπεριέλαθεν ὁ Aco- 
πόλδος .Schefer τοὺς στίχους: 

Du Mitylen, du schónes Chio schaue 

Den Tag der heil'gen Freiheit bald, o bald! 
Καὶ ἐγράφοντο οἱ στίχοι αὐτοί, ὅτε πλέον ἢ ὡραία νῆσος ἐτάσσετο ὑπὸ 
τῆς Διπλωματίας καὶ πάλιν εἰς τὰς κτήσεις τοῦ ᾿Οθωμανικοῦ Κράτους] 

Εὔχομαι, ὅπως εὑρεθῇ Χῖος χορηγὸς nai Xtot ἐργάται πρὸς ἔκδοσιν 

εἰς εἰδικὸν τόμον πάντων τῶν λογοτεχνικῶν ἔργων, τὰ ὁποῖα καθ᾽ ὅλου 
ἢ κατ᾽ ἀποσπάσματα ἀναφέρονται εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς Χίου διαρχούσης 
τῆς περιόδου 1821-1831. Eig τὸ Χιαχὸν τοῦτο ἐπεχείρημα καὶ ἡ ταπει- 
νότης μου προθύμως ἤθελε προςφέρει τὸν κατὰ δύναμιν ἔρανον. Katw- 
τέρω γίνεται λόγος περὶ δύο ἑλληνικῶν διαλογικῶν ἐργοδίων, τὰ ὁποῖα 
ἀποσπῶ ἐκ τῆς λήθης κατὰ τὰ ἐν τῇ Βρατικῇ Βιθλοθῆχῃ τοῦ Βερολίνου 
ἐναποχείμενα ἀντίτυπα *. 


Nacht mit ihrem Knaben vor der Panagia kniete und ihn die Hände falten 
und beten lehrte, hatte einen unverlóschlichen Eindruck auf diese Seele 
[=Leopold Schefer] zurückgelassen, 

! «Liebe in der Fremde» ἐν / Leopold Schefer], Hafis in Hellas, ἐν ᾿Αμδούργῳ 
1853, σελ. 263 - 265. 

? «Das Rosenfest in Chio» ἐν Zeopola Schefer, Für Haus und Herz, (ἐδημο- 
σιεύθη ἐκ τῶν καταλοίπων τοῦ ποιητοῦ) σελ. 318 - 389.-- Ὑπὸ σημείωσιν, ὅτι καὶ ἐν 
τῷ ἐπυλλίῳ τούτῳ τὸ διαλεγόμενον ἀνδρικὸν πρόσωπον ἔχει τὸ ὄνομα (Παλαμήδης, 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἀπαντᾷ καὶ ἐν τῷ διηγήματι «Palmerio» ὡς ὄνομα ἑνὸς τῶν κυριωτάτων 
προσώπων τοῦ διηγήματος τούτου. 

* «Abschied von Griechenland» ἐν τῇ τελειωτικῇ αὐτοῦ μορφῇ ἐδημοσιεύθη 
τὸ πρῶτον ἐν «Musenalmanach für das Jahr 1831. Herausgegeben von «Ama- 
deus Wendt», Τόμ. B'. Ἐν Δειφίᾳ [1830], σελ. 302-310. "Ev τῇ συλλογῇ «Gedichte. 
Herausgegeben vom Grafen Pückler von Muskau. Ester Band. Berlin, bei Gott- 
fried Hayn. 1811», σελ. 282 - 292, δημοσιεύεται ô «᾿Αποχαιρετισμὸς τῆς Ἑλλάδος» 
ἐν τῇ ἀρχικῇ αὐτοῦ μορφῇ, ὅπου ol ἀνωτέρω στίχοι ἔχουσι: 

«Du Tenedos, du Metelin, ο schaue 

den Tag der schónen Freiheit bald, o bald». 
(ἐν τῇ αὐτῇ συλλογῇ [περὶ ἧς πρθλ. προχείρως «Buch des Lebens und der Liebe. 
Von Leopold Schefer. ὃ. Aufl. Mit einem Vorwort v. Herman Thom.». ᾿Εν Λειφίᾳ 
1887, σελ. I-II] καὶ ἄλλα σχετικὰ πρὸς τὴν Ἑλλάδα ποιήματα, σελ. 87 κἑξ., 150 xéE., 
203 κὲξ. [Die Madona von Ephesus], 292 χἑξ., 302 κέξ., 314 χέξ., 317 κἑξ., 339 κἑξ.).. 

* Ἔν τῇ ᾿Εθνικῇ Βιδλιοθήκη τῆς Ἑλλάδος ἑναπόχειται ἀντίτυπον τοῦ κατωτέρω 
ποιηματίου «Χῖος Τραγωδὸς» ὑπὸ ἐπίσημα N. Φ. TOG (τὸ ἀντίτυπον τοῦτο δὲν κατώρ- 
θωσα νὰ ἴδω παρὰ τὰς ἐπανειλημμένας ζητήσεις μου). 


» 
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, 


A. 


Ἐπίσημα τῆς Κρατικῆς Βιδλιοθήκης τοῦ Βερολίνου: Wu 3070. 
Μιλρὸν σχῆμα, εἰς 16° (πλάτος 0,093, ὕψος 0,183). Σελ. v + 70. Αἱ 
σελ. 1, 8, 5, T ἔχουσιν ἐπὶ τῆς κάτω ᾷας τὴν ἀρίθμησιν: A, A2, A3, A4. 
Επίσης ἐπὶ τῆς χάτω ᾧας ἔχουσιν αἱ σελ. 17, 19, 21, 23, 33, 35, 37, 39, 


Πανομοιότυπον Α΄. 


49, 51, 53, 55 τὴν ἀρίθμησιν: B, B2, B3, BAR. po podre 
A8, A4. Χάρτης στεγανός. Στοιχειοθεσία κακή. Ἐπὶ τῆς σελ. [α΄] ὡς 
ψευδότιτλος ἔχει ἐκτυπωθῆ : «ΠΟΙΗΜΑΤΙΟΝ | XIOX ΤΡΑΓΩΔΟΣ». "Ἐπὶ 
τῆς σελ. y’ κεῖται ὡς τίτλος: «Ποιημάτιον | Χῖος τραγωδὸς | ποιηθὲν παρὰ 
N. Κυριακίδου.--- | Εἰς τὴν νῦν τῶν “Ἑλλήνων διάλεκτον. | "Ev Ναυπλίᾳ 
1831. | — |'Ex τῆς Τυπογραφίας "Epp. ᾿Αντωνιάδου». (LEE ἀνωτέρω πανο- 
μοιότυπον A’). Αἱ σελ. [B] καὶ [δ Ί εἶναι χεναί. 
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Περὶ τοῦ N. Κυριακίδου, τοῦ συγγραφέως τοῦ «ποιηματίου», δὲν 
ἔχω ἐπὶ τοῦ παρόντος τοὐλάχιστον v’ ἀνακοινώσω βιογραφικὰς καὶ ἄλλας 
εἰδήσεις. H παιδεία τοῦ ἀνδρὸς φαίνεται μετρία' παραθαλλέμενον δὲ 
τὸ «ποιημάτιον» αὐτοῦ πρὸς ἄλλα ἔργα τοῦ νεοελληνικοῦ Θεάτρου τῆς 
πρώτης μετὰ τὴν Ἐπανάστασιν περιόδου ὑστερεῖ κατὰ πολύ. “Οπωςδή- 
ποτε εἶναι τὸ ποιημάτιον τοῦ N. Κυριακίδου δεῖγμα τῆς φιλοπατρίας 
αὐτοῦ xal γενικώτερον μνημεῖον τῆς ψυχικῆς διαθέσεως τῶν προγόνων 
ἡμῶν, ὅτε οὗτοι ἔβλεπον περιοριζόµενα ὑπὸ τῆς Διπλωματίας τὰ ὅρια 
τοῦ Νέου Ἑλληνικοῦ Κράτους, τὸ ὁποῖον αὐτοὶ ἀπὸ ἐτῶν ἤδη ἀγωνιζό- 
μενοι ἀπέβλεπον và δημιουργήσωσι πολὺ μεγαλύτερον. “H 8° ἐμφάνισις 
᾿Ὀλυμπίων θεῶν ὡς προσώπων τοῦ δράματος (πρθλ. κατωτέρω, σελ. 261 κ.ξ.) 
χαρακτηρίζει καὶ σειρὰν ὅλην φιλελληνικῶν ἔργων ξένων φιλολογιῶν !, 
τὰ ὁποῖα ἐγράφησαν ὀλίγον πρὸ τοῦ «ποιηματίου» τοῦ N. Κυριακίδου. 
᾿Αλλὰ δὲν εἶναι ἀπαραίτητον νὰ δεχθῶμεν, ὅτι κατὰ τοῦτο τὸ «ποιημάτιον» 
δεικνύει ξένην ἐπίδρασιν. Επίσης καὶ ἢ ἐμφάνισις διπλωματῶν ἐν διαλογικοῖς 
ἔργοις δὲν εἶναι ξένη καὶ ἐν τῇ φιλελληνικῇ ποιήσει τῶν Γερμανῶν 5. 

Τὸ «ποιηµάτιον» μνημονεύει πρὸς τοῖς ἄλλοις τὸν Ζήνωνα Ἱσαυρίδην, 
τὸν «ἐκ Μηλέας, κωμιοπόλεως τοῦ [Πίνδου ὄρους». Thy πατρίδα τοῦ Zh- 
νωνος Ἰσχυρίδου ἀναφέρει ὁ συγγραφεὺς τοῦ «ποιηματίου» πλέον Y) ἅπαξ 
καὶ μάλιστα ὣς κτίσμα τῆς Πινδικῆς χώρας 5. Δὲν πρόχειται ἀσφαλῶς περὶ 
τῆς δ]ηλιᾶς (τῆς καὶ Παλιομηλιᾶς καλουμένης) ! τοῦ τέως δήμου Λάκ- 
µωνος τῆς ἐπαρχίας Καλαμπάχας, ἀλλὰ περὶ τῆς παρὰ τὸ Μέτζοδον 
Μηλιᾶς, εὐάνδρου nal ἄλλοτε προνομιούχου κώμης, κειμένης κατὰ τὴν 
«ἀρκτικὴν κλίσιν τοῦ Πίνδου» ἐπὶ χυριωτάτης φυσικῆς ὁδοῦ συγκοινωνίας 
μεταξὺ ᾿Ἠπείρου καὶ Μακεδονίας 5. Τόσον τὸ ἐπώνυμον ᾿Ισαυρίδης ὅσον 
καὶ τὸ προςφωνητικὸν Ζήνων εἶναι ἐξ ἐκείνων τῶν ὀνομάτων, τὰ ὁποῖα 
μάλιστα κατὰ τὰς τελευταίας δεκαετηρίδας πρὸ τῆς Μεγάλης Ἔπανα- 


; Πρ6λ. Δ. δ. Arnold, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σποράδην. i 

? Πρθλ. m. x. Harro Harring, Die Völker. Ein dramatisches Gedicht. 
Strassburg 1832. Heinrich Stieglitz, Bilder des Orients. Τόμ. I", σελ. 314 - 324 
(—IV μέρος τῆς συλλογῆς «Türken und Griechen» [πρθλ. ἀνωτέρω, σελ. 252, ὕπο- 
σημ. 2]), ὅπου μεταξὺ ἄλλων ἐμφανίζεται ô Präsident (—Metternich) καὶ δ Staatsse- 
kretür (=I. Καποδίστριας). IIp6X. καὶ R. F. Arnold, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, σελ. 174. 

* Πρ6λ. κατωτέρω σελ. 209, 272, 

* Πρθλ. προχείρως ᾿Ι. "Eu. Νουχάκην, Ἑλληνικὴ χωρογραφία. [ Εκδ. I]. Ἔν 
᾿Αθήναις 1901, σελ. 330. 

ê Πρ6λ. IL. ᾿4[ραθαντινόν], Χρονογραφία τῆς ᾿Ἠπείρου. Tóp. Β΄. Ἐν ᾿Αθήναις 
1857, σελ. 108 xét. 'I Λαμπρίδην, Ἠπειρωτικὰ μελετήματα. Τεῦχος Δ΄. Μαλακασιακά. 
Μέρος Α΄. 'Ev ᾿Αθήναις 1888, σελ. 7, 14, 41, 48, Τεῦχος Β΄. Μαλακασιακά. Μέρος Β΄. 
Μέτσοθον καὶ Σεράκου. 'Ev ᾿Αθήναις 1888, σελ. 26, 33, 60, 62. A. Philippson, Thes- 
salien und Epirus, Ἐν Βερολίνῳ 1897, σελ. 186, 272, 
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στάσεως οἱ διδάσκαλοι προςέγραφον ἐξ ἀρχαϊσμοῦ εἰς τοὺς μαθητάς, 
τοὺς ἔχοντας μάλιστα βαρθαρόφωνα ὀνόματα '. Τὸ κατὰ παράδοσιν ἐπώ- 
νυμον τοῦ ἡμετέρου ᾿Ισαυρίδου ἧτο Καραμίχου, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ὠνο- 
μάζετο Ἰωάννης, εἶχε δὲ καὶ ἄλλους ἀδελφούς, ὀνόματι ᾿Αναστάσιον, 
Μιχαὴλ καὶ Στέργιον. Γεννηθεὶς ὁ Ζήνων Ἰσαυρίδης περὶ τὸ ἔτος 1797 
ἐσπούδασεν ἐν τῇ σχολῇ τῶν Μηλεῶν τοῦ Πηλίου, μεθ᾽ ὃ μετέβη χάριν 
ἀνωτέρων σπουδῶν εἰς Βιέννην, ὅθεν ἐκραγείσης τῆς "Επαναστάσεως 
κατῆλθεν εἰς τὴν Πατρίδα, ὅπως πολεμήσῃ καὶ ἀποθάνῃ ὑπὲρ τῆς ἐλευ- 
θερίας αὐτῆς”. Συναγωνιζόμενος δὲ ὁ Ζήνων Ἱσαυρίδης ἐν ᾿Αττικῇ μετὰ 
τοῦ Γεωργίου Καραϊσκάκη ἔπεσε καὶ αὐτὸς ὀλίγας ὥρας μετὰ τὸν θάνατον 
ἐκείνου, τῇ 24" ᾿Απριλίου 18273, κατὰ τὴν τελευταίαν. ἀπόπειραν τῶν 
ἡμετέρων πρὸς λύσιν τῆς πολιορχίας τῶν ᾿Αθηνῶν. Παραθέτω ἀμέσως 
κατωτέρω ὁλόκληρον τὴν ἀφιερωτικὴν ἐπιστολὴν | τοῦ συγγραφέως 
(σελ. [£] - 0), περιέχουσαν ἐνδιαφερούσας εἰδήσεις περὶ τοῦ Ζήνωνος 
Ἰσαυρίδου καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ”: 


«Τῷ Κυρίῳ ᾿Αναστασίῳ᾽ Ιωάννου Kapauiyov >, τὴν παροῦσαν toa- 
γῳδίαν, φιλίας ἕνεκα ὁ ποιητὴς ἀνατίθησι. 
Κύριε ᾿Αναστάσιε Ἰωάννου Καραμίχου. ’Ap’ οὗ fj Χίος καὶ ἡ Κρήτη 
\ \ / / 5 Ζ 2 3, ^ \ 3 Z 
κατὰ τὴν ποίησίν μου ἀνεθιθάσθησαν εἰς "Όλυμπον, διὰ và ἰατρεύσῃ 
e Ὁ x \ , =: M € . - ο 
6 ᾿Ασκληπιὸς τὰς πληγάς των, ἦλθε καὶ ἡ μακαρία ψυχὴ τοῦ "Ηρωος 
2 Ζ 7 5 La \ A ^ ^ 2 x € 
αὐταδέλφου σου Ζήνωνος ᾿Ισαυρίδου, διὰ và τὰς παρηγορήσῃ: αὐταὶ ds 


1 "Ὅτι ot Ἴσαυροι ἦσαν κακόφηµοι ὄχι μόνον ὣς εἰχονοκλάσται, ἀλλὰ καὶ Og 
λῃσταὶ καὶ ἄλλως πακοποιοί, ἴσως ἠγνόουν ol ὀνοματοθέται τοῦ Ζήνωνος Ἰσαυρίδου. 

? Πρ6λ. τὸ κείμενον τῆς κατωτέρω παρατεθειµένης ἀφιερωτικῆς ἐπιστολῆς, 
ὣς nai σελ. 272. 

? Κατὰ τὴν μάχην, καθ᾽ ἣν ἔπεσεν ὃ Ζήνων Ἰσαυρίδης, συνηγωνίζετο καὶ 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿Αναστάσιος (πρθλ. κατωτέρω, σελ. 272). 

* Καὶ ἐν τῷ κειμένῳ τῆς ἀφιερωτιχῆς ἐπιστολῆς καὶ ἐν τῷ κειμένῳ ἄλλων 
τοῦ «ποιηματίου» χωρίων, τὰ ὁποῖα παρατίθενται κατωτέρω αὐτολεξεί, διώρθωσα 
πολλάκις σιωπηλῶς λάθη τινὰ τοῦ ἐντύπου, προςγραπτέα sig τὸν στοιχειοθέτην. Αἱ 
ὑποσημειώσεις τοῦ «ποιηματίου» ἐτυπώθησαν κατωτέρω διὰ χυρτῶν γραμμάτων. 

E Μεταξὺ τῶν Πρακτικῶν τοῦ Βουλευτικοῦ περιεσώθη καὶ τὸ ἑξῆς ὑπόμνημα τοῦ 
Αναστασίου Iw. Καραμίχου, ἀπευθυνόμενον πρὸς αὐτό : 

Ὑπερτάτη Βουλή. 

«Τὸ τέλος τοῦ μεγάλου τούτου ἀγῶνος, εἰς τὸν ὁποῖον ἐμθῆκε τὸ ἑλληνικὸν 
Ἔθνος, εἶναι ἡ ἀπὸ τὸν ἄνομον ζυγὸν τῆς τυραννίας ἐλευθερία µας᾽ καὶ διὰ νὰ κατορ- 
θωθῇ 6 ἱερώτατος οὗτος καὶ δικαιότατος σκοπός, ἐσυγκροτήθη τὸ σεθαστὸν τοῦτό 
Σῶμα, τὸ παραστατικὸν τοῦ ἔθνους, τὸ ἐμπιστευθὲν τὴν ἀνόρθωσιν καὶ ἀνεξαρτησίαν 
του. Ὅθεν καὶ ἕκαστος πατριώτης χρεωστεῖ ὄχι μόνον νὰ σέθεται καὶ νὰ ὑπακούῃ 
εἰς τὴν Ὑπερτάτην Βουλήν, ἀλλὰ καὶ οἴκοθεν νὰ ἐνεργῆ, νὰ χαταδάλλῃ ὅλας τὰς 
δυνάμεις του, ἠθικάς, φυσικὰς καὶ τυχηράς, καὶ νὰ ἐκθέτῃ εἰς τὴν βουλευτικὴν κρίσιν 
τὰς παρατηρήσεις του, ὅτων αἱ παρατηρήσεις αὗται εἶναι περὶ μεγάλων πραγμάτων 
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εἶδον αὐτὸν ὅλον γέμοντα oriyuara ἀπὸ τοὺς ἡρωϊκοὺς ἀγῶνας του, τὸν 
κατησπάσθησαν καὶ δακρυῤῥοοῦσαι ἠρώτησαν τὴν πατρίδα vov: ὁ δὲ 
ταῖς ἔδειξεν ἐξ ᾿Ολύµιπου τὸ ὄρος Πίνδου, λέγων ὅτι εἶναι αὐτὸς ὁ τόπος 
τῆς γεννήσεώς του, καὶ ὅτι ὑπέστη πολλοὺς κινδύνους εἰς [Πελοπόννησον 
καὶ “Ρούμελην ὑπὲρ ἐλευθερίας τῶν "λλήνων, καὶ ὅτι τέλος πολεμῶν 
γενναίως κατὰ τῶν πολυαρίθμων Τουρκικῶν στρατευμάτων τοῦ Kiov- 
tayi, ἔπεσεν ἐνδόξως εἰς τὸ πεδίον τοῦ "ἀρεως κατὰ τὸν ΙΠειραιᾶ τῶν 
᾿Αθηνῶν τῷ χιλιοστῷ ὀκτακοσιοστῷ εἰκοστῷ ἑθδόμῳ ἔτει ᾿Απριλίου 
εἰκοστῇ τετάρτῃ. | 

᾿Ενθυμήθη δὲ καὶ τοὺς ἰδικούς σου ἀγῶνας, τοὺς ὁποίους ἐδοκί- 
µασας μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτὸ πεδίον, εἰς Μεσολόγγιον xai eic ἄλλους 
τόπους. “Επομένως ταῖς ἔδειξε καὶ τὰς ψυχὰς ὅλων τῶν Ἡρώων τῆς 
“Ελλάδος, οἵτινες πλησιάσαντες πρὸς αὐτὰς τὰς ἐπαρηγόρησαν διὰ τὰς 
πληγάς των, τὰς ὁποίας ὑπέφερον ὑπὲρ ἐλευθερίας. 

"Εχων ὃ’ ἐγὼ εἰς νοῦν νὰ ἐκδώσω διὰ τύπου τὴν παροῦσαν τραγῷ- 
δίαν, καὶ συλλογιζόμενος, εἰς ποῖον và τὴν ἀφιερώσω, εἶδον καθ’ ὕπνους 


καὶ μέσων τῆς ἐθνικῆς σωτηρίας μας. Ὁ ὑπογεγραμμένος λοιπὸν πατριώτης, ἐχπληρῶν 
τὸ χρέος του, ἐχθέτει εἰς τὴν Ὑπερτάτην Βουλὴν τὰς ἀκολούθους παρατηρήσεις του, 
ἐπικαλούμενος μὲ σέδας τὴν πατρικήν της ἀκρόασιν. 

Δεχαοκτὼ ἤδη μῆνας διατρίψας εἰς τὴν Ἤπειρον καὶ θεσσαλίαν, ἐπροδιάθεσα 
τὰ πνεύματα τῶν κατοίκων xai ἔδαλα συστηματικῶς τὰς θάσεις μιᾶς γενικῆς ἐπανα- 
στάσεως κατὰ τῶν τυράννων, εὐθὺς ὅταν ἤθελε δοθῇ À καλὴ περίστασις. Συνενοήθην 
μὲ πολλοὺς φιλογενεῖς ἄνδρας, οἵτινες μὲ ἱεροὺς ὅρκους ὑπεσχέθησαν πίστιν καὶ προ- 
θυμίαν, καὶ εἶναι ἕτοιμοι νά συνεισφέρωσιν ἕκαστος 6,11 δύναται ὑπὲρ τῆς κοινῆς καὶ 
ἰδίας των ἐλευθερίας. 

᾽Απελθὼν δὲ xal εἰς τὸ Ζαγόρι, συνωμίλησα μετὰ τοῦ ἐξοχωτάτου Ἰωάννου 
Βιλλαρᾶ, ἀνδρὸς ἐπισήμου διὰ τὴν παιδείαν xal φρόνησίν του, ὅστις μὲ ὑπεσχέθη 
ὡσαύτως τὴν πρὸς τὸ ἔθνος πίστιν καὶ προθυμίαν. Τὸν χαλὸν τοῦτον πχτριώτην ἐκρί- 
ναμεν μετὰ τοῦ κυρίου Δημητρίου Κωνσταντίνου Αθανασίου ἄξιον νὰ εἶναι ἐπιστάτης 
καὶ φύλαξ τῶν ὅσων χρημάτων ἤθελε δυνηθῆ νὰ συνάξῃ ἀπὸ φιλογενεῖς καὶ ἐλευθερό- 
φρονας πολίτας' καὶ εἴμεθα εὐέλπιδες ὅτι ἢ ἐθνικὴ αὔτη κάσσα τῶν Ἰωαννίνων ἐμπορεῖ 
νὰ σταθῇ μίαν ἡμέραν ὠφελιμωτάτη εἰς τήν ἐξόπλισιν ἐκείνων τῶν μερῶν. 

Πόσον μέγα συμφέρον εἶναι εἰς τὸν σκοπὸν τῆς ἐθνικῆς μας ἐλευθερίας τὸ νὰ 
ἐνεργηθῇ τακτικῶς ἡ ἐπανάστασις τῶν εἰς ἐκεῖνα τὰ μέρη εὑρισκομένων ἀνδρείων 
ὁμογενῶν, κανεὶς δὲν ἀμφιθάλλει. "Εως τὴν σήμερον ὃ ἀρχιτύραννος τῆς “Ελλάδος 
κατεχόμενος ἀπὸ τὸν περσικὸν πόλεμον καὶ ἀπὸ τὸν φόδον τοῦ ἐπικειμένου “Ρωσσικοῦ, 
δὲν ἡδυνήθη νὰ κινήσῃ μεγάλας δυνάμεις κατὰ τῆς Ἑλλάδος. Οἱ σημερινοὶ ἐχθροί µας 
εἶναι ἑνεσπαρμένοι εἰς τὰς ἑλληνικὰς ἐπαρχίας' ὅθεν συμφέρει νὰ μὴ τοὺς ἀφίνωμεν 
νὰ ἑνόνωνται εἰς σώματα, ἀλλὰ νὰ τοὺς κτυπῶμεν διῃρημένως. Διὸ εἰς ὁποιανδήποτε 
ἑλληνικὴν ἐπαρχίαν ol κάτοικοι Χριστιανοὶ εἶναι περισσότεροι παρὰ τοὺς "loópxoue, 
καὶ μάλιστα προδιατεθειµένοι εἰς τὸ νὰ λάθωσι τὰ ὅπλα, συμφέρει παντοίοις τρόποις 
νὰ τοὺς θοηθῶμεν καὶ νὰ τοὺς εὐκολύνωμεν τὴν ἐπανάστασιν. Οὕτω πολλῶν καὶ da- 
φόρων ὄντων τῶν ἐπανισταμένων μερῶν, αἱ παροῦσαι δυνάμεις τῶν τυράννων διαμερι- 
ζόμεναι, ὄχι μόνον δὲν δύνανται νὰ κατορθώσωσι τίποτε, ἀλλὰ καὶ εὐχολώτερα καὶ 
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τὴν Χίον, Κρήτην, xai τὸν μακαρίτην αὐτάδελφόν σου Ζήνωνα Ἴσαυ- 
/ > Δ \ > Ζ ~ ΄ 
οίδην ἐλθόντας πρὸς ἐμέ, καὶ ἀφ᾽ οὗ μ ἐχαιρέτησαν, μοὶ εἶπον ἔπειτα 
ε ^ " ΓΩ - ^ 
ai δύω πρῶται 'Ηρωΐναι τὰ ἐφεξῆς ποιητικῶς. 


Οὗτος, ὃν βλέπεις καθαρὰ Καὶ οἱ θεοὶ τὸν ἔστεψαν, 

\ A / 
μὲ στίγματα πολλὰ λαμπρά, μὲ δόξαν τὸν παρέπεμψαν 
εἶν Ζήνων ᾿Ισαυρίδης. στὸν "Oàvuzov αὐτόν. 
Πολέμους ἐπολέμισε, Ὅθεν μὲ λέγουν παρευθὺς 

^ 
Τούρκους πολλοὺς ἀπώλεσεν, χωρὶς ἀναθολὴν v αὕρῇς 
ὣς ἄλλος "Ηρακλείδης. τούτου τὸν ζῶντα ἀδελφόν (a). 
Καὶ ἐτελεύτησε λαμπρῶς "Oc τις συνέπαθε πολλά, 

AR 0 M [4 .. - ` > , 2 VA. 
ἁγωνισθεὶς ἡρωϊιῶς καὶ ἠγωνίσθη ἀνδρικὰ 
κατὰ ἐχθροῦ τυράννου κατὰ τῶν ἀντιπάλων. 

\ Ζ ^ > ~ 3 > \ ~ ^ P; 
στὴν μάχην τὴν eis Ilsıoauä, 2” αὐτὸν τοῦτο τὸ ποίημα 
ἐκείνην τὴν περικλεᾶ, ν᾿ ἀφιερώσῃς σύντομα 
κατὰ τοῦ Movoováuávov. xl] οὐχ εἰς κἀνένα ἄλλον. 


u . - 
Οθεν, φίλε, κατὰ τὴν διαταγὴν τῶν τραγῳδουμένων Νήσων ἀφιε- 
£ > \ A - 
ρώνω εἷς σὲ τὸ ποιημάτιον τοῦτο, γνωρίζων σε συγκοινωνὸν εἷς τὰ πάθη 


23 e 


των κατὰ πολλούς σου ἀγῶνας. ἕῤῥωσο. 


Τῇ a’ ᾿Ιουλίου 1831. “O ὑμέτερος φίλος 
"Ev Ναυπλίᾳ. Νικόλαος Κυριακίδης». 


(a) 'O Ζήνων οὗτος ἦν ἐκ Μηλέας κωμµοπόλεως τοῦ [Πίνδου ὅρους, παιδευθεὶς 
τὴν μὲν “Ελλάδα φωνὴν εἰς τὰς Μηλέας τοῦ Πηλίου ὄρους, τὰ δὲ λοιπὰ μαθήματα ἐν 
Βιέννῃ’ ἐλθὼν δὲ εἰς “Ελλάδα, ἅμα ἐσάλπισεν ἢ τοῦ ”4ρεως σάλπιγξ, ἐνηγκαλίσθη τὰ 
πολεμικά, γενόμενος χιλίαρχος διὰ τὰς εἰς Βαλτέτζιον ἀριστείας του, καὶ τὰς eis Toi- 


ταχύτερα θέλουν ἀφανισθῆ, καὶ ἐντεῦθεν τὰ προελευθερωθέντα μέρη τῆς Ἑλλάδος 
ἀσφαλίζονται καὶ ἄλλα ἐλευθερούμενα προστίθενται, καὶ οὕτω τὸ ἔθνος ἐνδυναμοῦται 
ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ ol πόροι τῶν χρημάτων πολυπλασιάζονται. ᾿Βὰν ἧσαν εἰς τὰ ὅπλα 
τὸ Μέτσοθον, τὰ Χάσια, τὸ Ζαγόρι, τὰ Ἰωάννινα, τὰ Γρεθενά, ποὺ ἤθελεν εὕρει καιρὸν 
ô Χουρσίτης νὰ συνάξῃ τόσας χιλιάδας καὶ νὰ ἀπειλῇ εἰσθολὴν εἰς τὰ ἀνατολικὰ 
τῆς Ελλάδος; Εἶναι ὅμως καιρὸς καὶ τὸ νέφος τοῦτο νὰ διαλύσωμεν καὶ πᾶν ἄλλο 
εἰς τὸ ἑξῆς νὰ ἐμποδίσωμεν, ἐὰν δείξωμεν θερμότητα καὶ ζῆλον ἐθνικόν, ὁποῖον 
ἀπαιτεῖ μία τοιαύτη ἐθνικὴ ἐπανάστασις. 

Προθάλλω λοιπὸν μὲ σέβας βαθύτατον πρὸς τὴν Ὑπερτάτην τοῦ ἔθνους Βουλήν' 

α΄. Ὅτι συμφέρει νὰ γράφῃ πρὸς τὸν προειρημένον ἐξοχώτατον Ἰωάννην Βιλ- 
λαρᾶν, ἐπιχυροῦσα αὐτὸν εἰς τὴν ἐπιστασίαν καὶ φύλαξιν τῶν γινομένων συνδρομῶν, 
ἐνθαρρύνουσα τὸν ζῆλόν του xai διδοῦσα εἰς αὐτὸν τὰς ἁπαιτουμένας κατὰ καιρὸν 
διαταγάς. 

β΄. Νὰ ἐμπιστευθῇ καὶ εἰς ἐμὲ ἰσχύν τινα καὶ χῦρος, διὰ νὰ παρευρίσκωμαι εἰς 
τὰ σύνορα τῆς Ἠπείρου καὶ νὰ ἐνεργῶ πάντα τὰ ἀναγκαῖα μέσα διὰ νὰ συνάφω sic ἓν 
τὰς ἰδέας τῶν προειδοποιημένων ὁμογενῶν καὶ διὰ τῆς μυστιτῆς συγκοινωνίας νὰ 
τοὺς καταστήσω Ev σῶμα, 
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πολιν, καθὼς διέπρεψεν ἑπομένως εἰς τοὺς κατὰ τὴν "Αρταν πολέμους, Πέτα, Σάλωνα 
καὶ λοιπά, καὶ τελευταῖον ὁρμήσας μετὰ τῶν μαχητῶν εἰς τὴν καιὰ Φιλοππάπα τῶν 
᾿Αθηνῶν ἔφοδον ἔπεσεν ἐνδόξως, διαρκέσας εἰς Πειραιᾶ καθ᾽ ὅλους τοὺς πολέμους. 
᾿Ετέλει δὲ τότε τὰ χρέη τοῦ λοχαγοῦ τοῦ τακτικοῦ σώματος (ὅρα καὶ Μέλισσαν Γαλλικὴν" 
ἀοιθ. 52 τοῦ 1828): ἔχει δὲ οὗτος ξῶντας ἀδελφοὺς τρεῖς, ἐν μὲν “Ελλάδι τὸν ᾿Αναστά- 
oiov Καραμίχου, παθόντα πολλὰ καὶ πράξαντα ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, ἐν δὲ Môoya τὸν ἐν 
ἰατροῖς ἄριστον Μιχαὴλ ᾿Ισαυρίδην καὶ Στέργιον, συνεργήσαντας πολλὰ καὶ αὐτοὺς ὑπὲρ 
τοῦ ἔθνους καὶ μακρὰν ὄντας: ἦν δ᾽ ὁ Ζήνων ὅτε ἐτελεύτησεν ἐτῶν 30. 

Καὶ ἀλλαχοῦ ὁ συγγραφεὺς μνημονεύει τὸν Ζήνωνα ᾿Ἰσαυρίδην 
(πρθλ. κατωτέρω, σελ. 211 - 212). 

Μετὰ τὴν ἀφιερωτικὴν ἐπιστολὴν ἀκολουθεῖ (σελ. ι΄) ἢ ἑξῆς προ- 
διοίκησις, ἀπευθυνομένη «Πρὸς τοὺς “Ελληνας ἀναγνώστας» : 


3 va ΄ - > 2 # ` » # 

< E£nuuévov πάθος πατριωτισιιοῦ u ἐπαρεκίνησε và ἐκτραγῳδήσω 
τὰ τῆς Χίου καὶ Κρήτης πάθη καὶ τὰ τῆς Στερεᾶς Ελλάδος ἡ παροῦσα 
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τραγῳδία ἐπωνομάσθη Χῖος τραγῳδός' ἡ σκηνὴ τοῦ δράµατος ὑποτίθεται 
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εἰς τὸ Νησίδιον Ilógov, ὅπου ἦσαν συνηγμένοι oi τρεῖς πρέσθεις τῶν 
Σεθαστῶν αὐτοκρατόρων Γαλλίας, ᾿Αγγλίας καὶ "Ρωσίας τῷ χιλιοστῷ 
ὀκτακοσιοστῷ εἰκοστῷ ὀγδόῳ ἔτει ὁ χορὸς συνέστηκεν ἐκ γυναικῶν 
“Ελληνίδων. Τὸ ἔνοπλον 'Ελληνικὸν τάγμα σύγκειται ἐξ "Ελλήνων παν- 
τοίων, τὸ δὲ δράμα ἐκ μυθωδῶν προσώπων. 4έχθητε λοιπόν, "Ελληνες, 
τοὺς πόνους μου. συγχωροῦντες τὰς ἐλλείψεις μου. 


Τῇ a' "Ιουλίου 1831. Ὃ “Ομογενὴς 
’Ev Ναυπλίᾳ. Νικόλαος Κυριακίδης». 


Y. Νὰ σταλθῇ εἰς τὴν Ἤπειρον ἐντεῦθεν καὶ ἐκ τῶν νήσων τῆς Ἑλλάδος ἀρκετὴ 
στρατιωτικὴ δύναμις, ἥτις ἐπιφανεῖσα, νὰ συνταράξη τοὺς ἐχθρούς, καὶ ἐμφυχώσασα 
τοὺς ὁμογενεῖς, νὰ δώσῃ εἰς αὐτοὺς καιρὸν νὰ ἐγερθῶσι καὶ νὰ συγχροτήσωσι στρα- 
τιωτικὰ σώματα. 

Ταῦτα ἀναφέρων εἰς τὴν Ὑπερτάτην Βουλὴν ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ συμφέροντος, 
εἶμαι ὑποχλινὴς εἰς τὰς διαταγάς της μὲ βαθύτατον σέδας. "Ev" 4ργει, τὴν 24 "Tov- 
νίου 1822. ʻO Πατριώτης ᾿Αναστάσιος "Ico. Καραμίχου. Πρθλ. «᾿Αρχεῖα τῆς 
Ἑλληνικῆς Παλιγγενεσίας μέχρι τῆς ἐγκαταστάσεως τῆς Βασιλείας Tóp. Α΄. Ἐν 
᾿Αθήναις 1857», σελ. 228—229. "Ενδιαφέροντα εἶναι καὶ τὰ χείμενα ἐν τῷ ἀνωτέρω 
ὑπομνήματι σχετικῶς πρὸς τὸν ποιητὴν Ιωάννην Βηλαρᾶν. Πρ6λ. καὶ ΝΊκον 4. Βέην, 
«Ἰωάννης Βηλαρᾶς καὶ ᾿Αναστάσιος "lo. Καραμίχου» ἐν τῷ περιοδικῷ «Ἑλληνικὴ 
᾿Επιθεώρησις» ἀριθ. 349 (--Νοέμ6ρ. 1936), σελ. 7-8. Κατὰ Ἰούνιον τοῦ 1823 ὁ "Ava- 
στάσιος Καραμίχου διωρίσθη ἔπαρχος Μπουδουνίτσης καὶ ἔπειτα Ταλαντίου. Πρθλ. τὰ 
ἀνωτέρω μνημονευθέντα «᾿Αρχεῖα», τόμ. B', ἐν ᾿Αθήναις 1862, σελ. 71, 85 (ἀλλὰ πρθλ. 
καὶ σελ. 174). 

τ Πρόχειτα. περὶ τῆς ἑδδομαδιαίας ἐφημερίδος «Abeille Grecque», ἥτις ἐξεδί- 
δετο ἐν Ὕδρᾳ καὶ ἔπειτα ἐν Αἰγίνῃ ἀπὸ ᾿Απριλίου 1827 μέχρι 16 Μαρτίου 1899 (ἂν 
μὴ καὶ βραδύτερον). Τὸ ἐν τῇ ᾿Εθνικῇ Βιθλιοθήκη τῆς Ἑλλάδος ἐναποκείμενον σῶμα 
τῆς ἐφημερίδος ταύτης, τοῦθ᾽ ὅπερ ἔχω ὑπ᾽ ὄψει, εἶναι ἑλλειπὲς τὸν ἀριθ. 02 τοῦ 1928. 
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Ὅτι τὰ πρόσωπα τοῦ «δράματος» δὲν εἶναι καθ᾽ ὅλην τὴν γραμμὴν 
μυθώδη ---ὡς βεδαιοῖ ὁ συγγραφεὺς --βλέπει ὁ ἀναγνώστης ἐκ τῶν κατω- 
τέρω ἐκτεθειμένων. 


Τὸ «ποιημάτιον» ἀποτελεῖται ἐξ ἑπτὰ ἐν ὅλῳ σκηνῶν. 


Σκηνὴ πρώτη (σελ. 1-6). «Ὁ “Ἑρμῆς ἔρχεται πρὸς τὴν Χίον 
ἀγαθῶν μηνυμάτων καταγγελεύς: ὅθεν προλογίζων λέγει. 


᾿Βομῆς. 


Τὸ ἔνδυμα τὸ τίµιον τὸ τῆς ἐλευθερίας, 

ý [Πελοπόννησος φορεῖ μετὰ σεµνοπρεπείας' 

καὶ προσκαλεῖ τὰ τέκνα της ὅθ᾽ εἶν ἐσκορπισμένα, 
νὰ ἔλθουν μὲ ταχύτητα, ὅθ᾽ civ ἐξωρισμένα: 

νὰ ἔλθουν νὰ συνεφρανθοῦν, νὰ συμπανηγυρίσουν, 
ἐλευθερίας ἑορτὴν ὅλα νὰ συγκροτήσουν. 

᾿Βσάλπισε μὲ σάλπιγγα τὴν τῆς ἐλευθερίας, 

τέκνα τῆς và συναθροισθοῦν μετὰ ταχυδρομίας. 
K|] ὅλα συνάγονται ὁμοῦ μὲ ἄκραν προθυμίαν, 
μὲ ἀπερίγραπτον χαράν, καὶ ἄκραν εὐθυμίαν. 

K^ ἡ Ρούμε] ἡ πολυπαθὴς τὰς λύπας ἀπωθοῦσα, 
τὰς χεῖρας της ἐξήπλωσε, τέκνα της προσκαλοῦσα. 
"Ελᾶτε, λέγει, τέκνα µου, τέκνα ἐσκορπισμένα 

εἰς ἐρημίας xai σπηλαιάς, dla ἐξωρισμένα, 

ἐλᾶτε καὶ συνάχθητε, ἐλᾶτε νὰ χαρῆτε, 

ἡμέραν τὴν χαροποιάν, ἐλᾶτε νὰ ἰδῆτε. 
"Ελευθερίας ô καιρὸς ἔφθασε, φίλε, τώρα, 

μὴν ἀναθάλλετε καιρόν, δὲν εἶναι πλέον ὥρα. 
Zràs Νήσους τὶ προσµένετε, xai νὰ ταλαιπωρῆσθε ; 
x[]' ἀπὸ τὰ πάθη τὰ δεινὰ νὰ κατατυραννῆσθε ; 
Γύμνωσιν ὑποφέρετε, πείναν καὶ δίψαν κ[ι]᾽ ἄλλα, 
ἀνήκουστ, ἀνυπόφορα, δεινά, φρικτά, μεγάλα. 
᾿Ομταετῆ τὰ βάσανα, ὀκταετῆ δεινά σας, 

Θεὸς ἤδη σᾶς ὥκτειρε διὰ τὰ βάσανά σας. 

“Ὅθεν πανηγυρίσατε λαμπρὰν ἐλευθερίαν, 

ἡμέραν τὴν χαρμόσυνον, μητρός σας σωτηρίαν. 
"Enxavoav ἤδη στεναγμοί, τὰ δάκρυα x oi πόνοι, 
λαμπροὶ σᾶς περιµένουσιν ἤδη, ὦ τέκνα, χρόνοι. 
Αἰῶνας τέσσαρας φρικτοί, καθ’ οὓς σᾶς ἐτυράννει, 
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ó τύραννος ἀγαρηνός, καὶ σᾶς κατεθασάνει. 
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Ἔπαυσαν, ἤδη ἔπαυσαν, κ) ἦλθεν ἐλευθερίας 

χρυσοῦς αἰὼν ó ποθητός, αἰὼν εὐδαιμονίας. 

᾽Απὸ τὴν "Αρκτον ἔρχεται ὁ Βασιλεὺς "Ρωσίας 

μὲ ἀναρίθμητον στρατόν, υἱὸς ἐλευθερίας, 

τὸν τύραννον ᾿Οθωμανόν, διὰ và καταθραύσῃ, 

τὸ Γένος τὸ “Ελληνικὸν δουλείας ν᾽ ἀπαλλάξῃ. 

Καὶ ἄρχισαν ν᾽ ἀθροίζωνται 60° εἶν᾽ ἐσκορπισμένοι, 
μικροί, μεγάλοι τρέχουσιν ὅλοι συνηνωμένοι, 

eis τὴν μητέρα των αὐτήν, μ᾽ ἄμετρον προθυμίαν, 
μὲ ἀπερίγραπτον χαρὰν καὶ ἄκραν εὐτολμίαν. 

Οὔτε χειμὼν βαρύτατος, οὔζ ἄλλη τις αἰτία 

νὰ ἐμποδίσῃ δύναται ἀπ τὴν ὁδοιπορίαν. 

K[]' ὡς ἀπὸ μάνδραν πρόθατα κλεισμένην ἐξορμῶσι», 
εἷς παχυτάτην δὲ βοσκὴν προθύμως καταντῶσιν, 

καὶ ὧς oí ἔλαφοι αὐτοὶ εἰς τὰ νερὰ ὁρμῶσι, 

x εἰς ποταμοὺς x|] αὐλάκια προθύμως καταντῶσιν, 
οὕτως εἷς τὴν πατρίδα των μὲ πᾶσαν προθυμίαν 
ἄνδρες, γυναῖκες τρέχουσι μὲ ἄκραν εὐτολμίαν. 

Καὶ σὺ Χίε ταλαίπωρε, στὴν λύθην βυθισμένη, 
κάθησαι, καταθλίθεσαι ἁλυσιδοδεμένη. 

Καὶ δὲν κινεῖσαι παντελῶς, ἀλλὰ κοιμᾶσαι τώρα, 
αἰώνια, παντοτινά, ὡς ὑπὸ Mavógayóoa. 

Αἴ’ ξύπνα ! καὶ σὺ ταλαίπωρε’ τίναξον τὰς ἁλύσεις, 
Θεὸς ἵλεως γίνεται, ἂν χεῖρας σου κινήσῃς. 


Χίος. 


[Ποῖος εἶσαι, ὃς uè πειράζεις ; 

Αὐτὰ τὰ πάθη µου δὲν κυττάζεις; 
Δὲν μὲ ἀφίνεις, ἵνα κοιμῶμαι, 

τὰ βάσανά µου và μὴ θυμῶμαι ; 
Πληγάς, ἁλύσεις µου δὲν τὰς βλέπεις, 
ἀλλ᾽ ὅλα ταῦτα τὰ παραθλέπεις ; 

Μ᾽ αὐτὸν τὸν πέλεκυν, ὃν βαστάζεις, 
ἁλύσεις σύντριψον, ἂν προστάζῃς. 
᾿Απὸ τὰς χεῖρας µου σύντριψέ τας, 
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ἀπὸ τοὺς πόδας μου σύνθλασέ τας, 
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ὥστε ἐλεύθερη và καθίσω, 

μαζί σου τώρα và συλλαλήσω, 

διὰ νὰ µάθῃς τὰ βάσανά µου 

καὶ τὰ ἀνήκουστα τὰ δεινά μου. 
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"Βρμῆς. 
᾿Εστάλην ἐξεπίτηδες và σὲ ἐλευθερώσω 
x[i] ἀπ᾽. τὰς ἁλύσεις σου αὐτάς, διὰ νὰ ο ἐλαφρώσω. 
Κ᾿ ἰδοὺ συντρίθω πάραυτα ἁλύσεις τὰς φριιτάς σου, 
διὰ νὰ παύσουν ἔπειτα καὶ ὅλα τὰ δεινά σου. 
Νὰ σὲ μηνύσω ἐνταυτῷ χαροποιὰς εἰδήσεις, 
ὅσας σήμερον ἔμαθεν ᾿Ανατολὴ καὶ Λύσις. 

Χίος. 

Ὢ / ἐλάφρυνα ἡ δυστυχής, ἡ καταπονεμένη, 
ἀπ᾽ τὰς ἁλύσεις τὰς φρικτὰς ἡ κατατεθλιμμένη. 
Ποῖος σὲ ἔπεμψεν ἐδῶ, καὶ πῶς σὲ ὀνομάζουν ; 
εἶπέ ue, σὲ παρακαλῶ, τί ὄνομα σὲ κράζουν ; 


"Ερμῆς. 
᾿Εγώ᾽ uai Διὸς ἄγγελος, κ “Eoufv μὲ ὀνομάζουν, 
σπουδαῖοι τε καὶ λόγιοι ἀείποτε μὲ κράζουν. 
Ὃ Ζεὺς δὲ μὲ ἀπέστειλεν ἁλύσεις νὰ συνθλάσω, 
τὰς φρικτοτάτας σου αὐτὰς καὶ λύπας σου νὰ παύσω, 
τὴν τεθλιμμένην σου ψυχὴν νὰ τὴν παρήγορήσω, 
κ[]᾽ ἀπὸ τὰς λύπας τὰς πολλὰς νὰ σὲ ἀνακουφίσω». 


Σκηνὴ δευτέρα (σελ. 6-19). Πρόσωπα: «Ἡ θεὰ ἡ Φήμη», Ἑρμῆς, 
Χίος. H Φήμη, «ἡ θυγάτηρ τοῦ Διὸς», χαιρετίζει τὸν “Ἑρμῆν καὶ τὴν 
Χίον, τὴν ὁποίαν ἐρωτᾷ καὶ διατί εἶναι «αἱματωμένη». Ὁ “Ἑρμῆς ἆπο- 
δίδει ἁπλῶς τὸν χαιρετισμόν: ἡ Χίος λέγει πρὸς τὴν Φήμην τὰ ἑξῆς: 


«Αντίχαιρε, ἀντίχαιρε, θεά µου παμφιλτάτη ! 

*O τύραννος ᾿Οθωμανὸς μὲ ἔχει πληγωμένην, 

καὶ μὲ ἁλύσεις τὰς φρικτὰς μὲ ἔχει συνδεδεμένην. 
Τέκνα µου μὲ ἀφήρπασε, καὶ τἄχει σκορπισμένα, 

εἰς Δύσιν καὶ ᾿Ανατολὴν τἄχει διεσπαρμένα. 
᾿Εφόνευσεν ἀρχιερεῖς καὶ ἱερεῖς µου ὅλους, 
παρθένους ἠχμαλώτισε τὰς ἁπαλὰς κ[ι] ἀδόλους, 

τὰ βρέφη μου ἐμέλισε, κατάσφαξε πρεσβύτας, 
γυναῖκας πολλὰς ἔκαυσε καὶ ἱερούς µου θύτας. 
Ναούς µου τοὺς κατέσκαψε, χώραν τε καὶ χωρία, 
ἐρείπια τὰ ἔκαμε, καὶ τὰ καλὰ μουσεῖα. 

Kaus μὲ ξίφη κοπτερὰ μ ἔχει πεπληγωμένην 

X εἰς αἵματα τῶν τέκνων µου μὲ ἔχει κυλισμένην. 
κ[ι]᾽ οὔτε Θεός, οὔτ᾽ ἄνθρωπος οἰκτείρει τὰς πληγάς μου, 
κἀνεὶς δὲν εὐσπλαχνίζεται τὰς λύπας τὰς δικάς μου.» 
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Eig ταῦτα ἀπαντᾷ ἢ Φήμη, ὅτι φέρει τὴν ἀγγελίαν τῆς ἀπελευθε- 
ρώσεως τῆς καθ᾽ ὅλου “Ελλάδος. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Ἑρμῆς, ἀπεσταλμένος 
«Διόθεν», ἁπαλλάσσει τὴν Χίον τῶν βαρέων αὐτῆς ἁλύσεων καὶ δίδει εἰς 
αὐτὴν τὴν εὐχάριστον διαθεθαίωσιν, ὅτι | 

«ἀπὸ τὸν dia καὶ Θεοὺς ἀπόφασις ἐγίνη 
ἡ πάλαι εὐκλεὴς "Ελλὰς ἐλεύθερη νὰ μείνῃ». 


*O ποιητὴς θέτει elg τὸ στόμα τοῦ Διὸς καὶ τοῦ “Ἑρμοῦ λόγους 
ἐγκωμιαστικοὺς τοῦ. Ἰωάννου Καποδίστρια, 


«ἀνθρώπου σοφωτάτου, 
πολιτικοῦ καὶ θαυμαστοῦ xai φιλαγθρωποτάτου». 


Περαιτέρω ὁ ποιητὴς ἀναφέρει καὶ διπλωματικὰς ἐνεργείας τοῦ 
Κυδερνήτου τῆς Ἑλλάδος πλησίον τῶν Μεγάλων Δυνάμεων: καὶ αὐταὶ 
κατὰ θείαν θέλησιν «ἀπεφάσισαν “Ελλήνων σωτηρίαν». 

Ἡ Φήμη προσφωνεῖ τὴν Χίον, ἢ ὁποία ἀναφωνεῖ:» 


«Ὦ Θεέ µου ! ὦ Θεέ uov! Δὲν ἠξεύρω τί νὰ εἴπω, 
"An τὴν ἄμετρον χαράν µου ἐμπορῶ νὰ τρελαθῶ». 


Μεθ’ ὃ ἐκσπᾷ εἰς κατάρας κατὰ τῶν Τούρχων xal εὐχὰς ὑπὲρ τῶν 
Μεγάλων Δυνάμεων καὶ τοῦ Κυδερνήτου Καποδίστρια: 


«Τὸν δὲ Κυθερνήτην τοῦτον, ᾿[ωάννην τὸν κλεινόν, 
Καποδίστριαν τὸν θεῖον, δήτορα πολλὰ δεινόν, 
σκέπασον ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν πτερύγων σου, Θεέ, 
διαφύλαξον ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ, ὦ παντουογέ, 
ἵνα διοικῇ “Ελλήνων ἔθνος τὸ δεινοπαθές, 
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ὡς ὁ Kexowy εἰς ᾿Αθήνας ἔδωκε τὸν φωτισμόν, 
νόμων, γεωργίας x|] ἄλλων ἔφερε τὸν πλουτισμόν». 


H Φήμη ἀποσύρεται, ὅπως διαλαλήσῃ τὰς νέας εἰδήσεις εἰς τὰς 
λοιπὰς ἑλληνικὰς νήσους xat τὴν λοιπὴν Οἰκουμένην. Ἡ δὲ Χίος μόνη 
ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἀναλογίζεται τὰ δεινά, τὰ ὁποῖα ὑπέστη καὶ αὐτὴ καὶ 
τὰ τέχνα της καὶ ἐπικαλεῖται τὴν Δικαιοσύνην ἢ μᾶλλον ἀπειλεῖ αὐτήν. 


Τῆς τρίτης σκηνῆς (σελ. 20-31) πρόσωπα εἶναι ἡ Χίος, ἢ Δίκη 
ἢ Δικαιοσύνη, ἡ ᾿Αθηνᾶ, ol πρέσδεις τῶν Μεγάλων Δυνάμεων. «H 
Θεὰ ἡ Δίκη μὲ τὴν πλάστιγγα εἰς χεῖρας της μετὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς xata- 
βαίνει ἐξ Οὐρανῶν». Ἢ ᾿Αθηνᾶ συνιστᾷ ὑπομονὴν εἰς τὴν Χίον, τῆς 
ὁποίας γνωρίζει τὰ δεινά. Ἡ δὲ Δικαιοσύνη ἀναγνωρίζει τὰ παράπονα 
καὶ τὰ δεινοπαθήματα τῆς Χίου, τὰ ὁποῖα ὅμως οἱ δίκαιοι θεοὶ «μέλλουν 
νὰ θεραπεύσουν». Προςκαλεῖ δὲ τὴν Χίον νὰ συνακολουθήση εἰς τὸ νησί- 
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διον Πόρον, ὅπου οἱ ἀπεσταλμένοι τῶν προστατίδων Δυνάμεων θὰ δια- 
πραγματευθοῦν τὰ χατὰ τὰ ὅρια καὶ λοιπὰ ζητήματα τῆς Ἑλλάδος. 
«Αἱ θεαὶ παρουσιαζόµεναι πρὸς τοὺς πρέσθεις λέγουσι» μεταξὺ ἄλλων: 


«Ὅταν συμµπεριλάθετε Νήσους, καὶ ἄλλους τόπους 

εἰς ὅρους τοὺς "Ελληνικούς, Ellac θέλει ἔχει τρόπους" 
ὁπόταν Χίος, Σάμος τε, Κρήτη περιληφθῶσι», 

ἀπὸ θαλάσσης ἀσφαλῆ σύνορα καταντῶσιν: 

ὅταν συμπεριλάθητε "Ηπειρον, (Θεσσαλίαν 

στοὺς ὅρους τοὺς "Ελληνικούς, καὶ τὴν Μακεδονίαν, 
παρέχετε ἀσφάλειαν εἰς τὴν “Ελλάδα ὅλην, 

καὶ ἀφοθίαν σταθερὰν sig πᾶσαν ὄντως πόλιν. 


Νὰ συμπεριληφθῆ xj) αὐτὴ ἡ δυστυχὴς ἢ Χίος 
eis σύνορα Ελληνικά καὶ ἀμφιθάλλει ποῖος 
ποσ αἵματα ἐχύθησαν σ᾽ αὐτὴν τὴν τεθλιμμένην 

A, , ^ / M / / 
τὴν Χίον, τὴν ταλαίπωρον xai βεθασανισμένην. 
Παίδων της αἵματ ἔτρεξαν, ds ποταμοὶ μεγάλοι, 
τέκνα τής αἰχμαλωτίσθησαν αὐτῆς τῆς τεθλιμιμένης 
eis τετραπέρατα τῆς γῆς ὅλης τῆς οἰκουμένης. 
Αὐτὴ ἐτίμα ἀρετήν, ἐτίμα τὴν παιδείαν, 
στὰς Μούσας ἔκτιζε ναοὺς μ᾿ ἄκραν φιλοκαλία», 

2 A Y au M ~ y. 

ἐφώτιζε τοὺς “λληνας μὲ πᾶσαν προθυμίαν, 

μὲ πᾶσαν γενναιότητα καὶ ἄκραν εὐτολμίαν. νι: 
Tas Μούσας πρῶτ ἐκάλεσὲν ἐπάνω τής νὰ ἔχῃ, 

\ ~ > 2 ES ^ e "4 ` , 
τὰ φῶτα της x εἰς τὴν λοιπὴν "Ελλάδα νὰ παρέχῃ. 
Καὶ ἔπειτα ἀθοήθητος ἔμειν᾽ ἡ τεθλιμμένη 
eis τὴν δεινὴν ἀνάγκην της Ñ ταλαιπωρημένη᾽ 
καὶ τώρα τύραννος ἐχθρὸς τὴν ἔχει πληγωμένην, 
εἰς αἵματα τὴν δυστυχῆ τὴν ἔχει κυλισμένην». 


Ἡ Χίος παρουσιάζεται ὑπὸ τῆς ᾿Δθηνᾶς καὶ τῆς Δικαιοσύνης εἰς 
τοὺς πρέσθεις καὶ ὑπενθυμίζει εἰς αὐτοὺς τὸ παρελθόν της καὶ τονίζει τὰ 
πρόσφατα δεινά της. "Ev τούτοις ἢ μὲν «Χίος λυποθυμήσασα μετετέθη᾽ 
ἡ δὲ Δίκη κατονομάζουσα ἑαυτὴν διηγεῖται τὰς ἐνεργείας της», συµδου- 
λεύουσα, ἵνα: | 

«eis ὅσους τόπους χύθηκεν αἷμα ἐλευθερίας, 
δίκαιον ν᾽ ἀπολαύσωσιν οὗτοι τῆς σωτηρίας᾽ 
ὅλοι νὰ συμπεριληφθοῦν, ᾿Ελλὰς ὅλοι νὰ γίνουν, 
ἐλεύθερ᾽ ἀνεξάρτητοι ὅλοι νὰ ἀπομείνουν». 
18 
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Σκηνὴ τετάρτη (σελ. 31-37). «Ἡ ᾿Αθηνᾶ ἀναθᾶσα εἰς τοὺς oùpa- 
νούς, καταβαίνει ἤδη φέρουσα τρεῖς χρυσοῦς στεφάνους», διαχόσµους ὑπὸ 
πολυτίµων λίθων. Τοὺς στεφάνους τούτους, ἔργα ἔντεχνα τοῦ 'Ἡφαίστου, 
κατὰ παραγγελίαν τοῦ Διὸς ἐγχειρίζει ἡ ᾽Αθηνᾶ εἰς τοὺς ἀπεσταλμένους 
τῶν Προστατίδων Δυνάμεων, ὅπως δι᾽ αὐτῶν στεφθῶσιν οἱ βασιλεῖς τῆς 
᾿Αγγλίας, τῆς Γαλλίας καὶ τῆς Ῥωσσίας. Ἔπειτα ἡ ᾿Αθηνᾶ ἀνακοινοῖ 
εἰς τοὺς ἀπεσταλμένους τὴν ἀπόφασιν τοῦ Διός: 


«Ὁπόση γῆ "Ελληνικὴ ὅπλα κατὰ τυράννου 
ἐσήκωσε κατὰ ἐχθροῦ βαρθάρου Μουσουλμάνου, 
ὅλη νὰ ἐλευθερωθῇ, ὅλη "Ελλὰς νὰ γείνῃ 
ἐλεύθερ᾽ ἀνεξάρτητος ὅλη ν᾽ ἀπομείνῃ». 


«Ὁ Ἑρμῆς φέρων τὴν Κρήτην, ἵνα παῤῥησιασθῇ ' πρὸς τοὺς πρέ- 
σθεις λέγει πρὸς τὴν ᾿Αθηνᾶν» : 
᾿δοὺ ἢ Κρήτη ἢ κλεινή, 
ἥτις ἔγειν ἐλεεινή, 
ἔρχεται νὰ λαλήσῃ, 
στοὺς πρέσθεις νὰ μιλήση. 
διὰ νὰ καταχωρισθῇ, 
eis τὴν "Ελλάδα νὰ ταχθῇ. 


“H Κρήτη προςφωνεῖ τοὺς πρέσβεις καὶ ἐκθέτει τὰς ὑπηρεσίας της 
εἰς τὸν πολιτισμὸν ὡς xal τοὺς ἀγῶνας της ὑπὲρ ἐλευθερίας, παρακαλεῖ 
δὲ νὰ συμπεριληφθῇ εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἑλλάδος. 


Σκηνὴ πέμπτη (σελ. 31-49). «Ὁ Ἑρμῆς καταθὰς ἐξ Οὐρανοῦ 
ἀναγινώσχει τὸ διάταγμα τοῦ Διὸς» xal τῶν λοιπῶν θεῶν πρὸς τοὺς 
πρεσθευτάς. Κατὰ τὸ διάταγμα τοῦτο ὁρίζονται εὐρύτατα τὰ ὅρια τῆς 
Ἑλλάδος, ἀλλὰ καὶ ἁμοιθὴ μετὰ θάνατον τῶν ὑπερασπιστῶν αὐτῆς: 
ἀντιθέτως δὲ---χατὰ τὸ αὐτὸ διάταγμα ---περιµένει ἐξόντωσις ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ χόλασις πέραν τοῦ τάφου ἐχεῖνον, ὁ ὁποῖος θέλει ἐναντιωθῆ εἰς τὴν 
θέλησιν τοῦ Διὸς xal τῶν λοιπῶν θεῶν. Ὃ “Ἑρμῆς ἐπιστρέφει εἰς τὸν 
Οὐρανὸν καὶ τὸν Δία. Μεθ’ ὃ ἀκούονται ἄσματα δύο χορῶν. “H ᾿Αθηνᾶ 
καὶ ἢ Δίκη, προχειμένου ν᾽ ἀναχωρήσωσιν «εἰς σκηνὰς τὰς οὐρανίους», 
ἐγχειρίζουσιν εἰς τὴν Χίον καὶ τὴν Κρήτην «ἔγγραφον αἴτησιν», προωρι- 
σμένην διὰ τοὺς «σεθαστούς, φιλανθρώπους x εὐμενεῖς» μονάρχας τῆς 


* Καὶ ἐνταῦθα xai ἀλλαχοῦ παροησιάξοµαι--παρουσιάζοµαι. Πρ6λ. καὶ σελ. 267 
Κατωτέρω, ὃ λόγος περὶ τῆς πέμπτης σκηνῆς, ἁπαντᾷ καὶ παρρησιάζειΞΞπαρουσιάζει. 
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᾿Αγγλίας, Γαλλίας καὶ Ῥωσσίας. Ἡ Χίος καὶ ἡ Κρήτη ὑποθάλλουσιν 
εἰς τοὺς πρέσθεις τὴν πρὸς τοὺς μονάρχας ἔγραφον αἴτησιν, ἡ ὁποία καὶ 
ἀναγινώσκεται. Αἱ δύο νῆσοι παρακαλοῦσι νὰ μὴ χωρισθῷσι τῆς Ἔλευ- 
θέρας Ἑλλάδος. Μεθ’ ὃ «ὁ "Ἑρμῆς παῤῥησιάξει! τὴν αἴτησιν τῆς Σάμου» 
καὶ ὁ "Αρης τὴν αἴτησιν τῆς Ἠπείρου, Θεσσαλίας καὶ Μακεδονίας. 
᾿Αναγινώσχονται καὶ αἱ αἰτήσεις τῶν χωρῶν τούτων, ὅπως ἀποτελέσωσι 
τμῆμα τῆς ᾿Ελευθέρας Ἑλλάδος. ᾿Αχούονται xal πάλιν ἄσματα τῶν δύο 
χορῶν. Med’ ὃ «παῤῥησιάζεται ἑλληνικὸν ἔνοπλον τάγμα ἀπηλπισμένον», 
καὶ ὀρχίζεται τὸν ἑξῆς ὅρκον: 


«Ὁ Ζεύς, "Αρης, xi] A05và ν᾽ ἀστράψῃ καὶ νὰ κάψῃ, 
ὅστις τὸν ὅρκον µας αὐτὸν δὲν τὸν διαφυλάξει. ` 

Μὲ τὸ σπαθὶ ὅλοι ἡμεῖς στὰς χεῖρας νὰ χαθῶμεν, 

ἢ τὴν ἐλευθερίαν µας τελείαν νὰ ἰδῶμεν. 

᾿Κὰν πατρίς µας ὁλικὴ δὲν λά6᾽ ἐλευθερία», 

τὸ αἷμα µας và χύσωμεν μὲ ἄκραν εὐτολμίαν». 


« Χορὸς πρῶτος. « Χορὸς δεύτερος. 

Ἕλληνες ἀνδρειωμένοι! Νὰ ἰδῆτ ἐλευθερία», 
πόσον εἶσθ᾽ ἀπηλπισμένοι / τὴν κοινήν σας σωτηρίαν, 
Ζεὺς ν᾿ ἀστράψῃ, καὶ νὰ κάψῃ, ὁλομέλεια νὰ γείνῃ, 
τὸν ᾿Οθωμανὸν νὰ θραύσῃ». ὅλη ἡ "Ελλὰς νὰ μείνῃ». 

«Ἡ ᾿Αθηνᾶ ἀναβαίνουσα εἰς οὐρανὸν λέγει» : 

«Ὁ Ζεύς, 6 Ζεὺς τὸν οὐρανόν, Νὰ καύσῃ Τούρκους σωρηδόν, 
τὸν ἄπειρον, τὸν κυανόν, ἐχθροὺς "Ελλήνων βαθμηδόν 
ἔχει νὰ τὸν τυλίξῃ, ἄλλους và ἐξοντώσῃ 
ost ὁ βρωτὸς νὰ φρίξῃ. χ[ι]᾽ ἄλλους νὰ ταρταρώσῃ, 
Νὰ δίψῃ ἀπ᾽ τοὺς οὐρανοὺς Ελλάδος τοὺς τυράννους, 
τοὺς φλογερούς του κεραυνούς, βαρθάρους Μουσουλμάνους. 
πῦρ ἄνωθεν νὰ βρέξῃ, Ar ἀστραπὴν z|] ἀπὸ βροντὴν 
ποταμηδὸν νὰ τρέξῃ. ἔχουν νὰ δώσουν τελευτὴν 


ζωῆς:των τῆς ἀθλίας, 
τῆς τόσον ὀλεθρίας». 


«Ἡ Δίκη. 
*O Ζεύς, ὁ Ζεὺς καὶ οἱ θεοὶ βαρθάρους Movoovuavovs, 
θὰ ῥίψουν ὄντως ἀστραπὴν νὰ τοὺς καταθυθίσωσι, 
νὰ κάψουν τοὺς τυράννους, καὶ và τοὺς ταρταρώσωσι», 


1 Πρ6λ. σελ. 266, ὑποσημ. 1. 
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ὥς Γίγαντας τοὺς παλαιούς, xal κλαίουσιν ἐλεεινά. 
τοὺς ἔκαμεν ἐλεεινούς' — Οὕτω x|] αὐτοὶ 6° ἀπολεσθοῦν, 
τοὺς πλάκωσε μὲ τὰ βουνά, ἀπὸ τὴν γῆν θέλουν σθεσθοῦν, 


. 2 ΄ 
χωρὶς ἀμφιθολίαν, 
παντάπασι κἀμμίαν.» 


Σκηνὴ ἕκτη (σελ. 49-57). Ἡ “Ἑλλὰς περικυκλουμένη ὑπὸ τέχνων 
της, κρατοῦσα els τὰς χεῖρας στεφάνους, ἔρχεται «p^ εὐφημίαν» «πρὸς 
ἔντευξιν τῶν πρέσβεων», εἰς τοὺς ὁποίους προςφέρει στεφάνους δάφνης καὶ 
ἐλαίας, προωρισµένους διὰ τοὺς οἰκείους μονάρχας, καὶ στεφάνους μυρσί- 
νης, προωρισµένους διὰ τὰς ἰδίας αὐτῶν κορυφὰς «ἕνεχα τῆς πρεσθείας». 
Ot πρέσθεις εὐχαριστοῦσι διὰ τοὺς στεφάνους τὴν Ἑλλάδα, ἡ ὁποία βλέ- 
πουσα τὴν Κρήτην καὶ τὴν Χίον ἐναγχαλίζεται αὐτὰς καὶ λέγει: 

«Τέκνα µου περιπόθητα, ὦ τέκνα φίλτατά µου, 

ψυχήν µου ἐσπαράξατε, ὦ περιπόθητά uov ! 

Πληγαί σας καὶ ἑλκώματα εἶν νεαρά, x[i] ἀκμάζουν, 
ἔλεος καὶ συμπάθειαν στὸ πᾶν αὐτὰ φωνάζουν. 
᾽Ακόμη δὲν ἰάτρευσε κἀνεὶς τὰ τραύματά σας, 

κἀνεὶς δὲν εὐσπλαγχνίσθηκε τὰ ἄμετρα κακά σας ! 


Νῆσοι. 
Ὦ μῆτερ μας, μῆτερ "Ελλάς, τὸ ἔλεος ζητοῦμεν 
ἀπὸ τοὺς πρέσθεις τοὺς κλεινούς, καὶ τοὺς παρακαλοῦμεν, 
πρὸς τοὺς σεπτοὺς μονάρχας των πάθη µας và λαλήσουν, 
t ἀνήκουστά µας βάσανα, νὰ τοὺς τὰ παραστήσουν, 
νὰ μᾶς συμπεριλάθωσι μὲ σέ, ὦ φίλτατή µας, 
»à εἴμεθα ἀχώριστοι πάντοτε, ποθητή μας. 
"Ελλάς. 
Φίλταται θυγατέρες µου, δὲν θ᾽ ἀποχωρισθοῦμεν, 
ποτέ, ὦ τέκνα φίλτατα, δὲν θ᾽ ἀπομακρυνθοῦμεν. 
"Eàv δὲ τοῦτο μᾶς συμδῇ καὶ μᾶς ἀκολουθήσῃ, 
προκρίνω θάνατον σκληρόν, νὰ μὲ καταφανίσῃ. 
Νῆσοι. 
Ilooxoívouev τὸν θάνατον παρὰ αἰσχρὰν δουλείαν, 
παρὰ πικρὸν τὸν χωρισμὸν καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν (α). 
"Ελλάς. 
Θεοί µου εὐσπλαγχνίσθητε, σώσατε φίλτατά µου, 
θυγάτριά µου σώσατε τὰ περιπόθητά µου (β)». 


(a) Λυποθυμοῦσιν ai Νῆσοι. (B) Πυποθυμεῖ xai ἢ "Ελλάς. [Ev 
σχέσει πρὸς τὴν γραφήν: λυποθυμεῖν πρθλ. καὶ τὰ κείµενα ἐν σελ. 265]. 
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[4 € _ ` ` 
«Ὁ Ἑρμῆς ἁρπάζων ἐκ μέσου τὰς Νήσους λέγει: 
Κρήτη, XC ἀκολουθεῖτε, 
εἰς τὸν "Ολυμπον νἀλθῆτε, 
> b ^ M 5 L4 
κεῖ διὰ νὰ ἰατρευθῆτε. 
Τραύματά σας θεραπεύει, 
ὁ ᾿Ασκληπιὸς ἰατρεύει. 
Ζεὺς θεὸς σᾶς ἀναπαύει, 
λα ια. 9 \ 2 ~ ; 
xl] ἀπ᾽ τὰ πάθη σας σᾶς παύει. 
M ^ 2 [4 , 
Zeds θεὸς ἀπόφασίν του 
Τελειόνει καὶ βουλήν του». 
CH “Ἑλλὰς ἐλθοῦσα εἰς ξαυτὴν λέγει: 
Ilo? εἶσθε θυγατέρες µου, ποῦ εἶσθε φίλταταί µου, 
ποῦ δὲ ἀνεχωρήσατε, ὦ περιπόθηταί µου ! 
Χορὸς πρῶτος. 
Θεοὶ τὰς ἀνεθίδασαν, διὰ và τὰς ἰατρεύσουν, 
7 3; / 2 ` \ ^ 
εἰς "OAvunov θειότατον, αὐτὰς và θεραπεύσουν. 
Χορὸς δεύτερος. 
᾿Ασκληπιὸς ó ἰατρὸς θέλει τὰς ἰατρεύσει, 
me ο \ NE: ΄ / \ 7 
x ἀπ τὰ δεινὰ ἑλκώματα θέλει τὰς θεραπεύσει. 
Νὰ ἔλθουν ἔπειτα αὐταὶ νὰ συμπανηγυρίσουν, 
μὲ σὲ καὶ νὰ συνεφρανθοῦν, καὶ νὰ συνευθυμήσουν. 
"Ελλάς. 
Οἴμοι / οἴμοι’ u ἀφήρπασαν φίλας μοι θυγατέρας, 
θὰ κλαύσ᾽ ἀπαρηγόρητα νύκτας καὶ τὰς ἡμέρας. 
Θεοί µου ! εὐσπλαγχνίσθητε, σώσατε φίλτατά μου, 
θυγάτριά µου ποθητά, καὶ περισπούδαστά µου ! 
K|] ὑμεῖς, ὦ πρέσθεις τίμιοι, ier αἱματωμένας 
τὰς θυγατέρας µου αὐτὰς καὶ καταπληγωμένας. 
Εἰπέτε, ὅσα εἴδετε, ὅλα διηγηθῆτε 
η \ 7 E LE ~ 
πρὸς σεθαστοὺς Mováoyas σας, πάντα ἐξηγηθῆτε. 
᾿4νάγνωτε δὲ πρὸς αὐτοὺς ταύτην τὴν αἴτησίν μου, 
γοαμμένην μὲ τὰ δάκρυα, ἔνθερμον δέησίν μου. 
Π]ρέσθεις. 
“Ελλάς, τὰ τέκνα σου αὐτὰ μέλλουν và συναχθῶσι, 
và σὲ περικυκλώσωσι καὶ νὰ συνεφρανθῶσι». 
“Ό,τι δὲ εἴδομεν ἐδῶ θέλομεν ἐξηγήσειν 
πρὸς σεθαστοὺς Μονάρχας µας, θέλομεν παραστήσει». 
K^ oi εὔσπλαγχνοι Μονάρχαί µας θέλουν σὲ βοηθήσειν, 
x[] ἀπὸ τὴν λύπην σου αὐτὴν θέλουν c ἀνακουφίσειν», 
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Μεθ’ 6 «ἀναγινώσχεται ἡ αἴτησις τῆς Ἑλλάδος παρὰ τῶν πρέσθεων», 
χαταλήγουσα ὡς ἑξῆς: 
«Χίος, Σάμος τε, Κρήτη τε καὶ ἡ Μακεδονία, 
xi] ἡ "Ηπειρος νὰ περιληφθοῦν, καὶ ὅλ᾽ ἡ Θετταλία 
ὅσαι πατρίδες σήκωσαν ὅπλα κατὰ τυράννου, 
δουλείας νὰ ἀπαλλαχθοῦν αὐτοῦ τοῦ MovcovAuávov. 
Νὰ ἑορτάσουν μὲ ἐμέ, νὰ συμπανηγυρίσουν, 
τὴν ὑψηλήν σας δωρὰν ἄμετρα νὰ τιμήσουν». 
᾿Ακολουθεῖ «εὐφημία τῶν τέχνων τῆς Ἑλλάδος πρὸς τοὺς σεβαστοὺς 
Μονάρχας». Ἡ “Ελλὰς ἀναχωρεῖ, ἀφ᾽ οὗ καὶ αὐτὴ ηὐχαρίστησε καὶ 
«τοὺς μονάρχας» καὶ τοὺς πρέσθεις αὐτῶν. Οἱ πρέσθεις εὔχονται εἰς τὴν 
Ἑλλάδα καὶ τὰ τέχνα αὐτῆς εὐτυχίαν καὶ εὐδαιμονίαν. 


Σκηνὴ ἑβδόμη (σελ. 58-62). «Αἱ Νῆσοι εἰς Ὄλυμπον ἀναθᾶσαι 
ἐχθαμθοῦνται ἀπὸ τὴν ἐξαίφνης κίνησιν τῶν Ἡρώων τῆς Ἑλλάδος. 


Νήσοι. 
, € Ζ , M ^ N 

Π]όθεν ὅ τόσος κτύπος καὶ τρομερὰ βοὴ 

E] ^ 9 > / M ΠΡ 
ἀκούετ᾽ αἰφνιδίως πολλὰ τρομακτική | 
€ v , , > . € > , 

Ὡσὰν καλάμι τρέμει αὐτὸς ὁ Οὐρανός, 
νὰ πέσῃ κινδυνεύει αὐτὸς ὁ κυανός. 

Τάγματα οὐρανίων ἐνταῦθα προχωροῦν, 
μ᾽ ὁρμὴν μεγάλην τρέχουν, δρομαίως προπατοῦν, 
Ὡσὰν εἷς μάχην τρέχουν x’ εἰς πόλεμον δεινόν, 
ὁρμῶσι μὲ ταχύτητα βίαιον καὶ φρικτόν. 
Ἕλληνες ὁμοιάζουν: τί θέλουν ; τί ζητοῦν ; 
καὶ εἶναι θυμωμένοι, καὶ βίαια πατοῦν ; 

Ξίφη ὁμοῦ καὶ λόγχας στὰς χεῖρας των κρατοῦν, 

N H 35:9 Ζ 5 93 ε ' ~ 
μὲ βλέμμ᾽ ἀγριωμένον κ[]᾽ ἀῤῥενωπὸν τηροῦν, 

5 >» \ ~ " =; 
x εἰς "Olvunor τὸν θεῖον μάχονται, πολεμοῦν, 
ὀργίλως τε ὁρμῶσιν καὶ μάχας συγκροτοῦν ;» 


CH ᾿Αθηνᾶ ἀπαντῶσα τοὺς προμάχους τῶν ἡρώων Mäpxov Μπό- 
τζαρην, Γεώργιον Καραϊσκάκην, Ζήνωνα Ἰσαυρίδην λέγει. 
᾽Αθηνᾶ. 

“Howes ἀνδρειωμένοι, 

ποῦ ὁρμᾶτε θυμωμένοι ! 

x^ εἶσθε τόσον ὡπλισμένοι, 

ὣς εἰς μάχην ὡρμημένοι ! 

ἔχοντες πεπετασμένην 

τὴν σημαίαν κ᾿ ὑψωμένην ; 
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M. Μπότζαρης. 
“Q ~ x 9 j ja - > ~ M # 
ριιῶμιεν νὰ ἀνοίξωμεν τοῦ οὐρανοῦ τὴν θύραν, 
νὰ τρέξωμεν κατὰ ἐχθρῶν, ὣς ἔχομεν τὴν πείρα». 


I‘. Καραϊσκάκης. 
Νὰ ἰδῇ ó τύραννος ἐχθρός, πῶς παίζει καὶ ὑδρίζει 
\ * , NEA \ 21 9. - om) # 
τὸ αἷμά µας τὸ ἱερὸν x[i] ἄσεμνα τ᾽ ὀνειδίδει.. 


Ζ[ήνων] ᾿Ισαυρίδης. 
Νὰ ἰδῇ, πῶς σφάζω τοὺς ἐχθροὺς καὶ πῶς τοὺς θυσιάζω, 
τὰς ἀδυνάτους των ὁρμὰς τελείως δὲν τρομάζω. 


Καὶ oi τρεῖς. 
Ἤ, ὦ Θεά, τὸν τύραννον διώκεις ἐξ “Ελλάδος, 
ἢ παύομεν τὸ σέθας µας σοῦ τῆς θεᾶς []αλλάδος. 
Τὸ τάγμα µας ὅλον αὐτὸ θὰ τρέξῃ, θὰ ὁρμήσῃ, 
τὸν τύραννον ἀγαρηνὸν πάλιν νὰ πολεμήσῃ. 
᾿Εὰν ἡ "Ηπειρος αὐτὴ καὶ ὅλ᾽ ἡ Θεσσαλία 
δὲν ἐλευθερωθοῦν, ὁμοῦ καὶ ἡ Μακεδονία, 
πατρίδες τῶν Ηρώων μας ὅλου τοῦ τάγματός μας, 
τοῦ ἀθανάτου roit αὐτοῦ, κ[ι] ὅλων τῶν συγγενῶν μας. 
ποῦ θέλομεν ἐξυμνηθῆ, ποῦ θέλει μᾶς τιμήσει, 
πᾶς "Βλλην, τιᾶς ὁμογενὴς ποῦ θέλει μᾶς ὑμνήσει ; 
"Eàv εἰς τὴν πατρίδα μας δὲν γείνῃ τὸ μνημεῖον 
ἡμῶν αὐτῶν τῶν ἀθλητῶν, τὸ ἱερὸν "Hosiov; 
᾿Αθηνᾶ. 

Ὦ “Howes ἀθάνατοι, ὦ “Howes μεγάλοι / 
ἡ τοῦ Διὸς ἀπόφασις τελεῖται, xli) οὐχὶ ἄλλη. 
“Oon 'Ελλὰς ἐσήκωσεν ὅπλα κατὰ τυράννου 
καὶ τὴν σημαίαν ὕψωσε κατὰ τοῦ MovoovAuávov, 
ἀπόφασις εἶν᾽ τοῦ Διὸς ἐλεύθερη νὰ γείνῃ, 
δι ὅλου ἀνεξάρτητος ὅλη νὰ ἀπομείνῃ. 
Kl’ ἂς πάγωμεν εἰς τὸν ναὸν τὸν τῆς ᾿Αθανασίας, 
» ἀκούσωμεν χαροποιὰς τερπνάς τε μελῳδίας. 
Κ᾿ ἡ θέλησίς σας x|]? ó σκοπὸς μέλλει νὰ τελειώσῃ, 
6 Ζεύς, 6 μέγιστος Θεός, θέλει τὰ περαιώσει. 

Χορὸς πρῶτος᾽ἐν τῷ ναῷ τῆς ᾿Αθανασίας. 
Ὄλυμπε, Iívós, Οἴτη, ὄρη μεγάλα ! 
“Ἑλλάδος κορυφαὶ καὶ ὄρη τε ἄλλα ! 
Τόποι γεννήσεως "Ηρώων "Ελλάδος, 
ὁμοήθων ἀδελφῶν θεᾶς Παλλάδος ! 
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Xooös δεύτερος. 


Σούλιον ὑψηλὸν καὶ Πίνδου Μηλέα (a), 
τόποι ἀποκρούσαντες ἐχθρὸν βαρέα, 
χαίρετε, χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 
Τέμπη στενὰ χάρητε καὶ λίαν καυχᾶσθε». 
(a) Μηλέα, κώμη Πίνδου ἀπέχουσα Μετζόθου ὥρας τρεῖς, 
θέσις δυνατή, στενωπὰ καὶ ὀχυρὰ ἔχουσα, πατρὶς Ζήνωνος ’Ioav- 
οίδου, ἐπίφθονος διὰ τὴν θέσιν της καὶ δὶς πυρποληθεῖσα εἰς τὸν 


ἀγῶνα τοῦτον: 


Ἔν σελ. 63, μετὰ τὸ πέρας τοῦ κειµένου τοῦ «ποιηματίου», χεῖται 
ὡς ἐπίλογος «AXMA» εἰς Ζήνωνα ᾿Ισαυρίδην 1: 


«Ἔλα γενναῖε Ζήνων, [Πίνδος σὲ προσκαλεῖ, 
πόλις γεννήσεώς σου διὰ ἐσὲ λαλεῖ. 
Κοιλάδες, φαραγγές τε Mnléas σὲ ποθοῦν, 
. / \ , L4 ^ x FJ - 
μὲ πόθον καὶ λακτάραν θέλουν νὰ σὲ ἰδοῦν. 
Καὶ σὺ ὁρμᾷς στοὺς Τούρκους κατὰ τὸν Ilewouá 
» A , . - 
εἰς μάχην πεισματώδη, πολλὰ περικλεᾶ. 
Μὲ τὸ σπαθὶ στὸ χέρι τρέχεις ὁρμητικά, 
πλήθη πολλὰ βαρθάρων σφάξεις πεισματικά, 

LL 9 2 , λ - 
συντρόφους κ[ι]᾽ ἀδελφόν σου (a) πολλὰ παρακινεῖς, 
Αγαρηνοὺς βαρθάρους νὰ σφάζουν παραινεῖς. 

Τὸν Πειραιᾶ κακίξουν πατρὶς καὶ συγγενεῖς, 

ὅπου τὸ σῶμ᾽ ἀφήνεις καὶ ζῶντας δὲν πονεῖς. 

“Ἑλλὰς ἢ μήτηρ κλαίει, λυπᾶται θλιδερά, 

ou \ € p ~ 3 , 

ὅτι σὲ ὑστερήθη, θρηνεῖ ὀδυνηρά' 

> \ ^ , + 3 ~ 

ἀλλὰ ψυχή σου θεία πατρίδα ἐφορᾷ, 

ἐξ ὕψους προστατεύει Ἑλλάδα φανερά. 

(a) Τὸν ᾿Αναστάσιον δηλοῖ, ὅστις συνηγωνίξετο ust αὐτοῦ 

συγχρόνως. 


"Ev τέλει τοῦ βιθλίου, σελ. 64-70, ἀναγράφονται «ot συνδρομηταὶ τοῦ 
Ἡοιηματίου» κατὰ τόπους: «ἐν Ναυπλίᾳ καὶ ἐν "Apyet», «ἐν "Αστρει», 
«ἐν Καλαμάτᾳ», ἐν Τριπολιτζᾷ», «ἐν Λενιδίῳ» ? (sic). Οἱ περισσότεροι 
τῶν συνδρομητῶν εἶναι «ἐν Ναυπλίᾳ καὶ ἐν " Apyet», ὅπου τότε διέμενον 
παντοδαποὶ Ἕλληνες. “O κατάλογος τῶν συνδρομητῶν ἀρχίζει μὲ τὸ 
ὄνομα τοῦ II. Δ. Δημητρακοπούλου, γερουσιαστοῦ' ἔπεται ὁ "Αθανάσιος 
Λιδωρίκης, γερουσιαστής: Ἴ. Γενοβέλης, γερουσιαστής. Πλεῖστοι εἶναι 

! IIp6A. ἄνωτ., σελ. 256 xét. 

 Παρατηρητέος ὃ δημωδέστερος τύπος τοῦ Τσαχωνικοῦ τοπωνυμικοῦ. 
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οἱ ἐν Ναυπλίῳ καὶ ᾿Αργει Χῖοι συνδρομηταὶ τοῦ «ποιηματίου» 1 m. χ. 
"A. Z. Μάμουχας, "A. Γλαράχης, ‘I. Πετροκόκκινος («ἀνθυπολοχαγός»), 
καὶ οἱ ἑξῆς, χαρακτηριζόμενοι ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν συνδρομητῶν ῥητῶς 
ὡς Xtor: Ἰ. Νεγρεπόντης, Γρηγόριος ἱεροδιάκονος (συνδρομητής διὰ 3 
ἀντίτυπα), Σταμάτιος Φωτίας (συνδροµητὴς ἐπίσης διὰ 3 ἀντ.), Παράσχος 
Ἰωάννου (συνδρομητὴς διὰ 2 ἀντ.), Μἄρχος Δαμαλᾶς, Αντώνιος Καλαφάτης, 
Ματθαῖος Καπετανάκης, Τζανῆς Κουλμάσης, Εὐστάθ:ος Μέντος, Χριστό- 
φορος Ταμπουρᾶς, Κωνσταντῖνος ᾽Αμηρος”, Νικόλαος Ἰωάννου. Δύο δὲ 
ἀνώνυμοι ἐκ τῶν ἐν Ναυπλίᾳ καὶ "Ἄργει Χίων ἀναγράφονται συνδρομηταὶ 
εἰς τὸν μέγιστον τῶν ἄλλων ἀριθμὸν ἀντιτύπων, ὁ μὲν πρῶτος δι᾽ 150, 
ὁ δὲ δεύτερος δι 90 ἀντίτυπα. "Επίσης ἐκ τῶν ἐν Ναυπλίᾳ καὶ "Apyet 
συνδρομητῶν πολλοὶ εἶναι οἱ χαταγόµενοι èx τῶν μεθορίων τῆς Ἠπείρου 
xal Θεσσαλίας, ὅθεν ὁ ἐν τῷ «ποιηματίῳ» πολλαχῶς ἐξυμνούμενος 
Ζήνων Ἰσαυρίδης' καὶ ἐν πρώτοις ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ "Αναστάσιος Ἰωάννου 
Καραμίχου ὃ διὰ 50 ἀντίτυπα, ὁ «T. ^I. Τζουκόπουλος, ᾿Ασπροποταμίτης», 
T. Τουρτούρης (ὁ ἐκ Συράκου, συγγενὴς τοῦ Ἰωάννου Κωλέττη), ὁ ἰατρο- 
φιλόσοφος καὶ διδάσκαλος τοῦ Γένους «Δ[ιονύσιος] Πύῤῥος, Θετταλός», «`I. 
Ξηρομερίτης ἀπὸ Μέτζοδον», «T. Χρονιάδης ἀπὸ Μέτζοθον». ᾿Ανώνυμός τις 
Ἠπειρώτης ἐκ τῶν ἐν Ναυπλίᾳ καὶ "Apyet ἀναγράφεται συνδρομητὴς 
δι᾽ ὀκτὼ ἀντίτυπα. Σημειωτέον, ὅτι μεταξὺ τῶν συνδρομητῶν τοῦ «ΠΠοιη- 
ματίου» ἀναγράφονται καὶ πολλοὶ ἄνδρες τοῦ ᾿Αγῶνος μετὰ τοῦτον ὅπως- 
δήποτε διακριθέντες, π. y. ὁ Γεώργιος Βαλτηνός, ὁ στρατηγὸς Δ[ημήτριος] 
Τζώκρης, ó «A. ᾿Δξελός, ὑπολοχαγός», ó γνωστὸς xal ἐκ τῆς Ναυπλιακῆς 
ἐπαναστάσεως «᾿Αρτέμιος N. Miyov t, ὑπολοχαγός», καὶ ὁ «Χρ. Κλονάρης». 
Ἔν τέλει σημειωτέον, ὅτι συνδρομητὴς τοῦ «ποιηματίου» καὶ μάλιστα 
διὰ δύο ἀντίτυπα ἀναγράφεται ἄνευ τινὸς περαιτέρω δηλώσεως «ὁ Διευ- 
θυντὴς τοῦ Σπουδαστηρίου Καλλιόπης» (καὶ οὗτος τάσσεται μεταξὺ τῶν 


ἐν Ναυπλίᾳ καὶ "Αργει συνδρομητῶν). 


! Ὡς γνωστὸν μετὰ τὴν καταστροφὴν τῆς Χίου τῷ 1829 πολλοὶ Χῖοι κατέφυγον 
εἰς τὸ Ἄργος καὶ τὸ Ναύπλιον. 

2? Πρ6λ. I. I. Ζολώτα - Aiu. K. Σάρου, Ἱστορία τῆς Χίου. Τόμ. Α΄, μέρος Α΄, 
σελ. 52, 908, 514. Τόμ. A’, µέρος Β΄, σελ. 218, 444, 556 xé., 562 κέξ., 593 (;), 608 (2). 
Ten. Γ΄, μέρος A’, σελ. 625 κὲξ., Tóm. Γ΄, µέρος B', σελ. 688 (;), T75. ; 

3 Πρ6λ. ἀνωτέρω, σελ. 257 κέξ., 272. 

+ Πρ6λ. καὶ «᾿Αρτεμίου N. Miyov, ἂντιστρατήγου, ᾽Απομνημονεύματα τῆς 
δευτέρας πολιορχίας τοῦ Μεσολογγίου (1825 - 1826) καὶ τινες ἄλλαι σημειώσεις eig 
τὴν ἱστορίαν τοῦ Μεγάλου ᾿Αγῶνος ἀναγόμεναι. ᾿Εκδίδονται ὑπὸ Z. II. Αραθαντινοῦ. 
Ἔν ᾿Αθήναις, ἐκ τοῦ τυπογραφείου τῆς Ενώσεως ... 1983», 
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FE 


Ἐπίσημα τῆς Κρατικῆς Βιθλιοθήκης Βερολίνου: Wu 3136. Ἔτος 
προςκτήσεως 1928, ἀριθμὸς προςκτήσεων 11822. Σχῆμα 89v μικρόν. 
Σελίδες ἠριθμημέναι 100, ὑπολογιζομένης καὶ τῆς προμετωπίδος. Χάρτης 
σκληρός. Στοιχειοθεσία ὁπωςδήποτε ἐπιμελής. Τὰ κεφαλαῖα στοιχεῖα 
ἐνιαχοῦ μικτά, ἑλληνικὰ καὶ λατινικά’. Ὁ τίτλος πανομοιοτύπως ἔχει 
ὡς ἑξῆς: s 


Πανομοιότυπον Β΄. 


1 Τὸ βιθλίον, περὶ οὗ γίνεται ἐνταῦθα λόγος, ἀνήκει εἰς τὰ ἀρχαιότερα προϊόντα. 
τῆς δευτέρας περιόδου τῆς ἐν Σμύρνῃ ἑλληνικῆς τυπογραφίας, ἤτοι τῆς μετὰ τὴν 
᾿Επανάστασιν ἀναπτυχθείσης. Τὸ πρῶτον ἑλληνικὸν τυπογραφεῖον ἐν Σμύρνῃ ἱδρύθη 
τῷ 1164, ἀλλ᾽ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ὑπῆρξε βραχεῖα. Πρ6λ. IT. Adunoov gy «Χρυσαλλἰδι», 
τόμ. Δ΄ (1866) σελ. 112, καὶ M. Παρανίκαν, Ἀχεδίασμα σελ. 209, 


| 
| 
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Ὃ συγγραφεὺς τοῦ περὶ οὗ ὁ λόγος «Δοκιμίου τῆς στιχουργίας», 
ὁ ᾿Αργύριος Z. Καράθας, εἶναι γνωστὸς φιλόπονος xal φιλόκαλος Χῖος. 
"Eni πολλὰ ἔτη ἀπὸ τοῦ 1841 μέχρι τοῦ 1811, ὑπῆρξε διδάσκαλος ἐν 
τῇ σχολῇ τῆς πατρῴας νήσου, ἔγραψε δὲ καὶ σύντομον δοκίμιον περὶ 
αὐτῆς 1. Πρὸς τούτοις παρεσκεύασεν ὁ ᾿Αργύριος X. Καράθας καὶ πεντά- 
topov «Εγχειρίδιον τῆς Νεοελληνικῆς Γλώσσης», (περιέχον ἐκλογὰς ἐκ 
τῶν πρωτοτύπων καὶ μεταφραστικῶν αὐτοῦ ἔργων, «Ἠθικά τε καὶ ἱστορικὰ 
πρὸς ἀνάγνωσιν μαθήματα μετὰ γαλλικῆς μεταφράσεως», « Εὐμέθοδον 
Ποιητικὴν» καὶ «Συνοπτικὴν Ῥητορικήν»)' τοῦ πεντατόμου τούτου ἐγχει- 
ριδίου, ἐφ᾽ ὅσον γνωρίζω, μόνον ὁ δεύτερος τόμος ἐξεδόθη ’. Εἰς τὸν 
᾿Αργύριον Σ. Καράδαν προςγράφεται καὶ εὐφυεστάτη σάτυρα τοῦ "Euua- 
νουὴλ Ιωαννίδου, τοῦ ᾿Αμοργίνου δ, ὁ ὁποῖος ἐπὶ βραχὺ χακοτρόπως 
διῴκησε τὸ Γυμνάσιον Χίου μετὰ τὴν ἐν ἔτει 1862 ἀποχώρησιν ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ Κωνσταντίνου Κόντου', τοῦ μετὰ ταῦτα ὀνομαστοῦ Πανεπιστημιαχοῦ 


1 «Τοπογραφία τῆς νήσου Χίου. Συνταχθεῖσα μὲν ὑπὸ ”A. Καράθα, ἐκδοθεῖσα 
δὲ δαπάνῃ Δ. Φχιαρογιαννίδου. Ἐν Χίῳ, ἐκ τοῦ τυπογραφείου K. M. Προχίδου 1866». 
Σελ. [δ' +] 80, μετὰ ἓξ παρενθέτων λιθογραφικῶν πινάκων’ σχῆμα 8ov. 

? ᾽Ακριθῆς τίτλος κατὰ τὸ ἐν τῇ Ἐθνικῇ Βιθλιοθήκη τῆς Ἑλλάδος (ὑπὸ ènt- 
σημα: TA. 1871) ἐναποκείμενον ἀντίτυπον: «᾿Εγχειρίδιον τῆς Νεοελληνικῆς Γλώσσης, 
ὑπὸ ᾿Αργυρίου X. Καράθα, Καθηγητοῦ τῶν “Ελληνικῶν Γραμμάτων ἐν τῷ τῆς Χίου 
Γυμνασίῳ. Τόμος δεύτερος. Ποίησις. Ἔν Σμύρνῃ. ᾿Εκ τῆς τυπογραφίας A. Δαμιανοῦ. 
1857». Σελ. Πριθμ. δ΄.-κγ΄.Ἴ|-26-192-|-9-14-]-μμβ᾽.-μζ᾽. Σχ. 8ον. Περιέχονται ἐν τῷ τόμῳ 
τούτῳ ἔμμετρα καὶ πεζά’ ἔμμετρα εἶναι κατ᾽ ἐξοχὴν σχολικὰ στιχουργήματα, παρά- 
φρασις sig νεοελληνικοὺς ἑξαμέτρους τῆς Α΄ καὶ ἐπὶ μέρους τῆς Β΄ ραφῳδίας τῆς 
Ἰλιάδος, τραγφδία πεντάπρακτος τοῦ ᾿Αογυρίου X. Καράβα ὑπὸ τὸν τίτλον «“Η ἐκδί- 
κησις τοῦ ᾿Αχιλλέως» καὶ ἐν ἀρχῇ « 207) συγχαρητική», ἀναφερομένη εἲς τὴν τουρκικὴν 
κυθέρνησιν καὶ κολακείας περιέχουσα τῶν σουλτάνων (1), συνοδευομένη δὲ καὶ ὑπὸ 
γαλλυκῆς μεταφράσεως᾽ πεζὰ δὲ ὁ ἐν ἀρχῇ πρόλογος καὶ ὃ Ev τέλει «Λόγος περὶ πα- 
τριωτισμοῦ, ἐν τῇ ἐνάρξει τῶν ἐτησίων ἐξετάσεων τῶν μαθητῶν τοῦ ἐν Χίῳ γυμνασίου, 
ἐκφωνηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ καθηγητοῦ τῶν "Ελλην. Γραμμάτων A. X. Καράθα», τῇ 230 
Ἰουνίου 1851. *H πρώτη δ.ατύπωσις τῆς προμνημονευθείσης τραγφδίας <H ἐκδίκη- 
cic τοῦ ᾿Αχιλλέως» ἐξεδόθη τῷ 1849 ἐν Σμύρνη, αὐτόθι δὲ καὶ ἀλλαχοῦ ἐδιδάχθη καὶ 
ἀπὸ σκηνῆς. Ἡ διατύπωσις, καθ᾽ ἣν ἢ αὐτὴ τραγῳδία συμπεριελήφθη εἰς τὸν Β΄ τόμον 
τοῦ «᾿Εγχειριδίου τῆς Νεοελληνικῆς Γλώσσης» εἶναι κατὰ πολὺ γλωσσικῶς καὶ ἄλλως 
διάφορος τῆς ἐν Σμύρνῃ ἐκδοθείσης πρώτης διατυπώσεως. 

5 Ὁ ᾽Εμμανουὴλ ᾿Ιωαννίδης, ὃ ᾿Αμοργῖνος, διῴκησε μὲν κακοτρόπως τὸ Γυμνά- 
σιον Χίου, ἀλλὰ γενικῶς ὅμως κρινόμενος ὑπῆρξε λίαν εὐπαίδευτος διδάσκαλος, ἀλλὰ 
καὶ ἀξιόλογος ἐρευνητής, ὣς μαρτυροῦσι διατριβαὶ αὐτοῦ (ἐν τῇ «Πανδώρᾳ», ἐν τῷ 
περιοδικῷ τοῦ Ἑλληνικοῦ Φιλολογικοῦ Συλλόγου Κωνσταντινουπόλεως καὶ ἀλλαχοῦ} 
ὡς καὶ ἀνέκδοτα κατάλοιπα τοῦ ἀνδρός, μάλιστα γλωσσικοῦ, λαογραφικοῦ καὶ παλαιο- 
γραφρικοῦ περιεχομένου. 

* Πρ6λ. Γεώργ. I. Ζολώταν - Aiu. Κ. Σάρου, Ἱστορία τῆς Χίου. Τόμ. I", μέρος Α΄, 
Ἔν ᾿Αθήναις 1926, o. 645, 652 ὑποσημ. 1 (αὐτόθι, τόμ. A’, µέρος Β΄, [1923] c. 533, τόμ. 
Γ΄, µέρος B', [1828] σελ. 327, περὶ τοῦ Χιακοῦ γένους Καράθα καὶ ἄλλων μελῶν αὐτοῦ), 
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καθηγητοῦ. Πλὴν τῆς σατύρας αὐτῆς ὑπολείπονται κατὰ πολὺ τὰ ἄλλως 
τε νεανικὰ ποιήματα τοῦ ᾿Αργυρίου 2. Καράθα, τὰ ὁποῖα οὗτος συµπε- 
ριέλαδεν els τὸ «Δοκίμιον τῆς στιχουργίας»' ἐπὶ τῆς δευτέρας σελίδος 
αὐτῆς ἀναγινώσκομεν ἄνευ τινὸς ἐπικεφαλίδος τοὺς στίχους: 


«*H ὄντως ἐναρμόνιος κ᾿ εὔρυθμος στιχουργία 
εὐφραίνει, τέρπει, ὠφελεῖ καὶ πνεῦμα καὶ αὐτία. 
Εἶναι λοιπὸν τρισευτυχής, ὅστις ἐπιτυγχάνει, 
καθὸ τοσοῦτον ἔντιμον κέρδος ἀπολαμιθάνει». 


Μεθ’ ὃ ἀκολουθεῖ, σελ. 3, τὸ ἑξῆς: 
«ΠΡΟΣΦΩΝΗΜΑ 


Ερατώ ! ἥτις "o τὰ ὕψη τοῦ "Ολύμπου κατοικεῖς, 
Μοῦσά µου χαριεστάτη καὶ θεὰ τῆς Λυρικῆς, 

ΜΕΤ ΔΩ / 35 2 / ` Cet: ~ 
εἶν᾽ ἀδύνατον ν᾽ ἀρχίσω, δίχως và o ἐνθυμηθῶ, 
2 ^ ^ - \ ΄ » 3 ~ 
μήτε δύναμαι τὰ δῶρα τὰ καλά σου ν᾽ ἀρνηθῶ. 
Zù γνωρίζεις, ὅτι πάντα εἰς τὸν νοῦν μ᾿ ἀνακαλῶ 

τ᾽ ὄνομά σου, διὰ τοῦτο σὲ θερμοπαρακαλῶ 
\ / 2 \ . - 
μὲ ταπείνωσιν μεγάλην, διὰ νὰ καταδεχθῇς, 
τὰ ποιήματά µου ταῦτα εὐμενῶς và τὰ δεχθῇς ’» 


Τοὺς δὲ στιχουργικοὺς αὐτοῦ ἀγῶνας ἐξομολογεῖται ὁ ποιητὴς 
ἀμέσως χατωτέρω, σελ. 4-5: 


«ΠΡΟΟΙΜΙΟΣ 

[où ν᾽ ἀποδώσω ἆρά γε τὴν ἀληθῆ αἰτίαν, 

ἥτις μὲ κάμνει ν᾽ ἀγαπῶ πολὺ τὴν στιχουργίαν ; 
*() £ 5 [24 M , \ A , 

πόταν ἦμαι ἥσυχος καὶ θέλω τὶ νὰ γράψω, 

μὲ στίχους, ὅπως ἐμπορῶ, ζητῶ νὰ τὸ συῤδάψω. 
Μετρῶ καλὰ τὰς συλλαθάς, φυσῶ, στενοχωροῦμαι, 
ἰσόκολα καὶ πάρισα νὰ εὕρω συλλογοῦμαι. 
Ι[ροσέχω, μὴ συγκρούωνται ai λέξεις, τὰ στοιχεῖα. 
CQ! τὶ δεινὸν ἀκένωτον τῶν στίχων ἡ μανία). 

^ M 2 z » > - M ~ Li 

Αν τὶ ἀκούσω ἢ ἰδῶ, σπασμοὶ τῆς στιχουργίας 
κινοῦν τὰς ἀδυνάτους µου χορδὰς τῆς φαντασίας. 
2 τοὺς περιπάτους, φίλοι µου, ὅπου χαίροντ᾽ oi ἄλλοι, 
2 M \ > - 3 2 ^ ~ 35 ~ N , 
ἀντὶ và εὐφρανθῶ x ἐγὼ τῆς ἐξοχῆς τὰ κάλλη, 
τῆς στιχουργίας πάραυτα ó Aaluwv u’ ἐριθίζει, 
καὶ κλόνον và αἰσθάνηται τὸ πνεῦμά µου ἀρχίζει. 

3 1 e , Y. ο X ~ , 

Καὶ ἂν «ὡραίαν καθ᾽ ὁδὸν μοῦ τύχῃ ν᾽ ἀπαντήσω, 
στοχάζομαι, ἂν ἐμπορῶ νὰ τὴν ἀκροστιχίσω. 
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- Άλλοτε δὲ τὰ θελκτικὰ νερὰ τῶν ῥυακίων, 
M δέ ὃ Ju 3^ 0 e ' = - / 
τὰ δένδρα, t ἄνθη, ai φωναὶ τῶν νεογνῶν πουλίων 
re 3 ? : 
και τοῦ τερπνοῦ αἰγιαλοῦ ai περιδιαβάσεις, 
M / ~ 
καὶ Ζέφυρος ó δροσερὸς πνέων ἐκ τῆς θαλάσσης, 
M 4 
μὲ φέρουσιν εἰς συλλογὴν καὶ εἰς ἀνησυχίαν, 
Na 4 5 " t» ~ 
μὲ paivovt, ὅτι μοῦ ζητοῦν ἐπαινοστιχουργίαν. 
Λέξεις λοιπὸν εὐθὺς ζητῶ, σκέπτομαι, συλλογοῦμαι 
\ ^ ^ . 3 . - > - 
καὶ τὴν θεὰν τὴν ᾿Ερατὼ θερμῶς ἐπικαλοῦμαι. 
"AAA? ἐπειδὴ δὲν ἐμπορῶ v εὑρίσκω u^ εὐκολίαν 
τὴν ὁμοιοκατάληξιν ^c τὸν τόπον τής οἴκείαν, | 
καὶ ἐπειδὴ τόσον καλὰ σχεδὸν δὲν ἐνθυμοῦμαι, 
εὐθὺς τὴν Δ]οῦσαν μέμφομαι, φυσῶ, στενοχωροῦμαι. 
[lv δὲν τὸ καταδέχομαι ἀπὸ φιλοτιμίαν, 
ἢ và εἰπῶ καλύτερα ἀπὸ στιχομανίαν, 
ἀφοῦ ὁποιονδήποτε στιχούργημα ἀρχίσω, 
»à τὸ ἀφήσω ἀτελές, ἢ và τὸ παραιτήσω. 
Ὅθεν καὶ τὰ ἀκόλουθα, ὡς φιλοπονημένα 
μ᾿ αὐτήν µου τὴν ἀτέλειαν, ἐὰν ouyovoynuéva 
τόσον καλὰ δὲν σᾶς φανοῦν, παρακαλῶ, νὰ ζῆτε, 
ὦ ἀναγνῶσται, εὐμενῶς νὰ τὰ καταδεχθῆτε. 
Κ᾿ ἄν À τύ ic δυσά D 
, κατὰ τύχην, eis τινα δυσάρεστα φανῶσι, 
δὲν ἐμποροῦν, ὧς ῥλαθερὰ ποτὲ và νομισθῶσι. 
4455 eu s 2 pe. Ελ 3 \ 2 / 
GE ὅμως εἶσθαι εὐτυχής, ἂν εἰς πολλοὺς ἀρέσουν 
καὶ στέφανον τῆς ψήφου των τὰ κάμουν và φορέσουν !», 


"Ex τῶν ἐν τῷ τίτλῳ τοῦ «Δοχιμίου τῆς Στιχουργίας» ὀνομαζομένων 
μερῶν αὐτοῦ 6 «Θάνατος τοῦ Έχτορος», δράμα els τέσσαρας πράξεις, 
κατέχει τὰς σελίδας 6-43. H σελ. 44 εἶναι κενή. Μεθ’ ὃ ἔπεται: 
«ΜΕΡΟΣ GEYTEPON, | Περιέχον| ΔΕΚΑ ΑΣΜΑΤΑ IIOAITIKA» 
(σελ. 44-64). Τὸ δέ: «MEPOS TPITON. | Περιέχον | TPIAKONTA 
AZMATA EPOTIKA» (σελ. 65 - 98), ἔχει ὡς mótto: 

«Eis τὰς ψυχὰς δὲν προξενεῖ ó "Eows ἀδικίαν, 
ἐὰν δὲν κυριεύωνται ἀπὸ ἀκολασίαν». 


‘O ᾿ Αργύριος X. Καράθας παραθαλλόμενος πρὸς τὸν N. Κυριακίδην 
εἶναι πλέον προηγμένος εἰς τὰ διαλογικὰ αὐτοῦ δοχίµια, ἔχει δὲ προφα- 
νῶς σαφεστέραν ἔννοιαν μετρικῆς καὶ ὁμοιοκαταληξίας. Ηολλὰ ἐκ τῶν' 
«πολιτικῶν» καὶ «ἐρωτικῶν» ποιημάτων αὐτοῦ εἶναι κατ ἀχροστιχίδας 
ἢ κατ ἄλλα σχήματα συντεταγμένα, συνήθη κατὰ τοὺς μέσους αἰῶνας 
καὶ τοὺς χρόνους τῆς Τουρκοκρατίας. Ex τῶν αὐτῶν ποιημάτων τινὰ 
εἶναι διάφοροι ἐκτελέσεις τοῦ αὐτοῦ θέματος. 
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To πρῶτον doux τοῦ δευτέρου μέρους (σελ. 41-53) ἀναφέρεται 
«εἰς τὴν καταστροφὴ τῆς νήσου Χίου κατὰ διάλογον, τοῦ ὁποίου τὰ πρό- 
owna εἶναι Χίος καὶ Ξένος». Τὸ καθ’ ὅλου ἄσμα ἔχει ὡς ἑξῆς: 


«Χαῖρε Χίε, ποτὲ φημισμένη’; 
"Av καὶ Ξένος, πλὴν δὲν ἀπορῶ, 
dar” εἶσαι πολλὰ λυπη μένη, 
μετηλλάχθης, καθὼς θεωρῶ. 

. Ποῦ "vau κείνη ἡ πρώτη σου θέα, 
ἡ φαιδρὰ καὶ τοσοῦτον τερπνή; 
Τὸν σκληρόν σου νὰ μάθῃ φθορέα 
ἡ καρδία µου ἄκρως ποθεῖ. 

Où λαμπροὶ καὶ μεγάλοι ναοί σου 
᾿Αναργύρων 2 καὶ ἄλλοι πολλοὶ 
ἠρημώθησαν ὅλοι ἐξίσου 
κ᾿ M περίφημος ᾿κείνη σχολή; 3 

Πῶς à' ἐδῶ καθημένη στενάζεις, 
ἀπὸ βάθους καρδίας θρηνεῖς, 
λυπημένη καὶ μόνη φωνάζεις 
καὶ τὴν φύσιν εἰς οἶκτον κινεῖς ; 

᾿Εδῶ τὶς ἄλλο πλέον δὲν βλέπει, 
πλὴν ἐρείπια, φεῦ ! λυπηρά ! 

Διὰ τοῦτο xi ὁ νοῦς µου προθλέπει, 
ὅτ᾽ ὑπῆρξε σκηνὴ τρομερά ! 
᾿Επιθυμῶ τὴν λύπην σου λοιπὸν νὰ μ᾽ ἐξηγήσῃς, 
φιλτάτη, καὶ τὰ πάθη σου νὰ μὲ γνωστοποιήσῃς. 
ΧΙ͂ΟΣ. 
μὲ ποίαν λίθινον ψυχήν, ὦ ξένε µου, ν᾽ ἀρχίσω, 
καταλεπτῶς τὰ πάθη µου διὰ νὰ σ᾽ ἐξηγήσω ; 


' Τοῦ ἄσματος προτάσσονται, σελ. 46, oi ἀρχαῖοι στίχοι : 
«Ὅς ἐκ φόδου του γλῶσσαν ἐγκλείσας ἔχει, 
κάκιστος εἶναι νῦν τε καὶ πάλαι δοκεῖ 
καὶ μείζον ὅστις ἀντὶ τῆς αὐτοῦ ΠΑΤΡΑΣ 
φίλον νομίζει, τοῦτον οὐδαμοῦ λέγω». «Σοφοκλ. Αντιγ. S’. 180». 
” Ἡ λατρεία τῶν ᾽Αγίων ᾿Αναργύρων εἶναι ἐν Χίῳ ἀρκούντως διαδεδομένη. 
Ἐνταῦθα πρόχειται περὶ τοῦ εἰς τοὺς ἁγίους τούτους ἀφιερωμένου μεγάλου δρομικοῦ 
ναοῦ τῆς πόλεως Χίου, περὶ οὗ ἰδὲ προχείρως I. T. Ζολώταν--- Alu. X. Σάρου, ἔνθ᾽ ἄνω- 
τέρω, τόμ. À’, μέρος Β΄, σελ. 64 κξξ., 135. 
® Περὶ τῆς σχολῆς τῆς Χίου ἰδὲ πρὸ πάντων I. I Ζολώταν--- Alu. Σάρου, 
ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, τόμ. T", μέρος Α΄, σελ. 481 κἑξ. Τούφ. E. Κὐαγγελίδην, Ἡ παιδεία ἐπὶ 
Τουρκοχνρατίας (Ἑλληνικὰ Σχολεῖα ἀπὸ τῆς ᾿Αλώσεως μέχρι Καποδιστρίου). Τόμ. Β΄. 
Ἐν ᾿Αθήναις 1936, σελ. 130 xég. 
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ΞΕΝΟΣ. 
᾿Αλλὰ κανείς, φιλτάτη µου, δὲν ἐμπορεῖ νὰ τάξῃ, 
ὅτι ἐδῶ ς᾽ τὴν γῆν ποτὲ δὲν HER ἀναστενάξει ! 
ΧΙ͂ΟΣ 
Dil Dir «88 5 / κ] lA / 
ile u, ἂν ἦσαν πέτρινα τὰ ἰδικά µου στήθη, 
ἤθελον σοὶ δι]γηθῆν τῶν πόνων µου τὰ πλήθη 
καὶ τὴν συμθᾶσαν εἰς ἐμὲ φρικτὴν αἰχμαλωσίαν, 
ἥτις πᾶσαν ἐλύπησεν ἀνθρώπινον καρδίαν. 
ΞΕΝΟΣ. 
ΠΙαρακαλῶ, φιλτάτη µου, εἰπέ μ᾽ ἐν συντοµίᾳ, 
τὶ τῆς αἰχμαλωσίας σου ἔγινεν fj αἰτία. 
ΧΙΟΣ. 
€ ~ . è » . / 3 € ^ 
Ὡς μῦθος xai ws ὄνειρον μὲ φαίνετ fj ζωή µου, 
~ / M x 10 2 7 ε À TA / 
φεῦ / καὶ χωρὶς βοήθειαν κἀμμίαν ý πληγή µου | 
‘H > ^ 8 ΄ , » \ ΄ 
ἐχθρικὴ ἢ τύχη μου u’ ἔπεμψε μὲ μανίαν 
ς᾽ τὴν γῆν µου τέρας τροµερόν, τὴν ἄσχετον δουλείαν, 
ἥτις σκληοὰ κατέθλιδε τριακοσίους χρόνους 
Al 2 λ . - ε / 9 [4 
τοὺς ὀρφανοὺς καὶ δυστυχεῖς Ελλήνων ἀπογόνους. 
llavrod λοιπὸν καὶ πάντοτε ὄντες κατατρεγμένοι 
χι ἀπ᾽ τὸν ζυγὸν τοῦ τέρατος τούτου βεθαρυμένοι 
γ o QUUEVOL, 
ἐξίσου ἀπεφάσισαν ἤδη νὰ ἐνδυθῶσι 
^ e u ^ A M - 
τὰ ὅπλα ὅλοι γενικῶς διὰ νὰ λυτρωθῶσι. 
"AAR of δικοί µου κάτοικοι, καθὼς ὅλοι γνωρίζουν 
u ’ yrogo ÀJ 
> > 2 2 2 ~ $ \ € θί 
εἰς ἐιιπορίαν ἐξ ἀρχῆς va ζῶσι συνηθίξουν. 
s A 58/7 5 5 \ M ~ 
Hro λοιπὸν ἀδύνατον χι αὐτοὶ và μιμηθῶσι 
τοὺς ἐπιλοίπους “Ελληνας καὶ νὰ καθοπλισθῶσι. 
Ὅμως τινὲς ἀνόητοι (νά Ἴθελαν μὴ τὸ σώσουν !) 
συναθροισθέντες ἔρχονται, ὄχι νὰ μὲ λυτρώσουν, 
ἀλλὰ διὰ ν᾽ ἁρπάσωσι, νὰ κλέψουν καὶ νὰ θύσουν, 
καὶ ἔπειτα νὰ φύγωσι κ᾿ ἐρήμην νὰ u ἀφήσουν |. 
ΞΕΝΟΣ. 
Eis τὴν ὀλιγοδιαρκῆ τάχα πολιορκίαν, 
Eine µου, ἔδειξαν τινὰ ζῆλον, ἢ εὐψυχίαν; 
ΧΙΟΣ. 
“Ὅς. 


AG. 


ΞΕΝΟΣ. 


! ᾿Εννοεῖ τοὺς ὑπὸ τὸν Γ. Λογοθέτην (τὸν ἐπικαλούμενον Δυκοῦργον) Σαμίους, 
τοὺς Ψαριανούς, καὶ τοὺς περὶ τὸν Μπουρνιᾶν ὀλίγους Χίους. Πρθλ. Ι. Ι. Ζολώταν--- 
Aiu. K. Σάρου, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, τόμ. I’, μέρος Β΄, σελ. 502 κὲξ. 
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XIO2. 
ἐκάθηντο μὲ ἀδιαφορίαν t. 
Τότε λοιπὸν ó φρούραρχος χωοὶς ἀργοπορίαν 
μισθώσας πλοῖον φορτικὸν αἰσχροῦ τινος πλοιάρχου, 
neun’ εἰς Κωνσταντινούπολιν εἴδησιν τοῦ Μονάρχου ?, 
ὅστις εὐθὺς τὸν Ναύαρχον προστάζ᾽ ἐδῶ νὰ φθάσῃ 
và καύσῃ τὰς οἰκίας μου, τὰ τέκνα μου νὰ σφάξῃ ! 


ΞΕΝΟΣ. 
[Ποῖον καιρόν, φιλτάτη µου, ταύτην τὴν δυστυχίαν 
ὑπέφερες ; εἶπέ µε το, λάθε παρηγορίαν. 


ΧΙΟΣ. 

Ira χίλια ὀκτακόσια εἰκοσιδύο ἔτη, 
μαρτίου τὴν τριακοστήν, ἧτο µεγάλη πέμπτη δ, 
ὅταν ἀπὸ τὸ Βυζάντιον ὁλόκληρος ὃ στόλος, 
χωρὶς ἀντίστασίν τινα, ἠμπόρεσεν εὐκόλως 
ἐδῶ νὰ δίψῃ ἄγκυραν ἀντίκρυ τοῦ φρουρίου, 
φέρων τὸν ὄλεθρον ἐμοῦ, τῆς τρισαθλίας Χίου ! 

ΞΕΝΟΣ. 
Ὅταν ὁ. στόλος ἔφθασε, θαῤῥῶ πᾶσα καρδία 
τῶν τέκνων σου, ὅτ᾽ ἔλαθεν ἀνήκουστον δειλία ! 


ΧΙΟΣ. 
Μάλιστα, φίλε u’, ἐπειδὴ ἀμέσως τότ᾽ ἀρχίζει 
τὸ φρούριον τὴν πόλιν μου và καν[ον]οθολίζῃ. 
And Tosoué (a) πλοιάρια πλήθη πολλὰ συνάζουν 
x. εἷς τὸ παραθαλάσσιον ἐδῶ μεταθιθάζουν. 
Oi πολιορκηταὶ λοιπόν, ds περικυκλωμένοι 
ἀπὸ τοσοῦτον ἄπειρον πλῆθος, ἀπηλπισμένοι 
ἐμδαίνουν eis τὰ πλοῖά των καὶ φεύγουν εὐθὺς ὅλοι, 
παντέρηµον ἀφήσαντες τὴν ἰδικήν μου πόλι! 


; 3e dA ος ; \ ; " 
(a) Κρήνη, πόλις κατ ἀνατολὰς τῆς Χίου, κειμένη sic τὸ παράλιον τῆς 
- 5 , 
Μικρᾶς ` Ασίας. 


! Ὅτι κατὰ τὴν πολιορκίαν τοῦ φρουρίου τῆς Χίου ol πολιορκηταὶ ὑπῆεξαν 
ἀδιάφοροι εἶναι ὑπερθολικόν' ἀληθὲς εἶναι ὅτι ἣ καθ᾽ ὅλου πολιτεία αὐτῶν ὑπῆρξεν 
ἀξιοκατάκριτος, ἂν μὴ ἐγκληματική. Πρ6λ. I. "I. Ζολώταν-- Alu. K. Σάρου, ἔνθ᾽ ἄνω- 
τέρω, τόμ. Γ΄, μέρος Β΄, σελ. 510 xéz£. 

* Τὰ περὶ τοῦ αἰσχροῦ πλοιάρχου ἐνταῦθα λεγόμενα δὲν γνωρίζω ἐξ ἄλλων πηγῶν. 

° Ἡ ἡμερομηνία καὶ ἡ σύμπτωσις αὐτῆς πρὸς M. Πέμπτην ἀνταποκρίνεται 
πρὸς τὰ γεγονότα. Πρ6λ. I. I. Ζολώταν--- Αἰμ. K. Σάρου, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, τόμ. I", pé- 
ρος Β΄, σελ. 015, 556 κὲξ. 
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ZENOS. 

K \ / ^p > ο - 

καί τί ovr&bn ἔπειτα ; εἰπέ, παρακαλῶ σε. 
ATOS 

Προσεκτικὴν ἀκρόασιν, φίλε uov, τώρα δόσε. 

2 ΄ ^ » ~ 

Auéows τότε ἤρχισεν ὃ τρομερὸς ἐκεῖνος, 

[4 » , m 

ὁ ἄγριος, ἀπάνθρωπος x αἱματόφαγος θρῆνος. 

e » , ~ + 

O "Άρης τρέχει παρευθὺς παντοῦ ξεσπαθωµένος 

B9 mo 8 / € BER, η 
χι ἀκολουθεῖ ὀπίσω του ὁ Χάρων Avooaouevoc. 
| Ó - 10 / e^ 2 ~ \ AA 
νδρῶν ἀθῴων αἵματα ἀνηλεῶς τὰ χύνουν, 

ἐνῷ yvuéva ἤχνιξον, ἀχόρταγα τὰ πίνουν. 

» LA , ~ A ΄ 

Avanıovv, σκάπτουν, πυρπολοῦν καὶ τοὺς ναοὺς κρημνίζουν, 

τὴν πόλιν u ὅλην σύθῥιξα ἀναποδογυρίζου», 

χωρίζουν ἄκακα παιδιά, χωρίξουν θυγατέρας 

ἀπ᾽ τὰς ἀγαπημένας των πολυπαθεῖς μητέρας, 

ἐνῷ σκληρὰ κατέσφαξον τοὺς γέροντας πατέρας. 

᾿Ιδοὺ τί κάμνει, Ξένε µου, τὸ τῆς δουλείας τέρας !! 
ΞΕΝΟΣ. 

ᾠΦρίττω συλλογιζόμενος τὸ τραγικόν σου δρᾶμα / 

Ὅτι σὲ βλέπω ζωνιανὴν εἶναι τῳόντι θαῦμα ! 


3102. 
"Axovoov τώρα, «Ἐένε µου, ἄλλο πλέον φρικῶδες 
ἔργον, σχεδὸν ἀνήκουστον, σπάνιον, θηριῶδες ! 
Πλάτωνα τὸν μακάριον, σοφὸν ἀρχιερέα ?, 
κρατούμενον ἐνέχειρον (φεῦ τὶ dar ἀπευκταῖα /) 
μὲ τοὺς ἐγκρίτους τοῦ λαοῦ ὅλους βασανισμένους, 
ὄντας ὑπὲρ τοὺς ἑκατὸν καὶ καταγυμνωμένους, 
ἐγὼ τοὺς εἶδον, ξένε µου, μὲ λύπην µου xai φρίκην, 
ὁπόταν, φεῦ /, ἐφέροντο τότε "c τὴν καταδίκην. 
Αἴ’ εἶναι ἀπερίγραπτος "Άρεως ἡ μανία ! 
ἑξῆντα ἐκρεμάσθησαν ἐδῶ καθὼς ἀρνία, 
oí δὲ ἐπίλοιποι ἀφοῦ ἐφέρθησαν 's τὰ πλοῖα, 
νὰ κρεμασθοῦν ἠθέλησεν ἡ ἐχθρικὴ δουλεία 5. 


1 Πρ6λ. T. I. Ζολώτα»--- A. Σάρου, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, τόμ. Γ΄, µέρος Β΄, σελ. 515 xé£. 

7 Περὶ τοῦ Πλάτωνος Χίου, τοῦ Φραγκιάδου, τοῦ ἐθνομάρτυρος, ἰδὲ Οἰκονόμου 
τοῦ ἐξ Οἰκονόμων, Φιλολογικὰ Σωζόμενα, τόμ. Α΄, ἐν ᾿Αθήναις 1871, σελ. ι6’, καὶ , 
T. ’I. Ζολώταν--- Alu. K. Σάρου, ἔνθ. ἀνωτέρω, τόμ. T", μέρος Α΄, σελ. 624, μέρος Β΄, 
σελ. 46 xé£., 502, δ04-χἑξ., 528, 533 κὲξ., 686. 

3 Περὶ τῶν ὑπὸ τῶν Τούρκων φονευθέντων ὁμήρων τῆς Χίου αἱ πηγαὶ παρέχουσι 
διαφόρους ἀριθμούς. Πρθλ. T. `I. Ζολώταν — Aiu. K. Σάρου, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, τόμ. T", 
μέρος Β΄, σελ. 504 κἑξ., 014 χἑξ., 528 κἐξ., 038 xét. 
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ν 


᾿ἀνάθεμα τὴν φύτραν της, τὴν ῥίζαν καὶ τὴν γέναν ! 
᾿Ηφάνισεν ἡ ἄσπλαγχνος τὴν πόλιν µου x` ἐμένα ! 
ΞΕΝΟΣ. 

Λικαίως πρέπει κατ αὐτῆς κατάρας và προφέρῃς, 
ὡς τόσον, ὦ φιλτάτη µου, πρέπει νὰ ὑποφέρῃς. 
4ὲν ἐστερήθης μόνη σὺ τοὺς ἀκριθεῖς σου ἄνδρας, 
κ᾿ ai Κυδωνίαι τό παθαν x ý πόλις τῆς Κασσάνδρας, 
καὶ τὰ νησία τῶν Ψηρῶν, Κάσου καὶ Σαμοθράκης, 

- D / » Z ~ Z 
ý νῆσος Κρήτη καί τινες ἄλλαι πόλεις τῆς Θρῴκης. 
K^ εἰς τὴν ᾿Ασίαν τὴν μικρὰν τοιαῦται δυστυχίαι 
συνέθησαν καὶ ἄδικοι φόνοι x^ αἰχμαλωσίαι. 
"Qc τόσον, σὲ παρακαλῶ, λάδε πα ίαν 

: ο ρἡγορίαν 

xai né μοι τὴν ἐπίλοιπον οἰκτράν σου ἱστορίαν. 


» 
XIOZ. 

Φίλε u’, ὅταν ἐκαίοντο ai θεῖαι ἐκκλησίαι 

x αἱ ἀληθῶς περίφηµοι τῶν τέκνων µου οἶκίαι 
καὶ τὸ κατοικητήριον Μουσῶν, μέγα σχολεῖον, 

ai ἀγοραὶ καὶ τ᾽ ἀκουστὸν κοινὸν νοσοκομεῖον, 

ὅτε καπνῶν τὰ σύννεφα σκότισαν τὸν αἰθέρα, 

καὶ μαύρη νὺξ ἐφαίνετο ἡ φωτερὰ ἡμέρα’, 

καὶ εἷς τοῦ Κάμπου τὰ χωριὰ υἱοὶ καὶ θυγατέρες ! 
ἐχάθησαν, κ᾿ ἐστέναξαν πατέρες καὶ μητέρες, 

τότε, ἀγαπημένε µου, μόνη καὶ τεθλιμμένη 

ἐδῶ εἰς τὸ παράλιον, καὶ ὡς ἀπηλπισμένη 

τὰ χέρια µου πρὸς Οὐρανὸν ἔχουσ᾽ ἀνυψωμένα, 

\ \ \ \ , / 

μὲ συμπαθητικὴν φωνὴν καὶ μάτια δακρυσμένα, 

5 Ζ [A 5 + ΄ ΄ 
«Ὦ Οὐρανέ, ἐφώναζα, ἰδέ τὰ βάσανά uov, 

καὶ συμπαθητικὸς γενοῦ πλέον σ᾽ τὰ δάκρυά μου / 
26) / [4 ν ὁ , , 

/ πόσην κακοπάθειαν, πόσην ταλαιπωρίαν, 
ὑπέφεραν τὰ τέκνα µου ἀπ᾽ τὴν πικρὰν δουλείαν ! 
3 [4 ^ Z ^ ΄ 
Q / πόσους ἀναστεναγμούς, βάσανα, λύπας, πόνους, 
ὡς τώρα ἐδοκίμασαν κι᾽ ἀδικωτάτους φόνους ! 

Ey 2 MS τ Ζ 
Q / πόσα δάκρυα ἔχυσαν καὶ καθ ἡμέραν χύνουν ! 
Μὴ uo? τ᾽ ἀφήσῃς, Οὐρανέ λῶ, và µεί 
n uo ἀφήσῃς, Οὐρανέ, παρακαλῶ, và μείνουν 
\ 7 
eis ἐχθρικὴν καταδοομὴν καὶ εἰς ἀπελπισίαν, 
14° 2. M e Ζ a H 
ἀλλ εἰς τὴν ὑπερτάτην σου βάλε τα προστασίαν !» 
5 M , T / Hz / 
Ιδοὺ λοιπόν, ὦ φίλε µου ξένε, μὲ συντομίαν 
σοὶ διηγήθην τὴν ἐιιὴν ἣν αἰχμιαλωσί 
ηγήθην τὴν ἐμὴν φρικτὴν αἰχμαλωσίαν. 


* Πρ6λ. I. `I, Ζολώταν-- Aiu. K. Σάρου, ἔνθ᾽ ἄνωτ., τόμ. I", µέρος Β΄, o. 518 κέξ. 
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ΞΕΝΟΣ. 


Eide, ἀγαπημένη µου, ὁ ὕψιστος νὰ νεύσῃ, 

τὸ τέρας τοῦτο ἀπ᾽ τὴν γῆν νὰ τὸ ἐξολοθρεύσῃ ! 
Lie νὰ φράξῃ τὸ πικρόν, φαρμακερόν του στόμα, 
καὶ τὸ αἰσχρόν του ὄνομα νὰ σκεπασθῇ o τὸ χῶμα ! 
Ὥς τόσον, ὦ, φιλτάτη µου, Aá6e παρηγορίαν, 

Où σὲ λυτρώσ᾽ ó Οὐρανός ! ... σοὶ εὔχομαι ὑγείαν ! » 


Ὁ Αργύριος X. Καράδας ὑπῆρξεν αὐτόπτης τῆς κατὰ τὸ ἔτος 1822 
καταστροφῆς τῆς Xiou τὸ ἀνωτέρω ποίημα αὐτοῦ πρέπει νὰ ταχθῇ εἰς 
τὰς ἀξίας προσοχῆς πηγὰς διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς τραγικωτάτης τῶν συμ- 
φορῶν, ἃς ἐγνώρισεν À χαριτόθρυτος νῆσος. 

Αἱ δύο τελευταῖαι σελίδες, ἀριθ. 99 - 100, τοῦ «Δοχιμίου τῆς στι- 
χουργίας», περιέχουσιν ὀνόματα συνδρομητῶν, σημειουμένου ἐν τέλει: 
«Τὰ λοιπὰ ὀνόματα [συνδρομητῶν] δὲν ἐπρόφθασαν». Εἶναι δὲ τὰ ὀνό- 
ματα ἄλλα μὲν δι᾽ ἑλληνικῶν, ἄλλα δὲ διὰ λατινικῶν στοιχείων καταγε- 
γραμμένα, προκειμένου ἐνίοτε καὶ περὶ Ελλήνων συνδρομητῶν' ὁ κατά- 
λογος τούτων ἄρχεται: «Monsieur d'Ivanoff Conseiller d'Etat de 
S. M. ’Empereur de toutes les Russies, Chevalier de plusieurs 
ordres, et son Consul Général à Smyrna et ses dépendances». 
"Αλλοι Φράγκοι καὶ Λεβαντῖνοι συνδρομηταὶ εἶναι: J. B. Nubar, Henri 
Bonnal, S. Bartoletti, Joseph Serkiz, Dominique Mirzar, Fils 
Gaspard Balthazar, Ant. Viraps, Jacob Balladur, Antonio d'Andria, 
Abraham Missir, Paolo Mazziar, Leonardo Corpi, A. Guys χλ. 
Μεταξὺ τῶν συνδρομητῶν διακρίνονται καὶ οἱ Χῖοι: Ζανῆς Δεχόζης 
Βοῦρος, M. D. Μαυροκορδᾶτος, ‘I. ΝΚουθελᾶς, Στέφανος nai Γεώργιος 
Ζερλέντης, Κωνσταντῖνος Καλθοκορέσης, Σ. K. Καλθοχορέσης, Μάριος 
καὶ Ἰσίδωρος Ροδοχανάκης, Λεωνίδης Σκαραμαγκᾶς, Ἰωάννης Ἠετρο- 
κόκκινος, "I. A. Νεγρεπόντες, T. καὶ ᾿Α. ᾿Αμηρᾶς, Δ. Κοκκινάκης, Γεώρ- 
γιος καὶ ᾿Αντώνιος Κουλμάσης !, Στέφανος Μάξιμος”. Διὰ δύο ἀντίτυπα 
ἀναγράφεται συνδρομήτρια ἡ, «Μουζλοῦ Χανᾶ». 


Ὑστερότυπον. ᾿Ανωτέρω, σελ. 241 κ.ξ., προκειμένου περὶ τῆς Χίου 
ἐν τῇ Γερμανικῇ φιλολογίᾳ τοῦ 10' αἰῶνος, ἐξέπεσε σημείωσις σχετικῶς 
πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Βαυαρίας Λουδοθῖκον τὸν Δ΄ (1186 - 1868). Μία 
στροφή) τοῦ ποιήματος «Πρὸς τὴν Ἑλλάδα», τὸ ὁποῖον ἔγραψεν ὁ ἐστεμ-΄ 


Κατὰ τυπογραφικῆν παραδρομὴν ó Γεώργιος ἀναγράφεται ὡς: Kovluarns. 
2 Πρέλ. I. I. Ζολώταν-- Aiu. K. Σάρου, Ἱστορία τῆς Χίου. Ton. Α΄, μέρος Ba 
σελ. 308 (;), 367 κέξ., 449, Τόμ. Γ΄, μέρος Β΄, σελ. 812. 
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μένος οὗτος ποιητὴς «κατὰ τὸ τρίτον ἔαρ τῆς ἀναγεννήσεως» τῆς Ἠλλάδος], 
ἀναφέρεται εἰς τὴν Χίον καὶ τὰ θύματα αὐτῆς ἐν ἔτει 1822: ἡ στροφὴ 
αὕτη ἔχει τυπωθῆ καὶ ἐπὶ τοῦ ἐξωφύλλου τοῦ βιβλίου: «Der Verein von 
Griechenfreunden zu Altenburg und dessen Zóglinge.... Erster 
Bericht.... Altenburg 1829....». Νεοελληνικὰς μεταφράσεις τοῦ 
ἀνωτέρω μνημονευθέντος ποιήματος xal ἄλλων φιλελληνικῶν ἐμμέτρων 
τοῦ Λουδοβίκου Α΄ ἔχομεν ὑπὸ "A, P. Ραγκαθῆ («Τῆς Αὐτοῦ Μεγαλειό- 
τητος τοῦ Βασιλέως τῆς Βαυαρίας Λουδοβίκου A’. Ποιήματα περὶ *EA- 
λάδος.... Ἐν Ναυπλίῳ, ἐκ τῆς Βασιλικῆς Τυπογραφίας διευθυνομένης 
ὑπὸ Γ. ᾽Αποστολίδου Κοσμητοῦ. 1833»: τὸ αὐτὸ ἀνετυπώθη καὶ ἐν Βραΐλᾳ 
τῷ 1860) καὶ ὑπὸ Σοφοκλέους A. Καρύδου («Ὁ ἐστεμμένος Τυρταῖος, 
rot ποίηµατα περὶ Ἑλλάδος, τοῦ βασιλέως τῆς Βαυαρίας Λουδοδίκου Α΄. 
Μετάφρασις ἐλευθέρα.... ᾿Αθῆναι.... 1868»). 'Ex τῶν μεταφράσεων 
τούτων À μὲν πρώτη εἶναι πεζή, ἢ δὲ δευτέρα ἔμμετρος. Tov Φιλελλη- 
νικῶν ἐμμέτρων τοῦ Λουδοβίκου Δ’ τῆς Βαυαρίας ἔχομεν xai διασκευὴν 
«εἰς “Βλληνικὸν ρυθμὸν» ὑπὸ Johannes Frantzius, ἐκδεδομένην ἐν 
Στουτγάρδη ὑπὸ τὸν ἑξῆς τίτλον: «Λοδοΐκου τοῦ κλεινοτάτου Βαυαρῶν 
βασιλέως ἐλεγεῖά τε καὶ μέλη εἰς Ἕλληνας. Ἑλληνιστί. Αι.Ω.Λ’.» 
(ox. 4% μικρόν, σελ. [VI] + 45 4- [40 - 48]). 


Ἔν Βερολίνῳ - ἐν ᾿Αθήναις 10 Αὐγούστου 1936. 


ΝΙΚΟΣ A. ΒΕΗΣ (BEES) 


' Gedichte Ludwigs des Ersten, Kónigs von Bayern. 2, Teil. 3, Aufl. 
München (Verlag der J. G. Cotta'schen Buchhandlung) 1839, Σελ. 16 - 17. 


ΓΕΝΝΑΔΙΟΣ O ΣΧΟΛΑΡΙΟΣ 


ΩΣ ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΗΝ ΑΑΩΣΙΝ ΧΡΟΝΩΝ 


Ἡ ἅλωσις τῆς Κωνσταντινουπόλεως ὑπὸ τῶν Τούρχων εἶναι σπου- 
δαιότατος ἱστορικὸς σταθμὸς τοῦ ἑλληνικοῦ ἔθνους, εἰς τὸν ὁποῖον xata- 
λήγει ἢ χιλιετὴς λαμπρὰ βυζαντινὴ περίοδος τῆς ἐθνικῆς Ἱστορίας, καὶ 
ἀπὸ τοῦ ὁποίου ἄρχεται οὐχὶ ὀλιγώτερον σπουδαία ἢ περίοδος τοῦ ἐθνικοῦ 
καθαρμοῦ x«i τῆς ἀποκαταστάσεως ἐλευθέρου πολιτικοῦ βίου. Τὸ μέγα 
γεγονὸς τῆς 29s Μαΐου 1453 ἐξητάσθη καὶ διεφωτίσθη πολυμερῶς, ἐπὶ 
τῇ βάσει συγχρόνων μαρτυριῶν nal τῶν πλουσίων λειψάνων τῆς μεγάλης 
καταστροφῆς, τὰ ὁποῖα διετηρήθησαν μέχρι τοῦδε ὑπὸ τύπον ἐρειπίων 
ἢ μετατροπῆς xol μεταρρυθμίσεως πολυπληθῶν μνημείων τῶν χρόνων 
ἐκείνων. Παρὰ πάντα ταῦτα ὅμως, εἰς τὴν ἀναπαράστασιν τῆς πραγμα- 
τικότητος τῆς περὶ τὴν “Άλωσιν πεντηχονταετίας, εἴκοσιν ἔτη δηλ. πρὸ 
αὐτῆς x«l τριάκοντα τοὐλάχιστον μετ᾽ αὐτήν, ὑπάρχουν πλεῖστα χενά, 
εἴτε διὰ τὴν ἔλλειψιν πηγῶν εἴτε διὰ τὴν κακὴν ἐκτίμησιν ἢ τὴν δια- 
στροφὴν τῆς ὑπαρχούσης γραπτῆς παραδόσεως. Πάντες οἱ γράψαντες 
πολλὰ ἢ ὀλίγα, σχετιζόμενα πρὸς τὴν “Άλωσιν nal πρὸς τὰ πρόσωπα, τὰ 
οὕτως ἢ ἄλλως δράσαντα κατὰ τοὺς τραγικοὺς ἐκείνους χρόνους, δὲν εἶναι 
ἀπηλλαγμένοι πάσης μεροληψίας διὰ λόγους ποικιλωτάτους. Ποίαν ἄμερο- 
ληψίαν νὰ περιμένῃ τις παρὰ τοῦ δοκησισόφου πρωτοθεστιαρίου Φραντζή, 
τοῦ πιστοῦ δορυφόρου τοῦ Κωνσταντίνου Παλαιολόγου, ἀλλ᾽ ἀσπόνδου 
ἐχθροῦ τοῦ M. Δουκὸς Λουκᾶ Νοταρᾶ, τοῦ χυριωτάτου μετὰ τὸν αὐτο- 
κράτορα πολιτικοῦ παράγοντος ἀπὸ τοῦ 1438 μέχρι τῆς 29"* Μαΐου τοῦ 
1453; ἢ παρὰ τοῦ ἡμιμαθοῦς ἀλλὰ καὶ λατινόφρονος Μιχαὴλ Δούκα, 
εἰς τὸν ὁποῖον ὀφείλομεν τὸ περιβόητον ἀπόφθεγμα δῆθεν τοῦ αὐτοῦ 
Νοταρᾶ «κρειτότερόν ἐστιν εἰδέναι (sic) ἔν μέσῃ τῇ πόλει φακιόλιον βα- 
σιλεῦον τούρκων ἢ καλύπτραν λατινικήν», ἐνῷ ὁ σημαιοφόρος τῶν ἀνθε- 
νωτικῶν Σχολάριος, 6 φίλος τοῦ Νοταρᾶ, τὸ ἀντίθετον περὶ αὐτοῦ λέγει, 
γράφων πρὸς αὐτὸν τοῦτον, ὅτι αὐτὸς ἦν 6 ἐπιμένων εἰς τὴν ἀνακήρυξιν 
τοῦ μνημοσύνου τοῦ πάπα, τοῦτο μόνον ὁ .Σχολάριος εὑρίσκων pÙ 
ἐπαινετὸν παρὰ τῷ κατὰ πάντα τἆλλα ἀρίστῳ Norap&;! ἢ παρὰ τοῦ 


! Enot. τῷ 1451 ἢ 1459, Σχολαοίου ἅπαντα τὰ σῳζόμενα τόμ. Δ΄, σελ. 496. 
Έχομεν ἤδη περὶ τούτου καὶ παλαιοτέραν, τοῦ 1441, σαφῆ μαρτυρίαν τοῦ Zvgo- 


πούλου: XII 8, 242 - 248, 
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καλοῦ μὲν πατριώτου, ἀλλ᾽ ἰδιαιτέρου γραμματέως τοῦ χαταχτητοῦ 
Μωάμεθ, Μιχαὴλ τοῦ Κριτοθούλου, ὅστις ὅμως παρὰ τὴν ὑπηρεσιακὴν 
"θέσιν του κατορθώνει ἐν πολλοῖς νὰ εἴπη μεταξὺ τῶν γραμμῶν τὴν ἁλή- 
θειαν; Οἱ δὲ ξένοι αὐτόπται μάρτυρες, οἵτινες ἐνεργῶς μετέσχον τῆς 
ἀμύνης τῆς πολιορκουμένης πόλεως, εἴτε διότι ἦσαν ῥωμαιοχαθολιχοὶ εἴτε 
καὶ διὰ πολιτικὰς πρὸς ἀλλήλους ἀντιζηλίας καὶ μίση, οὔτε ἀχριβέστεροι 
τῶν Ἑλλήνων οὔτε ἀμεροληπτότεροι εἶναι. “O ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν ἐν 
Γαλατᾷ μονάζων φανατικὸς Ἰταλὸς Pusculo εἰς τοὺς χωλοὺς λατινικοὺς 
στίχους του ἐξέχεεν ἤδη πρὸ πολλοῦ τὴν ἐμπάθειάν του κατὰ παντὸς 
ὀρθοδόξου ἑλληνικοῦ. Ὁ Χῖος ἐπίσκοπος Μιτυλήνης Λεονάρδος καὶ 
πολεμῶν ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων τῆς μεγάλης πόλεως καὶ ἐξ αὐτοψίας ἀχρι- 
βολογῶν περὶ τῆς περιφερείας καὶ τοῦ μεγέθους τῶν βλημάτων τῶν 
τουρχικῶν πυροδόλων, δὲν ἐλησμόνησεν ὅτι ἦτο ῥωμαιοκαθολικὸς καὶ 
παρέστη ὡς ζωηρὸς συνεργάτης τοῦ παπιχοῦ ἀπεσταλμένου καρδιναλίου 
Ἰσιδώρου. Ὁ 'Ενετὸς ἰατρὸς Barbaro, οὗ ἔχομεν λεπτομερὲς καὶ ἀκριθο- 
λόγον ἡμερολόγιον τῆς πολιορχίας xal τῆς ᾿Αλώσεως, δὲν λησμονεῖ τὸ 
μῖσός του κατὰ τῶν Γενουατῶν τοῦ Γαλατᾶ xoi κατ᾽ αὐτοῦ ἔτι τοῦ 
ἡρωϊκοῦ προμάχου τῆς ἀμύνης ᾿Ιουστινιάνη τοῦ Λόγγου. “H δ᾽ ἐνώπιον 
καὶ τοῦ ἐσχάτου κινδύνου ζωηροτάτη ἀντιπάθεια τοῦ χλήρου xal τοῦ 
λαοῦ τῆς Κωνσταντινουπόλεως κατὰ τῆς ἐπιβολῆς τῆς ἑνώσεως τῶν 
᾿Εκχλησιῶν, διὰ τῆς θυσίας τῆς πατροπαραδότου ᾿Ὀρθοδοξίας καὶ τῆς 
ἐχκλησιαστικῆς ἀνεξαρτησίας τῆς ἑλληνικῆς ᾿Ανατολῆς, δὲν εἶναι èx τῶν 
δευτερευόντων παραγόντων, οἵτινες συνεσχότισαν τὸν περὶ τὴν "Αλωσιν 
ἱστορικὸν ὁρίζοντα, ἐν μέσῳ τοῦ ὁποίου ἢ εἰχὼν τοῦ τραγικοῦ ἐχείνου 
δράματος πολλαχοῦ παρουσιάζει ψευδεῖς χρωματισμούς, ἀλλαχοῦ δὲ 
ἀνεξήγητα xevá. 


2. Διὰ τοῦτο πᾶσα νέα ἔρευνα τῶν γραπτῶν ἢ ἄλλων μνημείων 
τῶν χρόνων ἐκείνων, δυναμένη νὰ ἐπιχύσῃ φῶς εἴς τε τὰς πράξεις xal 
τὰ πρόσωπα, τὰ οὕτως ἢ ἄλλως δράσαντα κατὰ τὴν περὶ τὴν "Αλωσιν 
πεντηκονταετίαν, εἶναι εὐγνωμόνως εὐπρόσδεκτος πρὸς ἀποχατάστασιν 
τῆς περὶ αὐτῶν ἀληθείας. Τὴν εὐγνωμοσύνην ἡμῶν ταύτην σήμερον 
προκαλεῖ Ἡ σχεδὸν συντελεσθεῖσα ἔχδοσις τῶν σῳζομένων, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς 
τέως ἀνεχδότων, συγγραφῶν Γεωργίου τοῦ Σχολαρίου, τοῦ ὡς Γενναδίου 
Σχολαρίου πρώτου μετὰ τὴν “Awo Οἰκουμενικοῦ Πατριάρχου, τοῦ 
ὁποίου τὸ ὄνομα στενώτατα συνεδέθη πρὸς τὴν ἀπὸ τῆς ἐν Φλωρεντία 
Συνόδου ἑνωτικὴν ἐκκλησιαστιχὴν χίνησιν καὶ τὴν μετὰ τὴν "Άλωσιν 
δημιουργίαν νέας καταστάσεως ἐν τῷ βίῳ τοῦ δουλεύοντος ἔθνους. Τὴν 
πλήρη ταύτην ἔκδοσιν παρεσκεύασε χυρίως ὁ μακαρίτης Louis Petit, 
τιτλοφορούμενος λατῖνος ἐπίσκοπος Κορίνθου, ἐξέδωχε δ᾽ ἐν συνεργασίᾳ 
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μετὰ τοῦ ἡμετέρου λογίου Zev. Σιδερίδου! καὶ τοῦ ἐν Καδίκιοῖ (Χαλ- 
κηδόνι) εὐπαιδεύτου ἀσομψιονιστοῦ Martin /ugre. Τὸ ἐξόχως τιμῶν 
τοὺς ἀναλαθόντας αὐτὸ ἔργον τοῦτο εἶναι πολυτιμοτάτη συμβολὴ εἰς τὴν 
πολιτικὴν καὶ ἐκκλησιαστικὴν Ἱστορίαν τοῦ ἔθνους ἡμῶν, εἰς τὴν toto- 
ρίαν τῆς φιλοσοφίας καὶ τῆς λογοτεχνίας αὐτοῦ' διότι ὁ Σχολάριος εἶναι 
εἷς τῶν μάλιστα διακεκριμένων ἀνδρῶν τοῦ ἑλληνικοῦ Βυζαντίου κατὰ 
τὴν τελευταίαν τούτου περίοδον, πολυμαθέστατος μὲν καὶ πολυγραφώ- 
τατος, εἰδημονέστατος δὲ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης καὶ λογοτεχνίας καὶ 
τῆς λατινικῆς δὲ τῶν δυτικῶν πατέρων τῆς ἐκκλησίας nal τῶν èn- 
φανεστάτων σχολαστικῶν καὶ xav ἐξοχὴν Θωμᾶ τοῦ ᾿Ακυινάτου, οὗ 
ἔργα τινὰ πλήρη ἢ ἐν ἐπιτομῇ, μετέφρασεν εἰς ἀριστοτελίζον κατὰ τὸ 
δυνατὸν γλωσσικὸν ἰδίωμα, προσεγγίζον πρὸς τὸ ἐκτόπως ἀριστοτελίζον 
τοῦ Θωμᾶ λατινικὸν πρωτότυπον. Νομικὸς διακεκριμένος, εἰς πολὺ 
νεαρὰν ἡλικίαν, προστατευθεὶς ὑπὸ τῶν Παλαιολόγων, προήχθη εἰς τὸν 
δικαστικὸν κλάδον μέχρι τοῦ ἀξιώματος τοῦ «κριτοῦ τῆς βασιλικῆς κρί- 
σεως» ? Y, «καθολικοῦ κριτοῦ» ? ἢ ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν καλεῖ «κριτοῦ καθο- 
λικοῦ τῶν Pouaiwr καὶ καθολικοῦ σεκρεταρίου τοῦ βασιλέως». Ἡ ὑψηλὴ 
αὕτη θέσις καὶ ἡ σταθερὰ εὔνοια τῆς αὐλῆς, ἤδη ἀπὸ τῶν τελευταίων 
ἐτῶν τοῦ φιλολογοῦντος xxi θεολογοῦντος καὶ φιλοσοφοῦντος αὐτοκρά- 
τορος Μανουὴλ Β΄ τοῦ Παλαιολόγου (11425), κατέστησαν τὸν Σχολάριον 
περίβλεπτον xal γνωστὸν εἰς εὐρύτατον χύχλον xai ἔξω τοῦ Βυζαντίου, 
ὥστε βραδύτερον µετά τινος αὐταρεσχείας νὰ λέγῃ «Εὐρώπῃ δὲ καὶ 
Aoig καὶ πᾶσι σχεδὸν γῆς μέρεσιν ἦν τις λόγος ἡ μῶν καὶ τῶν ἡμετέρων». 
Συνεδέετο διὰ φιλίας καὶ συχνῆς ἀλληλογραφίας μεθ᾽ ὅλων τῶν μελῶν 
τῆς βασιλικῆς οἰκογενείας καὶ τῶν πολιτικῶν τῆς χώρας ἀνδρῶν καὶ τῶν 
ὁπωσδήποτε περὶ τὰ γράμματα διακρινομένων ἐν τῷ Κράτει xol ἐκτὸς 
αὐτοῦ, εἰς τὴν Κρήτην καὶ τὰς ἄλλας ξενοκρατουμένας νήσους, εἰς τὴν 
Πελοπόννησον, τὴν ὁποίαν καὶ ἐπεσχέφθη, τὸ ὄρος Σινᾶ, τὴν Tpare- 
ζοῦντα καὶ τὴν Ἰταλίαν. Els σπουδαίας ὑποθέσεις τοῦ Κράτους xal τῆς 
Ἐκκλησίας ἡ συμμετοχὴ καὶ ἢ γνώμη του ἐθεωροῦντο ἀναγκαῖαι. Παρα- 
σχευαζομένης τῆς ἑνωτικῆς Συνόδου μετέσχε nal τῆς ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει προπαρασκευαστικῆς ἐργασίας καὶ τῆς εἰς Ἰταλίαν ἀποστολῆς 5. 
Ἐπανελθὼν ἐξ Ἰταλίας καὶ μετὰ τὸν θάνατον τοῦ Μάρκου [ἑὐγενυκοῦ 


! ;Αποχωρήσαντος ὅμως, διὰ διαφωνίαν περὶ τὴν ἐκτίμησιν τῶν προσώπων καὶ 
τῶν πραγμάτων, ἀπὸ τῆς ἐμφανίσεως τοῦ Γ΄ τόμου. 

2 Crusri, Tutcograecia, p. 107. 

3 Λούκα, Ἱστορ. σελ. 214, ἔχδ. Bonn. 

t Σχολαρίου, ἅπαντα I, σελ. 285. 

è A. N. Διαμαντοπούλου, Μᾶρκος à [Εὐγενικὸς καὶ ἡ, ἐν Φλωρεντίᾳ σύνοδος 1899, 
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αὐτὸς ἀνεδέχθη τὴν μετὰ τῶν παπικῶν ἀπεσταλμένων τοῦ 1443 δημοσίαν 
συζήτησιν περὶ τῶν ὅρων τῆς ἐν Φλωρεντίᾳ συνόδου. “O κατὰ τὴν ἐν 
Ἰταλίᾳ ἀπουσίαν τοῦ αὐτοκράτορος Ἰωάννου τοῦ Η΄ ἀναπληρωτὴς αὐτοῦ 
ἀδελφός του Κωνσταντῖνος ἐπιμόνως ἀπήτησε τὴν παραμονὴν αὐτοῦ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ὡς νομικοῦ καὶ γενικῶς πολιτικοῦ συμβούλου. “O θά- 
νατος τοῦ αὐτοκράτορος Ἰωάννου, ὅστις παρὰ τὴν ἐμμονὴν αὐτοῦ εἰς τὰς 
ἀποφάσεις τῆς ἐν Φλωρεντίᾳ Συνόδου ἐξηκολούθει νὰ τιμᾷ τὸν 2χολάριον, 
ἀπεμάκρυνε τοῦτον τῆς αὐλῆς καὶ ὡδήγησεν αὐτὸν εἰς τὸν μοναχικὸν 
βίον, καὶ εἰς τὴν ἀπροκάλυπτον ἀνάληψιν τοῦ κατὰ τῆς ἑνωτικῆς τάσεως 
ἀγῶνος. ᾿Επὶ τέσσαρα σχεδὸν ἔτη διεξήγαγεν ὁ Σχολάριος τὸν πολιτικο- 
θρησκευτικὸν τοῦτον ἀγῶνα, ἐν μέσῳ τοῦ ἄλλου τραγικοῦ ἀγῶνος περὶ 
ζωῆς ἢ θανάτου, τὸν ὁποῖον ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων τῆς ἱστορικῆς πρω- 
τευούσης tou διεξήγαγεν ὁ Ελληνισμός. xol ὅστις ἔθηκε τέρμα εἰς τὴν 
χιλιετῆ περίοδον τῆς Μεσαιωνικῆς αὐτοῦ Ἱστορίας. ᾿Απελεύθερος èx τῆς 
αἰχμαλωσίας ὁ Σχολάριος ἐκλήθη εἰς τὴν ἡγεμονίαν τοῦ δουλωθέντος 
ἔθνους, ὑπὸ νέας ὅλως συνθήκας καὶ μὲ τὰ μέγιστα προθλήματα, τὰ 
ὁποῖα ἡ νέα παρὰ τὸν Βόσπορον δημιουργηθεῖσα κατάστασις προέθαλλεν 
εἰς τοὺς ἀνθρώπους τοῦ 1453, προθλήματα πολιτικά, θρησκευτικά, χοι- 
νωνικά. Ὁ ἀγὼν ἧτο ὁμολογουμένως τραχὺς καὶ ἀπεδείχθη ὑπέρτερος 
τοῦ Σχολαρίου᾽ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλος τις ἀνεδείχθη τῶν περιστάσεων ἄξιος, 
ὡς ἀπέδειξεν ὅλη σειρὰ πατριαρχῶν, διαδόχων αὐτοῦ, ἐπὶ δύο καὶ πλέον 
αἰῶνας. “H ἀντιμετώπισις τῶν μεγάλων Ex τῆς πτώσεως τοῦ Βυζαντίου 
προθληµάτων δὲν ἐξηρτᾶτο πλέον ἐξ ἑνὸς ἀνθρώπου, ὅσον δήποτε µεγα- 
λοφυοῦς καὶ μεγαλοπράγμονος. Κατὰ τὴν πρώτην στιγμήν, τὴν ἐπαύριον 
τῆς ἁλώσεως xal τῆς ἐκ ταύτης καταπλήξεως μὲν ἐν τῇ Δύσει, τῆς 
φυσικῆς δὲ περισκέψεως τοῦ χαταχτητοῦ πρὸς διοργάνωσιν τοῦ νέου 
κράτους τῇ βοηθείᾳ xal τοῦ χαταχτηθέντος χριστιανικοῦ πληθυσμοῦ 
— ἢ κατάκτησις ἐθεωρήθη ὁριστικὴ μόνον μετὰ τὴν κατοχὴν τῆς πρω- 
τευούσης--θὰ ἠδύνατο νὰ καθορισθῇ σαφέστερον καὶ ἐπὶ ἑδραιοτέρων 
βάσεων ἢ θέσις τῶν καταχκτηθέντων λαῶν καὶ κατ᾽ ἐξοχὴν τοῦ πολυπληθε- 
στέρου, τοῦ ἑλληνικοῦ. "AAN ἔλειπον ol ἄνδρες, οἵτινες θὰ συνελάμβανον 
τὸ ἐγδειχνυόμενον ἐθνικὸν πρόγραμμα καὶ θὰ ἐπεδίωκον τὴν πραγματο- 
ποίησιν αὐτοῦ. H λαϊκὴ ἀριστοκρατία ἢ) ἔπεσεν ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων καὶ 
ἀνὰ τὰς ὁδοὺς τῆς πόλεως κατὰ τὴν ἅλωσιν, ἢ ἐχρύδη καταφυγοῦσα εἰς 
τὴν ᾿Αγχίαλον καὶ Μεσημθρίαν καὶ ἀλλαχοῦ ἢ εἰς τὴν Δύσιν, ὅπου οἱ 
τελευταῖοι Παλαιολόγοι ἐξελιπάρουν τοὺς πάπας περὶ τοῦ ἄρτου των 
xai ἐπώλουν τὰ ἐπὶ τῆς Κωνσταντινουπόλεως δικαιώματά των èx περι- 
τροπῆς εἰς διαφόρους βασιλεῖς τῆς Εὐρώπης. ᾿Απέμενεν ὁ κλῆρος, ἀνώτερος 
καὶ κατώτερος. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μέχρις αὐτῆς τῆς πρωΐας τῆς 20ης Μαΐου 
τοῦ 1459 περὶ ἓν χυρίως ἠσχολεῖτο---τὸν πόλεμον κατὰ τῆς Φλωρεντινῆς 
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Οὐνίας, τὸν ὁποῖον ἀνήγαγεν εἰς δόγμα πίστεως, τὴν δὲ ἅλωσιν ἴσως 
ἐθεώρησεν ὡς ὁριστικὴν νίκην κατὰ τοῦ ἐχλατινισμοῦ καὶ τῶν λατινο- 
φρόνων. Αὐτὸς ὁ διορατιχὸς Μωάμεθ ὁ Β΄ ἔλαθεν ὑπὸ σπουδαιοτάτην 
ἔποψιν τὸ πρᾶγμα τοῦτο, xal ὑπὸ τὴν πίεσιν τοῦ φόδου πιθανῆς νέας 
Σταυροφορίας ἐκ τῆς Δύσεως, ἐπεδοχίμασε τὴν ἐκλογὴν εἰς Πατριάρχην 
τοῦ θεωρουμένου γενικῶς ὡς ἀρχηγοῦ τῶν ἀνθενωτικῶν Σχολαρίου. 
Ὅτε ἀνεκαλύφθη παρὰ τὴν “Αδριανούπολιν μεταξὺ τῶν αἰχμαλώτων 
ἐπιφανοῦς Τούρκου μεγιστᾶνος μετὰ τῆς ἀδελφῆς του, πολλοὶ μὲν τῶν 
ἄλλων ἀπηλευθερώθησαν διὰ πολλῶν À ὀλίγων χρημάτων, ἐν οἷς καὶ 
ἢ ἀδελφή του, χήρα Σοφιανοῦ, ἀποδοθεῖσα εἰς τὸν ἀπελευθερωθέντα 
υἷόν της Θεόδωρον, ἀξιωματικὸν διακριθέντα κατὰ τὴν ἄμυναν τῶν 
παρακτίων τειχῶν τοῦ Κερατίου κόλπου. Διὰ δὲ τὸν Σχολάριον οἱ φίλοι 
ἐνόμισαν προτιμότερον ἀντὶ νὰ καταθάλουν ἔστω καὶ ὀλίγα χρήματα 
πρὸς ἀπόλυσίν του, ν᾿ ἀποχαλύψουν εἰς τὸν Τοῦρκον μεγιστᾶνα τίς ἧτο 
πράγματι ὁ αἰχμάλωτος «αὐτὸς ἐκεῖνος ὅτι εἶναι βοῶντες, ὅστις πρέπει và 
γίνῃ ὁ πνευματικὸς ἀρχηγὸς ἡμῶν», ἐπαινοῦντες αὐτὸν μέχρις ἑθδόμου 
οὐρανοῦ '. ᾿Επειδὴ ὅμως χληρικοί τινες πρὸ τῆς ἑνώσεως εἶχον προσχω- 
phost πρὸς τὴν Οὐνίαν, τὴν ὁποίαν ἐξ ἀνάγκης ὑπεστήριξε xoi ὁ Κων- 
σταντῖνος xal πολλοὶ ἐπιφανεῖς πολιτικοὶ xal στρατιωτικοί, πιστεύοντες 
μέχρι τῆς ὑστάτης στιγμῆς εἰς τὴν βοήθειαν τῆς Εὐρώπης διὰ τοῦ πάπα, 
N δὲ πτῶσις τῆς πόλεως δὲν ἐξηφάνισε τὰς ἐλπίδας ἐκείνας, 6 νέος 
πατριάρχης εὑρέθη πρὸ ζωηρᾶς ἀντιπολιτεύσεως, ἥτις δυστυχῶς εὗρε 
τροφὴν εἰς τὸν χαρακτῆρα καὶ τὸ πρόσφατον παρελθὸν τοῦ Σχολαρίου. 

8. Εἶναι δύσκολον xal ἄχαρι πρᾶγμα, κατὰ τὴν ἱστορικὴν ἔρευναν 
ν᾽ ἀναγκάζεται ὁ ἐρευνητὴς νὰ παρουσιάζῃ ὑπὸ πληρέστερον φῶς τοὺς 
ἄνδρας, τοὺς ὁποίους μακρὰ Ἱἱστοριχὴ παράδοσις ἀπεκρυστάλλωσεν εἰς 
ὡρισμένην μορφήν. Καὶ πολλάχις μὲν τὸ σύνολον τῶν ἀρετῶν ὑπερκα- 
λύπτει nal ἐξαφανίζει τὰς μικρὰς ἐλλείψεις, ὥστε οὔτε τὸν Θεμιστοκλέα 
ὡς ἐθνικὸν ἥρωα βλάπτει ἢ φιλοχρηματία αὐτοῦ ἡ ἀναμφισθήτητος, οὔτε 
τὸν Μέγαν Περικλέα οἱ γνωστοὶ στίχοι τοῦ ᾿Αριστοφάνους 5, ὅτι τὸν 
Πελοποννησιακὸν πόλεμον ἐκήρυξε διὰ τὴν ὑπὸ τῶν Μεγαρέων ἄπαγω- 
γὴν δύο τροφίμων τοῦ οἴκου τῆς φίλης του ᾿Ασπασίας. ᾿Ενίοτε ὅμως 
ἐπιμελεστέρα καὶ ἀπροκατάληπτος ἔρευνα, παρέχουσα νέα ἄγνωστα 
στοιχεῖα, ἀναγκάζει εἰς γενναίας ἐγχειρήσεις ἐπὶ τῆς ἱστορικῆς μορφῆς 
ἀνδρῶν ἐθνικῆς ἐπιδολῆς. Οὕτω καὶ τὸν Σχολάριον ἡ παράδοσις ἄπε- 
χρυστάλλωσεν ὡς τὸν πρῶτον μετὰ τὴν ἅλωσιν Οἰκουμενικὸν Πατριάρχην, 


e x ΄ . > > ~ ’ 
1 Σχολαρίου, ἅπαντα Γ΄ σελ. 200 «Οἱ δὲ χρημάτων μεν ovx εωνοῦντο μετρίων... 
1, > + ` 3 - F ~ ει p ~ 
τῷ δὲ δεσπότῃ τούτῳ κρυπτόμενον ἐφανέρουν, αὐτὸν ἐκεῖνον είναι βοῶντες, ὃν χρὴ τῶν 
τ , j , - , Li 3 [A - 9 , / 
ἡμετέρων ἐπιτροπεύειν ψυχῶν, μέχρις αἰθέρος ἀναθιθάζοντες τοῖς ἐπαίνοις /», 


2 " Axapv. 026 - 539, 
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λαθόντα τὰ γνωστὰ προνόμια τοῦ Γένους. σοφὸν δὲ κατὰ τὰ ἄλλα ἄνθρω- 
πον, ἰδίᾳ ὡς τὸν τελευταῖον ἀριστοτελίζοντα φιλόσοφον τοῦ ἑλληνικοῦ 
μεσαίωνος xai δημοσίᾳ καύσαντα ἐπὶ τῆς πυρᾶς τὴν περὶ Νόμων συγ- 
γραφὴν τοῦ πρὸ μικροῦ ἀποθανόντος σοφωτάτου καὶ χρηστοτάτου πλα- 
τωνικοῦ φιλοσόφου [λήθωνος. Μέχρ: πρὸ ὀλίγων ἐτῶν ὅμως οὔτε πῶς 
ἐγένετο πατριάρχης ἧτο γνωστόν, οὔτε ὅτι ἐντὸς δεκαπενταετίας οὐχὶ 
ἅπαξ, ὡς ἐνομίζετο, ἀλλὰ τρὶς ἐπατριάρχευσεν καὶ διὰ τίνας λόγους, 
οὔτε περὶ τοῦ ἰδιωτικοῦ καὶ δημοσίου αὐτοῦ βίου καὶ πρὸ πάντων τοῦ 
χαρακτῆρος αὐτοῦ ἀκριθεῖς ὑπῆρχον πληροφορίαι. Αὐτὸς 6 φιλοσοφικὸς 
ἀγὼν αὐτοῦ πρὸς τὸν [Ιλήθωνα, ὅστις ἀπετέλεσεν ἀντικείμενον μελέτης δύο 
ἢ τριῶν εὐρωπαίων σοφῶν παρέμεινεν εἰς τὸ περιθώριον τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ἐρευνῶν. Ἡ δημοσίευσις ὅμως ὑπὸ τοῦ Lours Petit ἁπάντων τῶν σῳζο- 
μένων αὐτοῦ μᾶς παρέχει πολὺ καὶ ἄφθονον καὶ ἄγνωστον τέως ὑλικόν, 
διὰ τοῦ ὁποίου καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ ὡς ἱστορικοῦ ἀνδρὸς νὰ συμπλη- 
ρώσωμεν καὶ νέον τι φῶς νὰ ἐπιχύσωμεν ἐπὶ τῶν μικρὸν πρὸ τῆς ᾿Αλώ- 
σεως πραγμάτων καὶ προσώπων τοῦ ἐκπνέοντος Βυζαντίου, xai τῶν 
κατ᾽ αὐτὴν τὴν πολιορκίαν xoi ἅλωσιν τῆς πόλεως xal ὀλίγον μετ᾽ αὐτήν, 
πρὸς δὲ περὶ τῆς καταστάσεως τῆς τότε χοινωνίας xal τῶν φόδων xal 
ἐλπίδων διὰ τὴν τύχην τοῦ ἔθνους. 


4. "Ex τῶν. δημοσιευθέντων τούτων ἔργων του προκύπτει ὁ ἑξῆς 
χαραχτὴρ τοῦ Σχολαρίου ws ἀνθρώπου nai ἐπιστήμονος, ἐξηγμένος οὐχὶ 
ἐξ ὅσων δημοσίᾳ πρὸς τὰ πλήθη ἔλεγεν, ἀλλὰ χυρίως ἐξ ὅσων διετύπωνεν 
εἰς τὰς ἰδιωτικὰς πρὸς φίλους του ἐπιστολάς, ὅπου συνήθως οἱ ἄνθρωποι 
στηριζόμενοι ἐπὶ τῆς οἰχειότητος xal φιλίας λησμονοῦμεν τὰ κατὰ συν- 
θήκην ψεύδη, καὶ ἀποκαλύπτομεν ἑαυτοὺς οἷοι πράγματι εἴμεθα. Ὁ Σχο- 
λάριος ἐν τούτῳ προχωρεῖ ἔτι περαιτέρω" ὑπερασπίζων ξαυτὸν καὶ πρὸς 
φίλους xai πρὸς ἐχθροὺς ὠμότατα καυχησιολογεῖ, διακηρύττων ὅτι οὐ 
μόνον &x τῶν συγχρόνων του οὐδεὶς νὰ παραθληθῇ πρὸς αὐτὸν δύναται 
εἰς τὴν φιλοσοφίαν, τὴν θεολογίαν καὶ αὐτὴν τὴν πολιτικὴν διορατικό- 
τητα, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ xal δὴ τῶν παλαιοτέρων. Ὃ σο- 
φώτατος τῶν νεωτέρων περιπατητικῶν ᾿Αλέξανδρος ὁ ᾿Αφοοδισιεὺς καὶ 
ὁ πολὺς ἀριστοτελιχὸς ᾿Αδερόης ἐπικρίνονται!'. Οἱ δὲ σύγχρονοι οὐδὲν 
εἶναι πρὸς αὐτὸν συγχρινόμενοι: «“ἱερᾶς μὲν γὰρ θεολογίας, ἧς πλεῖστα 
ἡμῖν ἐμέλησεν ἐν παντὶ τῷ βίῳ καὶ προύργου, μηδενὶ ἂν τῶν νῦν ὄντων 
ἁπανταχοῦ καὶ ioa ἡμῖν εἰδέναι», καὶ «᾿Αγνοεῖν δὲ οἶμαι μηδένα ὅτι καὶ 
Ρητορικῆς καὶ Φιλοσοφίας καὶ... τῆς ὑψηλῆς... θεολογίας οὐδενὶ τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν ἐχρησάμεθα διδασκάλῳ... Καὶ νῦν εἰδότες ὁπόσῳ τῶν ἄλλων 
πλεονεκτοῦμεν» ? Οἱ καλῶς περὶ τὸν λόγον ἠσχημένοι εἶναι ὀλίγοι' ἀλλὰ 


! Top. δν σελ, 399, ? Δ΄, σελ. 446, 
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xal τούτων οἱ πλεῖστοι «ἐν ταῖς πτέρναις ἢ οὐκ οἵδ᾽ ὅπου τὸν ἐγκέφαλον 
ἔχουσι» 1. Ἐν Κωνσταντινουπόλει οἱ λόγιοι, «oi λόγων ἡμμένοι» τρεῖς 
μόνον εἶναι ἢ τέσσαρες, «καὶ τούτων of πλεῖστοι (ἄρα οἱ τρεῖς, πλὴν 
δηλ. αὐτοῦ) πρὸ τῆς ἀληθείας χαίρουσι τῷ δοκεῖν». Ὃ μέγας Πλήθω», 
εἰς τὸν ὁποῖον ἀναγνωρίζει ἐπιεικῶς λογοτεχνικήν τινα ἀξίαν δ, εἶναι 
χυδαιότατος λογοχλόπος, ἀντλήσας τὴν πλατωνικὴν καὶ ἄλλην αὑτοῦ 
διδασκαλίαν ἐκ τοῦ Πέρσου Ζωροάστρου, διά τινος “Εβραίου τυχοδιώκτου 
᾿Ελισαίου, καὶ èx τοῦ τὰ πάντα τῶν ἀρχαίων διαστρέψαντος καὶ napa- 
νοήσαντος πλατωνικοῦ /loöxAov. Ἡ πέριξ αὐτοῦ ἐπικρατοῦσα ἀμάθεια 
περί τε τἆλλα καὶ περὶ τὴν ἑλληνομάθειαν εἶναι φρικώδης, οἱ δ᾽ "Ἰταλοὶ 
ἀπείρως τῶν "Ἠλλήνων ἑλληνομαθέστεροι καὶ σοφώτεροι εἶναι”, εἰ καὶ 
τοὺς τότε πλατωνίζοντας Ἰταλοὺς περιφρονητικῶς χαρακτηρίζει ὡς 
τοσοῦτο γνωρίζοντας τὴν φιλοσοφίαν, ὅσον ὁ [Πλήθων ἐγνώριζε τὴν 
ὀρχηστικήν, ἀφοῦ οὗτοι οὐδὲ περὶ τὴν κατανόησιν τοῦ "Ομήρου καὶ 
Βεργιλίου, Κικέρωνος xoi Δημοσθένους διακρίνονται ἐπὶ εὐφυΐᾳ”. Ὁ 
ἐγωϊσμὸς xal ὁ αὐτοέπαινος τοῦ Σχολαρίου ἀποβαίνει παθολογικὸν αὐτὸ 
τοῦτο φαινόμενον. Αἱ διαλέξεις του καὶ αἱ δημόσιαι συζητήσεις προυκά- 
λουν τὸν γενικὸν θαυμασμὸν χαὶ τοὺς ἐπαίνους, ὧν ἀναμιμνησχόμενος 
μετὰ τὴν “Αλωσιν θειαστικῶς ἀναφωνεῖ «Οἴμοι ’ πῶς ἔχω μνησθῆναι 
τῶν ἀκροατηρίων ἐκείνων ἀδακρυτί, τοῦ βασιλέως, τῶν ἀδελφῶν, τῶν 
μεγιστάνων, τῶν ἐπισκόπων, τῶν ἀπὸ τοῦ κλήρου, τῶν μοναχῶν, τῶν 
ἐξ ἀγορᾶς, τῶν ἀστῶν, τῶν ξένων, οἷς àv τῷ τρικλίνῳ προκαθηµένοις 
τὸν θεῖον λόγον ὡμίλουν... Enývovv δὲ ἄλλοι μὲν ἄλλα... κοινῇ δὲ 
πάντες ἣν ὁ Θεὸς παρεῖχεν ἐπὶ τοῖς λόγοις εὐχέρειαν... 9 τῶν καθ᾽ ἡμέ- 
ραν δημηγοριῶν ἐπί τε τοῦ βασιλέως αὐτοῦ καὶ χωρίς, ἄλλων ἄλλο τι 
ποοθαλλομένων καὶ καθάπερ Ev θεάτρῳ πάντων ἀνηρτημένων ἀκοῦσαι 
τὰ προβλήματα λύοντος. “Q τῆς ἐκ πάντων ἀποδιδομένης ἡμῖν εὐνοίας τε 


1 A”, σελ. 461. 

3 Δ΄, σελ. 406 καὶ 117, «καὶ τῇ μὲν εὐγενεστάτῃ τῶν “Ελλήνων φωνῇ οὐδενὸς ἂν 
ἠττηθείη». 

* A, σελ. 160 καὶ 152. 

+ A', σελ. 161 - 162, ἢ δὲ ἀταξία τῆς ἐκθέσεως τῶν θεωριῶν αὐτοῦ ἐν τῷ περὶ 
Νόμων, λέγει, «σκαπανεῖ μᾶλλον ἢ ἀνδρὶ ὁπωσοῦν ἐπιστήμης μετεσχηκότι καὶ νοῦ πρέ- 
πουσα» (A', σελ. 154). Καὶ ὅμως ταῦτα λέγων καὶ ἄλλα ὅμοια περὶ Πλήθωνος, δὲν 
θεωρεῖ ἀντίφασιν πρὸς ἑαυτὸν γράφων περὶ τοῦ αὐτοῦ Πλήθωνος πρὸς τὸν δεσπότην 
Κωνσταντῖνον «φιλῶ δ᾽ αὐτὸν ἠθῶν τε ἕνεκα, οἷς ὡς βελτίστοις χρῆσθαι ἐπεμελήθη, 
καὶ σοφίας, ἧς οὐδενὶ ἂν τῶν νῦν ἐπ᾽ αὐτῇ φρονούντων παραχωρήσειεν» (A' 115), καὶ 
ἀλλαχοῦ : «τῶν ἄλλων Ἑλλήνων νῦν πλεῖστα προέχει» (αὔτ. 114). 

5 Δ’, σελ. 405-406. «Kai γένη μὲν ᾿Ιταλῶν ταῖς τῶν λόγων ἐπιστήμαις προσέχου- 
σιν... ἡμῖν δὲ ἄχθος ai βίθλοι... Καὶ of μὲν τῆς ἡμετέρας φωνῆς φροντίζουσιν, ἡμεῖς δὲ 
τῆς ἡμετέρας οὐ συνίεμεν γλώσσης, καὶ νῦν ἐν Trakais "Ελληνες τῶν ἐνταῦθα βελτίους», 

ας σελ, 4. 
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καὶ τιμῆς ἢ τῆς ἡδονῆς, μεθ᾽ ἧς ἡμᾶς προσεδέχοντο, ἀνέορτον ἡγούμενοι 
τὴν ἡμέραν, ἐν ᾗ ποτε τῶν βασιλείων ἀπῇμεν, καὶ ós ἐκ μακρᾶς ἅπο- 
Önuias ἥκοντας uer ἐκείνην περιπλεκόµμενοι» '. Παραπονεῖται δὲ ὅμως 
ὅτι παρὰ πάσας τὰς παρασχεθείσας ὑπηρεσίας ὑπὲρ τῆς δόξης τῆς πό- 
λεως, «ἐπῄνεσε δὲ οὐδεὶς... οὐδὲ χάριτας ἔγνω, δέον dv ἀθανάτους πλέ- 
xew στεφάνους: ἐῶ γὰρ ὅτι καὶ ἀδικεῖν ἔδοξα καὶ μίσους ἀπολαύουσι», 
οἷς ἤρεσε τῆς ἐμῆς ἀκοῦσαι φωνῆς» ?. Τέλος αὐτὴν τὴν ἀνάληψιν τοῦ 
πατριαρχικοῦ θρόνου dr’ αὐτοῦ θεωρεῖ ὥς τι ἀποχλειστικὸν αὗτοῦ 
δικαίωμα: «τὸ μὲν γὰρ ἱδρῦσαι τὸν θρόνον ἔκ τοῦ μὴ ὄντος καὶ ὅσα τῷ 
θρόνῳ σύνεστι μηδενὸς ἦν πλὴν ἡμῶν καὶ τῆς θεόθεν ἡμῖν δεδομένης 
παρασκευῆς» 3. ‘H ὑπερμέτρως ἐγωϊστικὴ αὕτη διάθεσις φυσικὸν εἶναι 
ὅτι κατέστησεν αὐτὸν τραχὺν xol ἀπότομον πρὸς τοὺς μὴ ὁμολογοῦντας 
τὴν ὑπεροχήν του ταύτην ἢ μὴ δεχομένους ἀσυζητητεὶ τὰς εἰσηγήσεις 
ἢ ἀποφάσεις αὐτοῦ, À μὴ ἐπιζητοῦντας τὴν συμθουλὴν ἢ βοήθειάν του, 
ὡς τοῦτο δεικνύει εἰς τὸν ἀντιρρητικόν του κατὰ τοῦ «δογματικοῦ» λόγου 
τοῦ Βησσαρίωνος, τὸν ὁποῖον χυδαιότατα ὑδρίζει διότι εἰς τὸν χατὰ 
Μάρκου τοῦ Eöyerıxod ἀγῶνα ἐν Φερράρᾳ καὶ Φλωρεντίᾳ ἀπηξίωσε νὰ 
συμβουλευθῇ καὶ αὐτόν, τὸν .Σχολάριον, «τὸν σοφὸν καὶ ἀκριθέστατον 
ἐπιστήμονα τῶν ὄντων... παρ᾽ οὗ πολλὰ καὶ μεγάλα eis φιλοσοφίαν καὶ 
δητορικὴν ὠφέληται», προτιμήσας αὐτοῦ «ἀνδοάριά τινα τετυφωμένα καὶ 
βεθηκὸς οὐδὲν ἔχοντα», κόλαχάς τινας καὶ δοξομανεῖς καὶ παρασίτους 
τῆς τραπέζης του, ἄλλους δὲ καὶ διὰ χρήματα ἀκολουθοῦντας αὐτόν' 
τοῦτο ὅμως δὲν ἐμποδίζει τὸν Σχολάριον, ὥς ἐπιδόρπιον τῶν ὕβρεων, νὰ 
πλέξη τὸ ἐγκώμιον τοῦ Βησσαρίωνος, καλῶν αὐτὸν «σοφώτατον φίλον», 
ὃν ὑπὲρ πάντα «οἶδε καὶ τὴν àv λόγοις δύναμιν αὐτοῦ θαυμάζει», xn- 
ρύττων αὐτὸν «καὶ ὕδατος καὶ ἀέρος καὶ ζωῆς αὑτῷ τιμιώτερον». Εἶναι 
δὲ λίαν περίεργον ὅτι καίπερ συλήθδην τοὺς πλείστους τῶν κατ᾽ αὐτὸν 
Ἑλλήνων πεπαιδευμένων καὶ ἕκαστον ἰδίᾳ καχολογήσας ἢ) ἐπικρίνας, 
ἄνω καὶ κάτω διαμαρτύρεται ὅτι «οὐδενί ποτε ἀνθρώπων ἐπαχθὴς ὤφθη 
λόγῳ τε καὶ ἔργῳ μηδενὸς ἕνεκα» (A, 150) καὶ ταῦτα ἔγραφε πρὸς τὸν 
Πλήθωνα κατόπιν τῆς δριμυτάτης ἐπὶ ἀμαθείᾳ, λογοχλοπίᾳ καὶ ἀσεβείᾳ 
κατηγορίας καὶ τῆς καταγγελίας ὅτι τὸν Χριστιανισμὸν ἐγίνωσχεν ὅσον 
καὶ οἱ ἁπλοῖ ἰδιῶται, ἐνῷ ὁ Πλήθων, εἰ μήτι ἄλλο, ἔγραψεν ἀρίστην 
ἀναίρεσιν τῆς περὶ Filioque διδασκαλίας, ἣν καὶ αὐτὸς 6 Σχολάριος 
ἐξεθείασε ! “Ὅσον καὶ ἂν ψυχολογικῶς μὴ συμθιβάζηται πρὸς τὸν ἐγωῖ- 
στιχὸν χαρακτῆρα ἢ κολαχεία, παρὰ τῷ .Σχολαρίῳ παραδόξως xal τοῦτο 
παρατηρεῖται. Τὸν Λουκᾶν Νοταρᾶν, τὸν ἰσχυρότατον μετὰ τὸν αὖτο- 
κράτορα πολιτικὸν ἄνδρα τῶν περὶ τὴν "Άλωσιν χρόνων, μετρίας pop- 


I A’, σελ. 289, ? A’, σελ. 408, Αι σε 105; t AE 08%. 110-111, 
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φώσεως, εἰλικρινῶς ὁμολογοῦντα τὴν γλωσσικὴν καὶ λογοτεχνικὴν αὑτοῦ 
πτωχείαν ἐν τῇ πρὸς τὸν Σχολάριον ἀλληλογραφίᾳ του, οὗτος διὰ χολακι- 
στάτου τρόπου, ἐνθυμίζοντος τοὺς ὑπὸ τοῦ Λουκιανοῦ καὶ τοῦ ᾿Ιουθενάλη 
ἀπαθανατισθέντας τύπους τῶν χλασσικῶν παρασίτων, προσπαθεῖ νὰ πείσῃ 
ὅτι καὶ τοῦ Δημοσθένους εὐγλωττότερος εἶναι καὶ μονονουχὶ τοῦ πανε- 
πιστημίου ἀπόφοιτος '. Κατορθοῖ δὲ τέλος νὰ συνδυάσῃ τὴν χαυχήησιολο- 
γίαν μετὰ τῆς κολαχείας πρὸς τὸν αὐτὸν Νοταρᾶν γράφων « Νῦν δὲ τὴν 
ὑμῶν ἀρετὴν εὐδαιμονίαν οἰκείαν κρίνομεν εἶναι, ὥστε καὶ σοφωτέρους 
ἡμῶν γενέσθαι καθάπαξ ηὐξάμεθ᾽ ἄν, el οἷόν τε ἦν» (Δ’, σελ. 494)! πρὸς 
δὲ Κωνσταντῖνον τὸν ΙΠαλαιολόγον γράφων κρίνει αὐτὸν φιλοσοφώτερον 
τοῦ []λήθωνος καὶ κάλλιον τούτου ἐννοοῦντα τὸν ᾿Αριστοτέλην ’ Τοιοῦτον 
ἔχων ἀνώμαλον χαρακτῆρα οὐδόλως ἀνεξήγητον εἶναι ὅτι καὶ πολλοὺς 
εἶχεν ἐχθροὺς ὁ Σχολάριος καὶ ἀκραιφνεῖς φίλους πολὺ εὐαρίθμους" διότι 
καὶ τοὺς φίλους κατὰ διαφόρους τρόπους ἐλύπησε καὶ of κάλλιστοι τῶν 
ἀνθρώπων, ὡς γνωστόν, δὲν ἀγαποῦν οὐδὲ τιμοῦν τοὺς ἀνὰ πᾶν βῆμα 
εὐχαίρως 7| ἀκαίρως ἐπιδειχγύοντας πολυμερή σοφίαν καὶ ἀξιωματικῶς 
τονίζοντας τὸ ἴδιον ἐγώ. 


D. Ηροέθαλον δὲ τὴν ἀνωτέρω εἰκόνα τοῦ χαρακτῆρος τοῦ | ενναδίου 
«Σχολαρίου οὐχὶ ὅπως μειώσω τὴν ἱστορικὴν αὐτοῦ ἀξίαν, ἀλλ᾽ ὅπως 
ἐξηγηθῇ ὅτι ἡ ἀποτυχία τῆς δράσεως αὐτοῦ ὡς πρώτου μετὰ τὴν “Awo 
πατριάρχου, ὑπὸ τὸν νέον σπουδαιότατον τύπον τοῦ ἀξιώματος τούτου, 
δὲν ὀφείλεται μόνον εἰς τὰς èx τῆς ᾿Αλώσεως δημιουργηθείσας πολιτικὰς 
καὶ κοινωνικὰς περιστάσεις. Θὰ βοηθήσῃ δὲ ἡμᾶς ἡ εἰκὼν αὕτη ὀρθῶς 
νὰ ἐχτιμήσωμεν xal τὰ νέα στοιχεῖα, τὰ ὁποῖα ἐκ τῶν δημοσιευθέντων 


Y 


ἔργων του, πλουτίζουν τὸ ἄλλοθεν γνωστὸν ὑλικὸν τῆς περὶ τὴν "Αλωσιν 
ἱστορίας. ᾿Αναφέρονται δὲ τὰ νέα ταῦτα στοιχεῖα εἰς τοὺς χρόνους τοὺς 
πρὸ τῆς ᾿Αλώσεως ἀπὸ τῆς ἐν Φλωρεντίᾳ Συνόδου μέχρι τοῦ 1448, τὰ 
τελευταῖα τέσσαρα ἔτη πρὸ τῆς 20ης Μαΐου 1453 συμπεριλαμβανομένης 
καὶ τῆς πολιορχίας καὶ τῆς πτώσεως τῆς Μεγάλης πόλεως, xai τέλος 
τὰ πρῶτα μετὰ τὴν “Αλωσιν ἔτη, καὶ συνδέονται εἴτε πρὸς τὸν βίον καὶ 
τὴν δρᾶσιν αὐτοῦ τοῦ Σχολαρίου, εἴτε πρὸς τὰ γεγονότα xal τὰ ἄλλα 
ἱστορικὰ πρόσωπα τῶν χρόνων ἐκείνων. Κατὰ ταῦτα ὁ Σχολάριος ἤδη 
πρὸ τοῦ 1436 καὶ κατόπιν μέχρι τέλους τοῦ βίου---ἀπέθανε δὲ ἴσως 
ὑπερθὰς τὸ 1D?" ἔτος τῆς ἡλιχίας---παρεπονεῖτο συνεχῶς διὰ τὸ ἐπι- 
σφαλὲς τῆς ὑγείας του” (A', σελ. 421, 198, 229) οἱ προπάτορες xai 


1 A’, σελ. 461 - 462. 

? Τὴν δυσκρασίαν — ὣς γράφει τῷ A. Νοταρᾷ — τοῦ στομάχου καὶ χαυνότητα», 
τὴν ὁποίαν πάντα τὰ κρέατα καὶ μάλιστα τὰ ἀπὸ θήρας ἠνώχλουν «πλὴν περδίκων 
τῶν εὐχύμων τε καὶ εὐκατεργάστων» (Δ΄ σελ. 402). 
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οἱ ἄλλοι συγγενεῖς ἦσαν καλοὶ κἀγαθοί, τινὲς δὲ καὶ πλούσιοι | αὐτὸς οὗτος 
ἧτο κύριος ὅλης πολυκατοικίας 7, οἱ δὲ γονεῖς αὐτοῦ ἐπέζησαν μέχρι που 
τῶν παραμονῶν τῆς “Αλώσεως". Κατὰ τὴν ἀνακίνησιν τοῦ ζητήματος 
τῆς ἑνώσεως τῶν ἐκκλησιῶν, πρὸς ἐξασφάλισιν τῆς ἐκ τῆς Δύσεως Bon- 
θείας, ἤδη ἀπὸ τοῦ 1435 --αὗται κυρίως αἱ ἐνέργειαι χρονολογοῦνται 
ἀπὸ τοῦ 1414 — μετέχει xal ὁ .Σχολάριος τῶν συσκέψεων èx μέρους 
τῆς αὐλῆς, ὑποστηρίξας τῆς αὐλῆς, ἰδίᾳ τοῦ αὐτοκράτορος Ἰωάννου H^, 
τὴν ἄποψιν περὶ «οἰκονομικῆς», δηλ. συμθατικῆς, ἑνώσεως, t. Č. Ava- 
γνωρίσεως τῶν ἑτεοοδιδασκαλιῶν τῆς Δυτικῆς ἐκκλησίας, ἄνευ ὅμως 
ὑποχρεωτικοῦ χαρακτῆρος αὐτῶν διὰ τὴν χριστιανικὴν ᾿Ανατολήν", ἐν 
ἀντιθέσει πρὸς τοὺς περὶ τὸν σοφὸν ᾿ΙἸωσὴφ τὸν Βρυέννιον καὶ Μᾶρκον 
τὸν Eiyevixóv, κηρυχθέντας ὑπὲρ καθαρῶς δογματικῆς ἑνώσεως 5. Κατὰ 
τὸν ἀπόπλουν εἰς Ἰταλίαν, καίπερ συμπεριληφθεὶς εἰς τὴν ἑλληνικὴν 
ἀντιπροσωπείαν, ἀξιώσει τοῦ παραμείναντος ὡς τοποτηρητοῦ τῆς βασι- 
λείας Κωνσταντίνου παρέμεινεν ἐν Κωνσταντινουπόλει, προφασισθεὶς 
ἀσθένειαν, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ἐλπίζων προαγωγὴν xai μεγάλα ὀφέλη παρὰ 
τοῦ Κωνσταντίνου: ἀποτυχὼν ὅμως τῆς ἀμέσου ἱκανοποιήσεως τῶν 
ἐλπίδων του, παρεσκευάσθη, καὶ κατὰ τὸ ἔαρ τοῦ 1438, πολὺ μετὰ τὴν 
ἔναρξιν τῆς Συνόδου ἐν Φερράρᾳ, ἀπέπλευσεν εἰς Βενετίαν, ὁπόθεν 
χωρὶς νὰ προφθάσῃ νὰ ἴδῃ τοὺς φίλους του ἰταλοὺς καὶ δὴ τὸν τέως 
γενικὸν Διοικητὴν τῆς ἑνετοκρατουμένης Κρήτης Μάρκον Λιπομᾶνον, 
ἀνεχώρησεν εἰς Φερράραν “. Κατὰ τὴν Σύνοδον πάντως ἔδρα èx τῶν 
παρασκηνίων, ἀναγκασθεὶς νὰ ἐγκαταλίπῃ τὸ σχέδιον τῆς «οἰκονομικῆς» 
ἑνώσεως ἐνώπιον τῆς ἀπροχαλύπτου ἀπαιτήσεως τοῦ πάπα Edyeviou 
ὅπως ἡ ἕνωσις ἀποδῇ πλήρης ἀποδοχὴ τῆς λατινικῆς διδασκαλίας, εἰς ὃ 
οἱ περὶ τὸν Ἠὐγενικὸν Μᾶρκον τὸν ᾿Εφέσου ἀντέταξαν τὴν ἀνάγκην τῆς 
δογματικῆς συζητήσεως τῶν ἐπιδίκων διαφορῶν μεταξὺ τῶν δύο Ἐκκλη- 
σιῶν. Αἱ φιλοσοφικαὶ προτιμήσεις του ὑπὲρ τοῦ ᾿Αριστοτέλους προσήγ- 
γισαν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἀριστοτελίζοντας σχολαστικοὺς σημαιοφόρους τῆς 
παπικῆς ἐν τῇ συζητήσει ἀντιπροσωπείας xai δὴ πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην 
Turrecremala καὶ τὸν καρδινάλιον Cesarini, ἐνῷ τὸ φιλοπλατωνικὸν 
περιθάλλον τῆς νεωτεριζούσης ἀριστοχρατίας τῶν Μεδίκων προετίµα καὶ 


! Emot. τῷ Βασιλ. Κωνσταντίνῳ (1450), Δ΄, σελ. 464. 
* Emot. τῷ M. Χαρτοφύλακι τῷ Βαλσαμών, Δ΄, σελ. 458 - 440. 


"A, σελ. 464. 
* "Ev λόγῳ εἰς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῷ 1481 ἔλεγεν « Εἰρήνη τὸν κόσμον διαλαβέ τω 
καὶ συμφωνία γνωμῶν καὶ δοξῶν... Φανήτωσαν oi πλεῖστοι γοῦν, εἰ καὶ μὴ πάντες, 


καλοί. TO τῆς οἰκονομίας ἐπιδιδότω καλόν», (I", σελ. 61). 
° A. N. Διαμαντοπούλου, Μᾶρκος ὃ Εὐγενικὸς καὶ ἡ ἐν Φλωρεντίᾳ σύνοδος, c. 60. 
è Emot, M. Λιπομάνῳ, Δ΄, σελ. 441 - 442, 
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περιεποιεῖτο τὸν μετέχοντα τῆς ἑλληνικῆς κατὰ τὰς συζητήσεις ἐπιτροπῆς 
ΓΓεώργιον τὸν Γεμιστόν, τὸν σημαιοφόρον τοῦ πλατωνισμοῦ. Εἶναι ἤδη 
γνωστὸν ὅτι ὑπὸ τὸ χράτος τῶν οἰκονομικῶν πιέσεων παρὰ τοῦ πάπα 
xal τῶν πολὺ ἀνησυχητικῶν εἰδήσεων ἐκ Κωνσταντινουπόλεως, ἀπειλου- 
μένης ὑπὸ τοῦ Μουράτ, οἱ Ἕλληνες ἠναγκάσθησαν νὰ ἐπιζητήσουν 
ἐπαμφοτερίζοντά τινα τύπον συμθιδασμοῦ: ἀλλὰ τὰ σχέδια τοῦ τύπου 
- τούτου τὸ ἓν μετὰ τὸ ἄλλο ἀπερρίπτοντο' Ev δ᾽ ἐξ αὐτῶν, συνταχθὲν ὑπὸ 
τοῦ Σχολαρίου, ἀπερρίφθη ἀσυζητητεὶ ὑπὸ τῶν Λατίνων. H ἑλληνικὴ 
ἀντιπροσωπεία διὰ διαφόρους προσωπιχοὺς λόγους διεσπάσθη καὶ ἐπί 
τινα καιρὸν ὁ .Σχολάριος ἀπέχλινεν εἰς συνεργασίαν μετὰ τῶν περὶ τὸν 
Βησσαρίωνα κατὰ τοῦ Πάρκου Κὐγενικοῦ, ἐκδηλουμένην καὶ δημοσίᾳ 
κατὰ τρόπον ἀπρεπῆ. ᾿Αλλ᾽ ὁ .Σχολάριος, ἄνθρωπος φίλαυτος καὶ 
ἐγωϊστής, δὲν ἧτο δυνατὸν ἐπὶ πολὺ νὰ συνεργασθῇ μετὰ τοῦ Bnooa- 
οίωνος, οὐχὶ ὀλιγώτερον ἐγωπαθοῦς καὶ οὐχὶ τόσον πολυμαθοῦς, ἅμα δὲ 
καὶ πλατωνίζοντος xal ἔχοντος ἀξιώσεις λογοτεχνικῆς ὑπεροχῆς. Διὰ 
τοῦτο τέλος ἀπεχώρησεν ἀπὸ τῆς ἑταιρείας τῶν “Ἑλλήνων ἑνωτικῶν καὶ 
δὲν παρέμεινεν ἐν Φλωρεντίᾳ οὐδὲ κατὰ τὴν ἐπίσημον ἀναχήρυξιν τῆς 
ἑνώσεως, τὴν θην Ἰουλίου 1439. "Επανελθὼν εἰς Κωνσταντινούπολιν τῷ 
1440 ἐπί τινα καιρὸν ἐξηκολούθησε παρακολουθῶν τὰς ἀχκάρπους προ- 
σπαθείας τῆς αὐλῆς καὶ τῶν δύο φιλενωτικῶν πατριαρχῶν, Μητροφάνους 
τοῦ B' (1440-1443) καὶ μετὰ διετῆ μεσοπατριαρχείαν, l'onyooiov τοῦ I" 
τοῦ ἀπὸ M. Ι]ρωτοσυγκέλλων (1445-1449 ἢ 1450) πρὸς ἐξεύρεσιν τρόπου 
ἐπιβολῆς τῆς φλωρεντινῆς ἑνώσεως ’. Μᾶρκος ὁ Ιῥὐγενικός, ἁπομακρυνθεὶς 
εἰς Ἔφεσον (1440-1442) διὰ χαυστικῆς ἐπιστολῆς ἠνάγκασεν αὐτὸν νὰ 
καθορίσῃ τὴν θέσιν του καὶ νὰ χηρυχθῇ ὑπὲρ τῆς αὐστηρᾶς ᾿Ὀρθοδοξίας, 
καὶ παρὰ τὴν κλίνην τοῦ ἀποθνήσχοντος Εὐγενικοῦ ἔλαθεν ó .Σχολάριος 
τὸ χρῖσμα τοῦ ἀρχηγοῦ τῶν ἀνθενωτικῶν, καὶ ὡς τοιοῦτος ἐξεφώνησε 
τὸν ἐπικήδειον τοῦ ἐκλιπόντος σημαιοφόρου τῆς Ὀρθοδοξίας κατὰ τοῦ 
Φλωρεντινοῦ κατασκευάσματος. Τῷ 1441 ὁ νέος πατριάρχης I οηγόριος 
ἐν συνεννοήσει πιθανῶς πρὸς τοὺς ἐν Ρώμῃ ἐγκατασταθέντας Βησσαρίωνα 
καὶ ᾿[σίδωρον, προαχθέντας eis καρδιναλίους, προυκάλεσε τὴν ὑπὸ τοῦ 


! A. N. Διαμαντοπούλου, Μᾶρκος ὃ Εὐγενικὸς κτλ., σελ. 214. 

? Ex τοῦ διετοῦς τούτου χενοῦ å Σχο}άριος ἐπιχυρῶν τὴν καὶ ἄλλοθεν, ἐκ τοῦ 
Συροπούλου καὶ τοῦ Φραντζῆ, γνωστὴν πληροφορίαν περὶ τῆς ἀποστασίας τοῦ δοξο- 
μανοῦς Δημητρίου Παλαιολόγου, ἐν συμμαχίᾳ μετὰ τοῦ σουλτάνου Μουράτ, ἀπειλή- 
σαντος τὴν Κωνσταντινούπολιν, ἔγραφεν «O γὰρ μάλιστα εἰωθὼς αὐτῷ τῶν ἀδελφῶν 
ἐνοχλεῖν οὐκ ἠγάπησεν εἰ μόνον ἐπισείων τὰ φοθερὰ παρασπῴη τι τῶν ὅλων ἀεὶ καὶ 
προστιθείη βίᾳ τοῖς οὖσιν, ἀλλὰ νῦν ἤδη περιφανῶς ἀδελφῷ τε καὶ γένει παντὶ τὸν κοινὸν 
ἐπεγείρων πολέμιον, λέληϑεν ἐκείνῳ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ [ἔνους προπίνων καὶ ἧς ἐρᾷ 


βασιλείας ταύτην τῷ συμπράττοντι κατακτώμενος», (A', 484). 
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πάπα Ebyevíov ἀποστολὴν τῆς ὑπὸ τὸν Βαρθολομαῖον Lapacci ἐπιτροπῆς 
λατίνων θεολόγων πρὸς δημοσίαν συζήτησιν περὶ τῶν διαφορῶν τῶν δύο 
ἐκκλησιῶν. Τὴν ὑπεράσπισιν τῆς ὀρθοδόξου διδασκαλίας ἀνέλαθε καὶ 
νικηφόρως διεξήγαγεν ὁ Σχολάριος, καυχώμενος βραδύτερον διὰ τὴν 
νίκην ταύτην τοσοῦτο μᾶλλον ὅσον καὶ οἱ λατῖνοι θεολόγοι ἦσαν ἰσχυροὶ 
συζητηταί '. Τοῦτο ὅμως ἐπέσυρε κατ᾽ αὐτοῦ τὴν δυσμένειαν τοῦ ᾿Ιωάν- 
νου, καὶ τὴν «ὀργὴν» αὐτοῦ, ὡς γράφει ὁ Σχολάριος «προσποιουμένου 
χαλεπαίνειν μοι διὰ τὰς ὑπὲρ τῶν ἀληθῶν δογμάτων ἐνστάσεις», ἔπειτα 
δὲ μετριάσαντος τὴν ὀργὴν καὶ μὴ θελήσαντος νὰ παρατείνῃ τὴν Ex 
κακῶν εἰσηγήσεων τῶν περὶ αὐτὸν δυσμένειαν. “O θάνατος ὅμως τοῦ 
βασιλέως ἠμπόδισε τὴν τελείαν ἀποκατάστασιν τοῦ Σχολαρίου καὶ ouve- 
τέλεσεν εἰς τὴν πραγματοποίησιν παλαιᾶς του σκέψεως và τραπῇ εἰς τὸν 
μοναχικὸν βίον (Δ΄, σελ. 464). Ἐν τῷ μεταξὺ τούτῳ ὁ .Σχολάριος ἐνε- 
πλάκη εἰς τὸν ἀγῶνα κατὰ τοῦ Ι ἐμιστοῦ, ὅστις ἐπανελθὼν ἐξ ᾿Ιταλίας 
μετήλλαξε τὸ ἐπίθετόν του εἰς {λήθωνα, ἀγῶνα, ὅστις ἤρχισεν ἤδη ἐν 
Ἰταλίᾳ διὰ τοῦ συγγράμματος τοῦ Ι[Ιλήθωνος «Περὶ ὧν ᾿Αριστοτέλης 
πρὸς {Ιλάτωνα διαφέρεται», xoi κατέληξε τῷ 1455-1456, διὰ τῆς δημο- 
σίᾳ πυρπολήσεως τῆς «περὶ Νόμων» συγγραφῆς τοῦ [λήθωνος πρὸ 
πενταετίας ἤδη] ἀποθανόντος. Παραλείπων τὸν περίεργον τοῦτον ἀγῶνα 
τοῦ ᾿Αριστοτελισμοῦ πρὸς τὸν Πλατωνισμὸν κατὰ τὸ τέλος τοῦ IE’ αἰῶ- 
νος, ἄξιον εἰδικῆς μελέτης, καθ᾽ ὃν ὅμως δὲν ἐξησφάλισεν ὁ .Σχολάριος 
ἀμέριστον τὴν συμπάθειαν οὔτε τοῦ περὶ αὐτὸν ἀνεπτυγμένου κόσμου 
τότε οὔτε τῶν νεωτέρων τοῦ ζητήματος ἐρευνητῶν, µεταβαίνω εἰς τοὺς 
ἀμέσως πρὸ τῆς ᾿Αλώσεως Kal xav αὐτὴν χρόνους. 

6. Ὃ θάνατος τοῦ Ἰωάννου [Παλαιολόγου 31" ᾿Οκτωθρίου 1448, 
ἐστέρησε τὸν .Σχολάριον ἀνεπιστρεπτεὶ τῆς εὐνοίας τῆς αὐλῆς: ὁ νέος 
αὐτοκράτωρ Κωνσταντῖνος δυσηρεστημένος ἀπὸ τοῦ 1438 διὰ τὴν ὑπὸ τοῦ 
«Σχολαρίου παρασπονδίαν, καὶ ἄλλως χηρυχθεὶς ἀπὸ τῆς ἐκ Πελοποννή- 
σου ἀφίξεώς του ὑπὲρ τῆς ἐφαρμογῆς τῶν ὅρων τῆς ἐν Φλωρεντίᾳ 
συνόδου, ἔστω καὶ περιωρισµένων εἰς τὴν ἀνακήρυξιν τοῦ μνημοσύνου 
τοῦ πάπα, δὲν ἀνενέωσε τὴν παλαιὰν πρὸς αὐτὸν φιλίαν xol εὔνοιαν 3. 
Διότι ἅμα τῷ θανάτῳ τοῦ Ἰωάννου ὀξὺ ἐτέθη ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸ 
ζήτημα τῆς διαδοχῆς, τῶν μὲν πλείστων ταχθέντων ὑπὲρ τοῦ γενναίου 
καὶ χρηστοῦ Κωνσταντίνου, ἐνίων ὅμως ὑποστηριξάντων τὸν ἀνήσυχον 


! I^, σελ. 288, «Σοφοὶ δὲ ἦσαν πρὸς οὓς ἠγωνίσμεϑα, καὶ διὰ τοῦτο ἴσα ἄντ᾽ ἴσων 
ἀποδιδόντες». 

? Enoto «τῷ δεσπότῃ κυρῷ Κωνσταντίνῳ», πάντως πρὸ τοῦ 1448, ἀποδει- 
Χνύει τὴν παλαιὰν ταύτην εὔνοιαν καὶ τὰς ἀπ᾽ αὐτῆς μεγάλας τοῦ Σχολαρίου ἐλπίδας 
ἀπὸ τοῦ Κωνσταντίνου, διὰ τὴν διαδοχὴν τοῦ ὁποίου εἰς τὸν θρόνον ἐφαίνετο ἐργαζό- 
μενος ὃ Σχολάριος, Δ΄, σελ. 428 - 430, 
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καὶ ταραχοποιὸν δοξομανῆ νεώτερον ἀδελφόν του Δημήτριον, ἐγγύτερον 
τῆς πρωτευούσης εὑρεθέντα καὶ σπεύσαντα ἅμα τῷ θανάτῳ τοῦ Ἰωάννου 
νὰ προλάθη τὴν ἐκλογὴν τοῦ ἐν Πελοποννήσῳ ἀδελφοῦ, ἀπειλῶν ἐπέμ- 
δασιν τοῦ Μουρὰτ ὑπὲρ αὐτοῦ xol κατὰ πάσης ἄλλης ὑποψηφιότητος. 
Τὸ οἰκογενειαχὸν περὶ τὴν χήραν αὐτοχράτειραν - μητέρα συμβούλιον, 
παρόντος xal τοῦ ἑτέρου ἀδελφοῦ Θωμᾶ, ἡ Σύγκλητος, ὁ κλῆρος καὶ 
πρὸ πάντων ὁ λαὸς τῆς Ιωνσταντινουπόλεως ἐκηρύχθησαν ὑπὲρ τοῦ 
Κωνσταντίνου" πρεσθεία δὲ σταλεῖσα πρὸς τὸν Μουρὰτ ἐπέτυχε καὶ αὐτοῦ 
τὴν ἐπιδοχιμασίαν διὰ τὴν ἐχλογὴν τοῦ Κωνσταντίνου]. Ὁ Σχολάριος 
ἀποδεικνύεται ὅτι ἐν τούτῳ εἶχεν ἐπιφυλάξεις τινάς, διὰ τὰς ὁποίας βρα- 
δύτερον, μετὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἐκδήλωσιν τῆς δυσμενείας τοῦ Κωνσταν- 
τίνου, ἠναγκάσθη νὰ δικαιολογηθῇ, δι᾽ ὑπομνήματος, τὸ ὁποῖον ὑπέβαλε 
πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, κατὰ τὰς παραμονὰς τῆς εἰς τὸν μοναχικὸν βίον 
μεταστάσεώς του”. “O Σχολάριος διαμαρτύρεται κατὰ τῆς συκοφαντίας, 
ὡς λέγει, ταύτης ἀνθρώπων «παρασκευαζομένων μεγάλους μισθοὺς 
ἀπαιτεῖν» παρὰ τοῦ νέου βασιλέως, «ὡς συγκαταπραξάµενοι αὐτῷ τὴν 
βασιλείαν, dx ἄλλων τινῶν ἐπιθουλευομένην», εἰ καὶ δὲν ἀρνεῖται ὅτι 
καὶ αὐτὸς ὡς πολλοὶ ἄλλοι εἶχε τὴν περὶ ἀναθολῆς τῆς στέψεως γνώμην, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ συμφέρον xol τῆς ἐκχλησίας καὶ αὐτοῦ τοῦ νέου ἡγεμόνος. 
Προφανῶς τινὲς τῶν αὐλικῶν À xal προσωπιχῶν ἐχθρῶν τοῦ Σχολαρίου 
γνωρίζοντες τὰς στενὰς σχέσεις αὐτοῦ πρὸς τὸν Κωνσταντῖνον κατὰ τὰ 
τελευταῖα ὀκτὼ ἔτη τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ἀρχῆς αὐτοῦ (1440-1448), 
ὅτε καὶ τὰ χατὰ Ιλήθωνος δύο βιθλία εἰς αὐτὸν προσεφώνησε δ, καὶ 
φοθούµενοι τὴν πιθανὴν ἰσχὺν αὐτοῦ παρὰ τῷ Κωνσταντίνῳ, κατέστησαν 
αὐτὸν ὕποπτον εἰς τὸν ἡγεμόνα. To ὑπόμνημα τοῦ Σχολαρίου δὲν ἐτελε- 
σφόρησεν ἀμέσως, ἐξ οὗ καὶ προέδη οὗτος εἰς τὴν ἀλλαγὴν τοῦ βίου, 
γενόμενος μοναχὸς καὶ ἡγούμενος τῆς Μονῆς τοῦ Χαρσιανείτου, ὅπου 
ταχέως, τῷ 1450, ἔλαθεν εὐχάριστον δεῖγμα τῶν νέων εὐμενῶν διαθέ- 
σεων τοῦ Κωνσταντίνου, ὅστις ἔστειλεν αὐτῷ σπάνιον ἔδεσμα èx τῆς 
βασιλικῆς τραπέζης“, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον σπουδαίως ηὔξησε τὸ χῦρος 
τοῦ ἡγουμένου ἐπὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ μοναχῶν, ὡς τοῦτο σημειοῖ ó 2yold- 
gios ἐν τῇ πρὸς τὸν βασιλέα ἀπαντήσει. Τὴν μετατροπὴν ταύτην τῶν 
διαθέσεων τοῦ βασιλέως πιθανώτατα ὀφείλει ὁ Σχολάριος εἰς τὴν ἐπιρ- 


r Φραντζῆς, σελ. 205 - 206, ἔκδ. Bonn. 

3 Δ΄, σελ. 463 - 473, Κατηγορήθη δηλ. ὅτι ἔπειθε τοὺς κληρικοὺς ὅτι ὃ Kwv-, 
σταντῖνος ἦτο φίλος τῆς ἑνώσεως, «λατινόφρω»», καὶ ἔπρεπε v’ ἀναθληθῇ ἢ vevonı- 
σμένη στέψις αὐτοῦ μέχρι τῆς ἐκδηλώσεως τῆς ἐκκλησιαστικῆς αὐτοῦ πολιτικῆς, 
(N, σελ. 4645). Τοῦτο πιθανώτατα συνετέλεσεν ἵνα ἢ στέφις τοῦ βασιλέως γίνῃ ἐν 
Μιστρᾷ τῆς Πελοποννήσου. 

5 A, σελ. 1 - 116. * M, σελ. 414 - 415. 
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ροὴν τοῦ μεγάλου δουχὸς Λουκᾶ Νοταρᾶ, τοῦ «μεγαλοποεπεστάτου, µεγα- 
λοφυεστάτου, ἀξιεπαινετωτάτον, μοναδικοῦ τοῦ Γένους ἐρείσματος, xó- 
σµου καὶ κοινοῦ ἀγάλματος», ὡς αὐτὸν ὀνομάζει ὁ .Σχολάριος'. Κὶς τὰς 
πρὸς τὸν Νοταρᾶν ἐπισιολὰς παρέχει εἰς ἡμᾶς ó .Σχολάριος εἰχόνα τοῦ 
πολιτικοῦ τούτου ἀνδρός, ὅστις ἀπέδη ἢ ψυχὴ τῆς ἀμύνης τῆς πόλεως 
κατὰ τὰς χρισίµους ὑστάτας στιγμὰς τοῦ ἀπέλπιδος αὐτῆς ἀγῶνος κατὰ 
τοῦ κατὰ πολὺ ὑπερτέρου πολεμίου. Πλουσιώτατος Ov ἐθυσίασε τὸν 
πλοῦτον αὑτοῦ ? διὰ τὸν καταρτισμὸν τῆς ἀμύνης τῆς πόλεως, πρᾶγμα τὸ 
ὁποῖον δυστυχῶς δὲν εὗρε πολλοὺς μιμητὰς κατὰ τὰς φρικώδεις ἐκείνας 
ἡμέρας. ᾿Ἐνώπιον τῆς ἐσχάτης ταύτης ἀφιλοπατρίας ὁ Ἀχολάριος διε- 
νοήθη πρὸς στιγμὴν ν᾽ ἀποταθῇ ἀπὸ τῆς πλατείας τοῦ ἀνακτόρου πρὸς 
(τὸν λαόν, καὶ νὰ καταγγείλῃ τοὺς εὐπόρους, ὅτι «ἂν μὴ κενώσωσι τὰ 
βαλάντια αὑτῶν καὶ τὰ κιθώτια οἱ ἔχοντες...σιρὸς βοήθειαν τῆς πατρίδος 
καὶ ἑαυτῶν, οὐ μόνον ἁμαρτήσουσι πολιτικῶς καὶ κατὰ τῶν πολιτικῶν 
νόμων... οὐδὲ μόνον ἄφρονες φανοῦνται περὶ τὴν σωματικὴν αὐτῶν 
πρόνοιαν», ἀλλὰ θ᾽ ἁμαρτήσωσι διότι «τό γε ἑαυτοῦ μέρος ἕκαστος προ- 
δίδωσι τὴν πατρίδα, τὴν πίστιν, τὴν θρησκείαν, τοὺς προγονικοὺς τάφους, 
τὴν οἰκουμένην σχεδὸν ἅπασαν τοῖς ὁμοίοις περιδάλλει κακοῖς» è. Περὶ 
τοῦ Λουχᾶ Νοταρᾶ πιστεύεται πανταχοῦ xai παρ᾽ ἡμῖν καὶ ἐν Εὐρώπῃ 
καὶ ᾿Αμερικῇ ὅτι τοσοῦτο φανατικὸς ἦτο κατὰ τῆς ἑνώσεως, ὥστε δῆθεν 
εἶπεν ὅτι «κρειττότερόν ἔστιν ἐν [ιέσῃ τῇ πόλει εἰδέσθαι φακιόλιον 
τουρκικὸν ἢ καλύπτραν λατινικήν»᾽' τοῦτο γράφει μόνος παραδόξως 
ὁ λατινόφρων ἱστορικὸς douxast, ἐνῷ φυσικώτερον ἧτο ν᾿ ἀναφέρῃ τοῦτο 
ὁ ἄσπονδος αὐτοῦ ἐχθρὸς Φραντζῆς ὁ ὀρθοδοξότατος, ὁ οὐδὲν παραλείπων 
πρὸς δυσφήμησιν τοῦ Νοταρᾶ. Σήμερον ὁ Σχολάριος μᾶς πληροφορεῖ 
πᾶν τοὐναντίον, ὅτι ὁ κατὰ πάντα τἆλλα ἄριστος xoi θαυμασιώτατος 
Μέγας Δοὺξ ἐν τούτῳ μόνῳ ἧτο κατακριτέος ὅτι «τὸ πολλάκις εἰρημένον 
ἐκεῖνο ἔφερεν εἰς μέσον, τὸ τὸν πάπαν ἐν ἡμῖν ἀνακηρύττεσθαι δεῖν 
ὀρθοτομοῦντα τὸ λόγον τῆς ἀληθείας... εἶναι δὲ καὶ οὕτως ὀρθοδόξους 
ἡμᾶς, καίτοι τἀναντία περιφανῶς τῷ πάπᾳ πιστεύοντας, οὐδὲ δυναμένους 
ἄλλως πιστεύειν». Ἡροσεπάθῃσε δὲ πολλάκις ὁ Νοταρᾶς περὶ τούτου νὰ 
πείσῃ τὸν «χολάριον ὅπως μετριάσῃ τὴν ἐν τούτῳ ἀντίδρασίν του 5. 
Ἡ πολιτικὴ ἀνάγκη ὅπως ἐξασφαλισθὴ À ἐλπιζομένη ἐκ Βενετίας βοή- 
θεια διὰ τοῦ ἐν τῷ Αἰγαίῳ στόλου τοῦ Λορεδανοῦ καὶ συμμετάσχουν τῆς 
ἀμύνης τῆς πόλεως καὶ οἱ πολυπληθεῖς ἐν Γαλατᾷ ἐγκατεστημένοι 


1 Δ΄ σελ. 492. 
* A5, σελ. 497, τῶν «γὰρ ἀναλωμάτων ἥττων σοι λόγος». 
Mu σελ. 107: 

^ Δούκα, σελ. 264, Bonn, 


* Α΄, σελ. 496 - 497, 
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Ρενουᾶται καὶ Βενετοί, ὡς καὶ οἱ τυχαίως χαταπλεύσαντες ἐκ τοῦ Eð- 
ξείνου Βενετοὶ τοῦ Τρεθδιζάνου καὶ θαρραλεώτεροι γίνωσιν of μετὰ τοῦ 
Ἰουστινιάνη Λόγγου καὶ τοῦ καρδιναλίου ᾿Ισιδώρου ἐλθόντες, ἐπέβαλε 
τὴν πολιτικὴν τῆς ἀναγνωρίσεως τῶν ἐν Φλωρεντίᾳ συμφωνιῶν. 


T. ᾿Απὸ τοῦ 1451 ἤρχισεν ἢ ἀγωνία τῆς μεγάλης πόλεως. “O xiv- 
δυνος ἧτο προφανὴς καὶ πλεῖστοι προέδλεπον βεδαίαν τὴν καταστροφήν. 
Πολλοὶ ἐκ Κωνσταντινουπόλεως καὶ τῶν νήσων προθλέποντες τὴν ἐπερ- 
χομένην θύελλαν ἀπήρχοντο εἰς τὴν Δύσιν. Πρὸς ἕνα τούτων γράφων 
ὁ Σχολάριος περὶ τὰ τέλη τοῦ 1452 συμβουλεύει αὐτὸν v ἀναθάλη τὸν 
εἰς ᾿Ιταλίαν πλοῦν «ἕως ἂν ἡ τῆς πόλεως ταύτης τύχη ὅ,τι ἂν δέῃ σε 
ποιεῖν συμθουλεύσῃ. "Eaoı δὲ ἅμα ἀρχομένῳ ἡμεῖς τε αὐτὴν εἰσόμεθα 
καὶ ὑμεῖς... Εν δὲ τοῖς ἀπευκτοῖς ἀνάγκη καὶ ᾿Ιταλίαν καὶ πάντα τόπον 
ζητεῖν» (Δ', σελ. 501-502). “Ότι κοινὴ πεποίθησις ἧτο ἡ ταχεῖα πτῶσις 
τῆς Κ/πόλεως βεδαιοῖ ὁ Σχολάριος δι ὧν γράφει: Τὸ μὲν μηκέτι ἀνθέξειν 
ἐπὶ πολὺ τὴν ἡμετέραν πατρίδα, ἀλλὰ δουλεύσειν οὐκ εἰς μακράν, ἐκ 
πλείονος χρόνου ταῖς ἁπάντων ψυχαῖς βεθαίως ἐνέκειτο, ὅσοι τὴν μὲν 
τῶν ἐχθρῶν δύναμιν αὐξομένην ἑώρων διηνεκῶς... τὴν δὲ πόλιν αὐτὴν 
ἁπάσης κενουμένην ἰσχύος καὶ πρὸς ἔσχατον γῆρας τὰ αὐτῆς ἀφιγμένα 
πάντα» (A, σελ. 213-214). Καὶ οἱ μὲν περὶ τὸν Σχολάριον θεωροῦντες 
τὴν χαταστροφὴν ταύτην ὡς τιμωρίαν τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν προϊοῦσαν ἀσέ- 
θειαν τοῦ λαοῦ καὶ μάλιστα τῶν ἰθυνουσῶν τάξεων, δὲν συνετέλουν 
πάντως εἰς τὴν παρασκευὴν τῆς ἀναγκαίας ἀμύνης: διότι ἢ αἰτία τοῦ 
κακοῦ, τὸ ὁποῖον κατήγγελλον, οὔτε εὔκολος πρὸς θεραπείαν ἧτο --- ἡ 
ἠθικοποίησις τοῦ βίου — οὔτε ἀμέσως νὰ ἐπέλθῃ ἠδύνατο, ηὔξανον δὲ 
οὕτω τὸ χάσμα μεταξὺ τῶν ἐχχλησιαστικῶς διῃρημένων πολιτῶν καὶ 
προσθέτως ἐδημιούργουν ζήτημα πάλης τῶν τάξεων, διὰ τοῦ κατὰ τῶν 
ἀδιαφορούντων πλουσίων κηρύγματος. Οἱ εὐποροῦντες οὗτοι τὸν μὲν 
ἴδιον πλοῦτον ἀπέκρυπτον, ἠνείχοντο δὲ ὅπως τὰ ἱερὰ σκεύη nal ὁ ἄλλος 
πλοῦτος τῶν ἐκκλησιῶν πωλεῖται ἢ ἐνεχυράζεται ὑπὸ τῆς χυθερνήσεως 
εἷς τοὺς ξένους εὐρωπαίους τοῦ Γαλατᾶ καὶ τοὺς Ἑδραίους]. Οἱ περὶ 
τὸν Σχολάριον προέθησαν τῷ 1452 ἢ τὰς ἀρχᾶς τοῦ 1459 εἴς τι χειρό- 
τερον ἔτι: «Ζητήσαντες εὗρον ἐκ τῶν θεόθεν δεδομένων αὐτοῖς ἀφορμῶν, 
καὶ δὴ τῶν παλαιῶν τινων χρησμῶν, (οὓς δὲν ἀπηξίου νὰ λαμβάνῃ 
ὑπ ὄψιν καὶ ὁ Σχολάριος) τήν τε ἐπιοῦσαν ἐκ (Θεοῦ δίκην, καὶ ὅτι ἐκεῖνο 
τὸ ἔτος εἴη, ἔν ᾧ τὸ πολυχρόνιον δέος ἀποθαίνειν ἔμελλε»᾽. Καὶ προσε- 


! Δ΄, 291. «IToo τῆς (ὑπὸ τῶν Τούρκων) τῶν ὑπαρχόντων διαρπαγῆς ἐσκυλεύθη- 
μεν, ἠνίκα τοῖς σοῖς κειμηλίοις... ἐπιπηδῶντες ἀνέδην, καὶ τὰ μὲν ἐνεχυράζοντες οἷς 
ἀνόσιον ἦν, τὰ δὲ χωνείᾳ διδόντες, οὐδ᾽ ἐλευθερίας προφάσει μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς 
ἰδίας ἕκαστοι τέρψεις... ἀπειχόμεθα τῶν οἴκοι θησαυρῶν ὡς ἀσυλοτέρων». 


2 A', 215. 
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πάθουν μὲν νὰ θεραπεύσουν τὸ μέγα ἐκ τούτου κακὸν τῆς ἀποθαρρύν- 
σεως, προλέγοντες ὅτι, ἐκ τῶν χρησμῶν, δὲν θὰ ἐπιτραπῇ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἣ τελεία καταστροφή], ἀλλ᾽ ὡς γνωστὸν èx τούτου ἐπῆλθε τὴν στιγμὴν 
τῆς ἁλώσεως À συγκέντρωσις xal ὁ συνωστισμὸς τοῦ ἀμάχου λαοῦ els 
τοὺς ναούς, ἀναμένοντος τὴν ὑπερφυσικὴν οὐρανόθεν σωτηρίαν, ἔνθα καὶ 
συνελήφθησαν καὶ ἐσφάγησαν 7, ἀπήχθησαν εἰς αἰχμαλωσίαν. Τὴν ἅλω- 
σιν τῆς πόλεως πλὴν τῆς γενικωτέρας αἰτίας, τῆς ἀναμφισθητήτου καὶ 
προδήλου ὑπεροχῆς τοῦ ἐχθροῦ, ἀποδίδει εἰς τὸ ὅτι εἰς τοὺς ξένους 
«ἀφελῶς ἐπιστεύθη τῶν τειχέων τὰ καιριώτατα», «οἳ δὲ ἐγχώριοι οὐδέν τι 
προσῆκον τῷ μεγέθει τῶν κινδύνων ἠνδρίσαντο» καὶ πάντες, οἵ τε ξένοι 
καὶ ot ἐγχώριοι, «συνηλάθησαν πρὸς τὴν φυγήν»3. Βεδαιοῖ δ᾽ ἀπροκαλύ- 
πτως ὅτι Å πόλις ἐκυριεύθη ix τῆς κατεδαφίσεως τοῦ τείχους, ὅτι yev- 
ναίως διεξήχθη ἢ ἄμυνα τοῦ παρὰ τὸν Κεράτιον τείχους, ἔνθα διεκρίθη 
ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ἀξιωματικὸς Θεόδωρος Σοφιανός. Οἱ αἰχμάλωτοι, ἐν οἷς 
καὶ αὐτὸς μετὰ τῆς ἀδελφῆς, διενεμήθησαν μεταξὺ τῶν Τούρκων μεγι- 
στάνων, οἵτινες μετ᾽ ὀλίγον ἀπέλυον αὐτοὺς ἀντὶ χρημάτων, τὰ ὁποῖα 
κατέβαλλον οἱ μὴ αἰχμαλωτισθέντες, εἴτε διότι ἐκρύδησαν εἴτε διότι χατέ- 
φυγον εἰς τὸν Γαλατᾶν, εἴτε διότι συνθηκολογήσαντες παρέμειναν ἐλεύ- 
θεροι καὶ τοιοῦτοι ἦσαν, φαίνεται, οἱ μετὰ τοῦ Λ. Νοταρᾶ ὑπερασπισταὶ 
τοῦ παραχτίου τείχους διότι τὸν «Σχολάριον ἀνεκάλυψε xal τὴν μητέρα 
αὑτοῦ ἠλευθέρωσεν ὁ ἐλεύθερος ἀξιωματικὸς Σοφιανός. Τὴν σύγχυσιν 
xai λεηλασίαν xai τἆλλα δεινὰ κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς ἁλώσεως μετὰ Ëv 
καὶ ἥμισυ ἔτος εἰς ἐγχύχλιον ἀπολογίαν του διὰ γενιχῶν γραμμῶν περι- 
γράφει καὶ ἀποδύρεται 6 Σχολάριος 5, οὐχὶ πολὺ διαφόρως τῶν ἄλλων 
αὐτοπτῶν τῆς καταστροφῆς. 


8. Τὸ ὅλως νέον εἶναι, ὅσα γράφει περὶ τῆς ἰδίας. αὐτοῦ τύχης καὶ 
τῆς ἀποκαταστάσεως τοῦ πατριαρχείου καὶ τῆς καταστάσεως τοῦ ἔθνους 
κατὰ τὴν θέλησιν τοῦ Μωάμεθ. “Ote ὁ χύριος αὐτοῦ ἔμαθε τίς ἧτο 
ὁ αἰχμάλωτός του, ἔσπευσε νὰ τὸν ἐπαναφέρῃ εἰς τὴν πόλιν, ἐκ τῆς πολὺ 
μακράν, ὡς φαίνεται", κατασκηνώσεως τῆς ὁμάδος ἐχείνης τῶν αἰχμα- 
λώτων. Καὶ τὸ πρῶτον ἀποδίδοται εἰς αὐτὸν ἣ μονή του, ἔρημος μὲν καὶ 

~ > ^ N [4 , x [4 3 y ~ . 
λεηλατηθεῖσα, ἀλλὰ τὴν ὁποίαν διετάχθη νὰ συνοικίσῃ ἀναζητῶν καὶ 
ἀπελευθερῶν, ἄνευ λύτρων, τοὺς ἐπιζήσαντας μοναχούς, τοὺς ὁποίους 
ὁ Σχολάριος, ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ ταύτῃ διὰ τῶν μελανωτάτων χαρακτηρίζει 

' Αὐτόθι. 

EINE 

δ Δ΄, σαλ. 211 - 281, 


A, σελ. 224 «Καὶ ἡρπαζόμην εὐθὺς ἐκ πλείονος διαστήματος, καὶ εἰσέρχομαι 
eig τὴν πόλιν... αὐτοῦ κομίζοντος τοῦ δεσπότου». 


Γεννάδιος ὁ Σχολάριος, ὡς ἱστορικὴ πηγὴ τῶν περὶ τὴν ἅλωσιν χρόνων 301 


χρωμάτων. Ὑποδειχθείσης τῆς ὑποψηφιότητος αὐτοῦ εἰς τὸν κενὸν ἀπὸ 
τοῦ 1450 πατριαρχικὸν θρόνον ᾿, προσεκλήθησαν «εἰς σύνοδον πολλοὶ 
ἐπίσκοποι, oi μὲν ἐξ ᾿Ασίας, oi δὲ ἐξ Εὐρώπης» καὶ ἐγένοντο κανονικαὶ 
ψῆφοι διὰ τὴν ἐκλογὴν καὶ ἐτηρήθησαν πάντες «οἱ περὶ ταῦτα νόμοι». 
‘O δχολάριος λέγει ὅτι ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀπέστεργε τὸ ἀξίωμα, διαµαρτυ- 
pépevos ὅτι ἧτο ἀπαράσκευος δι αὐτό' ἐπεκαλέσθη μάλιστα καὶ κώλυμα 
κανονικόν, τὴν ἀπαγόρευσιν τῆς προαγωγῆς αἰχμαλώτου εἰς τὸ ἐπισκο- 
πικὸν ἀξίωμα. Τὸ κώλυμα ὅμως παρεκάμφθη διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἀποδό- 
σεως τῆς ἐλευθερίας οὐ μόνον διὰ λόγου, ἀλλὰ καὶ BU ἐπισήμου ἐγγρά- 
pov ἡ, μεθ’ ὃ διελθὼν δι ὅλων τῶν ἱερατικῶν βαθμῶν ἔγινε πατριάρχης’. 
“H «ἐπανίδρυσις» ὅμως τοῦ θρόνου δὲν ἔγινεν, ὡς ἀποδεικνύεται, èx 
μόνης τῆς «φιλανθρωπίας», ὡς καλεῖ αὐτὴν ó Σχολάριος, τοῦ σουλτάνου, 
ἀλλὰ καὶ συνεπείᾳ ὑπομνήματος ἢ αἰτήσεώς τινων τῶν χριστιανῶν ὡς 
ἐκπροσώπων τοῦ ὅλου ἔθνους. Ὁ Σχολάριος παρέχει τὴν ἑξῆς σημαντι- 
χωτάτην δήλωσιν: « δὲ of πολλοὶ νομίζουσι καί φασιν ἄρρητόν τινα 
καὶ ὑπερφυᾶ θαυματουργίαν εἶναι τοῦ κρείττονος τὸ γεγενημένον, τὰς 
ἐντεῦθεν ὠφελείας συνείροντες καὶ ὅσα ἐγίνετ ἂν ἐλεεινά, μετὰ τὴν ὀλέ- 


1 A’, σελ. 224 «μοναχῶν, ot καὶ πρότερον κακίας καὶ ταραχῆς πάντα ἐπλήρουν, 
καὶ νῦν πρόφασιν πεποιημένοι πλεονεξίας τὰς χριστιανικὰς συμφορὰς καὶ τοῦ τὰς ἐπι- 
θυμίας πληροῦν, ἀταξίας μὲν (δ ἐκδ. ἀδοξίας) τὴν πρὶν ἱερὰν τάξιν, σκανδάλου δὲ τὰς 
τῶν ὁρώντων τρυχὰς καὶ κακοῦ παντὸς τὴν οἰκουμένην ἐνέπλησαν». 

3 Καὶ ἐξ ἄλλων μαρτυριῶν τοῦ Σχολαρίου καὶ ἐκ σημειώματος αὐτοῦ (Δ΄, c. 510) 
ἀποδεικνύεται ὅτι ὃ φερόμενος ἐν τοῖς πατριαρχικοῖς καταλόγοις ὣς τελευταῖος πρὸ 
τῆς ᾿Δλώσεως IL. K. Αθανάσιος εἶναι πρόσωπον ἀνύπαρκον: «Ὁ A’ Mato. Κ/πόλεως, 
ἐπὶ Κωνσταντίνου, Μητροφάνης ἦν, καὶ ὁ τελευταῖος πατριάρχης Mntooparns, ἀποθανὼν 
èv τῇ πόλει, ἔτι ἐλευθέρᾳ οὔσῃ' ὁ γὰρ Γρηγόριος ἀπῆλθεν εἰς Ρώμην, ὅπου καὶ ἐτελεύ- 
τησεν. “Έτερος δὲ πατριάρχης μεταξὺ τοῦ πρώτου καὶ τελευταίου Mnroopavovs οὐ yé- 
γονεν ἐν Κ|πόλει». “Ὁ Σχολάριος, Ίδη μοναχὸς ὢν (ἄρα ἀπὸ τοῦ 1450) γράφων Μανουὴλ- 
Ῥαοὺλ τῷ Οϊσῇ τῷ 1451 ἢ 1452 «ὁ δὲ (τερατώδης Ἰουθενάλιος) προσελθὼν τῷ μεγάλῳ 
τότε πρωτοσυγκέλλῳ κυρίῳ lonyooío, νυνὶ δὲ πατριάρχῃ, ὑποκρίνεται τὰ Λατίνων 
φρονεῖν» (N, σελ. 418 - 479). "Ev σημειώσει τοῦ χειρογράφου 34/160 τοῦ ἔτους 1575 
τῆς ἐν Καῖρῳ Πατριαρχικῆς Βιβλιοθήκης, φύλ. 1528 φέρεται «᾿Ετελεύτησεν ἡ τοιαύτη 
βασιλεία τῶν Ῥωμαίων ἐπὶ βασιλέως Κωνσταντίνου Παλαιολόγου πορφυρογεννήτου καὶ 
Γοηγορίου πατριάρχου, ὃς ἀπελθὼν ἐν τῇ Ρώμῃ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ λατῖνος γενόμενος» 
(Επετηρὶς But. Σπουδῶν, Δ΄, 1927, σελ. 148). 

* À’, σελ. 228. «Αἰνίγματι, γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἡμῶν κακοῖς καὶ τοῦτ᾽ ἔοικεν, 
ὅτι τὴν ἐλευθερίαν, ἣν ἡμῖν κατεπράξαντο γράμμασιν οἱ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς αἴτιοι δράματος, 
μήτε ζητήσαντος ἐμοῦ μήτε μνησθέντος, ἀλλὰ καὶ βουλομένου μᾶλλον ἀποφυγὴν ἔχειν 
τὸ um τοῖς χριστιανῶν ἀρέσκειν νομίμοις ἐπίσκοπον τῶν δούλων τινὰ γίνεσθαι». Πρθλ. 
καὶ Δ΄, σελ. 229. «Οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν ἂν ἠνεχόμεθα, μὴ τῆς ἐλευθερίας πρότερον καὶ 
γοάμμασι καὶ πράγμασιν ἀποδεδομένης τῷ σώματι». 

4 A', σελ. 395 «καὶ ψήφοις κἀγὼ πρῶτα μὲν διάκονος, εἶτα πρεσθύτερος, εἶτα 


ἐπίσκοπος καὶ πατριάρχης», 


302 "Ad. N. Διαμαντοπούλου 


Borov συμφοράν, μὴ τῆς ᾿Εκκλησίας παραδόξως οὕτω καθισταμένης καὶ 
κατὰ νόμους καὶ τὴν δικαιολογίαν ἀκριδῶς ἐχούσης ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώ. 
πων ψυχαῖς οὐκ ἐν τῷ δυστυχεῖ τούτῳ. χωρίῳ... ἀλλ᾽ ἐν τῷ παντὶ τῷδε 
κλίματι, καὶ ὅσαπερ αὖθις ἐν βραχεῖ χοόνῳ τῶν ὠφελίμων ἐγένετο, ἅπαξ 
ἡμῶν εἷς τὴν τοιαύτην συνεληλαμένων ἀνάγκην...ταῦτα σύμφημι μὲν 
καὶ αὐτὸς καὶ πολλοῦ τινος ἀξίους ἡγοῦμαι τοὺς ἓν τηλικαύτῃ δριμύτητι 
τετολμηκότας οὐ τὸν νεκρὸν αἰτῆσαι τοῦ ᾿Ιησοῦ, καθάπερ ᾿Ιωσὴφ τότε, 
ἀλλὰ ξῶντα μᾶλλον αὐτὸν ἐξαιτήσασθαι καὶ τὴν οἰκείαν θεότητά τε καὶ 
δόξαν iv μέσοις τοῖς σταυρωταῖς κηρύττοντα καὶ πείθοντα φανερῶς. 
Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ ζητῆσαι τὸν πράξοντα ἐπὶ τῆς γῆς ἅπερ ἐξ οὐρανῶν 
ἐκεῖνος ἐμπνένει, καὶ τούς τε ζητήσαντας ἐκ Θεοῦ κινηθῆναι, τούς τε 
᾿δεδωκότας ἐκεῖθεν τυρραννηθῆναι τοσοῦτον οἶδα καλῶς», ὥστε, λέγει, καὶ 
προφορικῶς καὶ ἐγγράφως πολλοὺς xal πολλάκις διεθεβαίωσα ὅτι ἂν μὲν 
εἶναι οἱ ἄνθρωποι εὐγνώμονες καὶ τὴν διὰ τῆς "Εκκλησίας δέχωνται 
ὠφέλειαν ὁ σουλτᾶνος «φυλάξει uiv τὴν δωρεὰν ταύτην, προσθήσει δὲ 
ἑτέρας», ἐν ἐναντίᾳ δὲ περιπτώσει «ἀποδείξας μόνον τὴν χάριν ἀναλή- 
yerai πάλιν εὐθύς» '. Σαφῶς ἐκ τούτων διαφωτίζεται ὅτι ἡ νέα πολιτεία 
τῶν ὑποδουλωθέντων χριστιανῶν, BU ἐπισήμου πράξεως ἐπεχταθεῖσα καὶ 
εἰς πάσας τὰς λοιπὰς χώρας τῆς καταλυθείσης ἑλληνικῆς αὐτοκρατορίας, 
εἶναι ἔργον τῶν ἐκλεκτῶν ἐκείνων “EAAYvwv, ὅσους ἀπὸ τῆς ἐπαύριον 
τῆς ἁλώσεως προσέλαθεν εἰς τὴν ὑπηρεσίαν αὑτοῦ ὁ Μωάμεθ, ὅστις εἰς 
ἐχδήλωσιν τῶν πρώτων εἰλικρινῶν 7) προσποιητῶν διαθέσεων αὑτοῦ προ- 
σέλαθε τὸν τίτλον «’Aunoäs τουρκοορωμαίῶων», ὡς πρὸ ἑνὸς αἰῶνος 
ὁ Σέρβος Douchan ἐκάλει ἑαυτὸν «κράλην Σέρθων καὶ Ελλήνων», 
καὶ τὴν μετὰ ἓν ἔτος συνθήκην αὑτοῦ πρὸς τοὺς Βενετοὺς ἐξέδωκεν 
ἑλληνιστί1. Τὸ συμβόλαιον τοῦτο, τὸ ὁποῖον ἐπὶ τὸ ἐπισημότερον διετύ- 
πωσαν καὶ συνεπλήρωσαν οἱ Ἕλληνες ἐκεῖνοι διὰ τῆς ἐν τῷ προσώπῳ 
τοῦ Πατριάρχου συγκεντρώσεως τῶν πολιτικῶν (δικαστικῶν καὶ χοινω- 
νικῶν) δικαίων τῆς χριστιανικῆς πολιτείας ἐν τῷ ἰσλαμιχῷ κράτει τῶν 
Τούρχων, ἀνταπεκρίνετο πρὸς αὐτὸ τὸ ἀπὸ αἰώνων πρόγραμμα τοῦ 


Ἰσλάμ, ἐγκατεστημένου μεταξὺ χριστιανικῶν 7) ἰουδαϊκῶν πληθυσμῶν: ` 


ἐξ ὅσων δὲ κατωτέρω λέγει ὁ Σχολάριος, ἡ ἀπειλὴ περὶ ἀφαιρέσεως 
τῶν δικαίων τούτων ἢ «δωρεῶν» διεδόθη μόνον σκοπίμως, ἵνα συγχρατῇ 
τὸν λαὸν εὐπειθῆ εἰς τὸν νέον ἄρχοντα - Πατριάρχην, καὶ ἀποτρέψῃ ἀπὸ 
κινημάτων καὶ ἐλπίδων εἰς ἐξωτερικὴν βοήθειαν. Τὸ παλαιὸν ἄλλως 
τοῦτο καὶ Ίδη ὑπὸ τοῦ ἱδρυτοῦ τοῦ Ἰσλὰμ ἐφαρμοσθὲν εἰς τοὺς σιναΐτας 
μοναχούς, ὑπὸ δὲ τοῦ Ὁμὰρ εἰς τοὺς ἐν []αλαιστίνῃ καὶ Συρίᾳ Χριστια- 


! A7, σελ. 227. 
* Miklosich et Müller ; Acta et Diplomata t. II, p. 87. 


νοὺς πρόγραμμα, παρέμεινε σεβαστὸν καὶ παρὰ τοῖς Τούρχοις, ἀπὸ τῆς 
ὑπ αὐτῶν ὑποτάξεως τῶν χωρῶν τῆς M. ᾿Ασίας καὶ τοῦ πλείστου μέρους 
τῆς Χερσονήσου τοῦ Αἵμου, ἔνθα ἢ ἱεραρχία καὶ ὁ κλῆρος διετήρησαν 
τὴν προτέραν θέσιν των ἐν τῷ Χριστιανικῷ κόσμῳ. Ἦτο φυσικὸν ὅλως 
νὰ ἐπαναληφρθῇ διὰ τὸν Πατριάρχην τῆς πρωτευούσης καὶ τοῦ παλαιοῦ 
χριστιανικοῦ καὶ τοῦ νέου τουρχικοῦ κράτους ὅ,τι πρὸ 8 αἰώνων ἔγινε 
διὰ τὸν Πατριάρχην Ἱεροσολύμων Σωφρόνιον τῷ 637, ὅ,τι ἀνεπισήμως 
ἀνεγνωρίζετο ἀπὸ δύο αἰώνων ἐν M. 'Ασίᾳ καὶ ἀπὸ πολλῶν δεκαετηρίδων 
ἐν Εὐρώπῃ ἀπὸ τοῦ Δουνάδεως μέχρι τοῦ Ἰσθμοῦ τῆς Πελοποννήσου. 


9. H ἀνάρρησις τοῦ Σχολαρίου εἰς τὸ ἐπισκοπικὸν ἀξίωμα καὶ εἰς 
τὸν πατριαρχικὸν θρόνον ἔγινε τῇ 61 Ἰανουαρίου τοῦ 1454, ὡς αὐτὸς 
6 Σχολάριος λέγει καὶ ἀπὸ τῶν πρώτων ἡμερῶν εὑρέθη ἀντιμέτωπος 
μεγίστων xal πολυπλόχων ζητημάτων χωρὶς βοηθῶν περὶ τὴν διοίκησιν 
τοσοῦτο πολυπλόχου ὀργανισμοῦ ἐν μέσῳ τῆς ἐκ τῆς ᾿Αλώσεως δηµιουρ- 
γηθείσης συγχύσεως: ὁ σάλος τῆς διαιρέσεως τῆς θρησκευτικῆς δὲν 
εἶχε μετριασθῆ μεθ᾽ ὅλην τὴν συμφοράν: À ἀνακήρυξις τοῦ παπιχοῦ 
μνημοσύνου τὴν 12"" Δεκεμβρίου 1452 ἧτο γεγονὸς τετελεσμένον, 
ἀλλ᾽ ἐχαρακτηρίζετο ὡς «ὀλέθριον σκάνδαλον» ? of συντελέσαντες εἰς 
τὴν προαγωγὴν αὐτοῦ εἰς Ηατριάρχην ἐπαρουσιάζοντο ἤδη μὲ ὑπερμέ- 
τρους ἀπαιτήσεις, ἡ ἱκανοποίησις τῶν ὁποίων, ἰδίᾳ περὶ τὴν πλήρωσιν 
τῶν ἐκκλησιαστικῶν μὲ μεγάλας προσόδους ἀξιωμάτων, προυκάλεσε 
μεγίστας δυσαρεσχείας καὶ λαϊκῶν καὶ μοναχῶν «καὶ τῶν τοῖς ἐπισκο- 
πικοῖς ὀνόμασι σεμνυνομένων»: πολλοὶ τούτων πρὸς ἐκδίκησιν ἠσπά- 
ζοντο τὸν ἰσλαμισμὸν Ñ ἠπείλουν ἄλλοι νὰ πράξωσι τοῦτο *. Καὶ ὡρισμένας 
μὲν κατηγορίας, φερομένας κατ αὐτοῦ, δὲν διακρίνομεν' παραμένει ὅμως 
σαφὴς ó χαραχκτηρισμὸς ὅτι διέβαλλον αὐτὸν καὶ ἐσυκοφάντουν «ἄλλος 
ἄλλο τι συιιπλάττοντες ἢ μυθευόμενοι» * τὸ κακὸν προέθη μέχρι τοῦ 
σημείου καὶ τὴν ζωὴν αὐτοῦ ν᾽ ἀπειλοῦν 5. Πάντως ἢ περὶ τὸν Πατριάρ- 
χην δημιουργηθεῖσα ἀτμόσφαιρα ἧτο βαρεῖα. ᾿Αναμφιβόλως ὁ Σχολάριος 
ἐπεζήτησε νὰ ἐπιδάλῃ αὐστηρῶς τὸ χῦρος τῆς Εκκλησίας καὶ τοῦ προῖ- 


1 A’, σελ. 995 «τὴν ἐρημίαν τῶν συνδιοισόντων κατὰ νόμους τὸ ἄχθος τῆς ἐκκλη- 
σιαστικῆς προστασίας». 

? Αὐτόθι. 

3 Δ΄ σελ. 295 «᾿Αντὶ τῆς πατρικῆς ἰατρείας αἱροῦνται καὶ ἰδιῶται καὶ μοναχοὶ 
καὶ oí τοῖς ἐπισκοπικοῖς ὀνόμασι σεμνυνόμενοι ἢ αὐτομολοῦντες τοῖς ἀλλοτρίοις τῆς mi- 
στεως ἢ ὅτι αὐτομολήσουσιν ἀπειλοῦντες». 

SPA σελν 929; 

? Αὐτ. σελ. 228 «καὶ τῇ δυστήνῳ ταύτῃ ζωῇ καὶ μηδὲ ὑφ᾽ ἡμῶν σπουδαζομένῃ 
λίαν ἐπιθουλεύουσι». Πρδλ. καὶ σελ. 265. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο λέληθεν ἡμᾶς, ὅτι καὶ τῇ 
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ζωῇ τῶν ταπεινῶν ἡμῶν ἐπεδούλευσαν, ἧς oU πάνυ φροντίζομεν», 
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σταμένου αὐτῆς Πατριάρχου εἰς πάντας. H σωτηρία καὶ ἀνόρθωσις τοῦ 
Γένους «οὐδαμῶς ἄλλως θὰ δύναται νὰ κατορθωθοῦν, εἰ μὴ διὰ τῆς 
πρὸς τὴν ᾿[Εκκλησίαν καὶ τὸν ταύτης προστάτην εὐλαθοῦς ὑποταγῆς τε 
καὶ παρακολουθήσεως καὶ τοῦ νὰ θέλουν ὅσα προστάττει καὶ συμθουλεύει 
ταῦτα νὰ ἐκτελοῦν καὶ ὅλως νὰ ἐξαρτῶνται ἀπὸ τοῦ ἐπὶ γῆς πατρὸς καὶ 
μεσίτου» (A, σελ. 232). Δὲν ἐπετρέπετο εἰς αὐτὸν «ἐκ τῶν ἀνθρώπων 
καὶ τοῦ ἐπικρατήσαντος ἔθους» ἡ ἄμεσος καὶ προσωπικὴ ἐπικοινωνία 
μετὰ τοῦ πανταχοῦ ἐσχορπισμένου ποιμνίου, ὥστε ἀνεπλήρου τὴν ἔλλειψιν 
ταύτην «διὰ γραμμάτων ἢ ἐπιτρόπων». Τὸ δὲ προϊὸν γῆρας ἐνέτεινε 
τὴν πολυχρόνιον τοῦ στομάχου ἀσθένειαν, ὥστε πολλάκις ἱερουργῶν 
ἐλιποθύμει, ὑπὸ τὴν ἐπήρειαν τοῦ ἐκ τῶν ποικίλων ἐπιθέσεων ἐχνευρι- 
: σμοῦ, ἐνῷ Å προσωπικὴ) αὐτοῦ φιλοτιμία, ὁ ἐγωϊσμὸς δηλονότι, ἀνὰ πᾶν 
βῆμα ὑφίστατο ἀφορήτους δοχιμασίας. Πάντα ταῦτα ἠνάγκασαν αὐτὸν 
μετὰ δεκάμηνον πατριαρχείαν νὰ ἀποφασίσῃ ν᾽ ἀποχωρήση τοῦ θρόνου. 
Εἰς τοῦτο ὅμως εἴτε ἐξ ἰδίας πρωτοδουλίας εἴτε εἰσηγήσει τῶν ἰσχυρῶν 
φίλων τοῦ Σχολαρίου, ἀντέστη ὁ σουλτᾶνος !, καὶ τότε ὥρισε προθεσμίαν 
ἑνὸς ἢ τὸ πολὺ δύο μηνῶν ὅτε καὶ θὰ συνεπληροῦτο ἔτος ἀπὸ τῆς χει- 
ροτονίας του εἰς ἐπίσκοπον. Οὕτω μετὰ ἑνὲς ἔτους πατριαρχείαν ὁ Σχο- 
λάριος ἀπεχώρησεν ἐκ τοῦ θρόνου καὶ ἀπῆλθεν εἰς "Aw. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα 
ἔπληξεν αὐτὸν οἰκογενειακὴ συμφορά, ἀποθανόντος τοῦ ἀνεψιοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
υἱοῦ ἀγαπωμένου, Θεοδώρου Σοφιανοῦ τῷ 1456, τοῦ ὁποίου αὐτὸς εἶπε 
τὸν συγχινητικώτατον ἐπικήδειον λόγον. Ἔλαθδε δ᾽ ἐκεῖ ἀφορμὴν νὰ 
δώσῃ εἰς ἡμᾶς εἰκόνα τῆς τότε χοινωνικῆς καταστάσεως τοῦ δουλεύοντος 
γένους, ἥτις ἔν τινι μέρει δὲν ἐδημιουργήθη ἐκ μόνης τῆς πτώσεως τῆς 
Κ/πόλεως. «"Ώμοι, τί πρῶτον ὀδύρωμαι...τὴν παντελῆ τῶν nag ἡμῖν 
σεδασμίων ἀπώλειαν, ἢ τῶν ἔτι μενόντων τὴν ἀτιμίαν; τὰς κατὰ τῆς 
πίστεως ὕθρεις τῶν βαρθάρων, ἢ τὰ ταῖς ψυχαῖς τῶν πιστῶν ἐμθασιλεύοντα 
σκάνδαλα; τοὺς ἀφισταμιένους ὁσημέραι τῆς πίστεως πανταχοῦ, ἢ τοὺς 
τὴν ἀποστασίαν ὠδίνοντας; τὴν ἐσχάτην τῆς ᾿Εκκλησίας ταπείνωσίν τε 
καὶ συντριθήν, ὡς μηδὲ τάξιν εἰδώλου σῴζειν λοιπόν, τῆς πρὸ μικροῦ 
περιλειφθείσης ἄχρις ἡ μῶν, ἢ τὴν ἄλλην τῶν διοικούντων ἀθελτηρίαν ;... 
τὰς τῶν λαϊκῶν ἀκανονίστους ζωὰς καὶ τὸν ἐπικεχοισιιένον χοιστιανισμόν, 
τῆς ἀληθοῦς οὐσίας χωρίς, ἢ τῶν ἐπὶ τοῦ βήματος τὴν δεινοτάτην ὀλι- 
γωρίαν ; καὶ πότερον, τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν ὀδύρωμαι καὶ τὴν ἀμαθίαν, N 
τὴν ἑκούσιον καὶ ἔν οἷς ἐπίστανται πάρεσιν; ἢ τῶν ἐπὶ τὸ βῆμα νῦν 
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καλουμένων ἔκ παντὸς ἐπιτηδεύματος χείρονος καὶ πρὶν ἀσκῆσαι τὰς 
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Δ΄, σελ. 229, «H τοῦ δεσπότου γνώμη οὔτ᾽ ἐξιέναι που δύνασθαι συγχωρεῖ 
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οὔτ᾽ ἰδιοπραγμονεῖν ἐπιτρέπει, οὐκ ἀφ᾽ αὑτῆς, εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἀλλὰ ταῖς τῶν χοι- 
στιανῶν βοαῖς πειθομένη, οἰομένων τι κερδαίνειν ἐκ τῆς ἡμετέρας πικρίας». 


Ἷ Δ΄, σελ. 282, 
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συλλαθὰς ἢ τὸν τῆς καθιερώσεως τρόπον... καὶ θρησκεύουσιν ὅπως ἂν 
τύχῃ, καὶ τῶν μυστηρίων οὐδὲν ἐνεργεῖται κατὰ λόγον ἢ νόμον, ἀλλ᾽ ἄδοντες 
ἅττ᾽ ἂν τύχῃ καὶ πράττοντες ἀπαλλάττονται, ὅπως συγκομιοῦνται μόνον 
τοὺς τῶν πενήτων φροντίζοντες κόπους καὶ οἴκοι μετασωρεύσουσι, ψυχῶν 
δὲ τῶν αὐτοῖς προσεχόντων οὔτε φροντίζουσιν οὔτε οἴδασιν ὅπως φρον- 


τιοῦσι» (I", σελ. 286). 


10. Τὰ παθήματα τῶν τελευταίων ἐτῶν, τά τε ἴδια καὶ τὰ χοινά, 
ὁμολογουμένως ἐπέφεραν ποιόν τινα καθαρμὸν εἰς τὸν χαρακτῆρα τοῦ 
«χολαρίου εἶδε ὑπὸ διαυγέστερον φῶς τὴν περὶ αὑτὸν καὶ ἐν τῷ ἔθνει 
κατάστασιν xal ἀνεθεώρησέ πως τὰς προτέρας ἀντιλήψεις του. "Ομιλεῖ 
περὶ Ἑλλήνων καὶ ἔθνους ἑλληνικοῦ, περὶ τοῦ παρελθόντος μεγαλείου 
του καὶ τῶν φωτεινῶν ἐλπίδων του ἐθνικῆς ἀναγεννήσεως, τὴν ὁποίαν 
θεωρεῖ δυνατήν, καὶ προσεχῆ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ Γένους, ὑπὲρ τῆς 


τι , 


ὁποίας ἔχτοτε καὶ ἐπ᾽ Εκκλησίας ἐπεκαλοῦντο: «Νῦν ὁσημέραι βοῶμεν 
ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τοῦ Γένους πρὸς τὸν διδόναι δυνάμενον... Οὐδὲν 
δὲ ἔτι χαλεπὸν ἢ ἀδύνατον καὶ ἡμᾶς πλείους ὄντας ὑπὲρ τῆς τῶν ὅμο- 
φύλων ἐλευθερίας τὸν Θεὸν δυσωπήσειν». "Ev ἀντιθέσει δὲ πρὸς ὅσα 
περὶ Κ/πόλεως ἐν τοῖς ὑστάτοις χρόνοις εἶπε δυσμενῆ ἄλλοτε, παρασυρό- 
μενος νῦν ὑπὸ τῆς ἀληθείας τῶν πραγμάτων ἀναφωνεῖ τὰ ὡραῖα ταῦτα 
xal συγκινητ:κὰ καὶ σήμερον ἔτι: «Ὦ πατρὶς ἐμὴ καὶ κοινὴ πάντων τῶν 
ἀπὸ Χοιστοῦ καλουμένων ! ^Q σκέπη ποτὲ καὶ φῶς xai ζωὴ τοῖς nav- 
ταχόθεν εὐσεθῶς σοι προσέχουσι καὶ τῶν ἐκ Θεοῦ σοι γεγονότων χρή- 
ζουσι δώρων, ds ἐκ μητρός τινος καὶ ἡλίου καὶ γλυκυτάτης γῆς! "Q 
πόλις, el καὶ πένης ἐν τοῖς ὑστάτοις χρόνοις καὶ ἄοικος τῷ πλείονι μέρει 
καὶ φόδοις καθ’ ἡμέραν συζῶσα καὶ γυμνὴ τῆς ἀδομένης περιουσίας, 
ἐλευθέρα μέντοι καὶ τοιούτους τρέφουσα τοὺς οἰκοῦντας... πόλις τῇ μὲν 
phun τῆς ἀρχαίας ὑπεροχῆς καὶ τοῖς λειψάνοις τῆς προτέρας εὐδαιμονίας 
ἐξαίρετον, ὥς εἰκός, παρὰ πάντων ἀποφερομένη τὸ σέθας, τῇ δὲ φύσει 
καὶ γνώμῃ τῶν ἐνοικούντων καὶ τῇ διὰ πασῶν εὐαρμοστίᾳ τῶν τάξεων 
οὐδεμιᾷ τῶν ἀνθουσῶν νῦν οὐδαμοῦ πόλεων ἁμιλλᾶσθαι συγχωροῦσά σου 
τῷ yog περὶ πρωτείων, ἡδίστη μὲν τοῖς γνησίοις ἐμδιῶναι καὶ τέχνας 
ἀσκῆσαι πάσας ὑπερφυῶς καὶ πᾶσιν ἐνευδαιμονίσαι σχήμασι βίου καὶ 
προαιρέσεσι καὶ ἀξίαις καὶ τοῖς ἐγκοσμίοις τῆς Μητρὸς ἐμφιλοτιμήσασθαι 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους ... ἡδίστη δὲ τοῖς ἐπιχωριάζουσι ξένοις ἀπολαῦσαι 
μὲν οἵων οὖκ εἰώθασι παραδόξων, ὡς ἂν εἰς ἄλλον οὐρανὸν ἡρπασμένοι, 
τεοφθῆναι δὲ ταῖς ἐν σοὶ χάρισι πάσαις... ἀδύνατος μὲν ἱστορηθῆναι πρὸς 
τοὺς μηδ᾽ ἅπαξ ἰδόντας, τοῖς δὲ καὶ πολλάκις ἐπιδεδήμηκόσι παραδοξο- 
τέραν ἀεὶ τῆς ἀκοῆς τὴν θέαν ἐγείρουσα. Διὸ καὶ ἡμεῖς ὡς ἀδυνάτου τῆς 
τῶν σῶν καλῶν ἱστορίας ἀφιστάμεθα νῦν. Ὢ πῶς, καλλίστη πατρίς, ἐστε- 
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onuévor σου φέρομεν, xal πῶς σὺ φέρεις ἡμᾶς οὐκ ἔχουσα τῶν τέκνων 
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τοὺς εὐνουστάτους; Μᾶλλον δὲ πῶς οἰχομένης ἐξ ἀνθρώπων ἔτι ζῆν 


ἡμῖν ἀνεκτόν; ὤχου γὰρ καὶ μένειν ἔτι δοκοῦσα» ([”, σελ. 286). 


11. Μετὰ βραχεῖαν διαμονὴν ἐν "Ad, ὁ Σχολάριος ἀπεσύρθη εἰς 
τὴν παρὰ τὰς Σέρρας ἢ Φερράς, ὡς ἐλέγοντο, μονὴν τοῦ Προδρόμου, 
τὴν λεγομένην τοῦ Μενοικέως, ἔνθα ἠσχολήθη εἰς τὴν ἀνασχευὴν τοῦ 
περὶ Νόμων συγγράμματος τοῦ. []λήθωνος, τὸ ὁποῖον ἤδη κατὰ τὴν 
πρώτην πατριαρχείαν του εἶχε ῥίψει εἰς τὴν πυρὰν καὶ δι ἐγκυκλίου 
διέταξε τὴν ἐξαφάνισιν παντὸς αὐτοῦ ἀντιγράφου, ὑπὸ τὸ πρόσχημα δὲ 
πολέμου κατὰ τοῦ τελείως ἀπιθάνου κινδύνου τῆς ἀναγεννήσεως τῆς 
ἑλληνικῆς πολυθεΐας ἐχχεῖ καὶ πάλιν κατὰ τοῦ μισητοῦ ἐπὶ σοφίᾳ ἀντι- 
πάλου Πλήθωνος δριμὺ τὸ δηλητήριον (Δ’, σελ. 180-181). ᾿Εν ἐπιστολῇ 
πρὸς σιναΐτας μοναχοὺς παρέχει πολλὰς ἀγνώστους πληροφορίας περὶ τοῦ 
βίου τῆς Εκκλησίας τῶν χρόνων ἐχείνων καὶ εἰσηγεῖται τὴν γνώμην ὅπως 
«διὰ τοὺς καιροὺς καὶ τὰς ἀντιξόους περιστάσεις um ἐπιζητῆται πανταχοῦ 
ἡ ἐκκλησιαστικὴ ἀκριθολογία' διότι στρατεύεται καὶ νῦν ὅ χριστιανισμός, 
ὥς καὶ πρότερον---ἐπὶ τῶν πρὸ τοῦ M. Κωνσταντίνου διωγμῶν-- καὶ ἐν 
τῇ στρατείᾳ οὔτε ὁ στρατηγὸς ἡμῶν ᾿[ησοῦς ἀπαιτεῖ οὔτε δυνατόν ἔστιν 
αὐτὴν νῦν ἢ γινώσκεσθαι ἢ τηρεῖσθαι» (Δ’, σελ. 204). Συμβουλεύων δὲ 
τοὺς Σιναΐτας νὰ μὴ χαταφέρωνται κατὰ τοῦ πατριάρχου “Ἱεροσολύμων 
ὅτι «διὰ χρημάτων γίνεται d) γενόμενος διὰ χρημάτων οἰκονομεῖ τοὺς 
αὐθέντας τοῦ τόπου», ἐπάγεται ὅτι ἐν τῷ χλίματι τοῦ πατριαρχείου 
Κ/πόλεως «πωλεῖται καὶ ἀγοράζεται ἡ ἀρχιερωσύνη καὶ ἡ ἱερωσύνη, 
ἀοξαμένου τοῦ κακοῦ τούτου ἀπὸ χρόνων πεντήκοντα καὶ ἔλαττον. Kai 
αὐτόθι μέν,---ἐν Ἱεροσολύμοις---ἑτερόπιστοι oi λαμθάνοντες τὰ χρήματα, 
καὶ οἱ διδόντες ἐξ ἀνάγκης διδόασι, διότι οὐκ ἐνδέχεται ἄλλως γενέσθαι... 
τὸ δὲ ἐνταῦθα γινόμενον ἔστι μέγα ἁμάρτημα, διότι χριστιανοὶ εἶσι καὶ 
oi πωλοῦντες καὶ oi ἀγοράξοντες». Καὶ προσεπάθησε μὲν κατὰ τὴν 
πρώτην πατριαρχείαν του νὰ ἐχκόψῃ τὸ καχόν, οὐ μόνον οὐδένα ἐπὶ 
χρήμασι προχειρίσας εἰς ἐπίσκοπον, «ἀλλὰ καὶ πολλοὺς ποιήσας ἀρχιερεῖς 
μετὰ ἐξόδων ἡμετέρων, ἐπειδὴ ἦσαν αἰχμάλωτοι, ἀλλοτρόπως δὲ χρή- 
oruot καὶ ἀναγκαῖοι», ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐπέτυχε. "Ev τούτοις ὁ Σχολάριος 
ἀπέφυγε νὰ διαπομπεύσῃ τὸ χαχὸν τοῦτο ὡς xal ἄλλας τινὰς «χανονικὰς 
παραθάσεις», ἀποθλέπων εἰς τὴν περιφρούρησιν τῆς εὐσεθείας τοῦ πολλοῦ 
λαοῦ, «iva μὴ γένηται σκάνδαλον ἐν ταῖς ψυχαῖς τοῦ λαοῦ, ἵνα μὴ ἢ xa- 
τάγνωσις τῶν ποιμένων ἐμθάλῃ αὐτοὺς εἰς καταφρόνησιν, εἶτα εἰς ἄμφι- 
βολίαν περὶ τῆς πίστεως, εἶτα εἰς παντελῆ ἀπιστίαν» (A, 909). Τὸ καχὸν 
τοῦτο ὤθησε τὸν Σχολάριον νὰ διατυπώσῃ τὴν ἐπικίνδυνον σήμερον, 
ἀλλ᾽ εὐεξήγητον τότε γνώμην ὅτι «ὅστις ἐν τοῖς καιροῖς τούτοις φιλονεικεῖ 
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στῆσαι τὴν ἀκρίδειαν Ev ταῖς συνηθείαις τῆς ᾿Εκκλησίας ἡμῶν καὶ ταῖς 
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τάξεσιν, ἣν εἶχεν êv τῇ τῶν χριστιανῶν ἐλευθερίᾳ, πολέμιός ἐστι τοῦ 
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Χοιστιανισιιοῦ... καὶ ὅστις συγκαταθαίνει ὀλίγον, ἵνα διαφυλάξῃ τὸ πᾶν, 
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ἀποστολικὴν ἔχει προαίρεσιν». 


12. Πότε ἐπανῆλθε τὸ δεύτερον εἰς τὴν πατριαρχείαν εἶναι ἄγνω- 
στον. Εξ ἐπιστολῆς ὅμως αὐτογράφου πρὸς Θεόδωρον Βρανᾶν, γραφείσης 
δὲ τῷ 1464 ἐκ τῆς παρὰ τὰς Σέρρας μονῆς, μανθάνομεν ὅτι ἀπερχόμενος 
ἐκ τοῦ Πατριαρχείου εἶχε συντάξει καὶ τὴν διαθήκην αὑτοῦ, τὴν ὁποίαν 
νῦν συμπληρῶν διὰ τῆς «᾿Απολογίας» ἐπὶ τῇ σιωπῇ, οἱονεὶ «ἐπιλόγου 
τῶν πολλῶν ὑπὲρ τοῦ γένους ἔργων καὶ λόγων», ὁμιλεῖ περί τινος ἀγγελ- 
θείσης «καινοτομίας», πολλοὺς ἐγχυμονούσης κινδύνους διὰ τὸ μέλλον 
τῆς ᾿Βχκλησίας ἀποδίδει δ᾽ αὐτὴν εἰς χριστιανούς, ἀλλὰ ἀσπασθέντας 
τὸν ἰσλαμισμόν, ἀλλὰ περὶ τῶν ὁποίων ἐλπίζει ὅτι θὰ μετανοήσουν ἐν 
τούτῳ. Ταῦτα ἡμεῖς νομίζομεν ἀναγόμενα εἰς τὸ ἐπεισόδιον τοῦ Γεωργίου 
᾽Αμηρούτζη, ὅστις ἵνα νυμφευθῇ τὴν χήραν τοῦ Νερίου Acciajuoli ἔπεισε 
τὸν σουλτᾶνον νὰ ἀπομακρύνῃ τοῦ θρόνου τὸν Πατριάρχην ᾿Ιωάσαφ A’. 
Ἔν τοιαύτῃ περιπτώσει νομίζομεν ὅτι ἡ πρὸς Βρανᾶν ἐπιστολὴ ἐγράφη 
τῷ 1466. Ἔκ τῆς αὐτῆς δ᾽ ἐπιστολῆς μανθάνομεν ὅτι ἐν Κ/πόλει τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἀπετέλει ζωηρὸν στόχον διαθολῶν καὶ συχοφαντιῶν καὶ 
ἐπιβουλῆς xat αὐτῆς ἔτι τῆς ζωῆς τοῦ μεγάλου πατριάρχου. Τὸ ἀπὸ 
τοῦ 1456 ὅμως μέχρι τοῦ 1482 χενὸν ἐπὶ τοῦ παρόντος μένει δυσανα- 
πλήρωτον, ἐνῷ εἶναι σπουδαιότατον διὰ τὸν βίον τῆς ᾿Εχχλησίας, καὶ 
μόνον σημειοῦμεν ὡς τελευταίαν συμβολὴν τοῦ Σχολαρίου εἰς τὴν toto- 
ρίαν τοῦ βραχέος τούτου διαστήματος, τὸ λεγόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ ὅτι ἡ 
δι᾽ αὐτοῦ καταστᾶσα «ἐλευθέρα» "Εκκλησία «μετὰ πολλῶν αὐτοῦ (τοῦ 
Μωάμεθ) δωρεῶν ἔμεινεν οὕτως καὶ μέχρι τῶν διαδόχων» (Δ΄, σ. 266). 


“Y T. Εἰς τὴν σελ. 294 σημ. 4 προσθετέον ὅτι ὁ ταῦτα λέγων τῷ 
1481, μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐξ Ἰταλίας τῷ μὲν 1449 ἢ 1450 ἐν τῷ ναῷ 
τῆς Περιθλέπτου καὶ παρόντος τοῦ αὐτοκράτορος Κωνσταντίνου, ἐν τῷ 
λόγῳ του εἰς τὰ Εἰσόδια, ἀποχλαιόμενος τὴν ἔλλειψιν ἀληθοῦς κηρύ- 
γματος ἔλεγεν: «Ἡμεῖς δὲ νόθοις διδασκαλίαις ἔκδοτοι, καὶ τὸ τῆς εἰρήνης 
ὄνομα πρόφασις εὐπρεπής, ὥσπερ οὐ τῆς σωτηρίου μαχαίρας ἐν τοῖς πνευ- 
ματικοῖς πολὺ νιχώσης εἰρήνην ὀλέθριον» (Α΄ σελ. DT): τῷ δὲ 1451 ἔγραφε 
«Ei δὲ μέλλοιμεν δυσπραγεῖν (δηλ. ἀπολέσαι τὸ κράτος), τὸ γοῦν oxo- 
τεινὸν ἐχεῖνο δόγμα (τὸ Filioque) τῶν ἡμετέρων δεῖ ἐλαύνεσθαι πορρω- 
τάτω ψυχῶν... τὸ δεῖν ἀντὶ προσκαίρου τινὸς ὠφελείας ἴχνος τι τῆς τῶν 
πατέρων ἐν τοῖς δόγμασιν εὐσεβείας προέσθαι, ὃ δὴ θράττει τὰς τῶν 
γνησίως εὐσεδούντων ψυχάς, νῦν ἀσυνέτοις γλώτταις περιᾳδόμενον» (ax. 


σελ. 191).---Εἰς δὲ τὴν σελ. 301 σημ. 2. προσθετέον ὅτι Å περὶ δῆθεν 
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πατριάρχου ᾿Αθανασίου εἴδησις οὐδαμοῦ τῆς συγχρόνου περὶ τὴν "Αλωσιν 
παραδόσεως στηρίζεται’ παρενεβλήθη δ᾽, ἄγνωστον πῶς, εἰς τὰ φερόμενα 
δῆθεν Πρακτικὰ τῆς ἐν τῇ ‘Ayla Σοφίᾳ συνόδου (14502), περὶ ὧν βλέπ. 
Xo. Παπαϊωάννου ἐν Vyzantiiski Vremennik II (1895) σελ. 394-415 
καὶ ἐν "Εκκλησιαστικῇ ᾿Αληθείᾳ τόμ. 15 (1895-1896 ἰδίᾳ 1895 σελ. 
299), ὁπόθεν τῷ 1884 παρελήφθη καὶ ὑπὸ ΔΙ. I. Γεδεὼν ἐν Πατρ. Κατα- 
λόγοις, ὃν ἠκολούθησαν μέχρι σήμερον οἱ πλεῖστοι τῶν ἡμετέρων ἱστορι- 
x&v. Οὕτω πλὴν ἄλλων βλ. καὶ τὸν μακαρίτην δ. Λάμπρον ἐν τῇ τοῦ 
T. Σλουμπερζὲ μονογραφίᾳ: Κωνσταντῖνος ὁ Παλαιολόγος καὶ ἢ πολιορ- 
κία καὶ ἅλωσις τῆς Ἰκωνσταντινουπόλεως (Αθῆναι, 1914) σελ. 18 
σημ. 1, ὅστις δικαίως διορθῶν τὴν προφανῆ τοῦ Σλουμπερξὲ ἀνακρίθειαν, 
σημειοῦντος ὅτι κατὰ τὴν ἑνωτικὴν ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ Σοφίᾳ λειτουργίαν τῆς 
12 Δεκ. 1452 παρῆν ὁ πατριάρχης Γρηγόριος, αὐτὸς ἁμαρτύρως γράφει: 
«Τοῦτο δὲν εἶναι ἀκριβές. Τῷ 1452 δὲν ὑπῆρχε πατριάρχης ἐν Κ/πόλει, 
τοῦ μὲν Γρηγορίου διατρίδοντος ἐν Ῥώμη, τοῦ δὲ μετ᾽ αὐτὸν πατριαρχεύ- 
σαντος ᾿Αθανασίου B' καθηρηµένου ἀπὸ τοῦ 1450» Ὃ M. Γεδεὼν ouv- 
τάξας τὸν κατάλογον τῶν ἐπισχόπων καὶ πατριαρχῶν Κ/πόλεως διὰ τὴν 
ε΄ ἔκδοσιν τῆς Ἑλληνικῆς “Ιστορίας K. [ΠΙαπαρρηγοπούλου (K. Ἔλευθε- 
ρουδάχη 1925 τόμ. ε΄ 2 σελ. 318 πρθλ. καὶ Πατρ. πίναχες σελ. 467) 
ἀναγράφει τὸν ᾿Αθανάσιον B' ὡς τελευταῖον πρὸ τῆς ᾿Αλώσεως πατρι- 
άρχην τὸ 8° αὐτὸ παρατηροῦμεν καὶ εἰς τὴν «θέσιν τῆς Ἐκκλησίας ἐν 
τῷ ToupxtxQ κράτει» (᾿Αθῆναι 1925) σελ. T, ἔνθα γράφεται ὅτι «ὁ τελευ- 
ταῖος πρὸ τῆς ἁλώσεως ὀρθόδοξος πατριάρχης K. II. ᾿Αθανάσιος ouva- 
πώλετο μετὰ τῶν φονευθέντων». Τὰ ἀνωτέρω (σελ. 301 σημ. 2) δριστικῶς 
λύουσι τὸ ζήτημα τοῦτο, ὅτι πατριάρχης Κ/πόλεως ἐπὶ τῆς ἁλώσεως 
μετὰ τὸν Γρηγόριον Ι΄’ δὲν ὑπῆρχε ᾿Αθανάσιος II. K. ἀπαντᾷ μόνον τῷ 
1634, ὁ λεγόμενος Πατελάριος. (Ἐκκλ. ᾿Αλήθεια 1896 σελ. 116). 
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(BAETTE ANQTEPQ 3EA. 55 — 68) 


96. 


Τιμιώτατοι χριστιανοὶ καὶ µαστόροι δοκιμώτατοι τῆς θεοφιλεστάτης 
πόλεως Σοφίας, ὑγείαν ὑμῖν καὶ σωτηρίαν εὐχόμεθα παρὰ Θεοῦ σὺν τῷ 
Χοιστὸς ἀνέστη. 

Τὸ θυμοειδὲς καὶ εὐγενέοτατον ἄλογον, χριστιανοί μου, ó κάμπος 
δὲν τὸ ἀναγκάζει νὰ δράμῃ ἢ νὰ πηλαλήσῃ, ἀλλὰ ý φυσικὴ προθυμία 
ὁποῦ ἔχει εἷς τὴν καρδίαν τὸ κινάει. "Κτξι γοῦν καὶ ὁ καλὸς χριστιανὸς 
€ ^ > ~ A N \ 2 ~ e E LA e 2 N 
ó φοθούμενος ἐκ ψυχῆς τὸν Osóv καὶ ἐκεῖνος ὁποῦ μελετάει ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς τὸν θάνατον καὶ ἐκεῖνα ὁποῦ μετὰ τὸν θάνατον ἀκολουθοῦσι 

΄ 3, 2 - \ . 2 ^ / y 5 . 
κάθε ἄνθρωπον, ἐκεῖνον δὲν τὸν ἀναγκάζει τόσον πολλά τινας εἰς τὸ 

. \ 9 \ » ^ Là \ ~ > \ 2 ^ y 

καλὸν καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ σωτήρια xal ψυχωφελῆ, ἀλλὰ ἀπὸ λόγου tov 
κινεῖται μόνον εἰς τὸ καλὸν καὶ ἀπὸ ἀφορμὴν ὀλίγην: καὶ σοφὸς ὢν 
γίνεται σοφώτερος καὶ προκόπτει εἰς τὴν χριστιανικὴν ζωήν. “Ημεῖς 
γοῦν ἐγράψαμεν πρὸς τὴν ἀγάπην σας καὶ ἄλλο γράμμα προτήτερα καὶ 
2 . Ζ e ~ Ζ A LA \ ^ e / / mM 
ἰδοὺ πάλιν ὁποῦ γράφομεν xai τώρα, διὰ τὴν ὑπόθεσιν λέγω τοῦ uaxa- 

y = i 4 € ~ > Z 2 - 2 - . 
ρίου Ανδρέα Βρανιανίτου ὁποῦ ἐκοιμήθη αὐτοῦ ἐν Χριστῷ τὸν 
9 7 ~ > ^ [74 5 LA ~ » . - 
ὀφειλόμενον πᾶσιν ἀνθρώποις ὕπνον. ᾿Απέθανε γοῦν οὐ πρὸ πολλῶν 
χοόνων καὶ ἄφηκεν ζωὴν τῆς ἀγάπης σας: ἀλλὰ ἰδοὺ ὁποῦ ἔρχεται αὐτοῦ 
ὁ γαμθρὸς ἐκεινοῦ 4η μήτριος ὀνόματι, τὸν ὁποῖον παρακαλοῦμεν và 
τὸν δεχθῆτε ὡς χριστιανόν, χριστιανοὶ ὄντες καὶ αὐτοί, μὲ ἱλαρὸν πρό- 

M M Z: [4 » e / 2 3 ς » 

σωπον καὶ μὲ λόγον χαριτωμένο», ὄχι ὡς ξένον ἀλλ᾽ ὡς ἴδιον κλήρο- 
νόμον ἐκείνου. "Ας τοῦ βοηθήσῃ παρακαλῶ ἡ τιμιότης σας ἀδελφικῶς 
và εὐγάλῃ τὸ πρᾶγμα τοῦ χριστιανοῦ ἐκείνου διὰ νὰ φυλαχθοῦσι τὰ 
ὀρφανά του xai và μνημονευθῇ καὶ ἐκεῖνος ἐπ᾽ ἐκκλησίας. Κάνωντας 

- rz 14 N A 
γοῦν ἔτζι θέλετε ἔχει καὶ eis τὴν ζωήν σας βοηθὸν τὸν Θεὸν καὶ μετὰ 

΄ - x ~ ^ m 2 \ (3 

θάνατον τὸν πατέρα τῶν ὀρφανῶν. "Ac βοηθάῃ παρακαλῶ εἰς τὰς ὗπο- 

, \ M ^ / 
θέσεις τούτας, ὅτι T) τύχη εἶναι καθὼς λέγει ὁ λόγος, κοινὴ καὶ τὸ μέλλον 

m 5 A \ € A 
ἀόρατον: καὶ καθὼς μετρήσῃ ὁ ἄνθρωπος τοῦ ἀντιμετράει καὶ ὁ Θεός, 
ὅ ὁποῖος παρακαλῶ νὰ σᾶς διαφυλάξῃ ἅπαντας. 
;Απριλίου 16. 
ε / 2 / 
7 Εὐγένιος ὑμέτερος εὐχέτης. 
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97. 


m - e ^ 
Π]ανιερώτατε Λέσποτα καὶ λογιώτατε Μητροπολῖτα τῆς ἁγιωτάτης 
# ~ ~ ^ 
Μητροπόλεως Βερροίας κύριε Ιωακείμ δουλικῶς προσκυνοῦμεν τὴν 
σὴν ἱερότητα σὺν τῷ Χριστὸς ἀνέστη τῷ σωτηρίῳ ἀσπασμῷ. 


Πολλὴν πάντοτε ἀγαλλίασιν καὶ χαρὰν ὅτι πλείστην καὶ πάνυ ἀμύ- 
Ontov προὐξένησεν ἡ τῆς εὐαγγελικῆς δραχμῆς εὕρεσις, Π]ανιερώτατε 
Λέσποτα, τῆς βασιλικῆς τῷ ὄντι καὶ θείας οὐ μόνον αὐτῷ ἐκείνῳ τῷ 
εὑρηκότι Χριστῷ, ὡς λύχνῳ τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἀνάψαντι, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἁπλῶς τοῖς αὐτοῦ γείτοσι τοῖς περὶ αὐτὸν οὖσι καὶ ᾠκειωμένοις αὐτῷ ! 
δι ἀρετῆς καὶ ὁμοιότητος. Τοῦτο Ó' εἴποι τις ἂν αὐτό, τό γε νῦν ἔχον, 
καὶ περὶ ἡμῶν: καὶ μή τις παρὰ χορδὴν τὸν λόγον οἰέσθω, ἢ μάτην εἰς 
ἀέρα χεόμενον εἶποι, ἢ) τοῦ προκειµένου ἐκτός. “Ημεῖς τοίνυν, ἱερώτατε, 
πολλοῖς ἦμεν ἔτεσιν ἐνήκοοι παντελῶς τοῦ τιμίου σου ὀνόματος, μὴ 
εἰδότες ποῦ γῆς οἰκεῖς, ἢ εἰς ποῖον ἐτράπης βίον: πολλάκις δὲ ταῖς τῶν 
τινῶν (;) φήμαις μόνον ἐνηχούμεθα, ἀλλ᾽ οὐ σαφῶς -εἶ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν-- 
οὐδὲ πάνυ γνωρίμως ἡμῖν ἢ περὶ σοῦ εἴδησις ἦν: πέρυσι δὲ τῆς Θεττα- 
λικῆς ἐπιθὰς Λαρίσσης διὰ τὸ περιφανὲς δυστύχημα, λευκότερον ἤδη περὶ 
αὐτῆς μεμαθήκαμεν : ὅτι γε αὐτὸς ἦν ἐκεῖνος ó Twaxeiu ó γνήσιος 
πάλαι. ὑπηρέτης καὶ δοκιμώτατος τοῦ μακαριωτάτου ἐκείνου καὶ ὄντως 
θείου ἀνδρός, Μητροφάνους λέγω τοῦ Αλεξανδρείας, τοῦ μακαρίως 
πρὸ πολλῶν τετελευτηκότος χρόνων. Τούτων οὖν οὕτως ἀκούσαντες τῶν 
λόγων εἰς ἐπιθυμίαν ἤλθομεν πολλὴν τῆς αὐτοῦ προσώπου σου ὁμιλίας 
καὶ ἀπολαύσεως: ἀλλὰ oi κακοὶ τοῦ γήρατος δορυφόροι καὶ ἄλλα μυρία 
παρ ἐλπίδα δυσχερῆ πάθη γνώριμα τοῖς τυχοῦσι κεκωλύκασιν ἡμᾶς καὶ 
τῆς διὰ γραμμάτων ὁμιλίας. Νῦν δὲ σὺν Θεῷ εὕρομεν ἄνδρα ὡς ἀληθῶς 
οἰκειότατον καὶ πάσης ἐκτὸς ὑποψίας, τουτονὶ λέγω τὸν: [Παρθένιον 
τὸν ἱερομόναχον, τὸν ἀμέσως σοι ἐγχειρίζοντα τὰ παρ ἡμῶν γράμματα, 
ὃν χερσὶν ὑπτίαις xai φιλοφρόνοις (!) ὑποδεχθείης ὣς φίλον καὶ παρὰ φίλου 
συνιστάμενον: καὶ Öl ὧν τὴν μακρὰν ὁδὸν ὑπέστη, nag οὗ καὶ ζώσῃ 
τὰ κατὰ μέρος ἀκούσῃ φωνῇ ἐκτραγῳδούμενα. ᾿Ακουσάτω δὴ καὶ 
παρ ἡμῶν αὐτὰ δι᾽ ὀλίγων: 6 νέος νῦν αὐτός, ὁ κακῶς πάσχων ὑπὸ 
ἐπηρείας δαιμονικῆς, εἷς τῶν ἐμῶν ἐτύγχανε μαθητῶν, γνώριμος ἡμῖν 
ὑπάρχων où μόνον ἐκ προγόνων, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἔργων ἰδίων καὶ πράξεων 
θεοφιλῶν, διὸ καὶ εἷς (5) τὰ μάλιστα ἦν τοῖς ἡμῖν ᾠκειω μένοις φιλούμενος: 
ἀλλὰ κρίμασιν. ἀρρήτοις, οἷς μόνος older τοὺς λόγους 6 τῶν ὄντων Θεός, 
ἐξ ἐπηρείας φεῦ ’ ἀκαθάρτου δαίμονος ἐνοχλεῖται νῦν καὶ κακῶς πάσχει. 
Διὸ πάντα παρεὶς τὰ τῶν ματαίων τρέχει νῦν μετὰ Θεὸν ἀδιστάκτῳ τε 


! Ἡ συνέχεια τῆς ἐπιστολῆς ταύτης εὕρηται μετὰ T φύλλα ἐν τῷ Κώδικι, 
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πίστει καὶ γνώμῃ) θερμῇ πρὸς τὴν βοήθειαν τῶν μεγαλουργημάτων τοῦ 
ἔν ἁγίοις ᾿Αντωνίου τοῦ νέου. Xù δέ, ἁγιώτατε «έσποτα, οἷά τις γνήσιος 
καὶ ἀληθὴς ὢν ποιμὴν καὶ τοῦ πρώτου ποιμένος φιλήκοος μαθητὴς 
γενοῦ ἐπαρωγὸς τῷ νέῳ πάσχοντι ἔχεις γὰρ εἰς ἐξοδίασιν τὰ δηνάρια 
τὰ εὐαγγελικά, d σοι ὃ ὑπὲρ ἡμῶν ὀνομασθεὶς Σαμαρείτης ὡς πιστῷ 
δέδωκε πανδοχεῖ ἐκ τούτων ὑπανάλισκε καὶ εἴτι ἂν προσδαπανήσῃς ἐν 
τῷ ἐπανέρχεσθαι πάλιν αὐτὸν ὁμολογούμενόν σοι ἀποδώσει. 


(Αχρονολόγητος). 


98. 


Φιλολογώτατε ἱερομονάχων καὶ πνευματικῶν ἀνδρῶν ὁσιώτατε 


» NY / € » » 9 7 ~ 
κύριε δεραφείιω δγιαίνων eins μοι àv Χριστῷ. 


IIooxd&s eis τὰς θ΄ τοῦ νῦν τρέχοντος "Ιανουαρίου ὥρα σχεδὸν 
€ ~ EJ $ 2 » PA ~ ^ T 5 \ \ ^ 
ἑσπερινοῦ ἐλάθομεν παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν τὸ παμφίλτατον ἐμοὶ καὶ ποθού- 
μενον yoduua τῆς ἀγάπης σου’ xai γὰρ πρὸ τοῦ γράμματος συλλογιζό- 
μενοι περὶ αὐτῆς καθ’ ἡμέραν, ποῦ καὶ πῶς τάχα εὑρίσκεται Ó ἐμὸς 
Σεραφεὶμ καὶ εἰς ποῖον κλίμα νὰ εὑρίσκεται πλανώμενος ὑπὸ τῶν βιωτι- 
κῶν κυμάτων τούτων, καὶ μὴν ἔχοντες, ἀδελφέ, ποῦ νὰ ἀποκουμθίσωμεν 
τοὺς λογισμοὺς καὶ τὰς περὶ αὐτὴν ἐννοίας ᾖχμαλωτιξόμεθα εἰς μυρίας 
> ^ » © er ~ - 3, e M » N » ~ M 
ἀτοπίας ἔστιν ὅτε. "Oca γοῦν μᾶς ἔλεγον ἕνας καὶ ἄλλος περὶ αὐτῆς δὲν 

- ^ > / 2 ~ 2 A 2 Αν \ 2 , M ~ 
μᾶς τὸ ἐλέγασιν ἀποφατικῶς, ἀλλὰ εἰκαστικῶς xai ἀμφιθόλως καὶ πολλῆς 
ἀπορίας γέμοντα' ἃ καὶ λέγειν καὶ γράφειν νομίζω περιττόν. Οὐδεὶς οὖν 

VA » e 2 , £ 7 . M ^ 3 2 9 
τούτων ἔλεγεν ὅτι Ev Θεσσαλονίκῃ εὑρίσκεται, ἀλλὰ τὴν ἐκτόπιξαν εἰς 
διάφορα κλίματα ἀλλογλώσσων ἀνθρώπων: καὶ ὁ λογισμὸς ὃ ἀνθρώπινος 
5 . 2 ^ \ - X L4 2 ΄ $: 
εἶναι, καθὼς ἠξεύρεις, δεκτικὸς πολλῶν παρὰ μέρος ἐναντίων. Φαίνεται 
γοῦν νὰ μὴν ἔλαθε τὰ nag ἡμῶν γράμματα: οὐ γὰρ ἂν ἐμιεμιριμοίρει 

A 2x ΄ 2 e ^ e > € Le A 2 *H. ^ 5 \ 
καὶ ἠδημόνει καθ’ ἡμῶν ὡς παρ ἡμῶν παρημελημένη. "Ημεῖς eis τὸ 

% J, 2 \ ~ 2 # = &. 5 2 ^ A % > 
προλαθὸν γράμμα εὐθὺς τῆς ἀποκριθήκαμεν' καὶ àv αὐτὴ δὲν τὸ ἔλαθεν 
[διὰ] κακίαν ἢ ἀμέλειαν τῶν κομιζόντων, ἐκείνους ἂς μέμφεται ὧς 
μέμψεως ἀξίους παρακαλῶ καὶ οὐχὶ ἡμᾶς. "Ac γράφῃ γοῦν, ἂς γράφῃ 
N ~ y g 7 \ \ 3 2 / c ~ 2 ~ 
πρὸς ἡμᾶς τὴν ὑγείαν tys καὶ τὰ xav αὐτήν. ᾿Ημεῖς χάριτι Χριστοῦ 

- - ~ 4 ~ ^ - 
τοῦ ξωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς ὑγιῶς ἔχομεν Öl εὐχῶν τής τὸ σῶμα 
μονάζοντες εἰς τὴν ἀσέληνον ταύτην καὶ ἀνήλιον D'oó6av ἐδῶ ὡς στρου- 

2 € + 2 x ὃ ^ e 2 À Z ^ [4 Οὔ 
θίον, os λέγεται, ἐπὶ δώματος, ὡς ἀντιπο[λι]τευόμενοι τῷ κόσμῳ. Οὕτως 

= ` ~ / \ N 2 
ἠνάγκασεν ἡμᾶς καὶ ἀναγκάζει T) κακὴ φορὰ τῶν χρόνων καὶ τὰ πάθη} 
τῶν ᾽Αμωραίων τὰ ὠμότατα. "Av πέσωμεν νὰ κοιμηθοῦμεν, ἐπιθυμοῦμεν 


! Καὶ εἰς τὰ πάθη ὁ Κῶδ. 
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πότε νὰ ἰδοῦμεν τὸ γλυκύτατον φῶς τῆς ἡμέρας: καὶ πάλιν τοῦ ὕπνου 
ἐξανιστάμενοι καὶ ὁμιλήσαντες τοῖς ἀτυχήμασιν ἐπικαλούμεθα τὴν oné- 
ραν’ μᾶς δάκνει ὄχι 6 κωμικὸς δήμαρχος ὁποῦ: ἥκουσες, ἀλλ᾽ ai κουναὶ 
συμφοραὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν πανταχοῦ τὰ ἀτυχήματα. ᾿Αφοῦ γὰρ ἐπέθη 
τῆς ἀθλίας “Ελλάδος 6 ὠμότατος τοκετὸς καὶ θηριώδης σκύμνος τοῦ 
καταράτου πατριαρχοκτόνου, 6 διάπυρος πολέμιος τῆς εὐσεβείας, πολλαῖς 
συμφοραῖς ἐπλήσθη ἢ καθ’ ἡμᾶς οἰκουμένη. Πάντα φεῦ.’ τὰ κλίματα 
ἐδῶ πανταχοῦ ἐγένοντο ἀνάστατα, τά τε μεσόγεια! λέγω καὶ παράλια. 
Ὁ καὶ ἀρχὰς μόνος τοὺς οὐρανοὺς τῷ παντοδυνάμῳ αὐτοῦ λόγῳ στε- 
ρεώσας καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ εἰς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν μορφώσας 
κόσμον, αὐτὸς ἐκεῖνος καὶ τώρα νὰ θεραπεύσῃ τὰ συντρίμματα. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων ἅλις. "Enaveoyouévov δὲ σὺν Θεῷ τοῦ ἀρχιδιακόνου, 
τί περὶ ἐκείνου χρηστὸν καὶ τί ἐκατώρθωσεν ἡ παρουσία του ἂς τὸ 
ἀνακοινώσῃ παρακαλῶ. "Av μᾶς ἔπεμπε καὶ τοῦ Μακαριωτάτου τὸ 
γράμμα νὰ ἰδοῦ μεν τί μᾶς ὁρίζει, ἔκανε καλλίτερα ὁ [Γρηγόριος éxa- 
τέθη προχθὲς eis τὴν παναθλίαν πατρίδα μας τάχα Eis ἐπίσκεφιν τῶν 
ἐκεῖσε ἀδελφῶν. "Ac ὑγιαίνῃ καὶ ἂς χαιρετήσῃ πάντας τοὺς ἐν Χριστῷ 
ἀδελφοὺς καὶ φίλους ἀπὸ ὄνομά μας. 


αχξζ [1667] Ιανουαρίου 17. 


«δὸς ἐν Χριστῷ ἀδελφὸς εὐχέτης 


2 + € > , 
Eödyerıos ó ᾿Ιωαννούλιος. 


99. 


Τῷ λογιωτάτῳ καὶ ἐν χριστιανοῖς ἀνδράσιν εὐσεθεστάτῳ κυρίῳ 
5 ΄ , , , , / 
Ιωάννῃ Καρυοφύλλῳ, ἐμοὶ δὲ φίλων ἁπάντων φιλτάτῳ γένοιτο 
σὺν Θεῷ τῶν ποθουμένων ἐπίτευξις. 


^ / - 
Ta παθήματα γίνονται, λογιώτατε, τοῖς ἀνθρώποις μαθήματα καὶ 


γνῶσις τελειωτέρα τῆς προλαθούσης, κατὰ τὴν παλαιὰν ἐκείνην καὶ 


\ ΄ , ~ 2 LA ~ 
σοφὴν παροιμίαν: ἀλλὰ καὶ ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ρῆμα, κατὰ τὸν 
θεσπέσιον Λαυίδ, καὶ νὺξ τῇ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. Τίνα ταῦτα γὰρ 
\ / ~ ^ L4 ΄ - , 
ὁ μεταξὺ χρόνος τοῖς ἀνθρώποις ἀποτίκτει γεννήματα ; γνῶσιν δηλονότι 
ἀκριθεστέραν τῶν πραγ μάτων καὶ κατάληψιν ἐναργεστέραν τῷ προσέχοντι. 
~ 2 \ / 3 ; ^ [4 LT 
Τοῦτο κἀμοὶ τώρα παρ᾽ ἐλπίδα συνέθη καὶ μεμάθηκα ἀφ᾽ ὧν ἔπαθον: 
- M ~ M M [A , ~ M 
ποῖον δὲ τοῦτο; và μὴν πιστεύω τόσον φιλίας ὁμοῦ καὶ quia ἤκουσα 
^ [4 ~ ~ / m 
γὰρ πολλάκις τοῦ λέγοντος, τὰ τῶν φίλων ἄπιστα: ἢ τυχὸν θύεις ταῖς 
/ N ~ 7l / SE ~ \ 7! M / 3 2 , 
μούσαις καὶ τῷ λογίῳ EBoun xai φίλους καὶ φιλίαν αὐτὴν ἐκ καρδίας 


! Μεσόνια 6 Κῶδ. 
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ἐσκυθάλισας ὶ καὶ ὤθησας, (c λέγεται, κατὰ πετρῶν ; Ti γοῦν 6 ἐμὸς 
λόγος, ἀγαπητέ, διὰ τούτου 3 παραστῆσαι βούλεται; ᾿Εγὼ μὲν χρηστὰς 
ἐπὶ σὲ τὰς ἐλπίδας εἶχον, ὄχι ἁπλῶς, ἐπὶ Θεῷ μάρτυρι, φίλον, ἀλλὰ καὶ 
ὑπὲρ φίλον, ἀδελφὸν ὡς ἀληθῶς κατὰ πάντα φίλτατον, καὶ δὲν ἐθάρρουν 
ἐγὼ ποτὲ νὰ μεταθάλῃ τὴν μεταξὺ φιλίαν ἡμῶν καμμία περίστασις 
ἀνθρωπίνη ἢ τύχη ἢ φθόνος ἀρχέκακος τινὸς πονηροῦ καὶ ἀθεωτάτου 
κόμματος, ἀλλ᾽ ἐνόμιζον νὰ διαμένῃ πάγιος καὶ ἀκλινής, ὡς 6 τετράγωνος 
λίθος καὶ ἀσάλευτος ὥσπερ τὸ ὄρος Σιών. "AA οὕτως ἐγὼ γνώμης 
ἔχων ἐψεύσθην ô μάταιος φεῦ.’ διακενῆς, καὶ τὴν φιλίαν κεχηνὼς βλέπω: 
βλέπω γὰρ τώρα πολλὰ τῶν ἐλπιζομένων ἡμῖν' ἀντιστρατευόμενα. Aati 
γοῦν ἐμιμήθη μόνον sig ἡμᾶς τώρα τὴν πενταετῆ ἐκείνην ἀφασίαν τοῦ 
ΙΙυθαγόρου ; διατί ἀπεφορτίσθη ἐκ ψυχῆς τὸ χρῆμα τοῦτο τῆς φιλίας τὸ 
ἀξιέπαινον, τὸ μυρίοις ἀνευφημούμενον στόμασι καὶ ᾠδαῖς ; νὰ ὅπο- 
πτεύσω τυχὸν ὣς αἴτια τῆς πρὸς ἡ μᾶς λήθης τὰ λαμπρὰ καὶ ἀπόθλεπτα 
ἀξιώματα ἃ κατ ἀξίαν τῆς ἀθλοθέτησεν ἡ τύχη; ἀλλὰ μᾶς ἀναχαιτίζει 
πάλαι τὰ ἀρχαῖά της ἤθη καὶ πάγχρηστα, ἃ διὰ τῆς μακρᾶς καὶ χρονίου 
ἠκριθωσάμεθα πείρας καὶ ἡ ἔμφυτος ἅμα καὶ διδακτὴ ἀρετὴ i) μετὰ 
φιλοπονίας τοῖς ἀνθρώποις προσγίνεται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν, τό γε νῦν ἔχον, 
παρείσθω ὡς ἐκμελῆ καὶ ἄμουσα. Λέγουσι δὲ ὅμως πολλοὶ ὅτι οὐκ ἐθού- 
λετό σου ἢ φρόνησις τὴν eis τὴν Μυσίαν διάθασιν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ἡγεμόνος 
φιλομάθεια καὶ χρηστότης καὶ τὸ ἀκά[θε]κτον πρὸς αὐτὴν φίλτρον τὴν 


3 LA ^ \ M » -» \ Ζ M \ 2 \ Z 
ἐπροσκάλεσε διὰ và τὴν. ἔχῃ εἰς τὰ πράγματα βοηθὸν xai eis τὰ πρακτέα : 


σύμθουλον. Τοῦτο εἶναι γνῶσις ὡς ἀληθῶς εὐγενεστάτης καὶ ψυχῆς 
φιλοθέου ovubolor ἐμιμήθη κἂν τούτῳ τὸν Φιλίππου ᾿Αλέξανδρον: 
κατὰ [Περσῶν γὰρ ἐκεῖνος στρατεύων εἵλετο συγκου"ωνὸν τῶν πραγμάτων 
ἔχειν τὸν οἰκεῖον παιδευτήν, τὸν ἐκ Σταγείρων λέγω σοφόν: καὶ Λιονύσιος 
6 τῶν Σικελῶν τύραννος τὸν χρυσὸν εἶχε Δίωνα συνεδρεύοντα, καὶ 
ó Κῦρος, ὣς φασί, τὸν ἐξ ᾿Αθηνῶν Ξενοφῶντα. Τούτων τὴν ἀρετὴν 
ζηλώσας καὶ ὁ ρηθεὶς ἡγεμὼν παρέλαθε μεθ’ ἑαυτοῦ τὴν σὴν ἐμμέλειαν' 
σὺ δέ, ἀγαπητέ, μη[δὲν] πρὸς yágw τῆς συνουσίας αὐτῷ ποιοῦ, μηδὲ 
τὰ πρὸς ἡδονὴν ἀποθλέποντα συμθούλευε, ἀεὶ δὲ τοὺς ὑγιεινοτάτους καὶ 
ποτίμους λόγους αὐτὸν ἐκ τῶν ἱερῶν λογίων πότιξε, ἵνα καρποὺς ἐκθλα- 
στήσῃ θεοφιλεῖς τοὺς στύφοντας μᾶλλον τὴν καχεξίαν τῶν πράξεων ἢ 
τοὺς γλυκασμὸν ἀποστάζοντας. Εκκλινον ὅσον τὸ ἐπὶ σοὶ τὸ τῆς κολα- 
κείας ὕποπτον i] τὸ ἡδὺ καὶ πρὸς χάριν εἴωθε λέγειν καὶ συνάδει μόνον 


\ > n a Ζ \ Ζ δῦ \ 0 \ ~ 2 
καὶ οὐ φθέγγεται' σκόπει μὴ λάθῃ παρεισδῦσαν τὸ θεομισὲς τοῦτο νόσημα, 


d / 7 Z M \ 257 Z 
τὸ πρόσωπον μόνον περικείμενον φιλίας, oita δὲ καὶ αἰτία πάντων 
- ~ Z \ \ [4 m 2 / 
πέφυκε τῶν κακῶν' ὑπομίμνη[σκε] αὐτὸν ἀεὶ τὸ μάταιον τῆς ἀνθρωπίνης 


! ᾿Εσηκμάλισας à Κῶδ. 7 Διὰ τοῦτο ὁ Κῶδ. 
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ταλαιπωρίας, τὸ ἄστατον xal εὐμετάθολον τῆς ἀπίστου τύχης, τοῦ μέλ- 
λοντος τὸ ἀόρατον καὶ τῆς μελλούσης ψήφου: τὴν ἀποτομίαν καὶ τὴν 
ἐσχάτην ἀποκατάστασιν. [ ράφε τοίνυν πρὸς ἡμᾶς, γράφε καὶ ἂς εἶναι 
καὶ ἐξ ὑπερδεξίων τὰ γράμματα: ἡμεῖς δὲ ἀεὶ εἰσδεχθησόμεθα μετὰ τῆς 
αὐτῆς ἐκείνης εὐνοίας ἧς καὶ πρότερον: παραμύθησον τοὺς ovyxaxov- 
χουμένους τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ φίλους. ᾿4φ᾽ οὗ γὰρ ὁ ὑπηρέτης τοῦ 
ἀνθρώπου τῆς ἁμαρτίας τῆς ἀθλίας ἐπέδη τῆς "Ελλάδος, σφοδροτέρα 
ἡ φλὸξ ἐξανήφθη καὶ ὑψηλοτέρα τῆς Βαθυλωνίας καμίνου ἐγένετο' 
ἀνεροίπισε γὰρ τὴν τυραννικὴν φλόγα τῆς κακῆς ὄρνιθος τὸ κακὸν ὦὸν 
οὐκ ἐπὶ πήχεις μόνον τεσσαράκοντα ἐννέα, ὡς τὸ ἱερὸν λόγιον, ἀλλὰ 
μέχρι τῶν οὐρανίων ἀφίδων. Πάντα τὰ τῇδε κλίματα κοσκινηδόν, φεῦ ! 


κακῇ τύχῃ, κατασείεται καὶ ὡς τὰ φύλλα ἐκτινάσσεται τῆς αἰγείρου 


καὶ ὡς µετοπωρινά! φύλλα ὑπὸ σφοδροῦ τινος μεταφέρεται πνεύματος: 
οὐχ οἷόν τε ἡμῖν λόγῳ τὰ ὑπὲρ λόγον ἐκτραγῳδεῖν ἢ κονίζει’ τὰ πάσας 
νικῶντα συμφοράς. Kai ταῦτα μὲν ἡμεῖς, τό ye νῦν ἔχον, s ἐν παρόδῳ 
δεδηλώκαμέν σου τῇ θεοσεθείᾳ' καὶ πάλιν οὖν καὶ πολλάκις ἂς ὑγιαίνῃ 
μεθ᾽ ὧν φιλεῖ καὶ φιλεῖται. "ἔτι πρὸς τούτοις ἐροῦμεν, εἰ μὲν οὖν voul- 
ζεται ἀγνῶτας ἅμα καὶ ἰδιώτας ἡγεμονικοὺς προσαγορεύειν ἄνδρας, 
προσαγορευσάτω σου καὶ ἢ λογιότης παρ ἡμῶν τὸν κράτιστον αὐτὸν 
καὶ θεοφιλέστατον ἡγεμόνα μεθ᾽ ὅσης ἂν ἔχῃ εὐνοίας καὶ λόγων χάριτος: 
εἰ δὲ μή γε ἀπαίσιον καὶ ἄλλως ἀπρεπὲς κατασιγάσθω: ἀκίνδυνον γὰρ 
γέρας, ὧς λέγει, ἡ σιωπή. 


"Ex τῆς ἀνηλίου καὶ σκοτεινῆς Γούδας τῆς ζοφώδεις ἡμᾶς 
καὶ ἀνηλίους ἐρ[γα]σαμένης. 


(Αχρονολόγητος). 


100. 


\ 


Τιμιώτατε κὺρ Λῆμο καὶ κὺρ Πολυζώη καὶ κὺρ Θεοδωρῇ 


€ d > Vas mw A > ~ 2 ~ \ \ o , 
ὑγιαίνετε ἐν Χριστῷ xai εὐτυχεῖτε ἐν τοῖς κατὰ Θεὸν διαθήμασι πάντοτε. 


ε N M m 4 \ M - - ΄ 
H πολλὴ παραδροιιὴ τοῦ χρόνου καὶ τὸ μεταξὺ τοῦ τόπου διά- 
orua καὶ ἄλλα ἀνθρώπινα πάθη καὶ nag ἐλπίδα ἐμπόδια μᾶς ἐκάμασι 
\ [4 M LA » , 
và γνωριζόμεσθεν μόλις καὶ μὲ γράμματα: ἠκούσαμεν ὄχι μόνον τώρα 
2 M M , a - ~ , 
ἀλλὰ καὶ προτήτερα τὸν θάνατον τοῦ μακαρίτου τοῦ πατρός σας ἀπὸ 
AA ΄ M 0 \ nS x 5 2 - 2 E \ ~ 
πολλούς, καὶ καθὼς εἶναι φυσικὸν ἰδίωμα τῶν ἀνθρώπων νὰ λυποῦνται, 
2 / \ e ~ A [4 , LA 
ἐλυπηθήκαμεν καὶ ἡμεῖς καὶ περισσότερον μάλιστα λυπούμεσθεν διὰ τὸν 
+ > ~ 4 d 3 ~ ^ ^ 
μακαρίτην ἐκεῖνον, ὅτι ὄχι μόνον ἧτο ἁπλῶς φίλος καὶ γνώριμος, ἀλλὰ 


' Μετατοπωρινὰ ὁ KÕ, 
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νὰ εἰπῶ καὶ ὑπὲρ φίλον ἀδελφὸς πνευματικός' καὶ ἐκεῖνον μὲν ὡς χρι- 
στιανὸν ἀληθῆ καὶ δόκιμον καὶ τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας μαθητὴν 
ἀκόλουθον, ἂς τὸν ἀναπαύσῃ 6 φιλόψυχος ἡμῶν Δεσπότης, ὁ Κύριος ἡ μῶν 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς eis τὴν βασιλείαν του, εἰς τὸν χορὸν τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος 
ἁγίων, εἰς τὰς μονὰς τῶν σωζομένων: τῆς αὐθεντίας σας παρακαλοῦμεν 
τὸν ἐν Τριάδι τιμώμενον καὶ δοξαζόμενον Θεὸν καὶ τὴν ὑπερένδοξον 
Θεοτόκον Μαρίαν τὴν ἀειπάρθενον διὰ πρεσθειῶν τῆς περιθοήτου ἐν 
μάρτυσι Ilagaoxevijg và τῆς δίδῃ ὑγείαν, ζωὴν εὐτυχῆ καὶ εἰρηνικὴν 
καὶ ὑπερτέραν ἐχθρῶν ψυχιιῶν καὶ σωματικῶν: γένοιτο σὺν Θεῷ καὶ 
καλὴν ἐπάνοδον εἷς τὴν πατρίδα σας, διὰ νὰ χαρῇ ἐν πρώτοις 6 Θεὸς 
καὶ μετὰ Θεὸν oi φίλοι σας, πρὸ πάντων δὲ καὶ μετὰ, πάντων ἢ πτωχὴ 
ἀδελφή σας ὁ A (ἡ Δεῖνα :) ὅτι τὸ ψωμὶ ὁποῦ τρώγει καὶ τὸ ποτὸν ὁποῦ 
πίνει τὸ σμίγει ταῖς περισσότεραις φοραῖς μὲ δάκρυα καὶ τὸ τέλος τῆς ζωῆς 
της ἀπὸ τοῦτο μάλιστα θέλει τῆς συνέθη và θανατωθῇ èv ἡμίσει ἡμερῶν 
της, καθὼς ὁρίζει ὃ προφήτης david. Eis τοῦτο ἂς μὲ συμπαθήσῃ πα- 
ρακαλῶ ἡ ἀγάπη σας, ὅτι δὲν ἐκάματε καλὰ μήτε χριστιανικά, μήτε 
ὅλως νὰ εἰπῶ ἀνθρώπινα và παραθλέπετε καὶ νὰ καταφρονῆτε τὴν ὅμο- 
πάτριον καὶ ὁμομήτριον ἀδελφήν σας, νὰ εὑρίσκηται ὄχι μόνον εἰς ὀρφα- 
νίαν, ἀλλὰ καὶ εἰς μεγάλην ἔνδειαν καὶ ἀπορίαν τῶν ἀναγκαίων. Τοῦτο 
παιδία µου δὲν εἶναι μόνον εἰς τοὺς ἀνθρώπους ἐντροπή, ἀλλὰ καὶ εἰς 


τὸν Θεὸν βάρος καὶ ἀγανάκτησις: συλλογισθῆτε παρακαλῶ καὶ μοναχοί 


σας, ἐρωτᾶτε, ἂν ὁρίσετε, καὶ ἄλλους χριστιανοὺς φρονίμους καὶ φοθου- 
μένους τὸν Θεόν: ἐκεῖνος ὁποῦ ἀρνεῖται τὴν ἀδελφήν του καὶ τὸ αἷμά του, 
πῶς θέλει ἀγαπήσει ἄλλον ποτέ; ἐκεῖνος ὁποῦ δὲν λυπᾶται τὴν σάρκα 
του πῶς θέλει περιποιηθεῖ σάρκα ξένη», ᾿Εγὼ ἀκούω ἀπὸ πολλοὺς ὁποῦ 
σὺν (Θεῷ εὐδοκιμεῖτε καὶ εὐτυχεῖτε eis τὰ νομιζόμενα καλὰ καὶ εἶστε εἰς 
πολλοὺς πρῶτοι καὶ εἰς τοῦ ματαίου τούτου κόσμου τὰ δοκοῦντα καλὰ 
εὐτυχεῖς καὶ εὐδαιμονέστεροι, ἀλλὰ βοηθεῖτε ἀκούω καὶ πλουτίζετε, καὶ 
eis τὴν γνησίαν ἀδελφήν σας γυρίδετε τὸ πρόσωπόν cac κακὸν σημάδι 
τοῦτο καὶ θεομισές, καὶ ἔχετε καλὰ τὸν νοῦν σας νὰ μὴν κανονισθῆτε εἰς 
τοῦτο: καὶ εἶναι πολλὰ φοθερὸν νὰ πέσῃ τινὰς εἷς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. 
Κάμετε γοῦν κάμετε ὡσὰν ἀδελφοί, ἢ νὰ εἰπῶ καλλίτερα ὡς χριστιανοί. 
Τί πρᾶγμα εἶναι ἡ ζωὴ ἡ ἀνθρωπίνη; καπνός, ὄνειρον, ἴχνη πλοίων, τὸ 
χορτάρι eis τὰ δώματα ὁποῦ προτοῦ và ξεριζωθῇ ξηραίνεται. Llod εἶναι 
ó Μανώλης ó ἐδικός µας μὲ τόσα καὶ μὲ τόσα; ἤκουσα ὁποῦ εἶχεν 
εἰπεῖ νὰ ἔλθῃ αὐτοῦ ὁποῦ εὑρίσκεσθε καὶ ἡ αὐθεντία σας, καὶ εἶναι τοῦτο 


A / fa , / € 2 M Z 7 
δυνατόν, πρεπούμενον và γένῃ; μία κόρη eis νόμον ἡλικίας καὶ τόσον 


\ » Hi 2 72 s 2 ^ /, (ὃ M 5 \ [4 N λύ » 
μεταξὺ διάστηµα καὶ ἀνάμεσα ἀπὸ τόσας παγίδας καὶ ἀπὸ τόσων AUxan 
z Z. ~ Ni ^ \ ΄ . 

στόματα καὶ μάλιστα διὰ νὰ κάμῃ τοῦτο νὰ φύγῃ τὴν πατρίδα τὴν 


. μητέρα τής; 
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στ. , ^ ~ # λ 
Τῷ κρατίστῳ xai Λαμπροτάτῳ ἡγεμόνι, τῷ χριστιανικωτάτῳ xat 

yt - » ~ E » 
ννησίῳ αὐθέντῃ τῆς θεοφυλάκτου πολιτείας τῶν Πογδάνων κυρίῳ κυρίῳ 
΄ 22 ^ ΄ \ 
Εὐστρατίῳ, ὑγείαν, σωτηρίαν xal κατ ἐχθρῶν νίκην εὐχόμεθα παρὰ 


τοῦ τῶν ὅλων. Θεοῦ. 


“H περιθόητος φήμη καὶ περιφανὴς τοῦ τιμίου ὀνόματος τῆς èx- 
λαμπρότητός σου, κράτιστε ἡγεμόνων καὶ λαμπρότατε, où μόνον τοὺς 
δυνατοὺς καὶ τοὺς. τυχόντας ἐκίνησε πρὸς αὐτὴν μετὰ χρηστῶν καὶ 
βεθαίων ἐλπίδων, ἀλλά, καθὼς λέγει ὁ παλαιὸς λόγος καὶ σοφός, ἠνάγ- 
κασε πρὸς δρόμον καὶ θάρρος ἔμψυχον καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς μὴ 
ὅλως βαδίζειν ὀρθῶς δυναμώσας: καὶ ὅτι μὲν ds ἄνθρωπος ἀνθρωπίνοις 
περιέρχεται ἰδιώμασι, πᾶσιν ἁπλῶς εἰπεῖν φανερόν: περιγράφεται γὰρ εἰς 
ἕνα τόπον καὶ τὸν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἡ ἐνοῦσα τῇ ψυχῇ σου ἀρετή, τὸ τιµιώ- 
τατον ὄντως κτῆμα καὶ ἀναφαίρετον διαφημίζεται eis ὅλα τὰ κλίματα 
τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένης πανταχοῦ: ἐγένετο δὲ τὸ πάντιμόν της ὄνοιια 
ὀνομαστόν τε xai πολυύμνητον καὶ eis τὰ µέρη τοῦτα τῆς ἀθλίας 'Κλ- 
λάδος, ἢ ὁποία ἂν καλὰ καὶ τώρα ἐξ ἁμαρτιῶν της πολλῶν εἰς ὅλα 
δυστυχεῖ τὰ καλά, εὐτυχεῖ uóvor xai εὐημερεῖ εἷς τῆν καλὴν φήμην τοῦ 
κράτους σου καὶ τῶν ἄλλων καθεξῆς ὀρθοδόξων καὶ κοατίστων πανταχοῦ 
ἡγεμόνων. Eig ταύτην τοιγαροῦν τὴν ρηθεῖσαν ἀγαθὴν καὶ πολυθρύλλητον 
xai χοιστομίμητόν της διάθεσιν; τεθαρρηκότες καὶ ἡμεῖς où eis τὴν ἔσχα- 
τιὰν ταύτην παροικοῦντες δοῦλοί της τὴν παρακαλοῦμεν ὁλοψύχως καὶ 
μὲ θάρρος πολὺ καὶ μετὰ δουλοπρεπεστάτης δεήσεως, ἂν εἶναι ὁρισμός 
της xai ἢ ἀγάπη της καὶ ὁ θεοφιλής της συντρέχει σκοπός, νὰ κτίσῃ 
μίαν ἐκκλησίαν ἐδῶ εἰς τὰ μέρη τὰ ἐδικά µας τῶν Αγράφων, τιμωμένην 
eis τὸ δεδοξασμένον καὶ προσκυνητὸν ὄνομα τῆς ζωαρχικῆς καὶ wo- 
ποιοῦ Τριάδος τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, διὰ νὰ εἶναι 
eis δόξαν αὐτῆς καὶ εἰς μνημόσυνον παντοτεινὸν τοῦ τιμίου της ὀνόματος 
καὶ τῶν μακαρίων αὐτῆς γονέων καὶ καθεξῆς τῶν λοιπῶν χοιστιανῶν 
ζώντων ὅμοῦ καὶ τεθνηκότων. diari ἐδῶ ζυγὸς καὶ τυραννικώτατος καὶ 
ý ὠμότης τῶν καθ᾽ ἡμέραν συντελειῶν δὲν ἄφηκεν οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν 
δύναμιν εἷς τοὺς ἀδελφούς, ὥστε καὶ τὰς προγεγονυίας ἀδυνατοῦσι νὰ 
τὰς ἀνακτίζουσι' διὰ τοῦτο παρακαλοῦμεν ὅλῃ ψυχῇ τὴν αὐθεντικήν της 
ὀύναμιν νὰ δεχθῇ εὐμενῶς καὶ φιλοχοίστως τὴν ἀξίωσιν καὶ γονυπετῆ 
δέησιν τῶν τεταπεινωμιένων ἀδελφῶν, và κινηθῇ ἐμπράκτως εἰς τὸ 
θεοφιλὲς τοῦτο ἔργον μὲ ὅλην τὴν συμπαρεδρεύουσαν φρονιμιωτάτην 
σύγκλητον καὶ βασιλευτικὴν γερουσίαν τὴν πάντοτε εἰς τὴν αὐθεντικὴν 
αὐτὴν καὶ θεοφύλακτον αὐλὴν ἐμφιλοχωροῦσαν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
τούτου" ἡ δὲ παντοδύναμος χάρις καὶ οὐράνιος τῆς ρηθείσης ζωοποιοῦ 
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καὶ παντοδυνάμου Τριάδος νὰ ἐπισκιάξῃ διὰ παντὸς μὲ θείαις καὶ ἆγγε- 
λικαῖς παρεμθολαῖς τὴν ἁγίαν αὐτῆς αὐθεντείαν μὲ ὅλον της ὁμοῦ τὸ 
εὐπειθὲς ὑπήκοον καὶ và τὴν περισώζῃ ἐκ τῶν παρ᾽ ἐλπίδα συμϑαινόντων 
αὐτῇ κακῶν καὶ ἀναγκῶν καὶ θλίψεων τῶν ἐξ δρατῶν ἐχθρῶν καὶ ἀορά- 
TOY xav αὐτῆς κινουμένων. 


102. 


- ΄ x j - 
Τῷ πανιερωτάτῳ καὶ λογιωτάτῳ γνησίῳ Μητροπολίτῃ τῆς κατὰ 


Αδριανοῦ πόλιν ἁγίας τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίας κυρίῳ κυρίῳ Νεοφύτῳ, 
> N M 
&uol δὲ περιποθήτῳ πατρὶ καὶ δεσπότῃ τὴν ὀφειλομένην εὐλάθειαν. 
5 2 ~ * ~ ΄ 
loyvoóv τι χρῆμα, 4éonora, ἡ φιλία καὶ πάνυ μοι δοκεῖ βίαιον: 
2 2 \ \ ΄ - ? 
ἀνάγκη γὰρ ὣς τὰ πολλὰ τοὺς ἐπαίνους τῶν φιλουμένων ἐπάγει ἢ ψήφῳ 
ὀρθῇ: τὰ uiv οὖν μὴ ήν is pih ὡς Ò i δὲ ὅ ὃς μὴ 
οθῇ μὲν οὖν μὴ προσόντα τοῖς φίλοις ὧς ὄντα, τὰ δὲ ὄντα ὥς μὴ 


de 2 


ροσόντα χαρίζεται' τούτου χάριν καὶ ἢ ἀιιώμητός σου ἐπ᾽ ἀρετῇ σύνεσις 


E 


fj πρὸς ἡμᾶς ὡς δοκεῖ rxœuérn φιλίᾳ πολλὰ παρέργως ἐν τοῖς πρὸς 


= 


E 


\ 3 / ~ 2 
ἐμὲ yoduuaotr ἐφιλοτιμήσατο καί ue ws γενναῖόν τινα ἐπὶ λόγοις καὶ 
00 (ο » ~ "E PE > . “ἃ G^ \ ^ Ρ Fd 2 " 5 Ó X ὐδὲ e \ 
piq ἐπῃοεν' ἀλλ᾽ ἐφιστὰς ἐγὼ τῶν ἐπαίνων δικαστὴν οὐδὲν ὧν πρὸς 
ἐμὲ φὴς ἐμαυτῷ σύνοιδα’ ἀλλὰ τῶν πραγμάτων ὁπωσοῦν ἐχόντων ἐχέ- 
» \ \ κ 2 A ~ LA 4 M 5 \ > 
ıwoav, ἐγὼ δὲ ὡς εὐγνώμων δοῦλος χάριτάς σοι καὶ οἶδα καὶ εἴσομαι, 
οὐχ ὑπὲρ ὧν φὴς ἢ εὐφημεῖς, οὔμενουν: ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν εὐεργετεῖς καὶ 
λέγεις καὶ τοῖς γνησίοις τῶν φίλων ἐγκρίνεις᾽ ὅτι al τοῦ βίου τύρθαι καὶ 
χθονογηθεῖς μέριμναι ἀμαυροῦσι τὰ τοῦ νοὸς κάλλη καὶ τὸ θεῖον τῆς 
- > \ \ Το A 75 - ^ A \ ΄ - # 
ψυχῆς ἐπὶ τὰ γεώδη κατάγειν βιάξουσι δῆλον: βίᾳ γὰρ φύσει τοῖς κάτω 
καθέλκεται Ô χοῦς: ἀντιστρατεύεται δὲ εὖ μάλιστα καὶ πανευφυῶς ἀντι- 
μάχεται ἢ τῶν ἐσχάτων μνήμη καὶ ἡ ψευδὴς τῶν βεθιω μένων ἀντίδοσις 
/ Y ^ f . (4 ρω € 5 eA (ὃ > Yi TA " Τὸ \ 
ποοσέτι καὶ τῶν πρὸ ἡμῶν ὃ nag ἐλπίδα ἀνάρπαστος fios: οἶδας γὰρ 
ὃ φημί ἀπόχοη ταῦτα ψυχὴν εὐγνώμονα πεῖσαι μεταιιαθεῖν τὸ συνοῖσον (;) 
τοῦτο οὖν ἀεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχε, ὅτι τὸ μὴ κατὰ τὸν τῆδε βίον τῇ ψυχῇ 
συμπαραμένον οὔτ᾽ ἔστι κυρίως καλόν, οὔτε κριθείῃ ἀνδράσι νοῦν 
€ ~ - A 
ἔχουσι καλόν, καίτοι ἄλλως τῇ ὑπολήψει δοκεῖ’ ἀλλ’ ὡς μερίδα τοῖς ἑπιὰ 
- - \ 
δίδομεν αἰῶσι, κατὰ τὴν σοφίαν τὴν πάρεδρον, καὶ τοῖς ὀκτῶ νέμειν μὴ 
A X e 
dueAgréov: ὅτι δέ σοι καὶ περὶ τὸ εἰς ἀγαθοὺς ἄνδρας, ὡς φής, ἦν ἡ 
e 5 2 \ y 
σπουδή, τοῦτο οὐδ᾽ ἡμᾶς ἔλαθε φύσει γὰρ συγγενές, κατὰ Πλάτωνα, 
7 
Ñ ὁμοιότης καὶ τὸν ἥλικα (2) τέοπειν' οἳ δὲ ἐπὶ τὸν ἥλικα (5) τούτου χάριν 
. - - ΄ x ΄ 
καὶ τῇ τῶν φίλων κτήσει ἢ σεθασμιότης σου οἰκείαν ἐπιγράφεται ζωήν, 
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a 7 9 N M 3 \ 
ἀποθίωσιν δὲ ἄλλως τὴν τούτων ἀποτυχίαν. "Eyo» γὰρ χάριτας καὶ ni ’ 


τοῦτό σοι ὀφείλω, ὅτι τὸν σὸν οὐκ ἐιγεύσω Εὐγένιον δι᾽ εὐφήμου μνήμης 
3, z M y ^ NY 
ἄγοντα πάλαι τὰ od καὶ γὰρ πρότερον φήμῃ μόνον ἐνηχούμενα τὰ 

3 D ΝΑ ~ \ ~ 3, 2 6 6 ^ Y 0 Ζ s A1 \ M ' 
xar αὐτήν, νῦν δὲ τοῖς ἔργοις ἐπιθεθαιούμενα τεθέαµαι' πολλα γαρ περι 
x ~ + + 3 x ΄ £ τ 
τοῦ ὡς ἑτέρως δολοφονηθέντος καθ᾽ ὁδὸν ^A νδρονίκου δεδιητήκαμεν 
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ἔργῳ καὶ λόγῳ τὰ εἰς δύναμιν συμποάττοντα. τῇ ἀθλίᾳ ἐκείνου γαμετῇ. 
Ἐγὼ οὖν οὐκ οἶδα εἰσέτι καὶ νῦν ἐκείνην: οὐκοῦν δὲ μόνον χάριτας 
ἀντιδοῦσαν σοί τε τῷ ταύτῃ συμπράξαντι καὶ ἐμοὶ τῷ συστησαμένῳ. 
“O οὐράνιος οὖν τοῦ πατρὸς Λόγος φιλοτίμως σοι ἀνταμείψεται Ev τῇ 
τῶν βεθιω μένων ἀποδόσει: πολλὴν γὰρ ἴσμεν τὴν χάριν καὶ θεσπεσίαν 
ἣν μετὰ τὴν κρίσιν τῶν ὀρφανῶν καὶ τὴν δικαίωσιν τῆς χήρας ó τῶν 
ὅλων ἐπαγγέλλεται Θεός. ᾿Επέτυχον καὶ τῆς καλῆς κἀγαθῆς χάριτος, τὴν 
ἐπιχωρίως ὀνομαζομένην βελέντζαν, ἧς ἐξελληνίσαι τοὔνομα ἀξιοῖς καὶ 
σοὶ τὴν φωνὴν μεταδοῦναι πολλὴν ἡμᾶς ὑπείληφας, «Ἱεσπότη, ἰσχὺν 
ἔχειν καὶ τῶν πάλαι ὀνοματοθετῶν οὐδὲν ἀποδέουσαν' οἶμαι δὲ ὡς 
ἡ τάπις (τὸ κοινὸν πεύκιον) παρὰ τὸ πατεῖσθαι λέγεται πάτης καὶ otot- 
χείων μεταθέσει τάπις, οὕτω καὶ αὕτη κατ᾽ ἐμέ καὶ παρὰ μὲν τὸ θάλπει», 


θάλπωμα, καὶ μεταθέσει καὶ πλεονασμῷ ἐφάπλωμα καὶ πάπλωμα. Kai 


σὺ μέν, ὦ φίλων καὶ πατέρων καὶ ἀδελφῶν ἑπερηδίστων ὑπερήδιστέ μοι 
καὶ φιλικώτατε, μὴ τὰ ἔν οἴκῳ παρακαλῶ ἐν δήμῳ, ds λέγεται, κοίνου !, 
τὸ γράμμα δηλαδὴ τὸ παρὸν ἀνδράσι μὴ δημοσιεῦσαι σοφοῖς, ἵνα μὴ 
τῆς τῶν ὀνομάτων καινοτομίας καταμέμψωνται, DS προπετῶς ὑπὲρ τὴν 

2 / € > , N \ \ RS e e A \ 
οἰκείαν φιλοσοφοῦντα ἰσχύν. Kai περὶ μὲν τούτων ἅλις. Αἱ δὲ σαὶ Oeo- 
πειθεῖς εὐχαὶ μεθ’ ἡμῶν ἔστωσαν βίῳ παντί. 


108. 


Evloynuévor χριστιανοὶ oi ἐν τοῖς ὁλόγυρα χωρίοις εὑρισκόμενοι, 
ὑγείαν καὶ σωτηρίαν εὔχομαι πᾶσιν ὑμῖν. 

Τὸ ψεῦδος eic δοκίμους κριτὰς καὶ ἀκροατὰς φρονιιωτάτους γίνεται 
δι’ ὀλίγων φανερὸν καὶ πολλὰ γνώριμον ἀπὸ λόγου του καὶ ἐξ αὐτῆς 
μόνης τῆς [τοῦ] λόγου προφορᾶς: ó δὲ παρὼν οὗτος ὀνόματι Φώτιος 
ἔχει τὸ πιστὸν καὶ βέδαιον où μόνον ἐκ τῶν οἰκείων λόγων, ἀλλὰ καὶ 
ἐκ τῶν γραμμάτων τοῦ πατριάρχου ἡμῶν καὶ τῶν αὐτῷ συνεδριαζόντων 
ἱερωτάτων Μητροπολιτῶν καὶ ὑπερτίμων' καὶ οὗτος τοίνυν γέννημα καὶ 
Ooéuua τῆς νῦν ἀθλίας ὑπάρχων Κωνσταντινουπόλεως καὶ ταξιδεύων 
διὰ θαλάσσης εἰς τὰ μέρη τῆς Αἰγύπτου συνελήφθη φεῦ! κακῇ τύχῃ 
ὑπὸ τῶν θαλασσίων λῃστῶν αἰχμάλωτος, καὶ où μόνον ὑστερήθη πάντων 
ὧν εἶχε, ἀλλὰ καὶ πολλὰ διδοὺς καὶ κακοπαθήσας μόλις ἐκ τῶν δεσμῶν 
ἐκείνων ἀπελύθη. Aiò παρακαλῶ τὴν ὑμετέραν ἐν Χριστῷ ἀγάπην ἐλεή- 
σατε αὐτὸν ἔργῳ καὶ λόγῳ καὶ βοηθήσατε αὐτῷ δυστυχοῦντι τὰ μέγιστα, 
ἵνα καὶ nag ὑμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ὑμετέρων θεοφυλάκτων χωρίων 
βοηθηθῇ: ἐξ ἑνὸς γὰρ ἐπαγγέλλεται 6 Λεσπότης ἡμῶν "[ησοῦς Χριστὸς 
ἑκατονταπλασίονα καὶ μετὰ ταῦτα ζωὴν τὴν αἰώνιον: ὅστις διατηροίη 
πάντας ὑμᾶς ὑγιαίνοντας, εὐτυχεῖς, εὐθύμους καὶ πάντων ὧν ἔχετε 
κακῶν ἐλευθέρους: ἀμήν. 
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! Τείνονου ὁ Κῶδ. 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


—£4-9-* —— 


“H βιθλιογραφία, τὸ δεύτερον μέρος τῶν «"Ελληνικῶν», θὰ περιέχῃ εὐρυτέρας 
N καὶ βραχυτέρας ἀναλύσεις νέων βιθλίων σχετικῶς πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν ἱστορίαν 
N τὰς βοηθητικὰς αὐτῆς ἐπιστήμας μὲ τὴν εἰδικωτέραν προσπάθειαν èx μὲν τῶν ξένων 
ἔργων νὰ καθιστᾷ τὰ κυριώτατα γνωστὰ εἰς τοὺς Ἕλληνας, τῶν δὲ ἑλληνικῶν toto- 
ρικῶν μελετῶν νὰ παρέχῃ ὅσον τὸ δυνατὸν πληρεστέραν ἀναγραφὴν χάριν τῶν ξένων. 
Τὸ δεύτερον μέρος δὲν εἶναι τόσον εὔκολον, ὅσον δύναται νὰ γομισθῇ, διότι εἰς τὰς 
βιθλιοθήκας τῶν ᾿Αθηνῶν δὲν συγκεντρώνονται ὅλα τὰ ἑλληνιστὶ ἐκδιδόμενα καὶ εἰς 
τὴν ἱστορίαν τῆς Ἑλλάδος Y| τῆς ᾿Ανατολῆς ἀφορῶντα μελετήματα. Δι᾽ αὐτὸ napa- 
καλοῦμεν τοὺς συγγραφεῖς τῶν ἀνωτέρω σχετικῶν μελετῶν, “Ἕλληνας ἢ ξένους, νὰ 
ἀποστέλλωσιν Ey ἀντίτυπον εἰς τὴν Σύνταξιν τῶν «Ελληνικῶν», “Οδὸς ᾿Ακαδημίας 
ἄριθ. 46, χάριν τῆς ἀναλύσεως N καὶ ἁπλῆς ἀναγραφῆς αὐτῶν εἰς τὸ βιθλιογραφικὸν 
δελτίον τοῦ περιοδικοῦ. Ἂν τοῦτο γίνῃ, θὰ κατορθώσωμεν βαθμηδὸν νὰ δώσωμεν 
πλήρη τὴν ἑλληνοκὴν ἱστορικὴν βιθλιογραφίαν sic τὰ τεύχη τῶν «“Κλληνικῶν». 

Αἱ βιθλιογραφιχαὶ ἀναλύσεις ὑπογράφονται πάντοτε ἑκάστη ὑπὸ τοῦ συντάξαντος 
αὐτήν, ol δὲ διευθύνοντες τὰ « Ελληνικὰ» τὰς ὑπ᾽ αὐτῶν συντασσοµένας ὑπογράφουν 
βραχύτερον καὶ μὲ ἀρχικὰ τοῦ ὀνόματός των γράμματα, ὃ μὲν Κωνστ. "Anavrog διὰ 
τοῦ K. A., ὃ δὲ Σωχρ. B. Κουγέας διὰ τοῦ Σ. B. K. 


Ch. Diehl - G. Margais, Histoire du Moyen Age. Le monde 
oriental de 395-1081. Paris 1936. 


Ὑπὸ τὸν ὡς ἄνω τίτλον ἐξεδόθη ἐσχάτως ἐν σελίσι 628 μεγάλου 
16ου μετὰ προλεγομένων 23 σελίδων ὑπὸ τῶν «Les Presses Unwersi- 
taires de France» ὃ I" τόμος τῆς ὑπὸ τὴν διεύθυνσιν τοῦ Gustave 
Glotz δημοσιευομένης Γενικῆς “Ιστορίας. Ὁ τόμος οὗτος, οὔτινος ἡ ὕλη 
κατανέμεται εἰς δώδεκα κεφάλαια, περιέχει τὴν Ἱστορίαν τῆς Βυζαντινῆς 
αὐτοκρατορίας ἀπὸ τοῦ 395 p. X. μέχρι τοῦ 1081, συγγραφεῖσαν ὑπὸ 
τοῦ γνωστοῦ τοῖς πᾶσι Charles Diehl καθηγητοῦ τοῦ Πανεπιστημίου 
τῶν Παρισίων καὶ μέλους τοῦ Γαλλικοῦ Παναχαδημίου καὶ τὴν “Ἱστορίαν 
τῶν ᾿Αράβων ἀπὸ τῆς ἐμφανίσεως τοῦ Μωάμεθ μέχρι τῆς ἀναλήψεως 
τῆς ἡγεμονίας τοῦ Μουσουλμανικοῦ κόσμου ὑπὸ τῶν Τούρχων δελϑζου- 
κιδῶν, φιλοπονηθεῖσαν παρὰ τοῦ καθηγητοῦ x. Georges Marcais μέλους 
ἀντεπιστέλλοντος τοῦ Γαλλικοῦ Πανακαδημίου. ‘H ἱστορία τοῦ κ. Marçars 
ἀπαρτιζομένη ὑπὸ τοῦ A’, τοῦ H' nai τοῦ IB' κεφαλαίου παρενείρεται 
κατὰ χρονολογικὴν τάξιν καὶ ἐν στενωτάτῃ συνοχή πρὸς τὰ ὑπὸ τοῦ 
x. Ντὴλ ἐκτιθέμενα γεγονότα, 
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Ἐνταῦθα θὰ μᾶς ἀπασχολήσῃ μόνον ἡ ἐξέτασις τῆς εἰς τὸν κάλαμον 
τοῦ x. Ντὴλ ὀφειλομένης ὕλης. Ὃ συγγραφεὺς ἐκθέτει ταύτην συμφώνως 
πρὸς τὸν χλασικὸν τρόπον τῆς ἱστοριογραφίας, χρονολογικῶς κατὰ Baot- 
λείας ἢ δυναστείας, ἐξετάζων ἐν ἑκάστῃ αὐτῶν, ἐφ᾽ ὅσον βεδαίως ὑπάρχει 
λόγος πρὸς τοῦτο, τὰ τῆς ἐσωτερικῆς διοικήσεως, τὰ τῆς ἐξωτερικῆς 
πολιτικῆς, τὴν ἐκκλησιαστικὴν καὶ στρατιωτικὴν κατάστασιν, τὰς διπλω- 
ματικὰς σχέσεις μετὰ τῶν ἐχτὸς τῆς ἐπικρατείας λαῶν, τὸν καθόλου 
πολιτισμόν, τὴν νομοθεσίαν, τὰ γράμματα, τὰς τέχνας, τὴν οἰκονομικὴν 
κατάστασιν μετὰ τῶν διαφόρων φορολογικῶν συστημάτων, ὡς xal τὰ τῆς 
στρατιωτικῆς, δημοσιοὐπαλληλικῆς καὶ ἐκκλησιαστικῆς ἱεραρχίας κ.τ.λ. 
Δυνάμεθα π. χ. νὰ παρακολουθήσωμεν τὰς βαθμιαίας μεταπτώσεις καὶ 
τροποποιήσεις τοῦ διοιχητικοῦ συστήµατος τὸ πῶς δηλαδὴ αἱ διοιχῆσεις 
τῶν δύο ἐπαρχιῶν ᾿Ανατολῆς καὶ Ἰλλυρικοῦ χυβερνώμενα: καὶ περὶ τὰ 
τέλη τοῦ Δ’ αἰῶνος κατὰ τὸ ἀπὸ τοῦ Β΄ ἡμίσεως τοῦ Γ΄ αἰῶνος σύστημα 
τοῦ χωρισμοῦ τῆς πολιτικῆς ἀπὸ τῆς στρατιωτικῆς ἐξουσίας, ἐξειλίχθη 
βαθμηδὸν εἰς τὴν κατὰ θέματα διοιχητ:χὴν τοῦ Κράτους διαίρεσιν καὶ 
ἐφεξῆς, τὰς ἀλληλοδιαδόχους τροποποιήσεις τὰς ὁποίας ταῦτα ἐλάμβανον 
ὡς πρὸς τὸν καθόλου χαρακτῆρα αὐτῶν, τὴν ἐδαφιχήν των ἔχτασιν xal 
τὸν ἀριθμόν. Τοῦτ᾽ αὐτὸ ἰσχύει καὶ δι᾽ ἅπαντα τὰ ἐξεταζόμενα ζητήματα: 
μία δὲ ἔντιτλος xal δεξιὰ ὑποδιαίρεσις τῶν χεφαλαίων ἐπιτρέπει τὴν 
εὐχερῆ παρακολούθησιν τῆς ἐξελίξεως αὐτῶν. Φαίνεται δὲ 6 συγγραφεὺς 
προσέχων ἰδιαιτέρως εἰς τὴν διαζωγράφησιν τῆς ἐξελίξεως ἑνὸς ἑκάστου 
τῶν προαναφερθέντων ζητημάτων. ᾿Εχθέτων ὅμως ταῦτα χατὰ βασιλείας 
3| δυναστείας, ὡς εἴπομεν ἀνωτέρω, μᾶς ἀφήνει νὰ ἴδωμεν μόνοι µας 
σαφῶς καὶ ἐναργῶς, ὁπόση ἐπίδρασις ἧτο δυνατὸν νὰ ἀσχκηθῇ ἐπὶ τὸν 
ροῦν τῶν γεγονότων καὶ ὁποία τροπὴ κατωρθοῦτο νὰ δοθῇ ἐπὶ τῆς ἐξε- 
λίξεως αὐτῶν, ὁπόταν τὴν βασιλικὴν ἐξουσίαν, τῆς ὁποίας ἄλλως τε 
N ἔκτασις διαγράφεται λεπτομερῶς, τυγχάνει νὰ Tj περιδεθλημένη μία 
ἀνωτέρα προσωπικότης, φερ᾽ εἰπεῖν, ἡ τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἢ Å τοῦ Βασιλείου 
τοῦ Μαχεδόνος. Τοῦτο δὲ εἶναι τὸ νέον οτοιχεῖον τὸ ὁποῖον προσκομίζει 
ὁ Ντὴλ εἰς τὴν ἱστοριογραφίαν ἀπὸ ἀπόψεως καθαρῶς μεθοδολογικῆς. 

Ὃ Ντὴλ δὲν εἶναι Βυζαντιολόγος ἁπλῶς: εἶναι μέγας ἱστοριχός, τὸ 
ἱστοριογραφικὸν δαιμόνιον τοῦ ὁποίου εὗρεν ἐνασχόλησιν περὶ τὴν μελέτην 
τῆς ἱστορίας τοῦ Βυζαντίου, τῆς τόσον ἠδικημένης καὶ παρεγνωρισμένης. 
Ἤδη ἀπὸ τοῦ 1850 ἀπὸ τοῦ Jules Rambaud δηλαδή, Ἥρξαντο οἱ foto- 
ρικοὶ τῆς Δύσεως νὰ ἐπιλαμβάνωνται τῆς μελέτης τῆς ἱστορίας τοῦ Βυζαν- 
τίου ἄνευ τῶν γνωστῶν προκαταλήψεων. Σήμερον ἡ ἀποκατάστασις τῆς 
ὑπολήψεως τοῦ Βυζαντίου συνετελέσθη. Πρέπει ὅμως νὰ ἐξαρθῇ ἐνταῦθα τὸ 
γεγονὸς ὅτι τῆς ὅλης χινήσεως ἐπρωτοστάτησεν ὁ Ντὴλ ὄχι μόνον διὰ τοῦ 
τὸν ἴλιγγον προκαλοῦντος ὄγκου τῆς ἐπιστημονικῆς του παραγωγῆς, ἀλλὰ 
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xai διὰ τῆς ἀφηγηματικῆς χάριτος nal γλαφυρότητος τῆς γραφίδος του. 

Σπανίως παρετηρήθη εἰς ἱστορικὸν ὁ ἀξιάγαστος ἐκεῖνος συνδυασμὸς 
τῆς καθαρᾶς ἐπιστημονικῆς ἐμβριθείας μετὰ. τῆς συγγραφικῆς καλλιε- 
πείας, ὅστις ἀποτελεῖ τὸ χύριον χαρακτηριστικὸν τοῦ Καρόλου Ντήλ. 
Ἂν ἡ ἐργώδης προσπάθειά του ἀπεκάλυψεν ἀληθείας, τὸ ἐπαγωγὸν 
ὕφος του κατέστησε ταύτας ἀσπαστὰς εἰς ἀφαντάστως εὐρεῖς χύχλους. 
Δέον δὲ νὰ ἐξαρθῇ ἐνταῦθα τὸ γεγονός, ὅτι τὰ δύο τελευταῖα Διεθνῆ 
Βυζαντιολογικὰ Συνέδρια τὸ ἐν Σόφια (1934) καὶ τὸ ἐν Ῥώμη (1936) 
ἤνοιξαν τὰς ἐργασίας των διὰ χαιρετιστηρίου τοῦ Ντὴλ ἐπιστολῆς. 

Τὸ ἔργον τὸ ὁποῖον μᾶς ἀπασχολεῖ εἶναι ἀπαύγασμα τῆς μακρο- 
τάτης διδακτικῆς καὶ συγγραφικῆς πείρας του xal τῶν ἐργωδῶν προσω- 
πικῶν του ἐρευνῶν. Ἀλλ᾽ ὁ συγγραφεὺς ἔλαβεν In’ ὄψιν καὶ ἅπασαν 
τὴν μέχρι τοῦ χρόνου, καθ᾽ ὃν τὸ ἔγραψε συντελεσθεῖσαν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
ἐδάφους ἐργασίαν παρ᾽ ἑτέρων ἐπιφανῶν Βυζαντιολόγων. ‘O συγγραφεὺς 
ἄλλως τε ὑποδειχνύει καὶ τὰς βυζαντινὰς πηγὰς ἐξ ὧν ἤντλησε καὶ τὰ 
νεώτερα συγγράμματα, τὰ ὁποῖα συνεθουλεύθη. Καὶ πάντα μὲν τὰ σχε- 
τικὰ πρὸς τὴν ὕλην ὁλοχλήρου τῆς ἐν τῷ τόμῳ περιόδου (395 - 1081), 
ἤτοι πηγαὶ βυζαντιναὶ ἑλληνικαί τε καὶ ἑτερόγλωσσοι καὶ νεώτερα συγ- 
γράμματα ἐχτίθενται λεπτομερῶς xol μεθοδικῶς ἐν τῇ Γενικῇ Βιθλιο- 
γραφίᾳ (σελ. IX - XVIT) τὰ δὲ ἀφορῶντα εἰδικῶς εἰς τὰ γεγονότα ἑνὸς 
ἑχάστου κεφαλαίου μνημονεύονται μετὰ τῶν σχετικῶν παραπομπῶν ἐν 
ταῖς ὑποσημειώσεσι. 

‘O τόμος συνοδεύεται nal ὑπὸ ἀλφαθητικοῦ εὑρετηρίου πίναχος ὡς 
καὶ ὑπὸ πίνακος τῆς περιεχομένης ὕλης. 

Τοιοῦτον ἐν γενικαῖς γραμμαῖς τὸ ἔργον ἀπὸ ἐπιστημονικῆς ἁπόψεως. 
Τὴν χάριν ὅμως αὐτοῦ τίς δύναται νὰ περιγράψηῃ; τὴν χάριν μάλιστα 
ἐκείνην ἥτις ἐκδηλοῦται nad’ ὅλην αὐτῆς τὴν ἔκτασιν ἰδίᾳ ὅταν περι- 
γράφωνται αἱ μεγάλαι γυναιχεῖαι φυσιογνωμίαι τῆς Βυζαντινῆς περιόδου. 
Ἰδέτε τὴν Θεοδώραν του ὅταν ἐκφωνεῖ τὸ περιλάλητον ἐχεῖνο «καλὸν 
ἐντάφιον 6 Θρόνος», ἰδέτε τὴν Εἰρήνην, À ὁποία περιβεβλημένη μὲ τὸν 
πομπώδη τίτλον «Μέγας Βασιλεὺς καὶ Αὐτοκράτωρ Ρωμαίων» προχωρεῖ 
κορδωμένη κατὰ τὰς τελετάς. Ἰδέτε τοὺς χαλλωπισμοὺς τῆς νεανισχευο- 
μένης Ζωῆς τῆς Πορφυρογεννήτου. Προκειμένου δὲ περὶ τῆς παραστα- 
τικῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἰδέτε ἐπὶ παραδείγματι τὴν περιγραφὴν τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως κατὰ τὸν I’ αἰῶνα (σελ. 519 - 522). 

᾿Αλλ’ ἀσχέτως πρὸς πάντα τὰ ἀνωτέρω ὁ Ντὴλ κατώρθωσε νὰ μᾶς. 
δώση τὴν ἀκριθεστέραν εἰκόνα τοῦ Βυζαντίου οἰκοδομήσας τὸ ὅλον ἔργον 
του ἐπὶ βάσεως οὐχὶ σαθρᾶς καὶ ἀντικειμένης πρὸς τὴν πραγματικότητα. 
Ὁ Jules Rambaud ἐπιληφθεὶς τῆς ἀποκαταστάσεως τῆς ὑπολήψεως 
τοῦ Βυζαντίου τὸ ἔπραξε μὲν εὐσυνειδήτως, κατέληξεν ὅμως ὡς ἐν 
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συμπεράσματι els ἀτυχῆ ἀφορισμόν: «L'orthodoxte tenait à l'empire 
d Orient lieu de nationalité». Δηλαδὴ οὔτε ὀλίγον οὔτε πολὺ ἡ βυζαν- 
τινὴ) αὐτοχρατερία ἀπηρτίζετο ἐκ συνονθυλεύματος ποικίλων λαῶν, ὡς 
μόνον ἑνωτικὸν δεσμὸν ἐχόντων τὸ θρήσκευμα. “H ἀρχὴ δὲ αὕτη εὗρεν 
ἔκτοτε, ὡς μὴ ὤφελεν πλείστους ὅσους θιασώτας, εἴτε ἐξ ἀγαθοῦ τοῦ 
συνειδότος εἴτε διὰ λόγους περὶ τῶν ὁποίων δὲν εἶναι πρέπον νὰ ὁμιλή- 
σωμεν ἐνταῦθα. 

Ὁ Ντὴλ ὅμως ἀντικειμεὐικώτερον ἐρευνήσας τὰ τοῦ Βυζαντίου 
διεπίστωσεν ὅτι ἐν προχειμένῳ ἢ ᾿Ορθοδοξία δὲν ἧτο ὁ μόνος παράγων, 
ἀλλὰ μετ᾽ αὐτῆς ὑπῆρχε καὶ ἕτερος παράγων ὁ Ἑλληνισμὸς €L' Mellé- 
nisme et l’orthodoxie» «“Ελληνισμὸς καὶ ᾿Ορθοδοξία»: εἰς τὰς λέξεις 
ταύτας συνοψίζονται τὰ πορίσματα τῶν σχετικῶς πρὸς τὸ Βυζάντιον 
ἐρευνῶν τοῦ Ντήλ. Ἰδοὺ m. y. τί λέγει ἐπὶ λέξει χαταρχόμενος τοῦ 
συγγράμματός του (σελ. 6 En.): <... Κατῳκημένη (πρόκειται περὶ τῆς 
Κωνσταντινοιπόλεως) ἀφ᾽ ἑτέρου ὑπὸ πληθυσιιοῦ ὁλοσχερῶς ἑλληνικοῦ, 
πεπλουτισμένη διὰ τῶν ἀριστουογημάτων τῆς ἀρχαίας τέχνης, τὰ ὁποῖα 
τὴν καθίστων τὸ θαυ[ιαστότερον τῶν Μουσείων, πεπροικισμιένη ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ πέμπτου αἰῶνος διὰ Πανεπιστημίου, τὸ ὁποῖον ἤνθησε τάχιστα, 
ὑπῆρξεν ἢ Κ/πολις êv τῇ αὐτοκρατορίᾳ μία μεγάλη ἑλληνὶς πόλις, φύλαξ 
τῆς κλασικῆς παραδόσεως xai 1) otia πολιτισμοῦ βαθέως ἐμπεποτισμένου 
ὑπὸ τῶν ἐπιδράσεων τῆς ἀρχαιότητος. Ag ἑτέρου δὲ ἐν τῇ Movaoyía 
τοῦ Βυζαντίου, àv ᾗ 6 Χοιστιανισμὸς κατέστη θρησκεία τοῦ Κράτους, 
ὅπου ἡ ᾿Εκκλησία προστατευομένη καὶ xv6eovœuérn ὑπὸ τοῦ αὐτοκρά- 
τορος ἀνεμιγνύετο στενῶς εἰς ὅλας τὰς ὑποθέσεις τῆς πολιτείας, ἣ Κων- 
σταντινούπολις, ἐντελῶς πλήρης ἐκκλησιῶν, ἧτο ταντοχρόνως καὶ ἓν μέγα 
θρησκευτικὸν κέντρον... Οὕτω ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀρχῶν τοῦ E’ αἰῶνος 
ἐμφανίζονται τινὰ τῶν καλλιτέρω» χαοακτηριστικῶν τῆς βυζαντινῆς aŭto- 
κρατορίας. "Er τῇ ἐπικρατείᾳ ταύτῃ τῆς ἀπολύτου μοναρχίας καὶ θείου 
δικαίου, Ev jj 6 αὐτοκράτωρ τυγχάνει ὁ ἀντιπρόσωπος καὶ τοποτηρητὴς 
τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν jj τὸ πρόσωπόν του καὶ πᾶν ὅτι ἔρχεται εἰς 
συνάφειαν μετ αὐτοῦ θεωροῦνται cc ἱερά, δύο ἐπιδράσεις ἀσκοῦνται 
πανίσχυροι καθ᾽ ὁλόκληρον τὴν μακραίωνα διάρκειάν της: ó ἕλληνι- 
σμὸς καὶ ἡ ὀρθοδοξία». "Ev δὲ σελίδι 512 ἀναγινώσκομεν τὰ ἑξῆς: 
«Οὐδαμοῦ τοῦ κόσμου κατὰ τὸν Μέσον Αἰῶνα διετηρήθη ý κλασικὴ 
παράδοσις τόσον πλήρως, ὅσον ἐν Βυζαντίῳ, οὐδαμοῦ δὲ συνεκρατήθη 
καλλίτερον ἡ ἄμεσος μετὰ τοῦ ἑλληνισιοῦ ἐπαφή. Ἠμπορεῖ ἡ βυξαντινὴ 
αὐτοκρατορία νὰ ἐπεζήτει πολιτικῶς ὅπως θεωρεῖται Ῥωμαϊκὴ καὶ νὰ 
διεκήρυττεν ὅτι εἶναι κληρονόμος τῆς ἀρχαίας Ρώμης : διανοητικῶς ὅμως 
ἐθύθιζεν ἁπαξαπάσας τὰς ρίζας της μέσα εἰς τὸ γόνιμον ἔδαφος τῆς 
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ἧτο µία ξένη γλῶσσα, δυσκόλως ἐκμανθανομένη καὶ τὴν ὁποίαν καὶ αὐτοὶ 
ἀκόμη oí διαπρεπέστεροι νόες παρέμειναν ἐπὶ πολὺ ὅλως ἀνίκανοι νὰ 
ἐννοήσωσι. "Ev τῇ Βυζαντινῇ Αὐτοκρατορίᾳ 5j ἕλληνωκὴ ἧτο ἢ ἐθνικὴ 
γλῶσσα: τοῦτο δὲ μόνον ἀρκεῖ ὅπως δώσῃ εἰς τὸν βυζαντινὸν πολιτισμὸν 
μίαν ὄψιν ἐντελῶς διαφορετικὴν ἀπὸ τοὺς λοιποὺς πολιτισμοὺς τοῦ 
Μέσου Αἰῶνος. "Ev Βυζαντίῳ οὐδέποτε ἔσχον τὴν ἀνάγκην νὰ àvaxa- 
λύψωσιν ἐκ νέου τὴν ἑλληνικὴν ἀρχαιότητα». 

Τὰ χωρία τὰ ὁποῖα ἀνέφερα ἀνωτέρω δὲν εἶνα: τὰ μόνα. Συχνάκις 
ὁ συγγραφεὺς ἐπανέρχεται ἐπὶ τοῦ ζητήματος τούτου, χωρὶς ὅμως νὰ 
παραμελῇ τοῦ νὰ ἐχθέτῃ, nal δὴ διὰ μακρῶν, τὰ τῆς καθόδου τῶν 
Σλαύων (σελ. 211-221) ὡς καὶ νὰ ἀσχολῆται μὲ τὰς σχετιχῶς πρὸς τὸ 
ζήτημα τοῦτο γνωστὰς θεωρίας (σελ. 290). 


Ἐπιτραπήτω por νῦν νὰ ἐπιφέρω παρατηρήσεις τινὰς ἐπὶ τοῦ ἔργου: 


Προχειμένου περὶ τῆς ἀφετηρίας τῆς βυζαντινῆς περιόδου (σελ. 1), 
καθ᾽ ἡμᾶς πρέπει νὰ θεωρῆται ὡς τοιαύτη τὸ ἔτος 330 u. X. Τὸ γεγονὸς 
ὅτι τὴν 177 "Ιανουαρίου τοῦ ἔτους 395 Θεοδόσιος ὁ Μέγας ἐμοίρασε τὸ 
Ῥωμαϊκὸν κράτος εἰς τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, ἱδρυθέντος οὕτω ἑνὸς κράτους 
ἀνατολικοῦ Ῥωμαϊκοῦ μὲ πρωτεύουσαν τὴν Κ/πολιν δὲν δύναται νὰ ἔχῃ 
οὐσιαστικὴν σημασίαν καθότι ὀλίγον βραδύτερον ἐπεδιώχθη παντὶ σθένει 
καὶ ἐπετεύχθη ἢ ἑνότης τοῦ Ῥωμαϊκοῦ κράτους μὲ πρωτεύουσαν τὴν 
Κ/πολιν ὅπως καὶ ἐπὶ Μεγάλου Κωνσταντίνου. 

Ἔν σελ. 267 τὸ ζήτημα τοῦ Ἰλλυρικοῦ παρουσιάζεται ὡς λελυ- 
μένον, ἐνῷ φαίνεται ὅτι ἀπέχομεν εἰσέτι πολὺ ἀπὸ τὴν ὁριστικὴν αὐτοῦ 
ἐπίλυσιν, διότι ἀνεξαρτήτως τῶν ὅσα ἔγραψεν ó Mommsen, ὅστις μάλιστα 
ἐκήρυξε καὶ πλαστὰ πάντα τὰ σχετικὰ πρὸς αὐτὸ ἔγγραφα (Collectio 
Thessalonicensis), φρονοῦμεν ὅτι ἡ ἐκκλησία τοῦ Ἰλλυρικοῦ παρέμεινεν 
ἀνεξάρτητος, μετὰ τὴν ὑποταγὴν τῶν ἑτέρων ἀνεξαρτήτων" ἐκκλησιῶν 
᾿Ασίας, Ποντικῆς καὶ Θράκης εἰς τὸν ἐπίσκοπον Κωνσταντινουπόλεως ὑπὸ 
τῆς B' Οἰκουμενικῆς Συνόδου. Φαίνεται δὲ ὅτι οἱ ἐπίσκοποι τοῦ Ἰλλυρικοῦ 
καὶ πρὸς περιφρούρησιν τῆς ἀνεξαρτησίας των ταύτης καὶ πρὸς ἐπιτυχίαν 
ὠφελημάτων ἐπροτίμων ἐθελουσίως νὰ ἀποθλέπωσιν εἰς τὴν ᾿Εχκλησίαν 
τῆς πρεσθυτέρας Ρώμης ὡς εἰς ἀνωτέραν πνευματικὴν ἀρχήν. ᾿Επειδὴ 
δὲ οὕτω ἐδημιουργεῖτο κατάστασις παρέχουσα ἴσως πράγματα εἰς τὴν 
Μοναρχίαν ἐξεδόθη τῇ 141 Ἰουλίου, 421 ὁ νόμοςζ«δεῖ τοὺς ἐν τῷ Ἰλλυ- 
ρικῷ...» δι οὗ ἐπιδιώκεται ἡ ἐκ τοῦ πρώτου ἐν τῇ ἐπικρατείᾳ ἐπισκό- 
που, τοῦ Κ/πόλεως δηλονότι, ἐξάρτησιςζτῶν ἐπισκόπων τοῦ Ἰλλυρικοῦ. 
Σημειωτέον δὲ ὅτι ὁ νόμος οὗτος κατεχωρίσθη ; καὶ εἰς τὸν κώδικα τοῦ 
Ἰουστινιανοῦ. Τὰ ὅσα γράφει ἐν τῷ συγγράμματι αὐτοῦ «Eglises sepa- 
rées» ὁ μακαρίτης Mer Duchesne καὶ διὰ τὴν ἔκδοσιν τοῦ νόμου ὑπὸ 
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Θεοδοσίου τοῦ B' καὶ διὰ τὴν καταχώρισιν αὐτοῦ εἰς τὸν χώδικα τοῦ 
"Ἰουστινιανοῦ δὲν μᾶς πείθουσι παρ᾽ ὅλον τὸ χῦρος τὸ ὁποῖον δύναται νὰ 
ἔχη ἢ γνώμη τοῦ ὄντως σοφωτάτου ἀνδρός. Ἢ 

Προκειμένου περὶ τῶν αὐλικῶν τελετῶν ὁ συγγραφεὺς ἐξαίρει μὲν 
τὴν τάξιν καὶ λαμπρότητα αὐτῶν δὲν παραλείπει ὅμως τοῦ νὰ σημειώσῃ 
(βλέπε ἰδίᾳ ἐν σελίδι 494) ὅτι ἐνεῖχον αὗται καί τι τὸ παιδαριῶδες xat 
χενόν. Φαίνεται ὅμως ὅτι αἱ περὶ ὧν ὁ λόγος ἐπιδείξεις δὲν ἐγίνοντο ἁπλῶς 
xai μόνον διὰ λόγους ἐντυπωσιαχούς. Καὶ ἐξ αὐτοῦ τούτου τοῦ κειμένου 
τῆς Βασιλείου Τάξεως καταφαίνεται καθαρὰ ὅτι αἱ τελεταὶ xal αἱ «προε- 
λεύσεις» ἐξυπηρέτουν καὶ πρακτικωτέρους σκοπούς. Αὗται ἐλάμθανον τὴν 
πραγματικὴν μορφὴν τῶν σημερινῶν τοπικῶν ἐκθέσεων. Τὰ περίφημα 
καλλιτεχνικὰ ἐργαστήρια τῆς Κ/πόλεως ὑφαντουργεῖα, χρυσοχοεῖα, χρυ- 
σοποικιλτήῆρια κλπ. ἀπέστελλον τὴν παραμονὴν τῆς τελετῆς τὰ ἄριστα 
δείγματα τῆς παραγωγῆς των xol χατεχοσμοῦντο διὰ τούτων ἅπασαι αἱ 
ὁδοὶ τῆς βασιλικῆς διαδρομῆς. Κατεχοσμοῦντο xal οἱ τοῖχοι τῆς “Aytaç 
Σοφίας ἔσωθέν τε καὶ ἔξωθεν, χατεχοσμοῦντο xal αὐτὰ ἀχόμη τὰ ἀγάλ- 
ματα τῆς χλασικῆς ἀρχαιότητος τὰ ὁποῖα ἐστόλιζον τὴν πόλιν. Οὕτω πως 
ἐπετυγχάνετο ὁ καλλίτερος τρόπος τῆς ἐχθέσεως τῶν χαλλιτεχνημάτων 
πρὸ τῶν ὀμμάτων καὶ τῶν ἐντοπίων ἀλλὰ πρὸ πάντων τῶν ξένων καὶ 
βαρθάρων ἐπισχεπτῶν τῆς ΙΚ/πόλεως !. 

Προκειμένου περὶ τῆς καθόδου τῶν Σλαύων ὁ συγγραφεὺς παρα- 
τηρεῖ ὀρθῶς (σελ. 290) ὅτι ἑλληνικῆς καταγωγῆς πληθυσμοὶ περιε- 
σώθησαν εἰς ὀρεινὰς περιοχὰς καὶ εἰς τὰ παράλια. Θὰ ἔπρεπεν ὅμως 
νὰ γίνῃ μνεία χαὶ τῶν πόλεων. Διότι αὗται ἰδίᾳ ἔμειναν σχεδὸν ἀνέπαφοι. 
Αὐτὴ αὕτη ἢ μητρόπολις τῆς Μακεδονίας Θεσσαλονίκη οὐδέποτε περι- 
ἦλθεν εἰς χεῖρας τῶν Σλαύων. Προκειμένου δὲ περὶ τῆς Σπάρτης ὁ βίος 
τοῦ ὁσίου Νίκωνος τοῦ Μετανοεῖτε περιτράνως δειχνύει ὅτι χατὰ τὸν 
δέκατον αἰῶνα ἡ πόλις αὕτη εἶχε πληθυσμὸν ἑλληνικὸν ἀκμαιότατον. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ μετὰ θετικότητος γνωρίζομεν καὶ περὶ ἑτέρων πόλεων ὡς 
περὶ τῶν Πατρῶν yep” εἰπεῖν. Κατὰ δὲ τοὺς χρόνους αὐτοῦ τούτου τοῦ 
Κωνσταντίνου Πορφυρογεννήτου τὰς ᾿Αθήνας ποιμαίνει ὁ Μητροπολίτης 
Ῥάθας ἀφήσας ἁπτὰ τεκμήρια τῆς λαμπρᾶς ποιμαντορίας του διαπρυσίως 
διακηρύττοντα τὰ ἐναντία ἐκείνων τὰ ὁποῖα συμπεραίνονται ἐκ τοῦ yyw- 
στοῦ χωρίου τοῦ εἰρημένου βασιλέως. Τὰ δὲ ἐν σελίδι 504 ἐκτιθέμενα 
περὶ ἐξελληνισμοῦ ξένων, ταῦτα ἔχουσ: χῦρος ἀπόλυτον προχειμένου 


τ Ὀλόκληρος ἢ ἐπὶ τοῦ ζητήματος τούτου ἐργασία µου ὑπὸ τὸν τίτλον «Τοπικαὶ 
᾿Εχθέσεις ἐν Κωνσταντινουπόλει» ἀνακοινωθεῖσα κατὰ τὴν συνεδρίαν τῆς 8ης Δεχεμ- 
piov 1921 ἐν τῷ ἀρχαιολογικῷ τμήματι τοῦ Ἕλλην. Φιλολογικοῦ Συλλόγου Κ/πόλεως 
καὶ κατατεθεῖσα πρὸς δημοσίευσιν ἐν τῷ «Περιοδιχῷ» κατεσχέθη μεθ᾽ δλοχλήρου τοῦ 
ἀρχείου ὑπὸ τῆς Τουρκικῆς Ιζυδερνήσεως. 
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περὶ μονάδων. Προχειμένου ὅμως περὶ μαζῶν τὸ πρᾶγμα διαφέρει πάρα 
πολύ. Πότε καὶ διὰ ποίων μέσων συνετελέσθη ὁ ἐξελληνισμὸς τῶν ἐν 
τῇ στερεᾷ "EIKE: καὶ Πελοποννήσῳ Σλαυικῶν μαζῶν, ἐὰν πράγματι 
ὑπῆρχον συμπαγεῖς καὶ πολυάριθμοι τοιαῦται; "Ev βλέπομεν ὅτι οἱ 
᾿Αλδανοὶ ἀπὸ τοσούτων αἰώνων ἐγκατεστημένοι εἰς τὰ πρόθυρα τῶν 
᾿Αθηνῶν, αἵτινες ἀπὸ ἑκατὸν ἤδη ἐτῶν ἐγένοντο πρωτεύουσα τοῦ νέου 
ἑλληνικοῦ κράτους καὶ μετὰ τὰ σημερινὰ ἐχπαιδευτιχὰ μέσα, ὅμοια τῶν 
ὁποίων δὲν διέθετεν ἡ βυζαντινὴ) περίοδος, διατηροῦν ἀκόμη τὴν γλῶσ- 
σαν των. Βεδαίως ἐξέμαθον τὴν ἑλληνικήν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς κόλποις τῆς 
οἰκογενείας λαλεῖται ἢ ἀλθανική. Πῶς μάλιστα δὲν ἐκατωρθώθη μέχρι 
τοῦ νῦν ὁ ἐξιταλισμὸς μικρῶν ἑλληνικῶν κοινοτήτων τῆς νοτίου ᾿Ιταλίας 
ἔνθα λαλεῖται εἰσέτι ἡ ἑλληνική; Πῶς αὐτὴ αὔτη ἢ Γαλλία ἢ διαθέτουσα 
τὰ τελειότερα ἐκπαιδευτικὰ μέσα δὲν κατώρθωσε νὰ ἐπιδάλῃ τὴν γαλ- 
λικὴν γλῶσσαν εἰς τοὺς πληθυσμοὺς τοὺς λαλοῦντας τὸ Armoric, τὸ 
Basque xai τὰ Patois, περὶ ὧν βλέπε τὰ προλεγόμενα τῆς Ἱστορίας τῆς 
Γαλλικῆς Φιλολογίας ὑπὸ Gazier ; Φαίνεται λοιπὸν ὅτι διὰ νὰ συντελεσθῇ 
ὁ ἐξελληνισμός, καὶ μάλιστα τόσον ἀστραπιαίως, τὸ σλαυικὸν στοιχεῖον 1 
θὰ ἧτο xat πολὺ εὐαριθμότερον παρ᾽ ὅσον τὸ φανταζόμεθα. 

“O x. Ντὴλ εἶναι βεδαίως φιλέλλην, ὁ θερμότερος μάλιστα τῶν ènt- 
ζώντων φιλελλήνων, ἀλλ᾽ èx τοῦ ὕψους τῆς περιωπῆς ἔνθα εὑρίσκεται 
δὲν ἠδύνατο νὰ μὴ ἐχθέσῃ καὶ τὰς ἀντιθέτους ἀπόψεις: ὑποδεικνύων 
ὅμως τὰς πηγὰς ἀπαλλάσσεται πάσης εὐθύνης. H ἐν σελ. 215 pep’ εἰπεῖν 
συνομιλία Μιχαὴλ τοῦ Γ΄ μετὰ τοῦ ἀποστόλου τῶν Σλαύων Κυρίλλου 
πρέπει νὰ γίνῃ ἀποδεκτὴ μετὰ πολλῆς ἐπιφυλάξεως”. Προκειμένου δὲ 
περὶ τοῦ χωρίου τοῦ ἐπισκόπου Willibald, ὅπερ ἀναφέρει ὁ κ. Ντὴλ ἐν 
σελ. 220 προτιμῶμεν τὴν ἑρμηνείαν ἑτέρων σλαυολόγων. 

Ἔν σελίδι 513 ὁ συγγραφεὺς ὁμιλῶν περὶ τοῦ τίτλου τοῦ «ὑπάτου 
τῶν φιλοσόφων» λαμβάνει τὴν λέξιν ὕπατος μὲ τὴν σημασίαν τοῦ λατι- 
νικοῦ Consul. Βεβαίως διὰ τὸν ἔχοντα ὑπ᾽ ὄψιν τὴν περὶ τὸ ἐκκεντρικῶς 
πομπῶδες τάσιν τῆς νοοτροπίας τῶν βυζαντινῶν, ἢ τοιαύτη ἐχκδοχὴ 
οὐδόλως ἀποχλείεται, θὰ ἐπροτίμων ὅμως ὁ τίτλος νὰ μετεφράζετο εἰς τὴν 
γαλλικὴν «le suprême philosophe». 


! Oi ἀσχολούμενοι περὶ τὸ ζήτημα τοῦτο οὐδὲν τὸ ἵκανοποιητικὸν μᾶς λέγουσι 
περὶ τῶν ἐν “Ελλάδι Βλάχων, οἵτινες καὶ παλαιότερον ἐγκατεστημένοι τυγχάνουσι, 
Σλαῦοι δὲ καλοῦνται παρὰ τῶν βυζαντινῶν μέχρι τοῦ I αἰῶνος. Σημειωτέον ἰδίᾳ ὅτι 
ἡ γλῶσσα τούτων εἶναι ἀπηλλαγμένη τῆς βαρείας σλαυϊκῆς ἐπιδράσεως, ἣν παρουσιάζει 
ἢ τῶν ἐν Povnavig. 

150 Niederle, εἰς ὃν παραπέμπει ὃ Νιήλ, ἀντλεῖ τὴν πληροφορίαν ἐκ τοῦ σλαθιστὶ 
παρ᾽ ἀγνώστου γραφέντος βίου τοῦ Μεθοδίου. Τούτου βλ. Γαλλικὴν μετάφρασιν ἐν τῷ 
ἀξιολόγῳ ἔργῳ τοῦ Dvornik, Les Légendes de Constantin et de Méthode vues 


de Byzance, Πράγα, 1988, 
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Ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὴν πατρότητα τοῦ ᾿Αχαθίστου Ὕμνου περὶ ἧς 
γίνεται λόγος ἐν σελίδι 148, σήμερον ἀπεδείχθη ὅτι αὕτη ἀνῆκεν εἰς τὸν 
μητροπολίτην Κύζικου Γεώργιον μαθητὴν τοῦ Φωτίου. 

Σχετικῶς πρὸς τὰ ἐν σελίδι 331 γραφόμενα δέον νὰ σημειωθῇ ὅτι 
ὁ Θεόδωρος Στουδίτης ἐπανέλαθε, προχειμένου περὶ τοῦ ὅτι οἱ μοναχοὶ 
δέον νὰ ἀπασχολῶνται ἐκτὸς τῶν προσευχῶν καὶ τῆς χειρωνακτικῆς 
ἐργασίας καὶ διὰ διανοητικῆς τοιαύτης, τὴν σχετικὴν περὶ τοῦ μοναχικοῦ 
βίου διάταξιν Βασιλείου τοῦ Μεγάλου. 

Προκειμένου περὶ τῆς διαχυδερνήσεως τοῦ κράτους ὑπὸ τοῦ «Ὕπουρ- 
γείου τῶν διανοουμένων» ὣς ἐχτίθενται τὰ κατ᾽ αὐτὸ ἐν σελίδι 540, θὰ 
ἔπρεπεν ἴσως νὰ ἐξαρθῇ τὸ γεγονὸς ὅτι ó τοιοῦτος σχηματισμὸς τῆς 
χυδερνήσεως ἐκείνης ὠφείλετο εἰς τὰς ἐπιδράσεις τὰς ὁποίας ἤσκησεν 
ἐπὶ τοῦ Ψελλοῦ ἡ πλατωνικὴ φιλοσοφία, τῆς ὁποίας οὗτος ἧτο ἐραστής. 
Προφανῶς ὁ Ψελλὸς γενόμενος πανίσχυρος ἐσχημάτισε τὴν τοιαύτην 
κυβέρνησιν ἔχων ἐν νῷ τὸν Πλάτωνα κατὰ τὸν ὁποῖον τότε μόνον θὰ 
εὐημερήσωσιν αἱ πολιτεῖαι, ὅταν τὴν κυθέρνησιν αὐτῶν ἀναλάθωσιν εἰς 
χεῖρας οἱ φιλόσοφοι. Φαίνεται ὅμως ὅτι ὁ Ντὴλ δίδων εἰς τὸ σχετικὸν 
χεφάλαιον τὸν ὅσον πρωτότυπον τόσον xai χαραχτηριστικὸν τίτλον «Le 
ministère des lettrés» θέλει νὰ μᾶς ἀφήσῃ νὰ φθάσωμεν μόνοι εἰς τὸ 
συμπέρασμα τοῦτο. Εἶναι ἄλλως τε πασίγνωστον ὅτι ὁ Ντὴλ ἠσχολήθη 
εἴπερ τις καὶ ἄλλος περὶ τὸ ζήτημα τῆς προτιµήσεως τὴν ὁποίαν ἔδιδεν 
ὁ Ψελλὸς εἰς τὸν Πλάτωνα xab’ ἣν ἐποχὴν ἐκυριάρχει πανσθενῶς ὁ πρὸς 
τὴν ἀριστοτελιχὴν φιλοσοφίαν θαυμασμός]. 

Ταῦτα εἶχον νὰ παρατηρήσω. “ας βλέπει ὁ ἀναγνώστης δὲν πρό- 
χειται περὶ ἐπικρίσεων ἀλλὰ περὶ γνωμῶν, τὰς ὁποίας μετὰ πάσης εὖλα- 
θείας ὑποδάλλω ὑπὸ τὴν χρίσιν τοῦ ἐνδόξου διδασχάλου μου. Tò ἔργον vov, 
σοφόν, ἐπαγωγόν, ἀνιδιοτελές, ἁμερόληπτον τυγχάνει τὸ ἄριστον τῶν ὅσων 
κατὰ τοὺς τελευταίους χρόνους παρήγαγεν À γαλλικὴ ἱστοριογραφία: 
ἡ δὲ βυζαντιολογία ἀπέχτησε δι᾽ αὐτοῦ Ev πραγματικὸν κτῆμα ἐς ἀεί. 


ΙΩΑΝΝΗΣ B. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ 


10 


O Velos ἀνεδείχθη οὕτω à μέγας πρόδρομος τῆς ᾿Αναγεννήσεως τῆς Δύσεως. 
Μόνον ἀπὸ τῆς πλευρᾶς ταύτης τὸ πρᾶγμα ἔχει ὅλως ἐξαιρετικὴν σπουδαιότητα. 
Προκειμένου ὅμως εἰδικῶς περὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ Πλάτωνος ὅτι πρέπει οἱ φιλόσοφοι νὰ 
πυθερνῶσι, ἀπεδείχθη καὶ αὐτὴ μία καθαρὰ οὐτοπία ἀποτυχοῦσα ὡς ἧτο ἑπόμενον 
παταγωδῶς. Ἡ ἁπομάκρυνσις κατὰ τὴν κρίσιμον ἐκείνην ἐποχὴν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν 
στρατιωτικῶν καὶ ἢ ἀπογύμνωσις αὐτῶν ἀπὸ πάσης ἐξουσίας ἔσχε διὰ τὸ κράτος 
ὄντως ὀλέθρια ἀποτελέσματα. 
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Γεωργίου T. Λαδᾶ, Βιβλιογραφικαὶ ἔρευναι ἀναφερόμεναι εἰς τὰ 
ἔργα od 4δαμαντίου Kogaij." Αθῆναι, βιθλιοπωλεῖον τῶν βιθλιο- 
φίλων, ὁδὸς ᾿Ακαδημίας 33, 1934. Εἰς cy. 8^", σελ. 45 + 1. 

8. Μιχαλοπούλου, Ανδρέας Μουστοξύδης (1785 - 1560), ἐν 
Ρενικῇ Ἠλληνικῇ Βιθλιογραφίᾳ Εὐτυχίου Βαγιονάκη 21955), 
σελ. 88-94. 

Εὐαγγέλου I. Φωτιάδου, Κωνσταντῖνος ' Ασώπιος, αὐτόθι, 
2(1935), σελ. 104 - 109. 

T. Βαλέτα, ’Adavaoıos Χριστόπουλος, αὐτόθι, 3(1936),0eÀ. 8-14. 

Φ. Μιχαλοπούλου, Παναγιώτης Χιώτης (1814- 1896), αὐτόθι, 
3(1936), σελ. 24-32. 


Ai βιθλιογραφικαὶ ἔρευναι ἐπολλαπλασιάσθησαν ἐσχάτως παρ᾽ ἡμῖν. 
᾿Εχτὸς τῶν ἀνωτέρω, ἐδημοσιεύθησαν κατὰ τὴν τελευταίαν τριετίαν, ἵνα 
μόνον εἰς ταύτην περιορισθῶμεν, ἱκαναὶ ἄλλαι, ἐξ ὧν ἀναφέρω: τοῦ 
I: Σπυριδάκη, Βιθλιογραφία Κρητικῆς λαογραφίας καὶ γλωσσολογίας, 
ἐν Μύσωνι 3(1934) σελ. 30-73, μετὰ τῶν ἐπὶ ταύτης συμπληρώσεων 
τοῦ N. Τωμαδάκη, ἐν Νεοελληνικῷ ᾿Αρχείῳ 1(1935) σελ. 102 - 124, 
τῶν E. Μιχαηλίδου καὶ Απ. Κωνσταντινίδου, Ἡ ἐν Αἰγύπτῳ Ἑλληνικὴ 
βιθλιογραφία (1862-1933), ἐν "ExxA. Φάρῳ ᾿Αλεξανδρείας 33(1934) 
σελ. 136-160, 292-303 (μὴ περατωθεῖσα), τοῦ E. Φωτιάδου, Ἑλληνικὴ 
βιδλιογραφία κλπ. ἐν ᾿Αθήναις 1934 (Παράρτημα τοῦ «᾿Επιστημολόγου» 
ἀριθ. 1, μὴ περατωθεῖσα' πρόχειται περὶ βιθλιογραφίας τῆς βιθλιογραφίας), 
τῶν δ. Βογιατζάκη καὶ N. Τωμαδάκη, Βιβλιογραφία Διονυσίου Σολωμοῦ, 
ἐν Νεοελληνικῷ ᾿Αρχείῳ 1(1935) σελ. 5-62, τοῦ I! Βαλέτα, Συμβολὴ 
στὴ Σολωμικὴ βιθλιογραφία, ἐν Γεν. ᾿Ελληνικῇ Βιθλιογραφίᾳ 2(1935; 
c. 118-127, τοῦ E. Φωτιάδου, Χρῆστος Ἰσούντας, αὐτόθι, 2(1935) 
σελ. 131-9, τοῦ To. Edayyelidov, K. Σάθας, αὐτόθι, 2(1935) σελ. 153-7, 
τοῦ E. Φωτιάδου, IL Ζερλέντης, αὐτόθι, 9 (1956) σελ. 61-66, τοῦ 
A. Γκίνη, Κατάλογοι κωδίκων ἐν Ἑλλάδι καὶ ᾿Ανατολῇ, ἐν Ener. “Etap. 
Βυζ. Σπουδῶν, 11 (1956) σελ. 361-382, τοῦ K. Μέοτξιου, Κατάλογος 
τῶν ἐν ᾿Ενετίῃσι παρὰ Νικολάῳ Γλυκεῖ ἐκτυπωθέντων βιθλίων, ἐν Ἤπειρ. 
Χρονικοῖς 10 (1935) σελ. 53-186. 

Τὸ γεγονὸς αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ εἶναι λίαν εὐχάριστον. Τὰ περὶ τῆς χρη-, 
σιμότητος τῆς βιδλιογραφίας καὶ περὶ τῆς ἐλλείψεως σχετιχῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ἐργασιῶν ἔχουσιν ἐπανειλημμένως τονισθῆ, ὥστε θεωρῶ περιττὸν νὰ 
ἐπαναλάθω πράγματα αὐταπόδεικτα καὶ γνωστά. Διὰ τοῦτο αἱ σχετικαὶ 
μελέται εἶναι ἐξαιρετικῶς εὐπρόσδεκτοι. 
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Πρὶν εἰσέλθω εἰς τὴν ἐξέτασιν τῶν κρινομένων σήμερον ἐργασιῶν, 
ἔχω νὰ παρατηρήσω γενικώτερον τὰ ἑξῆς, ἐφαρμογὴν ἔχοντα, εἷς τε 
ταύτας, ὡς καὶ γενικῶς εἰς τὰς τελευταίως δημοσιευθείσας σχετικὰς 
μελέτας: 

α΄’) “O τρόπος τῆς ἀναγραφῆς τῶν βιθλίων οὐ μόνον ἐν ἑκάστῃ 
βιθλιογραφίᾳ εἶναι διάφορος, ἀλλὰ πολλάκις καὶ ἐν τῇ αὐτῇ βιθλιογραφίᾳ 
δὲν ἀπαντᾷ ὁμοιομορφία ἐν τῇ περιγραφῇ. Τοῦτο εἶναι δυσάρεστον; διότι 
εἷς τῶν σκοπῶν τῶν βιθλιογραφιῶν τούτων εἶναι βεθαίως ἡ ἐπὶ τῇ βάσει 
τούτων σύνταξις γενικωτέρων βιθλιογραφιῶν ὡρισμένων χρονικῶν περιό- 
δων, ἐν αἷς ὅμως ἀπαραίτητος εἶναι Y, ὁμοιομορφία τῆς περιγραφῆς. 
Πρὸς πλήρωσιν τοῦ σκοποῦ τούτου αἱ ἐσχάτως δημοσιευθεῖσαι βιθλιο- 
'γραφίαι εἶναι σχεδὸν ἄχρηστοι. Πρὸς διόρθωσιν τοῦ ἀτόπου τούτου, θὰ 
ἠδύνατο ἴσως ἡ ᾿Ακαδημία ᾿Αθηνῶν T, τὸ Γενικὸν Συμθούλιον Βιθλιο- 
θηχῶν τῆς Ἑλλάδος, νὰ ἔδιδεν ἕνα τύπον βιθλιογραφικῆς περιγραφῆς, 
οὕτως ὥστε οἱ συντάχται βιθλιογραφιῶν, συμμορφούμενοι πρὸς τὸν τύπον 
τοῦτον, νὰ παρέχωσιν ὁμοιομόρφους κατὰ τὴν περιγραφὴν βιθλιογραφίας. 

B) Ἔν τῇ φύσει, οὕτως εἰπεῖν, τῶν το!ούτου εἴδους ἐργασιῶν ἔγκειται 
βεβαίως ἢ ἀτέλεια: παραλείψεις εἶναι σχεδὸν ἀδύνατον νὰ ἀποφευχθῶσιν, 
ἐὰν δ᾽ ἀναλογισθῇ τις τὴν ἔλλειψιν τῶν σχετιχῶν μέσων παρ᾽ ἡμῖν, οὐ 
μόνον τὰς σχετικῶς ὀλίγας παραλείψεις συγχωρεῖ, ἀλλὰ καὶ ἀπορεῖ--- 
δεδομένου ὅτι δι ἑκάστην βιβλιογραφίαν ἐγένετο ἐξ ὑπαρχῆς ἰδία ἔρευνα 
καὶ εἰδικὴ ἀναζήτησις ἐν περιοδικοῖς χλπ.- διὰ τὰς σχετικῶς ὀλίγας 
ἀπαντώσας παραλείψεις. Δὲν δυνάμεθα ὅμως νὰ φανῶμεν ἐξ ἴσου ἐπιεικεῖς 
πρὸς τὰ λάθη κατὰ τὴν ἀναγραφὴν τῶν βιθλίων' οὐ μόνον διότι ταῦτα 
δὲν δικαιολογοῦνται, ὡς αἱ παραλείψεις, ἀλλὰ xal διότι δύνανται ταῦτα 
νὰ προχαλέσωσιν ἐνίοτε μεγίστην σύγχυσιν !. 

Y) θὰ ἐπεθύμουν μεγαλειτέραν εἰλικρίνειαν ὡς πρὸς τὴν μνείαν 
τοῦ ἐὰν ὁ βιβλιογράφος εἶδεν ὁ ἴδιος τὸ περιγραφόμενον βιβλίον, ἢ ἄλλοθεν 
(καὶ πόθεν) ἀντέγραψε τὸν τίτλον. Τινὲς σημειοῦσι τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
συστηματιχῶς, ἄλλοι οὐδαμῶς. “H τοιαύτη μνεία (ἥτις, διὰ τὸ συντομώ- 
τερον, θὰ ἠδύνατο νὰ γίνεται δι᾽ ἑνὸς προτασσομένου &otepioxou), θὰ 
εἶχε τὸ μέγα πλεονέκτημα, ὅτι ὁ συμθουλευόμενος βιθλιογραφίαν τινά, 
θὰ ἠδύνατο νὰ κρίνῃ κατὰ πόσον θὰ ἔπρεπε νὰ βασισθῇ εἰς πληροφορίαν 
τινά, ἡ ἔλλειψις δὲ τοῦ ἀστερίσχου θὰ καθίστα τοῦτον προσεχτικώτερον. 


τ 0' ἀναφέρω ëv μόνον, ἀλλὰ χαρακτηριστικόν, παράδειγμα τῆς συγχύσεως, 
ἣν δύναται νὰ προξενήσῃ ἁπλούστατον τυπογραφικὸν λάθος: ἐν τῇ ἄλλως ἀκριβεῖ 
Bibliographie Ionienne τῶν Legrand- Pernot, τὸ ὑπ᾽ ἀριθ. 1606 φυλλάδιον ἔχει 
ἀναγραφὴ πιστῶς, πλὴν τῆς πρώτης λέξεως «ΙΙονημάτια», ἀλλοιωθείσης εἰς «ITouj- 
ματα». Συνεπείᾳ τοῦ λάθους τούτου, à μὴ ἔχων ὑπ᾽ ὄψα. τὸ φυλλάδιον, θὰ ἐνόμιζεν ὅτι 
πρόκειται περὶ ποιητικῆς συλλογῆς, ἐν ᾧ πρόκειται περὶ δύο ἰατρικῶν ἀνακοινώσεων. 


PN, 
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᾿Ἠκτὸς τούτου, θὰ ἠδυνάμεθα νὰ xpivouey περὶ τοῦ εὐσυνειδήτου ἢ μὴ 
βιθλιογραφικῆς τινος μελέτης, ἐκ τῆς ἀναλογίας τῶν ἐξ αὐτοψίας περι- 
γραφομένων βιθλίων πρὸς τὰ μὴ τοιαῦτα, ἐν συνδυασμῷ πρὸς τὴν εὐχέ- 
ρειαν ἢ μὴ τῆς ἐξευρέσεως τῶν μὴ ἐξ αὐτοφίας περιγραφομένων βιβλίων. 

ò’) Προκειμένου περὶ ἀποδελτιώσεως περιοδικῶν κλπ. θὰ ἔπρεπε náv- 
τοτε νὰ δίδεται κατάλογος τούτων, ἔστω καὶ ἐπὶ ἀρνητικοῦ ἀποτελέσματος, 
πρὸς ἀποφυγὴν ματαίας ἐρεύνης τῶν αὐτῶν περιοδικῶν κλπ. ὑπὸ ἄλλων. 

Μετὰ τὰς γενικὰς ταύτας παρατηρήσεις, ἔρχομαι εἰς τὴν ἐξέτασιν 
τῶν πρινοµένων βιθλιογραφικῶν ἐργασιῶν. 


Α ; 

Ἡ μελέτη τοῦ x. 4αδᾶ σύγκχειται ἐκ πέντε μικρῶν μονογραφιῶν 
περὶ ἔργων τοῦ Κοραή. 

Περὶ τοῦ "Aouaros [Πολεμιστηρίου (1800) ἐπραγματεύθη ἤδη ὁ ^ Lo. 
Γεννάδιος, « Κρίσεις καὶ σκέψεις περὶ τῶν ἐπιστολῶν τοῦ ἀοιδίμου Κοραῆ» 
(Τεργέστη 1903), σελ. 40 - 51, εἰς ὅσα δὲ πειστικὰ ἐπιχειρήματα παρέ- 
θεσεν οὗτος περὶ τῆς πατρότητος τοῦ ”Ασματος, οὐδὲν νέον ἄξιον λόγου 
προσθέτει ὁ κ. A. Où ἐπεθύμουν μάλιστα νὰ εἶχεν οὗτος τὴν εἰλικρίνειαν 
νὰ ὁμολογήσῃ, ὅτι τὸ περὶ Μαμελούκων ἐπιχείρημα, κατὰ τῆς ἀποδό- 
σεως τοῦ Ασµατος εἰς τὸν Ρήγαν, παρέλαθεν ἐκ τοῦ Γενναδίου (o. 44), 
ἀντὶ νὰ παραπέμπη (σελ. 12 σημ. 4) εἰς τὸν Σπ. Λάμπρον, ὅστις οὐδὲν 
σχετικὸν λέγει. H μόνη θετικὴ ὑπηρεσία, ἣν προσφέρει ὁ x. A. εἶναι ὅτι 
παραθέτει πιστὸν τὸ χείμενον τοῦ δυσευρέτου ἄσματος. Ἐν τῇ ἀντιγραφῇ 
ὅμως τοῦ τίτλου ἐσφαλμένως ἀναγράφει τοῦτον ὁ x. A. «...ὑπὲρ τῆς 
ἐλευθερίας...», ἀντὶ τοῦ ἐν τῷ πρωτοτύπῳ «...περὶ ἐλευθερίας...». 
Τοῦ φυλλαδίου τούτου εὕρηται ἐν τῇ ᾿Εθνικῇ Βιθλιοθήκῃ ἀντίτυπον 
πλῆρες, ταξινομημένον N. D. 373T, φυλασσόμενον ὅμως οὐχὶ ἐν τῇ 
οἰκείᾳ θέσει (διὰ τοῦτο ἴσως δὲν εὑρέθη, ὅταν ἐζήτησε τοῦτο ὁ x. A.), 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ βιθλιοθήκῃ τοῦ γραφείου τοῦ διευθυντοῦ. ᾿Επίσης ἕτερον πλῆρες 
ἐν τῇ Βιβλιοθήκη τοῦ Μουσείου Μπενάκη, ἀριθ. 2257. Τρίτον γνωστόν μοι 
ἀντίτυπον, ἐπίσης πλῆρες, κατέχει ὃ x. Φάνης Μιχαλόπουλος. Χάριν 
πληρότητος τῆς ἱστορίας τοῦ «"Ασματος» σημειωθήτω, ὅτι ὁ Wurm ἐν 
τῇ γερμανικῇ τούτου μεταφράσει (ἐν Beiträge zur Geschichte des 
griechischen Volkes, II σελ. 310-323) ἀντικατέστησεν ἐν ταῖς δυσὶ 
τελευταίαις στροφαῖς τοὺς [άλλους διὰ τῶν Γερμανῶν, ὁμολογεῖ ὅμως 
(σελ. 323), ὅτι τὴν ἀντικατάστασιν ταύτην εὗρεν ἐν ἑλληνικῷ ἀντιγράφῳ , 
τοῦ ΄Ασματος, περιελθόντι αὐτῷ παρὰ τοῦ πελοποννησίου [Γεωργίου 
Παπαδοπούλου. Προσθέτει δὲ τὴν πληροφορίαν, ὅτι οἱ τότε (1828) ταξει- 
δεύοντες ἐν Γερμανίᾳ “Ἕλληνες ὁμοφώνως ἀπέδιδον τὸ ΄Ασµα εἰς τὸν 
"Ὑψηλάντην. 


τς 
LS 
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Ὡς πρὸς τὸ Σάλπισµα ᾿Ελληνοσωτήριον (1821) ἀποχλίνει ὁ κ. A. 
ὑπὲρ τῆς ἀποδόσεως καὶ τούτου εἰς τὸν Κοραῆν. Τὰ ὑπὲρ τῆς γνώμης 
ταύτης ἐπιχειρήματα δέν µοι φαίνονται πειστικά. Προκειμένου περὶ δύο 
προχηρύξεων ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ θέματος, εἶναι φυσικὸν νὰ ὑπάρχωσι μεταξύ 
των ὁμοιότητες. Πάντως ὁ συγγραφεὺς τοῦ Σαλπίσματος Ἠλληνοσωτηρίου 
φαίνεται νὰ εἶχεν ὑπ᾽ ὄψει του τὸ Σάλπισμα Πολεμιστήριον. Καὶ εἶναι 
μὲν ἀληθές, ὅτι προηγήθη ἡ ἔκδοσις τοῦ Σαλπίσματος ᾿Ελληνοσωτηρίου 
τῆς β΄ ἐκδόσεως τοῦ Σαλπίσματος Πολεμιστηρίου κατά τινας μῆνας 
(πρβλ. A. Θερειανοῦ, "A5. Κοραῆς Α΄ σελ. 322 καὶ I. Λαδᾶ σελ. 20-1), 
ἠδύνατο ὅμως ὁ συγγραφεὺς τοῦ Σαλπίσματος Ἑλληνοσωτηρίου νὰ εἶχεν 
ὅπ᾽ ὄψει τὴν a’ ἔκδοσιν τοῦ Βαλπίσμ. Πολεμιστηρίου (1801). Οὐδ᾽ εἶναι 
λογικὸν νὰ δεχθῶμεν, ὅτι ὁ Κοραῆς ἐξέδωκε κατὰ τὸ αὐτὸ ἔτος δύο 
προκηρύξεις ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ θέματος καὶ δή, ὅτι ἀφ᾽ οὗ ἐξέδωχε τὸ 
Ῥάλπισμα Ἑλληνοσωτήριον, ἠσθάνθη τὴν ἀνάγκην μετά τινας μῆνας νὰ 
ἐπανεχδόση καὶ τὸ πρὸ εἰκοσαετίας πρὸς ἄλλον σχοπὸν ἰδὸν τὸ φῶς 
Σάλπισμα Πολεμιστήριον. O08^ εἶναι πιθανόν, ὅτι ὁ Κοραῆς τοὺς χατοί- 
κους τῆς. Μάνης ὀνομάζει εἰς μὲν τὸ Σάλπισμα “Ελληνοσωτήριον «Ma- 
νιώτας» εἰς δὲ τὸ Ἀάλπισμα Πολεμιστήριον «αϊνώτας». Τέλος, ἐὰν 
ὁ. Κοραῆς ἧτο ὁ συντάκτης τοῦ Σαλπίσματος ᾿Ελληνοσωτηρίου, δὲν θὰ 
εἶχε λόγον νὰ σημειώσῃ ἰδιαιτέρως ἐν τῷ ἀναδημοσιευομένῳ αὐτόθι (σελ. 
24-8) "Ασματι Πολεμιστηρίῳ διὰ τριῶν ἀστερίσχων τὸν ποιήσαντα τοῦτο. 

Φρονῶ, ὅτι τὸ Σάλπισμα ᾿Ελληνοσωτήριον δέον ν᾽ ἀποδοθῇ μᾶλλον 
εἰς τὸν Κωνσταντῖνον Νικολόπουλον. Οὗτος, πλὴν τοῦ ψευδωνύμου Aya- 
θόφρων ὁ Λακεδαιμόνιος (πρθλ. Μέλισσαν ἢ Εφημερίδα Ἑλληνικήν, 
1819 σελ. 112, 212), ὑπέγραφε καὶ δι ἄλλων. IL. x. τὴν «Προτροπὴν 
πατριωτικὴν πρὸς τοὺς Ἕλληνας» ὑπογράφει: ᾿Αριστόδουλος Λακεδαιμό- 
νιος. Τὸ περιοδικὸν «Ζεὺς ὁ Πανελλήνιος» ἐξέδιδεν ὡς ᾿Αρχίας Puo- 
πατρίδης ὁ Σαλαμίνιος, ὑπέγραφε δ᾽ ἐν αὐτῷ (σελ. 4, 20) ᾿Αγαθόφρων 
Νικολόπουλος!. Σημειωτέον, ὅτι ἐν τῷ Σαλπίσματι Ἑλληνοσωτηρίῳ ὡς 
᾿Αριστόδημος ὁ Πελοποννήσιος φέρεται ὁ τυπογράφος, οὐχὶ δὲ ὁ ovy- 
γραφεὺς (ὡς ἐσφαλμένως σημειοῖ ὁ x. A., σελ. 20 σημ. 1), ἐν ᾧ ὡς 
συγγραφεὺς (ἐν σελ. 29) ὑπογράφει: «Ὁ D. K. ᾿Αριστόθ[ουλος] [Ιελοπον- 
νήσιος». ᾿Αλλ’ ὡς εἴπομεν, τὸ ψευδώνυμον ᾿Αριστόδουλος μετεχειρίσθη 
ὁ Νικολόπουλος ἐν τῇ «ΠΙροτροπῇ πατριωτικῇ». Ἑτέρα ἔνδειξις ὑπὲρ τῆς 
γνώμης ταύτης εἶναι ἴσως, ὅτι ὁ Νικολόπουλος εἶχε τὴν τάσιν νὰ χρησιµμο- 
ποιῇ τὰς ἀρχαίας. ὀνομασίας τῶν μηνῶν. "Ev σελ. 29 τοῦ Σαλπίσματος 
ἀναγράφεται ὁ μὴν Μουνυχιών, ἐν δὲ τῇ Προτροπῇ ὁ μὴν Θαργηλιών. 


! Ἴσως καὶ ὡς ᾿Ελληνόφρων Σαλαμίνιος, ἐν Ἑρμῇ τῷ Λογίῳ. Πρ6λ. ἐν Ἑλλη- 
νικοῖς 8(1935) 208 onp. 8, 
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Τὴν τετάρτην μονογραφίαν τοῦ x. A. (σελ. 39-44) ἀποτελεῖ ἢ βιδλιο- 
γραφία τοῦ Κοραῆ. "Ev αὐτῇ παραλείπονται τὰ εἰς ἐφημερίδας ἢ περιοδικὰ 
δημοσιευθέντα, τὰ ὑπὸ τοῦ Κοραῆ ἐν συνεργασίᾳ μετ᾽ ἄλλων ἐκδοθέντα, 
ὡς καὶ ἢ περὶ Κοραῆ βιθλιογραφία. Τὰ τρία ταῦτα τμήματα θὰ ἦσαν 
xai τὰ μᾶλλον ἐνδιαφέροντα (ἀλλὰ καὶ τὰ δυσχερέστερα), διότι περὶ τῶν 
αὐτοτελῶν δημοσιευμάτων τοῦ Κοραῆ ἔχομεν ἤδη ἱκανὰς βιθλιογραφίας 
(π. X. τῶν A. Mauovxa, Il. ᾿Αργυροπούλου, E. Παντελάκη). 

Πάντως ἐπὶ τῆς μονομεροῦς βιβλιογραφίας τοῦ x. A. ἔχω νὰ ἐπι- 
φέρω τὰς ἑξῆς προσθήκας καὶ συμπληρώσεις : 

Αριθ. 1. Ths ὀρθοδόξου Διδασκαλίας τοῦ Μόσχας Ι]λάτωνος peta- 
τυπώσεις ἐγένοντο ἐπίσης ἐν ᾿Αθήναις 1834, ἐν Μόσχᾳ 1834 καὶ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει 1835. | 

Αριθ. 2. Γνωσταί por µετατυπώσεις τμημάτων τῆς Συνόψεως εἶναι, 
πλὴν τῶν ἀναγραφομένων ὑπὸ τοῦ x. A., καὶ αἱ ἑξῆς: Αἴγινα 1829, 
Λονδῖνον 1832, Ἡρμούπολις 1835, ᾿Αθῆναι 1836, Κέρχυρα 1838, 
᾿Αθῆναι 1845 (δύο ἐκδόσεις, ἢ μὲν τῆς Ἱστορίας, ἢ δὲ τῆς Κατηχήσεως), 
᾿;ΑΑθῆναι 1846, Ζάχυνθος 1851 (ἐπίσης δύο ἐκδόσεις), ᾿Ερμούπολις 1854, 
᾿Αθῆναι 1855, Ἱεροσόλυμα 1858 (ἐπίσης δύο ἐκδόσεις), Κέρχυρα 1860, 
᾿Αθῆναι 1860 (ἐπίσης δύο ἐκδόσεις), ᾿Αθῆναι 1864 (τρεῖς ἐκδόσεις, ἐν ᾧ 
ὁ κ. A. ἀναφέρει μόνον μίαν), Σμύρνη 1865, ᾿Αθῆναι 1869 καὶ Ζάχυν- 
θος 1877. 

Αριθ. 6. Ἡ μετάφρασις τῆς Médecine clinique τοῦ Selle, ἡ γενο- 
μένη τῷ 1795 δὲν εἶναι «μετατύπωσις», ἀλλὰ Q' ἔχδοσις, οὐσιωδῶς 
διαφέρουσα τῆς πρώτης (1181), δεδομένου ὅτι αἱ μεταφράσεις αὗται 
ἐγένοντο Ex διαφόρων ἐκδόσεων (0 καὶ ε΄) τοῦ γερμανικοῦ πρωτοτύπου. 

Αριθ. 13. Τὰ προλεγόµενα τῆς ἐκδόσεως τοῦ “Ἱπποκράτους, Περὶ 
ἀέρων κλπ. μετεφράσθησαν ἐπίσης ἀγγλιστὶ (Λονδῖνον 1881). 

Αριθ. 22. Παράφρασις τῶν Αἰθιοπικῶν ἐξεδόθη ἐν Σμύρνῃ τῷ 
1843, γαλλικὴ δὲ μετάφρασις ἐν Παρισίοις τῷ 1822. 

Αριθ. 24. Ἡ ἄνευ μνείας ἐκδότου μετατύπωσις τοῦ Προδρόμου 
Ἑλληνικῆς Βιθλιοθήκης, ἡ γενομένη ἐν ᾿Αθήναις τῷ 1841, ὡς γενομένη 
δῆθεν ἐν Παρισίοις τῷ 1805, ἐγένετο ὑπὸ τοῦ A. |]ουλῆ, ὡς ἐμφαίνεται 
ἐκ διασωθείσης σχετικῆς ἐντύπου ἀγγελίας τοῦ ἐκδότου τούτου (Tor. καὶ 
Ἔθνολ. “Βταιρεία). | 

’Apıd. 25-26. *O Πανηγυρικὸς τοῦ Ἰσοκράτους μετετυπώθη ἐπίσης 
ἐν Ἡρμουπόλει τῷ 1832. 

Αριθ. 27-32. Μετατυπώσεις μεμονωμένων Βίων τοῦ Πλουτάρχου 
ἐγένοντο: τοῦ Λυκούργου (Ναύπλιον 1831), τοῦ Θεμιστοκλέους (Πάτραι 
1837) καὶ τοῦ Τιμολέοντος ('Βρμούπολις 1844 καὶ 1863). 

Αριθ. 33-37. Ἐν τῷ πρώτῳ τόμῳ (σελ. 1-53) τῆς ἰταλικῆς peta- 
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φράσεως τοῦ Στράθωνος, Della Geografia di Stradone (Milano 1821) 
περιέχεται μετάφρασις τῶν Προλεγομένων τοῦ Κοραῆ, ὀφειλομένη elc 
τὸν A. Μουστοξύδην. 

"Αριθ. 40. Πλὴν τῆς μετατυπώσεως τοῦ κατὰ Λεωκράτους λόγου, 
τῆς γενομένης ἐν ᾿Αθήναις τῷ 1840, ὑπάρχει xal ἄλλη, ἄνευ μνείας 
τόπου καὶ ἔτους, παραλειπομένων δὲ τῶν Προλεγομένων, γενομένη ὅμως 
ἀσφαλῶς ἐν ᾿Αθήναις περὶ τὸ 1840. 

Αριθ. 53. Ἡ ραψωδία A τῆς Ἰλιάδος μετετυπώθη ἐν ᾿Αθήναις τῷ 1840. 

Αριθ. 68. ‘Etépa μετατύπωσις τοῦ φυλλαδίου: «Tí συμφέρει...» 
ἐγένετο, ἄνευ μνείας τόπου καὶ ἔτους, ἀλλ᾽ ἀσφαλῶς ἐν Ναυπλίῳ, τῷ 1830. 

᾿Αριθ. 71. “Βτέρα μετατύπωσις τῆς αὐτοδιογραφίας ἐγένετο ἐν Bpe- 
σλαυΐᾳ τῷ 1849 ὑπὸ τοῦ Peuker. 

Αριθ. 14. Αἱ πρὸς τὸν Πρωτοψάλτην ᾿Ἐπιστολαὶ μετετυπώθησαν 
ἐπίσης ἐν “Βρμουπόλει τῷ 1878 (ἐκτὸς τῆς μετατυπώσεως τοῦ 1886). 

Παρὰ τὴν ἐν ἀρχῇ διατυπωθεῖσαν γνώμην περὶ ἐπιεικοῦς κρίσεως 
τῶν ἐν ταῖς βιθλιογραφίαις παραλείφεων, νομίζω, ὅτι, ὡς πρὸς τὸ σημεῖον 
τοῦτο, Ý ἐργασία τοῦ x. A. δὲν δύναται νὰ χαρακτηρισθῇ ὡς ἐπιτυχής, 
ἐὰν μάλιστα ληφθῇ ὑπ᾽ ὄψιν, ὅτι, ὡς οὗτος διατείνεται (σελ. ὃ), ἔχει 
ἀσχοληθὴ εἰδικῶς περὶ τὴν βιθλιογραφίαν τοῦ Κοραῆ καὶ ὅτι θεωρεῖ 
τὴν βιθλιογραφίαν του «πλήρη» (πρθλ. τοῦ ἰδίου: Βιθλία παλαιὰ καὶ 
δυσεύρετα, τιμοχατάλογος 395, ᾿Αθῆναι 1936, σελ. 8). 

Τὸ ὅτι τὰ ὑπὸ στοιχεῖα I. K. ἐν ‘Epuÿ τῷ Λογίῳ δημοσιευθέντα 
ἄρθρα εἶναι τοῦ Κοραῆ, δὲν ἀποδεικνύεται μόνον ἐκ τῆς μαρτυρίας τοῦ 
Μάμουχα (ὅρα χυρίως σελ. pub’, εἰς ἣν δὲν παραπέμπει παραδόξως 
ὁ x. A), ἀλλὰ καὶ èx τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ τούτου τοῦ Κοραῆ, ἐν τῇ 
ἀπὸ Ms Ἰουνίου 1819 ἐπιστολῇ του πρὸς τὸν Ρώταν (ἔκδ. Δαμαλᾶ, 
I" σελ. 120) ἐν f| γράφει πρῶτον μὲν περὶ τῆς ἐκδόσεως τῆς Διατριδῆς 
περὶ τοῦ δόγματος Νόμῳ καλόν, νόμῳ κακόν, ἣν συνέγραψεν 6 Κοραῆς 
ὑπὸ τὸ ψευδώνυμον Στέφανος Πανταζῆς: «..."Exauss καλὰ νὰ τυπώσῃς 
500 μόνα σώματα ἐκ τοῦ Πανταζῆ...», ἐν συνεχείᾳ δέ: «Eig τὸν 8 
καὶ 9 ἀριθμὸν τοῦ A. E. θέλεις ἀναγνώσειν ἢ καὶ ἀνέγνωσες ἴσως κρίσιν 
onu. 1. K. τῆς νέας ἐκδόσεως τοῦ Θεοφράστου. Εἶνε καὶ αὐτὴ τοῦ 


, \ ~ = [4 
συγγραφέως' τὸ ὁποῖον ὅμως ἔξευρέ το μόνος». 


Ki 
᾿Αρίστη κατὰ πάντα ἢ περὶ Μουστοξύδου βιβλιογραφία τοῦ x. Φ. 
Μιχαλοπούλου. ᾿Βλάχιστα ἔχω νὰ προσθέσω εἰς ταύτην: 
1) 1821. Alcuni cenni sopra Polieno, ἐν c. IX-XII τοῦ: Col- 


lena degli storici greci volgarizzati. Gli Stratagemi di Polieno 
tradotti da Lelio Carani (Milano). 
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2) 1821. "Ev Della geografia di Strabone (Milano), τόμ. I, 
σελ. 1-53, ἐδημοσιεύθη μετάφρασις τῶν εἰς Στράθωνα προλεγομένων 
τοῦ Κοραῆ, ὑπὸ A. Μουστοξύδου. 

3) Ἢ ἐν Ἑλληνομνήμονι (σελ. 406 ἐπ.) ἔκδοσις τῆς Νεαίρας τοῦ 
Μόσχου ἀνεδημοσιεύθη μετὰ γερμανικῆς μεταφράσεως τοῦ A. Ellissen, 
ἐν ᾿Αννοβέρῳ τῷ 1859. 

4) 1859. Κανονισμὸς τῶν ἐν Κερχύρᾳ σχολείων τῶν χορασίων 
[κάτω]: Κερχύρᾳ ἐν τῷ Τυπογραφείῳ τῆς Κυδερνήσεως [μονόφυλλον 
0.58x 0.45 ἑλληνιστὶ καὶ ἀγγλιστί, ὑπογραφόμενον 4. Ἰ{ουστοξύδης. 
Εὕρηται ἐν Ἱστορ. καὶ Ἔθνολ. “Ἑταιρείᾳ, ἀριθ. 14746]. 

5) Αριθ. 57. "Ev τῇ Αἰγιναίᾳ ᾿Εφημερίδι ἐδημοσιεύθη προσέτι 
Ἔχθεσις A, Μουστοξύδου, ᾿Εφόρου τῶν σχολείων, σελ. δὺ - 49. 


» 

Εἰς τὴν βιθλιογραφίαν τοῦ "Aoc níov ὑπὸ τοῦ x. Φωτιάδου ὀλίγα 
θὰ προσθέσω: 

Αριθ. 18. Ὁ περὶ ᾿Αλεξάνδρου λόγος ἔχει σελ. 107 4-1. 

"Αριθ. 19. Ὁ λόγος ἐπὶ τῆς Q' πρυτανείας ἔχει σελ. 101, οὐχὶ δὲ 54. 

Αριθ. 21. H B ἔχδοσις τῆς περιόδου δευτέρας Περὶ ἑλληνικῆς 
συντάξεως, ἐξεδόθη τύποις Σ. K. Βλαστοῦ, ἔχει δὲ σελ. 941 (Βιβλιοθήκη 
Zn. Λοθέρδου A 1/11. Ἡροσθετέον ἴσως ἐνταῦθα, ὅτι ὁ μὲν Βασ. 
Βοζίκης ἐξέδωκεν ἐν Τριπόλει τῷ 1860 Πίνακας ἀλφαδητικοὺς τῶν 
περιεχομένων τῆς ἐκδόσεως ταύτης, 6 δὲ X. Παπανικολάου ἐν ᾿Αθήναις 
τῷ 1861 ᾿Ἐπιτομὴν τοῦ Συντακτικοῦ τούτου. 

᾿Αριθ. 32. Πράγματι τὸ ἐπικήδειον εἰς τὴν Βασίλισσαν Καρθλόταν 
ἐξεδόθη εἰς ἴδιον τεῦχος, οὐχὶ ὅμως, ὡς ὑποθέτει ὁ x. Φ., ἐξ ἀνατυπώ- 
σεως ἐξ “Ερμοῦ τοῦ Λογίου, ἀλλ᾽ ἀντιθέτως, ἐν τῷ περιοδικῷ τούτῳ 
-ἀνετυπώθη ἐκ τῆς ἀρχικῆς ἐκδόσεως, γενομένης «ἐν Γοττίγγῃ τοῦ "Avvo- 
6ραίου Βασιλείου, παρὰ ᾿Βρρίκῳ Δειδερίχῳ, awn > [εἰς 49]. 

Ἔν τῇ βιδλιογραφίᾳ ταύτῃ παρελείφθησαν τὰ ἑξῆς: 

α’) Μαθήματα τῆς Γραικικῆς γλώσσης διὰ τὸ σχολεῖον τῶν ἐν 
Τεργέστη κατοικημένων Γραικῶν. Μέρος Α΄ περιέχον Σύμμικτα ἠθικά. 
Ἔν Βενετίᾳ παρὰ Νικολάῳ Γλυχεῖ τῷ ἐξ Ἰωαννίνων, 1818 [eic 8?" o. 
ιβ΄1- 133. “Ἕτερον μέρος δὲν ἐξεδόθη]. 

8^) [Ὁ ᾿Ασώπιος ἐπεμελήθη τῆς μετατυπώσεως τῆς “Ἑλληνικῆς l'exp- 
ματικῆς τοῦ Φιλίππου Βουττμάννου, τῆς ἐκδοθείσης ἐν Κερχύρᾳ τῷ 1829]. 

y^) Οἰκονομία τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, ἤτοι Κεφαλαίων ἠθικῶν συλλογὴ, 
πρὸς εὐδαιμόνως ζῆν. Μετάφρασις ἐκ τοῦ Ἰταλικοῦ. "Ev ᾿Αθήναις, τύποις 
καὶ ἀναλώμασι X. K. Βλαστοῦ. 1850 [εἰς 169", σελ. δ΄ + 64]. 

[Τὸν πρόλογον ὑπογράφει ὁ K. ᾿Ασώπιος]. 
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δ΄) Περὶ ἑλληνικῆς συντάξεως πρὸς χρῆσιν τῶν ἑλλ. σχολείων καὶ 
γυμνασίων, Ἐγκρίσει τῆς Κυδερνήσεως. Ὑπὸ K. ᾿Ασωπίου... Περίοδος 
πρώτη. Ἔκδοσις τετάρτη ἐπιδιωρθωμένη καὶ ἐπηυξημένη. "Ev ᾿Αθήναις, 
τύποις καὶ ἀναλώμασι X. K. Βλαστοῦ. 1853 [εἰς 89v, o. η΄ 4- 224]. 

£^) Θεμελίωσις τοῦ Βαρθακείου Λυκείου ἐν ᾿Αθήναις. Ἐν ᾿Αθήναις, 
èx τοῦ τυπογραφείου X. K. Βλαστοῦ. 1851 [εἰς 85", o. 19. "Ev o. 8-17 
ἡ ὁμιλία τοῦ Κ. ᾿Ασωπίου]. 

c^) Λόγοι ἐκφωνηθέντες τῇ «^ Ὀχτωδρίου 1861 κατὰ τὴν ἐγκαθί- 
δρυσιν τῶν ᾿Αρχῶν τοῦ Πανεπιστημίου "OBovoc, .. καὶ ὑπὸ τοῦ καθηγητοῦ 
τῶν Ἑλληνικῶν γραμμάτων K. ᾿Ασωπίου, "Αναδεχομένου αὐτήν. "Ev 
᾿Αθήναις, τύποις Λακωνίας. 1861 [εἰς 8%, o. 114]. 

C^) Ὠδὴ εἰς τὴν πεντεκαιεικοσιετηρίδα ἑορτὴν τῶν αἰσίων γάμων 
τοῦ Μεγαλειοτάτου τῆς Ἑλλάδος Βασιλέως Ὄθωνος xoi τῆς Βασιλίσσης 
᾽Αμαλίας (κατὰ τὰ μέτρα τῆς 415 τῶν ᾿Ὀλυμπιονικῶν Πινδάρου) ὑπὸ τοῦ 
σοφοῦ K. ᾿Ασωπίου, παραφρασθεῖσα χάριν κατανοήσεως τῶν πολλῶν 
καὶ ὠφελείας τῶν νέων σπουδαστῶν τῆς γλώσσης ὑπὸ Δ. X. A. "Ey Ζα- 
χύνθῳ, τυπογραφεῖον ὁ Ζάχυνθος Κωνσταντίνου Ῥωσσσολύμου, 1862 
[εἰς 89" σελ. 15. Παρὰ τὴν βεθαίωσιν ὅμως τοῦ ἐχδότου, φαίνεται 
ὅτι ἡ ᾠδὴ αὕτη συνετάχθη ὑπὸ τοῦ Φιλίππου Ἰωάννου, οὐχὶ δὲ ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ασωπίου]. 

η΄) Λόγοι ἐκφωνηθέντες τῇ xy’ Σεπτεμδρίου 1862 κατὰ τὴν ἐγκα- 
θίδρυσιν τῶν ᾿Αρχῶν τοῦ ᾿Εθνικοῦ Πανεπιστημίου ὑπὸ τοῦ Καθηγητοῦ 
τῶν Ἑλληνικῶν γραμμάτων K. ᾿Ασωπίου παραδιδόντος τὴν πρυτανείαν, 
... Ev ᾿Αθήναις, τύποις Λαχωνίας 1863. [εἰς 89" c. 174]. 

0" Λόγος περὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ ᾿Ἐκπαιδευτηρίου... ἐν ᾿Αθήναις 
1850 [εἰς 8° c. 16. Περιέχει δύο προσφωνήσεις τοῦ K. ᾿Ασωπίου πρὸς 
τοὺς μαθητάς]. 

Παρὰ τὰς ἄνω παραλείψεις, ἡ βιδλιογραφία αὕτη, περιέχουσα xal 
ἀποδελτίωσιν περιοδικῶν, ὡς καὶ τὰ περὶ ᾿Ασωπίου γραφέντα, εἶναι 
λίαν εὐσυνείδητος καὶ ἐπιτυχής. 


N 

Ἔτι ὀλιγωτέρας παραλείψεις ἔχει ἣ περὶ "A0avaoíov Χοιστοπούλου 
βιθλιογραφία τοῦ κ. I. Βαλέτα, καίτοι ἣ ἀνομοιογενὴς περιγραφὴ τῶν 
βιθλίων παρέχει τὴν -- ἐσφαλμένην ἴσως---ἐντύπωσιν, ὅτι ὃ συντάκτης της 
δὲν εἶδεν ὁ ἴδιος τὰ πλεῖστα τούτων. 

᾿Αριθ. 1. «Τὸ Δρᾶμα Ἡρωϊκὸν» ἀνετυπώθη καὶ ἰδιαιτέρως τῷ 
αὐτῷ ἔτει, ὑπὸ τὸν τίτλον: ᾿4θανασίου Χριστοπούλου Δρᾶμα Ἡρωϊκόν 
εἰς τὴν Αἰολοδωρικὴν διάλεκτον. Ἔν Βιέννῃ. Παρὰ Ἰωάννα Ἀχραίμθλ 
1805 [εἰς 89" σ, 84 4- 2]. 
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᾿Αριθ. 4. Πλὴν τῆς μετατυπώσεως τῶν Λυρικῶν τοῦ 1818, ὑπάρχει 
καὶ ἑτέρα μετατύπωσις, ἐπίσης ἐν Βιέννῃ τοῦ 1817, ἄνευ μνείας tuno- 
γραφείου. 

Αριθ. 6. Τὴν γερμανικὴν ἔκδοσιν τοῦ 1821 ἀσφαλῶς δὲν εἶδεν 
ὁ x. Βαλέτας xol διὰ τοῦτο παραπέμπει εἰς τὸν “ηιιητρακόπουλον. 
Ὑπάρχει ἐν τούτοις αὕτη ἐν τῇ Γενναδείῳ, MGL 495, ὑπὸ τὸν τίτλον: 
Der neue griechische Anakreon. ‘O Νέος Ἑλληνικὸς ᾿Ανακρέων, 
Ins teutsche übersetzt von Anastassio Emmanuel Pappa, aus 
Macedonien. Ἐν Βιέννη, 1821. "Ex τῆς Τυπογραφίας τοῦ Δημητρίου 
Δαθιδοδίκη, [εἰς 8%, φ. 1 +0. XXIII +257. Ἡ μετάφρασις εἰς πεζόν]. 

Αριθ. 18. Τὰ « TAX voci ἀρχαιολογήματα» ο c. XXI+1+ 
oy 1 22] 51, οὐχὶ δὲ pyy’ + 222. 

᾿Αριθ. 28%. Τὰ Λυρικὰ καὶ Βαχχικὰ τοῦ Ἀριστοπούλου περιελή- 
φθησαν ἐπίσης ἐν ᾿Ανθολογίᾳ ἀνωνύμως ἐχδοθείση ἐν ᾿Αθήναις τῷ 1841. 

Αριθ. 63. H ᾿Ωδὴ τοῦ ᾿4λ. P. Ραγκαθῆ, ἧς ἀγνοεῖ ὁ x. B. τὴν 
πρώτην δημοσίευσιν, ἐδημοσιεύθη ἐν τῷ περιοδικῷ “Ἠὼς (᾿Αθηνῶν) τῷ 
1836, quA. ὅ5ν c. 18-21. | 

᾿Αριθ. 85%. Βιογραφία τοῦ ποιητοῦ ὑπὸ ΠΠ. Χιώτου ἐδημοσιεύθη ἐν 
Πανδώρα 12(1861 - 2) σ. 135 - 142. 


= 

Ἐπίσης ἐπιτυχεστάτη ἡ ἑτέρα τῶν χρινομένων βιθλιογραφιῶν τοῦ 
x. D. Μιχαλοπούλου, περὶ Παναγιώτου Χιώτου. Ελάχιστα θὰ προσθέσω: 

"Αριθ. 19. Ὁ 395 τόμος τῆς Σειρᾶς Ἱστορικῶν ᾿Απομνημονευμάτων 
φέρει ὄντως ἔτος ἐκδόσεως 1863. "Ex τοῦ περιεχομένου του ὅμως φαί- 
vetat ὅτι πρόχειται περὶ τυπογραφικοῦ λάθους' ὀρθῶς: 1868. 

"Αριθ. 45. H μετάφρασις τῶν Ἡαρατηρήσεων τοῦ Μουστοξύδου 
ἐξεδόθη τῷ 1851, οὐχὶ δὲ τῷ 1852. 

᾿Αριθ. 46. Τίτλος, χρονολογία καὶ ἀριθμὸς σελίδων παρηλλαγμένα 
(ἐκτὸς ἂν πρόχηται περὶ ἄλλης ἐκδόσεως). ᾿Ορθῶς ὡς ἑξῆς: ᾽Απάντησις 
τῇ διατριδῇ τοῦ Κυρίου Βορᾶ ἐπιγραφομένῃ Συζήτησις περὶ τῶν A. 
Τόπων Συγγραφεῖσα Γαλλιστί, καὶ μεταφρασθεῖσα ὑπὸ.[Ι. Χιώτου. Kép- 
χυρα, Τυπογραφεῖον Σχερία 1852, [εἰς 8°, c. 64]. ᾿Αντίτυπον εἶδον 
παρὰ τῷ x. A. Zon, ἐν Ζακύνθῳ. 

"Αριθ. 48. H Ἐκκλησιαστικὴ “Ἱστορία τοῦ Κομμητᾶ ἐξεδόθη τῷ 
1861, οὐχὶ δὲ τῷ 1859. 

᾿Αριθ. 549, Ἐνταῦθα προσθετέον τὴν βιογραφίαν τοῦ 40. Χριστο- 
πούλου ὑπὸ I, Χιώτου, ἐν Πανδώρα 12(1861 - 2) c. 135 - 142. 


à. ΓΚΙΝΗΣ 
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N. Jorga, Documente Grecesti privitoare la istoria Românilor. 
Συλλογὴ Eudoxiu de Hurmuzaki τ. 14 μέρος τρίτον 1936 
σελ, 588 oy. 4% μέγα. 


Εἰς τὴν περίφημον συλλογὴν ἐγγράφων τοῦ Εὐδοξίου Χουρμουζάκη 
οἱ τόμοι 1899 καὶ 1495 περιέχουν ἔγγραφα ἑλληνικὰ σχετικὰ μὲ τὴν 
Ῥουμανίαν. Ὁ 1395 τόμος ἐξεδόθη ὑπὸ τοῦ A. Παπαδοπούλου - Κεραμέως 
τὸ 1909, ὁ δὲ τριπλοῦς 14% ὑπὸ τοῦ x. JV. Jorga (τὸ πρῶτον μέρος 
τὸ 1915, τὸ δεύτερον τὸ 1917 καὶ τὸ τρίτον τὸ 1936). OÙ τόμοι οὗτοι 
δεικνύουν τὰς μεγάλας σχέσεις τῶν Πατριαρχείων πρὸ πάντων τῆς "le- 
ρουσαλὴμ. καὶ τῆς ᾿Αλεξανδρείας πρὸς τὴν Ῥουμανίαν xal διαφωτίζουν 
μεγάλως τὴν δρᾶσιν τῶν Φαναριωτῶν. “O ἀνωτέρω τόμος περιέχει 
ἔγγραφα τῶν ἐτῶν 1560-1820 κατὰ τὸ πλεῖστον ἀνέχδοτα (διότι γίνεται 
καὶ ἀναδημοσίευσις καὶ συγκέντρωσις διεσπαρμένων ἐγράφων). Τὰ ἔγγραφα 
ὅλα μεταφράζονται εἰς τὴν ρουμανικήν, ἐν τέλει δ᾽ ὑπάρχει πίναξ ὀνο- 
μάτων, περίληψις δὲ σύντομος ἐν ἀρχῇ τοῦ τόμου. Πλὴν τῆς ἱστορικῆς 
σημασίας τὰ ἔγγραφα ἔχουν καὶ γλωσσικὸν ἐνδιαφέρον. Παραθέτω 
ἀπόσπασμα ἐπιστολῆς τοῦ ἱερέως ᾿Αναστασίου Κοντοειδῆ πρὸς τὸν 
πατριάρχην “Ἱεροσολύμων Χρύσανθον ἀπὸ 22°: Ἰουνίου 1710 (σελ. 13). 

«᾿Εχϑὲς ἀποκεφάλισε ó Αὐθέντης ἕνα τῆς αὐλῆς tov: ἅμα σὺν τῷ 
λόγῳ καὶ τὸ ἔργον, ὥρᾳ γεύματος, χωοὶς νὰ ἠξεύρῃ τινὰς τὴν αἰτίαν, 
οὔτε τὸ ἔγκλημά vov, καὶ ὅλο τὸ lidot ἀπὸ τὸν qó6ov του ἐμπῆκε εἰς 
ἕνα καρύδι, τόσον περισσότερον, ὁποῦ δὲν ἠθέλησε νὰ δεχθῇ τὴν ueo- 
τείαν οὔτε ἀρχόντων, οὔτε ἀρχιερέων, οὔτε τῆς ἰδίας Λόμνας καὶ τὴν 
ἀφοομὴν δὲν τὴν ἠξεύρει τινάς: καὶ πιστεύσατέ μοι πῶς ὅλοι oi οἰκειακοὶ 
ἔμειναν νεκροὶ εἷς τὴν ὄψιν, ἁμὴ ἐγὼ καὶ εἰς τὴν καρδίαν. Τώρα ti 
θάρρος, τί ἐλπίδα, τί χαρὰ ἡ μπορῶ νὰ εὕρω ἐγὼ ἀνάμεσα εἰς ταῖς παγίδες, 
ἐνέδρες καὶ ἐπιθουλὲς τῶν αὐλῶν ; "And τὴν χθὲς ἕως τώρα, ὡσὰν 
Χριστιανός, δὲν ἠξεύρω ἂν εἶμαι εἴτε èv σώματι, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος: 
ὁ θεὸς οἶδεν...». ᾿Αντιγράφω καὶ τὸ εἰς Σκαρλᾶτον Μαυροκορδᾶτον 
ἡρωελεγεῖον τοῦ Τυρνόβου Ἰωσὴφ (σελ. 126): 

᾿Ενθάδε Νικόλεω (Μαυροκορδάτου) Βλαχίης αὐθέντου ἀγανοῦ 

κεῖται Σκαρλάτος πρωτότοκος τοκέων. 

Τὰ κείµενα τοῦ τόμου εἶναι ἄλλοτε εἰς ἀρχαίαν, ἄλλοτε εἰς δηµο- 
τιχήν, ἄλλοτε εἰς διαφόρων βαθμῶν καθαρεύουσαν καὶ ἀντιπροσωπεύουν 
ἑπομένως ὅλας τὰς ἑλληνικὰς γλωσσικὰς ἀντιλήψεις τῆς ἐποχῆς. 

"And ἱστορικῆς ἀπόψεως τὰ ἑλληνικὰ ταῦτα χείμενα δὲν ἐνδιαφέρουν 
μόνον τὴν ρουμανιχὴν ἀλλὰ καὶ τὴν ἑλληνικὴν ἱστορίαν καὶ εἴμεθα διὰ τοῦτο 
εὐγνώμονες πρὸς τὴν ἀκάματον ἐνεργητικότητα τοῦ Καθηγητοῦ x. Jorga, 
ὁ ὁποῖος ἐδημοσίευσε τοὺς ἀνωτέρω τρεῖς ὀγκώδεις τόμους. 

K. A. 
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XovoávOov, μητροπολίτου Τραπεζοῦντος. H ᾿Εκκλησία Toa- 
πεζοῦντος. "Ev ᾿Αθήναις 1936, oy. 8ου, σελ. 905 (μετὰ πολλῶν 
εἰκόνων xal χαρτῶν). | 


Ὑπὸ τὸν ἀνωτέρω σύντομον καὶ μετριόφρονα τίτλον ὁ μητροπολίτης 
Ἰραπεζοῦντος Χρύσανθος ἔγραφε σπουδαιότατον ἱστορικὸν ἔργον xol 
ἀνήγειρε συγγρόνως πολύτιμον μαυσωλεῖον εἰς τὸν ἐκλιπόντα Ἑλληνι- 
σμὸν τοῦ Πόντου. Δὲν ἔγραψε δὲ μόνον τὴν ἱστορίαν τῆς Ἐκκλησίας, 
ὡς θὰ συνεπέραινέ τις ἐκ τοῦ τίτλου, ἀλλὰ συγχρόνως καὶ τὴν ἱστορίαν 
τοῦ Χριστιανιχοῦ Πόντου καὶ περιέλαδεν ἐκτενῶς xal περὶ τῆς γεωγρα- 
φίας αὐτοῦ xal περὶ τῆς ἀρχαίας ἐθνολογίας καὶ περὶ τῆς Χριστιανικῆς 
Τέχνης. Τὸ ἔργον ἐστηρίχθη ἐπὶ ἀσφαλοῦς βιθλιογραφίας, ἐδημοσίευσε 
8° ὁ μητροπολίτης Χρύσανθος καὶ πλῆθος ἀνεκδότων πηγῶν. Πλῆθος 
εἰκόνων ἔργων τέχνης καὶ χειρογράφων διασαφεῖ τὸ ἔργον. 

“O μητροπολίτης Χρύσανθος ἧτο γνωστὸς ὡς διαπρεπὴς θεολόγος 
καὶ ἐχχλησιαστικὸς ἀρχηγός. “H διοίκησίς του ὑπῆρξεν ὑποδειγματική, 
ἢ ἀξία της δ᾽ ἀνεγνωρίσθη καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν Τούρκων, οἱ ὁποῖοι πολλα- 
πλῶς ἐξεδήλωσαν τὴν ἐκτίμησίν των. Συγκινητικὴ εἶναι ἡ νεωτάτη 
ἱστορία τοῦ Πόντου, καθ᾽ ἣν ὑπερανθρώπους κατέδαλε προσπαθείας 
ὁ µετριόφρων μητροπολίτης ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου του. 

Ὁ Ἑλληνισμὸς τοῦ Πόντου προσέφερε μεγάλας ὑπηρεσίας εἰς τὴν 
χώραν ἐκείνην καὶ ἔδωκεν ἄνδρας μεγάλους, ὅπως τὸν Βησσαρίωνα xai 
ἄλλους. Τὸ ἔργον τοῦ μητροπολίτου Χρυσάνθου εἶναι ἄξιον τοῦ Ἑλλη- 
νισμοῦ ἐχείνου, τοῦ ὁποίου τὰς δεινὰς περιπετείας εἰκονίζει τόσον καλῶς. 
Ὁ Ἑλληνισμὸς ἠναγκάσθη νὰ φύγῃ ἀλλ᾽ À χώρα θὰ αἰσθάνεται ἐπὶ πολὺ 
τὴν ἔλλειφίν του καὶ κἄποτε θὰ τὸν ἀναζητήση. 

Τὸ περὶ Πόντου ἱστορικὸν ἔργον, διότι ἀχριθῶς συνετάχθη μὲ τόσην 
ἐπιστημονιχὴν μεθοδικότητα καὶ εὐσυνειδησίαν, δημιουργεῖ τὴν ὑποχρέω- 
σιν καὶ διὰ τοὺς λοιποὺς Μικρασιάτας νὰ γράψουν ἔστω καὶ ἀτελέστερον 
τὴν ἱστορίαν μάλιστα τὴν νεωτέραν τοῦ net ᾿Ελληνισμοῦ. 'Ημεῖς εὐχό- 
μεθα νὰ δυνηθῇ ὁ μητροπολίτης Χρύσανθος νὰ μᾶς δώσῃ καὶ ἄλλο 
ἔργον ἐξ ἴσου τέλειον περὶ τοῦ Χριστιαν:σμοῦ τῆς λοιπῆς Μικρᾶς ᾿Ασίας. 
AM? ὑποχρέωσιν ἔχουν καὶ οἱ Μικρασιᾶται νὰ μὴ λησμονήσουν τὴν 
ἱστορίαν των, ἀλλὰ νὰ ἐργασθοῦν ὑπὲρ αὐτῆς κατὰ τὸ δοθὲν ἀνωτέρω 
τέλειον ὑπόδειγμα ἱστορικῆς ἐρεύνης, τὸ ὁποῖον τιμᾷ τόσον τὴν Ἑλλάδα. 
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A. Grabar, L'empereur dans l'art byzantin. Public. de la Fac. 
- des Lettres de l'Université de Strasbourg. Fasc. 75. σελ. 
VIII -- 296, niv. XL, oy. 8%. Paris 1936. 


Τὸ βιβλίο αὐτὸ εἶναι ἡ πρώτη συνθετικἠ µελέτη ἑνὸς σημαντικοῦ 
κλάδου τῆς βυζαντινῆς τέχνης, τῆς αὐτοκρατορικῆς. “O c. θέλησε νὰ 
βρεῖ ἂν ἡ «θρησκεία» τῆς βυζαντινῆς μοναρχίας ζήτησε νὰ ἐκφράσει τὴ 
θεωρία της στὶς χλασιχὲς τέχνες: ξεκινῶντας ἀπ᾽ αὐτὸ τὸ πρόθλημα δὲν 
μελέτησε τὴν εἰκονογραφία τοῦ κάθε αὐτοκράτορα, ὅπως ἐπρόκειτο νὰ 
κάμει ὁ X. Λάμπρος, μὰ τοῦ Αὐτοκράτορα καὶ τῶν συμβολικῶν παρα- 
στάσεων τῆς ἐξουσίας του’ ἀκόμη ζήτησε νὰ βρεῖ τὰ σημάδια μιᾶς μόνιμης 
παράδοσης στὴν εἰκονογραφία τῆς τέχνης αὐτῆς, νὰ βρεῖ τοὺς τυπικοὺς 
χαρακτῆρες της, τοὺς. σταθεροὺς συμθολικούς της τύπους, νὰ τὴν Tapa- 
κολουθήσει στὴν ἐξέλιξή της. Μιὰ σύντομη ἀνάλυση τοῦ περιεχομένου 
θὰ δώσει, ἐλπίζω, μιὰ ἰδέα τοῦ τρόπου μὲ τὸν ὁποῖον ὁ σ. πραγματοποιεῖ 
τὴ μελέτη αὐτή. 

Στὸ πρῶτο μέρος ἐξετάζει σὲ χωριστὰ χεφάλαια τοὺς τύπους τῶν 
παραστάσεων, ποὺ χωρίζονται σὲ δύο χύκλους: α’) Ó αὐτοχράτορας μόνος 
ἢ μὲ τὰ σύμθολα τῆς ἐξουσίας του σὲ στάση συμβολική: σ᾽ αὐτὸν περι- 
λαμβάνονται οἱ τέσσερες τύποι τῆς προσωπογραφίας τοῦ αὐτοκράτορα: 
σὲ προτομή, ὄρθιος, ἔνθρονος, μὲ τὴν βασιλικὴ οἰκογένεια, ποὺ cup6o- 
λίζουν τὸ θρίαμ6ο Ÿ τὸ μεγαλεῖον του, καὶ οἱ ὀχτὼ τύποι τῶν συμθολικῶν 
παραστάσεων τῆς Νίκης τοῦ αὐτοχράτορα: σταυρὸς νιχοποιός, μάχες 
νικηφόρες, ὁ αὐτοκράτορας νικητὴς τοῦ διαθόλου καὶ τοῦ βαρθάρου, 
ὁ αὐτοκράτορας χαθαλλάρης, ἢ προσφορὰ στὸν νικητή, τὸ χυνῆγι, ὃ ἱππό- 
δρομος, ἄλλες σύνθετες παραστάσεις. β’) Μιὰ πράξη ἢ χειρονομία τοῦ 
αὐτοκράτορα ποὺ καθορίζει τὶς σχέσεις του μὲ τοὺς ὑπηκόους του ἢ μὲ 
τὸ Χριστό' στὸ δεύτερον αὐτὸ χύχλο περιλαμβάνονται: Å προσχύνησις 
τοῦ αὐτοκράτορα, Ἡ χειροτονία, ὁ αὐτοκράτορας πρόεδρος Συνόδου, 
θέµατα παρμένα ἀπὸ τὴν Βίθλο (Δαυίδ), τὴ μυθολογία (“Ἡρακλῆς), τὴν 
ἱστορία (Αλέξανδρος) καὶ ὁ αὐτοκράτορας ἐν προσχυνήσει, ἣ προσφορὰ 
τοῦ αὐτοκράτορα στὸ Χριστό, ἡ χειροτονία τοῦ αὐτοκράτορα ἀπὸ τὸ 
Χριστό. Ἡ μελέτη τῶν χύχλων αὐτῶν καθορίζει ὅτι ἡ αὐτοκρατορικὴ 
τέχνη ἐκφράζει τὴ θεωρία της μὲ διαφορετικὸ εἰκονογραφικὸ καὶ αἰσθη- 
und περίθλημα κατὰ τὶς διάφορες ἐποχές, πλουτίζει ἢ περιορίζει τὰ 
θέματα, μὰ ὁ κύκλος τῶν αὐτοχρατορικῶν παραστάσεων μένει 6 ἴδιος 
σ᾽ ὅλη τὴ βυζαντινὴ) ἱστορία. 
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Στὸ δεύτερο μέρος ἐξετάζει ὁ o. τὴν ἱστορικὴν ἐξέλιξη αὐτῆς τῆς 
τέχνης καὶ διαπιστώνει ὅτι ὡς τὸν Ζ΄ αἰῶνα συνεχίζει πιστὰ τὴ ρωμαϊκὴ 
παράδοση μὲ ἀνδριάντες, θριαμθευτικοὺς κίονες καὶ ἀφίδες, ὅτι ἡ ἀκμή της 
εἶναι τὸν Δ΄ αἰῶνα καὶ ὅτι ἡ παραχμὴ) τοῦ E! καὶ ΣΤ’ αἰῶνος προέρχεται 
ἀπὸ τὴν χρησιμοποίηση τύπων καὶ συμβόλων ποὺ δὲν ἀνταποχρίνονται 
πιὰ σὲ χαμμιὰ πραγματικότητα. Τὸν Ζ΄ αἰῶνα ἀρχίζουν νὰ ἐπικρατοῦν 
τὰ χριστιανικὰ σύμβολα. Στὴν ἐποχὴ τῆς Εἰκονομαχίας ἡ αὐτοκρατορικὴ 
εἰκονογραφία πλουτίζεται, δίδοντας ἰδιαίτερη θέση στὸ σταυρό. Τὸν Θ’ - 
IB’ αἰῶνα ἡ τέχνη αὐτὴ ἀνθεῖ παράλληλα μὲ τὴν ἐκχλησιαστικὴ καὶ 
μάλιστα δυναμώνει μὲ τὴν χρησιμοποίηση θεμάτων τῆς ἐκκλησιαστικῆς 
εἰκονογραφίας---συνέπεια τῆς σημασίας ποὺ παίρνει αὐτὴ τὴν ἐποχὴ 
ἡ θεωρία τῆς «συμφωνίας» πολιτικῆς καὶ ἐκκλησιαστικῆς ἐξουσίας, ἀντί- 
θετα μὲ τὸν χαισαροπαπισμὸ τῶν προηγουμένων ἐποχῶν. Τὸν καιρὸ τῶν 
Παλαιολόγων παρατηρεῖται ἕνα χῦμα ἀρχαϊσμοῦ παράλληλο μὲ τὴν 
«ἑλληνικὴν ἀναγέννηση» τῆς θρησχευτικῆς τέχνης. “O δρόμος τῆς αὐτο- 
χρατορικῆς τέχνης δὲν εἶναι πάντα παράλληλος μὲ τὸν δρόμο τῆς 
ἐχκλησιαστικῆς: στὴν πρώτην ἐποχὴ συνεχίζει τὴν δραματικὴ ἕλληνορ- 
ρωμαϊκὴ τέχνη, ὅταν ἡ θρησκευτικὴ πλησιάζει στὶς ἀνατολικὲς μορφές' 
ἀχμάζει τὴν ἐποχὴ τῶν εἰκονομάχων ὅταν ἢ ἐκκλησιαστικὴ παρακμάζει’ 
ἡ ἑνότητα ἔρχεται στὸν O' αἰῶνα μὲ τὴν κλασικὴν ἀναγέννηση καὶ 
κρατεῖ ὡς τὸ τέλος. 

Μὲ τὰ δεδομένα τῶν δύο προηγουμένων καθορίζεται στὸ τρίτο μέρος 
ἡ ἐπίδραση τῆς αὐτοχρατορικῆς τέχνης στὴν ἐχχλησιαστική. H αὐτο- 
κρατορικὴ δίδει o^ ὅλη τὴν βυζαντινὴ τὸ βαρὺ μεγαλεῖο τοῦ ὕφους της 
στὴν εἰκονογραφία, μελετᾶ ὁ o. τὶς ἐπιδράσεις κατὰ τὸν Δ΄, Β΄ καὶ ΣΤ 
αἰῶνα στὰ θέματα: ὁ Χριστὸς καὶ ἡ Παναγία ἔνθρονοι, ἡ δωρεὰ στὸν 
“Άγιο Πέτρο, ὁ Χριστὸς στεφανώνει ἁγίους, ἡ προσχύνηση τοῦ Κυρίου, 
ὁ Χριστὸς προεδρεύει στὴ σύναξη τῶν ᾿Αποστόλων, ἡ προσφορὰ στὸν 
Κύριο, ἡ θριαμθευτικὴ εἴσοδος τοῦ Χριστοῦ στὰ Ἱεροσύλυμα καὶ ἢ φυγὴ 
στὴν Αἴγυπτο, τὸ πέρασμα τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, ὁ Χριστὸς πατεῖ 
πάνω στὴν «ἀσπίδα» καὶ τὸν «βασιλίσκο», ὁ θριαμθευτικὸς σταυρός, καὶ 
διαπιστώνει τὴν ἄμεση ἐπίδραση τῶν αὐτοκρατορικῶν προτύπων στὴ 
διαμόρφωση τῶν εἰκονογραφικῶν αὐτῶν τύπων ποὺ δοξάζουν τὸ θρίαμθο 
τοῦ Χριστοῦ. Στὸν χυρίως Μεσαίωνα, τὴν ὥρα ποὺ πάει νὰ χάσει τὴν 
αὐτονομία της ἢ αὐτοκρατορικὴ) τέχνη βοηθᾶ στὴν δημιουργία καινούρ- 
γιων τύπων χριστιανικῶν παραστάσεων, ὅπως: ἢ ᾿Ανάσταση, ἡ Δευτέρα 


Παρουσία, ἡ εἰκονογράφηση ὕμνων, 
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Αὐτὸ εἶναι σὲ πολὺ λίγες γραμμὲς τὸ περιεχόµενο τοῦ βιβλίου. Τὸ 
πλατὺ αὐτὸ θέμα ἔχει ἀναπτυχῆ μὲ ἄνεση καὶ μὲ διαύγεια. Συχνὰ ἡ 
ἔλλειψη τῶν μνημείων ἢ τῶν πηγῶν ἀναγκάζουν τὸν o. νὰ καταφεύγει 
σὲ ὑποθέσεις πάντα βάσιμες xal γόνιμες σὲ συμπεράσματα: τὰ κείµενα 
βοηθοῦν ὅπου τὰ μνημεῖα λείπουν. ᾿Αξιόλογη εἶναι ἡ νέα ἑρμηνεία pyn- 
μείων γνωστῶν ποὺ δίδεται μὲ βάση τὴν εἰχονογραφία καὶ τὴ συμθολικὴ 
τῆς αὐτοχρατορικῆς τέχνης ποὺ ἀποκατέστησε, ὅπως τοῦ ψηφιδωτοῦ τῆς 
ἀφίδας τῆς Santa - Maria - Μασσίοτε, τῶν καινούργιων Ψηφιδωτῶν τῆς 
Αγίας Σοφίας, τῆς βάσης τοῦ χίονος τοῦ ᾿Αρκαδίου x. ἄ. Καθολικώτερης 
σημασίας εἶναι ὁ καθορισμὸς τοῦ ρόλου τῆς ρωμαϊκῆς αὐτοκρατορικῆς 
τέχνης, ἐπηρεασμένης ἤδη ἀπὸ τὴν ᾿Ανατολή, στὴ διαμόρφωση τῆς 
βυζαντινῆς τέχνης. 


Παρίσι. 
ΜΑΝ. ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ 
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c. 585-593. 

Ostrogorsky G. Die Krünung Symeons 
von Bulgarien durch den Patriarchen 
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Nikolas Mystikos. Bulletin del'Institut 
Archeol, 9 (1935) c. 
275 - 286. 

Palanque J. Sur la liste des Préfets du 
Prétoire. Byzant. 9 (1934) o. 700-713. 

Τοῦ αὐτοῦ. A propos du prétendu édit de 
Milan. Byzantion τ. 10 (1935) σελ. 
607 - 619. 

Papadopulos J. Phantzes est-il réellement 


Bulgare «. 


P auteur de la grande chronique qui 
porteson nom? Bulletinde? Institut Ar- 
chéol. Bulgare «. 9 (1935) c. 177-189. 
Pappas Sp. Un Napoleonide mort pour la 
Grece. Paul- Maria Bonaparte. Revue 
d'histoire diplomatique 1935 (ἀνατύ- 
πωσις σ. 50). 
Piganiol A. La capitation de Diocletien. 
Revue Historique x. 176(1935) c. 1-18. 
Rasovskij D. Les Comans 
Bulletin de l'Institut Archéol. 
gare τ. 9 (1935) o. 346-354. 
Rouillard G. L’epibole au temps d’ Ale- 
xis I Comnène. Byzantion «. 10 (1935) 
c. 181-189. 
Russo D. Mitrofan Gregoras. Revista 
Istorica Romana «. 4 (1934) c. 1-43. 
Schreiner H. Die Helden der Mittelgrie- 
chischen Volksdichtung als Wahrer des 
Volkstums und Retter des 
Bulletin de l’Institut Archéol. Bul- 
gare qt. 9 (1935) σ. 202-224 καὶ 414-417. 
Schubart W. Justinians Corpus Juris. 
Die Antike «. 11 (1935) c. 255-273. 


Soloviev A. Les emblèmes héraldiques de 


et Byzance. 
Bul- 


Byzance et les Slaves. Seminarium Kon- 
dakovianum τ. 7 (1935) c. 119-164. 

Stadtmüller G. Landesverteidigung und 
Siedlungspolitik im Ostrómtschen Reich. 
Bulletin de l'Institut Archéol, Bul- 
gare τ. 9 (1935) c. 392-399. 

Strzygowski J. Die Wandlungen der by- 
zantinischen Studien seit ihrer Begrün- 
dung. Bulletin de l'Institut Archéol. 
Bulgare τ. 9 (1935) c. 69-80, 

Svoboda K. La composition et le style du 
roman de Nicétas Eugentanos. Bulletin 
de l’Institut Archéologique Bulgare 
τ. 9 (1935) c. 191-201, 


Vaterlandes. 


Vieillefond J. Les pratiques religieuses 
dans l'armée Byzantine d' aprés les 
traités militaires. Revue des Études 
anciennes τ. 37 (1935) c. 321-330. 

Vogt A. La jeunesse de Léon VI le Sage. 
Revue historique «. 174 (1935) c. 40 
(extrait). 

Vulic N. Origine et race de l’empereur 
Justinien. Bulletin de l'Académie 
Serbe (Cl. des Lettres) «. 1 (1935) 
c. 255-260. 

Wartenberg G. Die Kaisernamen im Di- 
genisepos. Byz. Neugr. Jahrbücher 
τ. 11 (1934) c. 55-64. 

Wittek P. Von der Byzantinischen zur 
türkischen Toponymie. Byzantion «. 10 
(1935) c. 11-64. 

Τοῦ αὐτοῦ. L'epitaphe d’un Comnène à 
Ikonion. Byzantion +. 10 (1935) σελ. 
505-515. 

Zoras G. Un θρῆνος inedito sulla caduta 
de Constantinopoli. Studi Bizantini e 
Neoellenici τ. 4 (1935) c. 231-248. 

᾿Αϑηναγόρα Μητροπολίτου. “O Λαρίσσης 
Διονύσιος 6 Σκυλόσοφος, Γρηγόριος ὃ 
Παλαμᾶς, τ. 18 (1934) c. 286-293 καὶ 
311-319 xai 355-361 xoi τ. 19 (1935) 
σελ. 16-24 xai 153-159. 

Τοῦ αὐτοῦ. Κατάλογος τῶν χειρογράφων 
τῆς ἐν Χάλκῃ μονῆς τῆς Παναγίας. B'. 
᾿Ἐπετηρὶς Ἔταιρ. Βυζ. Σπουδῶν τ. 11 
(1985) σελ. 151 - 191, 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὁ σοφὸς διδάσκαλος laod- 
σχης ὁ Καντακουζηνός. Γρηγόριος Πα- 
λαμᾶς (1936) σελ. 7, 45, ΤΊ, 125. 

᾽Αμάντου K. Σουλτανικὸς προνομιακὸς 
ὁρισμός. Πρακτικὰ τῆς ᾿Ακαδημίας 
᾿Αθηνῶν τ. 10 (1935) σελ. 44 - 54. 

Τοῦ αὐτοῦ. Γεώργιος Κορέσσιος. ᾿Αθηνᾶ 
τ. 46 (1985 - 1936) σελ. 191 - 904, 

᾿Αποστολίδου M. Συιιθολὴ sis τὴν Θρακι- 
κὴν Βιθλιογραφίαν. θρακικὰ τ. τ (1936) 
σελ. 382 - 409. 

Βαρούχα- Χριστοδουλοςτούλου Eio, Eü- 
ρήμα βυζαντινῶν νομισμάτων Πάρου. 
᾿Αρχαιολογικὸν Δελτίον τ. 14 (1956) 
σελ. 18 - 88. 
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Ben N.'H μονὴ τοῦ "Οσίου Λουκᾶ τοῦ | 


«Στειριώτου. Byz. Neugr. Jahrbücher 
τ. 11 (1935) σελ. 119 - 192. 

Τοῦ αὐτοῦ. ^O μητροπολίτης Σουγδαίας 
καὶ πρόεδρος Λακεδαιμονίας Λουκᾶς... 
Byz. Neugr. Jahrbücher τ, 11 (1985) 
σελ. 334 - 8306. 

Γαβαλᾶ Z. Καταστροφὴ Φολεγάνδρου τὸ 
1715 ὑπὸ ᾿Οθωμανοῦ ἀρχιναυάρχου. 
᾿Επετηρὶς τῆς λαογραφικῆς καὶ ἵστορι- 
κῆς ἑταιρείας Ιζυχλαδικοῦ πολιτισμοῦ 
καὶ τέχνης τ. 1 (1935) σελ. 1 - 16. 

Γερμανοῦ μητροπολίτου Σάρδεων. Zvu- 
6047) εἰς πατριαρχικοὺς καταλόγους Κων- 
σταντινουπόλεως ἀπὸ τῆς ἁλώσεως καὶ 
ἑξῆς. Ορθοδοξία τ. 10 (1935) σελ. 26:54 
καὶ 94-100 καὶ 127-134 καὶ 166-173 
καὶ 191-200 καὶ 233-243 καὶ 293-301 
καὶ 310-320 καὶ 356-365 καὶ 429-438 
καὶ 450-458 καὶ 425-502 καὶ τ. 11 
(1936) σελ. 37-45 καὶ 55-62 καὶ 86-95... 

Τοῦ αὐτοῦ. ᾿ Επισκοπικοὶ κατάλογοι τῶν 
ἐκκλησιῶν Κρήτης, Δωδεκανήσου καὶ 
τῶν λοιπῶν ἑλληνικῶν νήσων. 'ExxAnc. 
Pépogrt.34(1935) 292-316 καὶ 427-447. 

Τοῦ αὐτοῦ. ’Emoxomuxoi κατάλογοι τῶν 
ἐπαρχιῶν τῆς ἀνατολικῆς Θράκης. Opu- 
κικὰ τ. 6 (1935) σελ. 37 - 185. 

Γεωργακοσεούλου I, Οἱλιμένες τῶν ξένων 
eis τὸ Βυζάντιον. Επιθεώρησις Ἔμπορι- 
κοῦ Ναυτικοῦ 1935 (ἀνατύπωσις c. 92). 

Γιαννοπούλου N. ᾿Ππισκοπικοὶ κατάλο- 
yo. Θεσσαλίας. θεολογία τ. 18 (1935) 
σελ. 29 - 80, 

Τοῦ αὐτοῦ. “H ἐπὶ τοῦ Ilmkiov μονὴ τοῦ 
ἁγίου Λαυρεντίου. ᾿Επετηρὶς ‘Etap. 
Βυζ. Σπουδῶν τ: 11 (1935) c. 385-408. 

Γκένη Δ. Κατάλογοι ἑλληνικῶν κωδίκων 
ἐν “Ελλάδι καὶ ᾽Ανατολῇ. ᾿Επετηρὶς 
But. Σπουδῶν τ. 11 (1935) c. 361 - 382. 

Διαμαντοπούλου A. Ιερεμίας B ὁ Toavóc 
xai 1j κατάστασις τοῦ ἔθνους κατὰ τὸν IT 
αἰῶνα. θρακικὰ τ. 6 (1935) c. 182-201. 

Τοῦ αὐτοῦ. ‘H τετάρτη οἰκουμενικὴ oú- 
νοδος ἐν Χαλκηδόνι 451. θεολογία τ. 14 
(1936) c. 208-224. 

Δυοβουνιώτου K. Ai ἐκκλησιαστικαὶ 
εἰδήσεις τῶν Βραχέων Χρονικῶν τοῦ 


«ΕΛΛΗΝΙΚΑ» ΤΟΜΟΣ Θ΄ 1936 


- 


Zn. Λάμπρου. Ἐπετηρὶς ‘Etap. Βυζ. 
Σπουδῶν τ. 11 (1935) σελ. 3 - 15. 

Εὐαγγελίδου To. K. Σάθας (1841-1914). 
Tevınn "Ἑλληνικὴ Βιθλιογραφία τ. 2 
(1935) c. 153 - 157. 

Εὐστρατιάδου Σωφρον. Μητροπολῖται 
Θράκης. Θρακικὰ τ. 6 (1935) c. 5-36. 

Τοῦ αὐτοῦ. “Αγιολογικά: “Ο ἅγιος Anu- 
τριος ἐν τῇ ‘Yuvoyoaplu. ᾿Επετηρὶς 
‘Etap. Bot. Σπουδῶν τ. 11 (1985) c. 
120-150. 

Ζακυδηνοῦ Δ. 'O Μαρκίων τοῦ Mou- . 
Φερράτου Θεόδωρος Α΄ Παλαιολόγος 
καὶ ὃ βασιλεὺς τῆς Γαλλίας Φίλιππος 
ὁ ἕκτος. ᾿Επετηρὶς Ἔταιρ. Βυζ. Σπουδῶν 
11 (1935) σελ. 16-27. 

Καρσταϑίου ‘Euu. Σωφρόνιος ô I" καὶ 
τὸ Βουλγαρικὸν ζήτημα (1868 - 1866). 
θεολογία 19 (1935) σελ. 323 - 340. 

Κονιδάρη T. Πότε προήχθησαν αἳ 4θῆναι 
εἰς μητρόπολιν. Πρακτικὰ τῆς ᾽Ακαδη- 
μίας ᾿Δθηνῶν τ. 10 (1935) c. 285-292. 

Κουκουλὲ Φ. Τὰ λουτρὰ κατὰ τοὺς pv- 
ζαντινοὺς χρόνους. ᾿Ἐπετηρὶς “Etap. 
Βυζαντινῶν Σπουδῶν 11 (1985) σελ. 
192 - 238. 

Κουγέα Z. “O τάφος ἑνὸς "Ἕλληνος ἄγω- 
νιστοῦ εἰς τὸ Móvayov (τοῦ 'HA. Mav- 
ροµιχάλη). Ἡμερολόγιον τῆς Μεγάλης 
Ἑλλάδος 1936 c. 433-446. 

Κωνσταντοπούλου Κ. ᾿Επιγραφὴ δυσα- 
vayvworos. ᾿Επετηρὶς Ἔταιρ. Βυζαν. 
Σπουδῶν 11 (1935) σελ. 416 - 420. 

Τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντῖνος Αλωπὸς Κοιτὴς 
Θράκης καὶ Μακεδονίας. ᾿Αρχεῖον τοῦ 
θρακικοῦ λαογραφικοῦ καὶ γλωσσικοῦ 
θησαυροῦ 1 (1985) σελ. 99 - 101, 

Meotéiou K. 'H οἰκογένεια τῶν Γλυκέων 

ἢ Γλυκήδων. Ἤπειρ. Χρονικὰ τ. 10 
σελ. (1935) σελ. 1 - 52. 

Τοῦ αὐτοῦ. Κατάλογος τῶν "ΙΙνετίησι παρὰ 
Νωιολάῳ Γλυκεῖ τῷ ἐξ Ιωαννίνων ἐκτυ- 
πωθέντων καὶ ἐκδοθέντων βιθλίων (1670: 
1831). Ἤπειρ. Χρονικὰ τ. 10 (1935) 
σελ. 53 - 186. 

Μιχαλοστούλου B. [Παναγιώτης : Χιώτης 
(1814-1896). Γενικὴ Ἑλληνικὴ Βιθλιο- 
γραφία 1936 σελ. 24 - 32, 
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Μουράτυ Φ. ἸΜανουὴλ 6 Κομνηνὸς xai 
ai σχέσεις αὐτοῦ πρὸς Βελᾶν τὸν I” καὶ 
τοὺς προκατόχους vov. ᾿Επετηρὶς “Etap. 
But. Σπουδῶν 11 (1935) σελ. 283-290. 

Ἐυγγοπούλου A. Τὸ κάλυμμα τῆς σαρκο- 
φάγου τοῦ Γεωργίου Καπανδρίτη. Ἔπε- 
τηρὶς Ἔταιρ. But. Σπουδῶν 11 (1935) 
σελ. 946 - 360. 

᾿Ορλάνδου A. Βυζαντινοὶ ναοὶ τῆς àva- 
τολικῆς Κορινθίας. ᾿Αρχεῖον Βυζαντινῶν 
Μνημείων τῆς Ἑλλάδος τ. 1 (1935) 
σελ. 53 - 90 

Τοῦ αὐτοῦ. `H πόρτα Παναγία τῆς Oso- 

| σαλίας. ᾿Αρχεῖον τῶν Βυζ. Μνημείων 
τῆς Ἑλλάδος τ. 1 (1935) σελ. 5 - 40. 

Τοῦ αὐτοῦ. ‘H βασιλικὴ τῶν Κεγχρεῶν. 
Πρακτικὰ τῆς ᾿Αχαδημίας τῶν ᾿Αθηνῶν 
τ. 10 (1935) σελ. 55 - 57. 

Παπαδημητρίου I. 'Ο ναὸς τῶν ἁγίων 
᾿Ιάσωνος xai Σωσιπάτρου Ev Κερκύρᾳ. 
᾽Αρχαιολογικὴ ᾿Εφημερὶς 1934 - 1935 
σελ. 37 - 56. 

Παπαδοπούλου Χρυσοστόμου µμητρο- 
πολίτου ᾿Αθηνῶν. Περὶ τοῦ ἐν ᾿Αθήναις 
ναοῦ τῆς Κυρᾶς. Πρακτικὰ τῆς Axa- 
δημίας ᾿Αθηνῶν τ. 10 (1935) σελ. 19-23. 

Τοῦ αὐτοῦ. “O ὅσιος Μελέτιος 6 νέος 
(1085-1105). Θεολογία τ. 18 (1935) 
σελ. 97 - 126. 

Τοῦ αὐτοῦ. “O ὅσιος Λουκᾶς ὁ νέος (896- 
958). θεολογία τ. 19 (1935) c. 193-223. 

Πασχάλη Δ. Ιαισάριος {απόντες (1114- 
1184). Θεολογία τ. 13 (1935) σελ. 
224 - 250. | 

Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Ιάκωθος Βασιλικὸς 'Hoa- 
κλείδης. Ἡμερολόγιον τῆς M. Ἑλλάδος 
1936 σελ. 243 - 250. 

Τοῦ αὐτοῦ. Λημοσιονομικὴ κατάστασις 
τῶν Κυκλάδων νήσων ἐπὶ Τουρκοκρατίας 
xai ᾿Επαναστάσεως (1537 - 1828). ᾿Αρ- 
χεῖον Κοινωνικῶν καὶ Οἰκονομικῶν 
᾿Επιστημῶν τ. 14 (1984) σελ. 436-470, 

Παπαχατζῆ B. Oi Μοσχοπολῖται καὶ τὸ 
μετὰ τῆς Bevstias ἐμπόριον κατὰ τὸν 
180 αἰῶνα. Ἠπειρωτικὰ Χρονικὰ τ. 9 
(1934) σελ. 191 - 139. 

Πατσέλη N. “H οἰκονομικὴ πολιτικὴ καὶ 


ὁ πλοῦτος τοῦ ‘Al Ilaoû τῶν '[ωαν- 


νίνων 1936 (ἀπόσπασμα ἀπὸ τὸ) Αρχεῖον 
Οἰκονομ. καὶ πολιτ. ἐπιστημῶν τ. 16 
(1936) σελ. 115 - 141. 

Πεξοςτούλου Ἐμ. Παρατηρήσεις κριτικαί, 
ἑρμηνευτικαὶ καὶ μετρικαὶ eis τοὺς στί- 
χους Νικολάου τοῦ Μουζάλωνος. ᾿Ακα- 
δήμεια 1 (1985) σελ. 41 - 68. 

Προκοπίου A. Παναγιώτης Δοξαρᾶς 6 
πατέρας τῆς νεοελληνικῆς Τέχνης. Ἔρ- 
γασία 1985 σελ. 1243 - 1244, 

Ῥάλλη Κ. Περὶ τῆς ἐκλογῆς τῶν πατριαρ- 
χῶν ’ Αλεξανδρείας ἀπὸ τοῦ ΙΖ’ αἰῶνος 
μέχρι καὶ IO' αἰῶνος ὑπερμεσοῦντος. 
Πρακτικὰ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 
τ. 10 (1935) σελ. 11 - 15. 

Σαβράμη Ev. Δύο ἀνέκδοτοι ἐπιστολαὶ τοῦ 
Σαμουὴλ Χαντζερῆ. ᾿Επετηρὶς “Etap. 
Βυζαντινῶν Σπουδῶν τ. 11 (1935) 
c. 291 - 294. 

Tod αὐτοῦ. Χειρόγραφα τῆς βιθλιοθήκης 
Βησσάνης- Πωγωνίου. Ἔπετηρ. “Etap. 
But. Σπουδῶν 11 (1935) σελ. 295-305. 

Σαρρῆ I. Ta κάστρα τῶν Σκορτῶν ᾿4ρά- 
κλοθον καὶ Ἅγιος Γεώργιος. ᾿Αρχαιολ. 
᾿Εφημερὶς 1934 - 1935 σελ. 57 - 84. 

Σβώλου ᾿Αλ. Τὰ πρῶτα ἑλληνικὰ nohi- 
τεύματα καὶ ἢ ἐπίδρασις τῆς Γαλλικῆς 
᾿Επαναστάσεως. ᾿Εφημερὶς τῶν Ἑλλή- 
vov νομικῶν 1935 σελ. 1-11 (ἀνατύ- 
πωσις). 

Σεγδίτσα II. Μπαριιπαρόσσας - Κάρολος 
E'. Ναυτικὴ ᾿Επιθεώρησις τ. 90 (1935) 
σελ. 449 - 462, 

Σεγκούνη Φ. “Ἱστορία τοῦ Βεζὺρ ᾿Αλῆ- 
Π]ασᾶ. ᾿Ηπειρωτικὰ Χρονικὰ τ. 9 (1934) 
σελ. 2 - 80. 

Σούλη Xo. ᾿Επιγραφαὶ καὶ ἐνθυμήσεις 
ἠπειρωτικαί. ᾿Ἠπειρωτικὰ Χρονικὰ x. 9 
(1934) σελ. 81 - 126. 

Stadtmüller G. Ta προθλήµατα τῆς ἵστορι- 
xs διερευνήσεως τῆς Ἠπείρου. Ἤπει- 
ρωτικὰ Χρονικὰ τ. 9 (1934) c. 140-169. 

Στασινοπούλου Zn. Καποδίσιριας καὶ 
Κόδριγκτων. Ναυτ. ᾿Επιθεώρησις τ. 30 
(1985) σελ. 410 - 483, 

ΖΣτεργιοπούλου K. Τοπωνυμικὸν τῆς 
ἐπαοχίας Κονίτσης. ᾿Ἠπειρωτικὰ Xpo- 
νικὰ τ. 9 (1984) σελ. 904 - 214, 
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Σωτηρίου T. ᾿Αραθικαὶ διακοσμήσεις εἷς 
τὰ Βυζαντινὰ Mynusia τῆς “ΙΠλλάδος. 


Πρακτικὰ τῆς Χριστιαν. ᾿Αρχαιολογ.. 


“Εταιρείας 1933-1934 σελ. 57-95. 

Τοῦ αὐτοῦ. Παλαιοχριστιανικὰ καὶ βυ- 
ζαντινὰ κιονόκρανα μετὰ φύλλων ἀμπέ- 
λου. Ἐπετηρὶς ἝἜταιρ. Bot. Σπουδῶν 
τ. 11 (1935) σελ. 449 - 457. 

Τιμοϑέου “Ἱεροσολύμων. H βυζαντινὴ 
Ἱερουσαλήμ. ᾿Επετηρὶς τῆς “Εταιρείας 
Bot. Σπουδῶν τ. 11 (1935) σελ. 52-12. 

Τωμαδάκη N.- Βογιατξάκη Σ. Βιδλιο- 
γραφία Διονυσίου Σολωμοῦ (1825-1933). 


Νεοελλην. ᾿Αρχεῖον τ. 1 (1935) c. 5-62. 

Φιρισεσείδου N. Bios καὶ πολιτεία τοῦ 
ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Αρσενίου τοῦ Meya- 
λου. Ἔκκλησ. Φάρος τ. 34 (1985) σελ. 
38 - 55 καὶ 189 - 201. 

Φραγκούλα T. H ἐπισκοπὴ Σκιάθου διὰ 
μέσου τῶν αἰώνων. ᾿Επετηρὶς ‘Etap. 
Βυζαντινῶν Σπουδῶν τ. 11 (1935) σελ. 
105 -119, 

Τοῦ αὐτοῦ. ‘O ἐν τῇ μιονῇ τοῦ Evayyskı- 
σμοῦ Σκιάθου περιορισμὸς τοῦ Θεοφίλου 
Καΐρη. θεολογία τ. 12 (1984) c. 336- 
850 καὶ τ. 13 (1935) c. 31-46. 


E Abr EX 


——— —95——— 


Τὸ £v Ῥώμῃ Ε΄ Διεθνὲς Συνέδριον Βυζαντινῶν Σπουδῶν. Τὸν τελευταῖον Σεπτέμ- 
βριον (1986) συνῆλθεν ἐν Ῥώμῃ τὸ Ε΄ Διεθνὲς Συνέδριον τῶν Βυζαντινῶν Σπουδῶν 
διαρκέσαν ἐπὶ μίαν ἑθδομάδα (20-27). Τεθὲν ὑπὸ τὴν προστασίαν τοῦ Βασιλέως τῆς 
Ἰταλίας Βίκτωρος ᾿Εμμανουὴλ καὶ ὀργανωθὲν ὑπὸ ᾿Ἠπιτροπῆς ἀποτελεσθείσης ἐξ 
ἐπιφανῶν προσωπικοτήτων, τῆς ὁποίας ἢ ψυχὴ ἧτο ὃ σοφὸς καὶ συμπαθὴς Βυζαντι- 
νολόγος Σίλθιος Μερκάτι, ἐσημείωσε μὲ τὴν ἀθρόαν συρροὴν τῶν 450 συνέδρων, μὲ 
τὴν φιλοφροσύνην τῶν Ἰταλῶν καὶ πρὸ πάντων μὲ τὸ ἀπαράμιλλον περιθάλλον τῆς 
αἰωνίας πόλεως μεγάλην ἐπιτυχίαν. Al ἐργασίαι τοῦ Συνεδρίου εἶχον κατανεμηθῆ εἰς 5 
τμήματα: τῆς "Ιστορίας, τῆς Φιλολογίας, τοῦ Δικαίου, τῆς ᾿Αρχαιολογίας καὶ τῆς "Ioro- 
ρίας τῆς Τέχνης, καὶ τὸ Λειτουργικὸν καὶ Μουσικόν, πολλαὶ δὲ καὶ ἀξιόλογοι ἦσαν 
αἱ εἰς αὐτὰ γενόμεναι ἀνακοινώσεις. "Ex τούτων θὰ ἀναφέρωμεν μόνον τὰς ὑπὸ τῶν 
μελῶν τῆς Ἑλληνικῆς ἀντιπροσωπείας γενομένας, διότι ὃ χῶρος δὲν ἐπιτρέπει γενοκὴν 
ὅλων μνείαν. Οὕτω ὁ K. Άμαντος ἀνεκοίνωσε Συμβολὰς περὶ τῆς κοινωνικῆς ἱστορίας 
τοῦ Βυζαντίου, ὃ πολύχλαυστος συνάδελφος I. ᾿ἀναγνωστόπουλος, τοῦ ὁποίου ἢ eig 
τὸ Συνέδριον τοῦτο συμμετοχὴ ἐπέπρωτο νὰ εἶναι À τελευταία ἐπιστημονικὴ πρᾶξις 
τῆς τόσον προώρως διακοπείσης ζωῆς του, ὡμίλησε περὶ Διαλεκτικῶν ποικιλιῶν τῆς 
μεσαιωνικῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης, 6 Δ. Εὐαγγελίδης περὶ Λειφάνων τοιχογραφιῶν ἐν 
θεσσαλονίκη ἀπὸ τῆς ἐποχῆς τῶν Εἰκονομάχων, ô Iw. Καλιτσουνάκις περὶ τοῦ Oso- 
σαλονίκης Εὐσταθίου καὶ τοῦ Μάρκου Μουσούρου, ὃ Io. Κασιμάτης περὶ τῆς Κοινω- 
νικῆς πολιτικῆς εἰς τὰς Νεαρὰς Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, ὃ 2. Κουγέας περὶ τῆς Τύχης 
Μακεδονικῶν τινων χειρογράφων καὶ τῶν ὑπὲρ τῶν χειρογράφων ἐν γένει προστατευ- 
τικῶν μέτρων, ὁ D. Κουκουλὲς περὶ τῆς Βυζαντινῆς ἰδιωτικῆς οἰκίας κατὰ τὰς ἐκ τῶν 
κειμένων εἰδήσεις, 6 Στ. Κυριακίδης περὶ τῶν Προσώπων εἰς τὰ δποῖα πρέπει ν᾿ ἆποδο- 
θῶσιν ὡρισμένα Βυζαντινὰ ἐπιγράμματα καὶ ἐπιγραφαί, à Κα B. Κώττα περὶ Λειτουρ- 
γυκῶν τινων ὑφασμάτων, ὃ ᾿4νδρ. Ξυγγόπουλος περὶ τοῦ ὅτι Ot sic τὰς προμετωπίδας 
τῶν κωδίκων Parisinus Gr. 1208 καὶ Vaticanus Gr. 1162 εἰκονιζόμενοι ναοὶ δὲν 
παριστῶσι τὸν ἐν Κων/λει ναὲν τῶν Αγίων ᾽Αποστόλων, ὃ Av. ᾿Ορλάνδος περὶ Ἔρευ- 
νῶν του eig Βυζαντινὰ μνημεῖα τῆς "Άρτης, ὃ "lo. Παπαδόπουλος περὶ τῶν δῆθεν 
᾿Αρραθώνων τῆς θυγατρὸς τοῦ δεσπότου θωμᾶ Παλαιολόγου μετὰ τοῦ εὐγενοῦς Ἰταλοῦ 
Καρακκιόλο, ὁ Euu. Πεζόπουλος περὶ τοῦ ὅτι τὰ εἰς τὸν Μεσομήδη ἀποδιδόμενα 
ποιήματα ἀνήκουν eig τὸν Κυρήνης Συνέσιον καὶ περὶ ποιημάτων τινῶν Νικήτα τοῦ 
Εὐγενειανοῦ. ᾿Ανεκοινώθησαν δὲ καὶ αἱ ἐργασίαι τῶν Au. Αλιθιζάτου καὶ I. Σωτηρίου 
Χωλυθέντων và παραστῶσιν αὐτοπροσώπως siç τὸ Συνέδριον. 

Αἱ πλεῖσται τῶν ἀνωτέρω ἑλληνικῶν ἐργασιῶν ἀνεκοινώθησαν ἑλληνιστί, διότι 
εὐτυχῶς χάρις εἰς τὴν ἀπόφασιν τῆς ὀργανωτικῆς ἐπιτροπῆς εἶχεν δρισθῆ καὶ ἡ ἕλλη- 
νικὴ μεταξὺ τῶν γλωσσῶν αἵτινες ἔμελλον νὰ χρησιμοποιηθῶσιν sic τὸ συνέδριον: 
“H ἀπόφασις δὲ αὕτη, BU ἣν ὀφείλεται μεγάλη εὐγνωμοσύνη èx μέρους τῆς Ἑλλάδος 
eig τὴν ἰταλικὴν ὀργανωτικὴν ἐπιτροπήν, ἔδωσε τὴν εὐκαιρίαν ὄχι μόνον εἲς τοὺς 
Ἕλληνας ἀντιπροσώπους νὰ ὁμιλήσωσιν εἰς τὴν μητρικήν των γλῶσσαν, ἀλλὰ καὶ εἰς 
δύο Οὕγγρους καθηγητάς, τοὺς Zorwart καὶ Moravesik, οἵτινες ἀνεκοίνωσαν ἑλληνιστί, 
ὁ μὲν περὶ τῆς Μεταδυζαντιακῆς ἱστορίας τῆς φιλολογίας τοῦ Γεωργίου Ζαδίρα, ὃ δὲ 
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περὶ τοῦ ἔργου Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου ἀπὸ ἀπόψεως γλωσσικῆς. Ἔλπί- 
ὅομεν δὲ καὶ εὐχόμεθα, ὅπως ἡ καλὴ αὐτὴ ἀρχή, BU ἧς ἀπεδόθη ἰσοτιμία eig τὴν 
γλῶσσαν, eig ἣν ἐγράφησαν τὰ Βυζαντινὰ Χείμενα, θὰ συνεχισθῇ ἁδιάκοπος xal εἰς τὰ 
μέλλοντα ν᾽ ἀκολουθήσουν Βυζαντιγολογικὰ Συνέδρια. Δαψιλῶς δ᾽ ἐτιμήθη ἢ ἑλληνικὴ 
ἀντιπροσωπεία καὶ διὰ προεδριῶν μελῶν αὐτῆς εἰς διάφορα τμήματα τοῦ Συνεδρίου. 
"Οχι δὲ μικρὰν συγκίνησιν ἐνεποίησε καὶ τὸ μικρὸν τιμητικὸν μνημόσυνον ἐπιφα- 
νοῦς Ἕλληνος σοφοῦ, τοῦ ὁποίου προώρως ἐστερήθη ἡ ἑλληνικὴ ἐπιστήμη, τοῦ 
᾿Αγδρέου ᾿Ανδρεάδη, γενόμενον ἐν συνεδρίᾳ τοῦ Ἱστορικοῦ mass τῇ πρωτοθουλίᾳ 
ξένων συνέδρων κατὰ τρόπον οἶονεὶ τελετουργικόν. 

"Ex τῶν ἐν γένει ἀναχοινώσεων, αἱ περισσότεραι καὶ σπουδαιότεραι ἦσαν αἱ 
γενόμεναι εἰς τὸ Τμῆμα τῆς Βυζαντινῆς ᾿Αρχαιολογίας καὶ Τέχνης. Δὲν εἶναι ὑπερδολὴ 
ἂν λεχθῇ ὅτι εἰς τὸ τμῆμα τοῦτο εἶχε χυρίως πέσει τὸ χέντρον τοῦ βάρους τοῦ Συνε- 
δρίου. Διαιρεθὲν εἰς δύο, συνεδρίαζεν εἰς δύο χωριστὰς αἰθούσας ὑπὸ δύο διάφορα 
προεδρεῖα, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον διέσπασε τὴν ἑνότητα τοῦ τμήματος καὶ κατέστησε 
δυσπαρακολουθήτους τὰς ἀνακοινώσεις καὶ τὰς συζητήσεις èx μέρους τῶν ἐνδιαφερο- 
μένων συνέδρων. 

Οὐχ ἧττον μέγα xoi ζωηρὸν ἤγειρον ἐνδιαφέρον καὶ αἱ εἰς τὰ ἄλλα τμήματα 
γενόμεναι ἀνακοινώσεις καὶ συζητήσεις, ἰδιαιτέρως δὲ al els τὸ φιλολογικὸν περὶ τῆς 
γλώσσης τῶν Ἑλλήνων τῆς Κάτω ᾿Ιταλίας, κατὰ τὰς ὁποίας ὃ ἐν Τυδίγγῃ καθηγητὴς 
Rohlfs Ὀπεστήριξε μετὰ πειστικότητος καὶ μεγάλης διαλεκτικῆς δυνάμεως τὴν περὶ 
ὑπάρξεως προθυζαντιακῶν ἑλληνικῶν στοιχείων εἰς τὰς διαλέκτους τῆς μεσημ6ρινῆς 
Ἰταλίας θεωρίαν του. 

“H ἄνεσις, ἢ εὐπρέπεια, ἢ τελειότης τῶν μέσων (ἠλεκτρικῶν προβολέων κ.λ.π.) 
καὶ ἐν γένει À ἐξαιρετικὴ λαμπρότης ἧτο διάχυτος εἰς τὰς εὐρυχώρους καὶ νεοτεύκτους 
αἰθούσας τοῦ νέου μεγαλοπρεποῦς οἰποδομικοῦ συγκροτήματος τῆς πανεπιστημιακῆς 
πόλεως (Città universitaria), ὅπου ἐστεγάσθη τὸ Συνέδριον. 

Πρέπει. νὰ σημειωθοῦν ἀξιέπαινοί τινες καὶ ἀξιομίμητοι καινοτομίαι τοῦ ἐν 
Ρώμῃ Συνεδρίου. Πρῶτον κατηργήθησαν αἱ κοιναὶ τῶν τμημάτων συνεδρίαι, εἰς τὰς 
δποίας ἄλλοτε ἐγίνοντο κατὰ τιµμητικὴν προτίμησιν ὀλίγαι ὡρισμένων συνέδρων ἄνα- 
ποινώσεις, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον ἐδημιούργει ἀφορμὰς παραπόνων. Δεύτερον ἢ σειρὰ τῶν 
κατὰ τμήματα ἀνακοινώσεων ἐκανονίσθη κατὰ τὴν ἀλφαθητικὴν θέσιν τῶν ὀνομάτων 
τῶν συνέδρων. Τρίτον κατηργήθησαν at κατὰ τὴν τελευταίαν τῆς κατακλεῖδος συνε- 
δρίαν συνήθως γενόμεναι ἀποχαιρετιστήριοι καὶ ΠῚ προσφωνήσεις τῶν 
ἀντιπροσωπειῶν. 

Τὸ φυχαγωγικὸν μέρος τοῦ Συνεδρίου οὐδόλως ὑστέρησε τοῦ ἐπιστημονιχοῦ. 
Πλὴν τῶν διαφόρων δεξιώσεων, ἐκ τῶν ὁποίων ὥραία ἀληθῶς καὶ φαντασμαγορικὴ 
qvo ἢ ἐπὶ τοῦ λόφου τοῦ Καπιτωλίου παρὰ τῷ. Κυδερνήτῃ τῆς Ῥώμης, ἐγένοντο καὶ 
ἐκδρομαὶ εἰς διαφόρους ἀρχαιολογικοὺς τόπους καὶ ἐξοχὰς τῆς Ῥώμης. Ex τῶν 
ἐχδρομῶν τούτων ἡ μᾶλλον ἐνδιαφέρουσα ἧτο ἢ τῆς περιφήμου Μονῆς τῆς Κρυπτο- 
φέρης, ὅπου φαλλομένης ἀνέκαθεν ἑλληνιστὶ τῆς ἀκολουθίας ἐφάλησαν διάφοροι 
βυζαντιναὶ μελωδίαι ὑπὸ τοῦ χοροῦ τῶν Κρυπτοφερητῶν πατέρων. Μετὰ τὸ τέλος τοῦ 
Συνεδρίου ἐπηκολούθησαν μακρότεραι ἐχδρομαί, ἄλλαι εἰς Εαθένναν καὶ Βενετίαν, 
ἄλλαι εἰς Νεάπολιν, Πομπηΐαν καὶ Παλέρμον. Διαρκοῦντος δὲ τοῦ Συνεδρίου ἐγένετο 
ὁμαδικὴ παρουσίασις τῶν Συνέδρων εἰς τὸν Πάπαν καὶ εἰς τὸν Μουσολίνι. 

Ὡς ἕδρα τοῦ μετὰ τριετίαν μέλλοντος νὰ συνέλθῃ 6ου Βυζαντινολογικοῦ Συνε- 
δρίου ὡρίσθη κατὰ πρόσκλησιν τῶν Γάλλων ἡ Βηρυτὸς τῆς Συρίας, τοῦ δὲ µεταπρο- 
σεχοῦς ἡ Βουδαπέστη. 

Σ. Β. K 
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